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ಬುಗ್ಗೆ (ದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ನಾವು 
ಈಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದೊಂದು Rd ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿನರಣೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊದು ಅಧ್ಯಾಯನಿರುನಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಟ್ಟು 
ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥವು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟರ್ಷನಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ 2 ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುತ್ತೆ. 
ಉಳಿದಿರುವ ಮೂವತ್ತೆನಾಲ್ಫು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ, ನುಸರಿಸಿ. ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 

ತ್ತವೆ. ಜೂ ಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕ್ಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು.ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ, 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತು ಇನಗನ ದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ, ಅಗ್ನಿ; ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳು, 
ಅಶ್ಮಿಫೀಜೀವತೆಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಡೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ ಇವೆ, ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಉಲುಭಾಗವು. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಾದ ಮೇಲೆ 


ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿ. ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳು. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಷಿಯೊ ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ತ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮೂಹವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ದೇವತೆಗಳ er ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಡೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ, ಆಯಾ ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ, ಹಿಂದೆ 
ವಿವೃತವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಸೇಕಸ] ಸಂಕ್ಷೇಸಮಾಡಿ, ಹೊಸವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿದಾಗ 
ಭವಂಸಲಾಗುವುದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಲೋಪಬಾರದೆ ವಿಸ್ತಾರವು ಮಾತ್ರ ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಬಟ್ಟಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
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ii ; 
ಆ ಜೀವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಹಿಸ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾ ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರ ನಿಧವೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


. ಹಿತಿಪಾ ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗೆ ಸ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ಸ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ೫.೬. 


' ಧೀಶ್ಚರರೂ 'ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತೆರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತೆತಶ್ಸರರೂ ಆದ 


ಶ್ರೀ.ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಲದ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅನರ ಸರ್ಕಾರದೆನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ೈತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ SE ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃ ಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಶಿ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೊಟಸ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


ಮೈಸೂರು, 


\ ಅನುವಾದಕ 
ಶ್ರೀನಂದ್ದಿ ಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ನಿಜನೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾವ್‌,' 
ತಾ॥ 18-5-1958 | | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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TTR 


೧೦ ' 


೧೧ 


೧೨ 
೧೩ 
೧೪ 
೧೫ 
೧೬ 


೧೩ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ' 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೯ ಬ ಅತ ಬ 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹವಿಸ್ಮಂತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಅಗ್ನಿಯ ಹನ್ಯವಾಹಕತ್ವ 

ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 

ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


'ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣ ಶಕ್ತಿ 

ಅಗ್ಲಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ಷಿತ್ವ 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ 
ಜಾತನೇದಶೃ್ಶಬ್ದವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಸ್ಪ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ನಿಚಾರ 

ಪ್ರಾಗ್ಹಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯಾಾ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ಯಜ್ಞೈರ್ದೇನ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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೧೮ 


೩೦ 


iv 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- | 
ಯಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತನು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಮನುಷೃತ್ತ್ವಾನಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ನಿಶ್ವಸಾನುನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರೆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಅನಸ್ವಂತಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಕ್ಚಣಸ್ಯ ವೀರಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಸುಖರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 

ದಾಸಪತ್ಮೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿನಯ ಖುಗ್ಬೇದ ಮತ್ತು 


ಯಜುರ್ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ 


ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ; ದಸ್ಯುಜನರು. ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಚಾರ 


ಶುಸ್ಥ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಶಂಬರನ ವಿಷಯ 
ಪಿಪ್ರುನಿನ ನಿಷಯ 


4 
ತೆ 
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೩೧. 


2೨. 


ತಿಕ್ಕಿ, 


೩೪. 
೩೫. 
ನಹ, 


೩೩೭, 


೩ಿಲೆ. 


೩೯. 


೪೦, 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ 
ವರ್ಚೀ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ-ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ವೈಶ್ಚಜೀವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಜೀವತೆಗಳು 


ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಠಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಸ ಆ ಗಮದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


' ಸೆಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಫೃತಪೃಸ್ಥ ಸ್ವಂಚಾಃ ಇತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಉರೋಪಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಡಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದಾನನ, ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ 
ಕಚ್ಛಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅವಯವಾರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಆ ಯಾಹೈದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 


ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು-ಜುಷೀಷ ಶಬ್ದದ ಪಿವರಣೆ- 
ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ್ವರ್ಭಾನು (ರಾಹು) ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 
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ಪುಟಿಸೆಂ ಖ್ಶೆ 


202 
202 


210 


226 
240 


245 
245 
241 . 
262 
216 
988 
291 
298 
298 
301 
307 


309 
311 
312 


316 ' 


322 
326 


೪೧. 


೪೨, 


೪ಫ್ಲಿ. 


೪೪, 


೪೫, 


೪೬, 


Vi 


ಕೋ ನು ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚೆಯ-ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯಜುಹಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕ ಕಿನೆಂಬ ಜುಹಿಗೂ ನಡದ 
ಸಂವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಣ್ಣಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ನಿರ್ಯತಿಯ ವಿಷಯ 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೃಷದ್ಯೋಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ಎಂಬ ನಲವಶ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 
ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ 


ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿಮರ್ಶೆೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿದಾ ದಿವೋ ನಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ನನಗ್ವ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯ ವಿಷಯ | 


ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಅನರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 


ಹಯೋ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ. 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀಕ ಎಂಬ ಬಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರ ಫಿರ್ನಚನ 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಫ್ರರ ನಿರ್ನಚನ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ ವ್ವ, 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
336 


836 


846 
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501 
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808 
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೪೭, 


೪೮, 


೪೯, 


೫೦. 


೫೧, 


೫೨. 


“Vil 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಯಖಂಜತೀ ದಿವ ಏತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 
ಉಪೋದೇವತೆಗೊ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃದುಹಿತೃಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 


ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ದೇನಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭಗೆನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 

ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 


ಯತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಚಮೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಯುನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೊರ್ವೆತಿಹಾಸವು. 
ಅಸ್ಸವಸುಗಳು. 
ಆದಿತ್ಯರು-ಇವರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ-ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಕಿಕೆ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯೆ ಪರಿಚಯ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ರುದ್ರನು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರ 


: ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹಿತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ 


ಮರಜ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷನಿವರಣೆ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


` ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 


ಅಸಾಮಿಶವಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ-ಈ ಹೆಸರು ನುಕುದ್ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ 


ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
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viii - 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಕೋ ನೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- ಸ್ನ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಟು 
ಕೋಶಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ, ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಏತ 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯ ತ 
ಅನಿತಭ್ಯಾ ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು 040 
ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯ 643 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 609 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 0868 
ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣ 660 
ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ-ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 060 
ವೃಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥ | 664 
ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 664 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 668 
ನಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಹಿತ 674 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ 677 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 683 
. ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 691 
ಸರ್ವತ ಶ 2 
| ಬ್ಲಾರ್ಥ-ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಹಿತ 696 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 702 
ಉಪಸರ್ಗ ಎಂದರೇನು-ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 704 
ಸ್ಕಃ ತ್ಯಂ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ x 
ರಥ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವವರಣೆ ಡಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ಸ 
8 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 722 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ 
ಗೋತಮಖುಸಿಯ ದಾಹೆಕನು 136 
; ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜಲ 
ತಂದು ಒದಗಿಸಿದೆ ನಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ನಾನ ಬಾನಿಯನ್ನು 
| 727 


೫೪. 


೫೯. 


೩೬೦, 


೩೧, 


Ix 


ನಾಶೀಮುಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು 

ಯೌಮು(ಯುಗಲ) ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 


ತನು ನೂನಂ-ತವಿಸೀಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ, 

ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವಣೆ 

ನ್ವ ನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸರೋಕ್ಷಕ್ಕ ತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ನೆಕೃತ್ತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು 

ಕವಿಶಬ್ದದ HE: ಸಹಿತ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಯೋಗ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಭೇವವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃ ಸಿ ್ಯಿಯಾಗುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 


ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮರುದ್ದಿ "ವತೆಗಳೆ ಆಭರಣಗಳ ವರ್ಣನೆ. 


ಫೇ ಸ್ಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಹಸಿಯ ವಿವಾಹೆನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಹಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ 

ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರುಮಾಳ್ಲೆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಕು ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯಸಿಯ ವಿವಾಹವರ್ಣನೆ-ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯುಸಿಯು ತನ್ನ ನಿವಾಹೆನಿಚಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವುದು 

ರಥನೀತಿರಾಜನು ತನೋನನಕ್ಕೆ ಹೋದ ವಿಷಯವರ್ಣನೆ 
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ಪುಟಿಸೆಂ ಖೈ 


799. 
133 
784 
139 


140 


142 
744 
145 
747 
749 
754 


700 


770 
175 
7117 


779 
786 
798 
794 
803 
808 
811 


816 
822 


824 
826 


೬೨. 


ಜತೇನ ಖುತಮಸಿಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಅರವಕ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Rಂth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಂದೇಹಾರುಣ ಎಂಬ ದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 

ಬರ್ಹಿಃ ಮತ್ತು ಗರ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತಿಲ್ವಿಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಮಾ 
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ಪ್ರುಟಿಸೆಂ ಖ್ಯೆ 


827 
827 
829 
831 
833 
886 
815 
848 


ಸಂಕೇತಾಶ್ಚರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ನ್ವವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ.--ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ 

ಆಪ. ಧೌ ಸೂ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಸ.ಸೂ- ಆಸಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.ಖುಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ. ಐತೆರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ, ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ.ಜೈಮಿನೀಯ ಫೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವನಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.- -ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ... ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಪಾ 
ಭಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ... ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ.-“ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ ಎ"7ಮನು ಸ್ಮ ಎ 

ಮೈ. ಸಂ --ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ.ಸ್ಮ ಅ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ ಸ್ಮ ಫೌ 
ವಾ. ಸೆಂ..-ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.-ನಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು ನಿನ್ಟುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. -ಸಾಮದೇವ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸೆಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 1 
ಯಂ' ನತ್ವಾ ಶೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ ' 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಛೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ `॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 

: ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇಡಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ರ ತಸ 
ಯ ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ಬ 
ಭಾಗ 
1,ಚೆತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮನೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ವಕದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ. ಅಧ್ಯಾಯವು. 
| ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಮಬೀಧಿಕ. ಇದನ 
PC RT ಬ ರ್‌ $x 
ಪ್ರಶಂಸೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕಡ ಮೊದಲನೆಯ Fo ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಪ್ಪ ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ಸೊ ದ್ರೀತ್ಸೆನ್ನರಾದ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. `ಈ ಖಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು - ಸ್ತುತಿಸಿ" ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ : ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ: 
ಜಗತ್ತಿಗೂ: ಧಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ: ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ' ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು; 
ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, > 
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9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ. ೯. 


ರಸಾ ಅರಾ ಪರ ಯು 

(೧.) ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು, ಹೆವ್ಯವಾಹಕನು, ಯಜ್ಞ, ದ್ವಾರಾ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಜಗಪ್ತಿಗೂ 
ಧಾರಕನು. ಆದುದೆರಿಂದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ, ಗಳೂ ಇವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯ. 

(೨.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.' ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

(೩.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥನಾಡುದರಿಂದ ಇವನು ತ್ರಿತನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶ. 

(೪.) ಯಜ್ಞನೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವಾಧಾರವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವವಾನವಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಸರವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದು « ಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ? ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿವಸ್ಸುವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಯಾವ 


ರೀತಿ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, | 


ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವ. 
ಸ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹೆಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ದ್ಹ್ಯವಹಾ 
ಶಿ ಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿಜಿ. ಈ ಯಜ್ಞವು 
ರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾವಕ್ಷ್ಯಾನುಷಕ್‌» ಜಾತ 
ವೇದೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹನ್ಯವಾಹೆಕನೆಂದು ನಮ್ಮ ದೃಢವಿಶ್ಚಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಖುಹಿಯು ತನ 
" ಶ್ರಜ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಲ ಸ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೫. ೯. ೧) 


ಹೆನಿಸನ್ನೇ ಆಹಾರವ : 
ಸ್ಪಷ್ಟ ನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಲ 


ಕಣ್ಮರೆಯಾ ಸು 
ಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲಿಯೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ರ ಜು | 
ಉದಾಹೃತನಾಗುವ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ನಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎತ ಯ ಸ 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯಮನನ ಜ್‌ ದ ತು 
ಹೆವಿರ್ನಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಅದರ ವ ಘ್ರ ಹ ರು 

ದೇನತೆಗಳು:- ಎಲೆ, ಅ ಯೇ, ನೀನು ನೀರಿನಲಿ ತ್‌ 
ಮಾಡಿರುವ ಆವರಣವು ಹ ಜಃ ನ ಹ ಸರಿ 
ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗು ಪತ್ರ 


ಅರಿತು ನಿನ | 
ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರು. ಮ ಸಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಮಗೆ 
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ಅಗ್ನಿ:--ಎಲೈ. ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಅನಂತಸ್ವರೊಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಯಾರು? 
ನನ್ನನಾನಾ ರೂಪಗಳೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕರೇ, ದೇವನಾಹಕ 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದದೂ ಆದ ನನ್ನ ವಾಹನವೆಲ್ಲಿ ? 


ದೇವತೆಗಳು: - ಜಾತನೇಡೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತೆ 
ರ್ಗತನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಹುಡಿಕಿಜಿವು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ನಿಢಾನಪ್ರಡೇಶಗಳಾದ ಹೆತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂಡ ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. 


ಅಗ್ನಿ/..-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆ ಹೋತ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಮರೆಯಾದೆ. ಪುನಃ 
ನೀವು ನನ್ನ ನ್ನು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಎಂದು ಆ ಕರ್ಮಭಾರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದನನಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ (ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನಾನು ಪುನಃ ಆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೇವತೆಗೆ ಳು:--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚಿರಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಾ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ರುವುದೂ ನಿನಗೊಂದು ಭೂಷಣವು, ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 'ಮಾರ್ಗಗಳು ಖುಜುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಅಗ್ಲಿ: ರಥವನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯು ದಾರಿಯನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಅಗ್ರಜರೂ ಸಹ ಈ ಹೆನಿರ್ವಹೆನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಭಾರವನ್ನು ತಡಿಯಲಾರಡೇ 
ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಆ ಅನುಭವದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ದೂರವಾಗಿ ಬಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಟಿಗಾರನ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಕ್ಕೆ. ಮೃಗವು ಬೆದರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದೆನು. 


ದೇವತೆಗಳು:--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂತಹ ಗುರುತರವಾದ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆರೂ ಸಹೆ' ನಿನ್ನ 
ಶೈಥಿಲ್ಯಕ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೂ ಅದು ಕಾರಣವಾಗಡೇ ಇರುವಂತೆ ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮರಣಾಭಾವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚಿ 
ಉಪಕಾರಮಾಡು. 

ಅಗ್ಲಿ: ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಈ ಕರ್ಮಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾವಕೆ ನನಗೆ ಸಾರವತ್ತಾದುದೂ. 
ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೊಯಾಜರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನನಗೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಕಗಳೆ 
ಸಾರವಾದ ಘೈತವನ್ನ್ಯೂ ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವಾದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ನನಗರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ದೇವತೆಗಳು:- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಫೃತವೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ನಿನ್ನವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ, ದೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾಗವೇ ನಿನ್ನ ದಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟೂಗಳೂ ದಿಗಂತಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ತೆಲೆಬ್ಬಾಗ. 
ನಿನಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ-ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಸ . [ಮಂ.೫ ಅ.೧. ಸೂ. ೯. 


LARRARARRAAAARAARARARAARARAARAARARRARAARARAANAAARAAAARAARAAAARARAAAARAAAAAAAAAAAAIOOOOO ಟೌ 


i ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 


ಇದೇ ಕಥಾರೂಸನಾಡ ಸಂದರ್ಭವು ಶೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 
ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯತ ಸೋಗಿ ರಜಿಭೇದಿತ್ಥಂ ವಾನ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಕಿಲಾಯತ ಸೋ ಪಃ ಶಿ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸೈಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರೆಮಕಪದ್ಧಿಯಾಧಿಯಾ 
ತ್ವಾ ವಥ್ಯಾಸುಕ್ಕೋ ಮಾ ಸ್ರಾವೋಜ ಇತಿ ತಸ್ಮಾಸ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘಂತಿ ಶಪ್ರೋ 
ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ತಮುಬ್ರುನನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋಬ್ರವೀದ್ದರಂ 
ವೃಣ್ಛೆ ಯದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸೈ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದಾತ್ರನ್ಮೇ. ಭ್ರಾತೃೃಣಾಂ 
ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ | 
| | (ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗಿಯು ತಾನು 
ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಅಂಟುವುಜಿಂದೂ, ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಆಡ ಗತಿಯೇ ತನಗೂ ಸಿದ್ಧ 
ವೆಂದು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕ 
ಕೆಂಡು ಹಿಡಿಯೆಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಂದು-ಮತ್ಸೆ ತನು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು.. ಆಗ 
ಯು "ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಜೀವತೆ ತ | ಶೊಡನೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರಿಂದ ಮಾನವರು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿ” ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಈ ಶಾಸದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನನರು ತಮ್ಮಿಸ್ಸಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಮತ್ಸ $ಗಳಗುಂಪನು i 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ "ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ನುಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ್ಟಿ 
ನಮಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನು ಕೊಟ್ಟಿಕೆ ನಾನು ಒಃ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಜಿ ನೆಂದಕ್ಕೆ “ಯೆ | ನ ಸ 
ಸ 2 ನ : ಅದೇನಂದರಿ “ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಯ ಹೊರಗೆ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಭಾಗವು ಬಿಳುವುಜೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ. ನಿಮಗೋಸ್ಫರ ಮೃತರಾದ ನನ್ನಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು- ಹಾಗಾದಕಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವೆನು” ಎಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಸಮಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 
ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳಿರುತ ವೆ 
ಅಗಿ ; | ವಾ 
3 ಸ ಕ We ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅನನಿಂದ ಶಸ್ತವಾದದೂ 
ತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲಿಲ್ಲ ಮತು 
ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ಛವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯಿತಿ ರ ಣಣಿ ಬ 
ಸುಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. | ಸಿಯಿತ್ತಿರುವುಮು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, ಖುಳ್ನೆಂಹಿತೆಯಲಿ ಇನೆ ಠ 
ಹಾ ತ ಕ್ಸಂ ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗಿಗೂ ನಜೆದ 
ಇಥಾಷಣೆಯೂ *ಆಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉಸಕೃತರಾಗುವುಡನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸನಂ 
ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿಸರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯವಿರುತ್ತಜೆ ಸ) ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಕ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನೂ 
ಇನು | 
ಇವುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚಯಾಮಂ 


ಸ್‌ ತ್ರಿನೃತಂ ಸ 


ಆಶಯಿಷ್ಯಾಃ| 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೪-೧) 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ ) ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಸವಾದುದೂ ಸಪ ಪ್ರತೆಂತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಬಾ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗು, ನೀನು ಬಹಳಕಾಲ ಈ ಅಂಧಕಾರದೆಲ್ಲಿಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅದೇನಾಬ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯೆನ್‌ `ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇಮಿ | 
ಶಿವಂಯತ್ಸಂತಮಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ಟಾತ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೨) 

ಅಗಿ ಗ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, ಅದೈನಿಕವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಗಳಿಂದ 
ನಾನು ದೈವೀಸ್ತ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ವನು ಪ್ರಕಹಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಶುದವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶುನಿ ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ದೂರನಾಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ಮು 
ಪೂರ್ವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ ರಿಸಿ ನಾನು. ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ಹಾ ತನವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುತೆ ತ್ರ್ವೇನೆ- 
ಎಂದು ಇರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಸಂವಾದವು ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಂತೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ ಹವ್ಯಾ ನಕ್ಷ್ಯಾನುಷಕ್‌» ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (೫-೯-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುನ ಸಂಬಂಧ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಬೇರೆ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಇದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ *ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾಹಿತಮನ್ನವಿಂದನ್‌» ಸಕಲ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಗಾ ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು. (೫-೧೧-೬) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. (೫-೧೧-೭) 


«ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ (೫-೧೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮವೊಂದು ಕಡೆ, ಮತ್ತು ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧನಿನ್ನೊಂದು ಕಡಿ ಇನೆರಡೆಂಶಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ತತ್ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೂ ಶರ್ತ್ಥ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ, ಭಾರಧ್ವಾಜ, ಅತ್ರಿ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು 
ತಮ್ಮಸೂರ್ವಶಿತೃವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರೂಪ, ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿತ ಸಂತತಿಗೇ ಸೇರಿದವರು 
“ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತುಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದೆವು” ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸಂತತಿಯ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯೂ, ತತ್ಸಂತತಿಯವರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಸತ್ಸರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ.- ಈ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವರು ಗೂ ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅನರ; ಎಲ್ಲಾ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಹ ಟನ್ನತ್ಯವೂ ಅನರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. 
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| ಹ 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗಿರುವ ತಾದಾ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅವನಿಗಿರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದು. 4 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನೆಯ ಪ್ರಥಮಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿತಾಮದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗರನ್ನಿಂದತ ಫಂ ೈ 
ನಾಗಿದಾನೆ. *ಸಹಸಃ ಸುನೋ .ಅಂಗಿರಃ» ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. | 
(೮-೬೦-೨; ೮-೭೪-೧೧ ; ೮-೭೭-೫ ; ೮-೮೪-೪ ; ೮-೧೦೨-೧೭) *ಅಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಃ ತಾತ 
ಅಂಗಾರರೂಪೆಸ್ಕಅಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಟ» ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಾರಣರಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಅಂಗಿರಸ ಎಂಬ ನಾನುದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧-೬) 


ತ್ಕ ;$ಸಂಬಂಧವನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಯಾಜ್ಞಿ, ಕವಾದ್ದ 


ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನತಿರ್ಸಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸು 
| ಕಕೆರೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. (೧-೩೧-೨; ೧-೪೫-೩; ೧-೧೨೭-೨, ೮-೨೮-೧೦; ೮-೪೩-೧೮) ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾನವಿರುವುದ 
| , ರಿಂದಲೇ ಅವರು ಜೇವತ್ವವನ್ನೂ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ 55 ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 
| ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಬುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ. ೧. ಪು. 641-649 


' ಭಾಗ. ೮. ಪು. 188-189] ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೊ: ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
\ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬುಢದೆ ವಿಷಯನ್ರು ಪ್ರಂಶಸಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ. 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಅುಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವವಿಂಡನ್‌ ಎಂಬ 


. ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೧ಗಿ.೬)ಯಾನ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅನೀ ಅಂಶವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿ 
``. ಷತ್ತುಗಳೂ ಸೆಹೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನಂತೆ ಹಿಂಜಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರದ .ವನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 

'ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ವೀರ್ಯವು. ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಭೃಗು 

ಆದಿತ್ಯ, ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. «ಯೇ;್ತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸೆ (50ಗಿ- 
ರಸೋಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) '” | ಸ ಸ್‌ 


' ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರಾಜಸಿಂಹಾಸನನನ್ನು ಕಳುಹುನಂತೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


» ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೨) ಅಲ್ಲಿ ಇವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ' ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ 
ಐ ೧೧ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ ಟ 
೧೧ ವಿ ಗ 


a 





ಹ : ಸ ಸೃಥಿ ಎಯನ್ನು ಅದರ ದಾಹೆನನ್ನು ತಡೆಯದಜಿ ಅದನ್ನು ಎಸೆದು ಬಿಟ್ಟು ದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಪೃಕತನಾದ 
ಕ ತ ಆ ಸಮುತ್ಯತಿಗೆ (ವಿಷಮಸ್ಥಿತಿಗೆ) ಕಾರಣರಾದಕೆಂದೂ ವಿನೃತವಾಗದೆ. .(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೪ ೩೫) ಸ್ಪ dri wR 

ಕ 1 ೫ ಸಾಧಿಸಲು -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ನಡೆದ ವ್ಯನಹಾರನನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ( ಸ ತ 
೪ | ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ(೩-೨-೧-ಗ೦)ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳು. ವಿವರಿಸಿವೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯನ್ನುಯನೋಟಿತವಾಗ ಸ ky 


ಟ್ಟ 3 | ಕ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 'ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೀ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ನಿಷಯ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದುರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು: 
ವಂತೆಯೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೪-೫-೧-೮) | 
ವರುಣನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟ ರಸವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದೊ ಈ ಮೂಲ ಪುರು 
' ಷನಿಂದ ೧೦ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದೊ ಇವರೇ ಆಂಗಿರಸವೇದದ ದ್ರಷ್ಟೆ ಎ್ರಗಳಾದರೆಂದೂ, ಈ ವೇದವು ಅವರ. 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿದೆ ಉಳಿದೆ ವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ವೇದವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆಂದೂ 


. ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
| (ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) 


ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ ಎಬೋಧಕರೆಂದು ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
*ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ತೈ. ಉ. ೨-೩) ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉಡ್ಗೀಥಮುಷಾಸಾಂಚಕ್ರ ಏತಮು ಏನಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇಂ0ಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 
ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಸರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಉದಿ )ೀಥವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 


-  ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಘೋರಲಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ದ ವಾದು 


ದಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬,೧೭) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೂ, ಮತ್ತುಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ನೆ ಚಿದ್ದೇವಾಸಶ್ಚಿದ್ಯಮೀಧೀರೇ ದೇವತೆಗಳಿಂಜಿಲ್ಲಾ 
ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪರವಸ್ತುರೂಪತಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನನೋ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೨) ಆ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ *ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. (೫-೧೦-೭) | 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿ 

ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿತ್ರ ಅಧಿ A ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನುತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ತ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು ಹ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಬಹುದು. 
(ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ೮ ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುಟ. 443-447) 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಈ 
ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ (೫-೯-೪) 

ಸ್ಥಾನವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ, ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತಜಿ. *ಮೂರ್ಧಾ ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ 

ಇ ಗಳು ಈ ತ್ರಿತನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಅಧಿ, ಗೋ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು sedan ಅಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದದು ಗಂ ಅಧಿ,ಗೋ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪ ಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು. ಸ್ರ 
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ಇ. 1೪14 ಓತ PTA PAK ಪೈ ಕಳ್‌" Nev ಇತ್ತತ್ತ YEN ಮಿ 
ke | ಶ್ರ ಹ ತೆ ಕ ಸ ಶಿ ಸ್ನ 4 
ಕ ಫ್‌ ' ¥_ X a 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 
ಸ ಯಿ ಯು ಎ ಆಂ ಮಮ ,ೃೆ 
ತಾತ್ಪಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಔಡಾಕ್ಯದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸೆಹೆ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರು ಕಮಿತೃರೂಸನಾದ ಅಧ್ರಿಗುನಿಗೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೭) ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ನಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನಸ್ರಕಟಿನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. | | 
ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವ. 
ಜಗದ್ಭಾರಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದರಿಂದಲೇ' 
« ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ದೇವಾಂಸ್ತೃಂ ಸರಿಭೂರಸಿಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ನೇನಿಯು ಸುತ್ತು 
ವರಿಯುನಂತೆ ನೀನು ಸಕಲಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಅವರ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಿಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (೫-೧೩-೬) ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ವಿಶ್ವನಿಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಕೆಲ್ಫಾಧೀನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ವಧಾರಕನೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದೆ ಪರದೈವವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು «ಯತೇನ 
ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತೆ (೫-೧೫-೨) ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವು ದ್ಯುಲೋಕಧಾರಕವು. 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವಾತವು. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಫನೂ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕನು. 
ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ನಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ತ್ರಿತ್ಕ ಕನ್ನಿ, ಜಾತನೇದಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. “ಮಿತ್ರೋ ನ ಯೆಜ್ಞಿಯಕ (೫-೧೦-೨); 
“ಭಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣಿರೇ (೫-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿ:ತ್ರ್ಯ ಭಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗೂ ಉಸಮೆ ಅಥವಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ಸನಾ» 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸನಿತೃವು ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಅಗ್ವಿರೂಸನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. «ಯಾದೃಗೇವ 
; ೧ 

ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೆಸ (೫-೪೪-೬) ಇದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನರೂಪದಿಂದ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗತ್ತಾ ನೆ: ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ತುಷಃ | ರೋಚಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿನಿ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧ 
ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದೇ ದೇವನನ್ನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲಿ ಇ ಘು 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಈಶ್ರರರೂಪಿಯಾದೆ ನ | 
ಸ , ಈಶ್ವರಿರೂ೧ಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದ 


ಏಕತತ್ರ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. “ಫಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ» (೩-೫-೪.;) “ತಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ» 
ಕಾ ನರಾ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ » (೭-೧೨.೩); “ತ್ಸಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ Er 
ದಃ ಗ್ನ್ನೇ ತಾ ವರುಣಃ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಷ್ಟಾ; ತೃಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ;(೨.೧.೩ರಿಂದ೬ 
6ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಷ ಷ 
೩ನ" 


)ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ «ಸೆಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ 
ಜಯ್‌ ೫ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೆಂದೂ, «ತವ ತ್ಯೇ ಅಚಣಯೋ ಭ್ರಾಜಂತ್ಲ್ಲೊ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಃ* ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಹರಡುವುನೆಂದೊ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲರೋಕಧಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಇ$ನುನಾಕೇ ಪೂರ್ವಮಷ್ಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ! ತ್ವಾಮಗ್ನ್ವೊ 
ಹನಿಷ್ಮಂತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೀಯಸ್ಯ ಗೆಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಸಸ್ತಮಾಸಂಚೆಮ್‌ೌ 
ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೀವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಗೆಯೋಂಂತ್ಯಾ- 
ಪಂಚಮ್‌ ಪಂಕ್ತೀ ಇತಿ  ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸನೀಯೇ | 
ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವುಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ - ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸ 
ಲ್ರಡುವುದು, ತ್ವಾಮಗ್ಲೇ ಹೆನಿಸ್ಮಂತಃ ಎಂಬ'ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಭವು. .. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಗಯೊೋಲನ್ವ್ಯಾ್ಯ- 
ಪಂಚೆಮ್ಮಾ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ತ್ಸಾಮಗ್ಗೇ 
ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ್‌ 


॥ ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯॥ 
॥ ಅಸ್ಚಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ ೧ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಖ್ಯ ೭ 
ಬರಿ -ಗಯ ಆತ್ರೀಯಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಗ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೪, ೬. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫, ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಮ್‌ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ | 


| | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಸ ಕಾವ್ಯಾ ನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನುಷಕ್‌ ॥ ೧ 
-॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ಹಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಈಳಶೇ | 


ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ಜಾತಃನೇಡಸೆಂ | ಸಃ | ಹವಾ | ನಕ್ಷಿ | ಆನುಷಕ್‌ | ೧॥ ' 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಂ ದೀಪ್ಯನಾನಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೋಮುಸಾಧನದ ನ್ರವ್ಯಸಮೇತಾ | 

ರ ಮರ್ತಾಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಈಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಜಾತನೇದಸುಂ | ಜಾತೆಮುತ್ಸ ನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ 
'ಭೂತಜಾತಂ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಅಥವಾ ಜಾತಾನಿ ಸಾ ್ಲನರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಾನ್ಸೆ (ನಂ ನಿದುರಿತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ 1 ಯದ್ವಾ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಮೇದೋ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ಏನಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಮನ್ಯೇ। ಸ್ತೌಮಿ । ಮನಿರತ್ರ ಸು ತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ಶತೇ ಧಾತೂ- 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ ತ್‌| ಸ ತ್ವಂ ಹನ್ಯಾ ಹನನಸಾಧನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾನುಷಕ್‌. 'ನಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತ ಣಿ 
ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ | ವಹಸಿ ॥ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಹನಿಃಶಬ್ದ ಔಣಾದಿಕಣಸ್ಥ ಸ್ಸ )ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾತ್ರ ಯೆ 
ಸೆ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ $1 ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮೆತುಪ್‌ | ಪಡಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ ಅಸವಾದಕೆ (ನೆ ತಸಾ ತ i 
ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾನಃ | ಮತುಬ ) ಸೋರನುದಾತೆ ತ್ನಾತೆ ಕು ou 


ತ್ರ ತೈಯೆಸ್ಸರ ಏನ ಶಿ 

ಜೆಂ ಶ್ರದ ಸ್ಯತೇ | 

ದೇನಂ | ಅಚ್‌ಪ ತ್ರತ್ಯಯಾಂಶೆತ್ವಾ ದ್ಬೇನಶಜ್ಕೊ ಪ್ಲ4ಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮರ್ತಾಸ; | ಮೃಜ ದಾರು ಗೇ 
ಕಿ 


ಧನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸಾ 
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ಅಸಿಹಸಿಮೃಜಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ಗುಣಃ | ಮರ್ಶೆಃ |! ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮರ್ತಾಸಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತ8 | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ಮುತಾ! ಅಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ್ಮನೇಪಡೇಷ್ಟನತೋ ಕೆೀಕೇತ್ವೆಂ! 
ಅತ್ರ ಡಕಾರಸ್ಯಾಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯೆಷ್ರಾಪ್ರೋ ಳೆಕಾರಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮಶ್ರೇನ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಸ್ಪಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಯೇ | ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ತ್ವಾ! ಯೊನಿ 
ಮಿಶ್ರಣೇ | ಮದಿಕ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತ್ವಮಾವೇ- 
ಕವನಚನ ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ ೭-೨-೮೭1 ಇತ್ಯಾಕಾರಃ I 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ವೇಕಾದೇಶೋತಪ್ಯವಾತ್ತ ಏವ | ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಷಾದಾದಾವಿತ್ಯನು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾತನೇವಸಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಕ್ಷ8 | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದೋಂ- 
ಪ್ಯಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾವಾಮ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮಧಾರಯೆಪಕ್ಷೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಪವಾದತ್ವೇನ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಸಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ತಡಪವಾದತ್ವೇನ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ! 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ | ಹವ್ಯಾ | ಹನನುರ್ಹತೀತೃಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ- 
ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ ನಪುಂಸಕತ್ವಾಚ್ಛಿರಾದೇಶಃ | ಶೇಶ್ಚಂವಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಲೋಪಃ |! ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನುಮ್‌ | ದೀರ್ಥನಲೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ| 
ವಸ್ತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಿಸ್‌ | ಲುಗನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛುಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟಿತ್ವಕತ್ವಷ- 
ತ್ವಾನಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ ಾಸುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ವಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಘಾತಃ | ಆನುಷಕ್‌ | 
ಅನುಸೂರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಃ ಕುತ್ವಂ ಚ! ಧಾತ್ವಾಡೇಃ: ಸಕಾರಸ್ಕೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ ! ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ . | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ-- 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕೆವರೂ | ವಾರ್ತಾಸ॥- -ಮಾನವರೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನರು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
(ನಾನೂ`ಸಹೆ) | ಜಾತವೇದಸಂ. ಜಾತನೇದೋರೂನನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಃ--ಅಶಹೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು | ಹವ್ಕಾ--ಹವನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ನಿರಂತರವೂ | ವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕನರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಾತನೇಡೋರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೂ ಸಹ ಸ್ತುಶತಿಸುತ್ತೇನೆ.' ಅಂತಹ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾದ ನೀನು ನಿರಂತರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Mortals bearing oblations glorify you, Agui, the divine: ‘I praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations (to the gods): 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹನಿಸ್ಮಂತಃ--ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ “ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸು(ಅನ್ನ), ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಜಾತನೇದಸಂ-_ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ ಭೂತಜಾತಂ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಅಥವಾ 

ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಏನಂ ನಿದುರಿತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ! 

ತ ಜಾತಂ ಸರ್ನಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 

| | ಮೂರುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ 

ಪ ಇರ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ;' ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ 

ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 

ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ವೇದೆಃಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು (ಸ. ೩-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನ ಹೆಸ 

ಶ್ರ ಅಸ್ಪ ಹೊಂದಿರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಮೂರು 

ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲಜಿ- 


ಮನು ನಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದ ನಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದಧತುರ್ಯದಗ್ರೇ |: 





| - ಸಂ. ೧-೫-೧೦ 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೇ ನನಗೆ ಮೊದಲು (4 ಮು 


i i ಜ್‌ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುನರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಕ > ಮನ್ಯೇ-ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡುಕಿ | 
ಕ್ಷ ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ನಿನರಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇ *ನಾತುನಿಗೆ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
| | ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ಲಿ | 
ನಸಿರ್ನೋತಾ ದಾಸ್ತ್ರತಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ವ್ರಕ್ತಶಿರಿಷಃ | 
ಸ ಸಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ರರ | 
| ಘನ ತಿ ಯೆಂ ಸಂ 
ಕ್‌ TEE ದಿದ ನಾಜಾಸ; ಶ್ರನಸ್ಕನಃ Su 
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॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
i I 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ದಾಸ್ವ್ರತಃ | ಶ್ಚಯಸ್ಯ | ವೃಕ್ತಂಬರ್ಹಿಷಃ | 


| 
ಸೆಂ | ಯೆಜ್ಞಾಸಃ | ಚರಂತಿ । ಯಂ ಸಂ | ವಾಜಾಸಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾಸಃ ಸರ್ನೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸೆಂ ಚರಂತಿ ಸಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋ ವಾಜಾಸೋ ಹನೀಂಸಿ ಯೆನುಗ್ಲಿಂ ಸೆಂ 
ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ |! ಏನಂನಿಶಿಷೊ ಸಾ ಆಗ್ಲಿರ್ದಾಸ್ವತೋ ಹನಿಷ್ನ ಶೈ ೨ ಸ್ನೇಸಣಾದಿದಾನವತೋ "ನಕ. 
ಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಲೂನಾನಿ AE ದರ್ಭಾ ಯೇನಾಸ್‌ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸ್ಯ 
ಶಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಫರ್ಗಸಾಧನಫಲಾನೀತಿ ಶ್ಲಯಃ | ತಿಸಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ॥ ದಾಸ್ಥೆ ತಃ! ದಾ ದಾನೇ | ರೆ ತ್ಯಯಾಂತಃ | ಮತು- 
ಪೋದುಪಧಾತ್ವಾದ್ಭತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವ ರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಏವ ಶ್ಲಯೆಸ್ಯ | ಕ್ಲಿ PE | ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃನೀ ನರ್ಜನೇ | 'ವರ್ಜನಮತ್ರೋಸಚಾರಾಚ್ಛೇ- 
ದನಂ। ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಗಾತಾ | ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಸೊರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | 
ಯೆಜ್ಞಾಸಃ | ಯೆಜ್ಞಶಜ್ಲೋ ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನ್ರೋದಾತ್ತಃ | ಚರಂತಿ | 
ಚಿರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ SD ರಾಜಾ ಶ್ರೈತ್ನಂ | ಯೆಪ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಾಜಾಸಃ | ವಜೇರ್ಫ್ಥಇ* | ವಾಜಃ | ಕರ್ಷಾತ್ರ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! 
ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ರಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂದಸೀತ್ಯುಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞಾ ಸಃ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಸಂ ಚರಂತಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೇವಿಸುವುವೋ (ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ) | ಶ್ರ ಶ್ರವನ ವ1-(ಯಜಮಾನಕಿಗೆ) ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದ 7 ವಾಜಾಸೆಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ (ಚರಂತಿ) ಸೇರಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಅಂತಹ) | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಸ್ಪತೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- ಕತ್ತ ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಶ್ಷಯಸ್ಯ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ--(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! ಸ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೊಂಡು ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಶವುಳ್ಳ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾಕೆ | 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೫, ಆ. ೧. ಸೂ, ೯. 





English Translation 


Agni is the invoker of the gods (on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn; (he) in whom congregate all sacrifices securing food 
and fame. ಲ ತ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| - ನ] 
ಉತ ಸ್ಮ ಯೆಂ ತಿಶುಂ ಯಥಾ ನನಂ ಜನಿಷ್ಠಾರಣೀ | 
| il | 

ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ॥೩॥ 
' ನ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
ಉತ 1 ಸ್ಮ! ಯಂ 1ಶಿತುಂ | ಯಥ್ಞಾ ನವಂ | ಜನಿಷ್ಟ | ಅರಜೇ ಇಕಿ | 
ಥರ್ಕಾರಂ | ಮಾನುಷಿೀಣಾಂ | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ. ಸು; ಅಥ್ವರಂ ॥ ೩ ॥ 

| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮಅಸಿ ಚ ಮಾನುನೀಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ನಿಶಾಂ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಗರ್ಭಾ. 
ಶೆಯಮಿತಿ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧರ್ತಾರಮಾಹಾರಾದಿಸಾಕದ್ವಾಕೇಣ ಶರೀರಧಾತೂನಾಂ ಪೋಷಕಂ 
ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಮಗ್ನಿಮರಣೇ ದ್ವೇ ಅರಣೀ ನವಂ ನೂತನಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ಅಸತ್ಯ- 
ಮಿನ ಜನಿಪ್ಟ ಅಜನಿಷಾತಾಂ | ಅರಣೀ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಚೈೈತಮಗ್ಗಿಮಸಜತಾಮಿತ ರ್ಥಃ॥ 

ಶಿಶುಂ। ಶೋ ತನೂಕರಣೆ | Ee ; 
| ಕರಣೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಮಂ | ಶಃ ಿತ್ಸನ್ಪಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸನ್ನ- 
ದ್ಭಾವಶ್ಚ | ದ್ವಿರ್ಧಾವೋ;ಧ್ಯಾಸಸ್ಯ:ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। 
ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ; | ಯಥಾ |. ಯೆಥೇತಿ-: ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ಮಃ | ಜನಿಸ | ಜನೀ 
ಹ ನ! ಲುಜ್‌ | ಭಾಂದಸತ್ವಾದ್ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅರಣೀ | ಬ ಗತಾ | Ri ಭರ್ಧ_ 

ಧನ್ಯುಶ್ಕವಿತ್ಯಭ್ಯೋಂನಿರಿತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆಭ್ಯಾನುರ್ತಿ ಗಚತ್ನಗಿ ರಿತ್ತರಣಿ ¥ rh 

ಪಾದಾನಾರ್ಥ ಔನಣಾದೀಕೋನಿಃ ! ನ ಬ ಜ್‌ 
ಹ (s k ತಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರೋಣಾದಯಃ | ಪಾ. ೩-೪ ೭೪ | ಇತಿ ನಿಯ. 
ಹ ನೀಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸಿದೃಂ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳಾತಾ ಷುಳ್ಹೇತ್ನಷ್ಳು ತ್ರಯಃ 

ಗಾಗಮತ್ಹ | ಇೃತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ತವು ಜಕ್ಕ! 
ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿಶಾಂ | ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | 


ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ  ಸ್ಫಧ್ವರಂ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಧ್ವರತೇ॥ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನ ವಿದ್ಧತ್ತೇ 
ಶೆ 


ಧ್ವರೋ ಯಾಗಹಿಂಸಾ ಯಸಿ.ನಿ ಧ್ದರ 
ಧ್ವರಃ | ಬಹುನ್ಲೀಹಿ 
ದಾತ್ರಃ॥ ತಾ ಶ್ರೀಹಿಸ್ಟರಾಸವಾದಶ್ಟೇನ ನಇ*ಸುಭ್ಯಾವಿತ್ಯಂತೋ- 
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ಆ.೪.ಅ.೧ ವ. ೧,]) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1b 
AAA AAA AAA ARAN 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಶೆ- ಮತ್ತು | ಮಾನುಸೀಣಾಂ-ಮನುನಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾಡ  ನಿಶಾಂ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ || 
ಧರ್ತಾರಂ--ಪೋಷಕನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಆನೀ - 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣೀ- ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳೂ ಸಹ | ನವಂ--ನೂತನವಾದ | ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ- 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುನಂತೆ | ಜನಿಷ್ಟ-_ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದವು. 


| !! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದವು. 
English Translation 


He (it is) wham the two stieks have engendered like a new-born 
babe ; the supporter of men the descendants of Manu, the fit object of 


sacrifice. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ - 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| ನ 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಗಾ ಸಿ ನನಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯುವಸೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ | ದುಃ5ಗೃಭೀಯೆಸೇ | ಪುತ್ರಃ | ನ | ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣೂಂ | 


ಫುರು। ಯಃ | ದಗ್ಗಾ | ಅಸಿ| ನನಾ | ಅಗ್ನೇ | ಪಶುಃ | ನ ಯನಸೇ ॥ ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕುಟಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಸುಣಾಂ। ಯದ್ವಾ! ಆಸ್ಕಂದಿ- 
ತಾದಿಗತಿನಿಶೇಷೇಣ ವಕ್ರಗಮನಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ-'ಇವ ಬಾಲಸರ್ಪ ಇವಾಶಿಕ್ಷಿತ- 
ಬಾಲಾಶ್ವ ಇವ ವಾ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ | ದುಃಖೇನ ಗೃಹ್ಯಸೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ್ರ ಂ ಪುರು ಬಹೂನಿ 
ವನಾ ವನಾನಿ ದಗ್ಭಾಸಿ ದಾಹಕೋ ಭವಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಯೆವಸೇ ತೃಣೇ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ | ಆಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ 1 ಅತ್ಯಂತಕ್ಷುಧಾರ್ತಃ ಪಶುಸ್ತೃಣನಿಷಯೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಯಕ್‌ | ಬ್ರುವ ಈಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
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ಕ್ಯ ( yy ೪; es 
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16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಸುಂ. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯: 

PSNR | ತ ನ ಯನ ವ ನಗ ಬಾರು ಸುರಾನ SAAS 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗನುಃ | ಗ್ರಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | 
ನಿಘಾತ;1 ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಹ್ಯೃ :ಕೌಟಲ್ಯೇ |. ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಆದಿವೃದ್ಧಿಃ | ತಿತ್ಸ ಎರಿತಮಿತಿ 

 ಸ್ವರಿತತ್ನೆಂ| ಪುರು | ಸ್ಹ. ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪ್ಲಭಿದಿವೃಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯ "ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಉದೋಸ್ಮ ಪೂರ್ನಸೈತ್ಯುತ್ವಂ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ 
ನ ನಿಘಾತಃ॥ ನು? ನಾ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ನುತ್ತು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ | 
ಪುತ್ರೋ ನ-ನುರಿಗಳು ' ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ. ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆ 1 ದುರ್ಗೈಭೀಯಸೇ--ಶ್ರಮದಿಂದೆ 
ಹೊಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ"'1.ಯೆಃ-ಯಾವ ಆಡೀ ನೀನು | ಯವಸೇ- ಹಸಿವಿನಿಂದ 'ಹೆಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ಪಶುರ್ನ--ಪಶುವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ | ಪುರು-ಅನೇಕವಾದ | ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | 
ದಗ್ಗಾಸಿ.-ಪೂರ್ಣನಾ?ಿ, ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಚ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಡಿಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸವೋ,ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ ಆಷ್ಟೇ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಹುದ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 


ಆದು ಹುಲ್ಲು ಗಾವಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಂಡುಬಿಡುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ. ' | 


English Translation. 


 Youarelaid hold of with diffieulty like the young of tortadusly- 
twining (snakes)’; ‘you ‘who’ are‘the: consumer of m 
1s of fodder. 


any forests, as an animal 
ಥಿ 
; ॥ ಬಾಜಾ ॥ | a 
| pig ek [1 
ಅಧ ಸ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾರ್ಚಯ;ಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಯಂತಿ ಧೂಮಿನಃ [ 

೬. ಯುಡೀಮಹ; ಕ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯ ಧ್ಯಾತೇನ ಧಮತಿ ತಿಕೇತೇ ವ. 
ಶೆ ಸಾನ 2 CR ಹ 2 ಾದಾ ಕ «4 (3 ಭಾ ಜು 4 ೯ ಧ್ಮಾತರೀ 
MES ಕಳಿ Bn ಇ ಬ ಹ ರಾಗ! 

1 ತ್‌್‌ Me Ms ‘| ಕಲ 4 1 ಸ್ವ $ 
ಕಥ : ಸ್ಮ tos I ಅರ್ಚಯಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 


9 _ 


ನ ನ | ಸಂತಯೆಂತಿ | ಧೂಮಿಸ್ಪಃ | - 
ಯತ್‌ ] _ಈಂ' ತ | K ಈ ತ 9 | ಇದು ಇ 5 | PY 
ತ ಅಹ | ತ್ರಿತಃ | ದಿವಿ, | ಉಸ | ಧ್ಮಾತಾ:ಇನ | ಧಮಕಿ | ಶಿಕೇತೇ | ಧ್ಮಾತರ। ಬಕಾ! 
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ಅ.:೪.ಅ.೧, ವ. ೧.3, | " ಹುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ "17 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


. ಅಧ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಧೂಮಿನೋ ಧೂಮುನತೋ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರರ್ಚಯೋರ್ಜಿಂಯಿ' ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಭನಂ ಸಂಯಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪಾ ್ರಿಪ್ಲುವಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವಾತೀತ್ಯ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಈಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಷ ಧಮತಿ ಉಪವರ್ಥಯತಿ ತದಾ 
ಜ್ವಾಲಾಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚೆ ಕೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮಿವ | ಧ್ಯಾತೇವ | ಕರ್ಮಾರೋ ಯಥಾ ಭಸ್ರಾದಿ- 
ಭಿರಗ್ಲಿಂ ಸಂವರ್ಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್ನಾ ಫೃ ಠ್ಮಾನಂ ವರ್ಧಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಧ್ಮಾತರಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ 
ಧ್ಯಾತ್ಸಸಮಾಸೇ ನಿದ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿಸ್ತೇನ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ ಸ ಆತ್ಮಾನಂ ಶಿಶೀತೇ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕಕೋತಿ 
ತಪ್ಪಶ್ಚ್ಚಯೆನಮೇವ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ತಿಕ್ಷ್ಪೀಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ' ಅಹೇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ.॥ ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾಸ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಧನುತಿ| ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ 
ಧಮಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ। ಶೋ ತನೂಕರಣೇ |: ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮಾನೇ- 
ಪದೀ। ಶ್ಲಾವಿತ್ಯಸುವರ್ತಮಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ 
ಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾ- 
ಯಾಮಾತ ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅಭ್ಮಾತೇವ ಆಳನ್ನು] ರನು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಊದಿ ವೃ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ | 
`ಧ್ಮಾತರೀ ಯೆಥಾ--ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಗಿಸ್ಟಿ ಕೆಯಿಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶಿಶೀತೇ_ಕಮ್ಮಾರನು ಭಸ್ತ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆಯೂ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ತ್ರಿತಃ--ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ | ದಿವಿ. 
' ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು" ಉಪ ಧಮತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | 
ಧೂವಿಂನ॥-_ಧೂಮವಂತನಾದ | ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಜೆಯಃ--ಜ್ರಾಲೆಗಳು | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಂಯಂತಿ--ಸರ್ವತ್ರ: ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವತ್ರಭಿಸುತ, ವೆ! 
| " ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಲಿ ಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭಸ್ರ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ.ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ ಹ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಸಂ ವನೋ ಆಗ, ಧೂಮನಂತನಾದೆ ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. | 
English Translation 
Of whom smoke-emitting, the flames intensely collect ; then, 1141 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of a bellowes, and sharpens (his flames), as (the fire blazes from ths 
blast) of the blower: | | 


[27] | | ಸ [Vol. 91 
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AS PAARAARARARAAS AAA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 | 


| | | 
ತವಾಹನುಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ | 


ದ್ವೇಷೋಯುತೋನ ದುರಿತಾ ತುರ್ಯಾಮ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥೬॥ 

ಸ ಬ್‌ ರರ | 
ತನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಃ | 
ದ್ವೇಷಃಯುತಃ | ನ | ದುಃ5ಇತಾ | ತುರ್ಯಾಮು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ ೬1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ತವೋತಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮತ್ಕರ್ತಕರಕ್ಷಣೈರ್ಯು- 
ಸ್ಮತ್ಸ ಶಸ್ತಿ ಭಿಶ್ಹಾಸ್ಮತ್ಥೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ತತ್ಯೃತನ್ಸಕಾಣಿ ಪಾಸಸಾಧನಕರ್ಮಾಣಿ ದ್ವೇಷಯುತೋ ನ ದ್ವೇಷಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಿವ 
ತುರ್ಯಾಮ | ತರೇಯಂ | ಆಯಮರ್ಥಃ | ತ್ವದ್ರಕ್ಷಣೈಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚೆ: ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ತರೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಊತಿಭಿಃ । ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವೃನಿನುನಾಮಂಪೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಚೇತ್ಕೂಜ್‌। ಊತಿಯೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ। 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕ್ವಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಾಸನಾದತ್ನೇನ ತಾದೌ ಚಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇರು- 
ದಾತ್ತಕ್ನಂ | ದ್ವೇಷೋಯುತಃ | ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ | ಭಾನೇಂಸುನ್ಚ ಕೈಯ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | 
ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತುರ್ಯಾಮ। ತ್ಥ ಪ್ಹವನ ತರಣಯೋಃ | 
ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಅಜಃ ಸಲೋಪೋಜನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ . 


ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಷ್ಕ 3ಸೂರ್ನಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಯಾಸುಡಾಗಮ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಾಚ್ಛೇಷನಿಘಾತಃ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹಂ ನಾನು | ಮಿತ್ರಸೃ-_ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ | ತನ--ಿನ್ನ | 
ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿಶ್ಚ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೆ 
ಮತಾನ್ಯನಾಂ--ಮಾನವರಗೆ ಸೆಹೆಜವಾದ | ದುರಿತಾ-ಸಾಸಗಳನು | ದ್ವೇಷೆ 
ದ್ರೇಷಯುತೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸ ಸ ಸಾ 
ಸ ಶಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ | ತುರ್ಯಾಮ- ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 2 

ನಿ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲ್ಲೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ 


ನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತು 
ನಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | ಸ 
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English Translation | 
. By the protections of you,. Agni, the friend (of al, and by our 


praises (of you), may we pass safe from the evil acts of men, as if from 
malignant (enemies). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ER 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭೀ ನರೋ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ! 


| ಹ! | 
ಸ ಶ್ವೀಪಯತ್ಸ ಪೋಷಯದ್ಭುವದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯ ಉತ್ಸೆಥಿ ಪೃತ್ಸು ನೋ 
ವೃಥೇ ॥ ೭1 
॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
ತಂ! ನಃ. ಅಗ್ಗ ಸೇ | ಅಭಿ | ನರಃ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ಥೈಃ1 ಆ | ಭರ | 


ಸಃ | ಶ್ರೇಪಯತ್‌ | ಸಃ | ಪೋಷಯತ್‌! ಭುಷತ್‌ | ವಾಜಸ್ಯ 1 1 ಸಾಕೆಯೇ | ಉತ | ಏಧಿ | ಪ ಶ್ರ 
ನಃ [ ವೃಧೇ ॥೭॥ 


| । ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೦!! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್ನರೋ ಹನಿಷಾಂ ನೇತಾರೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತಂ ರಯಿಂ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಹರ 1 ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಸೊಲಗ್ಗಿಃ 
ಜ್ಷೇಪರ್ಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕ್ಷೇಸಯತು | ಸೋಲಗ್ಗಿ ಸೋಷಯತ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾನ್ಸೋ- 
ಇ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯ ಭುವತ್‌ | ಭನತು | ಉತ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೆ ಪೀಸು ನೋಠಸ್ಮಾಕಂ ವೃಢೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಧಿ | ಭವ 1 ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಶತ್ರು- 
ಸಸ್ಯ ಸುತ ಸತ್ವಂ ಸಮ್ಮ ದ್ಲಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ವಃ ' "ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸಹೆತ್ಯ- 
ನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಕ ಬಲಂ | ಮತುಪ್‌ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ನತ್ಸಂ | ಮತುವಸೋ ರುಃ 
ಸಂಬುದ್ದಾ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ವಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ತಿಘಾತಃ | ಕ್ಷೇಪಯತ್‌ | ಸ್ಥ್ನಿಪ ಪ್ರೇರಣೇ! 
ಚೆಜಂತಾಲ್ಲೆ (ಟ್‌ | ಇತಶ್ಟ ಲೋಪಃ | ವೇಟೋಡಾಟಾವಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಶಬ್ದುಣಾಯಾದೇಶ್‌ೌ ಪರ” 
.ರೂಪತ್ವಂ ಪೋಷ ಜತ್‌ | ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ | ಭುನತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
, ಯುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉವರ್ಜ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಫ್ಹಸೋರೇದ್ದಾ ವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇಶ್ಯೇತ್ವಂ ! 
,ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ವಾದ್ಗು ಿರುಲ್ಲೊ ಸಾ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧಿರಾಜೇಶಃ 1 ನಿಘಾತಃ | ಪ ತ್ಸು: | ಪೆದಾದಿಷ್ಠಿತ್ಯಾದಿನಾ 
`' ಪೃತನಾಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಪೃ ದಾಜೀಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚ್‌ತ್ವಾ ದಂತೋದಾತ್ತ ತ್ಸ ರ I 
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ಳ್‌” 





I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ J 


ಸಹಸ್ಪಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ | ನರ॥--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು | 
ತಂ ರಯಿಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಅಭಿ--ನಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ್ಷೇಪಯೆತ್‌- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಿಳಿಸಲಿ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು | 
ಫೋಸಯತ್‌(ನನ್ಮುನ್ನು) ಪೋಷಿಸಿ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಸಾತೆಯೇ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಭುವತ್‌- 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೃತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ--ನನ್ಮ | ವೃಥೇ-- 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ನಿಧಿ. ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಾ | | 


11 ಭಾನಾರ್ಥ !! 


| ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನುನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಳಿಸಲಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿ 
ಸಲಿ. ನನುಗೆ ಅನ್ನಲಾಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪ 
ತೃಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. | 


English Translation 
Powerful Agni, bestow upon us the institutors (of pious rites), that 


wealth (which we desire): may he discomfit (our foes) : may he cherish us: 


may he be ever ready to bestow upon us food: and Agni, be present 
in battles for our success. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸಾಾಥ್ಥತ್ರಾ ಅ- 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ [1 
ಅಗ್ನ ಓಜಿಸ್ಮಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸಷ್ಯಾದಿ ವಿನಿಯೋಗಶ ಪೂರ್ನವತ್‌ | 
ಚಿತುರ್ಥೀಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಪಂಕ್ತೀ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಮಂತ್ಯಾಚತುಥೌ್ಯ ಚೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ 
. ಅನುವಾದವು ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 'ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, - ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಗ್ನ ಓಜಿಸ್ಕ ಮಂತ್ಯಾಚತುಥಾ 


ವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು, 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿದಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ನಿಳನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಕವು. 

ಕ್ಯ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 
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ಸೂಕ್ತ ೧೦ 


(| ನುಂಡಲ-೫ 11 ಅನುವಾಕ--೧!! ಸೂಕ್ತ--೧೦ |! 
|| ಅಷ್ಟೆ ಕ್ತ ೪1! ಅಧ್ಯಾ ಯೆ ೧1! ವರ್ಗ--೨ 11 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೭ 
1 ಯಷಿಃ- -ಗಯ ಆತಕ್ರೇಯಃ 1! 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ |! 
11 ಛೆಂದೇ೧-೩, ೫-೬, ಅನಂಷ್ಟೊಪ್‌ ! ೪, ೭೩, ಪಂಕ್ತಿಃ!! 


ಇಮಂ. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಅಗ್ನ ತ ಭರ ದ್ಯುಮ್ಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮಧ್ರಿಗೋ | 


ಸ್ರ ನೋ ಯಾ ಸರೀಣಸಾ ರತ್ತಿ ವಾಜಾಯ ಸಂಥಾಂ ॥೧॥ 


| ಸಪಪ 1 
ಅಗ್ನೇ | ಓಜಿಸ್ಕ 01ಆ!ಭರ। ದ್ಯುಮ್ನಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಧಿ)_ಗೋ ಇತ್ಯಧಿ ,5ಗೋ 


ಪ್ರ | ನಃ! ರಾಯಾ | ಸಠೇಣಸಾ | ಕತ್ತಿ | ನಾಜಾಯ | ಪಂಥಾಂ॥೧॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಓಜಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ದೈುಮ್ನಂ | ದ್ಯೋತತೇ ಕಟಿಕಮುಕುಟಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನ | 
ಅಧ್ಭೃತಮಪ್ರತಿಹತಂ ಗಮನಂ ಯಸೆ ಹೀತೈಧೃತಾ ಅನಿವಾರಿತಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಾಧೃತ- 
ಗುರುದ್ರಿಗುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಧನಂ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪಕೇನ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೋಜಯ | ವಾಜಾಯಾನ್ನಲಾಭಾಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ನಸ್ಕ ಮತ್ಸಮಾ- 
ಪಸ್ರಾ ಸ್ತಿಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರತ್ಸಿ | ನಿಲಖ। ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥ: ॥ ಓಜಿಷ್ಠಂ 1 ಉಬ್ಬ ಅಜನ ನನಲ 
ರ್ಬಲೋಪಶ್ಚೇತೃಸುನ್‌ ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಗುಣಃ | ಓಜಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೇ5ಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ವಿನಿಃ । ಅತಿಶಾಯನ ಇತೀಷ್ಕನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಸುಮ್ನದ್ಯುನ್ನುನಿಮ್ನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕ್ಸ್ರೃತ್ಯಯೋ 
ಮಕಾರಶಾ ಜ್‌ ಸಾ ತೇ।ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅಧ್ರಿ ಗೋ! ಅಧೃತಶಬ್ದಸ್ಥ 
ಅಧ್ರಾ (ದೇಶಃ 3 ಗೋಶಬ PR ಸ್ರಸ್ವತ್ನಂ | ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಪರೀಣಸಾ | 
ಇಸ ಕಾಟಲ್ಕೇ$ತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯರ್ಥೊೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ ಂಪದಾದಿಲಕ್ಲಣೋ 
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ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಸ್‌ ವ್ಯಾಪನಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ ರತನಕ 
ಜತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರಾಪಣಕ್ರಿ ಯಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪರೇರ್ಣಸತಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ, ಶಾಸ ಸ ಣೆ 
ಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೧-೪-೬೦-೩ | ಇತಿ ಸಾಯ್‌ | ಅತಃ ಕ 
ಜತ್ಸಂ | ಏನಂ ತಹುಣ್ಯಪಸರ್ಗಾದೃಹುಲನಿುತಿ ವಚನಾತ್‌ ೫ಸೋ .ಣತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ನಿಷಾ | 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರಕ್ಸಿ | 


'ವಿಲೇಖನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 


ಪಂಥಾಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನೆ ಇತೋಃತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯತ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | 


ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಧ್ಬಿಗೋ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಓಜಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಸ್ಮಭ 39- ನಮಗೆ | ಆ ಭರ 
ತಂಡೊದಗಿಸು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಣಸಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾದ | ರಾಯಾ-ಧನದಿಂದ | ಪ್ರ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಾಯ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪಂಥಾಂ- ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ರಶ್ರಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು 1 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಆಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮಫಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ` ಪ್ರಕಾಶಮಾನ। 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾವು ಪೂರ್ಣ 
ಶಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, of irresistible prowess, bring to us most powerful treasure ; 


(invest us) with surrounding: wealth ; mark out the paths to abundanee. 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ವಾ ದಶ್ರಸ್ಥ ಮಂಹನಾ | 
je ಈತ 
MN ಅಸುರ್ಯ೧ಮಾರುಹತ್ಯಾ ಅಹಾ ನಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞಿ ಯಃ ॥೨॥ 
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ದ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


| i 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ವಾ | ದಶ್ಷಸ್ಥ್ಯ | ಮಂಹೆನಾ | 
| | ॥ 
ಶ್ವೇ ಇತಿ। ಅಸುರ್ಯಂ | ಆ | ಅರುಹಶ್‌ | ಕ್ರಾಣಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಯಜ್ಞಿಯಃ॥ ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಸಾನುಥಾಣ್ಯತಿಕಯೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮೆತ್ಛೃತೇನ ಯೆಜ್ಞಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ 
ಮಂಹನಾ ಮಂಹನೆಂ ನಾಮ ದಾನಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ। ಯೆತಃ ಕಾರಣಕ್ತೀ ತ್ವಯ್ಯಸುರ್ಯಮುಸುರಘ್ನುಂ 
ಬಲಮಾರುಹತ್‌ ಆರೂಢಂ ಅತೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯೆಜ್ಜಿಯೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಸ್ತ್ಟಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಯೆಜ್ಞಘಾತಕರಾಸ್ಷಸಾಸನೋದನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ನಾಣೋ ಭವ ॥ ಅದ್ಭುತ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ| ಕ್ರತ್ವಾ! ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ | ಕೃಇಃ ಕತುರಿತಿ ಕತುಪ್ರತೃ್ಯಯಃ | 
ಕಕಾರೋ ಗುಣವೃದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಸೇಧಾರ್ಥಃ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ! ತೃತೀಯೈಕನಚನೇ ಜಸಾ- 
ದಿಸು ವಾನಚನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಃ | ದಕ್ಷಸ್ಕ'। ದಕ್ಷ ಗತಿಹಿಂಸನಯೋಃ | ದಕ್ಷ್ಯಂತೇ 
ಹಿಂಸ್ಕಂಶೇಃನೇನ ಶತ್ರವ ಇತಿ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಘರ್‌ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಂಹನಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ತೇ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀತ ಶೇಅದೇಶಃ | ಸುಬಾದೇಶತ್ವಾದ ನುದಾತ್ತಃ |! ತ್ವಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆರುಹತ್‌ | 
ರುಹೇರ್ಧಾಟೋರ್ಲುಜಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ . ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾತ್ತಾ ೂದ್ಲುಹಾಭಾವಃ | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಡುಕ್ಬಇ೫ ಕರಣೇ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಯಜ್ಞಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ 
ಯೆಜ್ಞರ್ತೀಗ್ಸಾಂ ಘಖಳಾವಿತಿ ಘಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 

11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅದ್ಭು ತ--ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯ | ಮಂಹನಾ---ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ಉಂಟುಮಾಡು | ತ್ವೇನಿನ್ನೆಲ್ಲಿ | ಅಸುರ್ಯಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಆರುಹತ್‌--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ | 


ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಯಜ್ಞಿಯ--ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು | ಕ್ರಾಣಾ--ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | | | 
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ESS 
Il ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಆಲೌಕಿಕನಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪುಳ್ಳ: ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ) ನೀನು ನಮ್ಮ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುಡೂ ಮಹತ್ವ ವುಳ್ಳದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಜಿ. ಮಿತ್ರಜೇನನಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Marvellous Agni, ( gratified) by our acts, (produce) in us greatness 
of vigour : in you abides the ‘strength destroying evil spirits : you who are 


to be worshipped, like Mitra, are the doer (of great deeds). 
ಮಾರಾ ಅ- 
: U ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
A 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಏಷಾಂ ಗಯಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಚ ನರ್ಧಯ | 
ಸನ 1 
ಯೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಪ್ರ ಸೂರೆಯೋ ನರೋ ಮಘಾನ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೩ ॥ 
| |! ಪದಪಾಠಃ |! 
ತ್ವಂ] ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾಂ | ಗಯಂ | ಪುಷ್ಟಿಂ | ಚ | ವರ್ಧಯ 
೧3೨ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ | ಪ್ರ | ಸೂರಯಃ ನರಃ ಮಘಾರಿ | ಆನಶುಃ8॥1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನೇಷಾಂ ನಸ್ತ ೩ತ್ಸಾ_$ನಕಾನಾಮುಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ.| ಗಮ್ಮತೇ ನಿನಾಸಾಯೇತಿ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿವಾಗಯಂ ಧನಂ। ಪುಷ್ಚಿಂ ಚ ಕ್‌ ವ 
ವಾ | ನನಯ I ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಯೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರಯೋ ಲಬ ಭಂ 
ಈ ಷಾ ಮನುಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾಸಿ 
nk 4 ಥಾ' ಪ್ರಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ತದ್ದದ್ದಯಮಪೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ಗಯಂ | ಗೃಹಪೆಕ್ಷೇ 

ಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಯತ್ಸ ೨ತ್ಯಯಾಂತೋ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ ನಿಸಾತೃತೇ | ಧನಪಕ್ಷೇ ಗಾ 
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ಸ್ಲುತೌ | ಮ ಎತ್ಯೆ ಯಃ | ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುಷ್ಚಿಂ | 
ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ 1 ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಛಾಂದಸೆತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಷ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸತು ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ |! ಆನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | 
ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಅತ ಆದೇರಿತಾ ತ್ವಂ 1 ಅಶ್ಲೋತೇಶ್ವೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | 


ನಿಘಾತಃ || 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯೇ-ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೊ | ಸೂರೆಯಃ- ಉತ್ತ ಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ | ನರಃ__ಯಾವ. ಯತ್ತಿ ಗಾದಿ ಮಾನವರು | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ 
' ಮಘಾಸಿ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವಾಗ ದಾಸ; (ಅದರಂತೆಯೇ) | ತ್ವಂ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸು ಹಿ ತನಾದ) ನೀನು | ಏಷಾಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನನ್ಮು | ಗಯಂ--ಗೃಹಾದಿ 
ಧನವನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿಂ ಜೆ--ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಚಿ ಯನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


[| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನರೂ ಆದೆ ' ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿ ಮಾನವರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ ಹತನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸೃಹಾದಿಧನತ್ತಾ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಸುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Augment, Agni, our dwelling and prosperity, for the ‘devout meni 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ವ ರಾಧಸಃ । 
ಶುಸ್ಕೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ನರೋ ಡಿಸ ದೇಷಾಂ ಬೃಹತ್ಸು ಕೀರ್ತಿರ್ಬೋಧತಿ 


ತನಾ ॥೪॥ 
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Sm 


' ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ಮಾದೀನೀತಿ ರಾಜೋ ಧನಂ | ಬಹುವ್ರಿ 
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AAAS 
: ॥ ಪದಪಾಠೆಃ 
[yl 
ಯೇ! ಅಗ್ನೇ! ಚಂದ್ರ ತೇ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ವಠರಾಥಸೆ: | 
| | 
ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಕುನ್ಮಿಣಃ | ನರಃ | ದಿನ॥ | ಜಿತ. ಯೇಷಾಂ | ಬೃಹಕ್‌ | ಸು5ಕೀರ್ತಿಃ ! ಜೋಧತಿ! 
ತ್ಮನಾ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಕರ ಯೇ ನರಸ್ತೇ ಗಿರಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಿಃ ಶುಂಭೆಂತಿ | ಶೋಭನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಶ್ವೈರಾಧಸೋಶ್ವಧನಾ ಭವಂತಿ! ಏತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಿರುಪಲಕ್ಷ್ಮತೇ। ಕಿಂಚ | ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲನಂತಃ ಸಂತಃ ಶುಸ್ಕೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 
ಸತ್ತ್ವೈಃ ಶತ್ರುಶೋಷಕಾ ಭವಂತಿ। ಯೇಷಾಂ ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತವಂ ಕುರ್ವತಾಂ ದಿವಶ್ಚಿದಾಕಾಶಾದಹಿ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೀ ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವದಿಗಂತರಾವರ್ಶಿನೀ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವತೀತೃರ್ಥಃ | ಏನಂನಿಧಂ ತ್ವಾಂ 
ಗಯಸ್ತ ನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜೋಧತಿ1 ಜೋಧಯತಿ ॥ ಶುಂಭಂತಿ | ಶುಭ ತುನ್ಸೈ ದೀಪ್ರ್‌ | 
ತುದಾದಿಃ | ಷಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರ ತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಶಿಸ್ಚೃತ್ವಾ-' 
ದ್ವಿಕರಣಸ್ವರ ಏವ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ 1 ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಶೂಪ್ರಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನ್‌ | ಅಶ್ನುತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯಧ್ವಾನಮಿತ್ಯತ್ವಃ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ-! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಮೌ | ಅಸುನ್‌ | ರಾಧ್ಮು- 
ಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ತ ಚ ಸ | (ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಜತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಧಾಶುಸ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರ॥ | 


ಸ್ವರತ್ಹಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವೃಹ ವೃಹಿ ನೃದ್ಮೌ | ಶತ್ಛ 1 ಜೀಪೋ ಲೋ 
ಜೋಧತಿ | ಬುಧ ಅವೆಗಮನೇ | ಟ್ಯಂತಾತ್‌: ಶಸಿ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಣಿಲೋಸಃ | ಯ 


' ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾ ಜ್ಯಾ ಜೀರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ ದೆಕರನಾದ | ಅಗ್ಗೇ- ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ನರಃ ಯಾನ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ರ € ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ | ಶುಂಭಂತಿನಿನ ಸು 
ಕೊಂಡಾ ಕೋ | ತೇ__ಅವರು | ಅಶ್ವರಾಧಸಃ--ಅಶ್ರರೂಸವಾದ ಧನವುಳ ನರಾಗಿರ ಕ ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಶುಸ್ಕೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶಃ ಇ 
ನ ಮೃ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ನಿನ 
ಬ್ರಿ ೯ರ | ಬಹತ. _ಅತ್ಮಧಿಕ; ತ 

) ತ್ಯಧಿ ವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಸುನೋ 
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(1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆಹ್ಲಾ ಚಾ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಪಕಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವರೋ, ಅವರು ಅಶ್ವ ಗೂ ಡೆ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತುಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಮುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 


rich in horses, and are invigorated with (foe-destroying) energies; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 
accord. | 


AN OG. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೧೬ 
| ೭೬ 


| 
« ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ಯಂತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 


ಸರಿಜ್ಮಾನೋ ನ ವಿದ್ಯುತಃ ಸ್ವಾನೋ ರಥೋನ ವಾಜಯಂಃ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ತೀ। ಅರ್ಚಯಃ | ಭ್ರಾಜಂತಃ | ಯಂತ್ರಿ | ಧೃಷ್ಣುಂಯಾ | | 
ಪರಜ್ಮಾನಃ |ನ! ವಿಂದ್ಯುತಃ | | ರಥ॥ |ನ| ವಾಜಃಯುಃ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0-H 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋಃತೃಂತಪ್ರ ಗಲ್ಫಾ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಸ್ತೆ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ಚಯಸ್ತ್ಸದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಥಮಿನ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ 
ಸರಿತೋ ಗೆಂತ್ರ್ಯಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಾಚಿರಪ್ರಭಾ ಹ್‌ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾಶಾತಿಶಯ 
ಉಕ್ತಃ | ಸ್ವಾನ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ರಥೋ ನೆ ರಥಮಿವ | ಅನೇನಾರ್ಚಿಷಾಂ :ಸ್ವನಾಧಿಕ್ಕಮುಕ್ತಂ | 
ವಾಜಯುರ್ನ ಅನ್ನಕಾನು ಇವಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುವಿಜಯಾಯ ಯಥಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಹುತಿನಿಸಯೋಂಭಿಲಾಷ ಉಕ್ತಃ ॥ ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
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ಗಾಲ್‌ ಸಾಜ ಬಡಾಲ 





ಇಧೃಸಾ ಪ್ಲಾ ಫ್ರೀ | ತೃಸಿಗೃಧಿಧೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲುಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಆದಿತಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೨-೦೬ | 
ಇತೀಬ್‌ಪ್ರ ಷಃ | ಬಹುನಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾನಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಸರಿಜ್ಮಾನಃ: | ಆಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಸರಿಸೂರ್ವಾವ್ಸಾ ತೋರನ್ಯೇಚ್ಯೋತಪಿ ವೃ ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಯಾಂದಸಃ | ಸಿತ್ತಾ ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ $1 ವಾಜಯುಃ। ನಾಜನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತಿ 
ಕೃಚ್‌ 1 ನ ಛಂದಸ್ಥಪುತ್ರ ಸ್ಕೇತೀತ್ವ ನೀರ್ಫಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧ ಎಸ್ಮುಯಾ-ಶತ್ರುನಿಕೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಭ್ರಾಜಂತಃ 
ಶಾಂಕಿಯುತವೂ 1 ಕ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ತನ ಅರ್ಚೆಯೆ&--ಸನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ...- 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಕವಾದ | ವಿದ್ಯುತಃ ನ--ನಿದ್ಯುತ್ಛ್ರಜಿಯಂತೆಯೂ (ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ) | ಸ್ವಾನಃ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ರಥೋ ನ- 
ರಥದಂತೆಯೂ | ಯಂತಿಸರ್ನತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ತು ್ರಫಿಕೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಧೈವ ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಡ್ಯುತ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ. ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುದೂ ಆದೆ ರಥದಂತೆಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 
These your bright and fierce flames, Agni, 


circumambient lightnings, and are like a rattling ch ಜೇ 
? ariot rush 
for booty. | 8 rushing (into battle) 
— ಭ್ರ — 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


pe ನೋ ಅಗ್ನ ಊಕಯ ಸಬಾಧಸತ್ಛ ರಾತಯೇ | 


` ಆಸ್ಮಾಕಾಸಕ್ಛ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತ ಸರೀಷಣಿ ॥೬॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ನು! ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಊತಯೇ | ಸಃಬಾಧಸಃ | ಚ | ರಾತೆಯೇ | 
"| 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ | ಸೂರಯಃ | ವಿಶ್ವಃ | ಆಶಾ | ತರೀಸಣಿ ॥೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಾಯೈ: ಭವ! ಸಜಾಧಸಶ್ನ ದಾರಿದ್ರ- 
ನಿಮಿತ್ತಜಾಧಸಹಿತಸ್ಯ ಚ ರಾತಯೇ ಥೆನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಭವ | ಕಿಂಚ ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋಸ್ಕ್ಮಾಕಾಃ 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾವಯಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಶಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ | ತಾಸಾಂ ತರಣೇ 
ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತು | ಅಥವಾ ಆಶಾ ಕಾಮಾಃ8 । ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ನಾಭಿಲಹಿತಪ್ರತಸ್ತಸಮಸ್ತವಸ್ತು- 
ಸಂಪಾದನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಬಾಧಸಃ | ಜಾಧೇರಸುನ್‌ | ಬಾಧೆಸಾ ಸೆಹ ನರ್ತತ ಇತಿ ಸೆಜಾಧಾಃ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ರಾತಯೇ | ರಾ ದಾನೇ! 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇಷಸಚನುನನಿಡದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ 1.ಅಸ್ಮಾಶಾಸಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣಿ ಕ್ಸ ೈತೇೇಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸತ್ವಾದಣೋ ಲೋಪಃ | 
ಬಹುವಚನೇ5ಸುಗಾಗಮಃ | ಷಷ್ಠೀಬಹುವಚನೇ ಮಥ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಥಾನಿಧಮಾದೇಶ- 
ಮತ್ರಾಪಿ ಕೃತೆನಾನಾಚಾರ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶೇರಶಿಪ್ರುನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನ್‌ |! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ತರೀಷಣೆ | ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣ್ಮ್ಣಯೋಃ | ಕ್ಹತ್ಯಭ್ಯಾಮಾಸನ್‌ | ಉ. ೪-೨೬1. ಇತೀಷನ್‌ | ಬಹುಲ- 
ನಚನಾನ್ನ ಲೋಷಾಭಾವಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ ನು. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರು | ಸಬಾಧಸಃ ಚ 

ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ ಸ್ರ 4 ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಾತಯೇ - ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತನಾಗಿರು) | ಸೂರಯಃ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ನಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾಃ- 
ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ-- ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ (ಅಥವಾ ಸ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ) | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರು. ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯೃನ 
ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ರನಿತ್ರಾದಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾಧ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ. 
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English Translation 


for our protection, and for ihe gift of erly. 
ss all 


Be prompt, Agni, 
repelling (riches) ; and may our pious (descendants be able to) compa 


their desires- 
Wy 
SWC. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| ಷೆ | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ | 


ಸ 
'ಹೋತರ್ನಿಜ್ದಾ ಸಹಂ ಕೆಯಿಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಛಃ ಸ್ಪವಸೆ ಸೇ ಚ ನ ಉತಧಿ ಸೃತ್ಸು 


ನೋ ವಧೇ 1೭೫. 
ಕ ' ಪದಪಾಠ॥ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | ಸ್ತುತಃ | ಸ್ಪಫಾನಃ | ಆ | ಭರ | 


ಗ್ರ | ಡ್ಯ ಯ 
ಹೋತ! | ನಿಭ್ಲಂಸಹಂ! ರಯಿಂ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ ಸ್ವವಸೇ | ಚ ನಃ! ಉತ) ಏಧಿ | ಪೃತ್‌ಾಸು | 
ನಃ | ವೃಢೇ॥ ೩ ॥ | ee ೬ ಜು 

ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೋಪಚಾರಾದಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂ- ; 
ಹೋಪ್ಯಗ್ನಿರಂಗಿರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೀ | ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಪೂನೆನ್ಸಃ . ಪುರಾತನಸೈರ್ಮಹರ್ಸಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ವವಾನ' 
'ಇದಾನೀಂತನೈತ್ಚ ಸ್ತ್ರೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ ವಿಭ್ವಾಸಹಂ ಮಹತಾಮಪ್ಯಭಿಭನಿತಾರಂ | ಅಭಿಭವಹೇತು- 

'ತ್ವಾದಭಿಭನಿತೃ ಧನಮುಚೈತೇ |-ರಯಿಂ ಧನಂ . `ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಹೋತರ್ಜೀ 
'ನಾನಾಮಾಹ್ಹಾ ತಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಃಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ವವಸೇ` ಸೊ ೀತುಂ ಸಾಮರ್ಥ ೦ಚಪ ಕ್ರಿಯಚ್ಛಿ | 
ಉಶಾಫಿ ಚೆ ಪ್ರತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸ ಸಮೃದ್ಧಯ -: ಏಧಿ | ಭವ 1% ॥ಸ ಸ್‌ [ 

ಸ್ಟುಣ್‌ ಸುತಾ! ಶಾನಚಿ ಬ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಬ್‌ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಚ | ನಿ ಸಹ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಭೂನಾಮಿತಿ ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಕಾರಾದೇಶಃ Hi ನ | 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠಾ 4 ಅಲುಕ್‌ | ಪದಕಾರಸ್ತು 'ವಿಪೂರ್ನಾಡ ಸ್ಫನಕೀರಗಾಗನೆ ತ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ ೦: ಚಿ ಮತಾ ಿವಗ್ರ ಹಂ ಕಡ | ಕ. ಗಿದುತ್ತ ತ್ರರಪದಪ್ಪ ಸ 
ಕೃತಿಸ್ಸೆ ರತ್ನಂ | ಸ್ತವಸೇ | 

ಸುಳ್‌ ಸ್ತತ ತನು ಕ್ಕ ತ್ತಾ ತಾಕಾ | ಹ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ ಜಂ ರೂಸನಾದ | ಅಗ್ಬೇ-._-ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದೆ 
ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ಸ್ವವಾನಃ-_ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಲ )ಡುವವನೂ ಆಗಿ | ನಿಭ್ಹಾಸಹಂ- -ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನೂ .ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | `ರಯಿಂ--ಧನನನು ್ಸಿ | ನಃ-_ನಮಗೆ |ಆ ಭರ- ತಂದು 
ಕೊಡು | ಹೋಶಃ_ಹೊತ ಸರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಯೇ | ಸ್ತೋತೃಭ ಜ| ನ್ನುಸು ಬೃತಿಸುವ| | ನಃ-ನಮಗೆ 
ಸ್ತವಸೇ--ಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪೃ ತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವ್ಯ ಥೇ ವೃದ್ಧಿ ್ಸಿಸಾಧಕೆನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪುತನಾದವನೂ ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವನೂ ಆಗಿ ಮಹೆಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿರು. 

English Translation 
Agni, you are Angiras ; glorified in the past, glorified (at present), 

invoker (of the gods), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 
mighty : give to your praisers (ability) to praise you, and be (at hand) for 
our suceess in battles. 


ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. . 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಕೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಹಂ mtd. 
ಮಾಗ್ದೇಯಂ | ತಥಾ 1.2 | ಜನಸ್ಯ ಷಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತನಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಗ ಗೋಪಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಖುತಾಯವಃ। ಆ. ೪-೧೩1 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು- -ಜನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಸ್ಯ ಸಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತಂ 
ಸ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುಜಿಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ತ ತ್ರದ-ಜನಸ್ಯ ಬಾ ನುಗ್ಗೆ ಯೆತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿನ್ಫತವಾಗಿಸುವುದು. 
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॥ ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥ 
"1 ಅಸ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವೆರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೭ 
ಯಸಷಿಃ--ಗಯ ಅತ್ರೇಯಃ 
ದೇವೆತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ಜ್ಯ ೬. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಇರಾನ್‌ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಳ್ಳ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ನಿಃ ಸುದ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ 1. 
| | |. 
| ಫ್ರೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ದಿ. ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ 


| 
ಶುಚಿಃ 1೧ ॥ | 
॥ ಪದಖಾಣೆಃ ॥ 


| ಒಸಿ 
ಜನಸ್ಯ | ಗೋಸಾಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜಾಗೈವಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತುಡಕ್ಷಃ | ಸುವಿತಾಯ | ನಪ್ಪೆಸೇ | 
| ಸ I 
ಫ್ಪುತುಪ್ರತೀಕಃ | ಬ್ರಹತಾ | ದಿವೀಸ್ಟೃಕಾ | ದ್ಯಂಮತ್‌ | ನಿ | ಭಾತಿ | ಭರತೇಟ್ಛಿಃ | ತುಟಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾ ಜನಸ್ಯ ಗೋಷಾ ಗೋಪಾಯಿಕಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುಪ $ ಸುದಕ್ಷಃ 

| ಸುಬಲಃ ಸವೆನೃಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಬಲಃ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ನವ್ಯಸೇ ನನತರಾಯ ಸುವಿತಾಯ ಬರುತೆ 
'ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಃ । ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೀನ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗೋ. ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾಭ್ರಂಲಿಹೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ನಿವಂನಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಭರತೇಜ ಯುತ್ತಿಗೆ ಸ 
ದರ್ಶಂ ದ್ಯುನುದ್ದೀಪ್ತಿನುದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶ | ರ 


ತೇ॥ ಗೋಪಾಃ! ಗುಪೊೂ ರಕ್ಷಣೆ 
೦ : 
ಆಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕಪ್‌ | ಪರತ್ವಾದತೋ ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಪರತ್ವಾದಸ್ಪ ಚ ನ 
ಲಿ 


ತತ ನರ್‌ಕ್ರಯಸಾಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಾಭಾನೇನ ಯಲೋಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ಲೋಪೋ ವ್ರೋರ್ವ' 
ಮ ತ ಘು ಲೋಸ್ಟಗ್ರಹಣಾಜ್ಞಾ ಸಕಾದ್ಯಲೋಪ ಏವ ಭವತಿ| ಲೋಪಾಜಾದೇಶಸ ed 
ಸ್ರಿ ನ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ |: ಜಾಗೃನಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ೯ ಶಸ 
] ಳೌ ಫಾಎಾ” 
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ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವನ್ನಿತಿ ಕ್ವಿನ್ನ$ತ್ಯಯಃ | ಜಾಗ್ರೋವಿಜಿಣ್ಣಲ್‌ಜಾತ್ಸಿ ಯತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತಃ | ಸುದಕ್ಷಃ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುನಿ- 
ತಾಯ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೋರುವಜಾದೇಶೆಃ। ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನವ್ಯಸೇ | ನವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯೆನೇರ್ಥ ಈಯೆಸುನ್ಪ ಅತ್ಯಯಃ | 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬ ಲೋಪಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8| ದಿವಿಸ್ಸೃತಾ 1 ಹೃದ್ದ್ಯಜ್ಯಾಂ 
ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಷ್ಪತ್ತತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛಾ್ಯಂ ಮತು- 
ಬಿತಿ ಹಪ್ರಸ್ಟಾತ್ಸರಸ್ಯ ಮುತುಪೋ;ಂತೋವಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುವಕ್ಷ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಸೃ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಜಾಗೃನಿಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ | 
ಸುವಿತಾಯ--ರೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಫೃತಪ್ರೆತೀಕಃ--ಫೃತದಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ' ದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ 1 ಬೃಹತಾ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
' ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ದ ನೂ ಆಗಿ | ಭರತೇಭ್ಯಃಭರತಕುಲದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ | ಮ್ಯಮತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ನೂತನವಾದ ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತೆ ನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ತ ನಾಜಿ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಸಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂ ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಭರತಕುಲದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The vigilant, the powerful Agni, the protector of man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the sky, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas: 


> ಕಾ 


78] ಸಭ | | :  [Vol.19.] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಇ | ಖಿ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಫನುಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ನಿಂ ನರಸ್ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ 


ಸಮಾಧಿಕೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದನ್ನಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ 


ಸುಕ್ರತುಃ 1೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; 
< ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪ್ರರಃಹಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಶ್ರೀಸಥಸ್ಥೇ | ಸಂ! ಈಧಿರೇ | 
ಇ i 
ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ಸಂರಥಂ | ಸಃ | ಬರ್ಹಿಹಿ| ಸೀದತ್‌1ನ1 ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ |. 


] 
ಸೂಕ್ರತುಃ lls Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ . ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜಮಾನ್ಸೇ 
. ಪುರಸ್ಕೃತಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಶ್ಚ ಸರಥಂ ತೇಷಾಂ ಮಾನ್ಯಶ್ಪಾತ್ಸಮಾನರಥಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ ತ್ರಿಸ್ಲಾನೇ' 
ನಿಹಾರಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧಿರೇ | ಸಮ್ಮೆಂಥಧತ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಹೋತಾ | 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬರ್ಹಿಸಿ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಯೆ 
ನಿ ಷೀದತ್‌ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋಂಭನದಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ ಕೇತುಂ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಕ ಸ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪುಕೋಹಿತೆಂ | ಪುರೊೋವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ | ಆಹನನೀಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇನ ಸಹ ತಿಸ್ಕೃ ತೀತಿ 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಃ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಧಾಜಿ j 
ತ *ಸೋಪ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ತತಿ- 
ಜರತ್ವಂ ! ಸೀದತ್‌ | ಸದೇಃ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛ y 
ಸ ಲಂ ನಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ5- 
ಡಭಾ ಪಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾನ। | ಯಜಥಾಯ | ಯಜೇರೌಣಾದಿಕೋ ಹಪ 
| ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ॥ ಆತಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಃ-_ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಚ 
| ಪ್ರ ಜ್ಞಸ್ಯಯಾಗಕ್ಕಿ | ಕೇತುಂ 
| ಬ ನಿಜಾ ಪಕನೂ | ರೊ 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವನನೂ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ಜೇವೈಃ- -ಇತರ ಸ ಸಾ 
| ೊಂದಿಗೂ 


ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲಿ ಕ ಛಿ 
ನೀ ರಥದಲ್ಲಿ ಕು ತುಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕ್ರಿಸಧಸ್ಥೆ (--ಮೂರುಸ್ಥಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಸಮೀಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸುಕ್ರತು8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೂ | ಹೋತಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ | ಸ& -ಅಗ್ವಿಯು | ಬರ್ಶಿಷಿ- 
ದರ್ಭಾಸ ನಗಳ ಮೇಲೆ | ರಸಾ ಯಯ ನ್ದ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ | ಫಿ ಸೀದತ್‌- ಕುರಿತಿದ್ದಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಾಗಕ್ಕೆ 'ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ ಇತರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ್ರವವನೂ ಆದೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಆಹನನೀಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಪಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮೂಡಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನ್ಮೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವೆವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಯಜ ಸ್ಹನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿದಾ ನೆ. 


English Translation 


The priests have first kindled, in three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods: 
` he, the performer of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 

the sacred grass for the (celebration of the) rite. 


ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
ಅಸಂಮೃಷ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ಶುಚಿರ್ಮಂದ್ರಃ. ಕನಿರುದತಿಷ್ಟೋ 
| 
ವಿವಸ್ವತಃ | 
| |. 
ಘೃತೇನ ತ್ವಾವರ್ಧಯನ್ನಗ್ಗ ಆಹುತ ಧೂಮುಸ್ತೇ ಕೇತುರಭದ್ದಿವನಿ ಶ್ರಿತಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಂ್ರಮೃಷ್ಟಃ | ಜಾಯಸೇ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಶುಚಿಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಕವಿಃ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಕಃ | ನಿವಸ್ವತಃ। 
ಫೃತೇನ | ತ್ವಾ! ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ5ಹುತ | ಥೂಮಃ | ತೇ! ಕೇತುಃ | ಅಭನತ್‌ | ದಿವಿ! 


ಶ್ರಿತಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ | ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತಾದರಣೀ ಮಾತರಾವಿತ್ಯು ಚ್ಯೇತೇ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಸಂಮೃಷ್ಟೋ5ಜಾಧಿತ ಏವ ಜಾಯಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಮಂದ್ರಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
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SAA 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ8 | ಅಥವಾ ಮೇಧಾವೀ ಶುಚಿಸ್ಕೃಂ ನಿನಸ್ವತೊಇಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಗೃಹೇ ವಿಶೇಷೇಣ. ವಸತೋ ಯಜಮಾನಾದುದತಿಷ್ಕಃ | ಉದಿತಕೋಆಭನಃ | ಪೂರ್ನೇ ಮಹರ್ಷ- 
ಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಫೃತೇನಾನರ್ಧಯನ್‌ | ವೃದ್ಧಿಮನಯನ್‌ ಹೇ ಆಹುತ ಆಹುತಿಭಿರ್ಹುತ ತೇ ತವ 
ಷ್ಟ ಅ 
ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋಭವತ್‌ | ಸ ;ನುಮಾಪಕತ್ವಾ- 
ದ್ಧೂಮಸ್ಯ ॥ ಮಾತ್ರೋಃ! ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ |' ಮಂದ್ರಃ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಟಪ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಃ | ಕವಿಃ | ಕ್ರಮೇರಿನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಾಹುಲಕತ್ವಾನ್ಮ- 
ಕಾರಸ್ಕೆ ವತ್ಸಂ ರೇಫಲೋಪತಶ್ಚ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಉದತಿಷ್ಠಃ 1 ಉತ್ಸೂರ್ವಾ- 
ದೂರ್ಥ್ಯಕರ್ಮವಾಚಿನಸ್ತಿಸ್ಮ ತೇರಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾನಃ 1 ವಿವಸ್ವತಃ | ನಿಪೂರ್ನಾದ್ವಸತೇಃ ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ 1 ಮಾದುಪಧಾಯೊಾಶ್ಚೇತಿ ವತ್ಚಂ 1 ಮೆತುಪೋತ- 


ನುದಾತ್ತ ತ್ವಾದ್ಗಾತುಸ್ವರಃ Il p 


11 ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾತ್ರೋಃ- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ-- 
ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ | ಜಾಯೆಸೇ- -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರಃ- -ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ಕನಿಃ__-ಸರ್ವವ್ಯಾಪ 
ಕನೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ) | ಶುಚಿಃ__ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿವಸ್ಥೃತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಉಜತಿಷ್ಯಃ. -ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ: | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಫೃತೇನ- -ಫೈತದಿಂದೆ ಅವರ್ಧಯೆನ್‌_(ಖಯತಿ 
ಗಾದಿಗಳು)ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಆಹುತ- ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ- -ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ | ಧೂಮಃ- _ಧೂಮವು | ಶೇ__ನಿನ 
© |. . ಶೀ--ನಿನಗೆ | ಕೇತುಃ- _ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ದ 
'ಅಭನತ್‌--ಆಗಿದೆ | ` ಸ್ತ ಟ್ರ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 


; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾಡ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಸೀನು ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ; ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉದ್ದೂ ತೆನಾಗಿದೀಯೆ ಭನ 

ಗಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೈತದಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ mr ಕೆ. ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತ ಸ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು | : FN 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾ ವ ಧೂಮವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಧ್ವಜದಂತಾಗಿದೆ. ಸ್ಯ 


English Translation 


You are born unobstructed of tw 
you have sprung up from (the devotio 
augmented you with butter : Agni, 
smoke is your banner spread abro 


0 mothers: pure, 


n of) the householder : they have 


10 whom  burnt-of¥erin 
88 are made, 
ad in the sky- ಚಡ್‌ 
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MAAAAAAAARARARARAAAARARARAAAAAAAAAARAAARAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು . | | 

ಮಾತ್ರೋಃ- ಅರಣ್ಕೋಃ | ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅರಣೀ ಮಾತರಾನಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು... ಕೆಳಗಡ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿ ಅಗಲವಾದ ಒಂದು ಮರದೆ ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ, 
ತೆಂಗಿನಜುಂಗ್ಳು ತರಗಲೆ ಮೊಲಾದ' ಸುಲಭವಾಗಿ ಪತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಡ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನ ಟ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಆ ಹೆಳ್ಳ ದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆ | 
ಹೀಗೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಡೆದ ಮೇಲೆ ಆ ತಿಕ್ಕಾಟಿದಿಂಡ ಬೆಂಕಿಯ ಚ ಕಿಡಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಹತ್ತಿ ಸೊಡಲಾದೆ ಒಣಗಿದೆ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ವೇದಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ. 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಥನ "ಕ್ರಿಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಹನಮಾಡಿದ ಸೃ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗಿ _ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹಸರು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ: ೧೨ ರಲ್ಲಿ 384 ಮತ್ತು. 

541ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಟಾ 


-ಅ೮ಸಾಾಥಕ್ರಾಅ- 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಮುಸ ವೇತು ಸಾಧುಯಾಗ್ನಿಂ ನರೋ ವಿ ಭರಂತೇ 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೂತೋ. ಅಭವದ್ಧ ವೃವಾಹನೋರಗ್ನಿಂ ವೃಣಾನಾ ವೃಣತೇ 
ಕವಿಕ್ರತುಂ n 9H 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ। ಯಜ್ಞಂ! ಉಪ | ನೇತು | ಸಾಧು5ಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ನಿ| ಭರಂತೇ | 


ಗೃಹೇಗೃಹೇ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೂತಃ | ಅಭನಕ್‌ | ಹನ್ಯಃನಾಹನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ವೃಣಶೇ | ಕನೀಂಕ್ರತುಂ ॥ ೪ ॥ 
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| ಸೂ NOT 
ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸಿಳ: 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


LARAARARAAAARAAARAAARAAAAAAAAAAA 6 
ARAAAAAARARAAAAAAAARAAAAAAAARARANARANARAAAAAAAAO SR ಈ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 

ಸ್ಯ ಯಾಗಂ 


ಯಜ ಮಸ್ಸದೀಯೆಂ 
ಸಾಧುಯಾ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕೋಗ್ಲಿ ನ್ನೋ ಹ ಭೆರಂತೇ | 


ಠಿ ುಗೆಹಮಗಿಂ ಐ 
ನಿಹರಂತಿ | ನಿಹರಣಂ ಶುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹನ್ಯವಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನ ಆ ವತಹುತ್ತ 
ರ್ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಜೊತೊೋಇಭವತ್‌ | ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಕ ಕ ಷ್‌ 4 

F ee 
| ಇ ಲುಗಿತ್ಕಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತ 
ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ॥ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಷಾಂ ಸು ) ಡ್‌ 
ದೇಶಃ ॥ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 
ಸಾಧುಯಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ | ಅಗ್ನಿ8-_ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ವೇತು.-ದಯಮಾಡಲಿ | ನರಃ--ಯಜಮಾನರು | ಗೃಹೇಗೃ ಹೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ಜ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿ ಭರಂತೇ- -ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯನಾಹನಃ.... 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು, | ದೂತಃ--ಜೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವರ್ತ- ಆದನು | 
ವೃಣಾನಾಃ- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕನಿಕ್ರತುಂ-ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹೆಕನೆಂದು | 
ವೃಣತೇ- -ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನಿನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆ ಸಾಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಡಯನೂಡಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೆಂದೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
May Agni, the fulfiller (of all desires), 
cherish Agni in every dwelling : Agni, 


the messenger (of the gods) : those ado 
plisher of the sacrifice. 


come to our sacrifice: men 
the bearer of oblations, has become 
ring Agni adore him as the accom: 


5 (ಘಿಲ್ರ್ನಾ್‌ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ uw | 
| | 
ಕುಭ್ರೇದನುಗ್ರೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ನಚಿಸ್ತುಭ್ಛೆಂ ಮನೀಷಾ ಇಯನಸೊಸ್ಸು 
ಶಂಹೃದೇ। ಕಫ ಸ 


ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾನನೀರ್ಮಹಿ 


| | pee 
ತ ಮು (ರಾ ಪೃಣಂತಿ ಶನಸಾ ನರ್ಧಯುಂತಿ 
ಚ॥೫![ ಷ್ಟ 
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ಅ. ೪. ಅ.೧. ವ.೩.] | .. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 89 





1! ಪದಪಾಶೆಃ 1! 


ತುಭ್ಯ | ಇಡೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಧುನುತ್‌ತನುಂ | ವಚಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯಂ | ಅಸ್ತು | 
ಶಂ | ಹೃದೇ ! 


ತ್ವಾಂ | ಗಿರಃ | ಸಿಂಧುಂ೯ಇನ ಅನನೀಃ | ಮಹೀಃ | ಆ |: ಪೃಣಂತಿ | ಶನಸಾ ನರ್ಥಯಂತಿ | ಜೆ Il 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತ್ಯಂತಂ ಮಧುರಮಿದಂ ವಚಃ 
ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೃದೇ ಹೃದಿ ಶಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತುಭೈಮಸ್ತು | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾ ವಾಚಸ್ತ್ವಾಮಾ ಪೃಣಂತಿ | ಪೂರಯಂತಿ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚೆ | ಕಥಮಿವ | 
ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋಇವನೀರವನ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಿಂಧುಮಿನ ಸಮುದ್ರಮಿವ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿಯೇ | ನುಧುಮತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ನಾಧುಕ್ಕೋ 
ಪೇತವಾದ | ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು (ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಹೃ ದೇ- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ |' 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂ -ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | ಮಹೀಃ- -ವಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅನನೀಃ--ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಮಿವ- -ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಗಿರ. ಈ ಸ್ತು ತಿಗಳು 
ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಪೃಣಂತಕಿ- ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಶನಸಾ“ಬಲದೊಡನೆ | ವರ್ಧಯಂತಿ ಚನ] 
ನಾಗುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ನಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಾ ನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಗಳು ನೀರಿನಿಂದ 
ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಬಲದೊಡನೆ 
ವೃದ್ಧನಾಗವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To you, Agni, this most sweet speech (is addressed) ; may this praise 
be gratification to your heart: pious hymns fill you, and augment you with 
vigour, as large rivers (replenish) the sea. 


ಜಿ 
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40 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. '೧೧. 
ಹಿಡಿ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 
| | | | 
ತ್ಲಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೆಸೋ: ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಇಗ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ವನೇ- 
2.1.41 ಕ | | 
| | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ- 


| 
ಮಂಗಿರಃ ॥೬॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಅನು | ಅವಿಂದನ್‌ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ವಸೇಇವನೇ | 
' | 
ಸಃ| ಜಾಯಸೇ | ಮಥ್ಯಮಾನಃ | ಸಹಃ | ಮಹತ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಆಹುಃ | ಸಹಸಃ 1 ಪುತ್ರಂ | ಅಂಗಿರಃ ॥ 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ Te | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ8ಂಗಿರಸ ಹಯೆಸಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ನಿಗೂಢಂ ವನೇ ವನೇ 
ವೃಶ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮಾಶ್ರಿತಂ ತ್ವಾಮನ್ಸನಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸಹಃ ಸಹಸಾ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯಸೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತ ತ್ಕ್ಯಾಂ 


ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ॥ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ಶ್ರಿಳ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ಶಸ ಶು81 ಶಾ ವಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ ॥ ಸ 4 


| !! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂಗಿರಸಃ ಅಂಗಿರಾಬು 

ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೆವನೂ | ನನೇವನೇ.- ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 

ಮ ನ | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌-_ನಜಿದರು | ಮಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ-__ಶಕಿಯಿಂದೆ 

8 ನೀನು | ಮಥ್ಯಮಾನಃ “ಮ; ಹ 
8 --ಮಧನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ಅಂಗಿರಃ-_ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಾ ನಿನನ ae | 
ದಾಗಿ | ಆಹುಃ. ಕಕೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. | ಕ ರಗ ಸ ಾತಸಿಸತ್ತನೇೇ 


ಸಿಗಳು | ಗುಹಾ- -ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ. 
ಶಿಶ್ರಿಯೌ೦- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ವನೂ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


| ; ಡೆದರು.  ಅತ್ತಧಿಕ 

e ವಾದ 
ನೀನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಆಂಗಿರಾರೂಸನೇ ಆದ _ ತೃಧಿಕವಾಡ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ. ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂಜೀ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ತಾ 
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English Translation 


The Angirasas discovered you, Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood : you are generated, being churned with great 
force; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಂ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಆಹುಃ- ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನನಿಜಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು (87 ನೇ ಪೇಜು) ನೋಡಿ. 


ಕ ೫ 
ಇ 
, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ತ್ರಿ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತ 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಬೃಹತ ಇತಿ ಹಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ಲೇಯಂ | ಪ್ರಾಗ್ಗೆಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು- -ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಥೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ 
ಕವಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 


ಖ್‌ಸ0ಭಿನು 
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SE 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ % [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 


ಸೂಕ್ತ ೧೨ 


11 ಮೆಂಡಲ-೫ 1! ಅನುವಾಕ--೧ |! ಸೂಕ್ತ--೧೨ |! 
|! ಅಸ್ಟೆಕ--೪ 11 ಅಧ್ಯಾಯ--- ೧1! ವರ್ಗ--೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
(1 ಖುಷೀ ಸುತೆಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ |! 

|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ |! 
1! ಛೆಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ !! 


~~ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| 1 | 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬಹತ ಯಜ್ಞೆಯಾಯ ಯತಸ್ವ್ಯ ನೃಷ್ನೇ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ! 


| 
ಫೃುತಂ ನ ಯಜ್ಞ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಸುಪೂತೆಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನೃಷಭಾಯ 
ಪ್ರತೀಚೀಂ॥೧॥ ' 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ಆಗ್ನೆಯೇ | ಬೃಹತೇ। ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | ಹುತಸ್ಥೆ | ನೃಷ್ಟೇ | ಅಸುರಾಯ | ಮನ್ಮ - 
| 
ಫೈತಂ। ನ! ಯಜೆ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಸುಪೂತಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ವೃಷಭಾಯ | ಪ್ರಶೀಚೀಂ ॥ ೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಬೃಹತೇ ಸಾನುಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹಕೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಯೆ ಜು ಸೋಡ 
ಸ ಸ ಯತಮಿತ್ಯುದಳನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಸುರಾಯ ಬಲನತೇ ॥ ಎ 
ಣಾ ಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿ ಮ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತ್ರೇಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ವ 
ಸು pe ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಜಯಾಮಿ ಗ 
ಸ 0 ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಸ್ಕೃತನಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹುಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಘೃತಂ ನ ಘನ್ನ ತ ಸಾ ಥಮಿವ | 
ಠಾ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಿ ಸುತಂ ಫೃ ತತ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೂತಂ.-ಸಂಶುದ್ಧ ವಾದ | ಫೃ 


ಅಗ್ನಿಯ ನಡನದಬ್ಲರ್ಥಿಸುವಂತ | ಬೃಹತೀ ಮಹ ತಂ. ಅಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು [ಆಸ್ಟ್ರೇ 


ಶ್ವೃಶೊಸವುಳ್ಳನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಯ-_ಯಜಾ ರ್ಹನೂ | 
ಇ 
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ಯತಸ್ಯ- -ಉದಕಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣೇ- -ವರ್ಷಕಾರಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ) | . ಅಸುರಾಯ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 1 ವೃಷಭಾಯ. _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ.- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಜ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮನ್ಮ. 
ಮನನ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಪ್ರತೀಜೀಂ--ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಭರೇ-_ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಹತ್ತ ಪರಾಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನ್ನ 
ಸಾಧಕವಾದುದೊ, ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer to the great, the, adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (of benefits), ‘the present acceptable praise, like well- 
purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಬೃಹತೇ-ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು 
ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನುಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ಅನೇಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ಅಸುರಾಯ- ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಯ- -ಬಲವತೇ | ಬಲನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ತೀಚೀಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಗಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
(ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಪೂತಂ ಫೃತಂ ಆಸ್ಕೇನ- ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಒಂದು ಧೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜಾಜ್ವಲ್ಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉರಿಯುವುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯಿಂದೆ ಆಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ವ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ (ತುಪ್ಸ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ನಾನು (ಖುಷಿಯು) ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಯತಂ ಚಿಕಿತ್ಸ ಯತಮಿಚ್ಛಿಕಿದ್ದ ತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅನು ತೃಂಧಿ ಪೂರ್ವೀಃ | 
ನಾಹಂ ಯಾತುಂ ಸಹಸಾ ನ ದ್ವಯೇನ ಯತಂ ಸಪಾಮ್ಯರುಷಸ್ಯ ನೃಷ್ನ $॥ 
॥ ಪದಪಾಶ್ಯ ॥ 
ಬುತಂ | ಚಕಿತ | ಹುತಂ | ಇತ್‌ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಚತೆಕ್ಯ ಧಾರಾಃ ಆನು | ತೃಂಧಿ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
ನ | ಅಹಂ | ಯಾತುಂ | ಸಹಸಾ | ನ | ದ್ವಯೇಸ | ಚುತಂ | ಸಸಾಮಿ | ಅರುಷಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ll 


ಖುತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯುತೆಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ 
ಯತಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ನಿದ್ಯಮಾನೇ, ಸಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್ರರಾಂಗವದ್ಸಾವಾಭಾವಃ॥ ಕಿಂಚ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಲೀರ್ಜುತಸ್ಫೋದಕ ಸ 
ಬ್ವೀರ್ಮ್ಯುತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪೋಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಪಾದಯಿತಮನು ತೃಂಥಿ | 
ಮೇಘಾನನುವಿಧ್ಯ | ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋಹಂ ಯಾತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ 
ತ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ನ ಕರೋಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಯೇನ ಚ ಸತ್ಯಾನೃತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆತ್ವಿಂಜಿದ- 
ಿದಿಕಂ ಕೃತ್ಯಂ ನ ಸಸಾಮಿ ॥ ಷಸ ಸನುನಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಕಂತ್ತು ಅರುಸಸ್ಯ ಕೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತನ ಹತಂ ಸ್ತೋತ್ರನೇವ ಸಸಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುತಂ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಃ__ಅರಿಯುವ ಎ 

ಬ 
ಸ ರ೯ತವಾಗಿರುಷ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ 
ತಸ್ಯ- _ಉದಕದ | ಧಾರಾ&- ಧಾರೆಗಳನ್ನು 


ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖುತಂ- ನನ್ನಿಂದ 
ಸಿಸು | ಪೂರ್ನಿೀಃ-_ಅನೇಕವಾಗಿ | 


| ಅನು ತ ಧಿ. (ಮೆ 
ೈ (ಘದಿಂದ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಸಹಸಾ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಅಹಂ-_ನಾನು | ಯಾತುಂ- ಕರ್ಮಕೆ ನಿಘ್ನ-ಮಾಡ 
ಸ I ವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 


ನ ಸಸಾಮಿ- ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ I ದ್ವಯೇನೆಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನ _ಕೊಂದಕೆಗೊಳಿಸ 
ಜಾರ ಣು 


ವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಆರುಷಸ್ಯ- _ಆಕೋಚಕವಾದ 
ಲ್ಪ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ನ 
rr ಶಾ *ರ್ಲಿುಳ್ಳಿನಳೂ | ವೃಷ್ಣಃ- -ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ನನ್ನಸ್ತುತಿಯ ವ್ಲೈಶಿಸ್ಟ್ಯವ 
ಯು ವೈಶಿನ್ಯ್ಯವನ್ನುಅರಿಯತಕ್ಸ ಎಲ್ಲಿ ಆಗ್ಮಿಯೇ - 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು, ಅನೇಕವಾನಿ ಉದಕದ ಧಾಕೆಗಳ ೬ ಹತ ! 


ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ನು ಮೇಫೆದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. | ನ 


ನಾನು ನನ್ನ ಬಲದ 
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ಕಳಿ ಅ್ಲ೧ವ.ಳ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4ರಿ 
ಅರಾ ಸಾರಾಯ ಟು ಎಸ ಮಾಸು ಸಲ ಮಿಯುಯಿಯಿಯಿಯಲ್ನಿಿಯರೊಸುರ್ಟ್ಟುೂ ್ರಕಚಕು 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಸೆವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ೈದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಆರೋಚಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ನಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ' 

English Translation 


Agni, who know (the purpose of) the sacrifice, assent to this rite: 
be favourable to the copious showers of water: (endowed) with strength, 
(1 undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 
(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
benefits). 

ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು 

ಈ ಖುಳ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ರಾವ ಸು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ನವೆ. 


ಯತಂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನನ್ನಿಂದ 
(ಖುಸಿಯಿಂದ) ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ಉದಕಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾರಾಃ ಜಲಧಾರೆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೃತನನ್ನು ?) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಯಾತುಂ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ. ಹಿಂಸಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಯೇನೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ, ಅನ್ಭ್ಫತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಕರ್ಮವೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | Nee 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಯನ್ನೃತೇನ ಭುವೋ ನವೇದಾ ಉಚಥಸ್ಯ 
| 
ನವ್ಯಃ | 


| | | 
ವೇದಾ ಮೇ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತೂನಾಂ ನಾಹಂ ಪತಿಂ ಸನಿತುರಸ್ಯ 


ರಾಯಃ 1 ಷ್ಠ ॥ 
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46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 
ಬೊ ಯ ಯುಂ ಯುಂ ಲಾ ಲೋ ಲಲ ಲನ ಪೋಲೋ ಲಲ ಲಲ ಘರ ಕ Se 
| |! ಸದಪಾಠಃ !! 


| ‘| | | 
ಕಯಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ ಯತಯನ್‌ | ಚುತೇನ | ಭುವಃ | ನನೇದಾಃ | ಉಚಥಸ್ಯ | ನವ್ಯ: 


ನೆಲನ | ಮೇ ದೇವಃ | ಖುತ್ತುಪಾಃ | ಚುತೂನಾಂ | ನ ಅಹಂ | ಪಶಿಂ | ಸನಿತುಃ | ಅಸ್ಯ |, . 
ರಾಯಃ | ೩ || | ಮ 
1] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬುತಯೆನ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀವನಹೇತುಕನುದಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಯಾ 
ಕೇನಾಸ್ಕೃತೇನೆ ಸತ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಜೇನೆ, ಕರ್ಮಣಾ ನ ಉಚಥಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನವೇದಾ 
ಜ್ಞಾತಾ ಭುವಃ | ಭವೇಃ |. ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಯತೂನಾಂ ಚುತೂಸಾಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಯತುಶಜ್ಞೊಲ್ಲನು-' 
ವಾಡಕಃ | ಜೀವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮೇ ಮಾಂ ನೇದ ನೇತ್ತು | ಸನಿತುರ್ಭಜಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಮ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ನಿಮಹಂ ನ ಜಾನಾಮಿ ॥ ಭುವಃ! ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲಿರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ |! ಉವಜಾದೇಶಃ |: ನವೇದಾಃ | ನ ನ ವೇತ್ತೀತಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯ- 
ಸಿ 
ನೇ ರ ನಾ ಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಕ 
ತು ನಥ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ಸೂತ್ರೇನ ಸತ್ಯ ಸ ರ್‌ 
ಪ್ರ ಠಿ ನ್ನರ್ಥೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಸ್ಯ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯಾನುಪಸನ್ನ ತ್ಲಾತ್‌ 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಪಕ್ಷ ಏವಾಶ್ರೀಯತೇ ॥ ಗ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೀ ಎ 
ಕೆಯಾ ಆ ಕ ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ)ಉದಕನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | 
ಷಾ ನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನನನ್ನು | ವ್‌ 
ಬತುಪಾಃ-ಪಾಲಕನೂ | ದೇವಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ಚ್‌ *ನಾಂ--ಖುತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಗ್ಕಿಯ 
ಭಕ್ತನೆಂದು) ಅರಿಯಲಿ | ಸನಿತು;-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಷ ನ | ಘು ಖು. ಮೇ- ನನ್ನನ್ನು ನೇದ. (ತನ್ನ 
ಜಾ ಳಿ 


—ನನ್ನ | ರಾಯಃ-__ಧನಕೆ: 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಸು! ಹ ಯಃ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ. _ 


ಆಜಾ | ಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಕ ಮಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನೆಂದಂ ಸೃಿತ್ಯನೂ ಖುತುಪಾಲಕನ್ನೂ, 


ಆಗ್ನಿಯ | 
| ಮ ಮಾತ್ರೆ ನಾನು ಪೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. 5ನಾದ ನನ್ನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
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ಆಳಿುಆ೧ಿವ.೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 41 


AAA AAAAA AANA AAA AAAAARRARAARAAARARANANAAAAARARANARAARANRARANTAENS 
English Translation 


Agni, bestower of water, by what (act of) truth may you, whoare 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, the guardian 


of the seasons recognize me : | (know) him not (yet) as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿ ಖುತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಯತುಯೆನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ್‌ ಉದಕವೆಂದ್ಕೊ ಎರಡನೆಯ ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುತೊನಾಂ ಖುತುಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖತುಗಳೆಂದು (ಕಾಲವಾಚಕ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತುಪಾ ಖುತೂನಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿ ರುಕ್ಕಿ ಇದೆ. ಇಂತಹ ದ್ದಿರುಕ್ತಿಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಬುಗ್ಗೆ (ದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
,ಕಂಡುಬರುವುದು--ರಯಿಪತಿಂ ಕರಗ ನಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ; ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಾ ಕೂ: ವಸೂನಾಂ 
ವಸುಪೆತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸನಿತುಃ ಅಸ್ಕ ರಾಯಃ ಪತಿಂ ಆಹಂ ನ--ಭಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ 1: ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಧನವು ಪಶ್ಶು ಅನ್ನ 
ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು.. ಇಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ನಾನು (ಖುಷಿಯು ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ) ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಹೆತ್ತ ಸ್ಸ ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಯನಃ ಸವಿಷಂತ ದ್ಯುಮಂತಃ। 


ನಚಿಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ! 





| 
ಕೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ರಿಸನೇ | ಬಂಧನಾಸಃ | ಕೇ! ಪಾಯನಃ | ಸನಿಷಂತ | ಡ್ಯುಂಮಂತ | 


ಕೇ | ಧಾಸಿಂ | 'ಅಗ್ಗೆ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಪಾಂತಿ | ಶೇ | ಅಗತ | ನಚಿಸಃ | ಸಂತಿ | ಗೋಪಾಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಫೆ 
48 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 
Nene 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ರಿಸನೇ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಬಂಧನಾಸೋ ಬಂಧಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೇ ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನಸ್ತೇ ಪುರುಷಾಃ ಕೇ ಕೀವೃಶಾಃ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶೆಯಾದೇವಂನಿಧಾ ಇತಿ ಕೇನಾಪಿ ಜ್ಞಾತುಂ ನ 
ಶಕ್ಕಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಸಾಯವೋ ಜನಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾಕೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮುಂತಃ ಸನಿಸಂತ 
ದೀನೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತ್ವದೀಯಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಯೇಆನೃತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ 
ಜನಂ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಜನಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ | ನ ಸೇಆಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। :ಯೇಂಸತೋ ಮುಷ್ಟ- 
ಸ್ಯಾಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಚಸೋ ಗೋಪಾ, ಗೊಷಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಸ್ತೇ ಶ್ಚದೀಯಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ | 
ನ ಕೇನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ ಯೇ ಶೇ ಜನಾ ರಿಪೋರ್ಬಂಧಕಾಃ | ಯೇ ಕೇ ಹಾಯೆವೋ ರಕ್ಷಿತಾರ್ಯ 
ಸನಿಸಂತ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಮಂತಃ। ಯೇ ಕೇಳನೃತೆಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಜನಂ ಪಾಂತಿ 
ಅನ್ಫತಜನಿತಸಾಪಾತ್ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಂತಿ ।! ಯೇ ಕೇ8ಸತೋಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ದ್ವಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಪಾಯಿತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತೃದೀಯಾಃ | ತ್ವದುಷಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- -ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ರಿಸವೇ-ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಬಂಧನಾಸಃ- - 
ಬಂಧಕರು | ಕೇ- -ಯಾರು ? | ದ್ಯುಮಂತಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಷಾಯವಃ.- -ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಕೇ 
ಯಾರು | ಸನಿಸಂತೆ_ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ? | ಅನೃತಸ್ಯ--ಅಸತ್ಯದ | ಧಾಸಿಂ_ಧಾರಕನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಕೇ-ಯಾರು | ಪಾಂತಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕಿ? | ಅಸತಃ- ದುಷ್ಚವಾದ | ವಚಸಃವಾಕ್ಕಿಗೆ | 
ಗೋಪಾಃ- ರಕ್ಷಕರು | ಫೇ ಸಂತಿ. _ಯಾರಿದ್ದಾ ಕ್ಷೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ಲಿ ಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೆ ಕ | 
ಹ ಸ , ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರಾರು ? ಅಸಜ್ಜನರಾರು`? ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
೦ಧಿಸಿ ಆರ್ತರಿ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುತರ್ಕೂ ದೀನರಕ್ಷಕ 


ರೂ ಎಷ್ಟು ಜನ? ಅಸೆತ್ಥಾತ್ಮಕ 
ಸ ಲೆ ಒಕವಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನೂ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿದ್ದಾರೆ ? ಅನರಾರು ? ತ 


English Translation 


Who, Agni, among your (foll | 
owers) are the impriso 
among them are the protectors (of. men), ಕ 


the splendid distribut I 
Ors 
who OnE them defend the asserter of untruth ? who ar h 4 
ಜ್ಕಕತ e the encouragers 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳ್ಳು | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ, ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನ್ನ 

ಕಾಣದೆ ಅನ್ಫತವನ್ನಾಡಿದೆನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಕ್ಕೂ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತುಗಳನು ಆಡದಂತೆ 

ಇಂತಹ ಸಜ್ಜ ನರೆಲ್ಲರೂ ಫಿನ್ನ ವರೇ ಎಂದಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸ ನ 
ಸ ನ್ನು ಭಜಿಸುವನರೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂ 


ನಮಾಡುವವರೂ, 
ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವವರೂ 
ದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ನಿಷುಣಾ ಅಗ್ಗ ಏತೇ ತಿವಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಶಿವಾ ಅಭೂವನ್‌। 
| | 
ಅಧೂರ್ಷತ ಸ್ವಯಮೇತೇ ವಜೋಭಿರ್ಯಜೂಯತೇ ವೃಜಿನಾನಿ 


| 
ಬ್ರುವಂತಃ ॥೫॥ 
ಮ ಪದಪಾಶಃ 


ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ವಿಸುಣಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏತೇ 1 ಶಿವಾಸೆಃ | ಸಂತಃ | ಅಶಿವಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | 
ಆ k | 
ಆಧೂರ್ಷತ | ಸ್ವಯಂ | ಏತೇ | ವಚ85ಭಿಃ | ಯುಜು5ಯತೇ | ವೃಜಿನಾಸಿ | ಬ್ರುವಂತಃ ॥ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೊತಾರೋ ವಿಷುಣಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏತೇ ಪೂರ್ವಮಶಿಷಾಃ ಪರಸಿಂದಾದಿಕುರ್ವಾಣಾಸ್ತೃತ್ರರಿಚರ್ಯಾಂ ತೃಜಂತೋಭದ್ರಾಃ ಸಂತ 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವತ್ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಶಿನಾಸಃ ಶಿವಾ ಆಡ್ಯಾ ಅಭೂನನ್‌ | ಕಿಂಚ ಯ ಯಜೂಯತೆ 
ಯಜು ಸಮ್ಯುಗಾಚರತೆಟಹಿ ಮಹ್ಯಂ ವಚೋಭಿರಸಾಧೂಕ್ತಿಭಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಕುಟಿಲಾನಿ ಬ್ರುವಂತಸ್ತ : 
ಏತೇ ಮಮ ಸಪತಶ್ನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವಾಧೂರ್ಹತ | ಅಹಿಂಸ್ಯಂತ ॥ ಧೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ 
ರೂಪಂ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ನೀಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷುಣಾ& ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ | ಏತೇ ತೇ ಸಖಾಯೆಃ 
ನಿನ್ನ ಸುಹೈದ್ರೂಸರಾದ , ಈ ಮಾನವರು | ಅಶಿನಾಃ ಸಂತಃ-_(ಪೊರ್ನ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ) 
ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು | (ಈಗ) | ಶಿವಾಸ8--ನಿನ್ನ ಪೊಜಾರೂಸನಾಥ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಭೂನನ್‌- -ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಜುಜೂಯತೇ--ಸತೃರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ 1 ವಚೋಭಿಃ--ದುಷ್ಟ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ವೃಜಿನಾನಿ- -ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಂತಃ--ಆಚರಿಸುನ | ಏತೇ.--ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುಗಳು 
ಸ್ಹಯಂ--ತನ್ಮುಷ್ನಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ಅಧೂರ್ಷತ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಚ ಟರ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಕೆಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಹೃದ್ರೂಸರಾದ ಈ ಮಾನವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸಡೀ ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೊಜಾರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
[4] [Vol. 19] 


ಕ್ಕಿ 
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ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಛರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ ದುಷ್ಪವಾಶ್ಚ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಪ 
ಶತ್ರುಗಳು ತನ್ಮಸ್ಫಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


00 





English Translation 


These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 
(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves: 


ಹ ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಗ ಸೆಜ್ಜನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
| ದುಸ್ವರಾಗಿದ್ದ ರು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಜ್ಜನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣದಿಂದ ಸಜ್ಜನರಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


, ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಟ ಯತಂ ಸ ಪಾತ್ಯರುಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕೆ | 
ಯಃ | ತೇ ಆಸ್ತೇ | ನಮಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಈಟ್ಟೇ | ಹುತಂ! ಸಃ | ಪಾತಿ | ಅರುಷಸ್ಯ | 


ಡ್‌ ವೃಷ್ಠೆಃ | 
ಸೈ! ಜಯಃ | ಪೃಥು! ಆ | ಸಾಧುಃ | ನಿತು। ಪ್ರಂಸರ್ಟ್ರೋಣಸ್ಥ | ನಹುಷಸ್ಯ | ಶೇಷಃ ೬ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ 
€ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಸ್ಟೋತ್ತಿಣೀಟ್ಟೀ 


ಸ್ಪೌಕಿ। ಯದ್ವಾ | ತೇ ತುಭೆ 
ಷೆ 89 ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ನಮಸಾನ ಕೂಸೆ 
ಅ | ಒಳನೀಣ ಹನಿ 
ಸ್ಕಿನ್‌ ಸೇ, ಯೆಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಶಾಖತಿ ಪಲ ತಿ 
ಸರದಿ ಇ. ನಳಿನ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ 


| ಛಂದಸ್ಸೀತಿ'ಸಂ್ನ'ಸ ರಣ; "[ "4 ಇಕ್‌ 
ಅಸ ್ರಸಾರಣಂ 1. ಸವರ್ಣಧದೀರ್ಥಃ | ಜಕಾರಸ ಟಿ 
pe ಭ್ಯ ೪ಕಾರಃ ॥ ಯೊಟ್ಣರುಷಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ 


ವಗ್ಗ ೫6 ಹ 
ಪ ಶತ ಇ * ಕ 
ತಳು ಬಂಟ ಬನ ತ 
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ವೃಕ 8 ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಜುತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ 

ಗೃಹಂ ಪೃಥುರ್ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಭವತಿ| ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ- 
ಟ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛತೋ ನಹುಷಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಸಾಧಕಃ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರ ಐತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೆ8-.ಯಾವ ಮಾನವನು | ಯುಜ್ಞಂ--ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮುಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಈಟ್ಟೀ-ಸ್ತುತಿಸುನನೋ | ಸಃ ಅವನು 1 ಅರುಷಸ್ಕ- - 
ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣ8-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಚುತೆಂ- -ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ- ಅದೇ ಯೆಜಮಾನನ | ಕ್ಷಯ- -ವಾಸಗೃಹವು | ಪೃಥು-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಸ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ | ನಹುಷಸ್ಯ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಸಾಧ ಸದ್ಟುದ್ದಿದ ಯುಳ್ಳ ! ಶೇಷಃ. ಪುತ್ರನು | ಆ ಏತು- _ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಆರೋಚಕವನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಪನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವಾಸಗೃಹೆವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the 1.1. of him, Agni, who celebrates your worship with 
reverencc, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 
showerer (of benefits), be well stored : and may a virtuous successor of the 
man who diligently worships you come in his place: ; 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಲಲ್ಲಿ ಆಗಿ ನ್ನು ಭಜಿಸದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ 
ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಸಿಸುವನರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಯಜಾ ಸರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ಟ ರಿಸಿ ಮಾ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ನರ: ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಸ ಸಜ್ಜನರ ಗೃಹಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ' ಅವರಿಗೆ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 


ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
ಲಂ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಸ್ಸ್ವೇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತರಿ ಚೆ | ಅರ್ಚಿಂತೋ ಗಾಯತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರ- 
| ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅರ್ಜಂತಸ್ತೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಆಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾ ನೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಆಸೀತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ ಸಂ 
ಸಃ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ ಆ. ೩-೧೦1 ಇತಿ | ಅಶ್ವಮೇಥೇ 
ಸೌಷ್ಟೇಷ್ಟೌ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವಂತೌ | ಆ. ೧೦-೬1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
| ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ_ಅರ್ಚಂತೋ ಗಾಯತ್ರಂ ತು' ಎಂದು 
| | ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಕನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ತಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಅರ್ಚಂತಸ್ಸ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತ 
ಹ ಶಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉನಸ್ಥಾನಮಾಡುವಾಗ-ತೃಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಬ ತ ಸನ್ನು ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯತಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ತಾ ವಾಜವತ್ಯಾ 
ನ ಬಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತದಿಂ! | ಚಾ ' 
ಯಾಗದ ಪೌಷ್ಟೇಹ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಸ ಹ ಹ ನಿ 
ಣಾ ಣಿ ) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಪ | ಎ ನು ನಶಾ 
ER ಕ್ಯಾ ನಿಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಲಾಯೆನಶ್ನಾತ 
"ಪಿನ್‌ ಕ್ವಮುಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ನುಯೋ ಭುವ ಇತಿ ಸದಸಾ ಸ್ಮ 
(ಆ. ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ 





ತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 


| | ಅಗ 
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ಸೂಕ್ತ--_೧೩ 
ದಾ 


॥ ಮೆಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತೆ ೧ 
॥ ಅಪ್ಟೈಕೆ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ-ಜ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 
ಯಷಿಃ--ಸುತೆಂಭರ ಆತ್ರೇಯೆಃ 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ |! 


ರ್ಶನ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | ಗ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇರ್ಚಂತಃ ಸನಿಧೀಮಹಿ 1 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಂತ ಊತಯೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ಚೆಂಕಃ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಅರ್ಚಂತಃ | ಸೆಂ | ಇಧೀಮಹಿ 
ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಂತಃ I ಊತಯೇ Il eo ll 


(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಂತೋ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಚಂತಃ ಸ್ತುನಂತೋ ವಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ |' 
ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ಅರ್ಚಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾಡರಾತಿಶಯಾರ್ಥೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಃ--ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅರ್ಚೆಂತಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಉತೆಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ ಸಮಿಧೀಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 
1, ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಪ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನ 
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ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ. 


64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
SARA 
English Translation ; 


Adoring you, Agni, we invoke you: adoring you we kindle you, 


adoring you for protection. 


ಎಚ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| ಜ್‌] 
ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮನಾನಂಹೇ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಃ । 


7 [p> 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಸ್ಕವಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆಗ್ನೇಃ | ಸೋಮಂ | ಮನಾಮಣೇ | ಸಿಧ)ಂ | ಅದ್ಯ | ದಿಪಿಸ್ಪೃಶಃ | 
| |e ಸ 
ದೇವಸ್ಯ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯವಃ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !1 


ದ್ರವಿಣಸ್ಯವೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃ' ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣಾಕಾಶಂ 
ನ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಿಧ್ರಂ- ಪುರುಷಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕಂ ಸೋನುಂ 
ಸ್ವೀ ತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮನಾಮಹೇ | ಬ್ರೂಮಃ ॥ ಮ ಸ 


!! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದ್ರನಿಣಸ್ಕವಃ--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | 


ದಿವಿಸ, ಶ1- ಸೂಕ ೨ 
ವ್ಯಾಫಿಸುವನನೂ | ದೇವಸ್ಯ-..ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಕೊ. ಅಂತರಿ್ಷವನ್ನು 


ಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸಿದ್ರಂ-.. 


ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆಡ | ಸ್ಲೋವ, 
ಮನಾಮಹೇ--ಸಂಸುತ್ತೇವೆ ತ ಸೀತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಸೂ 


ರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕವ | 
ಸನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನನ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದ | 


| English Translation 
Desirous of wealth, we recite 


to-da 
Agni, (whose radiance) reaches th ಗ 


e sky. ual praise of the divine 
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ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 
ತ ಕಸ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ರೂಪದಿಂದ: 
೦ ಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ (ಯೆಜ್ಞಾ ; 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೆಂದು ತ ನನ ಟಾಂ ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ 


ಸಿದ್ರೆಂ--ಸಾಧನಂ | ಸಿದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ (ಸಿ. ೯-೩೮) 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇನುಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ: ದಿನಿಸ್ಪ ತಂ! 
ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೨-೪೧-೨೦): 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


— ಥ್ರೀ 4.-- 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ 
ಸ ಯಸ್ಷದ್ದೈೈವ್ಯಂ ಜನಂ ॥ 3 ॥ 
ಸದಪಾತಃ 


ಅಗ್ನಿಃ | ಜುಸತ | ನಃ I ಗಿರಃ | ಹೋತಾ | ಯ | ಮಾನುಷೇಷು | el 


ಸಃ | ಯಶ್ಚತ್‌ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ ಯೋ್ತಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ನಸತಿ ಸೊಆಗ್ಲಿರ್ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾಷತ | ಸೇವತಾಂ | ಸೋಣಗ್ನಿ ದೈವ್ಯಂ. ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಯೆಕ್ಸತ್‌ | 
'ಯೆಜತು ॥ 
!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಯಃ--ಯಾವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೇಷು--ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸ$-_ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ8- ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ ಬಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು] ಜುಷತ--ಸೇವಿಸಲಿ (ಮತ್ತು)! 
ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ಜೇವತಾತ್ಮಕರಾದೆ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ.| ಯೆಕ್ಷತ್‌--ಯಾಗಮಾಡಲಿ. | 
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ಸ; ವೆ - 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು: ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸ ತೆನಾಗಿರುನನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ದೇನತಾತ್ಮಕರಾದೆ ಜನವನ್ನು ್ದೇಶಿಸ ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Agni, who amongst men is the invoker of the gods, accept our 
praises ; may he offer sacrifice to the divine beings- 
ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 
ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇಷು ಆ--ಮನುಸ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಡಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಗ್ಲಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದರುವ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ pd ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಗೃಹ್ಯಾಗ್ಗಿ; ದವಾಗ್ಮಿ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಗಿರಃ ಜುಷತ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಗಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೈ ವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದೆ ಜನರನು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


ಎಎANO್ಲು 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ಚಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಬೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ 


ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಂ ವಿ ತನ್ನತೇ IY 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ | ಸೇಪ್ರಥಾಃ | ಅಸಿ | ಜುಪ್ಪಃ | ಹೋತಾ | ನಕೇಣ್ಯಃ 


| 
ತ್ವಯಾ | ಯಜ್ಞಂ । ಫಿ| ತನ್ನತೇ ॥೪॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ವ 
ಟ' ನರ್ಣದಾ ಪ್ರೀತೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ 
ಸಪ್ರ ಸ ಣ್ಯ ನ್ಗೆರ್ನರಣೀಂಕೆ 
ತ ಸೃಢುರಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಯ। | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಎ ಸಲ್‌ ತ್ವಂ 
2 ಸರೇ ಯೆಜನಾನಾಸ್ತ್ಯೃಯಾ ಸಾಧನೇನ. ಯಜ್ಞಂ ನಿತನ್ಸತೇ॥ ನಲ್‌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 'ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷ್ಪಃ--ಸಂತೃಪ್ತನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಡೃತನೂ 1 
ಗಾರರ ದರ ಆದ | ಫಾ | ಸಪ್ರಥಾ&--ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೃಯಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 1 ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು I 
ವಿ ತನ್ನತೇ- (ಯಜಮಾನರು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂತೃಪ್ತನ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನ್ಕೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 
desired (of all): through you worshippers complete the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜುಷ್ಟಃ- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತಃ | ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರೀತನಾದನನು, ಸಂ ತೋಷಗೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ನರೇಣ್ಯಃ--ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನನು. ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಾದಿಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕ್ವಿ ನವರು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಲ Pe ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ತ್ಸಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ತನ್ನೆ ತೇ- 
ಯ ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ:(ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಾಃಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ಥಃ | ಶ್ಚಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೭) ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ದಹಿಸುವಾಗ) ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡುವನು ಎಂದು ಸೆಪ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಯಾಸ್ಫರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾಕಮಂ ವಿ ಪ್ರಾ ವರ್ಧೆಂತಿ ಸುಷ್ಬು ತಂ! 


ಸ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ 1೫॥ 
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ಃ 








ಕ್ಯ ಅಭ NS ್ಪಲ್ಯಚ್‌ ME eran NE EE (ನ್‌್‌ 


ಕ್‌ 


deservedly lauded ; bestow upon us 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಡೆ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಜಃಸಾರಮಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಸುಿಂಸ್ತುತಂ | 
ಸಃ | ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ.| ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಾಜಸಾತಮಂ | ವಾಜೋಇನ್ನಂ | ತೆದ್ದದತಂ' 
ಸುಸ್ಬುತೆಂ ಪೂನೆನ್ಯರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಂ ತೆಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಸ್ತೊತ್ರೆ $ರ್ನರ್ಧಯೆಂತಿ | 


`ಸ ತ್ವಂ ನೊಲ್ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಂ ಬಲಂ ರಾಸ | ದೇಹಿ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ನಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಸ್ರಾಃ-_ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಾಜಸಾತಮಂ- ಅನ್ನ 
'ದಾತನೂ | ಸುಷ್ಟುತಂ—ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ- ಪ್ರವ್ನದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ__ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ_ನಮಗೆ | '; ಸ 
್ರಾ $— ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ನಂ ಲ 
ರಾಸ್ಟ್ರ_ಕೊಡು. 8° ಕ್ಥಾಭ್ರೈವಾಧ ಜಲವನ್ನು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕ 
ಬ) ಲರಿಂದಲೂ ಸ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ K ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ 


ರೆ. ಅಂಶಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 
Wise worshippers exalt you, Agni, 


the bountiful giver of food, the 
excellent strength. 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


| ವಿಸ್ರಾಃ-ನಿಪ್ರಶಬ್ದ ವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುಷಿ | 


ಜರು ಸೋತ 
ನಿವಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಂ, ಧಾಕೀತಿ ವಿನಃ 
ಇ 


ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಾಸ 
ಮತೌ ಧೀಯತೇ | (ಇ 


ನಾಜಸಾತಮಂ ಸುಷ್ಠ 


ತಂ ವಿಷಾ ' 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಜನರು ಆ ಭ ಕ್ರಿ ನರ್ಧಂತಿ- ತನ್ನನ್ನು 


ಸೊ 
ನ್ನಪ್ರದನೂ ಸಕಲರಿಂದ ಸ್ತು ತ್ರ ಸ 


ನೂ ಆದ್ರ | ಇ 
ತೆಗ್ಗಿಯನ್ನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾದಿ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುನಂತೆ) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ; 
ಯಾತಾ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 


| | 
ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಇವ ದೇವಾಂಸ್ಕ್ರ್ವಂ ಸರಿಭೂರಸಿ 


| 
ರಾಧತ್ಚಿತ್ರಮೃಂಜಸೇ ॥ & ॥ 


| 11 ಪದಪಾಠಃ !! 
| | 
. ಅಗ್ನೇ | ನೇಮಿಃ | ಅರಾನ್‌5ಇವ | ದೇವಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಸರ್ರೀಭೂಃ! ಅಸಿ | 
ಇ I ಠೂ ಸೆ 
ಆ | ರಾಧಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಯಂಜಸೇ ೬ ॥॥ 


1! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಭವಸಿ | ಕಥಮಿನ | ಡೇನಿ! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಶ್ಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಹ್ಯೋ ನಲಯೋತರಾನಿನ ನಾಭಾವರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಥಾ ಸಕಾನಿನ : 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ: ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಂ ರಾಧಃ | ಸಾಧಯಂತ್ಯ ನೇನ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನಿತಿ ಕಾಢೋ ಧನಂ! 
ಆ ಯಂಜಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸಾಧಯ ! ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾದ್ರಾಢಥೋ ಧನಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ॥' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ನೇನಿಃ--ಚಕ್ರ ದ ಹೊರನಲಯವು | ಅರಾನಿವ.ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ 
ಆರೆಕಡಿ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತು Fer | ತ್ವಂ ನೀನು | ದೇನಾನ್‌-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಭೂರಸಿ- 
ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದೆ | ರಾಧಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಖುಂಜಸೇ-- 
(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. _ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ ಆರೆಕಡಿ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಅಂತಹ ಸ ವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
॥ | English Translation 


Agni, you encompass the gods as the circumference (surrounds) the 


spokes (of a wheel) : bestow manifold wealth upon us: 
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AAA ಘರ್‌ಘರ ಚ್‌ 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || | 

ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿಃ ಅರಾನಿವ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರನಲಯವು 
(Rim, or Tyre) ಆರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು (Spokes) ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ | 
ಜೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು. ಇರುವನು ಎಂದರೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾ- 


ಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
; ್ರೌ ಸುಕ್ರ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜಾರ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿ ಸ್ತೋಮೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರ 
ಕ, ಈ ಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಅತ್ಮೇಯಃ ಎ ; 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಸ | ತಾ 


ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲಿ--ಅಗಿಂ ಸೋನೆ 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಲು ಇ ೬0 ಸ್ಹೋಮೋನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
(ಳಿರವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಸ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದ ನಿಫಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ. ಕು ॥ ಕ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪ 


|] ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೧ 11 ಸೂಕ್ತ-_೧೪ 1 
11; ಅಪ್ಲೈ ಕಳ 11 ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ನರ್ಗ೬ I 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ Sh 
|| ಖುಷಿ -ಸುತಂಭರ ಅತ್ರೇಯಃ 11 
"1! ದೇವತಾ- ಅಗ್ಲಿ || 
|| ಛೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ (1 


ಇಮೊ 
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ಕ ಪ ಪಂ ್ರಾರಾ್ಮಾಾೋ ರಾರಾ ಹಕ ರೂ ಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಸನಿ ಧಾನೋ ಅನುರ್ತ್ಯಂ | 


ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಧತ್‌ ॥ ೧॥ 

| ಪದಸಾಕ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಜೋಧ್ಹಯ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಹವ್ಯಾ 1 ದೇನೇಸು। ನಃ ದಧತ್‌ ll a ll | 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ '!! 
ಹೇ ಸ್ತೊತರಮತಣ್ಯನುಮುರಣಧರ್ಮಾಣನುಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜೋಥಯ | 
ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಪ್ರಜೋಧಯ | ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ 28 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ ಸ ನೋ ಹವ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಸಿ ದೇವೇಷು ದಧತ್‌ | ನಿದಧಾಶು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ "` 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಅಮರ್ಶೈ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸ್ತೋಮೇನ- 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಜೋಧಢಯ-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸಮಿಧಾನಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಹವ್ಕಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ದಧತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 
"1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 


English Translation 


Waken the immortal Agni with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
| ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸೆಂದು 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
 ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು 
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ಇ 5; RAAT RAA LARA ಅಆ 
; ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು 
ಅಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ, ಅರಿಹೋಗದಿ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಿ ರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ -ಯೆಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ, ರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯನನ್ನೂ ಆ ಮಥನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೋತೃವನ್ನು ಸ್ತೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಗಾ ತೃವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
'ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಷ್ಟರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದ" 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 





-ಅ ಲೀ ಪಾಾಾಥ್ರಾತ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ತ | [yx 
ತಮಧ್ವರೇಸ್ಟೀಳತೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ 1 
0.1. | ' 

ಯಜಿಷ್ಠಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ ೨ ॥ 


| ॥ ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 
ತಂ1 ಅಧ್ಚರೇಷು | ಈಳತೇ | ದೇನಂ | ಮರ್ತಾಃ |'ಅನುರ್ತೈಂ | 





: | A 
ಯಜಿಸ್ಕಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ 1 ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೋತಮಾನಮಮರ್ತಮಮರಣಧಮಾ। ಣಂ' ಮಾನುಷೇ 
ನಜಔಷ್ಮಂ ಯಸ ತಮಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿ ಮಧ್ವರೇಷು ಸಪ್ಪ_ 


ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇವಂ ' 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಲೋಕೆ 
ತಂತುಸ್ಟ್ರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮಾನುಷೇ” -ಮಾನವಸ 


 ಯೆಜಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ದ 1, ಲೋಕೇ- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ | 


ಅಮರ್ಶ್ಯಂ-_ಮರಣಧರ್ಮಕಹಿತನೂ ಆದ 


| ಮರ್ಕ್ತಾಃ_ಮಾನನರು | ಆದಕ | ತೆಂ-ಅಗ್ನಿಯುನು, | 
: ಧ್ವ (ಸು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ- ಸ್ತು ಶಿಸು ತ್ತಾರೆ, ಗ ಲ್ನ 
| i !! ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ - 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಾನವನ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ೪ 


ವ ತ ಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಂತ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ್ದ 
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English Translation 


Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 
adorable among the human race. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಮುರ್ತ್ಯಾಃ ಈಳಿತೇ--ಮನುಷ್ಯ ರೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
" ನಾನಾವಿಧಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಫ್ರಾಯವು. 


ಆಪಾಯ ಸ ದಂದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತೆಂ ಹಿ ಶಶ್ಚಂತ ಈಳತೇ ಸ್ರುಚಾ ದೇವಂ ಫಘೃತಶ್ಚುತಾ | 


] 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳವೇ ॥ ೩ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ !! 


I . 1 
ತೆಂ | ಹಿ 1 ಶಶ್ವಂತಃ | ಈಳಕೇ | ಸ್ರುಚಾ | ದೇವಂ | ಫೃತ್ತಸ್ನುತಾ! 
ಅಗ್ಗಿಂ | ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ನನೇ ll 4 [1 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ I | 
ಶಶ್ಚಂತೋ ಬಹವಃ ಸ್ತ್ರೋತಾರಸ್ತಂ. ಡೇವಮಗ್ಗಿಮೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 1 ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | 
ಘೃಶಶ್ಚುತಾ ಫೈತಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯಾ ಸ್ತು ಚಾ ಸಹಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಹಮ್ಯಾಯ ಹವ್ಯವಹನಾರ್ಥಂ 
ಚರುಪುರೋಷಾಶಾದಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪೋನ ವೋಡುಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತತ್ಕು ಿ ತಾ--ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ |: ಸ್ರುಚಾ--ಹನಿಷ್ಟಾಕ್ರಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಶ್ವಂತಃ 
ಅನೇಕ ಸ್ಟೊ (ತೃ ಗಳು | ದೇವಂ ದೇವತಾತ ನಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಅದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಹವ್ಯಾಯ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಢನೇ-(ಜೇವತೆಗಳಿಗ) ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸಾತ್ರೆ ಯೊಡಗೂಡದ ಅನೇಕ ಸ್ಕೋತ್ಸ ಕೈಗಳು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಮ 
ವಹಿಸುದವುಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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“ಆಂ ಎ | 
ಂಧಕಾರವನ್ನು (ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ) | ಆರೋಚೆತ.- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಗಾಃ. ಗೆ 
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English Translation | 


Numerous (worshippers); pouring out butter from the (sacrificial) 
18616, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೃತಶ್ಚುತಾ-.ಫೃತಂ ಕ್ಷ್ಲರಂತ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ | ಫೈತನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ;. ಎಂದರೆ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಮರದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆ ಸೌಟುಗಳಿಗೆ 


ಸ್ರುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಸೌಟುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಫೃತಶ್ಪುತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆಷ್ಟ  ಪಕ್ನ್ಮಾ 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತ ಫ್ಲುನ್ನ ಸ್ಯೂಇಗ್ನೊ ಕೀತಿಸಾ ಶಮಃ | 
| 
ಅವಿಂದದ್ಗಾ ಅಪಃ ಸ್ವಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ | 
ಅಗ್ನೀ | ಜಾತಃ | ಅರೋಚತ | ಫ್ಲನ್‌। ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಜ್ಯೋಕಿಷಾ | ತಮಃ | 


| ಸ 
ಅವಿಂದತ್‌ | ಗಾಃ | ಅಪಃ | ಸೈಂಿರಿತಿ ಸ್ನಃ ॥೪| 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಸ್ಕೂರ್‌ ಯಜ್ಞವಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
A ಸನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ತಮೋ ಫ್ನನ್ನರೋಚತ | ಅದೀಪ್ಯತ | ಕಚ ಗಾ ಹೆ 
ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಂದತ್‌ | ಅನೇದಯತ್‌ ॥ ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ದಸ್ಕೂ 


ನ...ಯಜಕೆ ವ 
ಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲನ್‌-ನಾಶಸಡಿಸುುತ್ತಲೂ | ಸ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 


ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಮಃ. 


2 | ಸೀವುಗಳ ವ 
ದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಃ-_ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅನಿಂದತ್‌ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದನ್ನ. ಹ 
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Wl ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಳೂ 

ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದೆಕಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. } 4 

English Translation 


| Agni, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 
(dispersing) the darkness by his lustre: he has discovered the cows, the 
waters, the sun. ಸ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತಾಯಿತು. ಗೋವುಗಳೂ ಉದೆಕಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. _ 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನ್ಯಂ ಕವಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ ಸಸರ್ಯತ । 
ನೇತು ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ 1೫॥ 
| ಸ Il | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀಷ್ಯಂ | ಕವಿಂ | ಫ್ರತ್ತಸೃಷ್ಮಂ | ಸಪರ್ಯತ್ರ | ' 
ನೇತು | ಮೇ | ಶೃಣವಕ್‌ |'ಹವಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜನಾ ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ ದೀಪ್ತೋಪರಿಭಾಗಮಗ್ಗಿಂ 
ಸಸರ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತ | ಸೋಗ್ಗಿರ್ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ, ನೇತು! ಕಾಮಯೆತಾಂ |! 

| ತುಚ॥ | ತ್ಯ 
ಹ ಆ [Vol. 19.1 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಈಳೇನ್ಯಂ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ,ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಫೈತಪೃಷ್ಠಂ--ಫೃೈತಮೂಲವಾದ 
ಜ್ವಾರೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪರ್ಯತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮೇ ನನ್ನ | 
ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನರೂಸನಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವೇತು- ತಿಳಿಯಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶೈಣವತ್‌ಅಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಫೈತಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಫೂಜಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 
Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 
butter: may he hear and comprehend my invocation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ--ದೀಪ್ರೋಪರಿಭಾಗಂ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯ(ಫೃತ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಘ ತಶೃಷ್ಠ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತಿ ಕರುವನು. ಹಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಡ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ವಾವೃಧುಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ | 
| | ಸ 
ಸ್ಥಾಧೀಭಿರ್ನಚಸ್ಕುಭ್ಲಃ ॥೬॥ 
| ಸಡಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೃತೀಯ | ವನ್ನ ಧಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ವಿಶ್ಯ | $ಚರ್ಷಣಿಂ 


ಸು5ಆಧೀಭಿಃ | ವಚಸ್ಕು;ಭಿಃ | ೬ ॥ 


॥ TON ॥ 
ಯತಿ ಜೋ ವಿಶ ಶೈ ಚರ್ಷಣಿಂ ನಿ 


ಸು ಸಿತಿಕಾಮೈರ್ದಿವೈಃ ಸಮೇತಮಗ್ನಿ 0 
ಅವರ್ಧಯನ್‌ ॥ 


ತ ಸ್ಯ ದ ್ರಿಷ್ಟಾರಂ' ಸಾ ಿಧ್ರೀಭ್ಲಿಃ ಶೊ | 
ಭನಾಢ್ಯಾ ನೈರ್ನ್ವಚಸ್ಕು 
ಫೃತೇನ ಸ್ತ್ಯೋ ಸೀನೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವ ಸ 
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AAA AAR RIAA RAAARRAARRAAAAA RAR ಯುಯುಮಮ್ಮು 
ಸಡಾ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಪಾಧೀಭಿಃ_..ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆರೂ | ವಚಸ್ಕುಭಿಃ- -ಸುತ್ತಿಕಾಮರೂ ಆದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಂ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫ್ರುತೇನೆ-ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ- `ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವವೃಧುಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 2 
Il ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ತುತಿಕಾಮರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿನನ್ಕೂ ಸಮಸ್ತವನೂ 


ಸಸ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ಡಿದರು. 


English Translation: 


They have augmented Agni, the beholder of all, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects of pious meditations, desirous 
of praise. 

॥ ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯರೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಸಿರುವ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ದ್ವಿತೀಯೇಃ ನುವಾಕೇ€ಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವೇಧಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧರುಣಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ವೇಧಸೇ 
ಪಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ: ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | | | 

ಅನುವಾದವು-ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ' 
ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦01 


68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೫. - 


ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಪಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನದ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು. ಸಂಬಂಧವಾದ ` ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯೆ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಷ 
ಸೂಕ್ತ ೧ಬ. 


ಮಂಡಲ. ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
| ಖು%ಿಃ-_ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ನ ಯು ಗಾ 


| ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕವಯಿ | | | 
ಠಿ ಜೇಥಸೇ ಕವಯ ವೇದ್ಯಾಯ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯಶಸೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 


I | 
ಜ್ಞಾ 
ಫುತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುತೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ನಸೊ 
ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ ಜಿ TE ನ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ1 ವೇಧಸೇ | ಕನಯೇ | ವೇ! ಗ | 
ತಕ  ಕಷಯೇ | ನೇದ್ಯಾಯ | ಗಿರಂ 1 ಭರೇ | ಯಶಸೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 


ತ ' i 
ಫೃ *ಪ್ರಸತ್ತಃ | ಅಸುರಃ | ಸುಃಶೇವಃ I ರಾಯ; | ಧರ್ತಾ | ಧರುಜ। | ವಸ್ಸಃ | ಅಗ್ಗಿಃ | ॥ 
ಮಾ ಹಾ ಪ | ಷಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. ॥ 


ಯೊಲಆಗ್ಲಿರ್ಫ್ಯತಪ್ರಸತೊ 
ಪಡಕೋ ಹನೀರೂಪೇಣ ಘುತಕೇನ ಪ ಸ 
ನ) ಸನ್ನೋಸುಕೊ 
ಫಾ ಡೆ ಸ ಶೇನಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಶೇವಃ ಕೇನಮಿತ ನಾ ಸತ್ತೂ 
ವೇಧಸೇ ವಿ per ಸೋಷಕೋ ಧರುಣೋ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೋ ವಸ್ಟೋ ವಾಸಕೋ ಬ | 
ಕಾ ಕಮಯೇ ಕ್ರಾಂತದೃಶೇ ನೇದ್ಯಾಯ ಸ್ತುತ್ಕಾಯ ॥ ನಿದಿಕಯಂ ಮನ್ಸ ಕ ಸ 
ಹಬ ನಾ ಮಾ- 


ನಾರ್ಥೊ ಮನಿಶ್ಚ ಸು ಕರ್ಮಾ ಯ 
ಶೆ ಸ್ತು ಶಸೇ ಯಶಸ್ಸಿನೇ ಪೂನ ನೀಂ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಣಯಾನಿ ॥ is ಸಗ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತಪ್ರಸತ್ತ್ವಃ -ಫೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದನನೂ | ಅಸುರಃ- -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | 
ಸುಶೇವಃ--ಉತ್ತಮವನಾದೆ ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾ--ಸೋಷಕನೂ | ಫರುಣಃ. 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ | ವಸ್ತಃ-_-ನಸತಿದಾಯೆಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ವೇಧಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಕನಯ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ! ನೇದ್ಯಾಯೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ I ಯೆ ಶಸೇಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವಾಣ್ಯಯ- 
ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಪ್ರ ಭರೇ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನವನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಕೂ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸುಖವಿಶಿಷ ನೂ, 
ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು .ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಬ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಧಾನನೂ. ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 'ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I offer praise to Agni, the creator, the far-seeing, the adorable, the 
renowned, the first (of the gods); he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the receiver of 
oblations, the bestower of dwellings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


' ಜಂ 
ಯತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ 


ಪ್ಯೋಮನ್‌ 
ದಿವೋ ದರ್ಮನ ರುಣೇ ಸೇದುಷೋ ನಣ್ಣಾ ತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯ 


| 
ನನಫುಃ ॥೨ ॥ 
ಸ | ಸಧನ್ನಾಕಃ || 
ಭುತೇನ | ಹುತಂ | ಧರುಣಿಂ | ಧಾರಯಂತ | ಯೆ ಯಜ ಸ್ಯ | ಶಾಕೇ | ಸ ಪರಮೇ ! ನಿಂಓಮನ್‌ 1 
ದಿವಃ | 'ಧರ್ಮನ್‌ | ಧರುಣೇ | ಸೇದುಷಃ | ನ್ವನ್‌ 1, ಜಾತೈಃ | ಅಜಾತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯೇ। 
ನನಶ್ಚುಃ ॥ ೨॥ 
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11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಧೆರ್ಮನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೇದುಷ 
ಆಸೀನಾನ್‌ ನ್ಥನಜಾತಾನ್ನೇವಾನ್‌ ಜಾತ್ಸರ್ಮನುಷ್ಕೈರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿರಭಿ ನನಶ್ಷುಃ ಅಭಿಷ್ರಾಪ್ನವಂತಿ ತೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಮೃತಂ ಸತ್ಯರೂಪನಗ್ನಿಂ ಶಾಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪರಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮೃತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧಾರಯಂತ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೇ_- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕನಾದ | ಧರ್ಮ... 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೇದುಷಃ- ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ನ ನಾನ್‌ ನೇತೃಗಳೂ | ಅಜಾತಾನ್‌--ಜನ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ 
ರೇವತೆಗಳುನ್ನು | ಜಾತೈಃ--ಮಾನವರಾದ ಖುತಿ ಕ್ಳುಗಳೊಡಕನೆ | ಅಭಿ ನನನ್ನುಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರೋ (ಆ 
ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸಕೈ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನೂ | ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಶಾಕೇ__ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದುದೊ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನ್‌- ಉತ್ತ ರವೇದಿರೂಪ 
ವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಭು ನಿತಿಯೊಡನೆ | ಧಾರಯಂತ.._ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರ್ಕೂ ನೇತೃಗಳೂ, ಜನ್ಮ 


ರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ವುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸುನಕೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ ಸಕೈ 


ಧಾರಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ದ eS ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸ 
ವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸು ನ್ವಿಕಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translation. 


- They are detaining by sacrifice the true 
most eminent place of the ceremony, who brin 
rite), the unborn, with the born (or gods and m 
which is [0 stay of heaven. 


recipient (of offerings) in the 
gs together the leaders (of the 
en), as seated at the solemnity 


EE 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ |! 
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॥ ಪದಸಾಕಃ 1 
| ದಿ 
ಅಂಹಃ5ಯುನಃ ! ತನ್ನಃ | ತನ್ನತೇ | ವಿ! ವಯಃ | ಮಹತ್‌ | ದುಸ್ತಕಂ | ಪೂವಾಣ್ಯಯ | 


ಸಃ | ಸೆಂ5ನತಃ | ನಪಂಜಾತಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಸಿಂಹಂ | ನ | ಕ್ರುದ್ಧಂ | ಅಭಿಕ8 1 ಪರಿ! ಸ್ಕೂಃ॥ 


(4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o Il 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂವಾನ್ಯಯೆ ಮುಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಮಹದಧಿಕಂ ದುಷ್ಟರಂ 
ರಾಶ್ಸಸೈರ್ದುಷ್ಟಾ ಸಂ ವಯೋ ಹವೀರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ ನಃ ಸ್ವಾಸ್ತ- 
ನೂರಂಹೋಯುವೋ,ಂಹಸಾ ನಿಯೋಜಿಕಾ ವಿ ತನ್ನತೇ! ಸ ರಯಂತಿ | ನನಜಾತಃ ಸೋಗ್ನಿಃ 
ಸಂವತಃ ಸಂಗತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ತರತು | ಕಿಂಚಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ಮಾಂ ಪರಿ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಕುಃ | ತಿಷ್ಕೇಯುಃ | ಕಥಮಿನ | ಮೃಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸಿಂಹಂ ನ 


ಸಿಂಹನಿವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೇ--ಯಾವ ಯ) ಪೂರ್ನಾಾಯ- -ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ | ಮಹರ- -ಅಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ದುಷ್ಟ ರಂ--ಅಸುರರಿಂದೆ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೊ ಆದೆ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ (ಆ ಯಜಮಾನರು) | ತನ್ನಃ--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಂಹೋಯುವಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದು. 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಫಿ ತನ್ವತೇ-ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ನವಜಾತಃ--ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಸ&-- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುತುರ್ಯಾತ್‌--ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧಂ 
ಕೋಪಗೊಂಡ | ಸಿಂಹಂ ನ-ಸಿಂಹೆಕ್ಸೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | 
ಅಭಿತಃ--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಪರಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ನನಗೆ ಬೆದರಿ) | ಸ್ಲುಃದೂರ 
ದಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಃ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗಿ ದೇವನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸ ಇ 
ವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ ುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮಾ ಓಡಿಸ ಲಿ. ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ. ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೊರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ನನ ನ್ನು ಕೇ ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಹೆತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದೇ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation - 


They who (present) to the chief (of the gods) the great food (of sacri- 
fice, unattainable (by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect: 
may that new born Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 


around me, as (deer avoid) an angry lion. 
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ಗ್ಗ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೫. 
ಮಾತೇವ ಯದ್ಭರಸೇ ಪಪ್ರುಥಾನೋ ಜನಂಜನೆಂ ಧಾಯಸೇ ಚೆಸ್ತಸೇ ಚ ! 
ನಯೋನಯೋ ಜರಸೇ ಯದ್ದ ಧಾನಃ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ನಿಷುರೂಪೋ ಜಿಗಾಸಿ॥ 

॥ ಸದಪಾಠಃ ॥' | 
' ಮಾತ್ಯಾಡಿನ | ಯತ್‌ | ಭರಸೇ | ಪಪ್ರಥಾನಃ | ಜಸೊಜನಂ | ಧಾಯಸೇ | ಚಕ್ಷಸೇ॥ ಚ| . 
ನಯಃವಯಃ 1 ಜರಸೇ | ಯತ್‌ | ದಧಾನಃ | ಪರೆ | ತ್ಮನಾ | ವಿಷುಂರೂಪಃ | ಜಿಗಾಸಿ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಪ್ರಥಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನೋ ಯದ್ಯಸ್ತಂ ಮಾತೇವ ಜನನೀನ ಜನಂ ಜನಂ ಸರ್ವಂ 
ಜನಂ ಭರಸೇ ಬಿಭರ್ಸಿ | ಕಿಂಚೆ ದಾಯಸೇ ಧಾರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚ ಸವೆನ್ಳಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಸೇ! 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ವಯೋ ವಯಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಜರಸೇ | 
ಜರಯಸಿ 1 ಅಪಿ ಚ ವಿಸುರೂಪೋ ನಾನಾರೂಪೆಃ ಸನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸರಿ ಜಿಗಾಸಿ | ಸರ್ವಭೂತಾನಿ 
ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪಪ್ರಥಾನಃ-_ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ! ಮಾಶೇವ- - | 
ಲ ಜನಂಜನಂ--ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | ಭರಸೇಭರಿಸುನೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಧಾಯೆಸೇ- 
ಜಗದ್ದಾ ಣೆಗೂ | ಚಕ್ಷಸೇ ಚೆ-_ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವೆಯೋ) | ಮತು 


ಯೆತ್‌-- 
ತ್‌--ಯಾನಾಗ | ದಧಾನಃ_-ಸರ್ನರಿಂದಲ್ಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನಯೋ ವಯಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | 


ಚೆರಸೇ__ಸಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಣಿ 
| ಚ 3ನ (ಆಗ) | ವಿಷುರೂಪಃ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ವ 
ತ್ಮನಾ-ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ | ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ- ಸ ನಾಸಾ! 


ವೆ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತನಾಗುನತೆ ಮಾಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ! 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವೃ 

ಯೋ, ಜಗದ್ಭಾರಣೆಗೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನೀನು ನಾನಾವಿಧವಾದ: ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಜನನಿಯಂತೆ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ಭಂಸು 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ,ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುನೆಯೋ 


| ವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ 
ಸಿಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗು 


ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಕ್ಟವಾಗು 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ 3ದಿಂಡಲೇ 
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ಫಾರ ಅ ಎ ಅಂ ಯಂ ಯ ರ ಯಿ ಮಹುಾ್ಹಹ್ಹ್ಹಹಹು್ಯ್ಸಡಯ್ಸಟ್ಸಯಶ್ಸಶ ಶ್ಸ್ಮ್ಸಟ್ಜ್ಸ88್ಮಫಫಟ ಫ್ಪಫ್‌ೊ್ಜ್‌ಬ್‌ಫಫ್ಥಭೋ ಚ್ಮ 
English Translation 


When, everywhere predominating, you cherish all men like a 
mother, and (are implored by all) to behold and ‘to‘ support them: and 
when, being-detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself. 


ಎಸ. 28 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಸೆ i | 
ವಾಜೋ ನು ತೇ ಶವಸಸ್ಪಾತ್ವಂತಮುರಂ ದೋಘಂ ಧರುಣಂ ದೇವ 
ರಾಯಃ | | 


(ಸ 
ಪದಂ ನ ತಾಯುರ್ಗುಹಾ ಧಧಾನೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯನ್ನ- 


ತೆ ಲ 
ತ್ರಿಮಸ್ಸಃ !೫॥ | 
ಪದಪಾಠೆ; ॥ 


ನಾಜಃ | ನು | ತೇ | ಶಷಿಸ$ | ಸಾತು | ಅಂತು | ಉರುಂ | ಜೋಘಂ | ಥರುಣಿಂ | ಜೀವ | ರಾಯಃ | 
| 
ಸದಂ | ನ | ತಾಯುಃ | ಗುಹೊ | ದಧೂನಃ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತಯನ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಅಸ್ಪರಿತ್ಯಸ್ಸಃ॥. 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ (1 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಉರುಂ ಪೃಥುಂ ದೋಘಂ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಧಾರಂ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ನವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೇ ತೃದೀಯಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಂ 
ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ತಿಂ ನು ಅದ್ಯ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಾಯುರ್ನ ತಸ್ಕರೋ ಯಥಾ: ಗುಹಾ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಪದಂ ದ್ರವ್ಯಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ದತ' ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಿತಯನ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ಅತ್ರಿಮಸ್ಸಃ I ಅತ್ರಿಮೃಷಿನು- 
``ಪ್ರೀಣಯಃ ॥ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀಣನಪಾರಣಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದೋ ಘಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದುದೂ | ರಾಯೆಃ--ಸಂಪಸತ್ತಿಗೆ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತಂ--ಅವಧಿಯನ್ನು '! ನು-ಈಗ | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಹಃ... 
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ಗ್ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ೪. ೨. ಸೂ..೧೬. 











ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೆ |ಚಿತಯೆನ”--ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಪದಂ--ಗುಸ್ತವಾಗಿದ್ಟಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು. | ದಧಾನಃ- -ಹೊಂದಿದೆ | ತಾಯುಃ .ನಕಳ್ಳನು "ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಅದನ್ನು | ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರಿಮಸ್ಸ8--ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ i 

ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ ಎಕ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದುಪೂ ಕಾನುನರ್ನಕವಾದುದ್ಯೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಥಾರಕವಾದುಡೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 

English Translation 

Divins Agni, may the (sacrificial) food, the vast yielder (of benefits 

to men), the sustainer*of riches, support the utmost of your vigour ; and do 


you, considering (the means of acquiring) great riches, like a thief keeping 
concealed the article'(he has stolen), be propitious to Atri. ` 


* Rr 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

-ಾಂಥ್ರಿಂಡ-- 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ಬೃಹದ್ದಯ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪೂರೋರಾರ್ಷಂ | ಅಂ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಜಾನು | 
ಹೀತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಸುಭೇ ಛೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚತುರ್ಥನವಮನರ್ಜಿತಾನಿ | ಆದಿತಸ್ಟ್ರಿಷು 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹದ್ವಯ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನವನು 
ತಸ್ತ್ರೆಯೌಣಾಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | | 


ತ್ಕಾ 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹತ್ಪೂರುಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ 
ಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ಟ್ರೀ ಚೇದಮಾದೀನಿ ದಶ 
ಸೂಕ್ತೇಷ್ನಂತ್ಯಾಮುದ್ಧಕೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
( ಉದ್ಯರೇದುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿ- 


ಇತಿ ಜಾ ತ ನಷ್ಟು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನ "ಸ ೨ ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೊರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು: ಹತ 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಬ್ರಹತ್ತೊರುಃ ಪಂಕ ಸಿಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವ್ಪ, 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ ತುಡ ಎ ಕನಕರ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, . ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಕನ 
ಲಗ ಸ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಸಕನಕಾ ಗಯೂ U3 ಗತ) 

ಸ ಶನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಕನ 
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| 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತೆದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದ್ವಯೆ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನವವೇ 
ಉದ್ಭರೇಮುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿತೆಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು--ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳ 


ಪಂಕ್ರೆಶ್ಚಂದಸ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ- -ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಟ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬. 


| ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುನಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ಆ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
॥ ಖುಷೀ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾಃ--ಅಗ್ವಿ 8 | 
| ಛಂದಃ--೧-೪್ಯ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |೫ ಪಂಕ್ಕಿಃ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇೇರ್ಚಾ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ | 


; 
ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮರ್ತಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ॥ ೧॥ 


11 ಪದೆಹಾಠಃ !! 
| | 
ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ಹ 1 ಭಾನನೇ | ಅರ್ಚ | ದೇನಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ | 


ಯಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ | ಪ್ರತಸ್ತೀಭಿಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ೧ | 


ಹಣಿ 
(! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಯಜ್ಞೇ ಭಾನನೇ ದೀಪ್ರಿಮತೇಂಗ್ನಯೇ ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹನೀರೂಪನುನ್ನಂ ದೀಯತೇ ಹಿ | 
ಅತಸ ಮಪಿ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ವಯೊಆರ್ಚ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಮರ್ತಾಸೋ 
'ಮನುಸ್ಯಾ ಯನುಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ!: 
' ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಜ್‌ | ; 
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16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
a 
ಜಾ ಚಾ ತನ್ನ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I ; | 
ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ ನ.-ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿಃಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಪುರಃ- ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಧಿಕೇ-ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಿದ್ದಾಕೋ (ಅಂತಹೆ) | ಜೀವಾಯ--ಜೇವತಾತ್ಮನೂ | ಭಾನನೇ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಬೃಹದ್ವಯಃ--ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಜೆ- -ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮಾನವರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend. 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ಹೋತಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋಃ | 


| [es | 
ನಿ ಹನ್ಯಮಗ್ನಿರಾನುಷಗೃಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣತಿ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಹಿ1 ಮ್ಯಂಭಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಹೋತು | ದಕ್ಷಿಸ್ಯ | ಬಾಹ್ಮೋ॥ | 


ನಿ| ಹವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಭಗ | ನ | ವಾಸಂ | ಯಣ್ಯತಿ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜೇನೇಷ್ಟಾನುಷಕ್‌ ಜೀವೇಸ ನುಷಕ್ಷ 

ಯೋರ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ; ಸೋ ನಾಕಾ 

ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭನತಿ | ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ವಾರಂ ನರಣಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮನುಷ್ಯೇಷು ॥ 
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ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೮. ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 
ARAL 
॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ ಅಗ್ನಿಃ--ಅನೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಜಾಹ್ಹೋಃ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ಪಕ್ಷಸ್ಯ- ಶಕ್ತಿಕೂಪನಾದ | 
ದ್ಯುಭಿಃ-__ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೂ | ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಫರೂಪನಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಹವ್ಯಂ- -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) 
ಭಗಃ ನ-_ಸೂರ್ಯನರಂತೆ | ವಾರಂ-._ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ಖುಣ್ವತಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


* ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಡೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೊ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೋತ 
ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಮಿತಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


” English Translation 


For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಭಗೋ ನ--ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದನನೋ 
ಅದರಂತೆ ಧನವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು. ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ; 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ಸಖ್ಯೇ ವೃದ್ಧ ತೋಚಿಷಃ । 
5 | 
ವಿಶ್ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ತುವಿಷ್ಟಣಿ ಸಮರ್ಯೇ ಶುಸ್ಕಮಾದಧುಃ ॥ 4 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಕ | ಸ್ತೋಮೇ | ಮೋಸ | ಸಖ್ಯೇ | ವೃಜ್ಯಿಶೋಚಿಷಃ | 


ಜ್ಯಾಕ್‌ 
ವಿಶ್ವ | ಯಸ್ಡನ್‌ | ತುವಿಂಸ್ತಫಿ | ಸಂ | ಅರ್ಯೆ | ಶುಸ್ಕಂ | ಆಂದಧು॥ ॥ ೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಮಘೋನೋ ಮಫಘನತೋ ಧನವತೋ ನೃದ್ಧಶೋಟಚಿಷಃ | ವೃದ್ಧಾನಿ ಶೋಚೇಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ವೃದ್ಧಶೋಟಿಃ | ತಸೈೈನಂವಿಧಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ! 
ತುನಿಸ್ಟಣೆ ಬಹುಶಚ್ಲಿಆರ್ಯೇ ಸ್ಥಾಮಿನಿ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ॥ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಖುತ್ತಿಜಃ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಸಮಾದಧುಃ ಸಮ್ಯಗಾದಧತಿ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

, ತುವಿಷ್ಟಣಿ- ಅಧಿಕವಾದ. ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ಅಕ್ಯೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ | ಶುಸ್ಕೃಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಆದಧು8- ತುಂಬಿರು: 
ನರೋ ಅಂತಹೆ | ಮಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ವೃದ್ಧ ಶೋಚಿಷಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ತೋಮೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೇ-ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


ನ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾನೀಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿತ್ತುಗಳೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವಕೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


| English Translation 


(May we be assiduous) in: the praise, (and cherished) in the ೧6೧66810 
of ಪ very radiant possessor of wealth, un whom, loud-sounding and all- 
ruling, (his) universal (worshippers) have conferred Vigour. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೊಗಳ್ಲು ॥ 


ತುವಿಸ್ಹಣೇ ಬಹುಶಜ್ಬೇ | ಜಿಂಕಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾ 


ಗಚ | 
ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪಜಸ ಎಂದು ನಾಗಿ ಎ 


ವಾರಾನೆ 


“ಹತವ | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಏ | | 
4 ದಡ ಅಸಾಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ । 


* | ತ್‌ 
ತಮಿನ್ಯಕ್ಟರ ನ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಶ್ರನೋ ಬಭೂನತುಃ ॥ ೪ ॥ 
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ESS ಎರಾ ಸರ ೧ಡಿ 1 [[ 
೪ 1! ಪದಪಾಠಃ !! 


| 
ಅಥ | ಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾಂ | ಸುಃವೀರ್ಯಸ್ಯೆ | ಮಂಹನಾ | 
ಲ್ನ | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಯುಹ್ವಂ | ನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ಪರಿ| ಶ್ರನಃ | ಬಭೂವತುಃ 1೪1 


- ॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಅಥೈಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೆ $8 ಸ್ಪ ಹಣ 
ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೆ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನಾಯ್ಯೆ ದಾನಾಯ ಭವ ॥ ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ! ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯಹ್ವಂ ನ ಮಹಾಂತಂ ಸೂರ್ಯನಿವ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ತಮಿತ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಮೇವ ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ | ಪರಿಗೃಹ್ಹೀತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ- -ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕಾಲದನಂತರ | ಏಗ ಹೊಟಾಹಾ್‌ ನಮಗೆ! 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಂಹನಾ--ದಾನಮನಸೃನಾಗಿರು | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ 1 ಯಹ್ಮಂ ನೆ-ಮುಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ | ಶ್ರವ&- 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ ಇತ್‌- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸೆರಿ ಬಭೂವತುಃ -ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕಾಲದನಂತರ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನು 


`` ಕೊಡಲು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವಡಾಗಿರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 


ದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
English Translation 


‘Now verily, Agui, (be disposed) for bestowing excellent strength on 
these (your worshippers) : heaven and earth have invested him with glory 


like the vast (sun)- | ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! ॥ 


ನೂನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಂಸ್ನೇ ಗೃಣಾನ ಆ ಭರ | 


ಯೋ ವಯಂ ಯೇ ಚ ಸೂರಯಃ ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಿ ಧಾನುಣೇ ಸಚೋತೆ ಧಿ 


ಪೃತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ WH ೫ ॥ 
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ಸು ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ 





॥ ಫದಪಾಠಃ ॥ 
ನು | ನಃ ಆ | ಇಹ! ನಾರ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಹಾನಃ | ಆ | ಭರ | 


ಏ ; | | | 
ಹೀ | ನಯಂ। ಯೇ ಚ1 ಸೂರಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಧಾನುಣೇ | ಸಚಾ| ಉತ | ಏಥಿ | 
ಪೃತ್‌*ಸು1 ನಃ! ನೃಥೇ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ 

ಚ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯೆಂ`ನರಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯೆ | ಯೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ 

ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಜಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಉಭೇ ಯೇ ನಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 

ಧಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ | 

ಭವ ॥' ೫. | 
1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

 ಅಗ್ಟೇ-ಎಕ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಹಾನೆ8-ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ನು- ಒಡನೆಯೇ | ಏಹಿ 

(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು | ನಃ ನನಗೆ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ 

ಕೊಡು | ಯೇ ವಯಂ ಯಾವ ನಾವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರೋ | ಯೇ ಚ ಅಜೀ ಯಾವ ನಾವು | ಸೂರಯಃ 

`ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು 1 ಸಚಾ- _ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸೃಸ್ಪಿ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧಾಮಹೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಏಧಿ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 


ಗಿ 
ಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಹೆವಿಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವೂ, 
ವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಹ 


English Translation 


ಸ Glorified by us, Agni, come quickly, and bring us desirable 1ಡಿ 
ye who (are your: worshippers), we:‘(who are your) adorers, offer y ou 
Welcome together with oblations: be favourable to us; 


in battles, be (our) success 
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. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದ್ರಾ ್ರಾಂಡೂ- 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


' ಆ ಯೆಜ್ಞೈರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಪೂಕೋರಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಆ ಯಜ್ಞ್ಮೈರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 


ಅಂತ್ಯಾವರ್ಜಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಬ್ಶಹದ್ಭಯ ಇತ್ಯಾದಿದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಯಚ್ಞೈಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಪೂರುರಾಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ 


ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹದ್ವಯಃ ಎಂಬ | 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬಿಮಾ 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
!! ಮೆಂಡಲ-೫ !! ಅನುವಾಕ ೨ !! ಸೂಕ್ತ ೧೩1! 
|! ಅಪ್ಟೆಕ-೪ 1! ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ ೫ 
11! ಯಷಿಃ--ಸಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ |! 
(1 ದೇವೆತಾ- ಅಗ್ನಿಃ |! 
1! ಛೆಂಡೇ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫. ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| al | 
ಆ ಯಜ್ಞೈರ್ದೇವ ಮತ್ತಾ ಇತ್ಕಾ ತನ್ಯಾಂಸಮೂತಯೇ | 


| | 
ಗಿಂ ಫೃತೇ ಸೃಧ ರೇ ಪೂರುರೀಳೀತಾವಸೇ won 
[6] ಡೆ ಸ [೫೬ 19] 


| @ 
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ನ, 

















॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಯಜ್ಞಃ | ದೇವ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾ | ತನ್ಯಾಂಸಂ। ಊತಯೇ | 
I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಕೃತೇ | ಸುಂಅಧ್ವರೇ | ಪೂರುಃ | ಈಳೀತ | ಅನಸೇ॥ ೧1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


"ಹೇ ದೇನ ಮತ್ತೋ ಮ ನುಷ್ಕ ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಕೇತ್ಛಂ ತವ್ಯಾಂಸಂ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಗ್ಗಿ- | 
/ಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಜ್ಹೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಹ್ವಯತಿ। ಕಿಂಚ ಪೂರುರ್ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ಕೃತೇ ಸ್ಪಧ್ವಕೇ ಶೋಭನೇ ಕ್ರತಾ ತಮಗ್ಗಿ ಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳೀತ | ಸ್ಮಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮತಣ್ಯಃ- ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು .! ಇತ್ಥಾ-- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ಯಾಂಸಂ--ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಆ (ಹ್ವಯಃ)- -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೂರುಃ-_ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಪೂರುವು | ಸ್ಪಧ್ವರೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವು | ಕೃತೇ ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಆವಸೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೀತ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
[| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಮಾ ೆ 
ಹ ತ ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕ ಹ ಪ್ರ ಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಹ್ರಿತಿಕರ್ತನಾದ ಪೂರುವು ಉತ ಹ ಪ 
ಪೊರುವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Divine Agni, a mortal thus wi i | | 
| ೨ th sacrifices (calls upo 
endowed with lustre for protection : Puru pon you) who are 


adores Agni for - 
the sacred rite is solemnized. ಜೆ Protection when 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಸೂ ನ 
ಪೂರು8- ಈ ಖುಫ್ಳಿನನ್ಲಿ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 


ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನಿ, ಕತ 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವು ಗೃಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಥಮ- 


ದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಹ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| (ಕಾ 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ ಆಸಾ ವಿಧರ್ಮಕ್ಕನ್ಯಸೇ ॥ 


| | | 
ತೆಂ ನಾಕಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷಂ ಮುಂದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ [| 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| ಜ್‌ 
ಅಸ್ಯ | ಹಿ | ಸ್ವಯಶಃತರಃ | ಆಸಾ | ವೀಧರ್ಮನ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | : 
ತಂ | ನಾಕ0 | ಚಿತ್ರಂಕೋಚಿಷಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷಯಾ ॥ ೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಧರ್ಮನ್‌ |! ವಿಶಿಷ್ಟೋ ಧರ್ಮೋ ಯೆಸ್ಯಾಸ್‌ ನಿಧರ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ |! ತಸ್ಯ ಸಂಬೋ- 
ಧನಂ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ ಸುಯೆಶಸಾಂ ಮಥ್ಯೇತಿಶಯೇನ ಸುಯಶಾಸ್ತ್ರ್ರಂ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುವ್ಧಾ  ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ಕಾಮುಂ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಸಾಸ್ಕೇನ ವಾಚಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸ್ತೌಷಿ | 
ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ | 'ನಾಕಂ ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ। ನ ವಿದ್ಯತೇಃಕಂ ಯಸ್ಯ ಸ | ತಂ ಚಿತ್ರ- 
ಶೋಚಿಷಂ ಚಿತ್ರಕೇಜಸಂ' ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿತಂ | 


“೧% 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಧರ್ಮನ್‌--ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುವ ಎಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ | ಸ್ವಯೆಶಸ್ತ್ರಶಃ--ಅತಿಕೆಯವಾಡ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ನಾಕಂ--ದುಃಖರಹಿತನೂ | ಚಿತ್ರ ಶೋಚಿಷಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಪರಃ--ಲೌಕಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಸ್ಯಹಿ-. 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಮನೀಷಯಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ--ವಾಕ್ಫಿನಿಂದೆ | ಮನ್ಯಸೇ 
ಸ್ರುತಿಸುತ್ತೀಯೆ: 11 ಭಾವಾರ್ಥ.!! | 

ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಳೆ ಸ್ಟೋತ್ಯನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸತ 
ನಾಗಿ, ದುಃಖರಹಿತೆನೂ, ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಲೌಕಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಮಾರಿ 
ಷ್ಟ ಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಫಿಶಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your words that Agni, who 1s possessed of wonderful splendour ; 
who is exempt from pain; who 18 adorable and supreme in understanding: 
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|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ನಾಕಂ--ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ನಿನ ತೇ5€ಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಅಕವೆಂದರೆ ದುಃಖವು, ದುಃಖ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನಾಕನು, ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮಾಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


4] | 
ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚ್ಜಿಸಾ ಯ ಆಯುಕ್ತ ತುಜಾ ಗಿರಾ । 


ದಿವೋನ ಯಸ್ಯ ಕೇತಸಾ ಬೃಹಚ್ಛೋಚಕ್ಷ್ಯರ್ಚಯಃ ಫಗ 
॥ ಪದಪಾಕೇಃ ॥ | 

ಅಸ್ಯ | ವೈ | ಅಸೌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ | ಯಃ | ಅಯುಕ್ತ | ತುಜಾ | ಗಿರಾ | 
ದಿವಃ |ನ| ಯಸ್ಯ | ಕೇತಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಕೋಚಂತಿ | ಅರ್ಚಯಃ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಯೋಗಗ್ನಿಸ್ತುಜಾ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಣಸಮರ್ಥೆನ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಯುಕ್ತ ಸಂಬದ್ದೋ ಚೆನೆತಿ 
ವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೇನ ಯಸ್ಕಾಗ್ಗೇ ರೇತಸಾ ಪ್ರಭಯಾ ನ 


ಕತ್ತ,೦ಂ ಜಗದ್ದಾ,ಪಂ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಬ್ಶಹದ್ಬ ಹಂತೊಆರ್ಚ್ಜಯೋ ದೀಪ ಯಃ ಶೋಚಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸ 
ಈ ಇನಿ i 


ತೇ ಅಸ್ಯ ವೈ ಖಲ್ವಗ್ನೇ- 


ಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ- ಯಾವ ಅಗಿ ಯ 
ಪ ರ್‌ ಯು | ತುುಜಾ- ಜಗಡ್ರಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ 
-ಸೀರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ದಿವೋ ನ-_ದ್ಯೊ 
ಅಗ್ನಿಯ | ರೇತಸಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಬೃಹತ್‌ 
ಶೋಚೆಂತಿ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ 
ಅಸಾ._ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ಸ 


ಸಿದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯೂಡನೆ | 
| (ತನಾತ್ಮಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಯಸ್ಯ- ಯಾವ 
—ಮಹತ್ತ ರೂಪ 

ರಾ ತ ವರಾಪವುಳ್ಳ | ಅರ್ಚಯಃ- ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸಹ | 
ಕ ಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಚಿಷಾ ವೈ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ। 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗದ 
ತ ನ್ರಿಕ್ಷಣಸಾಮುರ್ಥ ದಿಂದೊಡಗೂ 
ಶಿ ಡಿದ ಸ್ಸುತ್ತಿ ಇ ಷೆ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಂದರೇ ಜ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಪಂದ ನ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಮತ್ತು 


ಡ್‌ ದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ತ y ಮಹತ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
; ತ್ರ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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AAA ARRAN ASTANA 


English Translation 


He who 15 endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly : by his 
lustre, verily, (the sun is luminous). | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮೂರು 
, ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಡಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ನಿಚೇತಸೋ ದಸ್ಮಸ್ಯ ವಸು ರಥ ಆ । 
ಜ್‌ | 
ಅಧಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ ಗ್ಲಿರ್ನಿಕ್ಷು ಪ್ರ ಶಸ್ಕತೇ ॥೪ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ವ್ರೀಚೇತಸಃ | ದಸ್ಮೃಸ್ಯ | ನಸು | ರಥೇ | ಆ | 
ಅಥ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಹನ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚು| ಪ್ರ | ಶಸ್ತ್ರತೇ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! ತ 


ನಿಚೇತಸಃ ಸುಮತಯ ಖುತ್ತಿಜೋಸಸ್ಯ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ನಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಥ ಆ ದಧತಿ | ಹವ್ಯೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಥನಮಾಹ್ಹಾತವ್ಯಃ ಸೋಣಗ್ಲಿರಧ 
ಅಥ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಮೇನ ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೂಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ಮಸ್ಯ- -ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ 1 ಕ್ರತ್ವಾ--ಪೂಜಾಕರ್ಮದ 
ಫಲವಾಗಿ | ವಿಚೇತಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಹುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು | ವಸು- ಧನಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 1 
ಆ (ದಧತಿ)- -ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ I ಹವ್ಯಃ-ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಸು- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶ್ಚಿ- -ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ಕಸ್ಕೃತೇ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭೀಚ್ಸತೇ ಮಹ್ಯಮನ್ನಂ ಪ್ರಯ | 

RV 9 ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶಿ ಶೇಷಃ 1 ಷಾಹಿ | 
ಶ್ಲೇಮಾಯ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 'ಧನಸ ನನಸಿನಾನದ್ಗೋ ರಕ್ಷ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಶಕ್ತೋ ಭನೇತಿ ನಾ। ಹೇ ಅಗ್ಗೆ 
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ಹ ಯು ಅ ಯೂ ಲಘ ES 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ದರ್ಶನೀಯೆನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಶ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 


’ © English Translation | $ 


By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (heap) 
wealth in their cars: Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 
people. | KR 


~~ 5 
1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
. 1 [es 
ನೂ ನ ಇದ್ದಿ ನಾರ್ಯಮಾಸಾ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ | 
| 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದಭಿಷ್ಟಯೇ ಪಾಹಿ ಶಗ್ಗಿ ಸ್ವಸ್ತಯ ಉತ್ಸೆಧಿ 


1 
ಪೃತ್ಸುನೋ ವೃಧೇ IN 
|! ಪದಪಾಠ ॥ ` 
I 
ನು| ನಃ| ಇತ್‌ | ಹಿ| ನಾರ್ಯಂ | ಆಸಾ | ಸಚಂತ | ಸೂರಯ। | 
I ಸಷ 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಥಯೇ | ಸಾಹಿ | ತಗಿ | 
ಥ್ರ ಶ್‌ 5 ಚ 
ಪೃತ್‌ಾಸು | ನಃ! ವೃಥೇ ॥ ೫॥ 


ಸೂ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ। ಉತ | ಐಧಿ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಭ್ಸಂ 
8೨ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನು 
' ಪ 
ಪೂರಣೌ | ಯತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯೃತ್ವಃ ಸಾಸ ಶಿಪ್ರಂ ಯಚ್ಛ | ಇದ್ದೀತಿ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದನ 8ನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಚಂತ ಧನಂ 


ಸ್ಯ ನಷಾ 
ಸ್ಯ ತಯಿತರ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ;- 


ಸೃ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಂ ತಗ್ಗಿ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚೀ॥ 


ವೃ್ಯತ್ತಯೆ 
ಕೈಯೇನ ಮಧ್ಯಮಾ! 
* ಉತಾನಿ ಚೆ ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ನೋ ಮೃ ಸ್ಯ 


ಥೇ ಸವೃದ್ಧಯ ಏಧಿ ಭವ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರೆಯ£--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಆಸಾ-.ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಚಂತೆ ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ವಾರ್ಯಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅದೀ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಇತ್‌--ನಮಗೂ ಸಹ! ನು- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು! ಉಜ್ಜೋ ನಪಾತ್‌-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಅನ್ನಾನೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು) 1 ಷಾಹಿ- (ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು 1 ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ನಮ್ಮ ಕ್ಷೆ '್ಷೇನುಸಂಪಾದನೆಗೆ | ತಗ್ಗಿ 
ಶಕ್ತನಾಗಿರು | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು —ಯುದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ವೃಧೇ- -ಜಯಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಏಧಿ--ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರು- 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ, ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾಡ 
ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ನನ್ನನು ಸ್ತ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಕೇಮಸ ಂಪಾದನೆಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ. 
ನನ್ಮು ಜಯಕ್ಕೂ, ವೃದ್ಧಿ ಗೂಸಾ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕನಾಗಿರು. 


English. Translation. 


Quickly, (Agni, give us) desirable (wealth), ‘such as the devout 
combining with (pious) praise, (obtain): son of strength, (be favourable) to 
(my) desires ; protect us (from calamity); be alert for our prosperity ; come 
‘ for our success in battles. | ಸ 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಊಜೋನಪಾತ್‌- ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಯಿತಃ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ವಾ | ಊರ್ಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಬಲದ ಪುತ್ರನ್ಫು ಸಪರ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗ್ದ ತನ್ನ ದ ಜು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ' 


ಶಗ್ಗಿ __ಯಾಜೇ ! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತ್ರಮಪುರುಷೈ ವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕ 
ವಚನದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ನಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವೂ ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವ್ವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 





ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಘಾನಾ ಇಹ ಹಾಲಾ, ಅತಾ. ಸರಾ, 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯನುನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಮ್ಮ- 
ಕ್ಷವಾಹಾ ದ್ವಿತ ಇತಿ | ಮೃಕ್ತನಾಹಾ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣನಿಶಿಸ್ಟ ಆತ್ರೀಯೋ ದ್ವಿತ ಯಸಿಃ | ಸಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ. 
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AAA 
ಹೀತಿ ಹಿಶಬ್ದಾದಸ್ಕಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪಂಚಮಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಪಂಕ್ತ $೨ತಪರಿಧಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟು ಭಃ॥ 

ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುನವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ॥ ; 
| ಅರುನಾದವು--ಪಾ ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾ ್ರಿತಮಗನ್ಸಕ್ಸನಾಹಾ ದ್ದಿ ದ್ವಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕಕೆ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಮೃಕ್ತ ವಾಹ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ದ ತೆ ಆಶ್ರೇಯಃ ಗೆ ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿ ಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಉಳದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ - ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ' 


ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


ಎ 
ಹಾ ಜಿ 
॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೊಕ್ತೆ- ೧೮ ॥ ' 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ- ೫ 


ಯಷಿಃ- ದಿ ಹತೋ ಮೃಕ್ತೆ ವಾಹಾ ಆತ್ರೇಯಃ Il 
ದೀವೆತಾ_"ಆಗ್ನಿ ॥ 


॥ ಭಂದಃ- 0.೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪, ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


> NS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಪ್ರರುಪ್ರಿಯೋ ನಿಶಃ ಸ್ತ ಸ್ರವೇತಾತಿಥಃ | 





ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಯೋ ಅನುತೊ ರೀ ಹವ್ಯಾ ಮರ್ತೆಷು ರಣ್ಯ ತಿ॥೧॥ 


|| ಪುದೆಪಾಠಃ 1! 
ಪ್ರಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರುಪ್ರಿ ಯೆಃ 


| ನಿಶಃ | ಸ್ತವೇತ | ಅತಿಥಿ | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ 1 ಯ; 


| ಅಮತ ರ್ಯ | ಹವ್ಯಾ | ಮರ್ತೆಷು ರಣ್ಯತಿ "al 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಸ್ರಿಯೋ ಬಹುಪಿ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಶೊ 
€ ಯಜನಾನೇ ಧನ 
ನಾನಾಂ ನಿನೇಶಕೆ 
ಗೃಹಾನ್ಫ ೨ತಿ ತಿಥಿಷ್ಟಭ್ಛೇಶೀತ್ಯತಿಥಿ। | ತಥಾಹ ಕ ರೋ ಯಜಮಾ. 
ಭು 
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ಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ ಸರಗ ಹಾಣೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೪-೫1 ಇತಿ ॥ ನವಂನಿಧೋಣಗ್ನಿ$ 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ತವೇತ | ಸ್ತೂಯತೇ । ಅನುತೊ್ಯನುರಣಧರ್ನೂ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಮತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷು ಸ್ಥಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಣ್ಯಾತಿ ಕಾಮಯತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು-- 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವಾಸ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾ- -ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 1 ಶಣ್ಯತಿ- -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಪುರುಪ್ರಿಯಃ- ಆನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದನನೂ | ವಿಶಃ- -ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8- ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಾತಃ- -ಉನಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ |ಸ್ತವೇತ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನುರ್ತ್ಯನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದನನೊ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation 
‘Let Agni, the beloved of many, the guest of man, be present at dawn; 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 





ll ಸಂಹಿತಾಪಾತ। | 


| 
ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ತ ವಾಹಸೇ ಸ್ವ ಸ್ಯ ದಕ್ತಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


ಇಂದುಂ ಸ ಧತ್ತ ಅನುಷಕ್ಸೊ ೇತಾ ಚಿತ್ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ದ್ವಿಕಾಯ | ಮೃಕ್ತ5ಮಾಹಸೇ | ಸ್ವಸ್ಯ | ದಶ್ಚಸ್ಯ | ಮಂಡನಾ | 
ಇಂಡುಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಅನುಷಕ್‌ | ಸ್ತೋತಾ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ೨॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿತಾಯ ದ್ಧಿ ಿತೆಪುತ್ರಾಯ ಮೃಕ್ತ ವಾಹಸೇ | ಮೃಕ್ತಂ ಶುದ್ಧಂ ಹನಿರ್ಜೀವೇಭ್ಯೋ 
ವಹತಿ ಪ್ರಾಸಯತೀತಿ ಮೈಕು ವಾಹಾಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಸ್ಕ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕ 'ಧನಸ್ಯ ವಾ ಮಂಹನಾ 
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IERIE ಕ 
ಮಂಹನಾಯೈ ದಾನಾಯ ಭನ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ಶಿತ್ಯಾಗ್ನೇ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಸ ನೃುಕ್ತ- 

ವಾಹಾ ಆನುಸಕ್‌ ಸರ್ವದಾನ ನುಷಕ್ರಮಿಂದುಂ' ಸೋಮಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ ಸ್ತೋತಾ ಜಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 


ಚೆ ಭವತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೃಕ್ತನಾಹಸೇ- -ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದ್ವಿತಾಯ- 
ದ್ವಿತನಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ಯ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಕ್ಷಸ್ಯ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಟ ಮಂಹನಾ--ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವ 
ನಾಗು | ಅಮರ್ತ್ಯ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಃ- -ಮೃಕ್ತವಾಹನಾದ ದ್ವಿತನು | ಆನುಷಕ್‌... 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ- -ನಿನ್ನ. ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು |: ಸ್ರೋತಾ ಚಿತ್‌-_ಸ್ಪು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | 
ಇಂದುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಧತ್ತೇ_ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಶುದ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಿ ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶಕ ಕೈಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಮೃಕ್ತವಾಹನಾದ ದ್ವಿತನು' 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೆ ನಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸ ಸು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 


of the pure oblations ; for he, imm 
» 1mmortal Agni, your dilieant Dra ] 
you continually the Soma juice. | ದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ ; 


ತಂಪೋ ದೀರ್ಫಾಯುತೋ ಚಿಸಂ ಗಿರಾ ಹುವೇ ಮಘೋನಾ | 


| ಅರಿಷ್ಟೋ ಯೇಷಾಂ ರಥೋವ್ಯ ಶ್ವದಾನನ್ನಿ ್ನೀಯತೇ NT 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ತಂ ವ ದೀರ್ಫಾಯ್ತುಶೋಚಿಸಂ | ಗಿರಾ | ಹುವೇ | ಮೋನಾ | 
0 


ಹ ಇ 


ಅರಿಷ್ಟ | ಯೇಸಾಂ | ಕಷ್ಣ ನಿ | ಅಕ್ಕ ಶ್ವೇದಾನನ್‌ | ಈಯತೇ॥ | 
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ಫಾ ಪಂ ಅ ಅೂ ಅೂ ಇಂ ಯ ಇ ಂಂ ಸ ರ ಯಯ ಯಲರಮುಯೊ್ಸಹಹಹಹ್ಮಹರರಯ್ಸ ಶಖಫಟ AAA AAA AAA ಫ್‌“ ಫು ಹವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಚಿಷಂ ದೀರ್ಫ್ಥಗಮನದೀಪ್ತಿಂ ತಂ ವಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನಿನಾಂ ಕೃತೇ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹುವೇ |! ಆಹ್ವ ಯಾಮಿ | ಹೇ 


, ಅಶ್ವದಾವನ್ನಶ್ವಾನಾಂ ದಾತರ್ಯೇಷಾಂ ಧನಿನಾಂ ರಥೋ ಯುಜ್ಧೇಷ್ಟರಿಷ್ಟ॥ ತತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೋ 


ನೀಯತೇ ನಿಗಚ್ಛೆ ತು॥ 
| ಫ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀರು ಕಚ ಬಜ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ | ತಂ ವೇ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮುಘೋನೀಂ- ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ | ಗಿರಾ ಸ್ಕುತಿಯಿಂದ | ಹುನೇ-ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಅಶ್ವ್ಚದಾವನ್‌- -ಅಶ್ಚದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಷಾಂ--ಅದೇ ಧನಿಕರ | ರಥ--ರಥವು | 
ಅರಿಷ್ಟ 8- (ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ | ನಿ ಈಯೆತೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 


(| ಭಾನಾಥನ !! 
ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಧನಿಕರ 
ಪರವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿ ಕರೆಯುತೆ ತ್ಲೇನೆ. ಅಶ ಶೈದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅದೇ ಧನಿಕರ ಕಥಿ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಸುಖವಾಗಿ ಡೆ 
| English Translation 
7 invoke you bright-shining;: through a long life, with praise, (for the 
benefit) .of.the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 


unimpeded. 





ಲಾರಾ ಲವ್‌ 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ 
ಚಿತ್ರಾ ವಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿರಾಸನ್ನುಕ್ಕಾ ಪಾಂತಿ ಯೋ 
| 
ಸೀರಂ ಬರ್ಶಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಿ ೯ರೇ ಶ್ರ ವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ಪರಿ ॥ ೪ 1 
ಮೆ ಹ ಹ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಕ | ಸನ್‌ | | ಪಾಂತಿ'| ಯೇ 
ಚಿತ್ರಾ! ವಾ! ಯೇಷು | ದೀಧಿತಿಃ | ಆ ನ್‌ | ಉಕ್ಕಾ 


ಸ್ತಿ €ರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಕ |ಸೆ ಸ್ಪ್ತನರೇ |ಶ ಶ್ರವಾಂಸಿ I ದಧಿರೇ ಪಂ Il ll 
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SP RARARARARARAARARAAARARARARARARARAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAIA ಭ್ರ. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಯೇಸ್ಸೃತ್ವಿಕ್ಕು ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜ್ಞನಿಷಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ಭವತಿ | ಯೇ 
ಆಸನ್ನಾಸ್ಯ. ಉಕ್ಕೋಕ್ಸಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೈರ್ಯಕ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಬರ್ಹಿಷಃ ಸರ್ಯುಪರಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ಪರ್ಜರೇ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ. ನರಂ ಯಜಮಾನಂ 
ನಯತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಣರೋ.-ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿರೇ | ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷು ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧನಾದ | ದೀಧಿತಿೀ- ಯಜ್ಞ ನಿಷಯಕವಾದೆ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ | ಯೇ.--ಯಾರು | ಆಸನ್‌- -ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಉಳ್ಳಾ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪಾಂತಿ-_ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ (ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) | ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ವಿಸ್ತ್ರಿತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ 
ಪರಿ_ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-(ಅನ್ನಗಳು) ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 'ಸ್ಫರ್ಣಕೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವ್ಪರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದಧಿಕೇ- ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ ಹ ಸ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ನಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವಕರೋ, ಯಾರು 
0 
ಸಾ; ಹ ತ ನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅಂತಹ ಖಯತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸೃರ್ಗಸಾಧಕವಾ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ. ತವಾಗಿ ಹ ಹ 
ಇ? ಸ ರಡಿದ ಧನಗಳ ಮೇಲೆ ಹವಿಸ್ಸು | 
English Translation 


A I i 
Amongst whom the ceremonial of many kinds is observed ; who 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ಇಂವ. | 
ಶೌಶತಂ ದದುರಶ್ವಾನಾಂ ಸಧಸ್ತುತಿ | 


ik 
ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹಕ್ಕ 


| 
ಥಿ ಮೊ 
ಮೃತ ನೃಣಾಂ ಸ ಇಬಗೋನಾಂ ನೃವದ- 
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ಕ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ | ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ | ದಡುಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಸಧ್ಯಸ್ತುತಿ | 


ದ್ಯು;ಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ಶ್ರಷಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಕಥಿ! ಮಘೋನಾಂ | ನ್ಫಂವಕ್‌ | 
ಅಮೃತ | ನೃಣಾಂ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಯೇ ಮಘವಾನೋ ದಾತಾರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಥಸ್ತುತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಿತಂ ತ್ವತ್ಸ್ಕೋತ್ರ- 
ಸಮನಂತರಮಶ್ಚಾನಾಂ ಸಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ಹೇ ಅಮೃತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಮಘೋನಾಂ ನೃಣಾಂ 
ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಮನ್ಮಹಿ ಮಹದ್ಭೃಹತ್ಪರಿವೃಢಂ ನೃವತ್ಸರಿಚಾರಕಮುನುಷ್ಯಯುಕ್ತಂ ಶ್ರವೋಣನ್ನಂ 
ಕೃಧಿ (ಕುರು | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

" ಅಮೃತೆ- _ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ- ಯಾವ ಧಫಿಕರಾದ ದಾತೃಗಳು | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಧಸ್ತುತಿ- (ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಂಚಾಶತಂ--ಐನತ್ತು | 
ಅಶ್ಚಾನಾಂ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪದುಃ. ಕೊಟ್ಟರೋ ಅಂತಹ | ಮಘೋನಾಂ-- ಧನಿಕರಾದ | ನೃಣಾಂ. 
ಮಾನವರಿಗೆ |! ಮ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಇದ | ಪ್ರವ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಕೃಢಿ-- 


ಉಂಟುಮಾಡು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಬ್ಬಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನಿಕರಾದ ಯಾವ ದಾತೃಗಳ ಪರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನನಗೆ ಐವತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೋ ಅಂತಹ ಧನಿಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದ್ಕೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸಿ 


ಕೊಡು. 
English Translation 
Immortal Agni, bestow upon those opulent men, who, upon (my) 


praise (of you), gave to me fifty horscs, and brilliant, ample, and abundant 


food, (supporting numerous) dependents: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ತಾನು ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನು ಒದ್ಗಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಧನಿಕರ ಹಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
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AERTS ಸ್‌ 
ತೆ್‌. 





94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ 
ವನ್ರಿರ್ಗಯತ್ರ್ಯಾಾವನುಸ್ಪುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಆಕ್ರೀಯೋ ನನ್ರಿರ್ಬುಸಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಚತುಥ್ಥಾವನುಷ್ಟುಭಾ ಪಂಚಿಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೊಟಸ್ಪಕಶ್ನ 


ವಿರಾಡ್ರೂಸೇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಹೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ವವ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ $ನನುಷ್ಟೂಭೌ 
ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವವ್ರಿರಾಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಆಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಕವು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


'ಛಂದಸ್ಕವುು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಿರಾಜ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ನಿಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಸಷ್ಟ ಕತ್ಚ ನಿರಾಡ್ರೂಪಷಾ 
ಫೊ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


gor — 
ಸೂಕ್ತ ೧೯. 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೫ ॥ 
॥ ಖುಷೀ -ವನ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ | 


| ದೇವತಾ- “ಅಗ್ನಿಃ 
| ಛಂದಃ ೧, ೨, ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೫. ನಿರಾತ್ರೂಪಾ |. - ತ 
ಗ ಟ್‌ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ 


| 
ಶ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರ ವವ್ರೇರ್ವನ್ರಿಸ್ಟಿ ಕೇತ | 
ತ 
ಉಪಸ್ಸೇ ಮಾತುರ್ನಿ ಚಸ್ಟೇ ॥ ೧॥ 
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Ch] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 95 
AAA AAA AAA AAA SSS 
11 ಪದಪಾಠೆಃ |! 


ಅಭಿ | ಅನ$ಸ್ಥಾಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ಪ್ರ | ವವ್ರೇಃ | ವವ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತ 1 





ಉಪೇಸ್ಥೇ | ಮಾತುಃ | ನಿ | ಚಿಷ್ಟೇ lol. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವನ್ರೇರ್ಬುಷೇರಭ್ಯುತ್ತಕೋತ್ತೆರಮವಸ್ಥಾ ಅಶೋಭನಾ ದಶಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ನವ್ರಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಚಿಕೇತ | ಪ್ರಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಪನಯೆತ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಿಪೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂವಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಪಠ್ಯತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವವ್ರೇ8--ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಅಭಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು | ಅವಸ್ಥಾಃ-- 
ಆಸತ್ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು! ಪ್ರೆ ಜಾಯಂಶೇ- -ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತವೆ! (ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮಾತುಃ 
ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸೆಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ನಿ ಚಷ್ಟೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವನೋ 
(ಅಂತಹ) | ವವ್ರಿಃ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರ ಚಿಕೇತ_(ನಪ್ರಿಯ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ (ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಗೆ (ನನಗೆ) ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಆಪತ್ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒದಗುತ್ತಿವೆ. ತನ್ನ ಜನನಿ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ 


' ವವ್ರಿಯ (ನನ್ನ) ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನರಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


Unprosperous circumstances affect Vavri: may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜುಹುರೇ ನಿ ಚಿತಯಂತೊಲನಿನಿಷಂ ನೃಷ್ಣಂ ಪಾಂತಿ । 


ಆ ದೃಳ್ದಾಂ ಪುರಂ ವಿನಿಶುಃ ॥ ೨ ॥ 
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೧6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೫. ಅ.೧. ಸೂ, ೧೯. 
ಆಆಆ ))ಆ2ಿ)ರ್ಫಆರ್ರರ್‌ಆರ್‌ ಘಾ 
॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 





ಜ್‌ ಗ್ಗ ಜಃ 

ಜುಹುರೇ | ನಿ | ಚಿತಯಂತಃ | ಅನಿ5ಮಿಷಂ | ನೈಮ್ಹಂ | ಷಾಂತಿ | 
| 

ಆ 1 ದೃಳ್ಗಾ | ಪುರಂ | ನಿನಿಶುಃ 1 ೩॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ನಿ ಚಿತಯಂತಸ್ತವ ಪ್ರಭಾವಂ ಜಾನಂತೋ ಜನಾಸ್ಟ್ಯಾನಿಮಿಸಂ ಸರ್ನದಾ ಜುಹುರೇ 
'ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಂತಿ ಆಹೂಯ ಚ ನೃಮ್ಣಂ ತನ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಸಾಂತಿ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ದೃಳ್ಹಾಂ ಶತ್ರು ಭಿಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ಪುರಂ ಪುರೀಮಾ ವಿವಿಶುಃ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ಶತಂ 
ಜಃ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಸಾಹಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೭-೩-೭ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿ ಚಿತಯಂತಃ--(ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು | 
ಅನಿಮಿಸಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜುಹುರೇ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃನ್ನುಂ 


ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪಾಂತಿ._ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೈಳಾ ೦--ಶತು.ಗಳಿಂದ 
ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಫುರಂ-_ಸಟ ನ ನಾ pi 3 
ತ್ರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಷಾ ಸ್ವಿಣನನ್ನು | ಆ ವಿನಿಶುಃ- - ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು ಸರ್ವದಾ ಯಜ ನನಾ ಚರಿಸುತಾ 
ಸನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಷ ಕ ಯನ್ನು ವದಿಷ ಬಾಗ 
ಶತ್ರಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಲ ಕ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 

| | ನ English Translation 

They who know (your power 


37101 
(Your) strength (by oblations): ಸ ೫056 You incessantly and nourish 


dwell in an impregnable city, 





3 | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ql | : 
ಆ ಫ್ರೈಶ್ರೀಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮದ್ವರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಣ 
ಹ. 
ನಿಷ್ಕಗ್ರೀವೋ ಬೃಹದುಕ್ಕ ವಿನಾ-ಮಧ್ವಾ ನ ನಾಜಯು; 14 ॥ 
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ಅ. ೪.ಅ.೧. ವ. ೧೧. ] ಖಯಸ್ತಿ ಡೆಸೆಂಹಿತಾ. 97 
AAA AANA NNN NS 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! ಸ್ಕೈ ತ್ರೇಯೆಸ್ಯ |ಜಂತನೆ: | ದ್ಯುಮತ್‌ | ವರ್ಧಂತ | ಕೃಷ್ಣ ಯಃ I 


an ಬೃಹತ್ವ್‌ಉಕ್ಳಃ | ಏನಾ | ಮಧ್ಯಾ! ನ! ವಾಜ€ಯುಃ la Wl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 


ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜಂತನಃ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ವಿಜೋ ಮಧ್ವಾ ನ ಮಧುನೇವ 
ಏನೈನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಯದ್ವಾ, ನಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥಃ | ಮಧುನಾ ಚ ಕ ತ್ರೇಯೆಸ್ಯ | ಶ್ಲಿತ್ರಮಂತೆರಿಸ್ನಂ। 
ತತ್ರ ಭವಸ್ಯ ವೈಮ್ಯತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದುಮದ್ದೀಪ್ತಿನುವೃುಲಮಾ ವರ್ಧಂತೆ |! ಅಭಿವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಕಿಂವಿಧಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಯಃ | ನಿಷ್ಕಗ್ರೀವೋ ನಿಷ್ಕೇಣ ಸುತೇ ಭಾರತ ಸಿತಗ್ರೀವಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಬೃಹ. 
ದುಕ್ಳೋ ಕ್ಕ ತ್ರಾ ನಾಜಯುರನ್ನಕಾಮಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ನಿಷ್ಠ ಗ್ರೀವಃ--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹಮುಕ್ಸೆ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದ 
(ತ ತ್ರವುಳ್ಳ ವರೂ 1 ವಾಜಯುಃ...ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜಂತವಃ-ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ! : 
ಯೆಃಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮಧ್ವ್ವಾ ನ-ನುಧುವಿನಂತೆ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | 
ಉಯಸ್ಯ--ಅಂತುಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಯ |ದ್ಯು ಮ ಕಾಕಾ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು | ಆ ವರ್ಧಂತ- 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಡಿದ 


ದಿ 
೪ 1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಜನ್ಮಾ! ದಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ತ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರ ಜೆಗಳು ಮಧುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅ ಶಕ್ತಿ ಸದಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾ ಕಿ 


English Translation 


11112 men, with collars of gold, earnest i PIS ಲಲ of food, 


augment by this laudatio 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಧಂನ ಗನ ಜಾಮ್ಯೋಃ ಸಚ್‌। 


ಫರೋ ನ ವಾಜಜಕರೊಆದಬ್ನಃ ಶಶ್ರ ತೋ ದಭಃ ೪ 


l. 
[7] [ Vol. 19.1 
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| | | 
ಪ್ರಿಯಂ | ದುಗ್ಗೆಂ | ನ ಕಾವ್ಯಂ [ ಅಜಾಮಿ ಜಾನ್ಯೋಃ | ಸಚಾ 
ಘರ್ಮಃ। ನ | ನಾಜಜಕರಃ | ಅದಬ್ಧಃ ಶತ್ತೃತಃ | ದಜೆಃ ॥೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಜಾನ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋಃ ಗ್ಲಿರ್ದುಗ್ಗಂ ನ ಪಯ ಇನ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯೆಮುಜಾಮಿ ದೋಷರಹಿತಂ ಸ್ರಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂವಿಧೋ$ ಗ್ನ್ನಿಃ 
ಘರ್ಮೊ ನ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಇವ ವಾಜಜಕರಃ | ನಾಜೋನ್ನೆಂ ಜಠರೇ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ। ಘರ್ನೋ ಯಥಾ 
ಹನ್ನೆ ಪ 
್‌ ಸ ಪಯಸಾಸಿಕ್ತೋ ವಾಜಜಕರಸ್ತದ್ಭತ್‌ | ಹನಿರ್ಜಕರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಬ್ಧಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಹಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಶೆಶ್ಚತಃ ಶಾಶ್ವತೋ ನಿತ್ಯೋ ದಭಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಜಿ ಭಾ ನ ಸ್ರವಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ' ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ನಾಜಜಕರೇ-- 

ದರ ಸವರಪುಳ್ಳವನೂ | ಅದಬ್ಧಃ-ಕತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದನನೊ | ಶ್ವ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನನೂ ಆದ'ಅಗ್ನಿಯು | ಚಾಮ್ಕೋಃ ಸಜಾ ತ | 

ಸೆ ಸ್ಯಾ ನ್ದ ಬಂಧುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 


ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದುಶ್ಸಂ ನಕ 
--ಕ್ಸೇರದಂತೆ | ಕಾವ್ಯುಂ-_-ಹಿತಕರವಾದುದೂ | 
; ಅಜಾವಿ- _ದೋಷರ! 
ಪಾದುಡೊ ಆದೆ | ಪ್ರಿಯಂ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ತ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹ ' 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ES ವನೂ 3 ದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಭರಿತನಾದೆ "ಉದರವುಳ್ಳವನೂ 
8 2 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕರಂತ ರಾ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ 
| ; » ಜೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ನವ 
ಸ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 

May (Agni) with his two 
faultless (praise), ೩೦೦67 ೬1) 
filled with food, and, unsubdued, ; 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


2] [PE ಗ್ರ)” 
ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ಆ ಭುವಃ ಸಂ ಭಸ್ಮನಾ ವಾಯುನಾ ವೇವಿದಾನಃ । 
| | ಚತ ಗ] | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಸನ್ಹೃಷಜೋ ನ ತಿಗ್ಮಾಃ ಸುಸಂತಿತಾ ವಶ್ರ್ಯೋ ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾಃ ॥೫॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ | | 
| ' | 
ಕ್ರೀಳನ್‌ | ನಃ | ರಶ್ಮೀ | ಆ | ಭುವಃ | ಸೆಂ | ಭೆಸ್ಮನಾ | ವಾಯುಸಾ | ನೇಖಿದಾನೆಃ | 


| 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸನ್‌ | ಧೃಷಜಃ | ನ! ತಿಗ್ಮಾಃ | ಸುಂಸಂಶಿತಾಃ | ವಕ್ಟ್ಯಃ। ವಕ್ನಣೆತಸ್ಥಾಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ರಶ್ಮೇ ರಶ್ಮಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಕ್ರೀಳನ್‌ ವನೇಷು ಕ್ರೀಡನ್‌ ಭಸ್ಮನಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇಣ ಭಸಿತೇನೆ 
ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಮರುತಾ ಚೆ ಸಂ ವೇನಿದಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ನೊಂಸ್ಮಾಕಮಾ 
ಭುವಃ! ಅಭಿಮುಖೋ ಭವನ! ವಕ್ನಣೇಸ್ಮಾ ವಕ್ಷಣೇ 'ವಹ್ನೌ ಸ್ಥಿತಾ 'ವಕ್ಷ್ಯಃ | ಹನಿರ್ವಹಂತೀತಿ 
ವಸ್ಯೋ ಜ್ಞಾಲಾಃ | ಸುಸಂಶಿತಾಃ ಸುತೀತ್ಸ್ವ್ಮಾ ಧೃಷಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಿಕಾಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಅಸ್ಯೆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ನ ತಿಗ್ಮಾನ ತೀಕ್ಷಾಾಃ ಸನ್‌ | ಸಂತು | ಆಸ್ತ್ರೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ 


"| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


.. ರಶ್ಶೇ--ರಶ್ಮಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಸ್ಮತಾ-ನಿನ್ನ .ಭಸ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೀಳನ್‌--(ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ( 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಯುನಾ--ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸಕ ನೇವಿದಾನಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ಶ್ರಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ 1 ಆ ಭುವಃ-_ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು | ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾ 8. ವಹ್ಲಿಸ್ಸಿ ತವಾದವೂ | 
ಸುಸಂಶಿತಾಃ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | ಧೃಷಜಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಃ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ 
ಆದ | ತಾಃ ನಿನ್ನೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ ತಿಗ್ಮಾಃ ಸನ್‌--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಶ್ಮಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಸ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು ವಜ್ನಿಸ್ಥಿತವಾದವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ವೌಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುದರ್ಶಕನಾದವೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ). 
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English Translation 


Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport- 
p ing amidst the ashes (of the forest); be present with us: and may the fierce 
fiery flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಪಗ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಯಸ್ವತಾನಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯೆರ | 

ಅಂತ್ಯಾ ಪುಂಕಿ ಶಿ 

ತ ನ ನ ಅನುಸ್ಸುಭ। | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಮಗ್ನೇ ಚತುಷ್ಥಂ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ 
ಸ ಎ ಸ ೪ * ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅತ್ರೇಶ್ವತುರ್ವೀ- 
ಇ ನ 6ನೇ ದ್ವಿತೀಯೇ, ಹಫೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಕ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತೆ- 

ಸ (ತಿ ದ್ವಿತೀಯೇಣಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ 1 ಆ, ೧0-೨1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯೆಮಸ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ 
ಥಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸಂಕ್ರೆಶ್ಚಂದ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಮಗ್ನೇ ಚತುಷ್ಕ 





ವು ಎರಡನೆಯ. ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

3 ಪ್ರಯಸ್ಸಂತೆ ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬುವರು ಖಷಿಗಳು ; ಅಗ್ನಿಯು 

2 ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

0 ್ರಿಯಸ್ವಂತಃ ಪಂಕ್ತ ತಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು ಹಾ 

ತ್ಯಾ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕದ ಬ ುಪನವಾಕ 
ತ ಚತುರ್ನೀರನೆಂಬ ಆಹೀನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ pr ಆ ಬ ಕನ 

ನ ಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಷಲಾಯ 
ವಾಜಸಾ: 
ಇಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು..' ದೃಿತೀಯೇನಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ 


Ais | 
I ರಾ || ಅನುನಾಕ | ಸೂಕ್ಕ__೨೦ ॥ 
ಅನ್ಯ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ _(ೂ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಸಂಖ್ಯಿ ೪ | 
! ಖುಸಿ... ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಅತ್ರ ಯ ॥ 
I ದೇನತಾಃ ಅಗ್ಗ; Je 


| ಛಂದಃ-_೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಸಂಕ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತಮ ತ್ರಂ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ | 
ತಂ ನೋ'ಗೀರ್ಲಿಃ ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೆನಯಾ ಯುಜಂ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಜಂಸಾತಮ | ತ್ವಂ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ 1 
ತಂ ನಃ | ಗೀಣಿಭಿಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಜೇನಃತ್ರಾ | ಪನಯ | 'ಯುಜಂ 1೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ವಾಜಸಾತಮಾತ್ಯಂತಮನ್ನದ ತ್ವಂ ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಭಿರೀಯೆಮಾನಂ 
ಹೆವೀರೂಪಂ ಧನಂ ಮನ್ಯಸೇ ಜುಧ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಶಸ್ಯಂ 
ರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನೊಜಂ ಯುಕ್ತಂ ನೋಸ್ತದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ತಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ಸನಯ | ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಾಜಸಾತಮ-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯಂ ರಯಿಂ--ಯಾನ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | 
ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಯುಜಂ- -ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ! 
ನೆ--ನಮ್ಮ | ತಂ- ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಷನಯ.-ಸೇರಿಸು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಮ 
ಅದೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. | 
English Translation 


That (sacrificial) wealth, Agni, bounteous giver of food, of whch 
you approve, and which deserves to be commended ‘by our praises, convey 


to the gods 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಆ ಟು ಪ! 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ವೃದ್ಧಾ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಶವಸಃ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ | 
ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ನ | ಈರಯಂತಿ | ತೇ | ವೃದ್ಧಾಃ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶನಸಃ | 
ಅನ | ದ್ವೇಷೆಃ | ಅನೆ | ಹ್ವರಃ | ಅನ್ಯ್ಯಪ್ರತಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿರೇ॥ ೨1 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 
ಹೇ ಅಗೆ ಷೆ 
"ನೇಕ en ಜನಾ ವೃದ್ಧಾಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈಃ ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
€0ನಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತ ಉಗ್ರಸ್ಕಾಧಿಕೇನ ಶನಸೋ ಬಲೇನಾನೇನ ವಾಸ | 
ಬಲಾನ್ನಹೀನಾ ಭನಂತೀತ ಸ ನ 
ಜ್‌ (ತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚಾನ್ಯವ್ರತಸ್ಯಾನೃದ್ಜ್ಹೈದಿಕಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಕ 
ಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ದ್ವೇಷಸ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿಕೋಧಂ ಹ್ವಕೋಆತಿಹಿಂಸಃಂ ಚಾಪ ಸಶಿರೇ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ॥ | ಕೆ ಇ 
. | ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೀ ಎಲ್ಲಿ ಅ 
ಸ್ಯ i ಳಿ ಡೆ ಯೇ. ಯಾವ ಮಾನವರು | ನೃದ್ಧಾಃ- ಸಂಪದ್ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದವ 
ಡ್‌ ಅಸ್‌ ನೇರೆಯಂತಿ-ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೆರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು | ಉಗ್ರಸ್ಥ ಅಧಿಕವಾದ | 
ದಾವಾ. ೦ ಲ್ಲ ಸ್‌ 
ನ ಅಸ-_ನಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯವ್ರ ತಸ್ಯ. ವೈದಿಕಕರ್ಮವನು ಬಿಟ ವೆ 
೯ಕರ್ತರು | ದ್ವೇಷಃ-_ಿನ್ನ ದ್ವೇಷನನೂ | ಹರಃ ; ಕ ಕನನ 
ಸಜಿದುಕೊ ತ್ತಾರೆ. ಪ ಸ — (ನಿನ್ನಿಂದ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ | ಅಪ ಸಶ್ಚಿರೇ- 


|! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವರು ಸ 


| | ೦ಪದ್ದ ದಿ : 
ಸುಪುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ವಿಹೀನ" ಫಿಯನ್ನು ಪಡೆದನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಫಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ- 


ಹೀನರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ವ 
ರೆ. ಮತ್ತು ವೈದಿಕಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರ್ಮಬ್ಗ ಷ್ಠ 


ಇ ಸುತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕ್ಷಿ. 
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ಯ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ*ಗ್ನೇ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾ | 


ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಗಿರಾ ಪ್ರಯಸ್ಯಂತೋ ಹವಾಮುಹೇ ಗ 
!! ಪಡಪಾಕಃ !! 
ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಜೇನುಣೇ ಆಗ್ನೇ | ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧನಂ 
: ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಗಿರಾ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ ೩ I 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋಂಇನ್ನವಂತ ಏತನ್ನಾನುಕಾ ವಯೆಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಕಂ 
ಸಾಧಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವೃಣೇಮಹೇ 1 ಕಿಂಚೆ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತು ತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ಮುಮಃ ॥ 


ಕಾ 


| ॥ 'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ- -ಪ್ರಯಸ್ಪನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಪಶ್ಚಸ್ಥ--ಶಕ್ತಿಗೆ | 
, ಸಾಧನಂ ತ್ಪಾ- -ಸಾಧಕವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಕಕಿಯುವವನೆಂದು (ಹೋತ್ಸ- 
ವನ್ನಾಗಿ) | ವೃಣೀಮಹೇ--ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ ([ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಯಸ್ಪನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಧಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋತ ವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We, Prayasvats, have recourseto you, the invoker (of the gods), the 
means of strength : we glorify you first at sacrifices with praise. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಇತ್ಸಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ಸಹಸಾವನ್ನಿವೇದಿವೇ । 


| | 4 
ರಾಯ ಖುತಾಯ ಸುಕ್ರತೋ-ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾನು ಸಧಮಾದೋ 


[ 
ನೀರೈಃ ಸ್ಯಾನು ಸಧಮಾದಃ ॥ ೪ ॥. 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇತ್ಯಾ | ಯಥಾ | ತೇ | ಊತಯೇ | ಸಹಸಾವನ್‌ | ನಿನೇಪಿವೇ | 


I: 
ರಾಯೇ | ಯತಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ | ಗೋಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧ್ದಮಾದಃ | 
ನೀಕ್ಕಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧಂಮಾಜಿಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನಗ್ನೇ ದಿವೆ 
ಗ್ನೇ ದಿನೇ ವಿನೊನ್ನಹಂ ನಯಂ ತೇ ತ ; 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥೇತ್ಯೇಶ್ಕಂ ಕುರು! ಹೇಸು ಈ 
ಯ 
1 4 ತಥಾ ಕುರು | ಕಿಂಚ ವಯು ಗೋಭಿಃ ಸಧಮಾದ।ಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ 
ಪುತ್ರೈಶ್ಥ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ತಥಾ ಕುರು | ಕ 
"| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ 
3 ಹಸಾವನ್‌..ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇದಿವೇ- 
—ನಿನ್ನ | ಊತಯೇ.- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯಥಾ._ಯಾನ ರಿ 
ಸುಕ್ರತೋ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಯಿ | 
(--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯತಾಯ-_ ಯಜ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರತರಾ 

ಸ nl ಸ್ಯಾಮ- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 

ಗೋಭಿಃ- ಗೊ ಸ 
ಹರ್ಷಿಸುನನರಾಗಿ | `ಸ್ಯಾಮ__ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಕ ಭನ ಸಧಮಾದಃ-ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | (ನಯಂ- -ನಾವು)| 
(ಕಿಯಿರಬೇಕೋ | ಇತ್ತಾ -ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 


'ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಸಿಸುನನರಾಗಿಕೋಣ, ನೇಶ್ಕಿ-ನೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡನೆ | ಸದಮಾದಃ- 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆಗಿಯೆ | 
ಖು ಓಳು ನಾವುಪತಿದಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮ ನ ಕ್ಷಣೆಯನ್ಲಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಜ್ಜ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 


ತ್ರರುಗಳೊಡನೆಯೂ 
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English Translation 


Possessor of strength, day by day so (provide), that we may enjoy 
your protection; doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth 


through sacrifice, and may ೫೮ be happy with cattle, happy with male 
descendants. 


ಜಾನಾ ರ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮನುಸ್ವಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ಚುಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಮನುಷ್ವತ್ಸಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀಸಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಾನಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ; ಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮನುಷ್ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ ಕಕ್ಕೆ ಸಸ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತ ಹು ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಕ ದಸ್ಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಮನುಸ್ವತ್ಸ ಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. `ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿನಯಾ ಗನಿ 


ಸೂಕ್ತ೨೧ 
ಎನೆ 


॥ ಮೆಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ೨೧ ೪ 
॥ ಅಸ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗೆ--೧೩ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪ 
ಖಷಿಃ--ಸಸ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
. ದೇವತಾ--ಅಗ್ಲಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1೪, ಪಂಕ್ತಿ8 ॥ 


> us 
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ha ಗಸ್ಟರಸಫ್ಟಘಸ ರತ ಬಳ ರ್ಟ್ರಾಸ್ಟ ಅಲಕಾ ಲಗಾ 4ೌಾಾ ಉಉ್ಪತ್‌ನ್ನಾ ಉಸ್ಟ್ರಲ್ಸಳ್ಥಗ್ಮಾ 
ಳ್‌ ೨ 04 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಮನುಷ್ವತ್ತ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಮನುಸ್ವತ್ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಮನುಷ್ವದಂಗಿರೋ ದೇವಾನ್ಸೆ (ವಯತೇ ಯಜ ॥೧॥ 


"1 ಪೆಡೆಪಾಠಃ ॥ | 
ಮನುಸ್ವತ್‌ ! ತ್ವಾ | ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ ` ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇನೇಯೆತೇ | ಯಜ | ೧॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಹತ್ತ ಪಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾರಿ ಮನುಷ್ವನ್ಮನುರಿನ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಮನುಃಶಜ್ದೋ ಮನುಪರ್ಯಾಯೆ 
ಹ ಭಂ (ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾವಃ॥ ಮನುಸ್ವನ್ಮನುರಿವ 

ಸ ಸಖಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಭಿ ಸಂದೀಪೆಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಂಗಿರೊ 
ಆಂಗಾರಾತ್ಮಕಾಗ್ನೇ ದ್ವೇವಯಶೇ 


ದೇನಕಾವ ನ 
ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮನುಸ್ವನ್ಮನವೇ ಮನೋರಸತ್ಕಾಯ ದೇನಾನ್‌ ಯಜ ॥ 


!! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಗ ; * 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಕ) ನ ಸ್ನ ವ ಮನುಷ್ಯತ್‌-_ಮನುವಿನಂತೆ | ನಿ. ಧೀಮಹಿ 
ಸ ; ನು ಡಿದೆ 
| ಸ್ಟ ಸಮಿಧೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯ 

| ಫು ಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ | 

ಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಯಜ-_ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಮನುಷ್ಯತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆ | ಜೇವಾರ್‌- ಫೇವತೆ 
Kt ನ ೭ 


ಎ ಇಲೆ ಎವೆ 
ಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನಾ 
೪೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
"| 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೇಆಗ್ನೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ 


| | 
ಸ್ರುಚಸ್ಪ್ಯಾ ಯಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸು ಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಹಿ। ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಃಪ್ರೀತಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | 


ಸ್ರುಚಃ । ತ್ರಾ! ಯಂತಿ | ಆನುಸಕ್‌ | ಸುಜಾತ | ಸರ್ಕ್ಯಿಕಆಸುತೇ.॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೀತಃ 

ಸನ್‌ 'ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ್ರುಜೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಾ'ತ್ವಾಂ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪು ವಂತಿ| ಹೇ ಸುಜಾತ ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಯುಕ್ತ್ವಾನ್ನೆ ನೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸುಪ್ರೀತಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾದಾಗ | 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 1 ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಜಾತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ--ಫೈತರೂಪ ಪವಾದೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ಸ್ರುಚಃ--ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು | ಆನುಷಕ್‌- -ನಿರಂತರವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯೊಂತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ಭಿಯೇ, 1... ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗು 
ಶ್ರೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಫೈತರೂಪವಾದ ee ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೆ ಸೆನಸ್ಸಿನಿಡೆ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


When you are pleased, Agni, you shine upon the human race; 


“well-born, feeder upon clarified butter, the ladles are constantly uplifted 


to you. 
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ಶ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 2 | 1 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇನಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 
A | | ಸ! 
ಸಸರ್ಯಂತಸ್ತ್ವ್ವಾ ಕನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಮಾಳತೇ ॥ ೩ ॥ 
11 ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 
| ಬ W | 
ತ್ಥಾಂ | ನಿಶ್ಚೇ। ಸ:ಜೋಷಸ ॥| ದೇವಾಸಃ | ದೂತಂ | ಅಕ್ರತ | ' 
2 | | 
ಸೆಪರ್ಯಿಂತಃ | ತ್ಹ | ಕನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ॥ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಸ pe 
NE ಸ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ದೂತಮಕ್ರತ | 
ಘರ ತ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ "ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 

ಚೆರಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇಸ್ವೀಳತೇ | ದೇನಾನಾಹ್ಹಾ ತುಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ 
ಗೆ !! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೆ | ಎ 
ಗನ ಸಮಾನವಾದ : ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೇ. -ಸಮಸ್ತ್ವರಾದ | 
ನನನ ದೂತ ಸಸತವ ಇಲ | 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಕವೇ- -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಎ ಸ ನ್ಸಾಗಿ ಅ ಕೃತ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 
ನ ಟು! ಜೀವಂ _ಪೃಕಾಶ | 
ಜಯಜ್ಟೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯಂತಪೂಜಿಸತಕ್ಸ ಯಜಮಾನರು ಹ ರ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಕ 


ಎಡ್‌ ಜ.ನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ | 
ಇ ನಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ಲೀತಿಯು 
ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಅರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ, 


ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕ, 


ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನನು ತನ 
ದೇವ ತ 
(ನತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು 


English Translation 


; there- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


`ಸ I ps 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ಗಿ ಮಾಳೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ. 
| ಸನ 
ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಸದಃ ಸಸ್ಯ ಯೋನಿ- 


ಮಾಸದಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
ದೇವಂ | ವಃ | ಜೀವ್ಯಯೆಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ |. 


| 
ಸಂಃಳಿದ್ಧಕ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ  ಯತೆಸ್ಯೆ | ಯೋನೆಂ | ಆ! ಅಸದಃ1 ಸೆಸಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! 
ಆ | ಅಸದಃ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಮಗ್ನಿಮಗ್ರಣ್ಯಂ ವಸ್ತ್ವಾಂ ಜೀವಯಜ್ಯಯಾ 
ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮಾಳೇತ | ಸ್ತೋತುಮರ್ಹತಿ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಟಚಿಷ್ಮನ್‌: 
ಸಮಿದ್ದೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯೆ ಸಸಸ್ಯ್ರ ಜುಷೇ- 
ರ್ಮಮ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗೆಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಮಾಸದಃ | ದೇವತಾರೂಪೇಣಾಸೀದ | 
ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತಶನಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಳ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತ್ಕಃ-ಮಾನನನು | ಜೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿಂ-ಅಗ್ನಿರೊನನೂ 
ಆದ | ವ8-_ಸಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು | ಈಳೀತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಶುಕ್ರ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ದ8- -ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ (ನೀನು) | ದೀದಿಹಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾನುಯಾಯಿಯಾದೆ | ಸಸಸ್ಯ- ಸಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಆಸದಃ- ಆಸೀನನಾಗು | ಆಥವಾ [ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ । ಯೋಸನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಇ 
ಆಸೀನನಾಗು | ಸಸಸ್ಕ--ಸಸನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಆಸದಃ--ಆಸೀನನಾಗು.]| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು 
ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೆಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಸತ್ಯಾನು- 
ಯಾಯಿಯಾದ ಸಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು. 
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English Translation 





ದ ನ ದ ನಾವ ಸಾಂ ಗತಾ ಕ 


Man pralses you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods ; 
bright Agni, blaze when kindled : take your seat in the enamher (of sacrifice): 
in the ees of the sincere Sasa. 





ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
EE ಅ- ನ 
|| ರದ ಸಂ Il 


ಪ್ರ ನಿಶ್ಚ ಸಾಮಸ್ಥಿತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತ 0! ಆತೆ ಶ್ರೇಯೋ ನಿಶ್ಚಸಾಮಾ ಯಸಿಃ 
ರ್ಥೀ ಸಂಕ್ರಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ `ಅನುಷ್ಸು ಭಃ | ಅಗಿ ದೇವತಾ |: ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ವಿಶ್ವ ಸಾಮ 
ನ್ವಿಶ್ಚಸಾನೇತಿ | ಉಳಿ ಯೆ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶಿ ಶೈ ನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ | - 


ಜು ಗತ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವು. 
ಹ ಸ ರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಶಂದಸ್ಥ 
ಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೈವು. ತ 


ಫೆ ಬತ ಕಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾತರ 
ಸನ ನ | ಸ : ಬ ಭು ತರನು ನ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 


Ry 
ಸೂಕ್ತ ೨೨, 
ಮಂಡಲ.» ॥ ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ಷ. ೨೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ್‌ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ-_೧೪ 14 
ಸೂಕ ಕೃದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ ಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ.... ೪ | 
ಹುಷೀನಿಕ ಶ್ರಿ ಸಾಮಾತ್ತೆ ತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ತಿಗ್ನಿ, || 
ಭಂಡ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಇ ಸಾವಾಸ ಸಜಾ Ss 


| ೪. ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಸ್ಟ 
್ರ ನಿಶ್ಚ ಸಾಮನ್ನ ತ್ರಿನನರ್ಚಾ ಸಾನಕತೋಚಿಷ್ಟೇ | -. 


. ಯೋ. ಅದ್ಯ ರೆ 
ಇ ನ್ಟೀಡ್ಯೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತನೋ ವಿತ ॥೧॥ 
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4 ಪಡಪಾತೇಃ , 
ಪ್ರ 1 ನಿಶ್ವೋಸಾಮನ್‌ | ಅತ್ರೀವತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಸಾನಕ್ಷಶೋಟಚಿಷೇ | 
ಆ \ 
ಯೆಃ 1 ಅಥ್ಥರೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | ಹೋತಾ | ಮದ್ರಂತಮಃ | ವಿಶಿ॥ ೧ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ | ಯಸೇಃ ಸಂಚೋಧನಮೇತೆತ್‌ | ತೈಮತ್ರಿವದತ್ರಿರಿನ ಪಾವಕಶೋಚಿಷೇ 
ಶೋಧಕದೀಪ್ತಯೇ ತಸ್ಮಾ ಶ್ರ ಅಗ್ಗಯೇ ಪ್ರಾರ್ಚ। ಪ್ರಗಾಯ | ಯೋಂಗ್ನಿರದ್ದಕೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ ಸವೆನ್ನರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ ವಿಶಿ ಜನೇ ಮಂದ್ರತಮಃ ಸು ತಿತ್ಯತಮಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌--ಎಲೈ. ವಿಶ್ವಸ್ಥಾಮನಾಮಕನಾದ. ಖುಹಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 

ಅಧ್ಯರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ _ಪೂಜ್ಯನೋ | ಹೋತಾ--ಹೋತೈರೂಪನೋ | ವಿಶಿ- ಸಮಸ್ತ 

ಜನರಲ್ಲಿಯೂ. | ಮಂದ ಸ್ರತಮಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಶಸ್ಕನೋ ಅಂತಹ | ಪಾವಕಶೋಚಿಷೇ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 

ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಅತ್ತಿ ಶ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಪಠಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ--ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಸು ಹು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. | 

Ww ಘಾ ॥ 
ವಿಶ್ವಸಾನುನಾಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಶುದ್ಧ ಕಾರಕವಾದ ದೀಪ್ಲಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು 


-ಪಠಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 


ನ್ಮ 


English Translation 


Sing,’ Vishwasaman, like Atri, (a hymn) 10 ‘the dispencer of purify- : 
ing light: (to him) who 1s to be praised at sacrifices, the invoker of the gods; 
the most adorable by man. 


\ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ke ಜಾತವೇದಸಂ ಧಧಾತಾ ದೇವವ್ಯುತ್ತಿಜಂ | 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇನನ್ಯಚಿಸ್ತನಂಃ ॥೨॥ 


> 
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2 
ALAA 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತಃನೇದಸಂ | ದಧಾತ | ಜೀವಂ | ಯುತ್ನಿಜಂ | 
| | 
ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಃ 1 ನಿತು ಆನುಸಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇನನ್ಯಚತತವಂಃ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮೃ- 
ಕ್ವಿಜಮೃತುಯಷ್ಟಾರಮುಗ್ನಿಂ ನಿ ನಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | ಕಿಂಚ] ದೇವವ್ಯಚಸ್ತನೋ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತತನೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿರಾನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೈತು | ಗಚ್ಛತು ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನಕೇ) ಜಾತವೇದಸಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜುಶ್ಚಿಜಂ--ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ದಧಾತ- (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ದೇವವ್ಯಚಸ್ತನುಃ- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | ಆನುಷಕ್‌-_ನಿರಂತರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಏತು--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಈ ಸ್ಯಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನದಲ ಸ್ಸು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
English Translation 


Cherish the 1೫೩: Aeni - | 
gu1, by whom all ke ಸಷ 
(of the rite): may the sacrifice most ಹಹ ಘಟ pty te Priest 


ಇ fi | suitable for the gods duly this day 


| ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನಕೇ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜುತ್ತಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಯ 


| | ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಮನಸಂ ತ್ವಾ ದೇವಂ ಮರ್ಶಾಸ ಊತಯೇ | 


| 
9 pay | 
ನರೇಣ್ಯಸ್ನ ತೇ5ವಸ ಇಯಾನಾಸೋ ಅನುನ್ಮಹಿ ॥ ತ ॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಜತಿ  ತಾಮನಸಂ | ತ್ವಾ | ದೇನಂ | ಮರ್ತಾಸೆಃ | ಊತ ತಯೀ | 


ವಕೇಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅನಸಃ | ಇಯಾನಾಸಃ | ಅಮಸ್ತೃ ಹ1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಸಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಿ ಜ್ಞಾನನ್ಮನೋ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಚಿಕತ್ವಿನ್ನನಾಃ | ತಂ ಜೀವಂ 
ತ್ವಾಮಿಯಾನಾಸ ಉಪಗಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಸ ಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಯ ತೀ ತನಾನಸೋ;ವಸೇ ತರ್ನಣಾಯಾಮನ್ಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ) ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಮನಸಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನತೈಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಇಯಾನಾಸಃ--ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ 1. 


ಮರ್ತಾಸಃ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವರೇಖ್ಯಸೈ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೃತನೂ ಆದ | ತೇ--ಿನ್ನ | ಅನಸಃ- 


ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಮುನ್ಮಹಿಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶ್ಶ ೈಕ್ರೈಯುಳ್ಳ ವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸನಾ ಸನಿಸಾಪಿಸುವನರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು RE ಆದ್ಭತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮ English Translation ; ಳೆ 


Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind, 
for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection. 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ 8೧3 ನ ಇದಂ ವಚಃ ಸಹಸ್ಯ | 
| 
ತಂ ತ್ವಾ ಸುತಿಪ್ರ ದಂಪತೇ ಸ್ತೋಮೈರ್ನರ್ಥಂತೃತ್ರಯೋ 


ಗೀರ್ಭಿಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ರಯಃ I ೪ ಸ 


[8] [Vol. 19.1 
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॥ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ಚಿಕಿದಿ 1 ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಇದಂ | ವಚಃ | ಸಹಸ್ಯ | 


301 ಶ್ವಾ | ಸುಃಶಿಸ್ರ | ದಂಸತೇ | ಸ್ತೋಖ್ಯೆಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರಯಃ | .ಗೀಃ9ಭಿಃ | 


I 
ಶುಂಭಂತಿ! ಅತ್ರಯಃ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಮಸ್ಯೇದಂ ಪರಿಚರಣಮಿದಂ ' 
ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ" ಸುಶಿಪ್ರ |: ಶೋಭನೇ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ 'ನಾಸಿಕೇ ವಾ 
ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುಶಿಪ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಧನಂ | ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ದಂಪತೇ ಗೃಹಪತೇ ತಂ ತ್ವಾಮ- 
ತ್ರಯೊಲತ್ರಿಪುತ್ರಾಃ ಸ್ತೋಮೈೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಥಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗೀರ್ಫಿಃ 


ಶುಂಭಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ ತಪಸಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ' | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂಧಿಸಿದ | ಇದಂ ವಚ- -ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ- ತಿಳಿ | ಸುಶಿಪ್ರ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ತ © 
ನೂ ನಯ ಆದ | ತಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರಯಃ- -ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು | 
ಲಾಕ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ | ವ 
ಸಾ ಷ್ಣ ತ್ರಗಳಿಂ ರ್ಧಂತಿ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ' ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಅತ್ರಯೆ 8 ಅದೇ 
ಶ್ರಿಪುತ್ರ (ರ್ಭಿ॥-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಂತಿ-_ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಹ ಸನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ್ರ 
ಬಳೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಹೆಸತಿಯೂ | 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ವಾ ತ ನ ಥೆ ಗೃ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರರು 

ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ) ನ ಬೇ ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


English Translation 

Agni, son of strength r 
handsome-chinued,, lord: of the 
(as you are), 


ecognize the words of this 
| dwelling, 
by their praises : they embellis 


our (laudation) : 
the sons of Atri exalt you, such 
h you by their hymns. 


Wy 
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ಇಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ದ್ಯುನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆರಿತಿ | ದ್ಯುನ್ನು ಯಸಿಃ | ಚಿತುರ್ಥಿೀ ಪಂಕ್ತಿ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಆನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಂಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತಾಂತಃಪಾತಿತ್ವಾದುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯುಮ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಕುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆರಾ ನ್‌. 
ಸೂಕ್ತ... ೨೩. 


ಮ 


॥ ಮೆಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕೆ-೨ ॥ ಸೂಕ ೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ॥ ವೆರ್ಗ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈಂ ಖೈೆ--೪ 
ಯಷಿಃ -ದ್ಯುಮ್ನೊ € ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೩, ಅನುಷ್ಟಾಪ್‌ | ೪. ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


NOOO 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ರಯಿಂ | 


ನಿಶ್ವಾ ಯಶ ಶ್ರರ್ಷಣೇರೆಭ್ಯಾಷಿಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ 1೧॥ 
ವ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೀ | ಸಹಂತಂ | ಆ | ಭರ! ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯೆ | ಪ್ರಸಹಾ | ರ ಕಯಿಂ | 


ನಿಶ್ನಾಃ | ಯೆ! ಚೆರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ | ಆಸಾ | ವಾಜೇಷು ಸಸಹತ್‌ lel 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಬಲೇನ ಸಹಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ 
ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ದ್ಯನ್ನಾಯೆ ಮನು ಯಸಯ ಆ ಭರ! ಆಹರ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ ॥ ಏತದೇವ 
ನಿವೃ ಣೋತಿ। ಯಃ ಪುತ್ರ ಆಸಾಸ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಭಿ ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಚರ್ಸಣೀರ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಾಸಹತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ'| ಯಃ--ಯಾನ ಪುತ್ರನು | ಅಸಾ-(ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) 
ಮುಖವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ತನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಬಂದೆ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ಚಿರ್ಷಣೇಃ-ಮಾನವರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) | ಸಾಸಹತ್‌- -ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಾಸಹಾ-. 


ಉತ್ಪಷ್ಟ 
ಉಫ್ಯವ್ಯವಾದ ಬಲದೊಡನೆ | ಸಹಂತಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ರಯಿಂ-ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮ್ಯಮ್ಮಸ್ಯ-. 


ದ್ಯುಮ್ಮನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಆ ಭರ- ಒದಗಿಸು. ನ 
; | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇ WM ಅಗ್ನಿಯ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸುವ 
ಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ದ್ಯುಮ್ಮನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಒದೆಗಿಸು. ತನ 
English Translation 


Bestow, Agni, 


upon Dyumna a Son, ೦17೮7೦೦೫717 
One who may with gl 


ory subdue all men in battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


g foes by his prowess ; 


| | 
ಕನುಗ್ನೇ ಸೃತನಾಷಹಂ ರಯಿಂ ಸೆಹಸ್ಸ ಆ ಭರ | 


ನ: ಳೀ ಅದ್ಭುತೋ ದಾತಾ ವಾಜಸ್ನ ಗೋಮತಃ 1 ೨॥ 


ಜಿ 
॥ ಪದಪಾಕ। ॥ ಸಷ 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃತನ್ನಾಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ 81 ಆ| ಭರ| 
ತ ಲಾಸ್ಟ 
ತ್ಚಂ।ಹಿ1 ಸ i 
ಸಂ ಹ ಸತ್ಯಃ | ಅದ್ಭುತ। | ದಾತಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋಪ್ಯ ೨ 
| ; ೨ 
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ಆ. ೪.ಅ.೧. ವ. ೧೫].  ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 111 
AAA ತೊ ಫೋ ಘಾರಾಾರಾರಾ ಘೋ ಕಕ ಲಾರ ಕಾಯಿಯೊರೋೋ ಕ ಅರಫಾ ಲಾ ೮5ಅಂ SN 
UW ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್‌ ಪೈ )ತನಾಸಹಂ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಭವಿತಾರಂ ರಯಿಂ 
ಪುತ್ರಂ ತ್ವಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕೂತೊಟದ್ದು ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಗೋಮತೋ 
ಸಾಲ“ ಕ್ರೃಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ದಾತಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ" ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತನಾಸಹಂ--ಶತ್ತುಸೇನೆಯನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಯಿಂಪುತ್ರನನ್ನು | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಆ ಭರ-ನನಗೆ.ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು! ತ್ವಂ ಹಿ 
ನೀನಾದರೋ | ಸತ್ಯಃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅದ್ದು ತ್ಭ್ರತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವೃರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಕಾಗ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ವಾಜಸೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ರ ವಾಗಿಯೂ । ಇದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ ಪ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. : 
English Translation 


Mighty Agni, grant us ೩ son able to encounter hosts; for you are true 
and wonderful, and the giver of food with cattle: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
al 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಸೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


| | | 
ಹೋತಾರಂ ಸದ್ಮಸು ಪ್ರಿಯಂ ವ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
'ವಿಶ್ಚೇ | ಹಿ ತ್ವಾ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಹೋತಾರಂ | ಸಜ್ಜ್ಮಂಸು | ಪ್ರಿಯಂ | ವ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಪ್ರರು॥೩ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಹ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಲೂನಬಹಿಕಷೊೋಲ ಪು 
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ತಾರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ' ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಂತಿ 1 ಯಾಚೆಂತೇ | 











‘1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ- ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷ8--ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಸಿದ್ಧೆ ಸಡಿಸಿರುವನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ. -ಸಮಸ್ತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | 
ಸದ್ಮಸು. ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ—ಹೋತ್ಸರೂಸಕೂ | ಪ್ರಿ ಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | 


ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಪುರು-ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಆ ತಾ ಆದ ಧನನನ್ನು | ವ್ಯರತಿ 


“ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ.. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿ ನೂ ದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಸನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಯತಿ ್ವಕ್ಳುಗಳೂ ಸ ಹ ಯಜ ಸ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಫಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಕಿನ ನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


All men concurring in satisfaction, bearing the clipt rT ೭೩55, solicit 


you; as the‘ kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 
infinite wealth. ; | 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಿ ಸ್ಕಾ: ವಿಶ ಕ ರ್ಷಣಿರಭಿಮೊ॥ ಸಹೋ ದಧೇ 1 


"ಅಗ್ಗ ಏಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ಮಾ ರೇನನ್ನಃ ತುಕ್ರ ದೀದಿಹ ದ್ಯುಮತ್ತಾ ವಕ 


ದೀದಿಹಿ ॥ ೪ ॥ 


| !! ಪ್ರದೆಪಾಕಃ 1! 
ಸಃ| ಹಿ] ಸ್ಮ | ನಿಶ್ನ [ೊಚರ್ಷಣಿಃ ಅಭಿ:ಮಾತಿ | ಸಹಃ ದಧೇ | 


ಎ. ಳಗ್ನೇ! ಏಷು | ಸ್ಷಯೇಷು। ಆ | ಕೇನತ್‌ | 


1 ನಃ | ಶುಕ್ತ 
7. ಪಾನಕ ದೀದಿಹಿ len ಕ್ತ | ನೀಡಿಹಿ। ದ್ಯುಂಮತ್‌ | 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿಡ್ನೊ ಸೀ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ಯನಿರಭಿಮಾತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ದಥೇ | ಧಾರಯತು |ಹಿಷ್ಮೇ 3 ಪೂರಣೌ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಟಚಿಸ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮ- 
ದೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರೇನತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೃಸ್ಟ 


ಹೆ ಪಾವಕ ಪಾಪಾನಾಂ ತ ೦ ದ್ಯುಮದ್ಧೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಶೋಯೊಕ್ತಂ ಚೆ ಧೀಡಿಹಿ. 


ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಅಗ್ನೇ--ನಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣೆಃ--ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿನಾಮುಕನಾದ 
ಖಷಿಯು | ಅಭಿಮಾತಿ- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಸಹಃ- -ಬಲನನ್ನು | ದಧಥೇ-_ಹೊಂದಲಿ | ಶುಕ್ರ- ಪ್ರಭಾಯುತೆ 
ನಾದ ನೀನು | ನಃ- -ನಮ್ಮ | ಏಷು ಶ್ಲಯೇಷು- ಈ ಯಾಗಗ್ಳ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌--ಸಂಪತ ತೃಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ। 
ಆ ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸಾವಕ--ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ದು ವತ -ಅತ್ಮಂತ:ಪ್ರ ಸಕಾಶಕನಾಗಿ । 
ಇಡು ಜ್ವಲಿತೆನಾಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸೆತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸು, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸು: 


English Translation 


‘: May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength : 
radiant Agni, so shine in our habitations that they may abound in riches: 
shine, purifying Agni, dispensing light 


ವಕ್ರೀ ಎ. 
ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಗೌಸಾಯನಾ ಛೌಸಾಯನಾ ವಾ ಬಂಧುಃಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರ ಬಂಧುಶ್ಚ್ವೈ ಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಪದ- 
ಮಿತಿ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಜ ಇತ್ಯುಕ್ಟೃತ್ವಾಚ್ಚಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೀನತಾ "ಮಹಾಪಿತ ಯಜ್ಞ 
ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತ ಯತ್ವಿಜ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇಯುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಫೈನ- 
ಮಭಿಸಮಾಯಂತಿ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ 
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ಸಸ್ಮೇಹನಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇ ತ್ವಮಿತಿ ದ್ವೇ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಟಚಿಸ್ಟೇತ್ಯೇಕಾ | 
ಏನಂ ಮಿಲಿತೋ ದ್ವೈಪದಸ್ತೈ ಚಃ: ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ! ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತ- 
ನೊಣಗ್ನೇ ಭನ'ಸುಸಮಿಧಾ| ಆ ೮-೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಪಾಯೆನಾ ವಾ. 


ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೆ ಕರ್ಚಾ ದೈಪದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಂಶತಿಕಾ 
ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜಃ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದ್ವಿಸದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತೆಬಂಧ್ಗು, 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು- ಅಥವಾ ಗೌಪಾಯನಾ, ಲೌಸಾಯನಾ ಎಂಬೀರ್ವರೂ 
ಖಸಿಗಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ ಅಥ ನಮುಭಿಸಮಾಯೆಂತಿ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಜಾ ಎ ಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಶ್ವಿಗಳನ್ನೂ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಶೃಚನನ್ನಾಗಿ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತನೊ 
ಜೆ ಆಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಗ ಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೨) ವಿವೃತೆ 
ಆ | ೫ 
ಸೂಕ್ತ೨೪ 


1 ಮೊಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುನಾಕ__೨9 | ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗೆ-.೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಹ ಖಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯೈ೪ 


ಖಷಿ 
೧, ತಿ, ಕಾ: ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚ 
ನಾ ಲೌಪಾ 
ದೇವೆತಾ -ಆ $1 ಹನ್‌ 


ಛಂದಃ ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


ರಾ ಡೆ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇತ್ಸಂನೋಆಅ ತಮ ; | | 
BF ch 0 ಉತ ತಾತಾ 
‘| [ ಎ ಮ್‌ ಕಿವೋ ಭವಾ.ನರೂಥ್ಯಃ 


ಂರಗ್ಗಿರ್ವಸ | ' 
ರಿಗ್ಗಿ ಸತ್ರ ಅಚ್ಛಾ ನಕ್ಸಿ ದ್ಯುಮುತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ದಾಃ ॥೧॥ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕ್ಕೆ |: ; 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ನ | ಅಂತನುಃ | ಉತ | ಶ್ರಾತಾ | ಶಿನ; | ಭವ | ನರೂಢ್ಯಃ | 
i | ಬ್‌ 
ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ ವಸುೂಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛ ನಕ್ಷ I ದ್ಯುಮತಿ5ತಮಂ। ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೧.೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೂಥ್ಯೋ ನರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ವರೂಥೈಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವ್ಯ- 
ತಸ್ತ್ತಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಂತಮೋಂತಿಕತನೋ ಭವ | ಉಕಾಸಿ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕಃ ಶಿವಃ 
ಸುಖಕರಕ್ತ ಭವ! ವಸ ಸುರ್ವಾಸಕೋಣಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರಣೀರ್ವಸುಶ್ರವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ನಸ್ತ್ಹಮಚ್ಚಾ ಭಿ 
ಮುಖ್ಶೇನ ನಕ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಚ್ಯಾಪ್ಪುಹಿ | ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನೆ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ರಯಿಂ ಸ ದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನರೂಢ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಅಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭನ ಇರು | ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ರಾತಾ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ವಸು8--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅಗ್ನಿ8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ | 
ವಸುಶ್ರವಾಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕೃನನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ನಕ್ಸಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರು | ದ್ಯುಮತ್ತನುಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ | ರಂಯಿಂಂ— ಧನವನ್ನು | ದಾಃ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ; ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ 
ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರು. ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, you are tobe adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor : you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us: bestow upon us most brilliant wealth. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ನ್ನ ನ | 
ಸ ನೋ ಜೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಕಾ ಣೋ ಅಘಾಯಾತಃ ಸಮಸ್ಕ್ಮಾತ್‌। 
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NNN NSN, 





ಪ 
ಮ್ಮಾ, ಗಾ ನಾ ಘನ್ನ ಭಯದ ಸಾದ ನ್ನ ಪ್ಯಾ 


| 
ತಂ ತ್ಸಾ - ತೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿನಃ ಸುಮ್ನಾಯ ನೂನಮಾಮಹೇ 


| | 
ಸಖಿಭ್ಯಃ 14 1೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ ನಃ | ಬೋಧಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹನೆಂ | ಉರುಷ್ಯ | ನಃ | ಅಘ್ಥಯತಃ | ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
ತಂ | ತ್ಸಾ। ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಾವಃ | ಸುಮ್ನಾಯ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ | ಸಖ್ರೊಭ್ಯಃ lallell 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹನನುಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ಅಫಾಯತೋಘನಮಿಚ್ಛ ತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನಾನ್ನೋಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಹೇ 
ಶೋಚಿಷ್ಠಾತಿಕೋಚಿಷ್ಮನ್‌ ದೀದಿವಃ ಸ್ಫತೇಜೋಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮನ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ | 


ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಸಖಭ್ಛಃ ಸಮಾನ 
ಸಾನಖ್ಯಾತಿಭ್ಮಃ ಪುತ್ಯೇಚೈೆಸದ 
ಮಾವುಹೇ | ಯಾಚಾಮಣೇ॥ ಕ ॥5ಭ್ಯಟ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಚ ನೂನ- 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ ತ್ಥಾ-_ಆ ಸಿನ ಸ್ಪಾ 
ಂತ್ವಾ-ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ. ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಿಭ್ಭ 


8--ಇನ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 


!! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಶಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಅ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನನೂ ಆಡ ಎಕ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಆತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಿಯುಳಿ ವನೂ : 
ಪ್‌ 


ವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಸು ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 

Understand us Agni; 
malevolent 1260716) ; most brigh 
you for the happiness (of oursely 


hear our invocation ; 
tand resplendent Agn 
€3) and our friends, 


defend us from all 
1, We carnestly solicit 
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ಇಪ್ಪತ್ತ ತ್ರ್ಯ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾಕ ಕಾಳಕಾನ ಉಂ ಎ 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ನವರ್ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ 
ನವ ಟ್‌ ಆನುಷು ಿಭಮಿತಿ | ಆತೆ ತ್ರೇಯಾ EN ಯಷಯುಃ ನ ಪ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಸಯೊಗಿ ಿರ್ದೇವತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇಣಚ್ಛಾವಾಕ ವದಸ್ಥೆ ಸೀತ್ಯುಕ್ತೇಂಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


` ಶಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ ತ ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗಿ ಮವಸ. ಇತ್ಸೈಹಮ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನೊ ಂದೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 'ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಚ್ಛಾ ವೋ ನವ ನಸೊಯವ 
ಆನುಷ್ಟು ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ತೊ ಫ್ರೀದ್ಭ್ರವರಾದೆ ಹ ಎಂಬುವರು ಖುಸಿಗಳು; 
ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷು ಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ವದಸ್ವ ಎಂದು ಪ್ರೈಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು-ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮನಸೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃಚಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೫ 


|! ಮಂಡಲ- ೫ 11 ಅನುವಾಕ--೨ 11 ಸೂಕ್ತ -೨೫ |! 
1! ಅಸ್ಟಕ--೪ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-- ೧1! ವರ್ಗ--೧ಶ, ೧೮! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
(1 ಖಷಿಃ--ವನಸೂಯವ ಆತ್ರೇಯಾಃ !! 
|! ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ !! 
11 ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಸೆ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವನಸೇ ದೇವಂ ಗಾಸಿ ಸನೋ ವಸುಃ । 


ರಾಸತ್ತುತ್ತ ತ್ರ ಯುಷೂಹಾನ್ಸುತಾವಾ ಪರ್ಷತಿ ದ್ವಿಷ ೧ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. `ಸೂ. ೨೫. 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

I | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅನಸೇ | ದೇನಂ | ಗಾಸಿ | ಸಃ | ನಃ | ವಸುಃ | 
| | | 

ರಾಸತ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ಬುಷೂಣಾಂ | | ಪರ್ಷತಿ | ದ್ವಿಷಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಸೂಯವೋ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವಮಗ್ನಿಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಚ್ಛಾ ಗಾಸಿ | ಅಭಿಪ್ರ- , 


ಗಾಯತ | ವಸುರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗೃಹೇ ವಾಸಯಿತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯೆಂ 

ಸ ತ ಫಾ ದಾತು | ಯಷೂಣಾಮೃಷೀಣಹಾಂ ಪುತ್ರಃ ಬುಹಿಭಿರ್ಮಂಥನೇನ ಜನಿತತ್ವಾತ್ಸುತ್ರ 
ಇತ್ಯು ೯ತೇೀ। ಯುತಾನಾ ಖುತಾವಾನ್‌ ಸತ್ಗವಾನುದಕ | 

) ವಾನ್ಸಾ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ದಿಷೋಸ್ನಾಕ 

ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ಷತಿ | ಸಾರಯತು ॥ 5 Lo 

ಕ ; | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ಸ 


Ms ಖಸಿಗಳೇ) ವ8-_ನೀವು | ದೇವಂ- _ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಮ €—ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವನಾಗಿ | ಅಜಾ ಶಸ ನಾಡೆ ` | 

ಸ | ಪ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಾಸಿ__ಸ್ಲುತಿಸಿ 7 

ವಸುಃ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲ ನಾಸಿಸುವ | ಸಃ “ಥಿ ತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! 
ಕೊಡಲಿ | ಬುಸೂಣಾಂ- _ಜುಸಿಗಳಿಗೆ | 


ಪುತ್ರಃ_(ಮಹನಾದಿ | 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿ ಸ್ಯ Rl ಬಾತಾಶಾ- 


ಷಕ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷ ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
|| “ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಖಸಿಗಳಿಿ ನೀವು ದೇವತಾ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, 
ಕೊಡಲಿ. ಮಥನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಪ 


ತ್ಮನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನು ರಕಣಾ 
ಟಿ ಲ್ಪ ರ್ಥವಾಗಿ ಪೃಶಸ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆ ೮ ಹ ನ 


English Translation 


who hate us. 


of truth, save us from those 
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ಅಗ್ಗಿಯು — 
ಯು | ನಃ-ದಮಗೆ | ರಾಸತ್‌_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 


ಆಪಿ oe 


ಎ ಐ೫. ಇನೂ 


ಳೆಲ ಸಾ ಹಡ ೬... 


ಅ, ೪, ಅ. ೧.. | | 
ಸಮು | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ; 125 


NN 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಹಿ ಸತ್ಕೋ ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ತಿ ದೆಖ 
ಸಶ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಚಿದ್ದೇವಾಸಕ್ಟಿ ದೃಮಾಧಿರೇ | 


| | | | 
ಹೋತಾರೆಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಮಿತ್ಸುದೀತಿಭಿರ್ನಿಭಾನಸುಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ ।ಹಿ। ಸತ್ಯಃ! ಯಂ | ಪೂರ್ನೇ | ಚಿತ್‌ | ಜೇವಾಸ॥ ಚಿತ್‌ | ಯಂ | ಈಧಿಕೇ। 
[i | lh | | i 
ಹೋತಾರಂ | ಮಂದ್ರಃಜಿಹ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸುದೀತ್ರಿೀಭಿಃ!ವಿಭಾಾನಸುಂ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥' 
ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಮುಹರ್ಸಯೋ ಹೋತಾರಂ ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾರಂ ಮುಂದ್ರಜಿಹ್ನಂ | 
ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಕ ಸಃ | ತಂ! ಯದ್ವಾ ನೋದನಜಿಹ್ಹಂ! 
 ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಂದ್ರಸಿಹ್ವಂ ಮಂದನಜಿಹ್ಟಂ ನೋದನಜಿಹ್ವಮಿತಿ ನಾ! ನಿ. ೬-೨೩1 ಇತಿ! 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಿಭಾವಸುಂ ಪ್ರಭಾಧನಂ ಯಮಾಗ್ನಿಮಾಧಿಕೇ ಸಮೈಂಥತ 
ದೇವಾಸಶ್ಲಿದ್ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮೈಂಥತ ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವೋ 
ಭವತಿ | ಇದಿತ್ಮಿಪೂರಣಃ | | 
ಸು ದಾಲ ॥ 
ಹೋತಾರೆಂ_-ಯಜ ಜ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ- -ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೊ, ಜಿಹ್ವಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುದೀತಿಭಿಃ- ಪ್ರ ಶಸ್ಯೃ ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತೊ 
ವಿಭಾವಸುಂ--ಪ್ರಭೆಯೇ ಜಾ 1 ವನೂ ಆದ | ಜು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೊರ್ನೆೇ ಚಿತ್‌ 
ಪುರಾತನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು | ಈಧಿಕೇ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯಂ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಶ್ಲಿ ತ್‌__ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ |! ಈಧಿರೇ--ಪ್ರಜ ಕ್ವರತನನ್ನಾಗ ಮಾಡಿದಕೋ | ಸಹಿ... 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸತ --ಸತ್ಯರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. | 
“1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಲ್ಲಾ ಹೋತೈ ರೂಪನೂ, ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಜಿಹ್ವಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆ 
ನೂ ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಬಳೆ ತೈವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ಲಿ ಜಿ 
ಗಿ ಮಾಡಿದಕೋ ಆ ಸಬು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೆ! 


ಯಜ ಜ್ಹಕೈಲ್ಲಾ 
ಯುಳ ಫೈವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ Bp ಕೂಡಿದವ 
ಜಾರ ಖುಸಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರ ಜ್ನ ಸ್ಪಲಿತನನ್ನಾ 
ಇದ್ದಾ ನೆ. 
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English Translation : 


That Agni is true whom the ancients, whom the gods have kindled, 
as the bright-tongued invoker of the gods, radiant with holy splendours. 


*¥H 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಸೊ | A 
ಸನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಯಾ ಚೆ ಸುನುತ್ಕಾ । 
(ಜರಾ: | 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ಡಿಧೀಹಿ ನಃ ಸುವೃತ್ತಿ ಭಿರ್ವರೇಣ್ಯ 141 
ಶಿ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ. ನಃ | ಧೀತೀ | ನರಿಷ್ಕಯಾ | ಕ್ರೇಷ್ಠೆಯಾ WN ಸುಮತ್ಯಾ | | 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯ; | ದಿದೀಹಿ | ನಃ ಸುವೃಕ್ತೀ ಜಃ | ವರೇಣ್ಯ Il 4 ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯನಾನ ವರೇಣ್ಯ ವರಣೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ವೆರಿಷ್ಠ್ಮಯಾ 
(ಸ ಶ್ರೇಸ್ಮಯಾತಿಕಯೇನ ಪ್ರತಸ್ಯೇನ ನೋ ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರೆಚರಣಾತ್ಮಕೇನ 


ಕರ್ಮಣಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಚ | ಸುಮತಿರಿತಿ ಶಸ 
| ಸ್ರ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಿ ಪ್ರೀತಃ 
ನೋಸ್ಕಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ದೇಹಿ ॥ ಸತ - ನ ರಾಯೊೋಗನಾಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವೃಕ್ಲಿಭಿ8_ಶ್ರೇಷ 

ಬಾ 1--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ 

ಆದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-_ಪಸಿದ ನಾದ ಫಸ ನಸ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ವರಿಷ್ಮಯಾ- _ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 


ಶ್ರೇಸ್ಠಯಾ- ಸ ಶಸ್ಯವಾದುದೂ 

ಸ (--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ 

ಸುಮತ್ಯಾ ಚ--_ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಃ ಸ ರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |. 
ದೀದಿಹಿ-_ಕೊಡು, ಹಿ ನನಗೆ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು , 


, 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ 
| ನಾದ ಸ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನ್ಕೂ ಅತ್ನಂತ ಆದತ 
ವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೈಸ್ತ್ನನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ 
ಸ್‌ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಶ 





| 
| 


i ತ 


ಅ.೪. ಅ.೧. ವ. ೧೭. |] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 127 
AAA AAAAARARAAARRAAARAARARAAAARRAAAAARAARAARARARARARR ARATE 
English Translation '' 


Agni, to be propitiated by praises, (gratified) by our 0105 and 
most excellent adoration and hymns, bestow 3023/28 riches. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


೬1] ; 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ರಾಜತ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ಲಿರ್ಮರ್ತೆಷ್ಠಾ ವಿಶನ್‌ | 


| | | fd 
ಅಗ್ನಿರ್ನೊೋ ಹನ್ಯವಾಹರ್ನೋಗ್ನಿಂ ಧೀಭಃ ಸಸರ್ಯತ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇ | ರಾಜತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ಶೇಷು | ಆನಿಶನ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ! ಹನ್ಯಂವಾಹನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ | ಸಪರ್ಯತ lle I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಯೋಲಗ್ಗಿರ್ಜೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜತಿ ದೇನತಾರೂಪೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಯೋ- 
ಗ್ನಿರ್ಮರ್ತೆೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಾವಿಶನ್‌ ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ| ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಹನ್ಯವಾಹನೋ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಯುಚ್ಞೇಷು ದೇನತಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ 
ವೋಢಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮುಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸಪರ್ಯೆತ |ಪರಿಚರತ॥. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ರಾಜತಿ-ಡೀವತಾರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ |: ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತೆೇಷು- -ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಆನಿಶನ್‌-ಆಹೆನನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- -ನಮಗಾಗಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕೇ) ಅಗ್ನಿಂ ಇಂತಹ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ನೀನ ಸ. ತಿಗಳಿಂದ 1 


ಸಪರ್ಯತ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನನಗ 


ನಡುವೆ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನಿ. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮಗಾಗಿ ನೀವತಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನಕೇ, ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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1253 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨.೫ 
ಹ ಯ ಯ]! ಯಯ ಯ್ಮಯ್ಮಮಮಿಮ ಯಿಯ ಕ್ಯಾ ಲೋಲ ಲ ಲ ಲಲಪಖಪ7ಪ.&60ಚ್ರ್ರಊಸೂ“.ೂೂಾೂ್‌ 
English Translation 


Aeni shines amongst ‘the gods: Agni is present amongst mortals : 
Agni is the bearer-of our oblations : glorify Agni with praises. 





1 ಸಂಹತಾಸಾಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತ ಮಂ | 
ಲ ಪುತ್ರ 


I 
೦ ದದಾತಿ ದಾಶುಷ್ನೇ I: & 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತುವಿತ ವತನ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತುವಿಶ್ರನಹತಮಂ | ತುನಿಃಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಉತ್‌ಃತಮಂ | 


| | 
ಅತೂರ್ತಂ | ಶ್ರನಯತ್ಕ್‌ ಪತಿಂ | ಪುಶ್ರೆಂ | ದದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ 1೫ ॥ 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಮಗ್ನಿಸ್ತುವಿ 
ಬಕ ಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಿಸ್ಪಕ್ಸ ತೋ ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ತೇ | 
ಸತ್ತಿತು | ಆಗ್ನಿಸ್ತವಿತ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ಜ್ವೀ ಸಂಯಾಜ್ನೇ ಆ. ಟಂ ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ 


೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 

ತೆ ಅಗ್ನಿಸ್ತು ನಿಶ್ರವಸ್ತಮನಮತಿಶಯೇನ ಬಹ ನ್ನಂ ತುನಿಬ್ರಹಾ ಮಂ ಬಹುಸೊ ೀತ್ರಮುತ್ತಮ- 

ಗ ಶಿ ಸ್ಟಮುತೂರ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ತಾ ್ರಿನಯತ್ಪ ತಿಂ | ಶಾ ೨ಾವಯತಿ ವಿಶು ತ್ರಿತಾನ್‌ ಕರೋತಿ 

| (ನ್‌ ಸಾಲಯಿತ್ವ್ಯಕ್ಪಿತ್ತ ನಿತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಪಿತ ನಾಸಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕ ಇತಿ ಶ್ರಾವಯತ್ಪತಿಃ । ತ 
ಧಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಕುಷೇ ಪನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ದ ಹ | ದದಾತು ॥ ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಶುಷೇಹನಸ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ " ಅನ್ನಸ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ತುವಿಬ 
ಉತ್ತ ತ್ರಮಂ-ಉತ್ಸ ಎಸ್ಸೆಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಕೈವನೂ | 

ಯತ ಕೃತಿಂ-ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮ 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ ನನ್ನು | ದದಾತಿ-_ಕೊಡಲಿ, 


ಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತನಂ- -ಅತಿ 
ತಾ ಪ ಸು ನಿತಿಯನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ರ್ತಂ- ಶತು ಸ್ರಿಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ ುಡದಿರುನನನೂ | ಶ್ರಾವ- 


ದ ಸಿತ್ನ ಶಿ ನಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯತ್ನ್ಸ್ನು ತರುವವನೂ ಆದ | 
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ಮ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಸೆ ಎಸ್ಫೆನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಹದಿರು 


ವವನೂ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಪಿತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುನನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


English Translation 


May Agni ಗ) upon the donor (of the oblation) a son, abounding 


in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. | 


॥ ಫವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತನುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕೈನ್ನೂ 
ಸ್ಟಿನ್ಚಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ- 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ ಸಾಸಾಹ ಯೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿಃ । 


ಅಗ್ನಿರತ್ಯಂ ರಘುಷ್ಯದಂ ಚೇತಾರಮುಸರಾಜಿತಂ I & 
1 ಗ್‌? 11 


[ 
ಅಗ್ನಿಃ! ದದಾತಿ | ಸತ್‌*ಹತಿಂ | ಸಸಾಹ | ಯಃ | ಯುಧಾ | ಸ್ಫಭಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್ಯೆಂ | ರಘ್ಯೂಸ್ಯದಂ | ಜೇತಾರಂ | ಅಸರಾಃಜಿತೆಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ನೃಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಸಾಹ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಥಾನಿಧಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಚಾಗ್ನೀ ರಘು- 
ಷ್ಯದಂ। ರಘುರ್ಲಘುಃ ಸ್ಕದೋ ಜವೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ | ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಪರಾಜಿತಂ ಶತ್ರುಭಿರತ್ಯಂ! 
ಅತತಿ ಸತತಂ ಗೆಚ್ಛತೀತ್ಯೃ ತ್ಯೋಶ್ವಃ | ತಂ ದದಾತು ॥ 


[9] [Vol. 19.1 
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॥ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಪುತ್ರನು |. ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ನೃಭಿಃ- ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಸಾಹ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ 'ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು | .ಸತ ೈತಿಂ- -ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 


ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಘುಷ್ಯದಂ- 


ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೇತಾರಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಪರಾಜಿತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೊ ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ಚವನ್ನೂ (ಕೊಡಲಿ). 
೬ 1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡಕೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 

ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗಿ ಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸೆ 


'ತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆಡ ಅಕ್ಕ ವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation - 


May Agni bestow a son, the protector of the good, who, with his 
followers, may be victorious in battle: may he bestow a!swift-footed sted, 
conquering, unconquered. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | |: 
ಯದ್ವಾಹಿಸ್ಕಂ ತದಗ್ಗಯೇ ಬೃಹದರ್ಚ ನಿಭಾನಸೋ । 


| | 
ಮಹಿಷೀವ ತ್ವದ್ರಯಿಸ್ಸ್ವದ್ವಾಜಾ ಉದೀರತೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆತ್‌ | ವಾಹಿಷ್ಕ 01 ತತ್‌ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚ ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾsನಸೋ | 


ಮಹಿಸಿಜಇನ | ತ ತ್ವತ್‌ | ರಯಿಃ | ತ್ವತ್‌ | ವಾಜಾಃ | ಉತ್‌ | ಈಃರತೇ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ವಮೇಥೇ ಸೌಷ್ಟಾ ಫ್ಯಾ ನಿಷ್ಟೌ ಯದ್ದಾಹಿಷ್ಯಮಿತಿ ಸಿ ಸಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 


ವಾಹಿಷ್ಕೆಂ ವೋಢ್ಫತಮಂ ಯತ್ತೋತ್ರಂ ತದಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಆತೋ ಹೇ ವಿಭಾವಸೋ 
ಪ್ರಭಾಧನಾಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಭಹ್ಹನ್ನಂ ಧನಂ ವಾರ್ಚ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ | ಕಥಮಸ್ಯಾನ್ನಥನಪ್ರದಾತೃತ್ವ- 
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ಮಿತ್ಯಪೇಹ್ಲಾಯಾಮಾಹ | ಯತಸ್ಸ್ಪತ್ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಹಿಷೀ ಮಹತೀ ರಯಿರ್ಧನಮುದೀರತೇ 
ಉದ್ಭಚ್ಛ ತಿ | ನಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಚ ತ್ವತ್ತ ಇತ್ತೆ ಉದೀರತೇ ಉದ್ಭಚ್ಛಂತಿ | ಇವೇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ- ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಹಿಷ್ಕಂ--ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುಜೋ | 
ತತ್‌_-ಅದು | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ ವಿಭಾವಸೋ--ಪ್ರಜಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಬೃಹೆತ್‌-ಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--ನಮಗೆ ಕೊಡು (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತ್ವತ್‌ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಮಹಿಷೀ--ಸಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಯಿಃ- ಧನವು | ಉದೀರಶೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಾಜಾಃ- 
ಆನ್ಸಗಳೂ ಸಹೆ | ತ್ವೃತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುಜೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಹೇತಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು* 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನಗಳೂ ಅನ್ನಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agni: 
affluent in splendour, grant us, (ಗೊ), great (wealth), for from you vast 
riches and ample food proceed. | 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | | 

ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದ ಪೌಷ್ಟೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಫಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾ ಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರಡ-ಯೆದ್ವಾಹಿಷ್ಮಂ ತೆದಗ್ಗಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 
` ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








(NN 


ಕ್‌” \ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ತ್ರ 
ತನ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ಗ್ರಾನೇಪೋಚ್ಛತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಉತೋ ತೇ ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಾನೋ ಅರ್ತ ತ್ಮನಾ ದಿವಂ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತನ | ದ್ಯೂಮಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ಗ್ರಾವಾಂಇನ | ಉಚ್ಛತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ತೇ | ತನ್ಯತುಃ! ಯಥಾ | ಸ್ವಾನ | ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ | ದಿನ | ೮ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನಾರ್ಚಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ಭವಂತಿ | ಬೃಹನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ತ್ವಂ ಗ್ರಾನೇವಾಭಿಷವಗ್ರಾನೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸೂಯಸೇ। ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ವಿವೋ 
'ಮ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಾನಃ ಶಬ್ದಸ್ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಮೇಘಗರ್ಜಿತಮಿವಾರ್ತ | ಉದ್ಧಚ್ಛ ತಿ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚಯಃ-- ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿನೆ | 
'ಬೃಹತ್‌-_ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಗ್ರಾನೇನ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ! ಉಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಉತೋ.- ಮತ್ತು! ತ್ಮನಾ- -ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಸ್ವಾನಃ- ಶಬ್ದವು | ಶನ್ಯತುಃ ಯಥಾ- ಮೇಘೆಗರ್ಜನದಂತೆ | ಅರ್ತ- ಉದ್ಭವಿಸಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. | i 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ. ಮಹತಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ' ಮತ್ತು ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ಮೇಫೆಗರ್ಜನದಂತೆ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತೆದೆ. ....' | 


English Translation 


Brilliant, Agni, are your rays : mighty are you termed, like the stone 


(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. 


yy 
NON 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
Y | >. | 
ಏನಾ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವಃ ಸಹಸಾನಂ ನನಂದಿನು | 


| 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಪರ್ಷನ್ನಾವೇವ ಸುಕ್ರತುಃ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 
| 
ಏನ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಸೂಯೆವಃ | ಸಹಸಾನಂ | ನವಂದಿನು | 


ln] ] | 
ಸಃ ನಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ನಿಪಃ | ಪರ್ಷಕ್‌ | ನಾವ್ವಾಳವ | ಸುಂಕ್ರತುಃ I< ll 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಸೊಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯಂ ಸಹಸಾನಮಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಮಿವಾಚರಂತಮಗ್ನಿ ಮೇವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವವಂದಿಮ 1ಸ್ತುಮಃ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸೋಗ್ಲಿರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯತು | ಕಥಮಿವ 1 ನಾವಾ ಸಾಧನೇನ 
ಸಿಂಧುಮಿನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೂಯೆವಃಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು (ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು) | ಸೆಹಸಾನೆಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ವನಂದಿಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ನಾವಾ 
ಇವ-ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ಸುಕ್ರತುಃ_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು 1 ವಿಶ್ವಾಃ___ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ 
ದಾಟಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೂಯುನಾನುಕರೂ, ಥನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಲ್ಲ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni: may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as (we cross a river) 
with a boat. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸೊಯೆನ ಯಸಯಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | 
: ಅಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತೌ 
ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ।| ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಧಾನೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಹನಿಷೊಲುಗ್ನೇ ಪಾವ- 
ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ! ಸನಃ ಪಾವಕ ನೀದಿವೋಣಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಕೋಚಿಷಾ I 
ಆ. ೨.೧ | ಇತಿ ॥ 
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Pa 











ಅನುವಾದವು- ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸೊಯವಃ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು; ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು; " 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ದೂತಂ 
ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡನೆಯ 
ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋಗ್ನೇ ಸಾವಕ 
ರೋಟಚೆಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೨೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ --೨೬ ॥ 
॥ ಅಪ್ಟೈೇಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ- ೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೯ ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂಖ್ಯ 
1 ಯಷ -ನಸೂಯನ ಚಿತ್ರಾ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ--ಗಾಯಶ್ರೀ ॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರ ಯಾ ದೇವ ಜಿ ಯ] 


ಆ ದೇವಾಸ್ವ ಕ್ರಿ "ಯಕ್ಷಿ ಚೆ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ಪಾನಕ | ಕೋಟಿಸಾ | ಮಂದ್ರಯಾ | ದೇನ | ಜಿ ಸ್ವಯಾ | 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ರಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಚಂ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 


ಹೇ ಪಾನಕ ಶೋಧಕ: ನೋಷಿಷಾ ಸ್ವದೀಸ್ತ್ಯಾ ಮಂದ್ರ ಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರಾ 
ಹ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಜೀವ: -ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೀ-ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೋಜಿಷಾ- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೊ | ಜಿಹ್ಹಯಾ- -ಜಿಹ್ಹಾರೂಪದ್ದೊ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಜೀವಾನ್‌_ೀನತೆಗಳೆನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯ ಚ- ಅವೆ 
ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ದಿ ಸ್ಸೀಕಾರಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಎಳೈೆ ಅಗ್ನಿಯ  ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ, ಜಿಹ್ವಾ ರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನರನ್ನುಕಿ (ಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation 


Divine purifier, Agni, with your radiant ಇಡ pleasing tongue, bring 
hither and worship the gods. 


ಾ- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ನನೀಮಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ 


ದೇವಾ ಆ ನೀತಯೇ ನಹ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ1ತ್ವಾ। ಫೈತೆಸ್ನೋ ಇತಿ ಫೃತ್ವಸ್ನೋ | ಈಮಹೇ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಥಾನೋ |. 
ಸ್ವಸದೃಕಂ | | 13 
ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ನೀತಯೇ | ವಹ | ೨॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ ಫೃತಸ್ನೋ ಭೃತ್ಯ ಪ್ರೇರಕ|। ಯದ್ವಾ ! ಫೃತೇನ ಜನಿತ | ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಚಿತ್ರಾ 
ನಾನಾವಿಧಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ- ಚಿತ್ರಭಾನುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಧೆನಂ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ 
ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತಂತ್ವಾತ್ಕಾ ಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ನೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ದೇವಾನಾ ವಹ 
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ಗ 














ಮಾನಾ ಖಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತಸ್ನೋ--ಫೃತದಿಂದೆ ಉದ್ದಿ ಸಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ: ಎಲೈ: ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸದನ ಶಂ. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೀತಯೇ--ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ದೇವಾನ್‌ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ನಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಫೈತದಿಂದ ಉದ್ದೀಫಿ ತೆನಾದೆನನೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅ ಗ್ಡಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಕೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ' ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 'ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ - 

English Translation 

Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 
beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food“ : A by: Bir, ಎಟ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಶ್ವಾ ಕನೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 


ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹಂತಮದ್ದ, ರೇ 4 
॥| ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| 
; . ಜೀಕಿ॥ಹೋತ್ರಂ | ತ್ಹಾ | ಕನೇ | ದ್ಯುಃಮಂತಂ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹಂತರ | ಅಥ್ವಕೀ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಕವೇ ಕಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಕಾಂತಯೆಜ್ಞ, 


೦ ದ್ಯ ಮ 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಶ್ವಾ ತಾ ಮಧ್ಯ ಹ ನ ನಂತೂ 


ರೇ`ಯಜ್ಸೆ ನ್ನೇ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಫಿ ॥ ಬ ಕ್‌ Il 
} ಇ 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ॥ 

ತ್‌ ಕವೇ...್ರಾತತ್ರಜ್ಞ ನಾಡ: | ಅಗ್ಗೇಎ 
ಉಳ್ಳವನೂ . | ದ್ಯುಮಂತಂ-ಪ್ರ iiss | 
ನ್ನು 1 ಅಧ 


ಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | .ನೀತಿಹೋತ ್ರಂ-. ಹನಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ : 


ಬ ಿಹೆಂತಂ--ಮಹತ್ಪ ಎರೊಪವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | 


ತಾ 
ರೇ.-ಯಜ್ಞ no | ಸಮೀಧಿಮಹಿ- ಪ್ರ ಜಿ ನಿನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ತ್‌ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ 4 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We kindle you at the sacrifice, wise Agni, whose food is the oblation, 
who are brilliant and vast. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಿಶ್ವೀಜಿರಾ ಗಹಿ ದೇವೇಭಿರ್ಹವ್ಯದಾತಯೇ | 


' ಹೋಕಾರಂ ತ್ವಾ /ವೃಚೇಮಷೇ IY 
॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ! ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ದೇವೇಭಿಃ | ಹನ್ಯಃಜಾತಯೇ 


ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಜೇಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯ ಚಹಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸನ್ನೆ ರ್ಸ್ಯೈರ್ಜೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ ಸಹ ತ ತ್ವಂ ಹನ್ಯ ದಾತಯೇ ಹೆವಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಯ ಹ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃ ಜೀನಮುಹೇ। ಸಾ ಬರ್ಥೆಯಾಮಹೇ ll 


॥.ಪ್ರುತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


_ ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ. | ವಿಶ್ವೇಭಿ& ಸಮಸ್ತವಾದ. |. ದೇವೇಭಿಃ--ಜೀವತೆಗಳೊಡಕೆ | 
ಹನ್ಕ ದಾತಯೇ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ ದೆಯಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ-- | 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃ ಚೇಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. ತ 

'` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಸ್ತ ವಾದ' ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯ ಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೈ ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation - 
Come, Agni, with ೩11 036 gods, to the donor (of the oblation): we have 


recourse.to you as their invoker- 
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| 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ರಾ 8 | ಹೆ | 4 
: "| ಯಔಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಹ | 
; ಚಾರ್‌ 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ ೫ ॥ 
| ॥ ಪೆಡೆಪಾಕಃ ॥ 
ಯಜನಾನಾಯಿ | ಸುನ್ವತೇ | ಆ| ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವುವೀರ್ಯಂ | ವಹ | 
ದೇವೈಃ | ಆ | ಸಕ್ತಿ | ಬರಿಸಿ ॥ ೫ ॥ 
‘1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ-1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನ್ಹತೇಃಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬಲಮಾ 
ವಹ! ಪ್ರಾಸಯ | ಕಿಂಚ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸತ್ತಿ | ಆಸೀಡೇತಿ॥ 


: 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುನ್ನೆತೇ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ.!. ಯೆಜಮಾನಾಯು-_ ಯಜ 
| ಸ್ಲಂ 


ಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀಕ್ಯಂ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಬಲವನ್ನು |-ಆ ವಹ-_ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು | ದೇವೈಃ- -ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಬರ್ಜಿಸAಿ— ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸಶ್ಸಿ-_ಕುಳಿತುಕೊ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ, 


| English Translation 
, To the institutor of the rite, pouring out the libation, 


Po | bring excell 
Vigour ; sit down with the gods upon the sacred grass. ಹಾ 


ದಾ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಸ | 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರ ಜಿದಗ್ನೇ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪುಷ್ಪಸಿ | 


J ಸಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥೬॥ 
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| ॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
 ಸಂತಇಧಾನಃ | ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಸ್ನಸಿ | 
ದೇವಾನಾಂ | ಹೂತಃ | ಉಳ್ಳ ೬ ॥ 
` (1 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯೆಂ !! 


ಹೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಜೇತರಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಉಕ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಬ್‌ ದೊ ಸನ್‌ ಧರ್ಮಾಣಿ ನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರಷ್ಯಸಿ ಕೆ 
ಪೋಷಯಸಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರ್ರಜಿತ್‌..-ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸಮಿಧಾನಃ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ ಶಲಿತೆನಾದವನೂ | ಉಕ್ತ ಕಿ ಶಂಸಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ದೂತಃ- 'ದೂತನಾಗಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ- -ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು! ಪುಷ್ಕೃಸಿ- -ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ Il 


ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, 
ಸ್ತುತೈನೂ ಆದ`ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೊತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. | 


English Translation 


Victor over thousands, you favour, when kindled, our holy rites, 
the honoured messenger of the gods. 


ಪ್ರಾಂ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | : 
ನ್ಯ೧ಗ್ಲಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ ! 


I [ 
ದಧಾತಾ ಡೇವಮೃತ್ವಿಜಂ 1೭॥ 
ಕ , ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಜಾತಃನೇದಸಂ | ಹೋತ್ರ ನಾಹಂ | ಯಪಿಷ್ಕ್ಯಂ | 


ದಧಾತ | ದೇನಂ | ಯುತ್ತಿಜಂ ೭1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜನಾನಾ ಜಾತನೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ತೆಂ 
ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಯನಿಷ್ಕ್ಯಂ. ಯುವತಮಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನ- 
ಮೃತ್ನಿಜಮೃತೌ ಯಷ್ಟಾರನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈಯಜಮಾನರೇ) ಜಾತನೇಜಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಹೋತ್ರ- 


ವಾಹಂ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ-_ಅತ್ಯಂತ ಯವಕನೂ | ದೇವಂ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯುತ್ತಿಜಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಿವಧಾತ--ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವನನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸುತಿ ಶ್ರಿಗ್ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Reverence Angi, by whom all thatis, is known, the bearer of oblations 


the youngest of the gods, the divine, the ministrant priest. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


WU 


| 
ಕ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ | 


ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಾಸ ಸಜೀ॥6॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಆನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಪೈಚಃ;ತೆಮಃ | 
ಸ್ತ ಚೇತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆತಸದೇ 1೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭಿರ್ವಾಪ್ತತನೋ 
ಹ ಸ ಸ್ತ ಸಾಧನಂ ಹನಿರಾನುಸಗನುಸಕ ಲ. ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೈತು | ದೆ 
ಗಚ್ಛ ಲ | ಹೇ ಯತಿ ಸದೆ ಸ ಸ 
ಶಿಜ ಆ ಆಗ್ನೇರಾಸದನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ನೃಣೇತ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಜೀನವ್ಯ ಚಸ್ತಮಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತೆ 
ವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಯೆಜ್ಜಃ-- ಹವಿಸ್ಸು | ಆನುಷಕ್‌--ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಏಿತು-ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನು ಸೇರಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಭುಗಳೇ) ಆಸದೇ-_ಅಗ್ಕಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 1 ಸ್ವಣೇತ- -ಹೆರಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ . ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ. ಅಗ್ಲಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಹರಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (to the gods): spread the sacred grass for their seat. 


ಎ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | ಸತು 
ಏದಂ ಮರುಶೋ ಅತ್ತಿನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸೀದಂತು ವರುಣಃ | 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ॥೯॥ 


ಕೆ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಇದಂ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ / ಮಿತ್ರಃ | ಸೀದಂತು | ವರುಣಃ | 


ದೇವಾಸಃ |. ಸರ್ವಯಾ "ನಿಶಾ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರುತೋ ಮರುದ್ದಣಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಮಿತ್ರ: ಸೂರ್ಯೋ ನವರುಣತಶ್ಚ 
` ದೇವಾಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ಸಮಸ್ತೇನ ಸ್ವೀಯೋನ ಪರಿಜನೇನ ಸಾರ್ಥಮಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. 
ವರುಣನೂ | ದೇವಾಸಃ__ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ತಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಪರಿವಾರದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ_-.ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ee 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀಧೇವತೆಗಳೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಸಹ ತನುಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಸಕಲ ಪರಿವನಾರದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May the Maruts, the Ashwins, Mitra, Varuna, the gods, with all 
their attendants, sit down upon this grass. 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯೆಂ ॥ 
ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಷಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅನಸ್ವಂತಾ ಷಟ್‌ 
ತ್ರೆ ಎನೃಸ್ನಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಾ ದ್ವೌ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕ್ಯೂ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತಶ್ಹಾ ಶ್ವಮೇಢೋತ;ಂತ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋಆನುಷ್ಸುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ಪತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀತಿ | ತ್ರಿವೃಷ್ಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಶ್ರ್ಯರುಣಃ ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಶ್ಚಮೇಧ ಏತೇ ತ್ರಯೋಸಿ 
ರಾಜಾನಃ ಸಂಭೂಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚುಷಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿಕೇವ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ರ್ರಿಸ್ಟು- 


ಭತ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ನುಷ್ಟುಭಃ | ಷಃ 
ಈ ಬ ಸ್ಮೀಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ದೇನತ್ಕಾ ಶಿಷಾ8 ಪಸಂಜಾಗೆ €ಯ್ದೆಃ ॥ ವಿನಿ. 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಕ ಸು ಸ 


ಅನುವಾದವು--ಅನಸ್ವಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅನಸ್ಟಂತಾ ಷಟ್‌ ತೆ 3 


ವೃಷ್ಣಪೌರುಕುತಾ 
| ಶ್ರನೃಸ್ಥಸೌರುಕುತ 
ದ ವು ಕಿರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೊ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತಶ್ಲಾಶ್ವಮೇಥೋನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನುಷ್ಸುಭೋ ಟ್‌ 
ದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ವತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯೆ ಕೌದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್ನಷ್ಣ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬುವನ್ನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬವನೂ "ಭರತನ 
ಶ್ತ ಸ ? 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಖುಷಿಗಳು. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕಕೆ ಅತಿಯೇ 
ಖುಸಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ತಿ:ಷು ಪ್‌ಛಂದಸ್ತ ಬ. ತ 
ಮೂರು ಖೆಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ ಸ್ಥ ಳಿ ರ 
ಶ್ವಿಗಳು ಅನು ಪಿಸ್‌ಛುದಸ್ಥವು. ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀದೇನತಾಕವು.; ಉಳಿದೆ ಐದು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಇರ್‌ ಲ. 
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ಸೂಕ್ತ ೨೭. 


॥ ಮೆ೦ಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೊಕ್ತ ೨೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕೆ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ ॥ ] 
ಸೊಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಖಷಿ ತ್ರ $ರುಣಸ್ರ್ರೈವೃಷ್ಮ ಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಶ್ಚ ಪೌರುಕುತ್ಸ ಅಶ್ವಮೇಥಧಶ್ಚ ಭಾರತ 
ಸ ಅತ್ರಿರ್ನಾ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೫. ಅಗ್ನಿಃ 13೬. 'ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅನಸ್ವಂತಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಮಾಮಹೇ ಮೇ ಗಾನಾ ಚೇಕಿಷ್ಕೋ ಅಸುರೋ 
ಮಫೋನಃ॥ 


ತ್ರೈವ್ರಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ವೈಶ್ನಾನರ ಕ್ರ್ಯರುಣತ್ಪಿಕೇತ ॥ ೧1 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ ನ್‌ 
ಅಗೆಸ್ಟಂತಾ'! ಸೆತ್ಟಾಸೆತಿಃ | ಮಮಹೇ | ಮೇ | ಗಾನಾ | ಚೇಶಿಸ್ಮಃ | ಆಸುರಃ | ಮಘೋಸಃ | 
ತ್ರೈವೃಷ್ಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಭಿಃ | ಸಹಸ್ರೈಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ರಿನಅರುಣ॥ | ಚಿಕ್ಷೇತ | ೧ ॥ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಅತ್ರೀ ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂ ದಾನನುಗ್ನೇಃ ಪುಕತೋನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾವರ್ಣಯತ್‌ | ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ:ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತೆರಗ್ನೇ ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೇತಿಸ್ಕೋ 
ಚ್ಞಾತೃತನೋ€ಸುರೋ ಬಲವಾನ್ಮಘೋನೋ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ಇಸಿ! ತ್ರೈವೃ- 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಿವೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ರ್ಯರುಣ್ರಸ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾ ರಾಜರ್ನಿರನೆಸ್ವಂತಾನಸ್ವಂತಾವನಸಾ- ತಕಟೇನ 
ಸಂಯುಕ್ಕ್‌ ಗಾವಾ ಗಾವಾವನಡ್ವಾಹೌ ಗವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಾಂ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಮಹೇ | ದದೌ || ಮಹಿ ದಾನೇ ॥ ಸೆ ರಾಜರ್ಸಿಶ್ಲಿಕೇತ | ಸೆನೆನ್ಯರ್ಜನೈರನೇನ ದಾನೇನ ಜ್ಞಾಯತೇ 


ll ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ W 


ವೈಶ್ವಾನರ-_ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವಾದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ರೃತಿಃ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲ 
ಕನೂ | ಜೇತಿಷ್ಯಃ--ನಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸುರಃ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ |! ಮಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | 
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ತ್ರೈನೃಷ್ಣಃ-ಕ್ರಿನೃಸ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯರುಣ&- -ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಮೇ ನನಗೆ | 
ಅನಸ್ವಂಶಾ--ಶಕಟದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ್ರೈಃ--ಹೆತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | 
ಗಾವಾ--ಗೋದ್ವಯವನ್ನು | ಮಮಹೇ.- ಕೊಟ್ಟನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಚಿಕೇತಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ, ಧನವಂತನೂ, ತ್ರಿವೃಷ್ಟನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ ಸರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಶಕಟಿದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) 
ಕೂಡಿದವ್ರೂ, ಹೆತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಗೋದ್ವಯವನನ್ನು (ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 
Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 


opulent; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 


nara) in that he has bestowed upén mea pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ I 


| ಸ 
ಯೋ ಮೇ ತತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಗೋನಾಂ ಹರೇ ಚ ಯುಕಾ 


ಸುಧುರಾ ದದಾತಿ 
ತ 

ವೈಶ್ವಾನರ ಸುಷ್ಟುತೋ ವಾವೃಧಾನೋಂಗ್ನೇ ಯಚ್ಛ' ತ್ರ 4ರುಣಾಯ 
ಶರ್ಮ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ ಮೇ! ತತಾ! ಚ| ವಿಂಶತಿಂ। ಚ। ಗೋ. 
ನಲ ನಿಂಶತಿಂ| ಜ ನಾಂ| ಹರೀ ಇತಿ | ಚ। ಯುಕ್ತಾ | ಸ್ಫುಧುರಾ | 
ದದಾತಿ | 


ಇಸ 1 
ಸೈಶ್ನಾನರ | ಸುಸ್ತುತಃ | ವವ್ಪಧಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಚ್ಛ | ಕ್ರೀಿಹಿಣಾಯ | ಕರ್ಮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಯೆಸ್ರ್ಯರುಣಃ ಶತಾ ಚ ಶತಾನಿ ಸುವರ್ಣಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಯುಕ್ತಾ 
ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸುಧುರಾ ಸುದುರೌ ಸುಸಖ್ಕೆ ಧುರಂ ವಹಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
ಅದದಾತ್‌ ಹೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನೇ ಸುಷ್ಬುತೋ;ಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸಮ್ಯಕ್ಸು_ ತಕೋ ವವೃಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸಂ ಸ್ಮ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛ |! ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ . 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರ. -ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಸುಷ್ಭುತಃ---ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮ ' 
ಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಾನಃ- -ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ಯಃ. ಯಾವ 
ತ್ರ್ಯೈರುಣನು | ಮೇ- -ನನಗೆ। ಶತಾ ಚ- -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ! ಗೋನಾಂ ವಿಂಶತಿಂ- -ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುಧರಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಯುಕ್ತಾ- -ರಥದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದೆ |! ಹರೀ ಚ-.ಎರಡು ಅಶ ಗಳನ್ನೂ | ದದಾತಿ “ಕೊಟ ಸಿ ನೋ ಅಂತಹ | ತೆ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯೆ-ತ್ರ 8ರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಶರ್ಮ- -ಸುಖನನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೆ--_ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ನೀನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನ್ಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ರಥದೊಡನೆ ಕೊಡಿದವೊ ಆದ ಎರಡು: ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ ತ್ರ $ರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, Vaishwanara, you are deservedly praised and exalted ( by us); 
bestow happiness upon Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 


twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses: 
| ಟಿಸಿ 


॥ ಜರ ( 


ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಚಕಾನೋ ನನಿಷ್ಠಾಯ ನನನು ಹ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ! 
ಯೋ ಮೇ ಗಿರಸ್ತು ವಿಜಾತಸ್ಯ ಪೂನಿನೀಯುನಕ್ತೆ (ನಾಭಿ ತ್ರ ತ್ರ್ಯರುಣಹೋ 


ಗೃಣಾತಿ | 4 | 
[10] ; | [Vol. 19] 
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. ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 1 
ಏನ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸು;ನುತಿಂ | ಚಕಾನಃ | ನನಿಷ್ಕಾಯ | ನವಮಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ | 


* ಕ್ಕಿ 
ಯಃ ಮೇ | ೧ರ | ತುನಿಂಜಾತಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಯುಕ್ತೇನ | ಅಭಿ | ತ್ರಿಂಆರುಣಃ | ಗೃಣಾತೆ ॥೩॥ 


«ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ul 


ಯಸ್ರ್ಯರುಣಸ್ತು ನಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತೇನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ ತಥಾ 
ಮಾಂ ಬ್ರವೀತಿ ಏನೈನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಿಷ್ಮಾಯಾತ್ಯಂತಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವಮಂ 
ನವತಮಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಶ್ರ್ರಸದಸ್ಯುರಪೀದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ 
ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾನ್‌ ॥ 
? ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯಃ ತ್ರ್ಯರುಣ॥- ಯಾವ ತ್ರ್ಯರುಣನು | ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಅನೇಕ 
ಭಾ ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಪೂರ್ನೀಃ-_ಅನೇಕವಾದವೂ | ಗಿರಃ-(ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶ್ರ ನ್ನ 
ಪ್ರ ನವು ಅದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ಯುಕ್ತೇನ- -ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ 
ಸತ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು) ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ | ಏನ. _ಅಜೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನವಿಷಾ ಯ- - 
ಅತಿ ದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹ ಕ | 
ಇ ದ ಕ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ನನ್ನಿಂದ) | ನವಮಃ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ! 
0-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನುತಿಯನ 
(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಗ ಸ ನ | ನ 111ಾತಗಳಸ್ತುವೂ್ಛತೂಡ 
್ಸಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಬಿ 
ಸ್ರ ಜೂ ಶ್ರ್ಯರುಣನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ 
ಎಎ ನಿತಿಗಳಿಂದ ಸಂತು | ೧ 
ಸ ಮ ೦ದ ಸಂತುಷ್ಛನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನುಯಾವ 
ನಿ ನುಡಿ ಹ ಸಗರನ ಕತ ಶ್ರಸದಸ್ಕುವೂ ಸಹೆ ತನಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಸಂಪಾಡನೆಗಾಗಿ 
ಸನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳ 
[a] P 


English Translation 


As Tryaruna, pleased b ; | 
y the culogies of me who h I 
೩೪ c 
presses with earnest (mind, gifts upon me), s0 does ಗ ಢಾ pe 
a 


asyu, desirous 
Agnl, of your valued favour through your exceeding prai ಸ | 
: ೩150. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
ಸ | | ಯೆ 
ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತೃತ್ವಮೇಧಾಯ ಸೂರಯೀೇ । 
a | | 
ದದದೃ ಚಾ ಸನಿಂ ಯತೇ ದದನ್ಮೇಧಾನ್ಫಾತಾಯತೇ 1೪1 
॥ ಪದಸಾಕಃ i | 
ವ |: ] a 
ಯಃ | ಮೇ ಇತಿ | ಪ್ರ5ವೋಚತಿ | ಅಶ್ಚಃನೇಧಾಯ | ಸೂರ 1 


| 
ದದತ್‌ | ಖುಚಾ | ಸನಿಂ| ಯತೇ | ದಬತ್‌ | ನೇಧಾಂ | ಖುತ್ತಾಯತೇ ॥ ೪ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ-`ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋರ್ಥೀ ಸೂರಯೇ ಪ್ರೇರಕಾಯೆ ಧನಾನಾಂ ದಾಶ್ರೇ ವಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ಚಮೇ- 
ಧಾಯ ರಾಜರ್ಸಯೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಯೋಶ್ಚಮೇದಧಂ ಧನಾನಿ 
ಭಿಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಖುಚಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಹ ಯತ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಿ- 
ನೇಂಶ್ವಮೇಧಃ ಸನಿಂ ಧನಂ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಖುತಾಯಶೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ 
ಅಶ್ಚನೇಧಾಯ ಮೇಧಾಂ ಯೆಜ್ಞವನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದದತ್‌ | ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಃ--ಯಾವ ಅರ್ಥಿಯು | ಸೂರಯೇ.- -ಧನದಾತೃವಾದ | ಅಶ್ವ್ಚನೇಧಾಯ- - 
ಅಶ್ಚಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಮೇ. -ನನಗೆ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | 
`ಪ್ರವೋಚತಿ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹುಚಾ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ಮುತಿಯಿಂದೆ ಸೂಡಿ | 
ಯತೇ--ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನಿಗೆ | ಸನಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದದತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಯತಾಯತೇ-- 
ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ ಸುದ್ಭುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ದದತ್‌ಕೊಡು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅರ್ಥಿಯು ಧನದಾತ್ಸವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಸಾಧಕವೂೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನಗೊಳ್ಳಿಯದುಂಬಾಗುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ದಾನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 'ಯಜ್ಞೆ "ಚ್ಚು ವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು. | 
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‘English Translation 


When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor, 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse (in your. 
praise), do you; Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to offer 
sacrifice (to you). | 

ಆಯ ದಂ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸರುಷಾಃ ಶತಮುದ್ಧರ್ಷಯಂತ್ಯುಸ್ತಣಃ | 


| - 1 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ತ್ರಾ 3೨ರ ॥೫॥ 
| ॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
al | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಪರುಷಾಃ | ಶತಂ | ಉತ್ಸಾಹರ್ಷಯಂತಿ ಉಕ್ಷಣಃ 


| | 
ಅಶ್ವೂಮೇಧಸ್ಯ | ದಾನಾಃ | ಸೋಮಾಶ್ಚಿಇವ | ತ್ರೀಅಶಿರ॥ | ೫॥ 
| <3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯೇನಾಶ್ಚಮೇಧಸ್ವಾಶ್ಚನೇಧೇನ ದಾನಾ ದತ್ತಾಃ ಪರುಷಾಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಃ 

ಗ ಉಕ್ಷಾಣೋ ಬಲೀವರ್ದಾ ಮಾ ಮಾಮುದ್ಧರ್ಸಯೆಂತಿ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಹರ್ಹಯಂತಿ ಹೇ 

ಗ್ನೇ ತೆ ಉಕ್ಷಾಣಸ್ರ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಿಸಕ್ತು ಪಯೋರೂಸಪಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶಿರೋಂಧಿತ ಯಣಸಾಧನಭೂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರ್ಯಾಕಿರಃ | ಸೋಮಾ ಇನ ತವ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ಭವಂತು ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಅಗ್ತಿಯೆಲಿ ಯಸ್ಮ. ಐ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಕ್ಯ- ಯಾನ | ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ--ಅಶ್ಚಮೇಧನಿಂದ | ದಾನಾಃ- -ದತ್ತವಾದವೂ | 


ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರ್ಯಶಿರಃ-- 


ದ ಶ್ರಿ 
ಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರೆಯರೂಸನಾದ | ಸೋಮಾ ಇನೆ ಸೋಮರಸಗಳೆಂತೆ | ಉದ ರ್ಷಯಂತಿ- _ತನಿಪಡಿಸು 
Q Sh 


ವುವೋ (ಅವು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ಇದೇ ಅಶ್ಚಮೇಧೆನಿಂದೆ ದತ್ತವಾದವೂ, ಕಾಮಪೂರಕನಾದವೂ ಆದ ನೂರು 
ಸಹ ಯಾನ ರೀತಿ ದಥ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರಯರೂಸನಾಡೆ ಸೋಮರಸಗಳುತೆ ನನ್ನನ್ನು ತೃನಿಪಡಿಸುವುವೋ ತಾ 


_ . ಅವನಿಂದ ದತ್ತೆವಾದೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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MRSS 
English Translation 


Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed Soma, 
the offering-of Ashwamedha (gratifies you): 


ತ್ರ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ತದಾನ ಶೆ ಧೆ ಸುವೀರ್ಯೆಂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಶತದಾವ್ಸ್ಯಶ್ವಮೋಧೀ ಸು 


1 ; 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯತಂ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವಾಜರಂ ॥1೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 8 
ನಾ [ris ಹರ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶತದಾನ್ನಿ | ಅಶ್ವಃಮೇಧೇ | ಸೂವೀರ್ಯಂ | 
I 
ಸ್ಹತ್ರಂ | ಧಾರಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ದಿನಿ| ಸೂರ್ಯಂಇವ | ಅಜರಂ ॥ ೬॥ 


॥`ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನಿ! ಶತಮಪರಿಮಿತಮರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಶತತೆದಾವಾ | 
ತಸಿ. ನೆಶಮೇಜೇ ರಾಜರ್ನ್ಸ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಸಹಿತಂ ಬೃಹನ್ಮಹದಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ 
pad ತಕ | ನ॥ 
ಥ್ಲತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ನಿಧಾರಯತಂ | ಕಥಮಿವ | ದಿವ್ಯಂತರಿಶ್ನೇ ಸೂರ್ಯಮಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶತದಾವ್ನಿ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ 
ಅಶ್ಚಮೇಧೇ--ಅಶ್ವಮೇಧನೇಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ! ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
೩ 
ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದಿನಿ-_-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಇವಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಮತ್ತು ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಫ್ಲತ್ರಂ--ಧನನನ್ನು | ಧಾರಯತಂ--ಶುಂಬಿಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. 
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ಕ್‌ 





ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಗಾ NNN! 


English Translation 


Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 


wealth with excellent posterity, undecaying as the sun in heaven: 
ಬು ಸ್ಟ 
ಇಪ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಸ ಮಿದೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ಶ್ರಿಸ್ಟಾಬನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯೆತ್ರ್ಯಾನಿತಿ | ಅತ್ರಿಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಿಶ್ವವಾರಾನಾಮಿಕಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯನಿಃ: | ಆದ್ಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಚತುರ್ಥ್ಯನುಸ್ಟುಪ್‌ ಅಂತ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್‌ s ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಬ್ರ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ,ನೆಯ 
ಗಿ ಇ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ನೋ ನಿಶ್ಚವಾರಾತ್ರೇಯಿಾ 





4 ' 

ಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗೆತೀ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬನುಷ್ಟು ಬ್ಲಾ ಯತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಳಾದ 

ಜೇ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜೀವತೆಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 

ಖುಕ್ನುಗಳು ತಿ ಸ ಘೆ ಪಾ 

ಡೆ ಸಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಭುದಸೃವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ' 

| ಛಂದಸ್ಥವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೮ . 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-_೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ ಶಾ 
॥ ಅಸ್ಪಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ-_೨೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೬ 
ಖುಸಿ ನಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಾ I 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ u 


ಛಂದಃ ೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೨, ಜಗತೀ! ೪, ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | ೫. 


ಮ ' 


ತ್ತಿ ಗಾಯತ್ರೀೀ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಶೋಚಿರಶ್ರೇತ್ಟೈ ತೈಜ್ಞುಷಸಮುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಭಾತಿ | 


Tl | ತ್ರ ಗ? 
ಏತಿ ಪ್ರಾಚೀ ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಮೋಭಿರ್ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಹನಿಷಾ 


| 
ಫೃತಾಚೀ ॥ ೧॥ 
ಕ ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಂಂಇದ್ಭಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವಿ ] ಶೋಜಿಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ರ | ಉರ್ನಿಯಾ |! ವಿ1 ಭಾತಿ | 


| I | [ 
ಏತಿ | ಪ್ರಾಚೀ | ವಿಶ್ವ್ಚಃವಾರಾ | ನಮ9ಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಾನಾ | ಹನಿಷಾ | ಫೃತಾಚೀ Il a Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ರೋಇಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ$ಂತರಿಕ್ನೇ ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜೋಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯತಿ | ತೆಥೋಷಸಂ ಪ್ರತೈಜ್‌ ಉಷಸಮಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಉರ್ವಿಯೋರು ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ವಿ ಭಾತಿ! 
ನಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜತೇ | ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನೀಳಾಸಾ ಸ್ತುವತೀ ಹವಿಷಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಯಾ ಫ್ರುತಾಜೀ ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಸಹಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವಮಸಿ 
ಪಾಪರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ವಾರಯಿತ್ರ್ಯೀತನ್ನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀ ಸತ್ಯೇತಿ | ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಂ 


ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧ8--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ. .ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶೋಚಿಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- -ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯರ”- ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು 1 ಉರ್ಪಿಯಾ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇವಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹನಿಷಾ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | 
ಫೃತಾಚೀ- ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವಳಾಗಿ | ವಿಶ್ವನಾರಾ- -ವಿಶ್ಚವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | ಪ್ರಾಚೀ--ಪ್ರಾಜ್ಮ 
ಖಳಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) | ಏತಿ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಜಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. 
'ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ವಿಸೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆನಳಾಗಿ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
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MRNA RATAN A 








ಯ್ಯ English Translation 


Agni, when kindled, spreads lustre through the firmament, and shines 

im widely the presence of‘the dawn: Vishwavara, facing the east, glorifying 

the gods with praises, and bearing the ladle with the oblation, proceeds 
ಸ (to the sacred fire). 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಸಂಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಹವಿಃ | ಕೃಣ್ವಂತಂ | ಸಚಿಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 





| ಹ | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ದ್ರವಿಣಂ | ಯಂ। ಇನ್ನಸಿ! ಆತಿಫ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ! ನಿ! ಚ। ಧತ್ನೇ। ಇತ್‌ | 


| ಪುರಃ ॥ ೨॥ 

ಕ ॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 

1 ಸ ಕ ಅಗ್ನೇ ಸನಿಧ್ಯಮಾನಃ. ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ ಇನುಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಷೇ | 
ಚತ ಖ್‌ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಕರ್ಕಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೆ್ರ ವಿನಾಶಾಯ ಸಚಸೇ। 
if € ಛಲ ಯಂ ಯಜಮಾನಮಿ ನ 

ಸ ನ್ವಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ್ರಂ ದ್ರವಿಣಂ 


poe 


| ಸೇ ಆತಿಥೃಮತಿಥಿರೂಪಸ್ಯ ತವ 
ಹನಿಃ ಪುರ ಇತ್‌ ತನ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ನಿ ಧತ್ತೇ ಚ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಚ A ಯೋಗ್ಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) 'ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ- ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ | ಅಮ್ನತಸ್ಸ ಉದಕ |. 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹವಿಷ್ಯ್ಯ ಣ್ವಂತಂ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸಮಾಸ ಸ ನ | ರಾಜಸಿ- 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸಚಸೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಂ- ಯಾವ ನ €—- ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸಮಾನಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ-_ಆ ಯಜಮಾನನು | ವಿಶ್ಚಂ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕ್ತಿ | ಇನ್ನಸಿ__ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆತಿಶ್ಚೃಂ- _ಅತಿಥಿಯಾ 


ದ್ರವಿಣಂ- _ಧನವನ್ನೂ । ಧತ್ತೇ - 
ಪುರ ಇತ್‌- _ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ |ನಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


uy ಫೆ - ಪ್ರ, ಡಾ 


| ay DAC & we vd 
ಬಕ a 47 ತ್‌ ಜೆ 
4 ಖ್ಯ ತತ 


[Ry ತಾಳಿ 
ಸ ಇಷ್ಟು ನ 
4 ಗ್‌ ಕಟ ಗೆ 


ತೆಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


& 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುವೆಯೋ ಅವನು ಸಮಸ್ತವಾಡೆ ಧನವನ್ನ್ಯೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅವನು ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಕನ ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾ ್ಸಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English. Translation 


When about tobe kindled, Agni, you rule over ambrosial (water) : 


you are present with the offerer of the oblation for his welfare: he to whom 
you repair acquires universal wealth ; he places before you, Agni, the 
dues of hospitality. 


he Te ದ್‌ 
ದಾ ಶ್ರ | ಚ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 
| | | J 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ತನ ದ್ಯುನ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಸಂತು । 
| | Sl 
ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯಮಮಾ ಕೃಣುಷ್ಟ ಶತ್ರೂಯತಾನುಭಿ ತಿಸ್ಮಾ 
| ಇ ಇ 6 
ಮಹಾಂಸಿ ॥೩॥ 


॥ ಸದಪಾಕಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ಇ ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ ai | ದ್ಯುಮ್ನಾ ೩ | ಉತ್ಸತಮಾನಿ | ಸಂತು | 


ಸಂ ಜಾಃಪತ್ಯ 01 ಸು5ಯನುಂ | ಆ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಶತ್ರು5ಯೆತಾಂ | ಅಭಿ | ತಿಷ್ಕ |! ವ ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿತೊಟಗ್ಗೇ ಶರ್ಥೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಸ ಮಹತೇ amie ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 1 ಆ. ೨. ೧೨ | ಇತಿ॥ ಕಮನ 
ಮರುದ್ಭ್ಯ ಕ್ರೀ3ಿಭೈ8 ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತಕಪಾಲಮಿತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೇಷೈವ ಸಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಜೂ ಚೆ | ಜುನ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 


ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ ॥ ನ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಸೌಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನತ್ವಾಯ ಶರ್ಧ | 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹೆಸ್ವ | ತಥಾ ತನ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುತ್ಯೃ- 
ಪ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಜಾಸ್ಫತ್ಯಂ! ಜಾ ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಶ್ಚ ಜಾಯಾಪತೀ | 
ತಯೋಃ ಕರ್ನು ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ | ತತ್ಸುಯಮಂ ಸುಸ್ಮು ನಿಯಮನೋಹೇತಶಂ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ8 ಸಮಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಮ್ಯಕ್ಕುರುಸ್ವ | ಅಸಿ ಚ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ 
ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಮಹಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಭಿ ತಿಸ್ಕ | ಆಕ್ರಮಸ್ವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ | ಸೌಭಗಾಯ- -ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಶರ್ಥ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸು | ತವ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- _ಧನಗಳು | ಉತ್ತಮಾಸಿ- ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು-_ಇರಲಿ | ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ--ದಂಪತಿಗಳ 
ಅನ್ನೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸುಯಮಂ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಆಕೃಣುಷ್ಟ. -ಪರಿಷ್ಟರಿಸು | ಶತ್ರೂಯತಾಂ- -ನನುಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸು 
ವನರ | ಮಹಾಂಸಿ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತಿಷ್ಕ- -ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು. ಸ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಕ್ರಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಧನಗಳು ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದವಾಗಿ ಇರಲಿ. ದಂಪತಿಗಳ ಅನ್ನೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧ 

ಣಿ ೧ 4 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ೬ವು ಒಂದು ನಿಯಮನದಲಿರುನಂತೆ ಪರಿ 


ಷ್ರರಿಸಿಷು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಆಕ್ರಮಿಸು. 
English Translation 


R ; ( 
ಸ ಆಃ Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity : may 
ur I | 
y ur riches ever be excellent : preserve in concord the relation of man and 
wife; and overpower the energies of the hostile. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಈ ಬು 


ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾ 


ಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತದಿಂದ 
$ ಶ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತು 
; ಮುತ್ತು ಸಾಕನೆ 
ಮಠುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೃನ್ನು | ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 


೯ ಮ € ಐಂಬ ಸೂ —( 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸ್ಕೋಗ್ನೇ ನಂದೇ ತನ ತ್ರಿಯಂ | 


ll | | 
ವೃಷಭೋ ವ್ಯನ್ನಾವಾ ಅಸಿ ಸಮದ ಎರೇಷ್ವಿಧ್ಯಸೇ ॥ ೪ ೩ 


11 ಪ್ರದಪಾಠಃ !! 
| 
ಸಂ5ಇದ್ಭಸ್ಯ | ಪ್ರಮಹಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಂದೇ | ತವ! ಶ್ರಿಯಂ | 
ವೃಷಭಃ | ದ್ಯುಮ್ಮನಮಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸಂ | ಅಥ್ವಕೇಷು | ಇಫ್ಯಸೇ॥ ೪ ॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತೇಜಸಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ 


ಇಕೆ ಆಅ 


ದೀಪ್ತಿಂ ವಂದೇ! ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೌಮಿ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ಯುಮ್ನ- 
ವಾನಸಿ | ಧನವಾನ್ಫವಸಿ | ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಧ ಸೈ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಪ್ರ ಮಹಸಃ-ಅತ್ಯು 
ತೃಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರಿಯಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಂದೇ--ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವೃ ಷಭೆಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | `ದ್ಯುಮ್ನವಾನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿ | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 _ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದೆ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದೆ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
ನ್‌್‌ | 
| English Translation 


‘I praise the glory; Agn of you when kindled and blazing fiercely : 
you are the affluent showerer ( of benefits ), you are ಓಟ) lighted at 


sacrifices 


pe ad 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ ದೇವಾನ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಧ್ಧರ । 


೦ಹಿ ಹನ್ಯವಾಳಸಿ I ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ;ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಹುಶ | ನೇನಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಸುೂಅಧೆ ರ 


ತ್ವಂ | ಹ 1 ಹ್ಯಾಟ್‌ 1 hn | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಮಿದೊ ಸೀ ಅಗ್ನ ಆಹುಶೇತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮಿಫೇನ್ಯೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
“ಜೆ ಸಮಿಜ್ಣೋ ಅಗ್ನ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. EE [| 

ಹೇ ಆಹುತ ಯಜಮಾನೈರಾ ಸಮಂತಾದ್ಭುತ ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಕೋಭನಯಜ್ಞೊ (ಪೇತ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧ 8 ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ತಸ ಸ್ಪೂಂ ದೇವಾನೊ ) ೀತಮಾನಾಸಿಂದ್ರಾ ನೀನೆ ಶೆ! ಯಜಸ್ವ ¥ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 


ತ್ಯಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸನ್ಯನಾಡಸಿ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾ- 
ದ್ಹೇನಾನ್ಯಜಸ್ಟೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಹುತ- _ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ 1 ಸ್ಫಧ್ವರ-ಕ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಯಜ್ಞೋಪೇತನೂ ಆದೆ 
ನ್ಟ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಜೇವಾನ್‌- - 
| (ವತೆಗಳುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಕ್ಷಿ_ಯಾಗನಾಡು | ಹಿ. .ನಿತಕ್ಕೆಂದಕೆ | ( ತ್ವಂ ನೀನು ) | ಹನ್ಮನಾಟ್‌- 
, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. i 


| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ ಲಿ ಟ್ಟವನೂ ಶ್ರೆ 

ಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ ಸನ್ನು. ನಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
'ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


(ಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ್ಯೋಸೇತನೂ ಆಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆ 
ಆದುದರಿಂದ್ರ ನೀನು ನಡ ಪ್ರಜ ಸೈ ಲಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ? 


English Translation 


Agni, you are kindled and invoked | | 
| ಃ ; worship the. i 
for you are the bearer of the oblation. 5 3180/06 holy rite, 
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॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನೆ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಸಮಿದ್ಟೋ ಅಗ್ಗ ಆಹು 
ತೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಬಟ್ಟು] 
ಆ ಜುಹೋತಾ ದುವಸ್ಕತಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯಶೃದ್ಧೆರೇ । 


1 
ವೃಣೀಧೆಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಜುಹೋತ | ದುವಸ್ಯತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ*ಯತಿ | ಅಧ್ವಕೇ ! 
ವೃಣೇಧ್ವಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹನಂ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Bg 

ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೂಯೆಮಧ್ವರೇತಃಸ್ಮದೀಯಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಂ 
ಹವಿಷಾಂ /ವೋಢಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಾ ಜುಹೋತ! ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜುಹೋತ! ತಥಾ ದುವಸ್ಯತ। 
ಪರಿಚರತ | ವೃಣೀಧ್ವಂ | ಸಂಭಜಧ್ವಂ ಚ ಹವ್ಯನಾಹನಂ | ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮುಕಸೈ ಕಿನಾಗ್ನೇರ್ದೇವತಕಾ- 
ಸಂಬಂಧೋ ಯಜಮಾನೈರ್ನರಣೇಯತ್ವಂ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ। ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿಶ್ಚೆಣಾಂ ಸಹರಕ್ಷಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತೆ 
ಏತಹಾಣ್ಯಶೆಂಸಂತೇ ಮಾಂ ವರಿಸ್ಯತೇ ಮಾಮಿತಿ ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹನ್ಯವಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ 
ತಂ ವೃಣೇಶೇ॥ ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೮-೬ | ಇತಿ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ) ಅಧ್ವರೇ--ನನ್ಮು ಯಾಗವು I ಪ್ರಯೆತಿ--ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯ 
ವಾಹನಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಜುಹೋತ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ | 
ದುವಸ್ಯತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | ವೃಣೇಧ್ಛಂ--(ನಿಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೊತೆನನ್ನಾಗಿ) ಆರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಜುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 


‘select the bearer of the oblation to the gods. 


ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ತ್ರ್ಯರ್ಯಮೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ತ ಕ ನಂದ್ರಮುಶೆನಾ ಯದಾಶನಸೋ ವಾ ಪಾದ ಇತಿ | ಶಕ್ತಿಗೋತ್ರೋ- 
ತ್ಸನ್ನೋ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾಮ ಖುಸಿಃ | ಅನುಕ್ತ ತ್ವಾಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ I ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿ- 
ಧಾಷಯಾ ನಿನೃತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈರಿತಿ ಸಾದ ಔಶನಸ ಐಂದ್ರೋ ವಾ ಅಭಿ ನಿಕೇ 
ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ನಿತಸ್ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ 
ಜಾತ ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ॥ ಆ, ೩.೭ | ಇತಿ॥ ಗಾ 


ತ $ರ್ನೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
3 ತ ಪಧಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ರ $ರ್ನ್ಮಮಾ ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿವೀತಿಃ 
NE ಕ ನಂದ್ರಮುಶನಾ ಯೆದೌಶನಸೋ ವಾ ಪಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕೈ ಶಕ್ತಿಗೋ 
ನ ಗೌರಿನೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು, ಜ್‌ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೆ a3 ನಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥ ತ 
ದೇವತೆಯು, ಅಭಿಪ್ಪವವೆಂಬ ಯಾ ಟೋ 
| ಪೆ ಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ನತೀಯಶಸ ಮಂತ ಸ 
AT ಮ ೫ ಘೆ ಸ್ತ್ರಿಮಂ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 

ಮೌ ನನನ್ನಿನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸ 
ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತ ಸ್‌ ಜಾ ಕಹತ 

ಕಿ ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತದಿ ದ 

ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


— 


ಇ ಸೂಕ್ತ ೨೨, 


॥ ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ__ | ಸೂಕ. ೨೯॥ 
॥ ಆಸ್ಚಕ__೪ I ಅಧ್ಯಾಯ-೧ [| ಪ 
ವೆರ್ಗ-.೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ Te 
EN ಶಾಕ 4 ॥ 
ೀವತಾ- ೧2 ಸ 
೪, ೯ ರಲ್ಲಿ ೨-೪ ಪಾದಗಳ್ಳು ೧೦-೧೫. ಇಂದ್ರಃ! ೯ ರಲ್ಲಿಂ ನೆಯ 
ಹ ₹೯೧ 


ಪಾದವು, ಇಂದ ಉಶ 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ಡ್‌ ನ ವಾಶ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; | I 
ತ್ರ $ರ್ನೆಮಾ ಮುನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ತ್ರೀ ರೋಚಿನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ! 


| | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪ್ಪ ತದಕ್ಸಾಸ್ತ ಒಮೇಷಾಮೃಥಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ; | 
ತ್ರೀ। ಅರ್ಯಮಾ | ಮನುಷಃ ' ದೇನಃಕಾತಾ | ತ್ರೀ! ರೋಚನಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಧಾರಯಂತ | 


[ - | | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಶ್ವಾ! ಮರುತಃ | ಸೂತ್ವೆದಕ್ಷಾಃ | ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ! ಯನ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ. [ಧೀರಃ | ೧|॥ 


| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರೀ ಶ್ರೀಣ್ಯರ್ಯಮಾ- 
ರ್ಯಮಾಣಿ ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸಂತಿ ತಥಾ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ವಾಯ್ತಗ್ಗಿ- 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯೆಂತ | ಮರುತೋ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಪೂತೆದಕ್ಷಾಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಮರುತಸ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಚಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾಂಸ್ಕ್ಮಮೇಷಾಂ ಮರುತಾಮೃಷಿರಸಿ | ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ8-ಮರುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀ___ಮೂರು | ಅರ್ಯಮಾ... 
'ತೇಜಸ್ಸುಗಳು (ಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ) | ದಿವ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ | ಶ್ರೀ ರೋಚಿನಾ--ಮೂರು ತೇಜಃ ಪೆಂಜಗಳನ್ನು | 
ಧಾರಯಂತ- -ಮರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ | ಪೂತದಕ್ಟಾ:--ಪರಿಶುಡ್ನ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚೆಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಧೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನಾದ | ಯಸಿಃ ಅಸಿ-_ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೂಷವಾದುದೂ ಆದೆ ಮೂರು ಶೇಜಃ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, 
ಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ಪುಂಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆ ಮರತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ ಜುಹಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಕ ಕ ಗ ಕಕ ಸನ ಸಸ ಸನ ನಂ ಸಂಘ ನ ಸನ ಬಸನ ನಘಸ ಸ ನಬ ಸಬಾ ರ್‌ '` 


English Translation 


In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences; and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 


energy worship you, for you, Indra, are their intelligent Rishi. 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಸ್‌] 
ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಮಾರ್ಚನ್ನಿಂದ್ರಂ ಪನಿನಾಂಸಂ 
ಸುತಸ್ಯ | 
ಅದ್ರ ನಜ್ರಮಭಿ ಯಡಹಿಂ ಹನ್ನಸ್ನ | 
ತ್ರ, ನಜ್ರಮಭಿ ಯದಹಿಂ ಹನ್ನಪೋ ಯಹ್ಹೀರಸೃಜತ್ಸರ್ತ ವಾ ಉ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನು | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಮರುತಃ | ಮಂದಸಾನಂ | ಆರ್ಚನ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಸಪ್ಪಿನಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಗ 
| ; ಪ ೫ 
ಆ | ಅದತ್ತೆ | ವಜ್ರಂ | ಅಭಿ ಯತ್‌ | ಅಹಂ | ಅಸಃ । ಯಜ್ವೀಃ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಸರ್ತವೈ 1 ಊಂ 


| 
ಇತಿ Il ೨1 ಸ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯದ £ 
ರ ಜಟ ್‌ಾಃ ಚ ಗಾಗ ತೃಸ್ಯಂತಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾಂಸಂ 
ಡಿ ಪಿಮನ್ವಾರ್ಚನ್‌ ಅನ್ವಸ್ತುವನ್‌ ತದೇಂದ್ರೋ ನಜ ಮಾದತ, | ಆದದೌ 
ತತೋ ಯದ್ಯದಾಹಿಂ ವೃತ್ರಮಭಿ `ಹನ್‌ J ಸು) ತ್ಕ | ಆದದೌ | 


ನೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಸರ್ತನ್ನೆ ಗ ಅಭಿಹತವಾನ್‌ ತದಾ ಯಹ್ಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ಮುಂಚತ್‌ ॥ ಪ ಅಲ ಸತಂ ಗಂತುನುಸೃಜತ್‌ ನಿರೋಧಾಚ್ಚಾ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುತ 
, ಪಪಿವಾಂಸಂ- ಪಾನನಾಡಿದವನೂ | ಮಂದಸಾನಂ- ತಿ ಯ 
ಅರಾ 


ಇದೇ ಇ 
ಇತ್ತ ದ 0ದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚನ್‌ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ ಆಗ್ರ |(ಇಂದ ce 
ನ ಷ್ಠ ಹ್‌ . ಅಡತ್ತ-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು (ಇಂದ್ರನು) | ಸ್‌ pp | ವಜ್ರಂ. 
ಸಹಾರಾದ ವಾ ಜಹಿ 
ನಿ ಸ ಅಭಿ ಹನ್‌ನಾಶಮಾಡಿದನ್ಲೋ ( ಆಗ) | ಯಹ್ವೀಕ- ಸ್ರಭೂತವಾದ ಹಾ ಅಹಿಂ- - : 
ಳು ತ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಹಿಸಲು | ಅಸ್ಭ್ರಜತ್‌- ಬಿಡಿಸಿದರು ಅ ಅಪಃ ಉದಕ 
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ಫ್ರಾಕ್‌ 





11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ನು ಮರುತ್ತು 


ಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದರು. 


English Translation 


When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation;, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and. sets the 
abundant waters free to flow. 


ಮಾಲ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರತೋ ಮೇ ಅಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಪೇಯಾಃ । | 
| | I | Y ಜೂ 
ಕದಿ ಹನ,ಂ ಮನುಷೇ ಗಾ ಅವಿಂದದಹನ್ಪಹಿಂ ಪಪಿನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
ಥಿ ' ಗ ಹಜ್ರತ್‌ ಹ — 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮರುತಃ | ಮೇ! ಅಸ್ಕ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸು€ಸುತಸೈ್ಯ | ಪೇಯಾಃ I 


| I ; | 
ತತ್‌ 1 ಹ ಹವ್ಯಂ ಮನುಷೇ | ಗಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ I ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪಪಿ5ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಅಸ್ಕ ॥ ೩ || 
ನಾ " ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತೋ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯವನಿಂದ್ರಶ್ನ ಸುಸು 
ಸುಷ್ನ ಸಳಿಸುತಸ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೇಮುಂ ಸೋಮಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ! 
ಜಹಿ; | ಪಿಬತೆ ॥ ಫಿಬತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನಸೈ $ಕವಚನಂ | ತದ್ಧಿ ತಸ್ಸುಲು ಹವ್ಯಂ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಪೀತಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಮನುಸಷೇ ಮನುಷ್ಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಗಾ ಪ 
ಸ ಯೆಜನಾನಂ ಗಾ ಲಂಭಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ` 

ರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಅವಿಂದತ್‌ | ನೇದಯತಿ! ಕ 


ನೀತನಾಸಿಂದ್ರೋ$ಹಿಂ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಶ್‌ ॥ 
ಸ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾನ್‌ ್ರ್ರ 3 
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ಗ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ-ನುತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ. ಬೃಹೆಪ್ರೊಸರಾದ | ಮರುತೆಃ--ಎಲ್ಳೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂ 
ಯಂ--ನೀವುಗಳೂ ):1 ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನೂ | ಸುಸುತಸ್ಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಷೇಯಾಃ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ । ತದ್ಧಿ ಹವ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು | ಮನುಷೇ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಗಾ8-_ಧೇನುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌- 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಯ--_ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪಿವಾನ್‌- -ಪಾನಮಾಡಿದೆ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ. - 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹ; ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 
| 11 ಭಾವಾರ್ಥ 1| 

ಬ್ರ ಹ್ಮದ್ರೂಸರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧೇನುಗಳಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆನು. 


English Translation 


Or, mighty Maruts, and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation : then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. 


— ಫೀ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆದೊ (ದಸೀ ವಿತರಂ ವ ಸ ತಂ ) | a 
್ರ( ತ ಹ ಭಾಯತ್ಸಂನಿವ್ಯಾನತ್ಚಿದ್ದಿಯಸೇ ಮೃಗಂ ಕಃ! 
| | 3 ಸ್ಯ ` 
ಜಗರ್ತಿಮಿಂದ್ರೋ ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಮವೆ ದಾನನಂ ಹನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ೫ 


ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವಿ5ತರಂ | ವಿ! ಸೃಭಾಯೆತ್‌ | ಸಂ8ವಿವ್ಯಾನ; | ಚಿತ್‌ | ಭಿಯಸೇ | ಮೃಗಂ! 


ಕರತ ಕ | 


ಜಿಗರ್ತಿಂ ಇಂದ್ರ ॥ ಅಸೊಜರ್ಗುರಾಣಃ I ಸ್ರತಿ | ಶಸಂತಂ ಅನ | ದಾನವಂ | ಹನಿ ಕ ಹನ್‌ | ೪ ॥ 
- ಜಾ ಸಸ ಜ್ರ | 
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° ಟ! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ Wl 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ಆತ್ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ವಿತರಮುತಿಕಯೇನ | ಅಮು ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ವೇಸ್ತರಸಿ ಕೃತೇ$ಮುಪತ್ವಯೆಃ | ಪ ಷೃಭಾಯತ್‌ I 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಚೆಲನರಹಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಸಂನಿವ್ಯಾನಶ್ಲಿತ್‌ ಸಂವೃಣ್ಣಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ 
ವೇಂದ್ರಃ ॥ -ನ್ಯಯಶೇರ್ನಾ ಸಂವರಣಕರ್ಮಣೋ ವೇತೇರ್ವಾ ಗತಿಕರ್ಮಹೋ ರೂಪಂ | ಚಿದಿತ್ಕೇ- 
ವೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ |! ಮೃಗಂ ಮೃಗೆವತ್ಸಲಾಯಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಭಿಯೆಸೇ ಜಯಾಯ ಕ 
ಅಕಾರ್ಷಿೀತ್‌ || ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಹೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ ಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜಿಗರ್ತಿಂ ನಿರಂತಮಾಚ್ಛಾ ವಯಂತಂ ಶೈಸಂತಂ ಭೆಯಾರ್ಥಂ 
ಶ್ವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಂ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಪಜರ್ಗುರಾಣ ಆಚ್ಛಾ ದನಾದ್ದಿನೋಚೆಯನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಗತ್ಯಾನ ಹನ್‌ | ಅವಹತನಾನ" || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- -ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆತ್‌. ಸೋಮಪಾನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿತರೆಂ--ಅತಿಶಯನಾಗಿಯೊ | ವಿ ಷೃಧಾಯತ್‌ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿ 
ದನು | ಸಂವಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ*- -ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ | ಮೃಗೆಂ- ಮೃಗದಂತೆ ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಭಿಯೆಸೇ ಕ8- -ಭಯದಿಂದೆ ಆವೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಜಿಗರ್ತಿಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನನೂ | ಶ್ಚಸಂತಂ--ಇತರರು ಭಯನಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು 
ಪ್ಲಿದ್ದವನೂ ಆದ | ದಾನವಂ--ದನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ- ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ | ಪ್ರತಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 1! ಅವ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ, ದೃಢೆ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮೃಗದಂತೆ 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಆನೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವನೂ, ಇತರರು ಭಯಸಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನನೂ ಆದೆ ದನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಅವನು ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Thereupon he fixed firmly heaven and earth, and, resolutely advanc- 
ing filled (Vritra), like a deer, with terror : stripping off his covering, Indra. 
slew the Danava, endeavouring to hide, and panting with affright: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೫ 
4 
+. 


: ಶೇತಶ ಏತಶಾಖ್ಯಾಯ ಯಸಯೇ ಕಃ: ಅಕಾ 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೯. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ge | 
ಅಧ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಘವನ್ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಅದದುಃ ಸೋಮ- 


ಸೇಯಂ | | 
| ಯತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತಃ ಪತಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀರುಪರಾ ಏತಶೇ 58 ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಅಧ ಕತ್ವಾ | ಮಘಃವನ್‌ | ತುಳ್ಳೆಂ | ದೇವಾಃ | ಅಸು | ನಿಶ್ಚೇ | ಅದದುಃ | ಸೋಮ್ಯಸೇಯಂ | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹರಿತಃ ಪತಂತೀಃ | ಪುರಃ | ಸತೀ | ಉಸರಾಃ | ಏತಶೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಘನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ತೃದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚೇ 

ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ವಹ್ನಾಾದಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮುಸೇಯೆಂ ಸೋಮಖಪಾನ- 

ಮನ್ವದದುಃ | ಆನುಪೂವೆನ್ಯೀಣ ದಶ್ತವಂತಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಧಧಿ- 

ಕೋಃಭವದಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯತೇ । ಸ ಮಹಾನೂತಾ, ದೇವತಾ ಅಬ ವೀದುದಾ ಕ ಮ 
ಉದ್ಭರತೇತ್ಯಾದಿ 1 ಐ. ಜಾ. ೩-೨೧ | ಹೇ ಇಂದ ಯೆದ್ಯಸ ಭು ಸ ತ್ರಿ ಸ |; 

ಪ್ರ F ಂತೀರಾಗಚ್ಛಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀಃ 


ಪುರಸ್ತಾದ್ಭುವಂತೀಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಹರಿತೋ ವಡನಾ ಉಪರಾ ಉಪರಕಾ ಮಂದಗತೀ- 


ರ್ನೀಃ1 ನಿತಶೋಹಿ ಸ್ಪಶ್ನಪುತೀಣ ಸೂಯಿ 

x ೯ಣ ಸಹ 
ಸ್ರನಾಣಮಸರೋದಿತ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ |ಪ್ರೆ ತಶೆಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ 
ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ 1 ಬಗ್ಗೇ, ೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ॥ ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಶೇ-_ನಿತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯ : ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | 

ವೋ 3ದಿಂದ| ಪತಂತೀಃ- ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಪುರಃ ಸತೀ॥-ಮುಂಭಾಗದಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೊ | 

ರ್ಯ 6 ಸೂರ್ಯಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪರಾಃ RS 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಘವನ್‌ ಕ 


—ಧನನಂತನಾದ ಎಲೆ, ಇಂದೆ ನೆ 

«| ಕತಾ 
ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ವರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ__ಸಕಲ ke ಸಹ | ಭಂ 
ನಿನಗೆ | ಸೋಮಪೇಯಂ- ಸೋಮಪಾ ಶ್ಯ ನ 


ನನನ್ನು | ಅನು ಆದುದು! ಎಂ : 
ನ ಸೀನನ ಶೆ ಅ ದುಃ ( ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ. ಮೊದಲು ) 


ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುಡೂ, ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆಡ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಂದಗತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು." 


English Translation 


Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 


the Soma beverage ; whence you have retarded, for the sake of Etasa;, the 
advancing horses of the sun. | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


ಈ | 
ನವ ಯದಸ್ಯ ನನನ ಚ ಭೋಗಾನ್ಸ್ಸಾಕಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವಾ 
ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ | | 


| ssi] ; 
ಅರ್ಚಂತೀದ್ರಂ ಮರುತಃ ಸದಸ್ಥೇ ತ್ರೆ ಸ್ಟುಭೇನ ವಚಸಾ ಬಾಧತ ದ್ಯಾಂ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 
I I 
ನಔ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ನವತಿಂ | ಚೆ 1 ಭೋಗಾನ್‌ | ಸಾಕಂ | ನಜ್ರೇಣ | ಮಘತನಾ | ವಿಂವೃತ್ಹತ್‌ | 
ee 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಇಂದ್ರಿಂ | ಮರುತಃ | ಸಧಂಸ್ಕೇ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ವಚಸಾ | ಜಾಥತ್ರ | ದ್ಯಾಂ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯದ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ1 ಅಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ' ಂಬರ ಉಚ್ಛತೇ! ಅಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನವತಿಂ ಚ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚ ಭೋಗಾನ್ಪುರಾಣಿ | ಭೋಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಃ ಪುರವಚನಃ | ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ 


ತದಾ ಮರುತಃ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ ವಾ ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ರಿಸ್ಪುಷ್‌ಭಂದಸ್ಟೇನ 
ವಚಸಾ ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾರ್ಚಿಂತಿ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತೆಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಯಂ 


ತ | ಅಬಾಧತ। 
ಮರುದ್ದಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದೀಸ್ತಂ ತಂಬರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಬಾಧ ಧ 


೪ 
ಫಿಪೀಡೇ 
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ಸಖಾ | ಸ್ಟ | ಆಸಚತ್‌ | ತೂಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ 


ತ್ರೀ! ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಘವಾ- ಧನನಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯಶಂಬರನ | ನವ ನವತಿಂ ಚ. 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಭೋಗಾನ್‌ ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಜ್ರೇಣ- 
ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿವೃತ್ತ ತ್‌_- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ ಗ | ಮರುತ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಸದಸ್ಥೆ (ಎ 
ಏಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛ ಂದಸಾತ್ಮಕವಾದ | 
pe ತಿಯಿಂದ | ಅರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿದರು (ಈ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಡ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯಾಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಜಾಧತ-__ಹಿಂಸಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟ ನೈಣಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆನ್ನ 


: ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕಸಾ ದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು 


ಇವುಗಳೆ ಪಠನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


English Translation 


Whereupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) ninety and nine cities: the Maruts glorifying Indra in a 


common dwelling with the Trishtubh hymn, he destroyed the bright (city of 
the Asura). 


ವಾ EE ಮುತಮಾಾಾಾ ಕಾಯವ ಇದಿ 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕ। il 


ಸಖಾ sl ಅಪಚತ್ತೂ 2್ರಯಮಗ್ಗಿ ರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರೀ ಶತಾನಿ I 


3 ಸಾಕಮಿಂದ್ರೋ ಮನುಷಃ ಸರಾಂಸಿ ಸುತಂ ಸಿಬದ್ವೃತ್ರಹತ್ಕಾಯ 
A | ಬ ಷ ಸ 
ಸೋಮಂ 2 


I ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


| 
ಶ್ವಾ | ಮಹಿಷಾ | ತ್ರೀ | ಶತಾನಿ | 


: | ಮನುಷ 17 | ಸರೂಂಸಿ | ಸುತಂ | ನಿಬತ್‌ | ವೃತ್ರೆನಹತ್ಕಾಯ | ಸೋಮಂ॥ ೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮಿತ್ರಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಮಹಿಷಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ 
ತೂಯೆಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಪಚಿತ್‌ | ಪಷಪಾಚ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೆ ) ಶ್ವರ್ಯಯೊಳ್ತೋ ಮನುಷೋ ' 
ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ । ಅತ್ರ ಸರೇತನೆ | (ನ ಪೂತಭೃದಾಧಢವನೀಯ- 
ದ್ರೊ ೇ೫ಕಲಶಸಂಜ್ಞಾ ನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಶೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಾಕಂ 
ಯಾಗಪದೇವ ವೃ ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರ ಹನನಾಯ ಪಿಬತ್‌ | 'ಅಪಿಬತ್‌ | ಪಪ್‌ೌ [ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಇಂದ್ರಸಖನಾದ |. ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ತೂಯಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರೀ ಶತಾಸಿ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಮಹಿಷಾ--ಮಹಿಸರೂಪನವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು! ಅಪಚತ್‌- -ಪಕ್ಟಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ4-ಇಂದ್ರನು | ಮನುಷಃ- 


` ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಂ-- 


ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ--ನೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬತ್‌-ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಸಖನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 


ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷರೂಪವಾದ | ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದನು. ಮನುನಿನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದೂ, ಮೂರು ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ಟು ದೊ ಆದೆ ಸೋನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರೆ 


. ಹಕ್ಕಿಗೆ ಜೀಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation 


To aid (the undertaking of) his friend, Agni, the friend (of ಚ್‌ 
has quickly consumed three hundred buffaloes ; and Indra, for the destruct- 
jon of Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu: 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 


ತ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಷಾಣಾಮಘೋ ಮಾಸ್ರ್ರೀ ಇ ಮಘವಾ 


| 
ಸೋಮ್ಕಾಪಾಃ 
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ಬ 


I | 1 
ಕಾರಂ ನ ನಿಶ್ನೇ ಅಹ್ವಂತ ದೇವಾ ಭರಮಿಂದ್ರಾಯ ಯದಹಿಂ ಜಘಾನ ॥ 
ನ್ಯ | ನ್‌ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
' ತ್ರೀ! ಯತ್‌! ಶತಾ। ಮಹಿಷಾಣಾಂ | ಅಘಃ | ಮಾಃ | ತ್ರೀ | ಸರಾಂಸಿ! ಮಘಃಾವಾ | ಸೋಮ್ಯಾ | 


ಅಪಾಃ | 


i | 
ಕಾರಂ | ನ | ನಿಶ್ಚೇ | ಅಹ್ವಂತ | ದೇವ್ಯಾಃ | ಭರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ಜಘಾನ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ತ್ರೀ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಮಹಿಷಾಣಾಂ 
ಪಶೂನಾಂ ಮಾ ಮಾಂಸಾನ್ಯಘಃ ಭಕ್ಷಿತವಾನಸಿ ! ಘಸೇರತ್ತೇರ್ನಾ ರೂಪಂ॥ ಯದಾ ಚ ಮಘವಾ 
ಧನವಾಂಸ್ಕೃಂ ಸೋಮ್ಯಾ ಸೋಮಮಯಾನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಪಾಃ ಪೀತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಭರಂ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾದಿನಾ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೆನುಹ್ವಂತ | ಆಹ್ವಯೆಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಾರಂ ನ | ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕರ್ಮಕರಮಿವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ತ್ರೀ ತತಾ--ನುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ-- 


, ಸಶುಗಳ | ಮಾಃ- ಮಾಂಸಗಳನ್ನು | ಅಘಃ- ` ಭಕ್ಷಿಸಿಜಿಯೋ | (ಯದಾ- ಯಾವಾಗ) | ಮಘವಾ--ಧನವಂತೆ 


ನಾದ ನೀನು | ಸೋಮ್ಯಾ- -ಸೋಮಭರಿತವಾದೆ | ಶ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ. -ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಪಾ&-- 
ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘಾನ-_ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೋ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ_ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭರಂ--(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಪೂರ್ಣನಾದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಾರಂ ನ. ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ]. ಅಹ್ಹಂತ--ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯ್ಕೋ 
ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಸೋಮನಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೂಪನಾದೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಜಿಯೋ, ಆಗ ಸಮಸ್ತ ನೀವತಿಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಭರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯುದ್ದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು... 

English Translation 3 

When you have eaten the flesh of the three hundre 
you who are Maghavan have drunk the three vessels 
Ahi, then all the gods summoned Indra, 
servant, to the battle. 


d buffaloes, when 
of Soma, and had slain 
full of food, as if he had been a 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |. 1 
ಉತನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಥೆ ,೩ರಯಾತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರ ಜೂಜುವಾನೇಭಿರತ್ಸೈಃ । 


| 
ವನ್ವಾನೋ ಅತ್ರ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಕುತ್ಪೇನ ದೇವೈಕನನೋರ್ಹ 


i 
ಶುಷಂ ॥1೯॥ 
ಣ್ಣ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ಯೈಃ | ಅಯಾತಂ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ | ಅ್ವೈಃ ! 


ವನ್ಸಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸಂರಥಂ ಯಯಾಥ | ಕುತ್ಪೇನ | ದೇವೈಃ | ಅನನೋಃ | ಹ। ಶುಸ್ಥಂ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶನಸಃ ಸ್ಫೋಮ ಉಶನಾ ಯೆತ್ಸಹಸ್ಯೈರಿತಿ. ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇತೋಶೆನಾ 
ಯತ್ಸಹಸೈ್ಯೆರಯಾತಂ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯಶ್ಹೆ ಸಹಸ್ಕೈರಭಿಭವನಶೀಲೈರ್ಜೂಜುವಾನೇಭಿ- 
ರ್ಜೂಜುವಾನೈರ್ಗಚ್ಛದ್ಧಿರಶ್ವೈಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ ವನ್ಮಾನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಕುಶ್ಸೇನ ದೇವೈಶ್ಚ ಸಹ ಸರಫಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ 
ಯಯಾಥ | ಜಗಂಥ | ಕಿಂಚ ಶುಸ್ಥಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮವನೋರ್ಹ | ಅಹಿಂಸೀ ಖಲು | 
ನುತನ ತದ ಸ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಯೆತ್‌__ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಉಶೆನಾ--ಉಶನಸೂ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ಸಹಸ್ಯೆ 8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ--ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದೆವೂ ಆದೆ | ಅಶೆ ೭ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಗೃಹಂ--(ಕುತ್ಸನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಯಾತಂ__ಹೋದಿರೋ | 


ನಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಕುತ್ಸೇನೆ--ಕುತ್ಸ ನೊಡನೆ | ದೇವೈಃ 


ಅತ್ರ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವನ್ವಾ | 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಯೆಯಾಥ- ಹೋದಿರಿ | ಶುಸ್ಲಂ- 


ಶುಷ್ಪನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅನನೋರ್ಹ--ಹಿಂಸಿಸಿದಿರಿ. 

ಈ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೀನೂ ಉಶನಸ್ಸೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, 
ಕೆ ಕುತ್ಸನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ ನೀವು 
ಡೀ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋದಿರಿ. ಮತ್ತು ಶುಸ್ಥ ನೆಂಬ ಅಸುರ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ತುತ್ತನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ದೇವ 3ಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂ 


ನನ್ನೂ ಹಂಸಿಸಿದಿರಿ, 
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English Translation 


When, Indra, you and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 
to the dwelling. of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 
with Kutsa and the gods; and verily you have slain Sushna. | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
 ಉಶನಸಸ್ತೋಮವನ್ನುಸಕಿಸುನಾಗ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ  ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು - ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- - 
ಉಶನಸಸ್ತೋಮೇನೆ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯನಾನೋ ಯಜೇಶೋಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈರ- 
ಯಾತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ್‌ | | 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಛಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ವರಿವೋ ಯಾತವೇಕಃ। 
ಅನಾಸೋ ದಸ್ಮೊರಮಣೆ ಮ 2 

ಸೋ ದಸ್ಯೂರಮೃಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆನೃಣಜ್ಮೃಧ್ರ- 


| - 
ವಾಚಿಃ ॥ ೧೦ ॥ | 
॥ ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 


ಸ್ರ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಚಿಕ್ರಂ | ಅವೃಹಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕುತ್ಸುಯ | ಅನ್ಕತ್‌'| ವರವಃ | ಯಾತನೇ | 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | | 


IK | 
ಅನಾಸಃ | ದಸ್ಕ್ಯೂನ್‌ | ಅಮೃಣಃ ವಧೇನ |ನಿ।| ದುರ್ಯೋಣೇ। ಅವ್ಳ ಣಕ್‌ | ಮೃಥ್ರಃವಾಚಃ lao ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯ ಜೀಕಂ ಚಕ್ರ 
ಜನಸದ ಅನ್ಯದೇಕಂ ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ವರಿವೋ ಧ 
ಅಕಾರ್ಹೀಃ | ಕಿಂಚ ಅನಾಸ ಆಸ್ಕರಹಿತಾನ್‌ | ಆಸ್ಕಶಜ್ದೇನ ಶಬೋ 
ದಸ್ಕೂನಸುರಾನ್‌ ವಧೇನಾಯುಭೇನ ವಚ್ರೀಣಾಮೃಣಃ | ಅಹಿಂಸೀ 
ಮೃದ್ರನಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾನಸುರಾ 
ನ್ಯವೃಣಗಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 


9 ಪ್ರಾವೃಹಃ | ಪೃಥಕ್‌ 
ನಂ ಯಾತವೇ ಪ್ರಾಪು,ಮಕಃ | 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಅಶಬ್ದಾನ್ಮೂಕಾನ್‌ 
181 |! ದುರ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನ್ನ್ಯನೃಣಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅಮ್ಭಣೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ವೌ ಅವಗೆ ಎ ಆಡ. ಎಶ ತತ ಅಗ. ಎ 


(ಸಚ EE ವಾಗ್‌ ಎನ 3೬9 ಎತ ಎಸದರ ಅತಾ 5 
ತಾ 


“ಅ ೪. ಅ. ೧. ವ. ೨೫7 ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 171 | 





ee 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ (ಎರಡುಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದ) | ಅನ್ಯತ್‌, ಚಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆವೃಕಃನೀನು 'ಬೇಕಿಮಾಡಿಡಿ | ಅನ್ಯಕ್‌--ಮತ್ತೊಂದನ್ನು | ಕುತ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸೆಸಿಗೆ | 
ವಸ್ಟಿಃ.-ಧನವನ್ನು | ಯಾತನೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅಕ8. ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಅನಾಸಃ-- 
ವದನರಹಿತರೂ ಮೂಗರೂ ಆದ | ದಸ್ಯೊನ್‌- ಅಸುರರನ್ನು | ವಧೇನೆ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ನಜ್ರಾಯುಢದಿಂದ | 
ಅಮೃಣ- -ಹಿಂಸಿಸಿದೆ | ದುಕ್ಕ್ಯೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮೃಥ್ರವಾಚೆಃ- -ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಫ್ಚುಳ್ಳಿ 
ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ. ಅವೃಣಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಛೇದಿಸಿರುವೆ. . 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಾಡಿಡಿ. ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವದೆನರಹಿತರಾಗ ಮೂಗರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ ದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಛೇದಿಸಿರುವೆ. | | 
English Traaslation 
You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya: another 
you have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). : 


| $y. ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ - 
ಸ | ಎಮು 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ಗೌರಿವೀತೇರವರ್ಧನ್ನರಂಥಯೋ ವೈದಥಿನಾಯ ಸಿಪ್ಪುಂ। 


| | 
ಆ ತ್ವಾಮೃಜಿಶ್ಚಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ಪಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಕ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ್ಪೋಮೂಸಃ) ತ್ವಾ | ಗೌರ್ಯಿನೀತೇ॥ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ಅರಂಥಯಃ | ನೈದಥಿನಾಯ | ಪಿಪ್ರುಂ| 
ಆ! ತ್ವಾಂ ಜಜಿಕ್ಕಾ | ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ! ಸಟಿನ್‌ | ಪ್ರೀ! ಅಪಿಬಃ ಸೋಮಂ ಅಸ್ಯ ll ae Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ಕ 


ಗೌರಿನೀತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮುಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ಯಾಮವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತು | ವೈದಥಿನಾಯ ವಿದಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ ಯಖಜಿಶ್ವ- 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತ್ವಾ 
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ನಾನ್ನೇ ಸಿಪ್ರುಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಥಧಯಃ | ವಶಮನಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ಸಖ್ಯಾಯ ತನ 'ಸಖಿತ್ವಾಯ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತನ್ಯಾನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪಚೆನ್‌ ಪಾಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ತ್ನಾಮಾ ಚಕ್ರೇ! ಅಭಿಮುಖೀಚಕಾರ | ಕಂಚ ತ್ವಮಸ್ಯ ಖುಜಿಶ್ಚನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಸೋಮಮಫಿಬಃ |! ಅಪಾಃ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದ:ರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಿವೀತೇಃ- -ಗೌರಿನೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅವರ್ಧೆನ್‌- ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | .ವೈದಥಿನಾಯು--ನಿದಥಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಹಜಿಶ್ವನಿಗೆ | ಪಿಪ್ಪುಂ--ಸಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯಃ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಯಜಿಶ್ಚಾ- ಅದೇ ಖುಹಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯ-ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಪಕ್ತೀಕಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಪಚನ್‌- -ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಅಸ್ಯ ಖುಜಿಶ್ವನ | ಸೋಮಂ- ಸೋಮನನ್ನು | ಅಪಿಬಃ- 
ಪಾನಮಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಿನೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ದನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. ವಿದಧಿಪುತ್ರನಾದ ಖುಚಿಶ್ವನಿಗೆ ನೀನು ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ 
ಹುಜಿಶ್ಚನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 'ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅವನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. - 


English Translation 





೯ ; | May the ಕ 0 Gauriviti exalt you ; you have humbled Pipru for 
| the son of Vidathin ; Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 


- friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his Libation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| [ ; 
ವಗ್ನಾಸಃ | | 
ನನಗ್ವಾಸ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ದಶಗ್ವಾಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಗನ | | 
| ೦ ಚಿದೂರ್ವಮಸಿಭಾನವಂತಂ ತಂ ಚಿನ್ನರಃ ಶಶಮಾನಾ ಅಪವ್ರನ್‌.॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನೆವಂಗ್ನಾಸಃ | ಸುತಃಸೋಮಾಸ; | ಇಂದ್ರೆಂ | ದರ್ತೆಗ್ಗಾಸಃ | ಅಭಿ | ಆರ್ಚಂತಿ | ಆಳ ಡ್‌ 
ಸ ಅಭಿ | ಆರ್ಚಂತಿ | ಅಕ್ಕೈ 


ಈ 
ಗೆನ್ಯಂ! ಚಿತ್‌ | ಊರ್ನಂ | ಅಪಿಧಾನೂನಂತಂ | ತಂ | ಚಿತ್‌ | ನರ! | ಶಶಮಾನಾಃ | ಅಪ್ಲೆ ನ ನ್‌ 
eh ನ ಕ್ರ 
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AAA AANA AAARAAAARAAAAARAAAAANAAAAARRAAARAAARARAAAARRRAARARARNAAABABPLAAPSN ST 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಶಪಸೇಯೇಕಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನವಗ್ವಾಸ ಇತಿ ಸೊಕ್ತ ಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ದೆ ರಿತಿ ನಿನಿದ್ಠಾನಯೋರಾದ್ಯೇ | 
ಆ. ೯. ೩ |! ಇತಿ 


' ನೆವಗ್ವಾಸಃ | ಸತ್ರಯಾಗಮನುತಿಸ್ಕಂತೋ "ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಗತಾಸ್ತೇ 
ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸ್ಕೆಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಯೇ ಗತಾಸ್ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ | ಏತ ಉಭೆಯೆನಿಧಾ ಅಂಗಿರಸಃ 
ಸುತಸೋಮಾಸೋಂಭಿಸುತಸೋಮಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಮರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಜೆಂತಿ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋಂಗಿರಸೋಹಿಧಾನವಂತಂ ವಲ್ಲೆ 
ನಾಸುರೇಣಾಚ್ಛಾ ದಿತವಂತಂ ತಂ ಚಿತ್‌ ಬಹುಷು ಪ್ರ ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಪಿ ಗವ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಬಂಧಿ! 
ನಮಪ ಪೂವ ಸಮೂಹಮಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಪಾವೃಜ್ವನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನವಗ್ಸಾಸಃ--ನನಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕೃವರೂ | ದಶಗ್ವಾಸಃ--ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು | ಸುತಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಕ್ಕೈ£--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಶಮಾನಾಃ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ವಂ- -ಸಮೂಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಗವ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಪಿಧಾನವಂತಂ--(ವಲನಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ನನ್ನಾ | ಅಪ ವ್ರನ್‌--ತೆರೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದಶಗ್ವರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆ ರಾದ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು ಸೋಮರಸವಮ್ಮ ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 


'ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೊ, ವಲನಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಕ ಟ್ರಿ ದ್ದೂ ಆದೆ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು 


English Translation 


The observers of the nine month’s celebration, those of the ten 
mouths, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), gonfying him have set.open the cave (concealing the ರ; 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಶಸೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನವ 
ಗ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌ್‌ ತಸೂತ್ರದ-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯: 





ನವಗ್ಗಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರೆ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನೆಯೋರಾದ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ 
ನವಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ದಶಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೬ ಪುಟ 24 ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್ವೀರ್ಯಾ ಮಘವನ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ । 


| 
ಯಾ ಚೋನು ನವ್ಯಾ ಕೃಣನಃ ಶವಿಷ್ಠ ಪ್ರೇದು ತಾತೇ ನಿದೆಥೇಷು 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಥೋ ಇತಿ | ನು! ತೇ | ಪರಿ । ಚರಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾ | ಮರ್ಫ್ಥವನ್‌ |! ಯಾ ಚಕರ್ಫ್ಯ 


'` 
ಯಾ| ಚೋ ಇತಿ | ನು। ನವ್ಯಾ I ಕೃಣನಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ!। ತೇ 
ಜಾತಾ ರಾಜಾಜಿ ಧಾ —— ಆ 
ವಿದಥೇಷು | ಬ್ರವಾಮ || ೧೩ ॥ 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪರಿಕ್ರೀನಾನ್ನೇಕಾಹೆಃ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ*ಕಥೋ ನುತ 
ಇಶ್ಯಾದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಹುಚ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ದಾನಿತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೯-೫, | ಇತಿ || | ಸ 

ಹೇ ಮಘವನ್‌: ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ. ಚಿಕರ್ಥ ಚಕ್ಕಸೇ 
ಭಡಂ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಥೋ ನು ಕಥಂ ನು ಪರಿ ಚರಾಣಿ 
ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರವಾಣಿ | ಹೇ ಕನಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಚೋ ಯಾನಿ ಚಿವ ನ 
ನವ್ಯಾನಿ ನೂತನಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಸಿಪ್ರಂ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ಕದಿ ಬ್‌ ತಾ ತ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೇದು ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರೈವ ವದಾನು ॥ ; ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
'ಮ 1 ಡೇ | 
ಘವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯಾ- ಯಾವ | ವೀರ್ಯಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! 
ದಾಸನು ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌_ತಿಳಿದನನಾಗಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಥೋ 
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ನು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಪರಿ ಚರಾಣಿ-__ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನು | ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಾ ಚೋ ಯಾವಯಾವ! ನವ್ಯಾ--ನೊತನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕೃಣವಃ- ಮಾಡುವೆಯೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ | ತಾನಿ-ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿದ 
ಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇದು ಬ್ರವಾಮ.--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲಿ? ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ನೂತನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನೆಲ್ಹಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಶಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation: 


Although, knowing the heroic acts which, Maghavan; you ahve perfor- 
med, how may I adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಿಕ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿವಸದಮಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಟೇ 


.ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೋ ನು ತೇ ಎಂಬ ಘು ಮಕ್ಳ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಾಡು ಮಂತ್ರೆಗಳ 


ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ--ಕಥೋ ನು ತೇ ಸರಿ ಚೆರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಸ ನ ಯಾ | 
U ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| br | [2 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಳವಾ ಇಂದ್ರ ಭೂರ್ಯಪರೀತೋ ಜನಂಷಾ ವೀರ್ಯೆೇಕಾ। 
| 
ಯಾ ಚಿನ್ನ್ನಿ ವಜಿ ಜ್ರಿನ್ಶ ಜೋ ದಧೃಷ್ಟಾನ್ನ ತೇ ವರ್ತಾ ತನಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ 


ಏ 
ತಸ್ಯಾಃ I ೧೪ ॥ | 
| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


"ಏತಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಚಕ್ಕ6ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಭೂರಿ | 023! ಜನುಷಾ | ನೀರ್ಯೇಣ | 


ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ನು | ವಜ್ರಿನ್‌ ತ ಕೃಜವಃ | ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌1 ನ! ತೇ! ವರ್ಕಾ! ತನಿಷ್ಕಾಃ | ಅ ಅಸ್ತಿ | 


ತಸ್ಯಾಃ ॥ ೧೪॥ 
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ರ ರಂ ಎತ ಟು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪರೀತಃ ಶತ್ತು ತ್ರಭಿರಪರಿಗತಸ್ತ್ವಂ ಜನುಷಾ ಜನನಸಿದ್ಧೇನಾತ್ಮಿ| ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಬಲೇನ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯೇತೈತಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ 
ಭುವನಜಾತಾನಿ ಚಕ್ಕವಾನ್‌ | ಕೃ ತವಾನಸಿ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ ಸ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದಧ್ಭಷ್ಟಾನ್‌ ಸೆಪತ್ನಾನ ರ್ಷ- 
ಯೆಂಸ್ಕೃಂ ನು ನ ಯಾ ಚಿದ್ಕಾನ ಚ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ಶ್ಚದೀಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತ- 
ನಿಷ್ಕಾಸ್ಮಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ನ ಕೊಟ್ಟಪ್ಯಸ್ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪರೀತಃ॥- ಯಾರಿಂದಲೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೇ | ಜನುಷಾ-ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ | ನೀಕ್ಕೇಣ--ಬಲದಿಂದ | ಭೂರಿ-_ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಏತಾ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಚಕ್ಕವಾನ್‌- -ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ದಥೈಷ್ಟಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀನು | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾ 
ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಕೃಣವ8---ಮಾಡುವೆಯೋ। ತೇ. -ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ |ತೆಸ್ಯಾಃ ತನಿಷ್ಯಾ&-- 
ಅದೇಶಕ್ತಿಗೆ | ವರ್ತಾ- -ನಿರೋಧಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಮ: ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾರ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಸ್ನ ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಮ ಸಮಸ್ತ ದ ಶ್ರೈವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧಕನು ಯಾರೂ: ಇಲ್ಲ. ' 
English Translation 


Unmatched (by any), you have done, Indra, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wielder of the thunderbolt, whatever you, the 


humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 
prowess. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಜುಷಸ್ವ ಯಾ ತೇ ಶನಿಷ್ಠ ಕನ್ಯಾ ಅಕರ್ಮ [ 


| ಹ 
ವಸ್ರೇನ ಭದ್ರಾ ಸ ಸುಕೃತಾ ನಸೂಯೂ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವ ಸಾ ಅತಕ್ಷಂ ॥ 
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/ 


1 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ | ಜುಷಸ್ವ | ಯಾ ತೇ | ಕನಿಷ್ಠ | ನವ್ಯಾಃ | ಅಕರ್ಮ | 
I | 
ವಸ್ರ್ರಾನಇನ | ಭದ್ರಾ | ಸ್ವುಕೃತಾ। ವಸ್ತೂಯಂಂಃ | ರಥಂ |ನ| ಧೀರಃ ಸುಅಪಾಃ | ಅತಕ್ಷಂ |೧೫॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲವತ್ತಮ ಶೂರತಮ ವೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ 
ನೂತನಾ ಅದ್ಯ ತನಾ ವಯಮಕರ್ಮ ಅಕುರ್ಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ 
ಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇನಸ್ಪ | ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸಹನ 
ತೋಭನಳವಾ ವಸೂಯುರ್ಧನಕಾಮನೋ;ಹಂ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ರ್ರಾಚೇವ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಭಜನೀಯಾನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವಾತಕ್ಷಂ 1 ಅಕರವಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಫೆ- 
2 ಶಾಕ ಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ವಸ್ತ್ರನಿದರ್ಶನಮುಕ್ತಂ |! ರಫದೃಷ್ಟಾಂತಸ್ತಾಾಗಮನ- 
ಸಾಧನೆತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನಾಯೆ | ತೊ ತ್ರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ತ ತ್ರೈಯಚ್ಛೆ ೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಚ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ನವ್ಯಾ! 
ನೂತೆನಗಳಾದ | ಯಾ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಕರ್ಮ ನಿರ್ನಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹೆ) | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ- 
ನಮ್ಮಿಂದೆ 'ಥಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು I ಧೀರಃ ವಿಮೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಸ್ವಪಾಕ— ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವಸೂಯು--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | ವಸ್ತ್ರೇವ--ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೂ | ರಥಂ ನ- ರಥವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ 
ಸುಕೃತಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅತಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನೂತೆನಗಳೂದ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. 'ಿವೇಕಜ್ವಾ ನವುಳ್ಳನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೂ, ರಥನನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we repeat : firm, doing pious 
acts, and desirous of wealth, have I fabricated acceptable and pious works 


like (rich) garments, and like a chariot. 


[12] °° [Wol.19] 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


'ಶ್ಚಸ್ಯ ವೀರ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಜೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೃಸ್ಕ- 
ಬಭ್ರುರ್ಚುಣಂಚಯೋಕಪಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಬಭ್ರುರ್ಬುಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ | ಯಣಂಚಯನಾಮಾ ರಾಜಾಪಿ ಕೃಚಿತ್ಸ್ಕೂ ಯತೇ | ಅತಃ ಸೋಃಪಿ| ದೇವತಾ | ತೀವ್ರ- 
ಸೋಮಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೀವ್ರ- 
ಫೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ ಕೃ ಸ್ಕ ವೀರಃ | ಅ೯-೭1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ ಸ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ವಂಸ್ಕ ಬಭ್ರುರ್ಯುಣಂಚಯೋಪ್ಯತ್ರ 
ಸ್ತುತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ವಕ್ಸೈ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದೆ ದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಸ ಪ 
ಛಂದಸ್ಸು, . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಣಂಚಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಸು ಬಿ ತಿಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖಣಂಚಯ 
ನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು' ಹೇಳಬಹುದು... ಶೀವ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ೈತೀಯಶಸ್ವ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಶಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಬಡಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶಲಾಯನಶ್ಶಾ ತಾತಸೂತ್ರದ ತೀವ್ರ ಸೋಮೇನಾನ್ನಾ ದ್ಯಕಾಮಃ ಕ್ಸ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 





, ಸೂಕ್ತ 2.0 


॥ ಮಂಡಲ-೫॥ ಮ ॥ ಸೊಳೆ ೩೦ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ॥ ವರ್ಗ- ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ ಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ ಕಂ ಖೈ--೧೫ 
ಖುಷಿಃ -ಬಭ್ರುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ- -ಇಂದ್ರ ಯಣಂಚಯಶ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
i ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಹ ಸೃ ನೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯದಿಂದ್ರಂ ಸುಖರಥಮಾಯವಮಾನಂ ಹಠಿಭ್ಯಾಂ। 


ಯೋ ರಾಯಾ ವಜ್ರೀ 


ಬ 
; ಸುತಸೋಮಮಿಚ್ಛನ್ನದೋಕೋ ನಂತಾ 
ಪುರುಹೂತ ಊತೀ ॥ ೧॥ ಈ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕ್ಟ ಸಃ ವೀರಃ | ಕಃ | ಅಸಶ್ಯತ್‌ I ಇಂದ್ರಂ | ಸುಖ್ಯರೆಥಂ | ಈಲಯುಮಾನಂ | ಹೆರ್ರೀಭ್ಯಾಂ 1 


ಯಃ | ರಾಯಾ | ವಜ್ರೀ | ಸುತ್ತಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ತತ್‌ | ಓಳ | ಗಂತಾ | ಪುರುಹೂತಃ | 
ಊತೀ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ದೇಯೇನ 
ಧನೇನ ಸಹ ಸುತಸೋಮಮಿಚ್ಛರ್ನ ಅಭಿಸುತಸೋಮಂ ಯಜಮಾನಮನ್ವ್ಚಿಚ್ಛನ್‌ ಊತೀ ಊತ್ಯೈ 
ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ತತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕ್‌ಕೋ ಗೃಹಂ ಗೆಂತಾ ಪ್ರಾಸ್ತೋ ಭವತಿ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸ್ಯ ಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ವಿವ್ಯತೇ'! ಸುಖರಥಂ ಶೋಭನಾಕ್ಷದ್ವಾರೋ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು 
ಖನತಿ ಲಿಖತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ವಾ ಸುಖಂ | ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಖಂ ಪುನಃ ಖನತೇರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩-೧೩ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವನಾಹನಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಯೆಮಾನಂ ಗಚ್ಚೆಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಹೋತಪಶ್ಯತ್‌ | ಕಶ್ಚ ದದೃಶೇ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಪುರೂಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ 
ಆದ | ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುತಸೋಮಮಿಚ್ಛೆನ್‌-ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಾ | ರಾಯಾ- -ಧನದೊಡನೆ | ,ಊತೀ- ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತತ್‌. ಆ ಯಜಮಾನನ | ಓಕ... 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಗಂತಾ- -ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ವೀರಃ- -ವೀರನಾದೆ ||ಸೈ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕೃ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | 
ಸುಖರಥಂ- ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಈಯೆಮಾನಂ- -ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವನನೂ ಆದೆ | ಇ೨ದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8--ಯಾನನು | ಅಸಶ್ಯತ್‌- -ನೋಡಿದ್ದಾ ಕೆ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನದೊಡನೆ ಆ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ವೀರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ) 
ವನ್ಮೂ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾ ನೆ? 

English Translation 

Where is that hero ? who has seen Indra seated in his easy chariot, 
travelling with his horses; the thunderer, the invoked of many, who, desirous 
of the libation, is proceeding with riches to the habitation (of his worshipper) 


for his preservation ? 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


180 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.:೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೦ 
ಪೋ ಧ್ಯರ್ಯ ಳಳ, ರ್ಳ ಾಫ-ುಟಫ್ಸೌ ಘು, ರ್ಥೌರಾಪರ್‌ರ್ಥಾೌಪತಾ ತತ್ರ ರಾ,ಾಫ್‌, ರ್‌ ರ್ಸ ಫಾರ್‌) ು)೦್ಟ್‌ಾ ನೌ ು)) ು।ರ್ಮಿರ್ಕ್ರೂೂು।ರ್ಭರ್ಟಫಾಾ 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಓಕ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚೈಶೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಓಕಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನೀರ8- -ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
: ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಚದುರಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ವೀರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥನುಳ 
ವೀ ಎಂಬ ಧಾಶುವರಿಂದೆ ವೀರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು' : ಭಾವಿಸಿದರೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೀರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದಲ್ಲಿ ನೀರಶಬ್ದ ಕೈ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಖರಥಂ- -ಶೋಭಾನಾಕ್ಷದ್ವಾರಃ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು ಖನತಿ ಲಿಖತಿ 
ಭೂಮಿಮಿತಿ ವಾ ಸುಖಂ ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುಖಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಆಸನವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಖಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ರಥದ ಚಕ್ರವು) ಗುರುತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಪರು 
ಇ ಈ ಸ ಇ 
ಸುಖಶಬ್ದ ಕೈ. ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ | ಖಂ ಪುನಃ ಖನತೇ॥ (ನಿ, ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 


ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖಂ ಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಖನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುಜಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ' | | 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ- -ಸ್ವನಾಹನಾಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಂಗ್ಗೆಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಕ್ಕಿನೋಃ | ಅಜಾಃ | 


ಪೂಸ್ಮಃ | ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಕೃತೇಃ। ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 
ಇಂದ ನಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸ | (ಸಿ. ೨-೨೮) 
ದ್ರ ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹನವು ; ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ನವು; ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹಸುರು 
ಬಣ್ಣದ ಚತ್ರಗಳ್ಳು, ಅಶ್ಮಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳು; ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಬು ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು; ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು ೩ ಜಿ ಜ್‌ 
ಜ್‌ ಜ್ರ 1. ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
| > ಜೃಹಸ್ಸಿಕಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನಾರೂಸಗಳುಳ, ಅಶ ಗಳ್ಟು. ವಾಯುವಿಗೆ ಸ | 
ಅಶ್ವವು ಎಂದು ದೀನಶೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ. ಎ ಸವಿತ ಎಂಬ ತೆಗ 
ಸ (ನಶಗಳಿಗೆ ಇರುವ ನಾನಾವಿಧ ವಾಹನಗಳನು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಅವಾಚಚೆಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಕ ಸಸ್ವರುಗ್ರಂ ನಿಧಾತುರನ್ವಾಯನಿಚ್ಛನ್‌ ! 

| ಈ | 
ಅಸೃಚ್ಛಮನ್ಯಾ ಉತ ತೇ ಮೆ ಆಹುರಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬುಬುಧಾನಾ 


ಅಶೇಮ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| ತಕ | 
ಅನ | ಅಚಚಕ್ಷಂ | ಪದಂ | ಅಸ್ಯ | ಸಸ್ಪಃ | ಉಗ್ರಂ | ನೀಧಾತುಃ | ಅನು | ಆಯೆಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | 


ಗ! 
ಅಪೃಚ್ಛ Q | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ತೇ | ಮೇ | ಆಹುಃ | ಇಂಡ್ರಂ ನರಃ ಬುಬುಧಾನಃ ಅಶ್ಯೇಮ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಮನಾಚಚಿಕ್ಷಂ |! ಅಹಮವಾದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಸ್ಟೋಂತ- 
ರ್ಹಿಶ ಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ! ಕಿಂಚ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿಚ್ಛನ್ನಹಂ್ಗಿನಿಧಾತುಃಸ್ವಂ ಸ್ಥಾಸಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಪದಮನ್ವಾಯಂ | ಅನ್ವಗಮಂ I ಅನ್ಯಾನುತಾನ್ಯಾನ್ವಿದುಷೋಷಿ ಮಾರ್ಗ ಇಂದ್ರಮಪೃಚ್ಛಂ | ಪೃಷ್ಟ- 
ವಾನಸ್ಮಿ | ಪೈಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಮಾಹುಃ | ಕಿಮಾಹುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನರೋ ಯಜ್ಞಾನಾಂ 
ನೇತಾರೋ ಬುಬುಧಾನಾ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಾ ವಯಮಶೇಮ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಯದ್ಯ- 
ಸೀಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ದುರ್ಲಭಶ್ಚೇದನುಪಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಃ ಸ್ಪಭಾವಮಪೃಚ್ಛತ್‌ 
ಪೃಷ್ಟೈಶ್ನ ಸುಲಭ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ್ಕಶೇಷಮುಪಶ ದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಸ್ವಃ-ಗೂಢವಾದುದೂ | ಉಗ ಗ್ರೆಂ--ಭಯಂಕರವಾದುದೂ. ಆದ | ಪದಂ... 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅವಾಚೆಚೆಕ್ಷಂ- ನಾನು ತಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಧಾತುಃ--ಸ್ವ ಯಂಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
(ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು) | ಇಚ್ಛನ್‌- -ದರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅನ್ವಾಯೆಂ- ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದಿಕು. | ಉತ- ಮತ್ತು 
ಅನ್ಯಾನ್‌- -ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹ | ಅಸೃಚ್ಛ 0- -ಕೇಳಿದೆರು. | ನರ&--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | 
ಬುಬುಧಾನಾಃ--ಇಂದ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಶೇಮ--ಇಂದ್ರನ'ಸಾಕ್ಸಿ ಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ) | ತೇ 2 | ಮೇ_-ನನಗೆ | ಇಂದ್ರಂ— ಇ: ದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ | ಆಹು8--ಹೇಳಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಗೂಢನಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸ್ಪ ಯಂಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ. ನೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 
ಮತ ತ್ರ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞ ke, ಕೇಳಿದೆನು. ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ 
ಆದ ಅವರು « ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ?` ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು 
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English Translation | 
T have looked down upon the secret and fearful place of his abiding ; 
‘I have repaired, desiring him, (to the place of ) the self-sustainer ; I have 
inquired (of him) froth others : they, the leaders (of rites), the searchers after 
wisdom, have said to me, let us have recourse to Indra. 


A ರಣ್‌ 


:॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಟಾ” [3 | | 
ಪ್ರ ನ್ನು ನಯಂ ಸುತೇ ಯಾ ತೇ ಕೃತಾನೀಂದ್ರ ಬ್ರನಾನು ಯಾನಿ ನೋ 
ಜುಜೋಷಃ 
ವೆ ದದ | | | | 
ೇದದವಿದ್ವಾಇ್ಫ ಣವಚ್ಛ ವಿದ್ವಾನ್ವ್ಹಹತೇ*ಯಂ ಮಘವಾ ಸರ್ವಸೇನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರ|ನು|ನಯಂ ಸುತೇ! ಯಾ ತೇ ಕೃತಾನಿ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹಾನು | ಯಾದಿ! ನ81 ಜುಜೋಷಃ | 
ವ್‌ 
ನೇದತ್‌ "| ಅಎದ್ವಾನ್‌ | ಶೃಣನತ್‌ | ಚೆ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವಹತೇ | ಆಯಂ | ಮಘೂವ | 


ಸರ್ವಃಸೇನಃ ॥1೩॥ , 
ವ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ನು ಅದ್ಯ ವಯಂ `ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಆ pe ಸತಿ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾನು | "ತ್ವಮಪಿ 
ನ ಡಿ ೨ 48 ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಜೋಷಃ ಅಸೇವಥಾಃ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ ಇತಃ 
೯ಮುಜಾನನ್‌ ಜನೋ ವೇದತ್‌. ಕ 

| ಜಾನಾತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶೃಣಿವಚ್ಚೆ | ಶೃಣುಯಾಚ್ಚೆ । ಯದ್ವಾ ! 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನ 
ದನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಶೃಣವಚ್ಚೆ | ಅಜಾನಂತಮಸಿ ಜನಂ ಶ್ರಾವಯೇಚ್ಚ -। ಸರ್ವಸೇನಃ 


ಸವಾ: ಭಿಂ 
೯ಭಿಃ ಸೇನಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮಘನಾ ಧನವಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಯನಿಂದ್ರೋ ಜಾನತಶ್ನ 


ಶೈಜ್ವತೆಶ್ಚ ತಾನ್‌ ಜನಾರ್ನ ಪ 
ಲಜ್‌ ನಾನ ತಿ ವಹತೆ | 
9 | ಅಶ್ವೈರುಹ್ಯತೇ॥ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
. ಇಂದ್ರ. 1 | 
ಅವನ್ನು ಸ k ತತ ನ ಹ ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೋ 
ಸದ ಎ ಜ್‌ ; ೦- -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಸುತೇ--ಅರ್ನಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನು, ಹಿಂಡಿ 
ರುವಾಗ, | ಪ್ರಬ್ರ ನಾನು- ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೀನೆ | ನಃ__ನನುಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾನಿ ಸ್ಟ ಯಾನ 
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ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ- -ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿಯಜಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಜನವು | ವೇದಶ್‌- ತಿಳಿಯಲಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತನನೂ 1 ಶೃಣವಚ್ಚೆ. ಇತರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ |ಸರ್ವಸೇನಃ- ಸ ಕಲಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಘಪಾ-ಧನನಂತನೂ ಆದೆ' | 
ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನು | ವಹತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರತಕ್ಕ. ಜನರು ತಿಳಿಯಲಿ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತವರು 
ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಧನವಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು: ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. | | 


English Translation 

When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us :let him who is 
ignorant acquire knowledge (of them); let him who is acquainted(with hc) 
make them known : this Maghavan (1s)‘the lord uf hosts. IN 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷ್ಠಯಗಳು ॥ 


"ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವರು,' ಕೆಲವರು 
ತಿಳಿಯಜೀ ಇರುವ ಜನರು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


" ಎಂದು ಹುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


॥ ಜಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಥಿರಂ ಮನ ನತ್ಚಕೃಷೇ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ವೇಷೀದೇಕೋ ಯುಧಯೇ ಭೂಯ- 
ಸಕ್ಟಿತ್‌ | | 
| ಕ | 
ಶ್ಮಾನಂ, ಚಿಚ್ಛವಸಾ ದಿದ್ಯುತೋ ವಿ ನಿದೋ ಗವಾಮೂರ್ವಮರಿಸ್ರಿ- 


| 
ಯಾಣಾಂ ॥೪ ॥ 
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೧ ತೋ ಘಾ ಫೋ ಫೋ ಫೋಲ್‌ ರ್ಮಾರ್ಭಘಾವಿ ರ್ಟ ರೌಘೌರ್ಸ್‌ಘಘೌಪೌರ್‌ರ್‌ರ್ಸ್‌-ರ್ಗರ್‌ೌರರ್ಸೌರೌ್‌ರೌರ್‌ೌರ್‌ೌರ್‌ರ್‌ರ್ಸಾರ್‌ರ್‌ ಆಫ ಅ )ಆಫರ್‌ಘೂಅು)।4 ು ೦ ಆ ರ್ಜ ಘಾ ಘ್‌್‌್‌ 
॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಥಿರಂ | ಮನಃ | ಚಕ್ಕಸೇ | ಜಾತಃ | ಇಂದ್ರ | ನೇಷಿ | ಇತ್‌ | ಏಕಃ | ಯುಧಯೇ | ಭೂಯುಸಃ | 
ಚಿತ್‌ | ` 


ಅತ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಕನಸಾ! ದಿದ್ಯುತಃ | ನಿ|। ನಿದಃ | ಗೆನಾಂ | ಊರ್ವಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ll ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರ ಏನ ತ್ವಂಸ್ಥಿರಂ ಚಲನರಹಿತಂ ಮುನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚೆಕೃಷೇ! 
ಚಕರ್ಥ! ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಲಿಷ್ಮಾನ್‌ ಜಯೇಯಮಿತೀದೃಶಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವ 
ತ್ವಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಭೂಯಸಶ್ಲಿತ್‌ ಬಹುತರಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಪಿ ವೇಷಿ | ಅನೇಃ | 
ಅಗಮಃ | ಕಿಂಚ ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಗನಾಮಾವರಕಂ, ಪರ್ನತಮಪಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ | 
ವೃಭಿನಃ। ಕಿಂಚ ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಸಾರೆಯೆಂತೀನಾಂ ಗನಾಂ ಧೇನೂನಾಮೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಂ 
'ನಿದ॥ | ಅನೇದಯಃ | ಅಲಂಭಯೆಃ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಃ--ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | . ಸ್ಥಿರಂ--ಅಚಲವಾದ | 
ಮನಃ-(ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಷೇ- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! ಏಕ ಇತ್‌_ಇತರ ಸಹಾಯ 
ನಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೂಯಸಶ್ಚಿ ತ- ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ವ 
ಕೀರದಾಯಿಗಳಾದ 2 ಗೊ ಜ್ಯ ಚದಿಷ್ಯತ॥: -ಭೇವಿಸಿರುವೆ.! ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ-- 
ನ್‌ ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ನಂ--ಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿದಃ- ಪಡೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎ ದ,ನೇ. 
ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯ್ಯೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 


ಮಾಡಿದೆ. ಇತರರ ಸಹಾಯವೀ § 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಫಿಕೋಧಿಸಿರುವ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸಿರುವೆ. 
ಸ್ಲೇರದಾಯಿಗಳಾದೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಹ ಸ 


English Translation 

As soon as generated, Indra, 

you have gone alone to contend a೩ 

asunder the rock by your strength 
yielding cows. 


You have made your mind resolved : 
Inst numerous (foes) ; you have rent 
i you have rescued the herd of milk- 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಅಶ್ಮಾನೆಂ ಚಿತ್‌ ಶನಸಾ ನಿ ದಿದ್ಯುತಃ- -ಗವಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ವತಮಪಿ ಬಲೇನ ವೈಭಿನಃ! 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಪರ್ವತೆದೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿಯಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಮೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ" ಕಲ್ಲನ್ನು (ಕಲ್ಲುಚಪ್ಪಡಿ) ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆವಿಜೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾನು! ಉತ್ಸಾ)ವಿಣೋಸಸ್ಟಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ 
ಚ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದೆರೆ ಗೋವಿನ ಹೆಸರು ಉಸ್ರಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಗಳು ಅಥವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು (ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದುವು) ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ "ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರುಕಿಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪರೋ ಯತ್ಚ್ತಂ ಪರಮ ಆಜನಿಷ್ಠಾಃ ಪರಾವತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಭ್ರತ್‌। 
| 
ಅತಕ್ಟಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಪತ್ನೀಃ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪರಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ | ಪರಮಃ | ಆ5ಜನಿಷ್ಠಾಃ ಪರ್ರಾವತಿ -ತ್ರುತ್ಯಂ | ನಾಮ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂಜ್ರಾತ್‌ | ಅಭಯಂತ | ದೇವಾಃ ನಿಶ್ನಾಃ | ಅಸಃ | ಅಜಯತ್‌ ದಾಸೇಸತ್ನೀಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಫ್ಸಿ ತಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಸ್ಟತಮಸ್ತೆ ೩ರ ಪರಾ- 
ವತಿ ದೂರೇ'ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರ ವಣೀಯೆಂ ನಾಮ ನಾಮಧೇಯಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್ನಾಜನಿಷ್ಠಾಃ ಆ ಸಮಂ- 
ತಾದಜಾಯಥಾಃ | ಶೇಷಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅತಶ್ಲಿದತ ಆರಭ್ಯೈನ ದೇನಾ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಗ್ನ್ಯಾ- 
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ದಯ ಇಂದ್ರಾದಭಯಂತ | ಬಿಭ್ಯುಃ। ವಿಶ್ವಾ ಅಪಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯುದಕಾನೀಂದ್ರೋಜಯತ್‌ | ವಶೀಚಕ್ರೇ! 
'ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾಸಸಶ್ಸೀಃ 1 ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಪತಿಃ ಷಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ | 








॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ : 

(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಪರಃ- -ಆತ್ಯುನ್ನತಪ್ರಜೇಶಸ್ಥನೂ | `ಪರವಂ॥- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 

ತಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪರಾವತಿ- ಅತಿದೊರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-ಅತಿ 'ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ |! ನಾಮ- 

ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌- -ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ಜನಿಷ್ಠಾಃ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿಯೋ | ' ಅಶಶ್ಚಿತ್‌- ಆ ಒಡನೆಯೇ | 

" ದೇವಾಃ--ಅಗ್ನಾ ಕದ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾರ. ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ | ಅಭೆಯಂತಬೆದರಿದರು |: ದಾಸ- 

ಪತ್ನೀಃ- -ವೃತ್ರನೇ ಪತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಃ- -ಸಮಸ್ತ್ರ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 'ಅಜಯೆತ್‌-ನಿನ್ನ ವಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. | ಗಾ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


... ಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಸ್ಥನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು 
"ಹೊಂದಿ ಆತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಅಗ್ಬ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ಜೆದೆರಿದರು. 
ವೃತ್ರಸತ್ನಿಯರಾದ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, ತ 


English Translation 





When you have been born: most excellent and supreme, bearing a 
ತ widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has ; 
subjugated all the waters, the brides of the slave (Vritra). 


1 ಪಿಶೇಷೆನಿಸೆಯಗಳು ॥, 


| ಕಿ ನ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಪಕಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ 'ಠಾ ಇತಿ ದಾಸೆಸತ್ನೀಃ 
| ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಪಾಲಕನಾಗಿವುಳ (ಮೇಷ 

ತಿ ಕ. (ಮೇಫೆದಲ್ಲಿ ಸಂಗ ಹೀತೆನಾಡ) ಉದಕ 
ಪಶ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ ) ನನ್ನತ ಈಧಾಸೆ 


ದಾಸಪಶ್ನೀರಹಿಗೋಸಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 


| | , (ಹು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ `ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಆಲಿ ದಾರ ತತ 

ಹೇತುನ[ತ್ರಃ ಪತಿ; ಸ್ವಾಮಾ ಇ ಕ ನಕ ಕೀ ದಾಸೋ ವಿಶ್ಫೋಪಕ್ಷಪಣ- 

ನಹ 9 ತಾ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಎಂದಕಿ ಸಮಸ್ಸಜಗಸಿ ಗೂ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ದಾಸ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತೊಂ 
ಎಲು ಸನೆಂದು ಹೆಸರು; ಆ ದಾಸ 

ಸಿಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಸಿಯನು ಸುರಸ ಸ ಆಧಿಪತ್ಯಕ್ಟೊಳಪಟ್ಟು ಅನನಿಂದ ತಡೆಯ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನ ಕನನ ತಡೆಯಲ್ಬಟ್ಟಿರುನ ಉದಕಗಳಿಗೆ ದಾಸಪಶ್ನೀಃ ಎಂದು 
ಬಾ ರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: ವೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೋ ಅಥವಾ: ಸ್ತಾವಿಯೋ 

ಆಹ ಉದಕಗಳು, ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ನ 


ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
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AAAS 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಟೊಳಸಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು.  ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ — 


ವಾಸಪತ್ನೀರ್ದಾಗಾಥಿ ಕತ್ತ | ದಾಸೋ ದಸೃತೇರುಷದಾಸೆಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು, ಕೀಳುನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನು. 
ಅಂತೆಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಹಾಂತಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ "ಅಧಿಪತ್ಯ! 38 ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶಾ ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಸತ್ಕೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸಶಬ್ದ ಕೈ -ದಸ್ಯತೇಃ 
ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪ . 
ನನ ಶ್ರಿ ಇರುವುದು. `ಇದೆಲ್ಲದೆ. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಎಂಬ 

ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಜಿಸದೆ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ಚು ನನ್ನು, ಗಜ ಕಳ್ಳ ೈತನವೇ ಮೊದೆಲಾದೆ ರುರ್ನಾ್ಯಪಾರಗಳ್ನ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಸ ಆರ್ಯ: 


ಕ 


ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು. ಕೊಡುತ್ತಾ ಅನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗರಿಕರೂ - 


ಒರಟುಜನರ್ಕೂ ಕ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದವರೂ ಆದೆ ಪೊರ್ನನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದೆ ದುಷ ವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢ 


ವಾಗಿದ್ದಿತು. ವೃತ್ರನೂ ಸಹೆ ಜನರಿಗೆ ಸಸಾರ ವೃಷ್ಣು ದಕನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ 


ತಜೆದು. ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ, ದ್ಹುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ- 
ಈ ದಾಸನಾದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಶುವಾಗ ದಾಸಪಶ್ನೀಃ ಅಪಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೫ 
I 
| 4] [ge 
ತುಭ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ಸುಶೇವಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಸುನ್ವಂತ್ಯಂಧಃ | 
| ಸ [ 
ಅಹಿನೋಹಾನನುಪ ಆ ಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಸ್ಷ- 


| 
'ದಿಂದ್ರ8॥೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | ಚ | | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌'| ಏತೇ | ಮರುತಃ | ಸ್ತುಶೇನಾಃ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕಂ | ಸುನ್ಹಂತಿ | ಅಂಧಃ | 


ಅಹಂ | ಓಹಾನಂ | ಅಪಃ [ಆ$ಶಯಾನಂ | ಪ್ರ । ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಿನಂ | ಸಕ್ಷತ್‌ ! ಇಂದ್ರಃ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಮರುತಃ | ಮಹದ್ರವಂತಿ ವಡಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸುಶೇವಾಃ | ಶೇವಮಿತಿ 
| ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | -ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಸಾದಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತಾಭ್ಯಮೇವಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮರ್ಚಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುನ್ವಂತಿ | 'ಅಭಿಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಳ್ತೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ | 
ಕ್ರೀದೃಕಂ | ಓಹಾನಂ ದೇವಾನ್ಸಾಢಮಾನನುಪ ಉದಕಾನ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ಶಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಮಾಯಿನಂ ಕಪಟನಂತನಿತಿ | . | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತೇ ಮರುತಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸುಶೇವಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂ ಟು 
ಸುರಾಗ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ--_ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ-_ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಂಧ8-ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುನ್ಸಂತಿ- (ನಿನಗಾಗಿ) ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಃ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಓಹಾನಂ-_(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಪೆ£-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆಶಯಾನಂ--ಅವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ ನನೂ | ಮಾಯಿಸಂ. ವಂಚ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ನೃತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಸಕ್ಷತ್‌- ಸೋಲಿಸಿದನು. ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು las ಕ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಗಳನು ಆವ 
ನಿಂತಿದ್ದನನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಸ 


English Translation 


These oro Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
Yon the sacrificial food : Indra has overcome by his devices the cuileful 
Ahi, harassing the gods and arresting the waters. ಭಿ 
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SN TET TE ್‌್‌್‌್ಮಚ್ಚಚಚ್ಚಚ್ಚ್ಚಾ 
॥ ವಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ. -ಮಹತ್‌ ರವಂತಿ ವದಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹೆಳವಾದ ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಕು ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ಶರು ಎಂದು ಸಲ 0 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಶೇವಾ8--ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ 
ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಸಾದಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ- - 

ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಕತೇರ್ನಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋಃಸ್ತಸ್ಥಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ 

ವಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿನಮಿತ್ಯಪ ಗ. ಭವತಿ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೧೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ (ಶಿಷ್ಯ ತ್ರಿ) ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಅಂತಸ್ಥ ೈವೆನಿಸುವುದು. ಅಂತಸ್ಥ ವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ 
ಯ ರೈ ಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಈ ಅಂತಸ್ಥ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿರುವ 'ವಕಾರವು 'ಷಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ ಕ್ರಮಿಸುವುದು. 
ಇದನ್ನೇ ನಾಮಕರಣನೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಯಾಗ ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರವು ಕಾ ಶಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಸ್ಥ ವರ್ಣವಾದ ವಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ತಿನ ಎಂದಾ 
ಗುವು. ಶಿಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬ ಶೇ ಎಂದಾಗಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು. ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ತಯೋ 
ಗವೂ ಇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರವೇದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಏವ ಎಂಬ ಅವೆಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ ಸದಪೂರಣಕ್ಕಾ ಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಯಾಸ್ಟೆರು-- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೆ ತೀಂರ್ಥೆಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರ ೦ಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಶಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ 1 


(ನಿ. ೧-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಿತಾಕ್ಷರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನು ಸ 

ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಫ ತವಾದ' ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ (ತು ಭೈ.-ಇತ್‌) ತುಭ್ಯಮೇವ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಆರ್ಡವಿನತೆನಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ 
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ಹಗು ಗ್ಯಾಸ ತ್ರಗ ಸ್ಕರ ತಾ 


ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಥನಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯೇಭಿರರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ | 
ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ` ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಅರ್ಚನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-. 


(೧) ಅರ್ಕಃ । ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

(೨) ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ [ 

(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

(೪) ಅಕೋ ವೃಸ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕನ್ನಾ ॥ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ನ. ಖೈ ಸತ 
ದೇವಃ--ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯದಸ್ಮಾದೇನೆಂ ದೇವಮರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | 

ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದೆ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದೆಕ್ಸೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ 

ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಆರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


| ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ | ಅರ್ಕವೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ವಿಕೆಂದಕೆ, ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವನರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬಕ್ಸೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ 

ಅರ್ಥವು. ವ ನ 
ಆ ಸ ಭವತಿ ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಕಾನ್ನಮಪಿ ಸಂಸ್ಕಾರ- 

€ಷೇಣಿ ಸಂಸ್ಕತ 

ಸ ಹ ಹ್‌ ಕ್ರಿಯಕೊ ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಕೈವಾನ್ನಂ | ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ದ - ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಸೇಕಿಸುವರು, ಎ ಗ 
ಲ್ಲ ಕಃ » ಬಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ನಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸ ; ಸ ಜಾ ಸತ 


ಅ. | Ne 
ಕ ಆತನನ್ನೇ ಅಂಧಃಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎ ಬ್ಬಕ್ಕು ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥೆನಿದ್ದ ರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬ್‌ 
ಗಿಸುವುದು ಮುಗ್ಗ (ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಯ © ದೆ ಯಾಸ್ಫರು- ॥ ಜು ದ ನ್ನು 
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AAAALANAAAAAAARRARAAAAAAAAAR AAA AAA AAAI 
ಅಂಧಃ | ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಗ ತಮೋತಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದರ್ಶನಮಂಥಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯನುಪೀತರೋ ಏತ- 
`ಸ್ಮಾದೇವ | ಪೆಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೫-೧) 

ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರಿ, 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಅರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಅಂಧಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆ 
| ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಆರೋಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 'ಜನರು ಅಂಧಂತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
:  ಕಗ್ಗತ್ತೆಲೆ, ಗಾಢಾಂಧೆಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಧಾತುವಿಸಿಂದ) ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ಣಿರುವವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕುರುಡನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥ 

ವಿರುವ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಜೇತದಂಭಃ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 








ಮಾಯಾಭಿಃ--ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿ ಭಿಃ | ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ; ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಯಾಸೃರು-ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನ 

ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಯಾಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೭-೨೭) ಶುಕ್ರಂ .ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ . ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞನಾನಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) 

"ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 

ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲೋಪಾಯ್ಕ ಮಸಲತ್ತು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ನಿ ಷೂ ಮೃಥೋ ಜನುಸಾ ದಾನಮಿನ್ವನ್ನಹನ್ನವಾ ಮಘವನ್ರ್ನಂಚಕಾನಃ। 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ತಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ .ಗಾಕು- | 
ಮಿಚ್ಛೈನ್‌ ॥೩॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ|ಸು। ಮೃಥಃ ಜನುಷಾ i ದಾನಂ | a | ಅಹನ್‌ | ಗವಾ | ಮಫ೯5ವನ್‌ | ಸಂ್ಣಚಕಾನಃ | | 


I 
ಅಕ್ರ | ದಾಸ್ಯ | ನರುಚೇಃ | ಶಿರಃ | ಯತ್‌ | ಅನರ್ಕೆಯ: | ಮನವೇ | ಗಾತುಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ೭ ॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


| ಹೇ ನಂಘವನ್ನವಸ್ನಿಂದ್ರ ಸಂಚಕಾನೋಸಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ॥ ಸಂಪೂರ್ವಃ 
ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ || ದಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಗವಾ ವಜ್ರೇಣೇನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಮೃಥಸ್ತದನುಚರಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾದೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಹನ್‌ | ನಿಜಘಂಥ | ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಸುರಾ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಶತ್ರನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಛೇ ಮನವೇ ನಮುಚಿನಾಪಹೃತಗೋಧನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಸುಖ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ ಅಭಿಲಷನ್‌ ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾಮುಕಸ್ಕೋಪಕ್ಸೃಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ 
ಯಪ್ಯದಾವರ್ತಯಃ ಅಚೂರ್ಣಯಃ ತದಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿಜಘಂಥೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಸ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮವನ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ಮನವೇ. _ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನಗೆ | ಗಾತುಂ. ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛನ್‌.- -ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ | ನಮಚೇಃ--ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ದಾಸಸ್ಯ- ಅಸುರನ | ಶಿರಃ-_ತಲೆಯನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅನರ್ತಯಃ-_ಕಡಿಜಿಯೋ ಆಗ | 
ಸಂಚಕಾನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ದಾನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಗವಾ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಇನ್ವೆನ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಜನುಷಾ- -ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ | ಮೃ ಧಃ8-__ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಆ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹ | ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿ ಅಹನ್‌- _ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 

y 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ ದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಬೆ R 
ಮ ೦ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಡಿಜಿಯೋ ಆಗ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಡೇವತೆ 
| | 

೦ಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ: ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ 

ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
English Translation 

aghavan, you are glorified by us; assalling with the thunderbolt the 
antagonist (of the gods), you have slain th 


from your birth : desiring to do good to 
of the slaves Namuchi. 


0se who were ever hostile (to you) 
Manu, you have bruised the hend 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುತಿ. 
ಬುಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ 


ಮಾಡಿದೆ. ವೃತ್ತಾಂತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಮ್ಮುಜಯ 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು 


ಶಿ 


ನು ನಮುಚೆ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸರಿಚಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
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ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲಡಿ, ವಾಜಸನೇಯ ಸೇಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬ ೭), ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇನನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದನನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಖು..ಸಂ. 
೫-೩೦-೭-, ೮) ವ್ಯವಪೈತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲವಿದಿ 
ತೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭ ; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರೆನಿಂದ್ದ 


,ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ"೨-೧೪-೫ ; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 


ವೃತ್ರನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. 


. ೭-೧೯-೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುನಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುತುದಿಲ್ಲ, ಆದರಿ ಮಥನಮಾಡಿ | 


(ಜಜ್ಜಿ) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮ ; ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ 
೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ( ಸಮುದ್ರದ ) ನೊರೆಯಿಂದೆ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೩) ಕೆಲವು ಕಣಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಯು: ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 

ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಂಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ। 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 


. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದೆ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿರುನರು. ಈ. ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತೆ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಞಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಸಸ್ಮಾದಭಿಶುನತಕೋ;ಭನತ್‌ | ಸೊಣಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ತಕ್ಷಾಮಿ | ನ ಮಾ ಕುಷ್ಟೇಣ ನಾಣೆನ್ರೀಣಿ 
ಹನಃ । ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಸ ಶುಷ್ಕೋ 
ನಾದೊನ್ರೀ ವ್ಯಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ! ನ ವಾ ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ। ತಸ್ಯೈ- 
ತಸ್ಮಿನ' ಲೋಕೇ | ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಪನರ್ಕೆೇಯೆತ್‌ | ತದೇನವಮುನ್ವನರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಷಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯ" | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆ್ಯ ಸ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ಸ್ಯೃಪಾಹತೆ 1ಯದಪಮಾರ್ಗಹೋನೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾನುಪಹತ್ಯೈ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದೆರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನೀನು ಮತ್ತೆ, ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು * ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರ ಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಪಿ 
ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ. ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ' 
ಸಮುದ್ರದ ನೊಕೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಪ ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಪೆರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಘಳೆದು ಉಷೆ? 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು 
ಕತ್ತ ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತೆಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿಡಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 
ಯಿಂದ ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುಡೆಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನನನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರಡ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ.' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ' ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
| ps ಯಲ್ಲ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮ 
ದಿಂದ ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶ 


ಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಮಾನವಿದೆ. ಈ 
ನಮುಚಿಯೆ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- s ಳ್‌ 
ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವಶಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ || 


ಸ ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭ 
ಯಃ ಹಿಪು)ಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂರಧಸೋ ಜುಹೋಶೆ ॥ ಕ 


(ಯ. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
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ನೀನೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿನೇಹೀರಹಣ್ಣ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹೆನ್‌ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘೆಂಫ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕ ಗ ಣ್ಮಾನ. ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಯು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ನುಹಾಯೆನ್‌ | 


ನ (ಬು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂತುಮಸ್ತೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 


ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತೆಯಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಸಿ ನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಟೋಷಾಸಕಸ್ಯ ನಮಾನಾನ್ನಾ `ಯಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ತೇನ ನಮುಚಿನಾ ಸಹೈಕಸ್ಮಾಮ್ಯುದ್ಧಾನಂತರಮನ್ಯದ್ಯುದ್ಧ- 
ಮೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚಕಾರ | ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗರಾದನಂತರಮನ್ಯನ್ನಗರಮೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಚೇಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ನಗರಾಣಿ ಹತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅನನನ್ನೊ 
ಗ ಪೂರ್ಜೇತಿಕಾಗನಗು ವದು. ಅನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾಸಸ್ಯ- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಚ್ಕಿತಕ್ಸಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪುಟ 198-202) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾನುಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ತಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇ- 
ರ್ಮಥಾಯನ್‌ । 


ಚ | I 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸರ್ಯಂಂ೧ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರ ಚಕ್ರಿಯೇನ ರೋದಸೀ 


| 
ಮರುದ್ಛ 8 Sn 
॥ ಪದಪಾಶಃ" ॥ 


| | : | 
ಯುಜಂ | ಹಿ!ನಾಂ | ಅಕ್ಸಥಾಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಿರಃ | ದಾಸಸೆ | ನಮುಚೇಃ | ಮುಥಾಯೆನ್‌! 
xl ನ | - | ತ | ದ 
ಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ | ಸ್ವರ್ಯಂ | ವರ್ತಮಾನಂ | ಪ್ರ! ಚಕ್ರಿಯ್ದಾಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಮರುತ್ತಾಭ್ಯಃ॥ ೮ ॥ 
| ॥;ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸ್ವಕೇಣ ಸಹಿತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಭ್ರೈಮಂತಮತಶ್ಶಾನಂ ಚಿತ್‌ 
ಮೇಘಮಿನ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಸಸ್ಕೋಪ್ಷಪೆಯಿತುರ್ನಮು ಚೇರಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮಥಾಯನ್‌ ಚೂರ್ಣಯೆನ್‌ 


ಅದಿದನಂತರಮೇನ ಮಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಕೃಥಾಹಿ। ಚಕ್ಕಸೇ ಖಲು | ತದಾನೀಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ- 


ತ್ಸಹಾಯೆ। ಕ | 
ಸ್ರತ ಹಾಯೇಭ್ಯೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರೇ ಇವ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೂ ರಡ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೈಕ್ಕಂ-ನಾದಸಹಿತನಾದುದೂ | ವರ್ತಮಾನಂ- ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಸ ಸ ನ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ -ಮೇಘದಂತಿದ್ದ | ದಾಸಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇಃ- -ನಮುಚಿಯೆ। 

8--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಮಥಾಯನ್‌. ಕಡಿಯುತ್ತಾ 4 ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾಂ. ನನನು, | 
ಯುಜಂ- _ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೆಹಾಃ ಹಿ | ಸೂ 
ಕ್ಕೆ ಎಥಾ್ಕ 0- -ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ 9 (ಆಗ) | ಮೆರುದ |; 
ದ್ಯ —ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಚಕ್ರಿಯೇವ- _ಚಕ್ಕಗಳಂತೆ | ಪ (ಆಸ್ಥಾಂ)-- 
ಭ್ರಮಣರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾದವು, ಫ್‌ ಸ ಷ್ಟ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಾದಸಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತಿ:ರ 


ಹಿಂಸಕನೂ ಆದೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗಳ 


ನಂತಾದವು. 


ವುದೂ ಆದ ಮೇಘದಂತಿದ್ದವನೂ, 


ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಆ 
ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ದಾ | ಸ | 
ಸ್ವಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣರೂಪನನ್ನು. ಹೊಂದು 
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AAA AAA AANA ARAN AAAS 
` English Translation 


Verily you have made me, Indra, your associate when grinding the 


‘head of the slave Namuchi like a sounding and rolling cloud: and the heaven 


and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಿಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೇನಾಃ । | | 
ತದಾ 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ' ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಯು- 


| 
ಮಿಂದ್ರಃ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


al 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಹಿ | ದಾಸಃ | ಆಯುಧಾನಿ | ಚಕ್ರೇ | $೦1 ಮಾ! ಕರನ್‌ | ಅಬಲಾಃ | ಅಸ್ಕ | ಸೇನಾಃ | 


| (11 
"ಅಂತಃ | ಹಿ | eds | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತ | ಫೇನೇ ಇತ | ಅಶ | ಉಸ | ಪ್ರ | ಐತ್‌ | ಯುಧಯೇ| 


ದಸ್ಕುಂ | ಇಂದ್ರಃ ॥ ೯॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದಾಸ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾ ನಮುಚಿರಸುರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತ್ರೀರಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ 
ಹಿ | ಕೃತೆವಾನ್‌ ಖಲು | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೋ€ಬಲಾಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾಃ ಸೇನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕಂ ಕರನ್‌ ಕಿಂ ಕುರ್ಯುರಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇಆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧೇನೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೌ ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ದ್ವೇ ಪ್ರೀಯಾವಂತರಖ್ಯದ್ಧಿ | 
ಗೃಹಮಧ್ಯೇ ನಿದಧೇ ಖಲು | ಅಥಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಯುಂ ನಮುಚಿಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯೋಪ 
ಹ್ರೈೆತ್‌1 ಉಪಪ್ರಾಗಚ್ಛತ್‌ ॥ 
ವ KF ವ ತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದಾಸಃ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು! ಸ್ತ್ರಿಯಃ. -ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಆಯುಧಾನಿ--ತನ್ನ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ |! ಚಕ್ರೇ ಹಿ--ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೇ ? | ಅಸ್ಯ « ಈ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದವರೂ | ಅಬಲಾ 
ಅಬಲಾರೂಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ | ಸೇನಾ&--ಸೇನೆಗಳು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | 8೦ ಕರನ್‌--ವಿನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು” 
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ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕೆ- ಈ ಅಸುರನಿಗೆ | ಥೇನೇ-ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ | ಉಭೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | 
ಅಂತಃ -ಗೃಹದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಹಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟನಲ್ಲವೇ ? | ಅಥ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ದಸ್ಕುಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಯುಧಯೇ.-ಯುದ್ಧ ಕ್ಭಾಗಿ | ಉಪಪ್ರೈತ್‌-- ಎದುರಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. " ಈ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಅಬಲೆಯರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೇನೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಆ ಸ್ರ್ರೀಗಳ ನಡುವೆ ಅದೀ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಗೃಹದ 'ಒಳಭಾಗಲ್ಲಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದನು. 


English Traaslation 


The slave (Namuchi) made women his weapons : what will his female 
hosts do unto me? the two his best* beloved, ( Indra ) confined in the inner 
apartments, and then went forth to combat against the Dasyu. 


1. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯುಂ-_ದಾಸಶಬ್ದವೂ ದಸ್ಕುಶಬ್ದವೂ ದಸ್ಯತಿ (ದಸ್‌) ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಶೋಷಿಸು 
ವವನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು- 


ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ದಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪ- 
ವಸ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ರಸಾ ಉಪ ದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭.೨೩). | 


ಎಂದು 

೦ದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೃಷಿಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದುದೆರಿಂಡೆ ದಾಸ 
ಶಬ್ದವು ವೃತ್ರ, ಶುಸ್ಥ ಸ ಸಿಪ್ಪೆ, ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


A ಖು್ಜೀದದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದವು ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದನಕೊಡನೆ ಸಜೀನಡಿ ಯುದ ' 
ನುಸಿ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಮಾನವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದಾಸರು ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದೆ ಕಪ್ಪು ಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಗುಂಪು 


ಗುಂಪಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸಂಗಡಗಳಾಗಿ (clans) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಧುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ಸಿ ಶಾರೀತ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ, ೨-೨೦-೮) 


ಎಂಬ ಖು 
೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಸ್ಯುಗಳ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು- - 
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ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನಚರದ್ವಿ ದಾಸೀಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನನತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತಿ ಶ್ಲೀರಧೂನುತಂ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 
ಪ್ರತೇ ನ ನೀರ್ಯಾ೩ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 
' ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರ ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳೆ ವಿಷಯೆದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಜಿ. ಈ ದಾಸೆಜನರು 
ಕಪು ನರ್ಣದವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ. ಅನೇಕಕಜೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೧-೧೩೦-೮; 
೨-೨೦-೭ ; ೪-೧೬-೧೩ ; ೪-೪೭-೨೧; ೭-೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವರ ಚರ್ಮವು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ್ದೆಂದು | 

ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾನುರಂಥಯತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಬಣ್ಣವು ಕಪ್ಪಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ ಇವರನ್ನು ಮೂಗಿಲ್ಲದವರೆಂದು - 
( ಅನಾಸ ) ಎಂದರೆ. ನೀಗ್ರೊ "ಜನಗಳಂಕೆ ಚಪ್ಪಟಿಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ನರೆಂದ್ಯೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವನರೆಂದೊ 
(ನೃುದ್ರವಾಚ)-  , 

ಅನಾಸೋ ದಸ್ಕೂ ರಮೃಣೋ ವಥಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅವೃಣಜ್‌ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) ' 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರ ದೇವತೆಯು ಶಿಶ್ಚದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆರ್ಯರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಇವರು ಪೊಜಿಸುವವರಲ್ಲವೆಂದೊ (ಅಯೆಜ್ಞಾ ನಃ) ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. "೭೬-೨೦೧-೫; 
೧-೩೩-೪, ೫; ೫-೧೬-೯ ; ೫-೭-೧೦; ೫-೪೨-೯; ೬-೧೪-೩; ಲೆ-೭೦-೧೦; ೧೦-೨೨-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಗುಲಾಮ (51816) ಸೇವಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದವೆಂದೂ ಊಹೆಮಾಡಬಹುದು, (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೬-೭; ೮-೫೬-೩; ೧೦-೬೨-೧೦). ಈ ದಾಸಜನರ 


' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Mcdಂಗel] ಮತ್ತು Kh ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೆಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

The Rigveda, on the other hand, knows ದಸ್ಯು and ದಾಸ್ಕ both as abori- 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable ' 
to reckon the ಶೊದ್ರ of the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans: Strictly speaking, the defeated 
aborigines must have been regarded as slaves; but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 
quite often, there must have remained too many of them to be used as slaves 
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of individual owners: The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but'under Aryan lordship and control; there may be this amonnt 
of truth in Baden Powells theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term ಶೊದ್ರ would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many of which would acknowledge the superiority of their 

Aryan neighbours; it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the | 


Aryan State. | ಸಭ 3 
«ee (Vedic Index of Names and Subjects, Vol I1 P. 388) 

ಈ ದಾಸಜನರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದಾಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೬ ; ೧೨-೩-೧೩; ೧೨-೪-೯; )ಇತರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಛಾ-ಉ. . 
ಸರ ಬೃ. ಉ ೬-೧-೧೦;) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪತಿಗಳು ಯುದ್ಧಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ 
ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಜನರ ಸೇವಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆರ್ಯಜನರು ಇವರ ಸಂಗವನ್ನು ಸಹಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆರ್ಯಕೊಡನೆ ಸವ್ಯವಹಾರವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೧೯) ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಕೌ. ಬಾ. ೧೨-೩) ದಾಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕವನ ಐಲೂಷನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಖುಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ಯು ಪುತ್ರನು ಆ ಖುಸಿಗಳ | ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳುತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಆದನ್ನು 
ಹಾ | ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖಸಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಕನಸ ಐಲೂಷನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ 


ಹೋಗಿ ಜೀವತಿ 
ಕೋ "ವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ವಿಶ್ಚೆದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಖುಹಿಯಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆ 


ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳ ; ಯ] 
ವು "೪ಲು ಅವನು ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಖು. ಸಂ. ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


೩೦,- ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ಎಂಬ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಈ ಕವಷ ಐಲೂನನು ಖುಸಿಯಾಗಿದಾನೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು : 
ಪಾ ಖುಷಿಗಳು ಇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಕೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವನಿ, 
ದಾಸ ಜನರು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಅವಕೊಡನೆ 
ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫ ರ ಕ : ಹ i 
| Kr ಲ pe ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಮ, ಸಂ. ೫-೩೪-೬೭ ; 
ಹ ) ಡಾಸರನ್ನೂ, ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇಂ। ಬಹುದು; ಈ ದಾಸರ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೧೭೬೪; 
೪-೩೦-೧೩ ; ೭-೪೦-೬ ; ೧೦-೬೯-೫; ಅ. ವೇ. ೭-೯-೨೦ ಇತ್ತಾದಿ ಬುಕ ಗೆ ಕ್‌ ಪ 
ಆ ಬಿ ತ್ಯಾ ಪ್ರಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ದಾಸ 
ಈ ಬಸ್ರಾ ವ ನ್‌, ಶುಷ್ಣ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಮುಖಂಡರೂ, ಕಿರಾತ ಕೀಕಟ್ಕಿ ಚಂಡಾಲ, ಪರ್ಣಕ 
ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಪಂಗಡಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. : ಈ ದಾಸಜನರ ಕಾ ಕೆಲವರ pa 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಶುಷ್ಕ ಇನನು ಕುತ್ಸಫ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ.” 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ.(೪-೧೬-೧೨; 
೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. (೧-೫೧-೧೧ ; ೪-೩೦-೧೩) ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಯೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೧-೨೮ ) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ನನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಶುಷ್ಣನ ನಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು ( ಸ್ವರ್ವತೀಃ ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಕುಯವ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿಧಾನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು: ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಕಲವು ಕಡೆ ಇವನನ್ನು ಕುಯವ ಎಂತಲೇ ಕರೆದಿದೆ ( ೧-೧೦೩-೮ ; ೧-೧೦೪-೩ ) ಇಂಡ್ರಶುಷ್ನರ ಯುದ್ಧ ದೆ ಪಠಿಣಾ 
ಮವು ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ( ೮-೮೫-೧೭ ). 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಹಿಮದ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ದಾನವನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೫-೩೨-೪) ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. 4 

ಶಂಬರ- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಪ, ಪಿಪ್ರು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪಠಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ; ೧-೧೦೩-೮-; ೨-೧೯-೬ ; ೬-೧೮-೮) ಇಂದ್ರನು ಅಹಿ ಮತ್ತು 
ಶಂಬರ ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿವರು. (೩-೪೭-೪) ಶಂಬರನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪); ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
( ೨-೧೨-೧೧ ) ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭ ; ೬-೨೬-೫) ; ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ನತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪.೩೦-೧೪) ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದು ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಇವನ ಅಧಿೀನ 
ದಲ್ಲಿನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರರ್ವತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬) ದಿವೋದಾಸ 
(3-೧೯-೬) ಅಥವಾ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ (೧-೧೩೦-೭ ; ೪-೨೬-೩) ಇಂದ್ರನು: ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಿದೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


. ಹಿಪು ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಖಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ "(೧-೧೦೧-೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ ( ೪-೧೬-೧೩ ; 
೬-೨೦-೭) ಪಿಪು ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಹಿಯೆ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪಿಪು ವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭) ಇಂದ್ರನು ದಾಸನಾದ ಸಿಪು ) 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರರನ್ನೂ ವಧಿಸಿ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಪಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯಮನು ಕಂಡನು. ಖುಜಿಶ್ಚಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩) 
ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ಪಿಪ್ಪುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. (೪-೧೬-೧೩ ) ಖಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
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ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದನರ (ಕಪ್ಪು ಜನರ) ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ 

ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದು 

' ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 


ನಮುಚಿ- ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 192-195 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುತ್ತವೆ. 'ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ ಚುಮುರಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಒಂದುಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೧-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
'ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುಜಿಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ನ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯; ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 
ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುಸ್ಹ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ ಎಂಸಮಾಡಿ ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಫರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ದಭೀತಿಯಹಿಗೋಸ್ಟರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು. (೬-೨೬-೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯು 
ಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ಮತ್ತು ಅನನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗಐಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು. 
(೨-೧೩-೯) ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ..'' 


ವರ್ಚೀ--ಶಂಬರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ.. ಇವನೂ ಎಬ್ಬ ಅಸುರ 
(೭-೯೯-೫) ಆದರೆ ಶಂಬರನಂತೆ ಇವನಿಗೂ ದಾಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬; ೪-೩೦-೧೫). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖಂಡರುಗಳಲ್ಲಡಿ ನಲ, ದಭೀಕ, ರುಧಿ 
(೮-೩೨-೨) ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩.೧೨) ಎಂಬುವರೂ ಸ 
"ಹೇಳಬಹುದು, 


ಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫) ಅನರ್ಶನಿ, ಸೃಬಿಂದ 
ಹೆ ದಾಸ ಎಂಬ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವಕಿಂದ 


'ದಾಸಃ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಆಯು 
ಅ ಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇ ಜೆ 
ದಾಸನಾದ ನಮುಚಿಯು ಇಂ ಸ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇಂದ ನ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸೈನಿಕರನ್ನು ' 
ಡಿ 


ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಸರಿಯಲ ವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಯುವತಿ 


. ಯರನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು ಉಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯ | 
NN ಗ್ರೇ ರು ಓಡಿಹೋಗಲು ಇಂದ ಹ್‌ 
ಹೊರಟನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ ಬ ನೊಡಳ ಯನ ಮಾಡಲು 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಮತ್ರ ಗಾವೋಃಭಿತೋ,ಕವಂತ್ರೇಹೇಹ ವಶ್ಸೆ ರ್ವಿಯುತಾ ಯದಾಸನ್‌! 
ಸಂತಾ ಮಂಗ ಕ್ರ ಅಸೃ ಜದಸ್ಯ ಶಾಕೈರ್ಯದೀಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸುಷುತಾ 


|. 
ಅಮಂದನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ | 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


I i 
ಸಂ1 ಅತ್ರ 1 'ಗಾನಃ | ಅಭಿತೆಃಅನನಂತ | ಇಹ್ವಇಹ |ವತ್ಸೈಃ ನೀಯುಂತಾಃ | ಯೆತ್‌ | ಆಗನ | 
| ವ 
ಸಂ! ತಾಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಅಸ್ಯ I ಶಾಕೈಃ 1 ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಸಃ | ಸ್ವೂಸುತಾಃ | 


ಅಮಂದನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಗಾವೋ ವತ್ತೆ ತ್ಸೈರ್ನಿಯುತಾ ಆಸನ್‌ ವಿಯುಕ್ತಾ ಅಭನನ್‌ ಅತ್ತಾ ್ರಿಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಂಭಿತೆಃ is 


ಸರ್ವತೋ ಕ ಗಾನ ಇಹೇಹ ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತಃ ಸಮನವಂತ | ಅತ್ಯ ಂತಮ- 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸುಷುತಾ ಬಭ್ರುನಾಮ್ನಾ ಯನಿಣಾ ಸುಷ್ಮ ಮಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮಮಂದನ್‌ ಅಮಾದಯನ್‌ ತದೇಂದ್ರಃ ಶಾಸೈಃ ಶಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾಸ್ಯ ಬಭ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಮುಚಿನಾಪಹೃತಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಯ ಜತ್‌ | ವತೆ ಶ್ಸೈಃ ಸಹ ಸಮಯೋಜಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್‌- ಯಾವಾಗ | ಗಾವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸೈಃ- ತಮ್ಮ ಸೆರುಗಳಿಂದ | ನಿಯುತಾಃ 
ಆಸನ್‌--ಬೇಕಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಭಿತಃಸುತ್ತಲೂ | ಇಹೇಹ- -ಎಲೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಂ. ಅನವಂತ--ಅರೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು | ಯತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಸುಷುತಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋವಾಃ --ಸೋಮರಸಗಳು | ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದನ್‌--ಹರ್ಹಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಕ--ಬಭ್ರು 
ನಿನ | ತಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಸ್ಭಜತ್‌- ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಂದ ಬೇರಿ ಮಾದಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇಃ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತನಾದ ಬಭ್ರುವಿನ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 
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ಗಾಗ್‌ ಟಇಗಿಟಗಸಟೌಗಗಟ್‌ಆಗಿಟಗೌಟ್‌ಸಟೌಗೌಟಗಟಗೌಟ್‌ಸಗಒ್‌ಟ್‌್‌ಟ್‌ಆ್‌್‌ಒಟ್‌ಒಘ ರ್‌ ಘಾ ಪದ್‌ 
English Translation 

When the cows were separated from their calves) they wandered 
about hither and thither ; but when the well-offered libations had exhilarated 
him, then Indra, with his vigorous (Maruts), reunited them (with their 
calves). ' 

॥.ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಷಿಯಾದ ಬಭ್ರು ವೆಂಬುವನ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ 
ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ನನುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅಸಹರಿಸಿದನು. 
ಕರುಗಳು ತನ್ಮು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಆಗ ಬಭ್ರುಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಭ್ರುಖುಹಿಯ ಹಸುಗಳನ್ನು ನಮುಚಿ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೇ-॥ 


ಯದೀಂ ಸೋಯಾ ಬಳುಧೂಕಾ ಅಮಂದನ್ನ ಕೋರವೀದ ಕ ಷಭಃ 
| | 
ಪುರಂದರಃ ಪಪಿನೊ ಇಂದ್ಲೋ : ಯಾಣಾಂ॥. 
ಖ್‌ ಸವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಫ ಪುನರ್ಗವಾಮದದಾದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ॥ 
J ॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ತ್ಯ | ಸೋಮಾಃ | ಹಖಿಭ್ರುತಧೂತಾಃ ಅಖುಂದನ್‌ ಅಸೋರನೀತ್‌ | ನೃಷಭಃ | ಸದನೇಷು 


ಎ ಇರೆ | | 
ಪುರಣದರಃ | ಪಪಿಸನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಯ [ಪುನಃ | ಗಮಾಂ | ಅದದಾಕ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಹಾಂ ॥ ೧೧॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹ ಯದ್ಯದಾ ಬಭ್ರುಧೂತಾ ಬಭ್ರುಣಾಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ , ಈನೇನಮಿಂದ್ರಮಮಂದನ್‌ 
ಮಾಧಯನ್‌ ತದಾ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸದನೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರೋರವೀತ್‌ | 


ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ಧ _ಮಕೆರೋತ್‌ | ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾಸೆ ಮಂ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾನ್‌ 


ಪೀತವಾನಿಂದ್ರಃ.. ಪುನರುಸ್ರಿಯಾಣಾ 
ee | 0 ಶ್ಲೀರಮುತ್ಸಾ ಶ್ಸಿನಿಣೇರ್ಗೆನಾಂ ಗಾ ಅದದಾತ್‌ | ಬಭ್ರನೇ 
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ಮ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬಭ್ರುಧೂತಾಃ--ಬಭ್ರುವಿಸಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಈಂ_ ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದನ್‌-_ಹರ್ನಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) | ವ ರ ಇಂದ್ರನು! 
ಸದ ನೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅರೋರವೀತ್‌- -ಗಭೀರವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | 'ಪುರಂದರಃ- ಶತ್ರು 
ಸಟ ಸೈಣಗಳನ್ನು ಸಯ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಹಿವಾನ್‌-ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ನ 8--ಇಂದ್ರನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಕ್ಷೀರಪ್ರಸವಿತ್ರಿಗಳಾದೆ | ಗೆವಾಂ- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅದವಾತ್‌- -ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಬ 

ಬಭ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೆ: ಕೂಡಲೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುನನನೂ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in ‘the combats : Indra, the destroyer 
of cities, quaffing (the Soma), restored to him his milk-yielding cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಮಿದಂ ರುತಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ರನ್ನನಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ದದತಃ ಸಹೆಸ್ರಾ | 


I el | I 
ಭದ್ರಂ ಇದಂ | | ರುತಮಾಃ ಅಗ್ನೇ! ಅಶ್ರನ್‌ | ಗವಾಂ | ಚತ್ವಾರಿ | | ದದತೆಃ |ಸಹಸ್ರಾ I 


ಯಣಂ್ರಚೆಯಸ್ಸ ಸ್ರೇಯತಾ ಮಘಾನಿ | ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ರಭಿ ಸ್ಕೈ! ನ್ವೂತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ॥ ೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

ರುಶಮ ಇತಿ ಶಕಶ್ಚಿಜ್ಜನಪದನಿಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ರುಶಮಶಜ್ದೇನ ಶತ್ರತ್ಯಾ ಜನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ರುಶಮಾ ಯಣಂಚೆಯನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕಂಕರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಿದಂ ಕರ್ಮಾಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಗನಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ದದತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಃ | ರಾಜ್ಞಾ ಹಿ ದೀಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಪುರುಷಾ ಏವ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ8| ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ನೇತೃತಮಸ್ಯ ಯಣಂಚಯಸ್ಯೈ- 
ತನ್ನಾನುಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ ದತ್ತಾನಿ ಮಘಾನಿ ಗೋರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ ವಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗವಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ- -ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು | ದದತಃ- -ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ | ರುಶಮಾಃ- -ರುಶಮಜೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ | ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನೃಣಾಂ ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ)! 
ನೃತಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತಕ್ರೀಷ್ಮನಾದ | ಯಣಂ ಚಯೆಸ್ಕ-.ಯಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ | ಪ್ರಯತಾ-- 
ನರ್ನಿತವಾದ | ಮಘಾನಿ-ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ--ನಾವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದೆ ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇತೈಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ । ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ನೇತೃವಾದ 
ಖುಣಂಚಯ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ ಆರ್ಹಿತನಾದೆ ಗೋರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೆ "ವೆ. 
© 


English Translation 


The Rusamas giving me four thousand cows, Agni, have done well: 
we have accepted the wealth, the donation of ॥ 


h 
Rinanchaya. e leader of leaders 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು॥ 


ರುಶಮ ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಖಣಂಚಯಸನೆ 
ಬುವ 
ರುಶಮಾ ಎಂಬ ಇನನ ಕಿಂಕರರು ಣೆ ಸೂಕ್ತದ ದೆ ಜಾ ನ ಹ ಜತ ಇ 
ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆಡನ್ನು ಹನಿಯು ಕತ ತನ ಸಲ್‌  ಬಭ್ರುಹಸಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ 
ಸಿ ಭಿತಿಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ರಾಜನ ದಾಫಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ನ ಹ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲಿ ಈ ಜುಹಿಯು ತನಗೆ 
ಸ ಲಿ , 
ನು ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಭಾನು ಯದ್ಯ್ಮೃಷು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ded 1 ಹಸೆ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಮಾನ ಸೃಜಂತ್ಯಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೈ ರುಶಮಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 


| 
ತೀವ್ರಾ ಇಂದ್ರಮಮನಮಂದು8 ಸುತಾಸೋಕ್ತೋರ್ವ್ಯಷ್ಟೌ ಪರಿ- 


ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಫುಸೇಶಸಂ | ಮಾ | ಅನ | ಸೃಜಂತಿ | ಅಸ್ತ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ಪೈಃರುಶಮಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಂ!ಅಮಮಾುಂದುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಆಕ್ತೋಃ।ನ್ವೀಉಷ್ಟಾ | ಪರ್ರೀತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ Il ೧೩ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶಮಾಸೋ ರುಶಮಾ ಯಣಂಚಯಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಃ ಸುಪೇಶಸಂ ಸುರೂಸಮ- 
ಲಂಕಾರಾಚ್ಛಾವನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಾ ಮಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಗವಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹಾವ 
ಸೃಜಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ಸ್ಮ! ತದನಂತರನೇನ ತೀವ್ರಾ ರಸನಂತಃ ಸುತಾಸೋ ಲಬ್ಧಬಹುಧೆನೇನ 
ಮಯಾಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ | ತಮಸಾ ಭೂತಾನಿ ಪರಿತಸ್ತಕತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾ ಅಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇಪುನ್ಯಷ್ಟಾ ಪ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ! ಉಸಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮನಾು-' 
ಮಂದಃ | ಅಮಾದಯೆನ್‌ | ಬಭ್ರುರ್ಗನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯನಂತರಮವಿಲಂಜಿತಮೇನ ಸೋಮೇನೇಜ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 

ಆಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರುಶಮಾಸಃ- -ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಗೆವಾಂ--ಥೇನುಗಳ (ಗ 
ಸಹಸ್ಟೈ8- ಸಾವಿರಗಳಿಂದೆ, ಕೂಡಿದುದೊ | ಸುಹೇಶಸಂ__ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ 
ಆದೆ | ಅತ್ತಂ- ಗೃಹವನ್ನು! ಮಾ--ನನಗೆ | ಅವ ಸೈಜಂತಿ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ತೀವ್ರಾಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮಗಳು |! ಪರಿತಕ್ಕಾ ಯಾಃ ಕತ್ತೆ ಲಿನಿಂದ ಆವೃತೆ 
ವಾದ | ಅಕ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಯ | ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌--ಕೊನೆಯಾದೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಮು 
ಮಂದು -ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಡೇನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂದಿದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಶೀಕ್ಷ ಎನಾದ ರಸವುಳ್ಳವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 
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English Translation 
The Rusamas, Agni, have presented to me a beautiful abode, with 
thousands of cattle : the sharp libations have exhilarated Indra upon the 
breaking up of the (gloom-)investing night 
೩ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಘೊ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುಖುಹಿಯು ಖುಣಂಚಯ ರಾಜನಿಂದ ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ ಗೃಹೆದಾನದ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ರಾಜನ ಶೆ ಶ್ರೇಯೋಭಿನ್ಸ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರನ ರ್ಪಿಸಿ ಪಾ ಚು ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


y | | | 
ಬ ರಾತ್ರೀ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಯಾ ಯಣಂಚಯೇ ರಾಜನಿ ರುಶಮಾನಾಂ। 


ಜತೆ 


ಅತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ರಘುರಜ್ಯಮಾನೋ ಬಭ್ರುತ್ಚತ್ವಾರ್ಯಸನತ್ಚಹಸ್ರಾ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ '` 
ಔಚ್ಛತ್‌ | ಸಾ| ರಾತ್ರೀ | ಸರೀತಕ್ಕ್ಯಾ ! ಯಾ! ಯಬಐಂಚಯೇ | ರಾಜ ಓಸಿ | ರುಶಮಾನಾಂ 


ಅತ್ಯಃ | ನ | ವಾಜಿಲ್ಯ| ರಘುಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಬಭ್ರುಃ | ಚತ್ವಾರಿ | ಸನತ್‌ ಸೆಹಸ್ತಾ ॥ ೧೪॥. 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ರುಶಮಾನಾಂ ರುಶಮನಾಮ್ಮಾಂ ಜನನಾಂ ರಾಜಿ ಪ್ರಭಾವೃಣಂಜೆಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ತತ್ಸ- 
ಮಾಪ ಏನ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 1 ಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಸಾ ರಾತ್ರ್ರ್ಯಚ್ಯ ತ್‌ | ಗ ಭವತ್‌ | 
ಅತ್ಯಃ ಸತತಗಾಮಿಾ ವಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇನ ರಫಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಬಭ್ರು- 
ರೇತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿಶ್ನತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ RS ಧನಾಸ್ಯಸತತ್‌ 
ಆಲಭತ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯಾ-ಯಾನ ರಾತ್ರಿಯು | ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಕತ್ತ ಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುದೋ | ಸಾ ರಾತ್ರೀ--ಆ 
ರಾತ್ರಿಯು | ರುಶಮಾನಾಂ- -ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | | ರಾಜನಿ_ ಸ ಪ್ರಭುವಾದ | ಚುಣಂಚಯೇ-- 
ಖುಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು (ಗೋಚರನಾದೊಡನೆಯೇ) | ಔಚ ೈತ್‌--ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ (ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾನವಾಗುತ ತ್ತದೆ) (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಜ್ಜಮಾನಃ _ಆಹೂತನಾದವನೂ | ಅತ್ಯ ನನ | 
ನಾಜೀ ನ- ಅಶ್ವ ದಂತೆ | ರಘುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಬಭ್ಬು8_-ಬಭ್ರುನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯು 
ಚತ್ವಾರಿ, ಸಹಾ ್ರಾ--ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ರೆ ಗೋರೂಸಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು. ಆಸನತ್‌- ಪಡೆದನು. | 
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AAA ANA AAAS ೋ ಬೋ ಯ ಯಿ ್ಬ್ಬ್ಚ್ಪುು್ಮ್ನುುಲಕೆ" “ಹಳ ಹ ಹಹ 5“ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವ್ಫತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ರುಶಮಜೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 

ವಾದ ಖುಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ದೊರೆಯು ಗೋಚರವಾದೊಡನೆಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡು ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹೊತನಾದನನೂ, ಜಾತ್ಯಶ್ಚದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಬಭ್ರುನೆಂಬ ಯಷಿಯು ನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಗೋರೂಸಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation 
The (gloom-)investing night has dispersed with the dawn ( upon the 
appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru being 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattle). 
ಯು 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Me | | 
ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ವಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ರುತಮೇಷ್ಟಗ್ನೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಚತುಣ್ರಸಹಸ್ರಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯೆ | ಸಶ್ಚಃ | ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ರುಶಮೇಷು | ಅಗ್ನೇ | 


ಈ | ಈ 
ಘರ್ಮಃ-। ಚಿತ್‌ | ತಪ್ತಃ ಪ್ರಠವೃಜೇ! ಯಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಯೆಸ್ಮಯಃ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಆದಾಮ 1 ವಿಷ್ರಾಃ 1 ೧೫ ಇ... 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇಷು ಜನೇಷು ಗವ್ಯೆಸ್ಯ ಗವಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ಸಶ್ವಃ ಪೆಶೋಃ 
ಪಶೂನಾಂ | ಜಾತಾವೇಕನಚನಂ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀ- 


ತವಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪ್ರವೃಜೇ ಪ್ರವೃಂಜನಾರ್ಥಂ ತಪ್ಪಃ ಸಂತಪ್ತಃ ಶೋಭನನರ್ಣೋ ಘರ್ಮಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನೀರ 
ಇವಾಯಸ್ಮಯೋ$ಯೋಮಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಯಃ ಕಲಶ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ ತಮು ದೋಹನಾರ್ಥಂ 


ಕಲಶಂ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟಾದಾಮ | ಆದತ್ತವಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ವಯಂ ನಾವು) | ರಂಶಮೇಷು--ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ |. 
ಗವ್ಯಸ್ಯ- _ಗೋರೂಪದ | ಪಶ್ಚಃ--ಪಶುಗಳ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ--ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರಗಳನ್ನು | ' ಪ್ರಕ್ಕಗ್ರಭೀಸ್ಮ- 
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910 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೨ 


SS 
6 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿಜಿವು | ಪ್ರವೃಜೇ--ಪ್ರವರ್ಗಾ 3ರವಾಗಿ | ತಪ್ತಃ-- ಸಂತಪ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಸ್‌ 
ಮಹಾವೀರದಂತೆ | ಅಯಸ್ಮೆಯಃ- ಹಿರಣ್ಮಯನಾದೆ | ಯಃ- ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯು | ಆಸೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿತೋ | ತಮು--ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಿಸ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆದಾಮ--ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 
ಎ 





|! ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುಶಮಜೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಗೋರೂಪದ ನಾಲ್ಫುಸಹೆಸ್ರ ಸಶುಗಳನ್ನು ಪಂ 
ಡೆವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತಪ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಮಹಾವೀರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆ 
ಯಿದ್ದಿತೋ ಅದೆನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ನಾವು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 


English Translation 


We have accepted, Agni, the four thousand cattle from the Rusamas : 
and the plowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 


wise have accepted 1t. 
—o4— 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. : 


eee U 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವಸ್ಯುರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯ 
ಯನಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಉಗ್ರಮಯಾತಂ ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಮಿತಿ ಷಾದಯೋಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕುತ್ಸೋಶನಸ್‌ಾ.ವಿಕಲ್ಬೇನ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನೇತ್ಯಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಪಶ್ವ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯೆ ಸಪ್ತೋನಾವಸ್ಕುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಸ್ಯಶನಸೌ ವಾ ಪಾದೌ 
ಪರೈಂದ್ರಾಕೌತ್ಸೀತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ ಆ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಉಗ್ರಮಯಾಂತಂ 
ಮತ್ತು ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಕುತ್ತ 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ 
ಸಪ್ಪ್ಯೋನಾವಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಸ್ಯಾಶನಸೌ ನಾ ಪಾದೌ ಪರೈಂದ್ರಾಕೌತ್ಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಶೈಂಗಿಕವು. | | 
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ತ್‌್‌ 





ಸೂಕ್ತ. ೩೧. 


॥ ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೊಕ್ತ೩೧ 8 
8 ಅಷ್ಟಕೆ--೪ ॥ ಆಭ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೯ ಪಿಂ ೩೧ ॥ 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧ಕ್ಲ 
ಯಷಿ!-ಅವೆಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯೆಪಾದೆ, ೧೦-೧೩. ಇಂದ್ರಃ ! ೮ ರಲ್ಲಿ ಮೂರೆ 
ನೆಯ ಪಾಡ. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಬೋವಾ ! ೮ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯೆ? 
ಪಾದ. ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ ( ೯. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಶ್ಚ I 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ॥ 


SM ಸತಲಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯನುಧ್ಯಸ್ಥಾನ್ಕಘೆವಾ ವಾಜ- 


| | 
ಯೂಥೇವ ಪಶತ್ತೋ ವ್ರುನೋತಿ ಗೋಪಾ ಅರಿಷ್ಟೋ ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮಃ 


“ಚ ಭ್ರ 
| ಜೆ 
ಕಿಸಾಸನ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದೆಶಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ $ | ರಥಾಯೆ ಪ್ರೂವತಂ | ಕೃ ಣೋತಿ| ಯಂ! ಅಧಿ5 ಅಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಮಘವಾ। ವಾಜಃಯೆಂತೆಂ 


ಯೂರ್ಥಾಡಿನ | ಪಶ್ಯ 3121 ಉನೋತಿ ಗೋಪಾಃ ಅರಿಷ್ಟ $ | ಯಾತಿ | ಪ್ರಥಮಃ I ಸಿಸನ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾಘವಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಯಂತಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಂ ಯೆಂ ರಥಮಧಥ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿ- 
ತಿಸ್ಕೃತಿ ತಸ್ಮೈ ರಫಾಯೆ ಪ್ರನತಂ ಪ್ರ ವಣಮಾಜಿಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲಃ 
ಪಶ್ಚೋ ಯೂಥೇನ ಪಶಠೋಃ ಪಶೊನಾಂ ಯೊೂಥಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರ್ಯನೋತಿ. ಪ್ರೇಕರಯತಿ ತಥಾ ಶತ್ರು- 
ಸೈನ್ಯಾನಿ ಪೆ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ನ ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಇಂದ್ರ? 


ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸ ್ರಧನಾನೀಚ್ಛೆ ನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ ॥l 
ರ ॥ 


ಮಫಘವಾ-_ ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು | ನಾಜಯಂತಂ--ಅನ್ಗೆ ಸೇಚ್ಛುವಾದ | ಯಂ. 
ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ ತ5--ಆಶ್ರಯಿಸಿ:ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ I ಮ ರಥಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ವತಂ-. 
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ನಿ] ಫೆ 
ಅಧೋಮುಖವಾದೆ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾ,ನೆ | ಗೋಪಾಃ--ಗೋಪಾಲಕನು | ಪಶ್ಚಃ-- 
ಪಶುಗಳ | ಯೂಥೇನ--ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುನಂತೆ.! ವ್ರುನೋತಿ--(ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು | 
5 
ಅರಿಸ್ಟಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಫಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಿಷಾಸನ 
ಶತ್ರುಧನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ, | ಯಾತಿ-_ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ ಆ ರಥಕ್ಕೆ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸಂಜಾರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಸಶುಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವಂತೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೊ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧನನನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Indra, the possessor of opulence, directs downwards. the car over 
which, intended (to receive sacrificial) viands; ‘he presides : he proceeds 
unimpeded, the first of the gods, driving (his enemies before him), as a 
herdsman drives the herds of cattle. | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ತ 
ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ ಹರಿವೋ ಮಾ ನಿ ವೇನಃ ಪಿಶಂಗರಾಶೇ ಅಭಿ ನಃ ಸಚಿಸ್ಟ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಪ್ರ| ದ್ರವ | ಹರಿವ | ಮಾ| ನಿ| ವೇನಃ | ಪಿಕಂಗ್ರರಾತೇ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಚಸ್ತ | 

| ಸ WE ; ಸ್‌ 

ನಹಿ! ತ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಸ್ಯಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅಮೇನಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಜನ್ಫಿವತ॥ | ಚೆಕರ್ಥೆ: ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪಷ್ಯಂ ॥ ಕ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಮಾಸ್ಥಾನಭಿಮುಖಂ ಪ್ರ ದ್ರವ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಕಿಂತು 
ಮಾನಿ ವೇನಃ | ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಗತಕಾನೋ ಮಾ ಭೂಃ | ಸಂಚಿ ಹೇ ಪಿಶಂಗ- 
ರಾತೇ ಬಹುರೂಸಧನೇಂದ್ರ ನೊಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಸ್ಟ | ಅಭಿಸೇವಸ್ವ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ: ವಸ್ಯೋ 
ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಯಸೈರಂ ಶೃತ್ತೃತ್ತೋನ್ಯನ್ನಹ್ಯಸ್ತಿ 1 ಅನ್ಯದ್ವಸುಜಾತಂ ನಾಸ್ತಿ! ಅಮೇನಾಂಶಿ ತ್‌ | 
ಮೇನಾಶಬ್ಧಃ ಸ್ತ್ರೀವಾಚೀ 1 ಅಸಗತಸ್ರ್ರೀಕಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಜನಿನತೋ: ಜಾಯಾವತೆಶ್ವ ಘರ | ಕರೋಷಿ ॥ 
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SS SE ನಾನ ಘ್‌ K 
ಹತ ಸ ಸವಾ ರಾಜ 
a 


ಯುಕ್ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ವ. ೨೯.]  ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 213 
EEE EELS 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹರಿವ. -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಬಾ 
ಮಾನಿ ಈ ಕು ಶಫಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿರಬೇಡ | ಪಿಶಂಗರಾತೇ_--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ$--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಕ್ಚ--ಸೇವಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ನ ಸತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ I 
ವಸ್ಯಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಫರನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಬೇರಿಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಅಮೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದವನನ್ನು | ಜನಿವತಃ--ಜಾಯಾಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ | ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಕ ನಮೆಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯ 
ರ ಅನೇಕನಿಧವಾಡ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೊ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಕರನು ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ತ್ರ (ರಹಿತನಾದವನನ್ನು ಜಾಯಾ 


English Translation 


Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us: distributor of 
manifold wealth, befriend us ; for there is nothing else that is better, Indra, 
than you : you have given wives to those who were without women. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ | ಸ 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಚನಿಷ್ಪ ಡೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಪ್ರಾಚೋದಯತ್ನುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವವೃತ್ವತ್ರಮೋವಃ l 
| ॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ | 

ತ್‌ | ಯಶ್‌ | ಸಹಃ | ಸರಿಸ | ಆ | ಆಡಿನ | ದೇಡಿಸ್ಟೇ! ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವಾ |. 

ಪ್ರ! ಅಚೋದಯಕ್‌ | ಸುುದುಘಾಃ | ನವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ನಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸೆಂsವವೃತ್ವತ್‌ | 


ತಮಃ | ಅನರಿತ್ಯವ ॥ ೩ 
.. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಸಹಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ ತೇಜಃ ಸಹಸ ಉಷಃಸೆಂಬಂಧಿನಸ್ತೇಜಸ ಉದಾಜನಿಷ್ಟ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ ತದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ತನ್‌ ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ! 
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ಇಂದ್ಕಿಯಮಿತಿ ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ದೇದಿಷ್ಟೇ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಿಶತಿ | ವವ್ರೇ ಫನ್ನನ 
ನರ್ನಕೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಛೇ ಬಲೇನ ನಿರುದ್ಧಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಸ್ಕು ದೋಗ್ಧಿ Ee 

ತೆ ೯ $ | ನಿವಾರಿತವಾ 
ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಂವವೃತ್ವತ್‌ ಸಂವರಣಶೀಲಂ ತಮೋ ವ್ಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | - ಸಹಃ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು | ಸಹಸಃ-ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಉತ್‌ 
ಆಜನಿಷ್ಟ--ಆವರಿಸುವುದೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ ಯಷ 
ಧನಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ದೇದಿಸ್ಟೇ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ವವ್ರೇ--ನಿರೋಧಕವಾದೆ ಪರ್ವತದೆ | ಅಂತ. 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ! ಸುದುಘಾಃ-ಕ್ಲೀರಭರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | . ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ 
ಹೊರಕ್ಕೆ 'ಬರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಂನನೃತ್ವತ್‌-ಜಗತ್ತೆನ್ನಾವರಿಸಿದ | ತಮಃ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವ ಅನಃ- _-ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 

ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಪಿಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಧನ ` 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಕೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ - ಶ್ಸೇರಭರಿತೆ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, 


ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
English Translation 


When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grants all (sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the milch- 


{cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 
enveloping darkness with light. pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಅನನಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್ನ್ಯಸ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ। 
1 1 | | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತೋ ಅರ್ಕೈರನರ್ಧಯನ್ನಹಯೇ ಹಂತವಾ 


| 
ev ॥ೃ1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ee] gla 
ಅನವಃ | ತೇ | ರಥಂ | ಅಶ್ವಾಯ | ತಶ್ಚನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಜ್ರಂ | ಪುರೂಹೂತ | ಮ್ಯುಮಂತಂ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮುಹಯಂತಃ | ಅರ್ಥೈಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಹಯೇ |ಹಂತನೈ! ಊಂ ಇತಿ॥ 
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? ಳಾ ಅ ಅ ಫಾ AAAS HANAC AA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಥಮಶ್ವಾ ಯಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ daira 


 ರ್ಹಮನವಃ। ಅನವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಭವಸ್ತಕ್ನನ್‌ | ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ 


ತೃದ್ವೀಯಂ ವಜ್ರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿ ಮಂತಮಕರೋತ್‌ | ಉ ಅಪಿ ಚ ಮಹಯೆಂತ ಇಂದ್ರಂ 
ಜಯವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಗೋsಂಗಿರಸಃ ಪರಿವೃಢಾ ಮರುತೋ ವಾ ಅಹಯೇತಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತನೈ 
ಹಂತುಮರ್ಕೈೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ-ನಿನ್ನ! ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಅಶ್ವಾಯ--ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ: | ಅನವಃ- ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು | ತಕ್ಷನ್‌- 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | | ಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಫ್ಯೃವು | ನಜ ಪ್ರಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಜರ _ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ (ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ) 1 ಉ--ಮತ್ತು | ಅಂದ್ರ ಫ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹೆಯೆಂತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಹಯೇ-ನೃತ್ರಾಸುರನ | ಹ | ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೆೃಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |! ಅವರ್ಧಯನ್‌(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಟೃವು ನಿನ್ನ .ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ರಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಪೊಜ್ಯರಾದ ಮ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸಕಕ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ; ನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ದ್ಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Ribhus have fabricated your car,‘ Indra, the invoked of many, 
adapted to its horses : Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
venerable (Angirasas), praising Indra with hymns, have given him vigour for 


the destruction of Ahi. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ರ್‌ 
ವೃಷ್ಣೇ ಯತ್ತೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ್ರ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅದಿತಿಃ 
. "| 
ಸಜೋಷಾಃ । 


| 
ಅನಶ್ಚಾಸೋ ಯೇ ಸನಯೋಕರಥಾ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾ ಆಭ್ಯವರ್ತಂತ ದಸ್ಯೂನ್‌॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | ಲ 

| | | | [°] 5 

ನೃಷ್ಟೇ | ಯತ್‌ ತೇ ! ವೃಷಣ: | ಆರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಅದಿತಿಃ | 


ಸ್ವಜೋಷಾಃ | | 
F | 
ಅನಶ್ನಾಸ। | ಯೇ | ಸವಯೆಃ | ಅರಥಾಃ | ಇಂಡ್ರಸಇನಿತಾಃ | ಅಭಿ | ಅನರ್ತಂತ | ದಸ್ಯೂನ್‌! ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ 

ತೇ ತುಭ್ಯಮರ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚಾನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾದಿತಿರದೀನಾಃ 

ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ |! ಗ್ರಾನಾಣೊಟಭಿಸನಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಶೇಷಃ | 

ಅನಶ್ಚಾಸೊಆಶ್ಚವರ್ಜಿತಾ ಅರಥಾ ರಥಹೀನಾ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾ ಇಂದ್ರೇಣ, ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪವಯೆಃ 

ಪವಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇ ಮರುತೋ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಭ್ಯನರ್ತಂತ ಅಭಿಭೊತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ . 
ವರ್ತಂತೇ ಸ್ಮ ತೇ ಮರುತೋತರ್ಟಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನೃಷಣಕ-_ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವೃಷ್ಣೇ-_ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾನ್‌- _ಸಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೋ 
(ಆಗ) | ಅದಿತಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಗ್ರಾವಾಣ&--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು |! ಸಜೋಷಾಃ--ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಾಸಃ- ಅಶ್ವರಹಿತೆರಾದವರೂ | ಅರಥಾಃ--ರಥರಹಿತರಾದವರೂ |: 
ಇಂದ್ರೇಡಿತಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತೆರಾದನರೂ | ಪವಯಃ--ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ಯೇ 


ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ದಸ್ಕೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ--ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದಿಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೋ ಆಗ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಆದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ನಿನಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ಚರಹಿತರಾದನರೂ, ರಥರಹಿತೆ 


ರಾದನರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತರಾದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದಾ ಕೆಯೋ 
ಅವರು ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. ನ 


English Translation 


| When the Maruts, the showerers (of benefits), glorify you, Indra, the 
showerer (of desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus- 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ ಪ್ರ ಕೊಕನಾ ಮಘವನ್ಯಾ 
ಚಿಕರ್ಥ 


ಶಕ್ತ್ರೀವೋ ಯದ್ವಿಭರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಜಯನ್ನಪೋ ಮನವೇ ದಾನು- 
ಚಿತ್ರಾಃ 1 ೬ 5 | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರೆ ತೇ ಪೂರ್ಪಾಣಿ | ಕಹಿಣಾಸಿ | ಪೋಚಂ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ಮಾವನ್‌ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | 
ಶಕ್ತಿನಃ | ಯಶ್‌ | ವ್ರೀಭರಾಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇಕಿ 1 ಜಯನ್‌ | ಅಸಃ 1: ಮನನೇ | 


ದಾಸುಂಚಿತ್ರಾಃ | ೬ || 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪೂರ್ನಾಣೆ ಪುರಾತನಾನಿ ಕರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ 

ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ | ನೂತನಾ ನೂತನಾನಿ ನವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ] 
ಹೇ ಮಘನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕರ್ಥ ಕೃತೆನಾನಸಿ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಿಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶಕ್ತೀನಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ | ಶಕ್ತಿರ್ವಜ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ | ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯೆಸ್ತಮುಜೇ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಜಯೆನ್ಮಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವಿಭರಾಃ 
ನಿನಿಚ್ಯ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಚಿತ್ರದಾನಾಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ- ಪುರಾತನವಾದ! ಕರಣಾನಿ- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೂತನಾ--ಹೊಸದಾದೆ 1 ಯಾ ಚಕರ್ಥ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಕ್ತೀವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ | ಯತ್‌- 
ಯಾನ ನೀನು | ಉಭೇ ಕೋದಸರ್ಮೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜಯೆನ್‌--ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ ( 
ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ--ನಾನಾನಿಧನಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಸಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮನವೇ-ಮಾನನನಿಗೋಸ್ವರ! 


ನಿಭರಾಃ.- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ರಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರಾತನನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ; ಭರೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನನನಿಗೋಸ್ಕರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


I celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 


"have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 


and earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 

| ; 
ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ದಸ್ಮ ವಿಪ್ರಾಹಿಂ ಯದ್ಭ್ಭನ್ನೋಜೋ ಅತ್ರಾಮಿ- 
ಖಾಥಾಃ | | | 


..ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್ರರ ಮಾಯಾ ಅಗೃ್ಲಾಃ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಯನ್ನಪ ದಸ್ಕೂರಸೇಧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು| ಶ್ರೇ। ಕರಣಂ ದಸ್ಮ। ವಿಪ್ರ ಅಹಿಂ। ಯರ | ಫ್ಲೆನ್‌! ಓಜ | ಅತ್ತ | 
ಅಮಿಮಾಥಾಃ | | 
ಶುಸ್ಥಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ಪರಿ ಮಾಯಾಃ | ಅಗೃಜ್ಞಾಃ! ಪ್ರ$ಪಿತ್ವಂ। ಯನ್‌ | ಅಸ ದಸ್ಕೊನ್‌ | 
ಅಸೇಧಃ ॥ ೩ ॥ 
ಸಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಪ್ರ , ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಮುತ್ರಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಳೇ ಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 

ಫ್ಲುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಯದೋಜೋ ಯದ್ಬಲನುಮಿಮಾಥಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ ತದಿನ್ನು ತತ್ಪಲು ತೇ : 

ತ್ವದೀಯಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ಶುಷ್ಣಸ್ಕ ಚಿದೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಪ್ಯಸುರಸ್ಯ | ಸಂಬಂಧಿನೀ- 

ರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪರ್ಯಗೃಜ್ಞಾಃ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಪಿತ್ಸಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 

ಸಮಾಪಂ ವಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ದಸ್ಕೂನಸುರಾನಸಾಸೇಧಃ | ಅಸಾಬಾಧಥಾ। ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ಕ-ದರ್ಶನೀಯರೂಪನುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರ-ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಅತ್ರೆ-ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಫ್ಲೌನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಓಜಃ-ಯಾವ ಬಲವನ್ನು | ಅನಿಮೀಥಾಃ- 
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PARAARAARAAAAAAARAAAARAAARAAAAAARAAAARAAARAAAAARAAAAAAAAARARANARARARAARAAARAARARAAAAAAANA A ASST 


ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ | ತದಿನ್ನು- -ಅಜೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಕರಣಂ_- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು ! 
ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಥನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಾಯೊಾಃ- -ನಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಸಹೆ | ಪರಿ 
ಅಗೃಭ್ಣಾಃ-ತಜಿನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಯನ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ 
ದಸ್ಯೂನ್‌-_ಅಸುರರನ್ನು | ಅಪ ಅಸೇಧಃ- ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ದ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದರ್ಶನೀಯಸ್ವರೂಸನೊ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೃತ್ತಾ ್ರಾಸುಕನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಯಾನ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು. ನೀನು “ಪ್ರಬಲನಾದ 
ಶುಷ್ಣೆನ ವಂಚಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಅಸುರ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 
you have here displayed your vigour: you have arrested the devices of 
Sushna urging the combat : you have overcome the Dasyus: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಶ್ರ ಶಮೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ! 


ಉಗ್ರಮಯಾತಮುನಹೋ ಹ ಸುತ್ಸಂ ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾ ಮುಶನಾರಂತ 


ದೇವಾಃ 1೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆೇಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಅಪಃ | ಯುಔನೇ I ತುರ್ವಶಾಯ | ಅರನುಯಃ | ಸ್ತುಡುಘಾಃ | ಪಾರಃ I ಇಂದ್ರ | 


ಉಗ್ರಂ | ಅಯಾತಂ | ಅನೆಹಃ। ಹ ಕುತ್ಸಂ॥| ಸಂ | ಹ! ಯುತ್‌ | ವಾಂ | ಉತನಾ | ಅರಂತ | 


ದೇವಾಃ ॥ ೮.॥ 
ಸ್‌ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಠೇ ನದೀನಾಂ ತೀಕೀ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸುದುಘಾ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೀನ್‌ ಸುಷ್ಮು ದುಹತೀರಪ ಉದಕಾನಿ ಯದನೇ ಯುದುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಾಯ್ಕೆ 3 
ನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಚಾರನುಯೆಃ | ರಮಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ! ತ್ವಂ ಕುತ್ಳಶ್ಲೀತಿ 
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ಶೇಷಃ | ಉಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ ಶುಸ್ಥಮಯಾತಂ I ಆಗಚ್ಛತಂ | ತೆದನಂತರಂ ತ್ವಂ ಶುಷ A ನ 
ಕುತ್ತಮನಹೋ ಹ | ಸ್ಪಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತವಾನಸಿ ಖಲು ಯೆದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುನಾಮಿಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾವು- 
ಶನಾ ಭಾರ್ಗವೋ ದೇವಾಶ್ನ ಸಮರಂತ ಹ ಸಂಭೇಜಿರೇ ಖಲು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ' ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪಾರ8--ನದಿಯ ದಡದೆಲ್ಲಿದ್ದು | ಸುದುಘಾ8--ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯದನೇ-ಯದುನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ತುರ್ನಶಾಯೆ-_ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ 1 ಅರಮಯಃ- -ಫಲದಾಯಕನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ವಾ ನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನಾದ ಶುಷ್ಥ ನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಅಯಾತಂ-_-ಹೋದಿರಿ 
(ಆಗ ನೀನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು) | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅವಹೋ ಹ--ಸ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ | ಉಶನಾ- ಉಶನಸ್ಸೂ | ದೇನಾ&-ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸಂ ಅರಂತ ಹ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯದುವಿ 

ಗಾಗಿಯೂ, ತುರ್ವಶನಿಗಾಗಿಯೊ ಸಹೆ ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕುತ್ಸನೂ ಪ್ರಬಲನಾದೆ ಶುಷ್ಣೆ ನನ್ನು 


ಎದುರಿಸಿ ಹೋದಾಗ ನೀನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ನೀನು ಈರೀತಿ ಇವರಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರ ಕೃತಜ್ಞ ತಾರೂಸನಾಗಿ ಉಶನಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೊಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


You, Indra, (abiding on the further bank), have rendered the 
fertliziag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have assailed the fierce (Sushna), and (having slain him), you have 


conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the guds have therefore 
honoured you both. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನಾ ವಾಮತ್ಯಾ ಅಸಿ ಕರ್ಣೇ ನಹಂತು | 


ಸ! | 

ನಿ: ಷೀಮದ್ಭ್ಯೋ ಧಮಥೋ ನಿಃ ಸಧಸ್ಥಾನ್ಮಘೋನೋ ಹೃಡೋ 
7 
ನರಥಸ್ತಮಾಂಸಿ ॥೯॥ 
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ಈ 


ಹೋ ನಾನಾಗಿ ಸಾ 


ಅ. ೪, ಅ. ೧; ವ.೩೦] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ | 221 


EE ಮಂದಿಯು 
. 1 ಪದೆಪಾಠೆೇಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ | ವಹಮಾನಾ | ರಥೇನ | ಆ | ವಾಂ | ಅತ್ಯಾಃ | ಅಸಿ | ಕರ್ಣೇ ವಹಂತು ! 


ನಿಃ | ಸೀಂ | ಅತಾಭೈಃ | ಧಮಥಃ | ನಃ | ಸೆಢ್ತಸ್ಕಾತ್‌ | ಮೋನ | ಹೃದಃ। ಪರಥ್ಷಃ | ತಮಾಂಸಿ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇಂದ್ರಾಕುತ್ಸ್‌ಾ ರಥೇನ ವಹಮಾನಾ ವಹಮಾನಾವುಹೈಮಾನೌ ವಾಂ 


ಯುವಾಮತ್ಕ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಕರ್ಣೇಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾ ಣಿಕ ಹೋತಿ ಕಕೋತೀತಿ ಕರ್ಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ವಾ | ತತ್ಸಮಾಸೇಪೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆ ವಹಂತು | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಾಹಕಾ ಭವಂತು | 


ಯುವಾಮಪ್ಯದ್ಧೊ ಇಂಚು ಪ್ರವಿಸ್ಟಂ ಸೀಮೇನೆಂ ಶುಷ್ಥಾಸುರಂ ನಿರ್ಧಮಥಃ | ಅಬಾಧೇಥಾಂ | 
ಸೀಮತಿ ಶುಷ್ಹಾಸುರೋ ಬುದ್ಧಿ ಕ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸ್ವಕೀಯಾತ್ಸಾನಾನ್ನಿ ರಬಾಧಥೇಥಾಂ | 
ಮೋನೋ ಮಹಫವನತೋ "ಹೆವಿಷ್ಠ ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೃದೋ  ಹೃದಯಾತ್ರ ಮೂಗನ ನ 


ರೊಪಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ವರಥಃ | ತ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ತ ಕೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಥೇನ-೨ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹ- 
ಮಾನಾ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ 1 ತಾಳಿ ಗಳು | ಕರ್ಣೇ ಅಸಿ-ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ವಹಂತು--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಟೆ ಸಹ) ಅದ್ಭ 8 ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ | Aೀo— 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು | ನಿಃ ಧಮಥಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌- ಅನನ ಸ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದೆ | ನೀ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಿಂ |! ಮಘೋನಃ--ಹನಿಸ್ಮಂತನಾದ ಯೆಜಮಾನನ "| ಹ ದಃ -ಡೈಡಯದಿಂದ “| ತಮಾಂಸಿ--ಅಜ್ಞಾ, ನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು! ವರಫಃ-ನಿನಾರಿಸಿದ್ದೀೀರಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 , 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ತ ತರ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ೩. ಅಶ್ವ ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಕರಕಿದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗ್ದ ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ಪಸ್ನಾ ನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಹಸತ ಯಜಮಾನನ ಹೈಡೆಯದಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಶಿವಾರಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ. | 
ಕ English Translation 

May your steeds bring You ‘both, Indra and Kutsa, riding in one 
chariot, to the worshipper: You have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode : you have driven the glooms (of ignorance) 


from dhe heart of the affluent (೩6೦೫೦೫). 


ಲಾರಾ 
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222 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೊ. ೩೧: 
| ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ : 
ವಾತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾನ್ತು [ಯುಜಕತ್ರಿ ದಶ್ವಾ ನ್ಯ ವಿಶ್ಚಿದೇಷೋ ಅಜಗನ್ನವಸ್ಯುಃ । 
ಸ ಫ ಸ VE ಬ್ಲ! 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ತನಿಷೀಮುವರ್ಥನ್‌॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
; | | 1 ಏಷಃ | ಅಜಗನ್‌ | 
ವಾತಸ್ಕ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಸುಯೆಜಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಕವಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ | ಅಜಗ 
ಅವಸ್ಯುಃ | | 


[| ಇ [ * 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ತವಿಷೀಂ | ಅನರ್ಧನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕವಿಶ್ಚಿತ್ಸಾ ಜ್ಹೊೋಇಪೃವಸ್ಯುರೇತನ್ನಾಮಕ ಏಷ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಮೇಗೇನ 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸಂಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸುಯುಜಶ್ಚಿತ್ಸುಷ್ನು ಯೋಜನೀಯಾನಶ್ವಾನಜಗನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ 
ಅನಸ್ಕೋಃ ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ- 
ಲೆಬ್ಲೋಳೇ ತೇ ಶ್ಚದೀಯಾಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧನ್‌ | -ಅವರ್ಧ- 
ಯನ್‌ ॥ | 
ಆ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕವಿಶ್ಚಿತ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಏಷ8 ಅವಸ್ಕುಃ-ಅವಸ್ಕು ನಾನುಕನಾದ 
ಈ ಬೆಹಿಯು | ವಾತಸೈ- -ವಾಯುನಿನ ವೇಗದಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಸುಯುಜಶ್ಚಿತ್‌.- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |! ಅಜಗನ್‌. ಪಡೆದನು | ಸಖಾ- 
ಯಃ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ- -ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತನಿನೀಂ- -ಬಲನನ್ನು: | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವರ್ಧನ". -ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಯೂ ಅವಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನ ಸುಹೃತ್ತು ಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

English Translation 


The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed \With the speed) 
of the wind: all your adorers, Indra, in this world, | 


ಷಸ your friends, augment 
your vigour by their praises. 
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ಮಾ ಮಾ ಯೋ ಲಾಲೂ ೂಾಘಘಪಾ ಘೂ ಪೂರಕ 


ಜಾ ತ ತಾ ವಾವ ಗಾನಾ ಮಿನಾರ್‌ ರಿಂ ಪಿ 


ವಾನ ಹಾಸ ಖಾಸ ಕಾರಕ ಘ:ಾ ಅ 


ಅ. ೪, ಅ.೧. ವ.೩೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ : 223 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸೂರತ್ವಿದ್ರಥಂ ಪಠಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರದುಸರಂ ಜೂಜು- 


೦ 
ಸಾ 
೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಪಶಿಂತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಪೂರ್ನಂ | ಕರತ್‌ | ಉಪೆರಂ | ಜೂಜು5ವಾಂಸಂ | 
ಭರತ್‌ | ಚಕ್ರಂ | ಏತಶಃ |ಸಂ। ರಿಣಾತಿ | ಪುರಃ | ದಥತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯತಿ [ಕ್ಷ ಕ್ರೆತುಂ | ನಃ ॥'೧೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಯ ಇತಿ ಪರಿತಕ್ಕಾ, 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ। ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಯಸಿಣಾ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಃ ಸೂರಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜೂಜು- 
ನಾಂಸೆಂ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಮುಪರಮುಪರತವ್ಯಾಷಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರತ್‌ ಪುಕೋ ಕರೋತ್‌ | 
ಏತಶ ಏಿತಶಾಯ ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ರಥಸೈ್ಯೆಕಂ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌! 
ಅಹರತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಚಕ್ರೇಣಾಸುರಾನ್‌ ಸಂ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಪುರೋ ದಧದಸ್ಮಾ- 
ನ್ಫುರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ನೋಸ್ಮದೀಯಂ 'ಕ್ರತುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸನಿಷ್ಯತಿ | ಸಂಭಜತು ॥ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಫಿ (ಇಂದ್ರನು)! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂಡಿ | ಸೂರಶ್ಸಿ ತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಜೂಜುವಾಂಸಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಥಂ--ರಥವನ್ನು 1 ಉಪರೆಂ--ಚಲನರಹಿತೆ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕರತ್‌--ಮಾಡಿದನು | ಏತೆಶಃ--ಏತಶನಿಗೆ pT ಚಕ್ರಂ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು! 
ಛ್‌ ಜತರ ದರು | ಸಂ ರಿಣಾತಿ._(ಆ ಚಕ್ರ ದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರೋ- 
ದಧತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ನ£--ನಮ್ಮ | ಕ್ರ ತುಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಸನಿಸ್ಯ ತಿ ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಲನರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹಂಸಿ ಎತೆಶನಿಗೆ ಸಹಾಯ 


: ಮಾಡಿದನು. ಅಜೀ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ಷೈಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಉಳಿದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ.. . 
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೧94 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೧. 
ಸ ರುದರ ರು ರೂ ರೂ ಬಾಬಾ 
ಯ 
English Translation Re | 
tle the rapid chariot of the 


- He, (Indra), has foimerly arrested in bat ( | 
ಸ demolishes ( his 


sun ; Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) 
foes ) : may he, giving us precedence, be propitiated by our ೫೩೬೦. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! | 
l 
ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಸೇ 'ಜಗಾಮೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚನ್‌ ಡೆ "| | ; 
ನದನ್ಸ್ವ್ರಾವಾನ ವೇದಿಂ ಭ್ರಿಯಾತೇ ಯಸ್ಯ ಜೀರಮಧ್ವರ್ಯವತಶ್ಚರಂತಿ ॥ 
11 ಪದಸಾಶಃ !! 


| 
ಆ! ಅಯಂ | ಜನಾಃ | ಅಭಿ5ಚಕ್ಷೇ 1 ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಖಾಯಂ | ಸುತ€ಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | 
PY } ಈ | 
ನದನ್‌! ಗ್ರಾಮಾ | ಅನೆ | ನೇನಿಂ | ಭ್ರಿಯಾತೇ | ಯಸ್ಕ | ಜೀರಂ | ಅಧರ್ಯನಃ | ಚರಂತಿ ॥ ೧೨॥ 
ಕ್ಭಿ ಘಾ ಅ ಅ ಘಾನ ಕ್‌ ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ಹೇ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಯುಷ್ಮಾನಭಿದ್ರಷ್ಟುಮಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸಖಾಯೆಂ' ಸ್ತೋತಾರಂ ಸುತ- 
ಸೋಮಮಭಿಸುತಸೋಮಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛನ್ನಭಿಲಸನ್ನಾ ಜಗಾಮ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 


ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಗೋ ಜೀರಂ ಕ್ಷೇಪಣಂ ಪ್ರೇರಣಂ ಚರಂತಿ ಸ ಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಸಾಷಾಣೋ ವದನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವೇದಿಮವ ಭ್ರಿಯಾತೇ | ಅಭಿಹ್ರಿಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾಃ. ಎಲೈ ಜನರೇ | ಅಭಿಚಕ್ಸೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ- 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಖಾಯಂ- ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ | ಸುತಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ | ಆ ಜಗಾಮ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಯಸ್ಕ- ಯಾನ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಜೀರಂ-_ಸೇಷಣಾರ್ಥವಾದೆ ಚಲನನನ್ನು | ಅಧ್ವರೈನಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಚರಂತಿ ಮಾಡು 
ತ್ರಾರೋ1 ( ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ) | (ಸಃ) ಗ್ರಾನಾ-ಆ ಕಲ್ಲು | ವದನ-- 
ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ | ನೇದಿಂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಭ್ರಿಯಾತೇ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲಿ |" 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಡಾ ಎಲ್ಫೈೆ ಜನರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ 
"ಮವ | 
ನ್ನು ಏಡದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಸೇಸಣಾರ್ಥ 
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ಮಾ ಬುಧನ ಎದ ಕಾದ ಆಡ. ರಾದಾ 
ಷಾ 


ಈ 
pS | ತಾತಲ ಇಡಿ ಕಾಘಾಡಾ ಅ. ಇರ್‌ 3, ಎ... 
ವಾವ ಖಾರಾ: ಸಾ ಡಹ ಉಂ ಸ ನರ ಈ ಲೀಚ್‌ ಊತ ಆ ಇಂವಾ: ವಡಾ ಮಾನ ರಾಜಾದಾದಾ ತಾ. ಸತಾರಾ ತಾತ. 
ಘೆ 
ತು 


ಕಳ ೫.೧ ೯.೩೧ | ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 225 


NNR I INS 


ವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಆಧ್ವಕ್ಯುಗಳು ಮಾಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಗ್ರಾವವು 


: (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ: ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Indra, oh people, has come to see you, wishing to behold his friend 
the offerer of the libation : let the creaking stones; for whose votation the 
priests hasten, supply the altar. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


$ | 4 
ಯೀ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೊ ತೇಮರ್ತಾ ಅಮೃತ ಮೋ ತೇ ಅಂಹ 


| 
ಆರನ್‌ | | | 
Y I td 
ವಾವಂಧಿ ಯಜ್ಯೂರುತ ತೇಷು ಧೇಹ್ಯೋಜೋ ಜನೇಷು ಯೇಷು ತೇ 


| 
ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೩ ॥ 
u ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


y ಸ ಸ ! 
ಯೇ | ಜಾಕಸೆಂತ | ಚಾಕಸೆಂತ | ನು! ತೇ!ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃತ ನೋ ಇತಿ! ತೇ| ಅಂಹಃ|ಆ | 


ಅರನ | 
ನ ; 1 Ly (ಷು | ಯೇನು | ತೇ! ಸಾನು ೩ ॥ 
ವವಂಧಿ | ಯಜ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | ತೇಷು | ಧೇಹಿ | ಓಜಃ | ಜನೇ ಠಿ ತೆ ) 
8 ಸಾಯಣಭಾಸಲ್ಯಂ॥ , 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಾರ್ಥಂ ಯೇ ಜನಾಸ್ವ್ವಾಂ' ಚಾಕನಂತ ಅಕಾಮಯುಂತ ಪುನಶ್ಚ ತೇನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಹೇ ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ಕೇ ಜನಾ 
ನರ ನೋ ಆರನ್‌ | ಮಾ ಗಮನ್‌ | ಮಾ ಇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯೋ ಮೇತ್ಯೇಕ- 
ನಿಪಾತಾರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಜ್ಯೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಯನಂಧಿ | ಸಂಭಜಸ್ವ | ಯೇಷು ಸಸ್ಯ 
ಯೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಭೆಸಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ 


೧ (ಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ ॥ 
ತೇಷು ಜನೇಷ್ಟೋ ರ 


| ತೆ ಕ ಎ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ೨ಯಾವ ಮಾಕನರು | ಚಾಕನಂತೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ತೇ ನು 


ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃತ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ 
ಲ | ಚಾಕನಂತ-(ನಡೀ ಪದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇಬ್ಬ ಗ 
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ಸೂ. ೩೨- 
೧26 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨ 
` ನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮರ್ತಾಃ--ಅದೇ ಮಾನವರು ICP 
ಅನುಸರಿಸದಿರಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು pe 
ಯೇಷು ಜನೇಷು--ಸಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಕ ಸ ನಿನ್ನ: 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ತೇಷು ಜನೇಷು--ಆ ಜನರಲ್ಲಿ | ಓಜ8__ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ- ಇಡು 


8 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರೇ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೀ ತ 
. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರು ene ಮ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation 


Immortal (Indra); let not the mortals who are wishing, anxiously 


wishing for you, fall into sin: be indeed pleased with the sacrificers, and ' 


grant vigour to those men amongst whom may we be (especially) yours: 


ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅದರ್ಡರುತ್ಸಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜಮುಷ್ನ್ಠಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ, | ಗಾತುರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯ ಯಸಿಃ | 


ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛೆಂದಃ 1 ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅದರ್ದರ್ದ್ವಾದಶ ಗಾತುರಿತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅದರ್ದರುಶ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಹುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅದರ್ವರ್ದ್ವಾದಶ ಗಾತುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ | 


ನ್‌್‌ 
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ಈ 
ರ್ಚ್ಚಾ್ಕ್ಸ್ಮ್ಸ್ಮರರರ್ಕ್ಕರ್ಕರರರಕಕ್ಕಕರ್ಕಠಥ್ಕರಕರರರರರತರ್ಸೊ8್ಷ್ಷ್ಸ್ಕ್ಸಮ್ಹಲಲ್ಯ್ಯ ೌ ಒೃ೦ಂೃಷೃೃ ಷನ ಎಂ 


ತು ಪ್ರಾ ಗಾ ತಾ ರ್ಜ... ಸತ್ರ A 
ಚಚ ಜಂನವಮನನನಾಾಯವಾನಿವಾಾರಾಮಿೂ ನೀರವ yx 


ಅಳ. ಅಗ ವ.೩೨.] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಷಿ | ೧27 


ಆಗರ”) ರರು) ರ್ಟ, ಟಘೌಡಘಒರ್‌,ಘೌಒಘೌಘ್‌ಒರ್ಥಟಘೌಒರೌಒರ್ಥ್‌ೌಒರ್‌ೌಘೌೌಒರ್‌ಒರ್‌'್‌ೌ-್‌ಸಪ್‌ೌಒರ್‌ಒರ್ಕಒಘೌಟಫ್‌-್‌ೌಒರ್ಸಾಪ್‌ಟ್‌ೌಟಾ 


ಸೂಕ್ತ- ೩೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೊಕ್ತ... ೩೨ ॥ 
dU ಅಪ್ಪಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವೆರ್ಗತ್ಲಿತ್ಯಿ ತಿಷ್ಠ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೨ 
ಯಷಿಃ--ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 

ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 8 


ಮಾರಾ ಅ- 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| | | 
ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಧಧಾನಾ ಅರವ್ನ್ಯಾಃ । 


_ | | 
ನುಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ 


Ee 
ದಾನನಂಹನ್‌ ॥ ೧॥ 
ಗ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಬರ್ದಃ | ಉತ್ಸಂ | ಅಸ್ಫಜಃ | ನಿ| ಖಾಸಿ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಣವಾನ್‌ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌ | ಅರಮ್ಹಾಃ \ 


ಮಹಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಪತಂ | ನಿ | ಯತ್‌ | ನರಿತಿವಃ | ಸ್ಫಜಃ | ವಿ1 ಧಾರಾಃ | ಅನ! 
ದಾನವಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌  ೧॥ 
(1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುತ್ಸಮುತ್ಸೆ $0ದಮಾನಂ ಮೇಘಮದರ್ಜಿಃ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ತದನಂತರಂ 
ಖಾನಿ ಮೇಘಸಸ್ಫೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಸೃ 1 | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಬದ್ಭಧಾನಾನ್ಸಾಧ್ಯಮಾನಾನರ್ಣವಾನುದಕವತೋ. ಮೇಘಾನರಮ್ಮಾಃ 1 ವಿಸರ್ಜಯಸಿ | ಕ್ಲಾರಯ-- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ರ ರಮ್ಮಾತಿರ್ನಿಸರ್ಜನಕರ್ಮಾ |: ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ವ್ವಂ | ಮ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ ವಿ ವಃ | ವಿವೃತವಾನಸಿ | ಧಾರಾ ಅಪಾಂ ನಿ ಸೃಜಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚ ದಾನನಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮುಸುರಂ ಯದ್ವೋದಕಸ್ಯ 2೫೬೫60 
ಮೇಘಂ ವಾವ ಹನ್‌ | ಅಭಿಹತವಾನಸಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅದೃಣಾ ಉತ್ಸಂ | ಉತ್ಸ ಉತ್ಸದನಾ- 
ದ್ವೋತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ವೋನತ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವೃಸೃಜೊಟಸ್ಯ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನರ್ಣಸ್ವತೆ 
ಏಕಾನಿತ್ಯಾದಿ1 ನಿ. ೧೭-೯ |. 
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ರಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಉತ್ಸಂ--ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅದರ್ದ8-- 
ಅ) ಸ್‌ 


ಸೀಳಿರುವೆ | ಖಾನಿ- (ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು! ಥಿ ಟ್‌ 
ನಾನ್‌. -ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ | ಅರ್ಣವಾನ್‌- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂ ಡಿ 
ಯತ್‌__ಯಾವಾಗ | ಮಹಾಂತೆಂ-ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಪರ್ವತಂ ಮೇಫೆನನ್ನು | ವಿವಃ-ಸೀಳಿದೆಯೋ | 
ಧಾರಾಃ-_-ಉದಕಾಕೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಸೈಜಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ದಾನವಂ--ದನುವಿನ ಪುತ್ರೆ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವ ಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುವೆ. 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದ ರ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನೀನು ವಾಗ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಡೆಯೊೋ ಉದಕ ಧಾಕಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ದನುಪುತ್ರನಾದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೆೊಂದಿರುವೆ, '` 
English Translation 

You, Indra have rent the ‘cloud asunder, you have set open the flood- 
gates, you have liberated the obstructed streams, you have opened the vast 


cloud; and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 





1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಈ | | | 
ತ್ವಮುತ್ಸಾ ಯತುಭಿರ್ಬದೃಧಾನ ಅರಂಹ ಊಧಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಚ್ರಿನ್‌ | 


ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ `ಜಘನ್ನಾ ಇಂದ್ರ ತನಿಸೀ- 
'ಮಧತ್ಕಾಃ ॥ ೨ ॥ ಸ ವಾಸ 
ತ್ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಉತ್ಸಾನ್‌ | ಯತುಂಭಿಃ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌ | ಅರಂಹಃ | ಊಧಃ | ನರ್ಪೆತಸ್ಯ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 
ಅಹಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಉಗ್ರ! ಪ್ರೂಯುತಂ | ಶಯಾನಂ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತನೆಹೀಂ | ಅಧತ್ಕಾಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ ॥ 


' ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ನಮೃತುಭಿರ್ಯತುಷು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲೇಷು ಬದ್ಭಧಾನಾನ್ಸ _ತಿಬಧ್ಯ- 
ಮಾನಾನುತ್ಸಾನ್ಮೇಘಾನ್ಸ ಎತಿಬಂಧನಾದಮೋಚಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ೫ ಸರ್ವತಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ 
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ಡಾಡಾ. ಅತ ಸಾನ ರಾವನ. ಅಭಾಸ ಗಾ ಜಾಯ ದಾ 
ಮಾ: —— ಡಿ peace 


ee ತ. 2843 ತರಾ. ........ 
ಹತ ವಾ ಸವಗ ಕಾಸಭ ಬ ಾವಾಾವಾರಾಭಾ ಬ ಯಾರಾರರಾಊ ಹತಾ. 
| 


ರಾ ಜಟಾ ಮಾ 


TESTS OED —— 
ತ 


ಅ-೪. ಅ. ೧. ವ.೩೨,7 ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 929: 





ಸೆಂಬಂಧ್ಯೂಧೋ ಬಲಮರಂಹಃ | ಅಗಮಯೆಃ£ ಹೇ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಪ್ರಯುತ- 
ಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಶಯಾನಂ ಜಲೇ ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತವಾುಹಿಂ ಚಿದ್ಧೃತ್ರಂ. ಚ ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ ಹತೆವಾನಸಿ |. 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಮಧತ್ಕಾಃ | ಅಧಾರಯಃ | ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ಲೋಕೇ ಕ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ j ಎ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಜ್ರಿನ್‌- - ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ, ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಚುತುಭಿ$--ಆಯಾ 
ವರ್ಷಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌- -ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ | ಉತ್ಸಾನ್‌ಮೇಫೆಗಳನ್ನು 


(ಚೀದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೆ) | ಪರ್ವತೆಸ್ಯ_-ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದೆ 1 ಊರ್ಥ -ಜಲ, - | 


ವನ್ನು | ಅರಂಹಃ--ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಉಗ್ರ_--ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರರ 
ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ಷನಾದವನೂ | ತಯಾನಂ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದನನೂ ಆದೆ | ಅಹಿಂ ಚಿತ್‌--ಅಹಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಜಘನ್ವಾನ್‌-ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ |. ತನಿಷೀಂ--ಸಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲನನ್ನು 
ಅಧಸ್ಥಾಃ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಚೆ ಎ | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಯಾವರ್ಷಾದಿ ಜುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಧತೆಗಳನ್ನಷ್ಟ | 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 'ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾದ 


: ವನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹೊಂದಿ 
`ರುವೆ ಬಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು- ಎ 


| English Traaslation 

You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their seasons; 
you have invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ahi when slumbering (in the waters), you have established, the, 
reputation of your prowess: ಸ EEE We 


ರಾನಾ 


; 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ||. 
ತೃಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಪುಗಸ್ಯ ನಧರ್ಜಘಾನ ತನಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
1 stl | i 
ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ;ತವ್ಯಾನ್‌ l 
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36 ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತಸ್ಯ ಬ | ಜಿತ್‌ | ಮಹತಃ | ನಿಃ | ಮೃ ಸೈ! ವಧಃ ಜಘಾನ | ತನಿನೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರ $ | 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅಪ್ರತಿಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ 


ತವ್ಮಾನ್‌ 1೩1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಕ್ಲಿಪ್ರ ನೋಜಸಾ | ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾವನ್ಯೋ ಯಃ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿ ತೀಯಂ ಶುಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕಂ | 
| ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸರಾಭಿಃ ಜಾ ಸಿರಿತಿ॥ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಃ ಪ್ಪ ್ರಭೂತಸ್ಯ ನ್ನು ಗಸ್ಕ 
ಮೃ ಗವಜಿ ಕೇಫ ಹ್ರಿಗಾಮಿನಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಧರಾಯುಧಂ ತವಿಸೀಭಿಃ ಕ್‌ 
ಶಕ ರ್ತಿರ್ಜಘಾನ | ನಿಃಶೇಸೇಣಾನಧೀತ್‌ | ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವಾಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿ 'ರಹಿತೋ 
ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋಸಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ತ ತ ದಾನೀಮಸ್ಕ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತೆ ನ್ಯಾಸ್ಪ ವೃದ್ಧ ದ್ಹತೆರೋ*- 
ನ್ಯೋ5ಸುರೋಇಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾಮುರಭೂತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ ಕ ಶ 
ಯಃ--ಯಾವ ವೃತ್ರನು | ಏಕ ಇತ್‌- -ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂದೂ | ಅಪ್ರತಿಃ--ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೂ | 

ಮನ್ಯಮಾನಃ. -ತಿಳಿದಿದ್ದನೋ ಅಂತಹೆ | ಮಹೆತಃ- -ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಪನೂ | ಮೃಗೆಸ್ಕ- ಮೃಗದಂತೆ ಶೀಕ್ಷ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಯಚಿತ್‌- ಅಡೇವೃತ್ರನ | ವಧ8- -ಆಯುಧನನ್ನು | ತವಿಹೀಭಿಃ--ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಃ ಜಘಾನ- -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಆತ್‌ ಆಗ | ಅಸ್ಮಾತ್‌- -೮ ವೃತ್ರನಿಂದ | 


ತನ್ಯಾನ*- ಇನ್ನೂ 'ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ | ಅನ್ಯಃ- -ಶುಷ್ಣಾಖ್ಯನಾದ ಬೋರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು | ಅಜನಿಷ್ಠ ಸೈ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಘಾನ ವೃತ್ರನು ತಾನೇ ಅದ್ದಿ ್ರಿತೀಯನೆಂದೂ, ಪ್ರತಿದ್ವ ಸ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ನೋ ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತೆ 
ಸ ಸರೂಪನೂ ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣಸ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಅದೇ ವತ ೈತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಆ ವೃತ್ರಕಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಸ್ಥಾ ಖ್ಯನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


Indra, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 


beast, from whom another more powerful, conceiving himself one and 
unmatched, was generated. 


| | ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅನ್ರಃ- ಶುಸ್ಥನ ವಿನಯದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 20 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| [3 I | 
ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಂ 'ಮಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸುವೃಧಂ 
ತಮೋಗಾಂ | 


ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾವಂ ನಜ್ರೇಣ ವಜ್ಜಿ ಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ 
ತುಷ್ನಂ I ೪ I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸ್ನಧಯಾ ಮದಂತಂ | ಮಿಹಃ | ನೆಪಾತಂ | ಸೂವೃಧಂ | ತಮಹಕಗಾಂ I 
ಡ್‌ ! 
ನೃಷ)ಪ್ರಭರ್ಮಾ | ದಾನವಸ್ಯ | ಭಾನುಂ | ವಚ್ರೀಣ | ವಜ್ರೀ | ನ | ಜಘಾನ | ಕುಷ್ಮಂ॥ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಥೆ ಧಯಾನ್ನೆ (ನ ಮಂದಂತಂ ಮೋದಮಾನಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಜ್‌ ಮಿಹಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯೆ ನಸಾತಂ ಪಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ। ಅತ್ರ. 
ನಪಾಚ್ಛ ಜ್ಜ? ಪಾತೆರ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಾಹೋವೈ ತನೊನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ವಃ ಪಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ | ಇತಿ 
ಆಂ | ಸುವೃಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತೆನೋಗಾಂ ತನೋತಂಧೆಕಾರಂ ಗಚ್ಛ ಂತೆಂ ತೈಂ ಚಿತ್ತಂ ಚ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಜಘಾನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವೃ ಷಸ್ರೆ ಭರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಪ್ರ ಕ ನಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರೇಣ ಸ್ಥ ಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ದಾನವಸ್ಯ ದನುಜಸ್ಯ ಭಾಮಂ | ಅತ್ರ ಕ್ರೋಢವಾಚಿಭಾಮುಕಕ್ನ (ನೆ 


': ಸ್ರೋಧಾದುತ್ಪನ್ನಃ ಶುಷ್ಣಾ ಸುರೋ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಛತೇ | ತಂ ಹ ಸುರಂ.ಸಿ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ | ಸ್ವಧಯಿಾ-.ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೆಂ-- ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ! 
ಮಿಹಃ--ಮೇಫಕ್ಕೆ | ನಪಾತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುವೃಧಂ--ಅದ್ಭುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ | ತಮೋಗಾಂ--ಅಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | -ದಾನವಸ್ಯ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಭಾಮಂ--ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ 1 
ತೈಂ ಚಿತ್‌ ತುಸ್ಮೆಂ- ಪ್ರ ಒದೆ ನೂ ಆದ ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನು | ವೃಷಪ ಶ್ರಭರ್ಮಾ-ವೃಸ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಡೆ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿದವನೂ 1 ವಜ್ರೆ ನು ಯುಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇ ನು! ನಜ್ರೇಣ--ತನ್ನ ವಜ್ಞಾ ್ರ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ | 


ನಿ ಬಖಾನಾ 11.1. 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಭುಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹೆರ್ಷಿಸುಪ್ತಿದ್ದವನೂ, ಮೇಘದ ರಕ್ಷ 
ಕನೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನ್ನೂ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆ. ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸ ಸುರನನ್ನು ಮೇಘಭಂಜಕನೂ ವಜ್ರಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶ 


ಮಾಡಿದನು. 
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989 ಭಿ | | ಇ ೩೨, 
ಷ್ಯ 


The wielder of the thunderbolt, the render of the ವಾ ಸ 
destroyed with his bolt the mighty Sushna; the wrath-born ( 30೧) ಹ pa 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food ofthese (living creatures). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; | | 
ತ್ಮ ಚಿದೆಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿಷತ್ತಮಮರ್ಮಣೋ ವಿದದಿದಸ್ವ ಮರ್ಮ | 


lee ಸಾಭನಿ 
ಯದೀಂ ಸುತ್ತತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈೇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | I 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಯ | ಕೃತ್ಯುಭಿಃ | ನ್ವಿಸತ್ತಂ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ನಿದತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮರ್ಮ! 


ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಸು$ಕ್ಷತ್ರ | ಪ್ರೇಭೃತಾ। ಮದಸ್ಯ | ಯುಯಿತ್ಸಂತಂ | ತಮಸಿ I ಹರ್ಮ್ಮೇ | ಧಾಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅನುರ್ನುಣೋ ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಕಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸೈ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ 
ತೃಂ ಚಿತ್‌ ತ್ಯತ್ತದೇನ ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮರ್ಮ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ವಿದ್ಠೋ 
ಮ್ರಿಯಶೇ ತನ್ಮರ್ಮೆೇತ್ಯುಚೈತೇ। ಅಸ್ಕ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿದದಿತ್‌ | 
ಅಜ್ಞಾಸೀರೇವ | ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ಸುತ್ನತ್ರ ಸುಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವ ಮದಸ್ಯ ಮಾದಕಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ 
ಪ್ರಭೃತೌ:ಸಂಭರಣೇ ಸತಿ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ಯೋದ್ಧುಮಿ ಚ್ಛೆಂತವಿಾಸಾಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ ಹರ್ಮೈೇ ಹಾರಕೇ 
ತಮಸಿ ಧಾಃ ನೃದಧಾಃ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಯಾತ್ತಮಸಿ ಸ್ರಾವಿತದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮರ್ಮುಣಃ( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು (ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ( ಅಪಾಯಕರವಾದೆ ) 
ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಸತ್ತಂ--ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ | ಮರ್ಮ ಅಪಾಯ 
“ಸ್ಥಾನವು | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌. -ಯಾವುದು ಇದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೇ | ಅಸೃ--_ಈ ವೃತ್ರನ | ಕ್ರತುಭಿಃ-_-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ವಿದತ್‌ ಇತ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸುಕ್ಷತ್ರ- ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಮದಸ್ಕ್ಯ-_ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನನ್ನು | ಪ್ರಭೃತಾ- ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ | ಹರ್ಮೇ-.- 
ದೃಷ್ಟಿಹಾರಕವಾದ (ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ತಮಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ | ಯುಯುತ್ಸಂತಂ--ಯುದ್ದಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ 
ನಾಗುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಧಾ ಕಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ. ಕ ಸ 
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ಆ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೩೩. ] ಖಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ ೧88 


SHAR RRA ARARAARAARANRARAAAARRARAAARRRER ARRAS SSS 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ll 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನಗೆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗರ್ವಪಡು 
ಶ್ರಿದ್ದೆ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಆಂತಹ ಅಪಸಾಯಸಾ ತನವನ್ನು ವೃತ್ತ ನ ಕಾರ್ಯೆಗಳಿಂದೆಲೇ ನೀನು ರ. ಎಲ್ಫೆ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನು! ನಿದಾನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 


ಗಾಢಾಂದೆಕಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನೂಕೆದೆ. 


English Translation 


You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when, powerful Indra, in the exhilaration 
of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I 
ತ್ಯಂಟಿದಿತ್ಥಾ ಕತ್ತಯೆಂ ತಯಾನಮಸೂರ್ಯೆ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 


| Kd 
ತಂ ಚಿನ್ಮಂದಾನೋ ವೃಷಭಃ ಸಂತಸ್ಯೋಜ್ಸೆ ಶಿಂದ್ರೋ ಅಪಗೂರ್ಯಾ 


ಜಘಾನ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ಕತ್ಬ್ರಯಂ। ಶಯಾನಂ | ಅಸೂರ್ಯೆ | ತಮಸಿ | ವನ್ಫಧಾನಂ | 


ತಂ | ಚಿತ್‌ | ಮಂದಾನಃ | ನೃಷಭಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಉಚ್ಛೈಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಃಗೂರ್ಯ | ಜಘಾನ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೇನ - -ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಧಾ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಉಚ್ಚೆ $ರೊರ್ಧ್ಯಮುಪಗೊರ್ಯ ವಜ್ರಮುದ್ಯಮ್ಯ ತಂ ಚಿತ್ತಮೇವ ವೃತ್ರಾಸುರಂ 
ಜಘಾನ | ಅನಧೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಇತ್ಸಾಮುತ್ತಾ ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಕತ್ಸಯಂ | ಕತ್ಸು ಜ್‌ ಸ 
ಯಸ್ಯ ತಂ ! ಶಯಾನಮಪ್ಪು ಶಯನಂ 'ಕುರ್ವಂತಮಸೂರ್ಯೆೇ ಸೂರ್ಯರ: ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ 
ವವ ka ವರ್ಧಮಾನಂ | ತ್ಯಂ ಚಿದಿತಿ ಪ್ರನರ್ನಚನ ಪೂರಣಾರ್ಥಂ॥ 
*॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಸ್ಯ ಅಭ್ಳಿಸುತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- ಹೆರ್ಣೆಗೊಂಡವನೂ | ವೃಷಭ: . 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಉಜ್ಜ್ವ್ಜೈಃ ಅಪೆಗೂರ್ಯ —ತೆನ್ನೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು: ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | 
ಇತ್ಸಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕತ್ಪ acu cHEn ಉದಕೆಸ್ನ ನೂ | ಶಯಾನಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಆಸೂರೆ ಲ -ಸೊರ್ಯರಹಿತವಾದ ದ! ದ | ವವ ೈಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆವನೂ | ತೃಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಕೂ ಆದೆ | ತಂಚಿತ್‌-ಆ ವೃತ್ತಾ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು. 
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೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೨. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಭಿಷುತನಾದ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಗೊಂಡವನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ: ಮ್‌ ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ಸೂರ್ಯ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


Indra, the showerer (of benefits) exhilarated by the effused juices, 
uplifting (his thunderbolt), has ‘slain him enjoying the dews of the firmament 
sleeping (amidst the waters), and thriving in sunless darkness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Fe | | | 
ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ನಧರ್ಯಮಿಷ್ಟ ಸಹೋ 


| 
ಅಪ್ರತೀತಂ | 


| | ; 
ಯದೀಂ ವಬ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತ್‌ೌ ದದಾಭ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧನುಂ ಚಕಾರ I 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ |! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ I ಮಹತೇ | ದಾನನಾಯ | ವಧಃ | ಯನಿಷ್ಣ | ಸಹಃ | ಅಪ್ರತ್ತಿಇತಂ | 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ನಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ರೂಭೃತಾ | ದದಾಭ | ನಿಶ್ವಸೃ। ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಂ | ಚಕಾರ! ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ದಾನವಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಾಯ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತೃ ಅಪ್ರತೀತಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಂ  ವಧರ್ವಬಜ್ರಮುದ್ಯಮಿಸ್ಸ ಉದಯಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ 
ವಬ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಪ್ರಹೃತೌ ಪ್ರಹರಣೇ ಸತಿ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ ಈನೇನಂ ವೃತ್ರಂ 


ದದಾಭ ಅಹಿಂಸೀತ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನೋತಧಮಂ ನೀಚಂ ಚಕಾರ 1 
ಅಕರೋತ್‌ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ಮಹತೇ-_ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ದಾನವಾಯೆ- - 
ಅಸುಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ | ಸಹಃ-ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಅಪ್ರತೀತಂ- -ಅಸ್ರತಿಹತವಾದುದೂ 
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ಲ ಪಭೂೂ್ಫೃ್ವಾಲಲಿಲಭಿಲಭಿಸಿಲೀಘ A ಫಾ 
ಆದ | ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಉತ್‌ ಯಮಿಷ್ಟ-_ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಕೋ, (ಮತ್ತು) 1' ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ವಜ್ರಸ್ಕ-- ನಜ್ರಾಯುಧದ | ಪ ಪ್ರಭೃೃತೌ-ಪ್ರಯೋಗವಾದಾಗ | ಕಂ ವೃತ್ರನನ್ನು"! ದದಾಭ- 


ಹಂಸಿಸಿದನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಂತೋಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಥಮಂ-.- 
ಕೈಳೆಗಿಳಿಯುವಂತೆ | ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ, ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹತೆವಾದುದೊ ಆದೆ ವಜಾ ತ್ರಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಪನು. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟನು. 
English Translation 


When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 
Danava, when he struck him with the blow of the thunderbolt, he made him 
the lowest of all ‘creatures. ಹ 


ನ್‌್‌ ನರಾ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ Il 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ಮಧಂಸಂ ಶಯಾನಮಂಸಿನ್ವಂ ವವ್ರಂ ಮಹ್ಯಾದದುಗ್ರಃ 
| | il 
ಅಪಾನ ಮಹತಾ ನಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣಜ್ಮೃದ್ರವಾಚಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ೯ 


ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ ೪. ಮಧುಪಂ | ` ಶಯಾನಂ I ಅಸಿನ್ವಂ | ವವ್ರಂ | a ಆದತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | 


ತ | ಆತ್ರಂ | ಮಹತಾ | ವಜೀಫೆ | ನಿ| ದುರ್ಯೋಣೇ | ಆವೃಣಕ್‌ | ಮೃದ್ರಃವಾಚಂ Il sl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಮೇನ ವೃತ್ರಮಾದತ್‌ | 
ಆದದೌ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಅರ್ಣಂ ಗಂತಾರಂ ಜಲಂ ಮೇಘಂ ವಾವೃತ್ಯ ಶಯಾನಂ 
ಶಯನಂ Pig | A ೈ ತವಂತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮಧುಪಂ ಮಧುನೋಂಭಸಃ `ಪಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಸಿನ್ವಂ ಸಪತ್ತಾ ನಾಮನತ್ಷೇಸ್ತಾ ರಂ! ಅಸ್ಕತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ನವ್ರಂ ವೃಣ್ಣಂಶಂ ಸರ್ವಮ. 


ಪ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಯಂತಂ | ಸ. ಇವ ಕಾಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತ ದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೨ 
ಇತಿ ಹಿ ತತ್ತಿ ರೀಯಕಂ | `ತದನಂತರಮಿಂದ್ರೊ ೀ ದುರ್ಯೋಹೇ ನ ಮೇ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ 
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, ವಥೇನ ವಜ್ರೇಣಾಸಾದಂ ಪಾದರಹಿತಮಮತ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಮ 
ನಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ | ಜೃಂಭಾಭಿಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಕಃ | ವೃತ್ರಂ ನನ್ಯ" $ ತೈ ಸ 
| ಇ ವಾ'ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ! ಶೃ. 
ಜ್ವಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋನೆಔ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ 
೨೫-೨-೪ | ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂಕರವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಂ--ಜಲನನ್ನಾವರಿಸಿ ತ 
ಕಯ. ಅಂತರ್ಷರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುನವನೂ | ಮಧುಸಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ | ಅನ್ನಂ. 
ಸೋಲಿಸಿ ಬೀಳಿಸುವವನೂ | ನವ್ರಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | -ಮಹಿ- -ಅಧಿಕವಾ Fa 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ |ತ್ಯಂ ಜಿತ್‌-_-ಅದೇ ವೃತ್ರನನ್ನೇ (ಯಾವಾಗ) | .ಆದತ್‌__ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನೋ ಬ 
ದುಶ್ಕೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಧೇನ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಷಾದಂ-- 
ಪಾಡೆರೆಸಿತೊ |. ಅತ್ರಂ- ಪರಿಮಾಣರಹಿತನೂ | ಮೃಥ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳಿನನೂ ಆದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. ತ್ಸ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭೆಯಂಕರವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಲವನ್ನಾವರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ವನೂ, ಉಡಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ `ಅವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಸ ಆದ ಅದೇ ವೃತ್ರನನ್ನೇ ಯಾವಾಗ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನೋ ಆಗ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
 ಫಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪಾಡೆರಹಿತನೂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತನೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಡ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆನು. | ಸ ಖು 

| English Translation 
‘The fierce Indra seized upon him, ‘that vast moving (ನಖ), ‘when 

slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foes), and envelop- 
ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle; footless, 


“measureless, speechless. 


| | "1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ ' 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ತನಿಷೀಂ ವರಾತ ಏಕೋ ಧನಾ ಭರತೇ ಅಸ್ರತೀತಃ | 
ಜಗ ೪೪೯೮, | ಕ | | ಓ | ಥ್‌ 
: ಇಮೇ: ಚಿಡಸ್ಯ ಜ್ರಯಸೋ ನ್ನು ದೇವೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೌಡಿಸೋ ಭಿಯಸಾ 
TENE Se I: ಕಿ 
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॥ ಪದೆಸಾತೆಃ ॥ 


Tal | | 
ಕಃ! ಅಸ್ಕ | ಶುಷ್ಕಂ | ತನಿಷೀಂ | ವರಾತೇ | ಏಕಃ ಧನಾ | ಭರತೇ | ಅಸ್ರತಿಂಇತೆಃ 1 


ಕ ‘| 
ಇನೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ರಯಸಃ | ನು | ಜೀನೀ ಇಶ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಓಜಸಃ | ಭಿಯೆಸಾ | 


| 
ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ 1೯ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಷಣೀಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಫೋ ವರಾತೇ | ಸಿವಾರ- | 
ಯೇತ್‌ ॥ ತುಷ್ಮೆತೆಬ್ನಸ್ಯೆ ಪ್ರೀಲಿಂಗನಿಶೇಷಣತ್ಸೇ$ಪಿ ನಿಯತಲಿಂಗತ್ವಾತ್ಸುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸಮೇವ || ಆಪ್ರತೀತಃ, 


ಫೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತೆ ಇಂದ್ರ ಏಕೋಂಸಹಾಯ ಏನ ಧನಾ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಭರತೇ! ಬಿಭರ್ತಿ 
ಹರತೇ ವಾ | ದೇವೀ ಜೀವ್ಯೌ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಇಮೇ ಚಿದೇವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾೌ ಜ್ರಯೆಸೋ 
ನೇಗನತೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ ಓಜಸೋ ಬಲಾದುದ್ಭೂತೇನ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರಂ 
ಜಿಹಾತೇ | ಗಚ್ಛತಃ | ಚಲತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಸ್ಕಂ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ತನಿಷೀಂ-ಬಲನನ್ನು | ಕಃ-ಯಾನನು, 


ತಾನೇ | ನರಾತೇ- ನಿಕೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರೆತೀತಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ8- ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ | ಧನಾ- -ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಭೆರತೇ_-ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ದೇನೀ-ದೇವತಾತ್ಮೆರಾದ | ಇವೇ ಚಿತ್‌. 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ | ಜ್ರಯೆಸಃ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹಿಜಸೆ- 


ಶಕ್ತಿಯ | ಭಿಯೆಸಾ ನು--ಭಯದಿಂಡಲೇ | ಜಿಹಾತೇ_--ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಕತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ ಬಲವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ನಿಕೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Who may resist the withering might of that Indra : he; single and 


irresistible, carries off the riches (of the enemy) ; these two divine (beings, 


heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 


moving Indra. 
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॥ ಸ 1 


ನೈಸ್ಕ್ಯೈ ದೆ ದೇನೀ. ಸ್ವಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀನೆ ಯೇಮೇ ! 


ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುನತೇ ವಿಶ್ವ ಮಾಭಿರಸು ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಕ್ರಿತಯೋ 


ತೆ ॥೧೦ ॥ ಮ 
ನರ ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ| ಅಸ್ಮೈ | ದೇವೀ! ಸ್ವೂಧಿತಿ! | ಜಿಹೀತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾತುಃ ಉಶತೀಕಇವ | ಯೇಮೇ ! 


TE 
ಸಂ1 ಯತ್‌ | ble | ಯುವಶೇ | ನಿಶ್ನಂ | ಅಭಿಃ | ಅನು | ಸ್ಹಧಾನ್ನೇ | ಸ್ತಿತೆಯಃ | ನಮಂತ l 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೃಧಿತಿಃ ಸ್ವಧೃತಿಃ ಸ್ವೇನ ಧೃತಾ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದ್ಯೌರಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಿ ಜಿಹೀತೇ | 
ನೀಚತ್ತೇನ ಯಾತಿ | ಗಾತುರ್ಭೂಮಿರುಶತೀವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೋಸಿದಿನೇಂದ್ರಾಯ ಯೇಮೇ। 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಯಥೇಷ್ಟಮಾತ್ಮಾನಂ ನನಿಯೋಕ್ತಾಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯ- 
ದೇಂದ್ರೋ ಭತ ಸಮಸ್ತೆಮೋಜೋ ಬಲಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂ ಯುವತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಸಿಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವರ್ತ- 
1 ಸಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿತಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸೃಢಾನ್ನೇ ಬಲವತೆ 
ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಂತ | ಸಂನಮಂತಿ | ಪ್ರಜ್ವೀಭನಂತಿ ॥ 


ಪ ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಸ್ವಧಿತಿ- ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ ್ಲಿ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ ೈತೆಕ್ಕವಳೂ | ದೇನೀ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ 
ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು 1 ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನ ವಿನಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಜಿಹೀತೇ--ನಿಸೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳಿ | 
ಗಾತುಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಶತೀವ- -ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ |' ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನ ಸಾಹೆಚರ್ಯಕ್ಕೆ | 
ಯೇಮೇ.--(ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಹಾಕಾ] (ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಜಃ- ಬಲವನ್ನೂ | ಆಭಿಃ--ಸಕಲ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಯುನಶೇ--ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸು - 
ವನೋ (ಆಗ) | ಅನು- ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟಾ ಫನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ | ಕ್ಷಿತಿಯಃ8__ಮಾನವರು | ಸ ದ್ಯಾನ ಲ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನಮಂತ. ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಧೈತಕ್ಕವಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ವಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಇಂದೆ ದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯಕೆ ಶೆ 
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ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬಲನನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು 


ಗೂಡಿಸುವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine, self-sustaining (heaven) comes to him; the moving (earth); 
like a loving (wife), resigns herself to Indra : wheu he shares all his vigour 


with these (his people); then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| "| | | 
ಏಕಂ ನು ತ್ವಾ ಸತ್ಸತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಜಾತಂ ಶೃಣೋಮಿ ಯಶಸಂ 
ಜನೇಷು । 
ಸ 
ತಂ ಮೇ ಜಗೃಭ್ರ ಆಶಸೋ ನವಿಷ್ಠಂ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರ್ಹವಮಾನಾಸ 


ಇಂದ್ರಂ ॥೧೧ ॥ | 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಏಳೆ | ನು | ತ್ವಾ | ಸತ್‌5ತಂ | ಹಾಂಜಂಜನ್ಯಂ | ಜಾತಂ | ಕೃಣೋನಿ | ಯಶಸ | ಜಕೇಸು | 


; | 
ಶತಂ! ಮೇ! ಜಗೃಭ್ರೇ ! ಆಶೆ | ನದಿಸ್ಕಂ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹನಮಾನಾಸಃ ಇಂದ್ರಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಸಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮೇನ ಜನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇಃಹಂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಶೃಣೋಮ್ಯ ಎಜಿಮುಖ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಛತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಪಂಚಜನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಂ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ 
ದೋಷಾ ಕ್ಲಪಾಯಾಂ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರೇ ಚೆ ಹನಮಾನಾಸಃ ಸ್ತುವಂತೆ ಆಶಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶಂಸ- 
ಮಾನಾ ಮೇ ಮುದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ನವಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತೆನಿಂದ್ರಂ ಜಗೃಭ್ರೇ | ಗೃಹ್ನಂತು | 


ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತು ॥ ಭನ್‌ 


ಸತ.ತಿಂ_-ಸಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪಾಂಚೆಜನೈಂ- ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಜಾತಂ 
ಬ ಜ ಸ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಯಶಸಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಜನೇಷಂ-ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
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ಕೃಣೋಮಿ- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ | 


ಚ ಸನಾದ ಪೃಥಾನನನ್ನಾಗಿ | 
ಡಿ ಪತನ ಸಿ ಸುವವರೂ | ಆಶಾಸಃ--ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು 


ವಸ್ತೋಃ- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತಾತನ (ನ ನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 


' ಅಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳು | ನವಿಷ್ಕಂ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 1 ತಂ ಇಂದ್ರಂ- 


ಟ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜಗಬ್ರ್ರೇ--ಸ್ರೀಕರಿಸಲಿ. ಸ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಐದು ವಿಧವಾದ `ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಉತ್ಸ ನನ್ನನಾಡಿನನೂ, 
ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುವನರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತಿ (ಕರಿಸಲಿ. 

English Translation 

Verily 7 hear of you as chief amongst men, the protector of the good 
friendly to the five classes of beings, the begotten, the renowned ; may my 
(progeny), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, propitiate the glorified Indra. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ- -ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚಜನಾ॥ | ನಿಷಾವಸೆಂಚ 
ಮಾಶ್ಚತ್ವಾಕೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ನರೂ, ಅಪ್ಪಕಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು. ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಃದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದೆ 
ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ 
ಭುತನೇನೆದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಥರ್ವಾಃ ಹಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಕೇಕೇ | ಚತ್ಹಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ: ಪಂಚಮ ಇತ್ಕಾಸಮನ್ಯವಃ! 

(ಕಿ. ೩-೮) ಸ 
ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇ ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದೆನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚಜನಕೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ನ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು; 
ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಸಂಚಜನರೂ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು : ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆಣ್ಣೀನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ಯರಿಷ್ಕೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೆಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ; 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸಶೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಹಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) ಗ 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗಡಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತೆನಾದೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಜೆನ ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದಲ್ಲಿ ಯೈಕ್ಸರಾಶ್ನಸರು ಒಂದು 


ಗು 
ಮಿ ಯಾಸ್ಕಾಪಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಸಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಸಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭೬-೬೯) 

ಯಾಸ್ಟರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆಣ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಕಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ವರ , ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದಃ. 

ಖುತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! 

; (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ವಿಕೃುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯವರ ಮತೆ. 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ನಾಕ್‌ ಚಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 


Vol. 
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ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚ ಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ, 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನನ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) . ಇಂತೆಹೆ ಪಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಚೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ, ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ೀವಕಿಯ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದೆ ಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಸಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇನೆ 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾನು | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 


ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ್ಯ ಕಾನ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಸ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು- - 


ಸಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ಯಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ಯಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | 


ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಸದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಷಾಪಕನಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಇತಿ! ಷ್ಠ ಇಗ 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನಕೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು 
ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಯುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು, (ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಜನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದಕಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಆಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ನಿಸಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು. ಹೇಳುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು 
(1065) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕನಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರ 


ಬಹುದು, ಹೇಗಾದರ 
ಖೀಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಭೇದ 
ನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಾ 
ಏವಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತಂ ಮಘಾ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ದದತಂ 


ಶೃಣೋಮಿ 


$೦ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಗೃಹತೇ ಸಖಾಯೋ ಯೇ ತ್ವಾಯಾ ನಿದ 


ಕಾಮಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ 1 


| 
ಏನ | ಹಿ! ತ್ವಾಂ ಯುತು€ಥಾ! ಯಾತೆಯೆಂತಂ | ಮಘಾ। ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ! ದದತಂ | ಶೃಣೋಮಿ | 
| 
*01ತೇ। ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಗೃಹತೇ | ಸ! | ಯೇ। ತ್ವಾಃಯಾ। ನಿದಧುಃ | ಕಾಮಂ | ಇಂದ್ರ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಏನೈನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಿ ಯೆತುಥೂ ಕಾಲೇ ಕಾಳೇ ಯಾತಯೆಂತಂ ಜಂತೂನ್ಸ್ರೋರ- 
ಯೆಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘಾ ವ:ಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಂ ಯೊಚ್ಛಂತಂ 
ಶೃಣೋಮಿ | ನಿಶಾಮಯಾಮಿ | ಏತನ್ಮೃಷೈೆನ ಪ್ರತಿಭಾತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವಯಿ ಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಲಾಸಂ ನಿದಧುಃ ನ್ಯಕ್ತಿಪನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಂತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಕಿಂ ಗೈಹತೇ | ತ್ವತ್ತಃ ಕಿಂ ಗೃಹ್ನಂತೇ | ಯಸಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಲಾಷಪ್ರಾಪ್ತಿ- 


ನಿಲಂಬನಾದೇವಮುಕ್ತ ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏನ- ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಯತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾತ 
ಜನರನ್ನು (ತತ್ತಕೈರ್ಮಗಳಿಗೆ। ಪ್ರಜೋದಿಸುವವನೂ 1 ನಿಸ್ರೇಭೈ- -ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ | ಮಹಾ-- ಧನಗಳನ್ನು ". 


`' ದದತಂ_ -ಕೊಡುವನನೂ ಆದ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನ್ನ ವಿಸಯನನ್ನಿ ಶೃಣೋಮಿ - (ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ (ಎಲ್ಫೈ | 


ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾಯಾ--ಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯ_ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ಫೋತೃಗಳು I ಕಾಮಂ ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು | 
ನವಮ ಇಡುನರೋ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ:- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ಕೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | 
ಸಖಾಯಃಸ್ತೋತೈಗಳು | ಕಿಂ ಗೃಹ್ಣತೇ-" ನಿನ್ನಿಂದ) ಏನನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಆಯಾ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಿಸು 
ವವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯೆನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದನರಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದೆ (ನೆ. 
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SSAA 


ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೈಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಕವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿಡುವರೋ, ಮಹತ್ತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತವರೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಏನನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 


English Translation 
7 hear of you influencing (creatures): according to the season, and 


giving riches to the pious; but what do your devoted friends ( obtain ), who 
have entrusted their desires, Indra, to you ? 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ll 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಯಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯಾಯೇಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತಃ! 
ಶ್ರಿ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥' 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
, ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದ ಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೆವ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
॥ ಶುಭೆಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥₹ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ತ ' 
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॥ ಶ್ರೀ ॥ 


|! ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
-ಅಲಾಾಾಾಥ್ಯಪ್ರಾಅ- 


ವಾಗೀಶಾದಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾವೆಯಪಕ್ರೆಮೇ ₹ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೋ ತೆಮಹಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜನತ. ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
i ಈ 
| ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಠಿಕೆ. 


ನಾಲ, ನೇ ಅಷ್ನಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರ ದೆ ತ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ.” ಈ ಪ್ರ ಸ್ರಕರಣನನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಧಗ ಮಾಡಬಹು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜ್‌ ದ್ವಾದಶೆ (ಬೃ. ಡೀ. ೫-೨೭). ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೪೨ನೇ 
ಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ತ ದವರೆಗೆ ೧೨ ಐಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ಶವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ೪೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ವರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; 


| ವಾನಿ ನಿಕಾದಶ ಪರಾಣ ತ 1 


« ಕೋ ನು ನಾಂ» ಎಂಬ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದೆ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ ಒಟ್ಟು ೧೧ ಕ್ತ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದಕೆ, ೮ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಇಲಲ ಸ್‌ 
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೧46 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೫ ಅ. ೩- ಸೂ. ೩೩. 


ಉಳಿದೆ ೬ ವೈಶ್ವಡೀವಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದು ಸ್ಕೊ ಲವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಇದೇ ಸ ml 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗ ಸ ಹೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೆಷ್ಟು ಮತ್ತು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿರುನ ಸರಾ ು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಐಂದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದರೆ, 

೧ 


ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೇತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ. ಪಂಚರ್ಜೇ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ I 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೮) 


ಯೆತ್‌ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೯) ಅತ್ರಿಯ ಕರ್ಮವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ದೆ ವಿಷಯವು ಅತ್ರಿಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಳಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇದರೊಡಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸ್ತೈವವೇ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವು 
ಔಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವಾಹನ್‌ (೫-೪೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿಥಿಂದ ತಿರೋಹಿತನಾದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ನಾಶವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂಬುದೇ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರಂಭದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫರ್ಭಾನುವು. ಅಸುರಪುತ್ರನು. ಅನನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು : ತಡೆದಾಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ರಿಯೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದೆರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಒಂದೊಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸುವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಕಂ ತಮಸಾವಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಮೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಯ 
ಯತ್ರ ಥಮಂ ತನೋಪಪಾಫಘ್ನನ್ತಾ ಶಿ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದ್ಯದ್ದಿ ತೀಯಗ್‌ ೦ ಸಾಫಲ್ಲುನೀ ಯತೃ- 
ತೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯಧದೃ್ಯಸ್ಥಾದಸಾಕೃಂತನ್ತ್ವಾವಿರ್ವಶಾ ಸಮಭನತ್ತೇ ದೇವಾ 
"ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ದೇವಪಕುರ್ವಾ ಅಯೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್‌ ॥ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧೨೨-೨) 

ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜೀವತಿ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರು ಆ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು 
ಕರೀ ಮೇಘವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಘದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಮೂರನೆಯದ $ FF 

ನ ಸಚ ಜಾ ತು. ಅಸ್ಥಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ್ದು ವಂಧ್ಯಾರೂಸ 
್ರ್ರಾಣಿಯ ರಿಣಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇದು ದೇವಪಶುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
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ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧.] ; ಖಯಗ್ತೆ "ದಸಂಹಿತಾ : 94% 
ನದದ 
ವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಫರ್ಧಾನುರ್ಹ ವಾ ಅಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ವಿವ್ಯಾಧ | ಸ ತಮಸಾ ನಿದ್ಠೋ ನ ವೃರೋ- 
ಚತ ತಸ್ಯ ಸೋಮಾರುದ್ರಾದೇನೈತತ್ತನೋ;ಪಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏಷೊಲುಸಹತಪಾಸ್ಮಾ 
ತಪತಿ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-.೨-೨) 
ಅಸುರನಾದ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದನು. ಆಗ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದೆ ೯) ಅಕ್ರಿಮಹರ್ಸಿಯು ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ಪರ್ಧಾನೋರೆಥ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ 


ಗೂಹೈಂ ಸೂರ್ಯಂ ತನುಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೦-೬) 
ಯತ್ತ್ಟಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 


ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿದ್ಯಧಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯು | (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೫) 
ಅತ್ರಿಯು ತುರೀಯವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಮಾಯಾರೂಸನಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದಿದೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷೆ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅತ್ರಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದನಂತರ ಪುನಃ ಐಂದ್ರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತೆವೆ. 


೨ 
ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು. 

ವಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳಾರು, ಇಂದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣ ದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಖು. ಸಂ. ೫. ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೊರ್ನ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆ 
ಸೂಕ ಗಳಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದ್ದ ಬೃಹನ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ದ | ಫೆ ತಿ ತವಾಗಿ ಸ್ನುತರಾಗತಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸಪ್ತರ್ಷ- 
ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನೈಮಿಸ್ತಿ ಶು il | ಮ 

ಯೋ ವಸವತಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನೈಮಿತಿ,ಕವಾದ ಬೇ 
ಗಳನು ರಾ *ನಿಷಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ (೮-೧೨೮). ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 

ಲ ಮ | 


ಆವರಾರೆಂದರೆ, 
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ಹ ರಾಂ ಾರಾರರಾಆರ ರರ NE ಇ 

"ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ವಸುಗಳು, ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು, ಕುಹೊ, ಗುಂಗ್ಕೂ ಅದಿತಿ, ಜೇನು ಅಫ್ಟ್ಯ್ಯಾ, ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಯಾ'ಆಸ್ತರು, ವಿಧಾತೃ, ಸತ 
ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುನರ್ಣ, ವಿವಸ್ಥ್ರತ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ, ಸುಧನ್ವನ್‌, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತ್ತಿ ಇಳಸ್ಪತಿ, ರಥಸ್ಪತಿ, ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಗ್ನ್ಯಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ, 
ಜೀವಸತ್ನಿಗಳು, ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು. (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) 


ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ದೇವತೆಗಳೇ: ಆದರೆ, `ಿತೃದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನಿಯತನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದೆರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬) 
ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಗಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಲವು ದೇವತೆ 
ಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. -ಆದುದೆರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿ 
ತ್ರಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುಡೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೃೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೆ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ | 

ಪ್ರ ಸುಷ್ಟ ತಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುನುತಮಿಳೆಸ್ಪತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಶ್ಯಾಃ | 

ಯೋ ಅಜ್ಬಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇರ್ಯೇ ಪ್ರ ವಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಕ್ಷಮಾಣಃ || 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ ಸ್ಸವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳೆಃ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉಸಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ (ಸರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಖುಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತೆ, ಯಾಸಾದಿಗಳ 
_ ಮತವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ - ; ಸ 


ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತು ಪ್ರ ಸುಪ್ಟುತಿರಿತಿ ತ್ಹೃಜಿ |. 
ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾಕ್ಕೆ 4ಜೇವತಾ ಬಹುಭೇರಿತಾ | 

ಇಳೆಸ್ಸೆ ತಿಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು 'ಗಾಲನಃ॥ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಸ್ತು ಪೂಸಣ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶಾನಕಃ | 
ವೈಶ್ಹಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಯೇಸ ಸಮಾಶ್ಮಿನಾ |. 


(ಕೆ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೦) 

ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಾಕೆಂಬ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತತನ್ನೆವಿದ್ದವನು 

'ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. . ಶಾಕಪೂಣಿಯನರು ಇಳಸ್ಸ ತಿಯೆಂಜೇ ಕರೆದರು. ಗಾಲವರು ಪರ್ಜ ಗಿಯೆ ಸ ವ 

ಪೂಸದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ, ನನಸು 
ರು. ಶೆ | ಇಂದ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಬ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಗುರಿಯು ವಿ, 

ರೀತಿ ಮತನೈನಿಧ್ಯವಿರುತ್ತಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ 
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AAA ಗುಗ ಮುನ ಕಂತ ಲತ 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸೂರ್ವಥಾ ವಿಶ್ವಫೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜನೆಯೆಂತಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ ! 

(ಹು. ಸಂ. ೫-೪೪-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ" ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸದೆ ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮೀ ವಾ ದೈನ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
, ಸರೋಕ್ಷವೈಶ್ಚದೇನಂ ತೆದಾಹ ಕಾಷೀತಕಿಃ ಸ್ವಯಂ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೪೪) 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಸ್ಟವಾದ ಜೀವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು. 'ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗೆ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೊರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀತೆಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
. ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, «« ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೫ ಎಂದು 
ಕೌಷೀತೆಕೆಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೯) 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷೆಯದಲ್ಲೇ ನಿಸ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಇರ್ರಾರ್ಸ್‌--ಇಾರ್ಷ್‌- 
: ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್‌ಾ, 
ಅಳ ಅಂ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ತತ್ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಚನೇ ಮಂಡಲೇ ತೃತೀಯೇಃನುವಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೊಳ್ತಾನಿ | ತತ್ತ ಮಹಿ 
ಮಹ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತ್ರಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಹಿ ದಶ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಸಂವರಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು ಅತ್ರಿಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿ ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುನನು ಖೆಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
| ಸ ರಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರೇವ್ರದು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಮಹಿ ದಶ ಪಾಜಾಸತ್ಯಃ ಸಂನ 2 ದು ಹೇ ವು ಶಿ 


ನಿಸಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. : 
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ಸೂಕ್ತ--೩೩ 


॥ ಮೆಂಡಲ--೫|॥ ಅನುವಾಕ--೩॥ ಸೂಕ್ತ--ಕಿಕ್ಕಿ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ-೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
`ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ನ ಕೈೆಂ ಖೈ--೧೦ 
1 ಯಷ. -ಸಂಪರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 1 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ 8 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| ಸ 
ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಧ್ಯೇ ನ್ಹನಿಂದ್ರಾಯೇತ್ಕಾ. ತವಸೇ ಅತವ್ಯಾನ್‌ ! 


| 1 | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಿ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಸಾತೌ ಸ್ತುತೋ ಜನೇ ಸಮರ್ಯತ್ಚಿಕೇತ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಓ | ಮಹೇ | ತನಸೆ | | ಸೇ ಆತ 
ಮಹಿ | ಮಹೇ | ತವಸೇ | ದೀಧ್ಯೇ | ನ್ಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇತ್ಕಾ | ತನಸೇ | ಅತವ್ಯಾನ್‌ | 
ಯಃ ಅಸ್ಮೈ | ಸುಮತಿಂ | ವಾಜಸಾತೌ | ಸ್ತುತಃ | ಜನೇ ಸ€ಮರ್ಯಃ ಚಿಕೇತ 1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಅಹಂ ಸಂವರಣೋ;ತವ್ಯಾನತ್ಯಂತನಿವ ದಮರ್ಬಲಃ ಸನ್‌ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತನಸೇ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಮೇತ್ಸಂ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ದೀಥ್ಯೇ | 
ದೀಪಯಾಮಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನ್ಹನ್‌ ॥ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯ | ಯದ್ವಾ | ನ್ಹನಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಾನುಭಿಭವಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತದರ್ಥಂ ತನಸೆೇಣಸ್ಮದ್ದಲಾಯೆ | ಯಂ ಇಂದ್ರೋಸಸ್ಕೈ ಜನೇ ಜನಾಯೆ ಸಂವರಣಾಯ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೀ ಎ] ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಮತಿಂ ಸಮರ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಥೈಃ 
ಸೊ ್ರೀತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಯದ್ವಾ ಸಹ ಮಿ ಶ್ರಿಯಮಾನಣೆ ಸ ಎಕ್ರರ್ಮರುದಾದಿಭಿರಥೆನಾ ಸಮರಾ. 
.ರ್ಹಶ್ಚಿ ಕೇತ ಜಾನಾತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಪ್ಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು | ಮಹೇ- _ಮಹದೂ ್ರಾಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ತವಸೇ- -ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ---ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನ ನ್‌ ಮಾನನರಿಗೆ | ತನಸೇ_58 ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಕ್ಸಾಗಿ | ಇತ್ಥಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮಹಿ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ತ್ರವನ್ನು | ದೀಧ್ಯೇ-_ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
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ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮರೈ:_ -ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಯೈ-ಯಾವ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಸಾತ್‌...- 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ಮೈ ಜನೇ-(ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕಾದ | ಸುಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ' 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತೆ ದುರ್ಬಲನಾದೆ ನಾನು ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಹ English Translation 


Feeble as. Iam, 3 offer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that he may grant) strength to (our) people: he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 
sake of sustenance | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ ॥ 


| | 
ಸತ್ವಂ - ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಹರೀಣಾಂ ನೃಷನ್ಯೋಕ್ರಮಶ್ರೇ॥ 


| 
ಯಾ ಇತ್ಕಾ ಮಘವನ್ನನು ಜೋಷಂ ನಕ್ಷೋ ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸಕ್ತಿ 
ಜನಾನ್‌ "೨ ಸ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಬ | | 
'ಸಃ। ತ್ವಂ। ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಧಿಯಸಾನಃ | ಅಕ್ಕೈ | ಹರೀಣಾಂ | ವೃಷನ್‌ | ಯೋಶ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಃ! 


| 
ಯಾಃ! ಇತ್ತಾ | ಮಫ್ತೊವನ್‌ | ಅಸು | ಜೋಷಂ | ವ 1! ಅಭಿ | ಪ್ರ |! ಅರ್ಯಕ | ಸಕ್ತಿ! ಜನಾನ್‌ | 
a ಛು ಕಾಸಾ ಂ ಅನನ = 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ನೊಲಸ್ಮಾನ್ನಿಯೆಸಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಅರ್ಕೈರ_ 
ರ್ಚನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ರ್ಶಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹರೀಣಾಂ ರಥೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಯೋಕ್ತ್ರಂ 
ಇಡ 
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ತೆ ಇ we ಚ್‌ nr ae. 
§ ೬ ಜಾ 
ಟ್ರ ` ಠಾ 
§ ¥ ಪಿ 


952 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩. 


ನಿಯೋಜನರ್ಜು ಮತ್ರೇಃ | ಆಶ್ರಯೆಸಿ | ಯಾಃ | ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯಾನರ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ನಾನ್‌ 
ಇತ್ಮೇಶ್ಲೆಂ ಜೋಷಂ ಪ್ರೀತಿಮನು ವಕ್ಷೋಂವಹಃ ತೈರಿಮಿತ್ರೈರ್ಯೋಕ್ರಮಶ್ರೇರಿತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ- 
ರ್ಯೊಟಸ್ಮದರೀನ್‌ ಜನಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಸಕ್ತಿ! ಸರಾಭನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ವೃಷವನ್‌--ಕಾಮೆವರ್ನಕನೂ ಆದ: ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ 
6 ವ ತೆ ಸಂ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಾತ-ಯಾನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ವ ನ | 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಅನು ವಕ್ಷ ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅರ್ಕೆೈಃ--ನನ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗಿ 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನೇ 1 ಧಿಯಸಾನಃ--( ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ) ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳ | 
ಯೋಕ್ರ್ರಂ--ಕಡಿನಾಣನನ್ನು | ಅಶ್ರೇ8--ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಃ--(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುರೂಪವಾದ | ಜನಾನ್‌- 
ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ |ಪ್ರ ಸಕ್ಷಿ--ಸೋಲಿಸು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತೆನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಶತ್ರು ರೂಪವಾದ 
ಜನರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation 
You, Indra, medititing upon us, fasten the traces of yours horses, 


(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 
delight, and therefore overcome (for us) hostile men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| EN 1] | 

ನತೇತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯ೧ಸ್ಮದೃಸ್ಟಾಯುಕ್ತಾಸೋ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ ಯದಸನ್‌ । 
ಮ § 

ತಿಸ್ಮಾ ರಥಮಧಿ ತಂ ನಬ್ರಹಸ್ತಾ ರಶ್ಮಿಂ ದೇವ ಯನುಸೇ ಸತ್ಯಃ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ| ಕೇ! ಶೇ। ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯಷ್ಟ | ಅಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಯತ್‌ | ತಿಸನ್‌ 


ತ್‌್‌ ie 
ತಿನ್ನ | ರಥಂ | ಅಧಿ | ತೆಂ! ವಚ್ರೂಹಸ್ತ le | ರಶ್ಮಿಂ |'ದೇವ | ಯಮಸೇ | ಸ್ಫುಅಶ॥ ll 4 ll 
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PR ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 


'ಹೇ ಯಷ್ವ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯೇ್ವಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಸ್ತೃದ್ಧ ಕ್ಷೇಭ್ಯೋಂನ್ಯೇಯುಕ್ತಾಸಸ್ತೃಯಾ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಸರ್‌ ಆಸನ್‌ ಅಭನನ್‌ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ | ತದ್ರಹಿತತ್ವಾತ್‌ ತೇ 
ನರಾಸ್ತ್ರೇ ತ್ವದೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅತೋ-ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯಾಗಂತುಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕ | | 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ದೇನ ಸ್ವಶ್ಚಸ್ತ್ವಂ ಯಂ ರಥಮಾರೋಡಢುಂ ರಶ್ಮಿಂ ಪ್ರಗ್ರಹಮಾ ಯೆಮಸೇ ನಿಯ- ೨ 
ಮಯಸಿ ತಮಧಿ ತಿಷ್ಕ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಷ್ವ--ಮಹೆತ್ಸೈರೂಸವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ 
ವರೂ | ಅಯುಕ್ತಾ ಸಃ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನರೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಅಸನ್‌- -ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು | 
ಅಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ವೈದಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದಿರುವುದರಿಂದೆ | ತೇ_ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ | ನ--ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಆದುದರಿಂದ ) | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಜೇನ-ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ವಶ್ಚಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ-(ಯಾವ ರಥದ) ಕಡಿವಾಣನನ್ನು | ಆ ಯಮಸೇ- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ರಥಂ--ಆದೇ ರಥವನ್ನು | ಅಭಿ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ 
ತಿಷ್ಕ--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ: - | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗಿ | 
ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆ. 
ರಿಂದ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಡೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ ಅಜೀ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 
Since, mighty Indra, those who, dffering from ೫5, and not united 
with you through their Jack of devotion, are not yours; therefore, | divine 
holder of the thunderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the- 


car, whose reins you guide, (to come to Our sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಕುಕ್ಸಾ ಗೇ ಚಕರ್ಥೋರ್ವರಾಸು ಯುಧ್ಯನ್‌ । 
ಸ 
ತತಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಚಿದೋಕಸಿ ಸ್ಟೇ ವೃಷಾ ಸಮತ್ಸು ದಾಸಸ್ಯ ನಾಮ 
ಚಿತ್‌ 1೪ ॥ 
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- the sake of (shedding) waters on fertile (lands), 


ತೆ ಇಸ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೩, . 
೧54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ [ 


॥ ಸದಪಾಕಃ ॥ 


| Le 
ಪುರು | ಯತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಂತಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಗನೇ | ಚಕರ | ಉರ್ವರಾಸು | ಯಖಧ್ಯನ್‌ | 


| | ಟೆ | ದಾಸಸ್ಥ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ ॥' 
ತತಕ್ಷ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಓಠಸಿ | ಸ್ಟೇ | ನೃಷಾ | ಸಮರ್ತ್‌ಂಸು | ದಾ 1! ನಾ ಸಿ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ಟಭೂತಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂಸ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತಿ ತದೋರ್ವರಾಸು ಸಸ್ಕೋಪೇತಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿತ್ತಭೊತಾಸು ಗವೇ ವೃಷ್ಟುುದಕಾಯ 
ಯುಧ್ಯನ” ಜಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನ್‌ ಸಂಹರನ್‌ ಚೆಕರ್ಥ |! ಕರೋಷಿ ಭೇದನಂ | ಕುಶ್ರೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕಸಿ ಸ್ಥಾನೇ! ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ತತಸ್ತೇ | ಸಂಷಾದಯಸಿ | 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ದಾಸಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಾಮ ಚಿನ್ನಾ- 


ಮಾಹಿ ತತಕ್ಷೇ | ನಾಶಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಪುರೂ- -ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 


| ಉಕ್ಕಾ-ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 1 ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದವವಾಗಿ | ಸಂತಿ__ಆಗಿವೆಯೋ (ಆ ಕಾರ 


ಣದಿಂದೆ) 1 ಉರ್ವರಾಸು--ಸಸ್ಯಪೊರಿತವಾದೆ ಪೃಥಿ ಎಯ ಮೇಲೆ | ಗವೇವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


, ಯೆಯಧ್ಯನ್‌ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಚಿಕರ್ಥ-( ಅವರ ನಾಶವನ್ನು) 


ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮತ್ತು- ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | 
,ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿಚಿತ್‌- -ಸ್ವಗ್ಭಹದಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ) | ದಾಸಸ್ಯ- ಅಸುರನ 
ನಾಮಚಿತ್‌--ಹೆಸರನ್ನೇ | ತತಶ್ಷೇ--ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ನಿನಗರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದಿ (ಶಿಸಿವೆ. ಆಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಸಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ಪೃಥಿ ಎಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
' ವುದಕ್ಳಾಗಿ ವ್ಯ ಪ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ' ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ, 
2 ಲ ಸ ಆ 
ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಪಗೃಹೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಕ | i 
English Translation 


Inasmuch, Indra, as many paises are yours; therefore, combating for 


ಕ You have effected (the discom- 
fiture of its obstructors) ; you, who are the showerer (of benefits) 
೨ 


behalf of the sun, destroyed in his own dwelling, 
Dasa, in battle. 


have on 
the very nam: of (the Asura) 


? CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೪.ಅ೨ವ.೧]. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 26ರ 


ಷ್‌ 





॥ ಸಂಕಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಶರ್ಧೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಯಾತಾಶ್ಚ 


ರಥಾಃ | 


| | 
ಆಸ್ಮಾಜ್ಞ್‌ಗಮ್ಯಾದಹಿಶುಷ್ಮ ಸತ್ಯಾ ಭಗೋ ನ ಹವ್ಯಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಚಾರುಃ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಶಃ |! 


| | 
ವಯಂ | ತೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಯೇ! ಜ| ನರಃ | ಶರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಯಾತಾಃ। ಚ| ರಥಾಃ | 

| i 
ಆ | ಅಸ್ಕ್ಯಾನ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಅಹಿಂಶುಷ್ಮ | ಸತ್ನಾ | ಭಗಃ |ನ| ಹನ್ಯಃ ಪ್ರ*ಭೈಥೇಷು | ಚಾರುಃ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಬುತ್ವಿಗ್ಯೈಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ ತೇ ವಯಂ 
ತೇ ತೃದೀಯಾಃ | ಕಿದೃಶಾ ನಯೆಂ | ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ. ಜಜ್ಞಾನಾ ಉತ್ಸಾದಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾ- 
ತಾಶ್ಚ ಹೋತುಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಶ್ಚ ರಥಾ ರಂಹಣಶೀಲಾಶ್ಚ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಹಿಶುಷ್ಮ |! ಅಹಿರಯನಾತ್‌! 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೇಂಪ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾವ್ಧವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಭಟೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ ಜಾರುಃ 
ಸಂಗಂತಾ ಸತ್ವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಚ್ಞ್ನೇಷಂ 'ವಾಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಭಗೋ ನ ಭಗ ಇವ ಹವೃಶ್ಚಾರುಃ | ಭೆಗಜೇವೋ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಭೃತ್ಯಾದಿರಾಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಥಃ-- (ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಜಜ್ಞಾನಾ8- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ಯಾತಾಶ್ಚ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನರೂ | ರಥಾಃ--ಸಿನ್ನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೇ 
ಚಲಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಯೇ ನಯಂ--ಯಾನ ನಾವು | ನರಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈಗಳಾಗಿಡ್ದೇವೆಯೋ | 
ತೇ__ಅಂತಹ'ನಾವು | ತೇ__ಫಿನಗೇ ಸೇರಿದನರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಹಿಶುಸ್ಮ-ಶತ್ರುಶೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಹವ್ಯಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ 1 ಚಾರುಃ-_ಅಪ್ತರನೂ ಆದ | ಸತ್ವಾ--ಅನುಯಾಯಿ:ಯು | 
| *_ನಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | 

ಪ್ರಭೃಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಭಗೋ ನ__ಭಗನಂತೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮ ಸಮೀಸಕ್ಸ್‌ 
ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ "ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುನವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ, ನಿನ್ನ್ನ 


ಬಲವನ್ನು 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಚ ವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆಂತಹ 


ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸಂತೋಷಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಯಶ್ನಿ ಸುವವರೂ ಆದ ಯಾನ ನಾ 
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me ಆ ಸಾ ಲಿ 
೫ ೨1 ದಾ ಸಜಜ ಚಾ ಚಾಣ 








ಸುಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ: ೩೩. 
956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ 


ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆನಕೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರೆಶಸ್ಯವಾದ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ, 


7 ವೆ 
ಆಸ್ತನೂ ಆದ ಅನುಯಾಯಿಯು ಭಗನಂತೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕ್‌ ಬರಲಿ. 


English Translation 


We, Indra, are yours, and yours are they who are the leaders (of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you): all- 
powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 


to us, like 81೩೩, in battles. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಪೃಕ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವೇ ಹ್ಯೋಜೋ ನೃಮ್ನಾನಿ ಚ ನೃತಮಾನೋ 


ಅನುರ್ತಃ | 


| | | 
ಸೆ ನ ಏನೀಂ ನಸನಾನೋ ರಯಿಂದಾಃ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸ್ಪುಷೇ ತುನಿಮಘ 


et 


ದಾನಂ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ 


I | | 
ಪಪೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವೇ ಇತಿ। ಹಿ। ಓಜಃ | ನೃಮ್ನಾಗಿ | ಚ | ನೃತಮಾನಃ | ಅನುತ್ತ | 
ಸಃ! ನಃ! ನಿಶೇಂ | ವಸವಾನಃ | ರಯಿಂ | ದಾಃ | ಪ್ರ 1. ಅರ್ಯಃ | ಸ್ತುಷೇ | ತುಮಿಮಘಸೆ | 


ದಾನಂ || ೬ || | 

U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಪೃಶ್ನೇಣ್ಯಂ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಹಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೌಜೋ ಬಲಂ ತ್ನೇ ಹಿ ತ್ವಯಿ ಖಲು | 
ತ್ವದಧೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃತಮಾನೋ ನೃತ್ಯನ್‌ ಅಮುರ್ಶೋಇಮರಣಧರ್ಮಾ ಸ ತ ಂ ವಸವಾನ 


ಇ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ನೃಮ್ಣಾನಿ ನೃಮಣಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ | ವಕ್ಷ ಕಿಮಾಣರಯ್ಯಪೇಶ್ಷಯಾ 


: ಚೆಶಬ್ಧಃ | ಏನೀಮೇನವರ್ಣಾಂ ಶ್ವೇತನರ್ಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ । ದೇಹಿ। ಅಹಂ ಚ ಅರ್ಯ 


ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತುನಿಮಘಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಪ್ರ ಸ್ತುಸೇ। ಸ್ತೌಮಿ ॥ 
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OAR AAAAAAAAAAAAAAR ARAN RAAT 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ ಹಿ- _ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ 1 ಓಜಃ--ಬಲವು | ಪೆಪೈಕ್ಷೇಣ್ಯಂ--ಅತ್ಯೆಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ | ನೃತಮಾನಃ- -ಹರ್ನಯುತನೂ 1 ಅಮರ್ತ॥8- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ಆದೆ | ಸೆಃ--ಫೀನು | ವಸವಾನ$- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ | ನೃಮ್ಸಾನಿ-ಧನೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿನೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |. ರಯಿಂ--ಸಂಪತ್ತೆನ್ನೂ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ದಾ ಕೊಡು ( ನಾನೂ 
ಸಹೆ) | ಅರ್ಯ8--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ತುನಿನುಘ ತೈ--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ! ದಾನಂ 
ದಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ತು ಸೇ--ಪ್ರ ಶಂಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
`` ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ. ಹರ್ಷೆಯುತೆನೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ತೇಜಸಿ ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾನೂ ಸಹೆ, ಪ್ರಭುನಾದನನೂ, ಪಾಸ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ದಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
Glorious, Indra, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light): give us‘riches, and brilliant wealth, and I will greatly 
praise the munificence of the opulent lord. 


ರ ಜನ ಚಾ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏವಾ - ಎಂದ್ರೋತಿಭಿರನ ಪಾ ಪಾಹಿ ಗೈ ಇತಃ ಶೂರ ಕಾರೂನ್‌ | : 


‘| 
ಉತ ತ್ವಚೆಂ ದದತೋ ಸಾಜಸಾತೌ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಮಧ್ರಃ ಸುಷುತಸ್ತ 


ಚಾರೋ I 2 
॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಏವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತ್ಪಿಬಿಃ | ಅವ | ಸಾಹಿ | ಗೃಣತಃ। ಶೂರ | ಕಾರೂನ್‌ | 


ಉತ! ತ್ನ ತ್ನಜೆ: | ದದತಃ | ವಾಸಾಸಾತೌ | ಸಿಸ್ರೀಹಿ | ಮಧ್ಯಃ | ಸುಸುತಸ್ಯ | ಚಾಕೋಃ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತಃ ಕಾರೂನ್‌ pr 
ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ ಚಮಾಚ್ಸಾದಕಂ ರೂಪಂ 
ಸ ರಕ್ಷಣೈರನ | ಸಾಲಯೆ | 19] 
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ಸ್ಮ 
ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ ಸುಸುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ ಎಭಿಷುತಸ್ಯು ಚಾಕೋರ್ನುನೋಹರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ ನಷ್ಟ A 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ಪ್ರೀಣಯಾತ್ಮಾನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಟೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸೋವ 0 ಹಿಜೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಸ್ಮೀ1 ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸೋಮಪಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-_ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನನ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಕಾರೂನ್‌- ಕರ್ಮ ( ೬ಥವಾ ಸ್ತುತಿ) ಕರ್ತರೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತಿಭಿ॥... 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅವ ಷಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು |! ಉತ ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾತೌ- -ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ | ತ್ವಚಂ--ರೂಪವನ್ನು 
(ನಿನಗೆ) ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ರೂಪವನ್ನು | ದದತಃ- -ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಷುತೆಸ್ಕ- -ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋಃ- -ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ--ಸೋಮದೆ (ಪಾನದಿಂದೆ) | ನಿಪ್ರೀಹಿ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹೆಕರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕೆ 
ರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾತತಕ್ಕದ್ದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಧೂ ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಹ 


English Translation 


Hero, Indra, with your protection defend us, praising and wor- 
shipping (you’, and be propitiated (by drinking) of the well-effused and 
೩೮೮೮ ೫16 Som: juice that yields ‘a defensive) covering in combat. 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 


EER | | 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಪೌರುಕುತ್ವ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ತ್ರ ಸದಸ್ಕೋರ್ಜಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ । 


I | | | 
ನಹಂತು ಮಾ ದಶ ಶ್ಯೇತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನು ಸಶ್ಚೇ ॥೮॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 
ಉತ [ತ್ಯೇ ಮಾ 1 ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಥ | ಸೂಕೇ। | ತ್ರಸಔಸ್ಟೋಃ | ಹಿರಣಿಕಃ | ಕರೊಣಾ? | 


1 | | | | 
ವಹಂತು | ಮಾ| ದಶ | ಶ್ರೇತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಗೈರಿ ಕ್ರಿತಸ್ಯೆ | ಕ್ರಹ್ರೀಭಃ | ನು | ಸತ್ಯೇ ॥ ೮॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಖುಗ್ವೇದಸಂಸಿ ತಾ 959 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ [| 


ತ್ರಸದಸ್ಯುಶ್ಚ ನಿಷಘೋ ಧ್ವೈನ್ಯಶ್ಲೇತಿ ತ್ರಯೋ ನೃಪಾಃ! ಅಶ್ವಾನ್ನನಾನಿ ಗಾಶ್ಚಾದುರ್ಜ್ಯುಷೆಯೇ 
eke. | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಮಾ | ಚತು ರ್ಕೈರ್ಥೇ ಡಿ ಿತೀಯಾ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ8| ರರಾಣಾಃ 
ರಾತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ Fp ಲಿಟಿ; ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ || ದತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಪುರು- 
ಸತ ಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯನತೋತಸ್ಯ ತ್ರಿಸಿದಸ್ಯೋಕೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕೆ 


`ರಾಜರ್ಷೆರ್ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಗರಿಕ್ಷಿತೆಗೋತ್ರೋತ ನ್ನಸ್ಯ ಶ್ಯೇತಾಸಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ದಶಾಶ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ 


ವಹಂಶು | ಪ್ರಾಪಯೆಂತು | ಅಹಂ ಚ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಥನಿಯೋಜನಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿಭಿರ್ವಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಶ್ಚೇ! ಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
_. ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾ--ನನಗೆ | ರರಾಣ॥- -ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಗೈರಿಸ್ಷಿತಸ್ಯ-ಗಿರಿಕ್ಷಿತನ ಗೋತ್ರೋ 
ತ್ರನ್ನನೂ | ಪೌರುಕುತ್ಸ ಸ್ಕ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ | ದ | ಹಿರಣಿನಃ-_ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ--ಈ ಶ್ರಸದೆಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | 'ಶ್ಯೇತಾಸಃ--ಶುಭ್ರ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ 


ಆದ | ತ್ಯೇ ದಶ ಈ ದಶಾಶ್ಚಗಳೂ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು_—-( ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ) ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಕ್ರತುಭಿಃ- -ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಸಶ್ಚೇ--ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 eV 4 
.. ಗಿರಿಕ್ಷಿತನ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ 'ಸ್ವುಕಿನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಈ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆಡೊಯ್ಯಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess- 
ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race of Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ತ್ವೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾನುಘಾಸೋ ವಿದಭಸ್ಯ 
ರಾತೌ | 
ಸ 
ಸಹಸ್ರಾ ಮೇ ಚೈವತಾನೋ ದೆದಾನ ಆನೂಕಮರ್ಯೋ ನಪುಷೇ 


ನಾರ್ಚತ್‌ ॥೯॥ 
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[ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ, ಬು. 


Se 
ಪದಪಾಠಃ ? 


i | | 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ಮಾ| ಮಾರುತ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಶೋಣಾಃ | ಕ್ರತ್ವಾಐಮಘಾಸಃ | ನಿವಥಸ್ಯ | ರಾತ್‌ | 


ನ ಕ | 
ಸಹಸ್ರಾ | ಮೇ! ಚೃನತಾನಃ | ದದಾನಃ | ಆನೂಕಂ | ಅರ್ಯ | ವಪುಷೇ! ನ! ಆರ್ಚತ್‌ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇಂಶ್ವಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಮಾರುತಾಶ್ಚಸ್ಯ | ಮರುತ್ಸದೃತವೇಗಾಶ್ಚವಾನ್ಮರು-- 
ತಾಶ್ವಃ | ತದಪತ್ಯಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣನರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾಮುಘಾಸಃ ಸ 
ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಮಾಹನೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ರಾತ್‌ ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ 
ಮಾಂ ವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿನಿತಾನಿ ಧನಾನ್ಯರ್ಯಃ ಸೂಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇ | 


 ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಪೂಜ್ಯಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವತಾನಶ್ಚ್ಯಾನಯನ್‌ ಡದಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ 


ಅನೂಕಮಾಭರಣಂ ಚ ವಪುಷೇ ಸ್ಹತರೀರಾಲಂಕಾರಾಯಾರ್ಚಶ್‌ | ಪ್ರಾಯ ಚ್ಛೆತ್‌ | ನೇತಿ ಜಾರೆ | 
'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾರುತಾಶ್ಚಸ್ಯ-_ಮರುತಾಶ್ಚನ ಪುತ್ರನೂ | ವಿದಥಸ್ಯ- ವಿದಥನಾಮಕನೂ 
ಆದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದವೊ | ಶೋಣಾಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ | ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವೂ | ರಾತೌ-ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ' (ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ) ಆದೆ | ತ್ಯೇ--ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾ- -ನನ್ನನ್ನು 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಜೊಯ್ಯಲಿ) (ಅದೇ ರಾಜನು) | ಸೆಹಸ್ರಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯಃ- ಗೌರವಾರ್ಹ 
ನಾದ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಚೃವತಾನ॥-ದಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ಜದಾನಃ- -ಕೊಡುತ್ತಾ, (ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ) 


ಛೆ 
ವಪುಷೇ-- ಶರೀರದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಆನೂಕಂ--ಆಭರಣವನ್ನೂ | ಅರ್ಚತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು. _ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಾಶ್ಚಪುತ್ರನೂ ವಿದಥನಾಮುಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಕಾಲದಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 

೯೧ ce 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈನನ್ನು ಪಡೆದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ : 
ರಾಜನು ಅವನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅಸರಿಮಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, | 4 


English Translation 


Or may those bay, well-actioned horses, the donation of Vidatha, the 


son of Marutashwa, (convey me) ; Or (may) the thousands (of treasure) which 


he was bestowing upon and giving to me, entitled to respect, and the orna- 


ments which he presented (to dec ; 
orate) the person, (contr 
ceremony): P » (contribute to the 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| | il) 
ಪ ರಯ ಧ್ವನ್ಯಸ್ತ ಜುಸ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರುಚೋ ಯತಾನಾಃ । : 


ಮಹ್ನಾ ರಾಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇವಲ್ರಜಂ ನ ಗಾವಃ ಪ್ರಯುತಾ 
ಅಹಿ ಗ್ಮನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ - 
ಉತ | ತ್ಯೇ ಮಾ| ಥ್ವ್ಯಸ್ಯೆ | ಜುಷ್ಬೂಃ | ಲಕ್ಷ್ಮಹ್ಯಿಸ್ಯ! ಸುೂರುಚಃ | ಯತಾನಾಃ | 
ಮಹ್ನಾ | ರಾಯಃ | ಸಂ5ವರಿಣಸ್ಯ | ಯಸೇ॥ | ಪ್ರಜಂ | ನ |: ಗಾವಃ! ಪ್ರಯತಾಃ | ಅಹಿ | ಗ್ರೈನ್‌ 1 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತೇ ತೇ ವಕ್ಷ ;ಮಾಣಾ ರಾಯೋ ಧೈನ್ಯಸ್ಯ ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಇಶ್ವಾ ಮಾ ಜುಷ್ಟಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನ- 


`ದೀಪ್ತಯೋ ಯೆತಾನಾ ನಹಮಾನಾಯ ಯತಮಾನಾಃ | ರಾಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ 


ರಾಯಃ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇರಪಿ ಗ್ಮನ್‌ | ಅಪಿಗತಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮದ್ಗೃಹ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ವ್ರಜಂ ನ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಕಂ ಗಾವ ಇವ | ಯದ್ವಾ। ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಾವಶ್ಹ್ಚ ಮಮ 
ವ್ರಜಮಂಿಗ್ಮನ್‌ | ಅತ್ರೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚ ದಾನಸ್ತುಕಯಃ 
ಅನು- ೨-೨೨ | ಇತ್ಕುಕ್ತತ್ವಾದ್ರಾಜ್ಞಾ.ಂ ಡಾನಸ್ತುತಿರನಿರುದ್ಯಾ | | 
ಉತ--ಅಥವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ--ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪುತ್ರನೂ | ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ-- ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನು 
ದಾನಮಾಡಿದವೂ | ಜುಷ್ಟಾಃ--ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವೂ | ಸುರುಚಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ | 
ಯತಾನಾಃ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಶ್ಯೇ--ಆಶ್ಚಗಳು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಮತ್ತು) | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ವ್ರಜಂ ನ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


॥. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಂತೆ | ಪ್ರಯತಾಃ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಮಹ್ಹಾ--ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದವೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳು! * 


ಸಂವರಣಸ್ಯ ಜುಷೇ॥--ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಪಿ ಗ್ಮನ- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿ \ ky ವ ಇ 
hd] [J ಕಿ ಗಾ ಇ ಳ ಇನೆ ಈ 2 sv 
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English Translation 


Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanya, 
the sou of Lakshmana (bear me) : the riches, endowed with greatness, that 
have been presented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 


like cows to their stalls. 


eerie 


ಕ ಹಾಸ :  ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಅಜಾತಶತ್ರುಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮೈೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಂಬತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನವ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು .ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಜಾತಶತ್ತುಂ ನವ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸ೦ಗಿಕವು. 


ಪೂನ ಟನ ಸಂಸಾರ ದ 


ಸೂಕ್ತ. ೩೧. 





ಸ | ॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೪ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ. ತ್ವ ೪॥ . ಶೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೯ 
ಖುಷಿಃ-_ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ- ೧-೮, ಜಗತೀ! ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
KN 
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A AAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAARARAAAAAAAAAAARAAAAAAAARAARAAAAAAAA ASS 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


'ಅಜಾತಶೆತ್ರುನುಜರಾ ಸ್ತ ರ್ವತ್ಯ ನು ಸ ಸ್ವಧಾಮಿತಾ ದಸ | ಮಾಯತೇ 


| [1 
ಸರನೋ ತನ ಪಚತ ತ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾತನೆ | 


॥ ಪಡಪಾಕ: ॥ 
| I 
ಅಜಾತ್ರಶತ್ರುಂ | ಅಜರಾ | ಸ್ವಃಃವತೀ | ಅನು | ಸ್ವಧಾ | ಅಮಿತಾ | ದಸ್ಮಂ | ಈಯತೇ | 


ರತ! | 
ಸುನೋತನ | ಸಚತ | ಬ್ರಹ್ಮ$ವಾಹಸೇ ಪುರುಂಸ್ತುತಾಯ | ಪ್ರ;ತರಂ | ದಧಾತನ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಜಾತಶತ್ರುಂ | ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ1 ದಸ್ಮಂ ಶತೂ ತಾಣಾಮುಪಕ್ಚ- 
ಪಯಿತಾರಮಜರಾಕ್ಷೀಣಾ ಸ ಓರ್ವತೀ ಸ್ವರಣನತ್ಯ ಮಿತಾಪರಿಮಿತಾ ಸ್ಪಧಾನ್ನಂ ಹನಿರನ್ವೀಯತೇ | ಅನು- 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಚುತ್ಕಿಜಃ ಸುನೋತನ | ಅಭಿಸುಣುತ | ಪಚತ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | 
ಕಸ್ಮೈ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಥ ಸ್ತೋತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯ ವಾಹಕಾಯೆ ಪುರುಷ್ಬುತಾಯ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತು ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣತೆರಂ ದಧಾತೆನ | ಧಾರಯತ ಸ್ವಸ್ಟೋಚಿತಕರ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜರಾಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಸ್ವರ್ವತೀ- ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೂ | ಅನಿತಾ--ಅಪರಿಮಿತೆವೂ ಆದ | 
ಸ್ವಧಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ- ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ದಸ್ಮೆಂಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅನು ಈಯತೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ಸುನೋತನ- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ | ಪಚತ--ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡಿಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆ 


` ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುವನನೂ | ಪುರುಷ್ಟು ತಾಯ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನುದ್ದ ಿಸಿ| ಪ ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಗಿ | ದಧಾತನ-_( ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ): ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಷಯರಹಿತೆವೂ, ಅಸರಿಮಿತವೂ ಆದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ಅಜಾತಶತ್ರುವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 


ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತ ವೆ. ಎಲೈ: 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ ಮವಾಗಿ 
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ದ ಎಷ್ಟ ಸಹಿ ಶಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. `ಸೂ. ೩೪. 
೧63 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಶಾ [ 


ದ ee 
| English Translation 

The undecaying; heaven-conferring unlimited (sacrificial) food, goes 

to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn: therefore (priests), 

pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 

(your offices) to him who is the accepter of prayer; who is glorified by many. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
ಆ ಯಃ ಸೊ:ಮೇನ ಜಠರಮಸಿಪ್ರತಾಮಂದತ ಮಘವಾ ಮಧ್ವೋ 


ಅಂಧಸಃ 
[Ga | 
ಯದೀಂ ಮೃಗಾಯ ಹಂತವೇ ಮಹಾನಧಃ ಸಹೆಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮುಶನಾ ವಧಂ 


ಯವಂತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಸೌತೆಃ ॥ 
[ | 
ಅ! ಯಃ ಸೋಮೇನ। ಜಠರಂ | ಅಪಿಪ್ರತ | ಅನುಂದತ | ಮಫ್ಯೆನಾ | ಮಧ್ಯಃ ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಅಂ! ಮೃಗಾಯೆ | ಹಂತವೇ | ಮಹ್ಯಾವಧಃ | ಸಹಸ್ತ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ | ಉಕಸೊ | ವಧಂ | 


ಯನುತ್‌ ॥೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೊಃ ಮಘವಾ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂಸ [ಕೀಯೋದರವಮಾ ಸರ್ನತೋಇಸಿಪ್ರತ ಅಸೂರಯುತ್‌ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ವಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನಾಮಂದತೆ | ಅತೃಪ್ಯತ್‌'1 ಯದ್ಯದೇಮಯಂ 
ಮ )ಿಗಾಯ್ಕಿತನ್ನಾನುಕಾಯಾಸುರಾಯೆ ಹೆಂತನೇ ತಂ ಹಂತುಂ Ee ಸಾಗ 8 ಸಹಕ್ರ- | 


ಭೃಷ್ಟಿರಪರಿಮಿತತೇಜಾ ಉಶನಾ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಶತು ಪ್ರಿಂ ಯಜ್ಜೋಶನಸಾ ಸಹ ವಧಂ ವಜ್ರಂ 
ಯಮತ್‌ ಉದಯ ಚ್ಛತ್‌ ತದಾಸಿಪ್ರತ ಅಮಂದತ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ : 

ಯಃಯಾನನು | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮರಸದಿಂದೆ | ಜಠರಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಘವಾ- ಇಂದೆ ದ್ರನು || 
ಸೋಮರಸದ ದೆ. | ಅನುಂದತ- ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 


ತನ್ನ ಜಠರವನ್ನು | ಆ ಅಸಿಪ್ರತ-- 
ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸ$-_- 
ನು | ಯತ್‌- ಅನಂತರವೇ | ಈ 
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ಇಂದ್ರನು ! ಮೃಗಾಯೆ--ಮೃಗನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತನೇ--ಕೊಲ್ಲಲು | ಉಶನಾ--ಇಚ್ಛಿಸಿ I 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಃ-_ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಾವಧಃ--ನಾಶಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ವಧಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಯಮತ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮರಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜಠರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ, ಅವನು ಮೃಗನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಾವಿ 
ರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾಶಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಪ್ರಜಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು. 

| English Trasslation 
Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink: 


ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his dest: 
ructive thousand-edged weapon; desiring to slay (the Asura) Mriga. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ( 
ಯೋ ೨ಸ್ಮೈ ಫ್ರುಂಸ ಉತ ವಾ ಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ 
WY, 
ದ್ಯುಮಾ ಅಹ | 
| 
ಅಸಾಸ ಶಕ್ರಸ್ತತನುಸ್ಥಿಮೂಹತಿ ತನೂಶುಭ್ರಂ ಮಘವಾ ಯಃ 


| 
ಕವಾಸಖಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | J 
ಯಃ | ಅಸ್ಪೈ | ಫ್ರಂಸೇ | ಉತ | ನಾ| ಯಃ | ಊಧ್ಗನಿ | ಸೋಮಂ | ಸುನೋತಿ | ಭವತಿ | 


| 
ದ್ಯುಂಮಾನ್‌ | ಅಹ! 
೫ | 
ಆ;ಅಸ | ಶಕ್ತಃ | ತತನುಷ್ಟಿಂ | ಊಹತಿ | ತೆನ್ರೂಶುಭ್ರಂ | ಮಘೂನಾ | ಯಃ | ಕವೂಸಖಃ 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಜಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫ್ರುಂಸೇ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೈಂತೇಸ್ಮಿನ್ರಸಾ 
ಇತಿ ಫ್ರುಂಸಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ ಯೋ ಯೆಜಮಾನ ಊಧನಿ | ಉದ್ದತತರಂ ಭವತ್ಕು- 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೪. 


ಚ್ಟ ತ್‌ಾ ANANSI SN 
AAA NNT ಫ್‌. ಫೌ ಶಾ ಶಾ ರ್ಥ ಫತಾ ಧರಾ ಕಾ ಕಸಿ, ನ ದ > 
OEE aad a 
Pd 


ಸ್ನದ್ನವಿತಿ ವೋಥೋ ರಾತ್ರಿಃ | ಸ್ನೇಹಸ್ರದಾನರಸಾಭ್ಯಾಮೂಥಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚಿ ನ 
ಉಚ್ಕತೇ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಸೆ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ ' ಅಹೇತಿ 
ವಿಶಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ್ರೋ*ಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ತತನುಸ್ಟಿಂ | ತತಂ ಧರ್ಮುಸಂಶತಿಂ ನುದತಿ 
ವಸ್ಸಿ ಕಾನುಯತೇ ಕಾಮಾನಿತಿ ತೆತನುಸ್ಟಿಃ | ತಂ ತನೂಶುಭ್ರಂ ತನೂಃ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿಭಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಸ್ವಪೋಷ ಕಮಯಜ್ಜ್ಞಾನಮಪೋಹಕಿ I ಅವರನ: 
"ಫೂಕಣಾರ್ಥ:ಃ | ನುಘನಾ ಧನವಾನ್ಯತ್ವ ಕವಾಸಖಃ ಕುತ್ಪಿತಪುರುಷಸಹಾಯಸ್ತ್ರಮಪೋಹತೀತಿ ॥ 


1 U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫ್ರುಂಸೇ--ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ 


` ವಾ__ಅಥವಾ | ಯಃ-_ಯಾವನೂ 1 ಊಧನಿ-ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 


(ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸುನೋತಿ- -ಹಿಂಡುವನೋ (ಅನನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ಭವತಿ 

ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಶಕ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು. | ತತನುಸ್ಟಿಂ--(ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ತನ್ನ ಸಂತತಿಯವಿಷಯದಲ್ಲೇ 
ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ತನೊತುಭ್ರಂ-ಸ್ಪದೇಹೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನೂ. ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟನನ್ನು! 
ಅಪ ' ಊಹತಿ-ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ8_ಯಾವನು. | ಮುಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ! 
ಕವಾಸಖಃ--ಕೆಟ್ಟಜನರ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ (ಅವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುನರೋ ಅವರು ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸೆಂತತಿಯೆನಿಷಯ 
ದಲ್ಲೂ, ಸ್ವದೇಹದನಿಸಯದಲ್ಲೂ ದುರಭಿಮಾನವಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಕೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಧನನಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೆಟ್ಟ ಜನರ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುನಕೋ ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

He who pours out the libation to that Indra, by day or by night, 
undoubtedly becomes illustrious : Shakra disregards the man who 16 proud 
of his descendants and vain of his person, and who, 


though c , 
friend of the base. ugh wealthy, is the 


ಜಾ me 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸ! 
ಯಸ್ಯಾವಧೀಶ್ರಿತರಂ ಯಸ್ಯ ಮಾತರಂ. ಯಸ್ಯ ಶಕ್ರೋ ಭಾ ತರಂ ನ” 
ಈಷತೇ | ಇ ಸ ಘಮ 


I |. 
 ವೇತೀದ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಯತಂಕರೋ ನ ಕಿಲ್ಲಿಸಾದೀಷತೇ ನೆ ಆಕರಃ 1 
— Fr ska: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೮೪.೮.೩ ವ.೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 2617 


AAAS SSNS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i 41 | 
ಯಸ್ಯ 1 ಅವಧೀತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಯೆಸ್ಕ | ಮಾತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಶಕ್ರಃ | ಭ್ರಾತರಂ ನೆ! ಅತಃ | ಈಷತೇ। 
ನೇತಿ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ! ಪ್ರೂಯತಾ | ಯತಂ5ಕರಃ | ನ 1 ಕಿಲ್ಬೆಷಾತ್‌ | ಈಷತೇ | 
ವಸ್ತಃ | ಅ೯ಕರಃ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಕ್ರೋ ಶಕ್ತೋಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಯಜ್ವನಃ ಪಿತರಮುನಧೀತ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ | ಯೆಸ್ಕ ಚೆ 
ಮಾತರಮನಧೀತ್‌ | ಯಸ್ಕ ಚ ಭ್ರಾತರಂ ಅತೋಇಸ್ಮಾದಯಜ್ಜನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷತೇ 1ನ ಬಿಭೇತಿ 
ನ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ! ಕಿಂತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ವೇತೀದು | ಕಾಮುಯೆತ ಏನ | ಅಯೆಜ್ವಾನಂ 
ಶಿಶ್ಚಯಿತ್ವಾ ನಿಯೋಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆತಂಕಕೋ ಯಮನಕರ್ತಾ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಕಾಕರೆ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಕರ್ತಾ ಯಃ ಸಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಸಿತ್ರಾದಿವಧಯುಕ್ತಾನ್ನೇಷತೇ ನ ಚಲತಿ ನ ಬಿಭೇತಿ ವಾ! ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹತರಿಂದ್ರೋ ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೌಲೋ 
ಮಾನ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಕಾಲಕಾಂಜ್ಯಾನರುನ್ಮುಖಾನ್ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಸು 

| 
ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಶಕ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಪಿತರಂ ತೆಂಡಿಯನ್ನು 1 ಅವಧೀತ್‌-.. 
ಕೊಂದನೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವನ | ಮಾತರಂ--ತಾಯಿಯನ್ನು ( ಕೊಂದಿರುವನೋ ) ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವನ | 
ಭ್ರಾತರಂ- -ಸಹೋದರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೊ | ಅತೆ8--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಂದಲೂ | ನ ಈಷತೇ_--ಭಯಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಕ- ಇಂತಹವರಿಂದ | ಪ್ರಯತಾ-ಅರ್ಪಿತೆವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೇತೀದು--ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆತಂಕರಃ-:ಕರ್ನ್ಮುಗಳೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನನೂ ವಸ್ತ್ರ ಧನಕ್ಕೆ | ಆಕರ... 
ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌--ಅನೈದಿಕರ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ನೆ ಈಷ್ಟತೇ--ಬೆದರುವುದಿಲ್ಲ. 

[3 | 11 ಭಾವಾರ್ಥ !! | 

ಇಂಡ್ರನು ಯಾವ ಪುರುಸನ ತಂಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾತೃನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅವರವರ 
ಪಾಷಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬೆದರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿ 
ಯಿಂದಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಳು ಥ್ರ 
ವನೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವೈದಿಕರ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಬೆದೆರುವುದಿಲ್ಲ. 
ke ಆ 
English Translation 
Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 


whose brother he has slain, buts willing to accept his offerings : the regu: 


18107 (of acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity 
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ಹ ಖಾ ಚಂ ಜಾವಾ ವಮನ 
MAAARARAAAARAAAAAAAAAAARAANAA 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ ಸಂಚಭಿರ್ಡಕಭಿ ವೃ ಸ್ಯ್ಯರಭಂ ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಚತೇ ಪ್ರುಷ್ಕತಾ ಚನ 
ಜಿನಾತಿ ಸಚ ಹಂ ವಾ ಧುನಿರಾ ಜೇವಯುಂ ಭಜತಿ 


ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫1 
ತ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ನ! Ln ನ | ಅಸುನೃತಾ | ಸಚತೇ | ಪುಸ್ಕತಾ | ಚನ! 
ಜಿನಾತಿ | ವಾ| ಇತ್‌! ಅಮುಯಾ | ಹಂತಿ |ವಾ | ಧುನಿಃ | ಆ! ದೇನ$ಯೆಂ ಕಕ 


ಗೋಮತಿ | ವ ವ್ರಜೇ॥ ಇ! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 

ಅಯನೆಂದ್ರಃ: ಪಂಚೆಭಿರ್ದಕಭಿರ್ವಾ ಸಹಾಯ್ಕೆರಾರಭಮಾರಂಭಂ ಶತ್ರುಹೆನನಾಯಾಲಂಬನಂ 
ನ ವಸ್ಟ್ರಿ 1 ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ನಾಪೇಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಾ Rd SRR ತ ನ ನಷ್ಚಿ | ನ ಕಾನುಯಶೇ!। ಅಸು. 
'ನ್ಹತಾಭಿಸವಮಕುರ್ವತಾ ಸಹ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದೀನಪೋಷಯತಾಸಿ ನ ಸಚತ್ತೇ। ನ ಸಂಗಚ್ಛತೇ। . 
ಅಸುನ್ವಂತಮಭಿಸವಮಕುರ್ನಾಣನುಯಸ್ಟಾರಮುಪುತ್ಥಂತೆಂ ಚನ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ಕೇವಲ- 
ಮಸ್ರಾಸ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಜಿನಾತಿ ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ |! ಜಿನಾತಿ ಚ । ಬಾಧತೇ 1 ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಹಂತಿ ವಾಮುಯಾಮುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಧುನಿ: ಕಂಪಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ದೇವಯೆುಂ 
"ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜ ಆ ಭಜತಿ | ಯೋಜಯೆತೀತೈರ್ಥಃ || 
$ ಸ ॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) | ಆರಭಂ- -ಶತ್ರುನಿಕೋಧಕವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ | ಸಂಚಭಿಃ_.ಐದು ಜನ 
'ಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ 1 ದಶಭಿಃ. ಹೆತ್ತು ಜನಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ನ ವನಿ ಸ್ವ ಸಹಾಯವನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸು 
ನ್ವತಾ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದನನೂ | ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸದಿರು 
ವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ನ ಸಚ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ( ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ) | ಜಿನಾತಿ ವಾ-_-ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 


: ಸುತ್ತಾನೆ | ಹಂತಿ ವಾ-_ಅಥವಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಅರ ಜು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನನ್ನು | ಧುನಿಃ--ಬೆದರಿಸುವ 


ಇಂದ್ರನು | ದೇನಯುಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಗೋಮುತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ವಜೆ ಶ್ರೇ 


ಣಾ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕೊಟ್ಟ ಸೈಗೆಯೊಡನೆ | ಆ ಭಜತಿ--ಸೇರಿಸುತಾ ್ಯಾನೆ- 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಐದು ಜನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಜನರಾಗಲಿ, ಯಾನ 
ಗುಂಪಿನ ಸಹ:ಯನನೂ ಲ ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡದವನೂ, 2 1.1 
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ನಮವವಿವದೆಮೆಮೆಮಮವಮಧವುವಬವುವಯ AS SANS 


ಪೋಷಿಸದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ 


ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಭ )ಷ್ಟನನ್ನು ಜಿದರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


He desires not (association in) enterprises with five or with ten ;he 
associates not with the man who does not present libations ; and cherishes 
not ( his dependants ) : nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 
places the devout man in a pasturage stocked with cattle, 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ 
ವಿಶ್ವಿಕ್ಷಣಃ ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸರ್ಜೋಸುನ್ವತೋ ವಿಷುಣಃ ಸುತ್ವತೋ 


| I 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯಥಾನಕಂ ನಯತಿ ದಾಸ- 


| 
ಮಾರ್ಯಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | « 
ವೀತ್ಸ ಕ್ಷಣ! ಸಂ೯ಯತೌ | ಚೆಕ್ರಂಆಸಜಃ | ಅಸುನ್ವತಃ | ವಿಷುಣಃ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಧಃ | 
ಸ, ನನ ಕ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಿಸ್ಯ | ದಮಿತಾ | ವೀಭೀಷಣಃ | ಯಪ್ಲಾನಕಂ | ನಯತಿ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯಃ 1 ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಮೃತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ವಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ ಚ 
ಮಾಸಜೋ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯಾಸಂಜಯಿತಾಸುನ್ಹತೋಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಸುಣಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ಸುನ್ವ್ನತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಥೋ ನರ್ಧಯಿತೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದನಿತಾ ತವಕ ನಿಭೀಷಣೋ ಭಯೆಜನಕ 
ಆರ್ಯಃ ಸಾಮಾ ಯಥಾವಶಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ದಾಸಂ ದಾಸಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ನಯತಿ ಸ್ವವಶಂ॥ 

ತಾಜ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ | 
ಸಮೃತೌ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನತ್ತ ನ ಡೇ ಗ್‌ ಸ 
ಚಕ್ರಮಾಸಜಃ-- ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ವ ಕ 
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ಸಹಿತ ನನ ನೂ, ಅನಿ ಈ 


| ಬಜ ರ್ಸ್‌ 


ಕ ೯ | ಣಿ 
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ರ NAT NAS, EN ರಾರಾ RRA ೯ ಆರತ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರುಷನಿಂದ | ನಿಷು೫ಃ- -ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗುವವನೂ | ಸುನ್ನತಃ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವೃಧಃ--ನೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ದಮಿತಾ--ಶಿಕ್ಷಕನೂ | ನಿಭೀಸಣಃ--ಭಯಜನಕನೂ | ಆರೈಃ-ಪ್ರಭುವೂ, ಆಗಿ 


ಯಥಾನಕಂ-ತ್ನಿಷ್ಟಬಂದತೆ | ದಾಸಂ--ದಾಸಜನರನ್ನು | ನಯತಿ-..ತನ್ನ ನಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ. 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನ್ಕೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರಷಥಿಂದ ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗುನನನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನೂ, ಭಯ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ದಾಸಜನರನ್ನು ತನ್ಸಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Thinning (his enemies) in battle, and: accelerating the wheels (of his 
car); he turns away from him who offers no libation, and augments (the 


prosperity of) the offerer : Indra, the subduer of all, the formidable, the 
Jord, conducts the Dasa at his pleasure. 5 | | 


| ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 
| I | 
ಸಮಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ಭೋಜನಂ ಮುಷೇ ವಿ ದಾಶುಸೇ ಭಜತಿ .ಸೂನರಂ 
| ey ಕಾಫ 
ವಸು । 


ದುರ್ಗೇ ಚನ ಧ್ರಿಯತೇ ವಿಶ್ವ ಆ ಪುರು ಜನೋ ಯೋ ಅಸ್ಕ ತರಿಸೀಮ- 


ಚುಕ್ರುಧತ್‌ ॥೩॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ 
ಸಂ1 ಈಂ | ಪಣೇಃ ಅಜತಿ | ಭೋಜನಂ | ಮುಷೇ | ವಿ| ದಾಶುಷೇ | ಭಜತಿ | ಸೂನರಂ | ವಸು! 
| ಕ 
ದುಃಗೇ | ಚಿನೆ | ದ್ರಿಯತೇ | ವಿಶ್ವ; | ಆ | ಪುರು 1 ಜನೆ ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ತವೆಸೀಂ | 


1 | 
ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌ | ೭ ॥ 
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ೆ WAAAAAARAAAAARARARAARARAAARAAARAARARARAAAAAAAAARAARAAAARARAAAAAAAARAAAARARAAAAAARAAAAARAAAAAAPAAAAS 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 

ಈಮುಯವಮಿಂದ್ರಃ ಪಣೇರ್ನಣಿಜ ಇನ ಲುಬ್ಬ ಕಸ್ಯಾದಾತುರ್ಭೋಜನಂ ಧನನುನ್ನಂ ನಾ. 

ಮುಷೇ ಚೋರಯಿತುಂ ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛತಿ। ಗತ್ವಾ ಚಾದಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ 

ಯಜಮಾನಾಯ ವಿ ಭಜತಿ ಸೂನರಂ ಶೋಚನಮನುಸ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ | ಅಯೆಷ್ಟುರ್ಥನಮಾಕೃಷ್ಯ 

ಯಷ್ಟೆ «ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತೀತೈರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಣಿಗ್ಗೆ ಓನಪ್ರದಾನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪುರು ಪುರುಣಿ ದುರ್ಗೇ 

ಚಿನ ದುಃಖೇನ ಗೆಂತವ್ಯ ಆಸದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋಃಪಿ ದಾತೃಜನ ಆಧ್ರಿಯತೇ | ಆಸ್ಥಾ `ಸ್ಯತೇ | 

ಯೋ ಜನೊಣಆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಸೀಂ ಬಲಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ಕ ತಸ್ಯ ಪಣೇರಜತೀತಿ 

ಪೂರ್ನಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೊಆಸ್ಯೆ ತನಿಸೀನುಚುಕ್ರುಧತ್‌ ಸೆ ಸರ್ವೋಃಪಿ ಬೋ ದುರ್ಗೇ 
ಚನಾಧ್ರಿಯತ ಇಂದ್ರೇಣ ॥ ಚನೇತ್ಯೇಕಪದಮಧಥ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರಾಪ್ತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಪಣೇ8-- ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಭಿಯ! ಭೋಜ ನಂ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ ತ್ನು! ಮಜ 

ಅಪಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಸಂ ಅಜತಿ-ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ಫೆ ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 

ಸೊನೆರಂ-ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು- ಧನವನ್ನು | ಥಿ ಭೆಜತಿ_ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಃ ಜನಃ 

ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | 'ತವಿಷೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌-ಅನಹೇಳನಮಾಡಿ | 

ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ- -ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರ್ಗೇ ಚೆನ--ದುಃಖದಲ್ಲಿ! 

ಆ ಧ್ರ ಯತೇ ತಲ್ಲ ಡುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದಾನರಹಿತನಾದೆ ಲೋಭಿಯ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನನನಿಗೆ 

ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 

ಬಲವನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿ ಕೆರಳಿಸುನನೋ ಅಂತಹೆ ಸಕಲಜನವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ. | 
English Translation 


He proceeds to plunder the wealth of the (‘avaricious ) and bestows 
the riches that are prized by man upon the donor (of the libation) : every 
man is involved in great dficolty who provokes the might of Indra to 


wrath. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಯಜ್ಞನೌ ಸುಧನೌ ವಿಶ್ವ ತಿರ್ಧಸಾವವೇದಿಂದ್ರೋ ಮಘೆವಾ' ಗೋಷು 


ಶುಭ್ರಿಷು i 
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PARANA AR ಗಾ“ ಧಿ ಕೂಲ ಗತಾ NINES my 


[Ne ಗ ತ _ 


| | 
ಯುಜಂ ಹೈಗಿನ್ಕಮಕೃತ ಪ್ರವೇಸನ್ಮುದೀಂ ಗವ್ಯಂ ಸೃಜತೇ ಸತ್ಯಭಿ- 


ರ್ಧುನಿೀ ॥೮॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | ಚಿ | | 
ಸಂ | ಯತ್‌ | ಜನು | ಸ್ವುಧನು | ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸೌ | ಅನೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಮಘನಾ | ಗೋಷು | 


| ಮೆಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ನ ಇಂ 


ಕುಭ್ರಿಷು | 
ಯುಜಂ |ಹಿ | ಅನ್ಯಂ! ಅಕೃತೆ | `ಪ್ರೆ$ವೇಪನೀ | ಉತ್‌ | ಕ| ಗವ್ಯಂ | ಸೃಜತೇ | ಸತ್ವಇಭಿಃ | 


ಧುಥಿ। ls ll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ಗ 


 ಸೆಮನವೇತ್ಸಂಜಾನಾತಿ ಯದ್ಯದಾ ಜನಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿನ್‌ ಸುಧನಾ ಶೋಭನಧನ್‌ 
ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸೌ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲ್‌ ಬಹೂತ್ಸಾಹೌ ನಾ ಮಘೆವಾ ಧನವಾಸಿಂದ್ರೋ ಗೋಷು ಶುಭ್ರಿಸು 
ಶೋಭನಾಸು ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಅನ್ಯಂ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಯುಜಂ ಸಹಾಯಮಸೃತ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಪ್ರನೇಪನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರನೇಪನವಾನ್‌ | ಈಮಸ್ಮೈ ಗನ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಮುತ್ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಧುನಿರ್ಮೇಘಾನಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ | ಇಂದ್ರೋ ನ ತುಜಾ ವಾ 
ಯೆಂ ಜಾನಾತಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯಜ್ಜನೇ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಶುಭ್ರಿಷು- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಗೋಷು- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹೋರಾಡುವ) 1 ಸುಧನೌ. -ಧನಸ ಪತ್ತು ಳ್ಳವರೂ | 
ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸೌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಜನೌ- ಪ್ರ ತಿದ್ದಂದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅನೇಕ್‌. (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
'ನಾರ್ಕು ಅಲ್ಲದವನಾರು ಎಂದು) ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ತ | ಇ ್ರಿನೇಪನೀ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು 
"ಕಲ್ಪಿಸಿ 1 ಅನ್ಯೈಂಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಯುಜಂ--ಸೆಹಾಯನನ್ನು |ಅಕೃತ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಸಭಿಃ-- 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಧುನಿಃ-_ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ ಸ್ರನು | ಈಂ__ಇಂತಹ ಮ್ತ 
ನಿಗೆ | ಗವ್ಯಂ- ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್ಸ 2ಜತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಹಾನಾರ್ಥ 1 


ಸ ಸಾ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಧನಸಂಪತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಪ್ರತಿದ್ವ 0ದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಬ್ಗ ಕರ್ತನಾರು ಅಲ್ಲದವನನಾರು' ಎಂದು Wes: 
ನೆಯೇ ಶತು ಬುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ ತ್ಯೆ ಸೆಯಾಯನನ್ನು ಮಾಡುತಾ 3ನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 


ದನು ಇಂತಹ ಯಜನೂನನಿಗೆ ಗೋ ಸಜ ಡಿನ್ನನ್ನ. ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸ AAR RAAAAAAAARNRAARAAARARAAAAAAAAAAPRAAARAARAAAAARRPAAAAAAARANRANARAANRAANAAAAILMAANPL ALA SS 
English Translation 


When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both wealthy, and exerting themselves (against each other) for the sake 
‘of valusble cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 


adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds); together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle. 


‘೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರಸಾಮಾಗ್ನಿವೇಶಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶತ್ತಿ ತ್ರಿಮಗ್ನ ಉಪವ ಮಾಂ ಕೇತುಮರ್ಯಃ। 


ಕ್‌ | I 
ತಸ್ಮಾ ಆಪಃ ಸಂಯತಃ ಪೀಪಯಂತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರತ್ರಮಮವತ್ತ್ವೇಷಮಸ್ತು | 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


ಸಹಸ್ಪೂಸಾಂ | ಆಗಿ 6ವೇಶಂ ಗೃ ಜೇಷೇ ಶಕ್ರಿ 01 ಅಗೆ ಸೀ, I ಉಪೊಮಾಂ | ಕೇತುಂ | ಅರ್ಯ | 


ತಸೆ! ಸ ! ಆಪಃ | ಸಂಯತಃ | ಸೀಪಯಂತ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಆಮುವತ್‌ | ತ್ವೇಸಂ। ಆ ಅಸ್ತು ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ವೇಶಿಸುತಂ ಶತಿ ಶ್ರಿಮಸಂಖ್ಯಾತಥನಪ್ರದಂ | ಆಶಾಸ್ತ್ರ ಭುಷಿರಂತ್ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಃ 

ಸುಧೀಃ | ಇಹ ಸಹಸ್ರ ಸಾಮಸಪರಿಮಿತಧನಪ್ರ: ದಮಾಗ್ನಿ ವೇಶಿಮಗ್ಗಿ ವೇಶಿಸುತೆಂ ಶತ್ರಿಮೇ- 
ತನ್ನಾ ಮಕಂ ರಾಜರ್ನಿಂ ಗ್ಗ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ವಾಮಿ ಹೇ ir ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ಆದ್ರ! 

| ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಉುಸಮಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾ' 
ಆಪಃ ಸಂಯತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪೀಪಯಂತ | ಸ್ಯಾಯಂತಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಞಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಮ- 


ಮವದ್ಬ ಲಸಹಿತಂ ತ್ವೇಷಂ ನಿ ಕೃಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅ ಎಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ 8 ಅಕ್ಯರೂಪನಾದ ನಾನು ಉಪಮಾಂ_ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) 
ಮಾದರಿಪ್ರೆರುಷನೂ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸಹಸ್ರ ಹಾಂ--ಅಪರಿಮಿತನಾದ ಧನದ ದಾತನೂ 1 
ಅಗ್ನಿ ನೇಶಿಂ- ಅಗ್ನಿ ವೇಶಕ ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ | ಶತ್ರಿಂ--ಶಕ್ರಿ ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಗೃಜೇಷೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಕೆ! 
ತಸ ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ! ಆಪಃ- -ಉದಕಗಳು | ಸಂಯತ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಪೀಪೆಯಂತ-- 
. ತೃಫ,ಪಡಿಸಲಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌-ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಧನವು |. ಅನುವತ್‌- -ಬಲಸೆಹತವಾಗಿಯೂ | ತ್ವೇಷಂ-- 
ಜಾತಿಯ ಬಾ ಜೂ | ಅಸ್ತು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ| 

[18] ಪ್ರಿ ಗಂ. 19] 
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RARARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANAAANAN 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಾನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನದ ದಾತನೂ, ಅಗ್ನಿ ವೇಕನಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶಕ್ರಿಯೆ:ಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲಸಹಿತವಾದುದೂ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

English Translation 

ಜೈ Arya, Agni, praise Satri, the son of Agnivesha, the bestower of 
thousands, a type for comparison : may the collected waters yield him 
abundance; may wealth, and strength, and glory be upon him. 


ಮೂವತ್ತೆ )ದೆನೆಯ ಸೂ ಕ್ರ ವು. 


ಚು 

ll ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಮ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ ತ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಗಿಕೋಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಭೂವಸುರ್ನಾಮು 
ಯಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಪಂಕ್ಷ Cr ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ |: ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 
ಯಸ್ತೆೇಣಷ್ಟೌ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತೈನುಕ್ರಾ ನ ॥- ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಸೋಸು ತೃತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಕ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕೋ- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೋ&ನಸೇ ಪುರಾಂ ದಾ | | ಆ. ೭-೮ | 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ ್ವಿರಸಾನ್ನೋಶ್ಚಾ ದ್ಯೌ ತೃಚಾನನುರೂಪೌ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋಃ&- 

ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಸು ಭಃ ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಿ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗೋತ್ರೋದ್ಭ ವನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ನ ಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ 
ಖಕ್ತುಗಳು ಅನುಷು ನ್ಬಿಪ್‌'ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯಸೆ ಸ್ನೇಷಷ್ಟ್‌ ಪ್ಪ ಸುರಾಗ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ ಕೃವಿನಿಯೋಗವು ಕೈ ಸ್ಪಿಂಗಿಕವು. ಅಭಿಸ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ತಾನೆಂಬ 
ಯಿ) ಬಾಗ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಾ ಜತ HE 

ಯೆಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೊ sವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 

(ಆ, ೭-೮) ವಿನ್ನತೆವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ ಸರಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮಂತೆ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ತೃಚಗಳನ್ನು ಟಾ ಮತ್ತು `೪.೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಆನುಕೊಸತ್ಯಚಗಳನ್ನಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಜ- ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಫೋವಸ ನ 
ದು (ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-ಜ) 
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ಮ ಯಿಯ ಯ ಎ ರಾಶ 92725535353 
' ಸೂಕ್ತ ೩೫ 


॥ ಮಂಡಲ--೫।॥ ಅನುವಾಕ: ಸೂಕ್ತ--೩೫॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈೆಕ-೪ । ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಅ 
1 ಖಸಿಃ--ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ॥ 
8 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛೆಂದಃ೧-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


SSS ಆರಾ 
ಚಾ eee 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೊ ಆವಸ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಷ್ಟಮಾ le | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಸ್ನಿಂ ವಾಜೇಷು ದುಷ್ಟರಂ I Ql 
| ॥ ಪದಪಾಠೆಃ - 
ಯಃ | ತೇ | ಸಾಥಿಷ್ಯಃ | ಅನಸೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ರುತುಃ | ತೆಂ | ಆ | ಭ್ರರ | 


ಕ 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣ್ಣಿಸಹಂ | ಸಸ್ನಿಂ | ನಾಜೇಷು | ದುಸ್ತರಂ ॥ ೧ ॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೫8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆಃ ಸಾಧಿಷ್ಕೋತಿಶಯೇನ ಸಾಧಕ ಕ್ರತುರುಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಸ್ತಿ ತಂಕ್ರತುಂ ನೋ5ವಸೇ*ಸ್ಕ ದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ! ಚರ್ಷಣೀ- 
ಸಹಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಾಸ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು 
| 
ದುಷ್ಪರಮನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ! es 
ದ ್ರ--ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ- ನಿನ್ನ ಯೆ--ಯಾವುದು | ಸಾಧಿಷ್ಯಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ | ಕ್ರ ಪ ಅಂತಹ | ಚರ್ಸಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ | ಸಸ್ನಿಂ--ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ. | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾ ನ | ದುಷ್ಟರಂ- ಶತ್ರು ಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ತಂ-ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ ಭ್ಯೆಂ ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಶ್ತಣೆ 77. | ಆ ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು (ಪ್ರ ಕ್ರಟಿಸು) 
[1 ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನೆ ಕರ್ಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ್ರತಿಭಟಿಸಲು ವ ರರ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 
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976 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫. 


NNN 


English Translation 
Perfect for our protection, Indra; that your act which is most 
effective ; whch is the subduer of men; holy; and difficult to be encountered 


in battles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ದಿಂದ್ರ ತೇ ಚತಸ್ರೋ ಯಚ್ಛೂರ ಸಂತಿ ತಿಸ್ರಃ | 


| |," 2 | 
ಯದ್ವಾ ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾನುವಸ್ತತ್ಸು ನ ಆ ಭರ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಚತಸ್ರಃ1 ಯತ್‌ | ಶೂರ: ಸಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | 


ಯತ್‌ | ವಾ! ಸಂಚಿ | ಶ್ರಿತೀನಾಂ | ಅವ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ1ಆ | ಭರ॥|೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯತ್‌ ಯಾ ಊತಯತ್ಚತಸ್ರಶ್ಚಕುರ್ಷು ನರ್ಣೇಸು ಸೆಂಶ್ರಿತಾಃ ಸಂತಿ 
ಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಶೂರ ತಿಸ್ರಸ್ಟ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ನಾತಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಯದ್ಯಾಶೆ 
ಸಂಜ ಶ್ರಿತೀನಾಂ ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಊತಯಃ. ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ನಮುವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಸು ಸುಸು, 

ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ"! ಆಹರೇತಿ॥ 
. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಕದ್ರು ಎಇಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನನ್ನ | ಯತ್‌-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಚತಸ್ರ$- ನಾಲ್ಕು ವಣ 
ಗಳನರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ಸಂತಿ__ಇನೆಯೋ | ಶೂರ--ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಯತ್‌- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ತಿಶ್ರ$--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲವೋ | ಯದ್ವಾ ಅಲ್ಲೀ. | ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-_ಜೀವಗಂಧ 
ರ್ವಾದಿ ಐದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅವ ಆ ಎಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸು-_ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ನ -ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಆ ಭರ-_ ಸಂಪಾದಿಸು. ತ ಸ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
' ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳವರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 


ವೆಯೋ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಬಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ . ಯಾವುವು ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು 


ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. 
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AES SST ಸ 
English Translation 


Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero; 


three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಆ ತೇವೋ ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂವುಹೇ | 


ಜ್‌ ಚೆ 
ನೃಷೆಜೂತಿರ್ಹಿ ಜಚ್ಚಿಷ ಆಭೊಭಿಶಿಂದ್ರ ತುರ್ವಣಿಃ 14 8 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ತೇ! ಅಪಃ | ನರೇಣ್ಯಂ | ವೃಷನ್‌ಾತಮಸ್ಯ | ಹೂಮಹೇ | 
ವೃಷೂಜೂತಿಃ |ಹಿ| ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಆಭೂಭಿಃ I ಇಂದ್ರ | ತುರ್ವಣಿಃ Il 4 | 


೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಂತಮಶ್ಯ' ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕತಮಸ್ಯೆ ತೇ ತನಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಾ ಹೂಮಹೇ । ಆಹ್ವಯಾಮಃ |,ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಜೂತಿರ್ವರ್ಷಣಗೆಮನೆ- 
ಸ್ಫುರ್ವಜೆಸ್ಪೂರ್ಣವನಿರ್ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ತೃಮಾಭೂಮಿಃ ಸರ್ವತೋ ಭನದ್ಧಿರ್ವಾಪ್ರೈರ್ನುರುದ್ಧಿಃ 
ಸಹಾವೋ ಹಿ ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಉತ್ಸಾದೆಯಸಿ ಖಲು | ತೇವ ಆಹ್ಹಯಾಮ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಗಮನಃ 
ಸನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಫಲಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ತೇಕವೋ ಹೂಮಹ ಇತಿ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಜೂತಿಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವನೂ | ತುರ್ವಣಿಃ- ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆಭೂಭಿಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಜಜ್ಜಿಷೇ 
ಹಿ- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ! ವೃಷಂತಮಸ್ಯ-—ಫಲವರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
 ವಕೇಣ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ಹೂಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುನನಮೂ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನೂ ಆದ 
ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಮಕುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಫಲನ 
ರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಅರರ ್‌್‌ಟ್‌್‌್‌್‌ಪ್‌ಒ್‌್‌ರ್ಸ್‌್‌ರ್ಸ್‌ಘ್‌ಾ್‌ರ್ರರ್‌್‌್‌್‌ರ್‌ಘ್‌್‌ಾ್‌ಘ್‌ರಾ ಕಾ ಪಪಪದೂೂಂೌೂೂೂರ 
English Translation 


We invoke the desirable protection of you; the most liberal showerer 
(of benefits): that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 
destroyer (of foes), grant (associated) with the present (Maruts). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಡ್‌ | 
ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ಜಜ್ಜಿಷೇ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವಃ । 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | 
ವೃಷಾ | ಹಿ | ಆಸಿ | ರಾಧಸೇ | ಜಜ್ಷಿಷೇ | ನೃಜ್ಮಿ | ತೇ ತರಃ 
| | 
ಸ್ವೇಕ್ಷತ್ರೆಂ | ತೇ! ಧ್ರಷತ್‌ | ಮನಃ | ಸತ್ರಾಃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕಂ 1೪1 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ವೃಷಾಹ್ಯಸಿ। ಫಲಸ್ಕ ನರ್ಷಕೋಸಿ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ಖಲ್ವಸಿ | ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ। ಉತ್ಪದ್ಯಸೇ | ತೇ ಶವೋ ಬಲಂ 
ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಿತೃ | ತೇ ಮನಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲಂ ಧೃಷತ್‌ ಧರ್ಷಕಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸ್ಕ್ಮಂ ಸತ್ರಾಹಂ ಸಂಘಹಂತೃ'॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ೪ 


ಕ ಕೈತ! ನೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಧಸೇ 
ಜ x « 
" 4 ಗ | ಜಜ್ಜಿಷೇ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ' ತೇ_-ನಿನ್ನ | ಶವಃ ಬಲವು | 
ಗ) ಪಾಸ PMA g ಮು ಸುರಿಸ._ ದಾಗಿ ಜಾಣಾ ಲ 

ಸಿ! ಧೃಷತ್‌- ಶತ್ರು ಧಃ ಸ್ತ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕಿ 
ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಗ ತತ್ರಾಹ--(ಕಪ್ರಗಳನ್ನು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯ. 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ; ನಿನ್ನ ಬಲವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯು ಶ 


ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಧನಸಮೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 

ಸುರಿಸುವುದಾಗಿಜಿ ಮ ಜ್‌ Fe 
ಡಿಜಿ. ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 

ತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ. ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಸ 
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AAA AAA ARAN ವ ನನವ ಯನ ನಯಯ ಹಯ ಯದ ಬದಲ ಬಗಗ ಯಡಿ TNE 


English ‘Translation 


You are the showerer (of benefits) ; you are born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) ; your self-invigorated mind is the restrainer 
(of adversaries) ; your manhood,’ Indra, is the destroyer of multitudes. 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ ॥ 


ತ್ತ್ವ ೦ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ಶ್ಯಮಮಿತ ತ್ರಯಂತಮದ್ರಿವಃ | 


ಸರ್ವರಥಾ ಶತಕ್ರ ತೋ ನಿ. ಫು ಶವಸಸ್ಪತೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ತ್ವಂ | ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅಮಿತ್ರೂಯಂತಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


ಸರ್ವ5ರಥಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ ನಿ! ಯಾಹಿ | ಶವಸಃ | ಸತ್ತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಮಮಿತ್ರಯಂತಂ ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚರಂತಂ ಶತ್ರುಂ ನೇಚ್ಛಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂಹೇ 
ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ನರಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತೇನ ರಥೇನ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಕವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ನಿ ಯಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಾಭಿಭವಿತುಂ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ | ಶನಸಸ್ಪತೇ-- 
ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರ್ವರಥಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥದೊಡನೆ | ತ್ವಂ-- 
`ನೀನು | ಅಮಿತ್ರಯೆಂತಂ--ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ' ತಂ ಮತನ್ಯಂ-ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು 1 
ನಿ ಯಾಹಿ ಹೊರಟು ಪ್ರತಿಭಟಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಆನೇಕ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಮಾನನರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ರಥದೊಡನೆ ಹೊರಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car; object 
of’ many 11065, ' and lord of strength, proceed against the mortal who 


entertains hostility towards you- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





4 
ಖು 

1 
ತ 

5 

'w 

8 
y 


ERASE TENS SAE ಯು YS Ep Tyre ; 


280 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.೫.ಅ.೩. ಸೂ. ೩೫, 


ARRAN 
SAAR AAS SA ಕ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


೪] 
2೫ 
py 
- 
.. 
(೮೬ 
el 
C 
at 
{UW 
{4 
ಸಿ 
ಗ — 
ಸ 
[2೬ 
ಒಡೆ 
€9 ಹ 
೧ 
ಇ 
4 


| | ತ್‌ 
ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ವೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹೆನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥&॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ%ತಮ 1 ಜನಾಸಃ | ವೃ ಕಃ ಬರ್ಹಿಷಃ | 
(ತಸ 
ಉಗ್ರಂ | ಪೂರ್ನೀಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಹಪಂತೇ ವಾಜಸಾಶಯೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾನೇವ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ವೃಕ್ಷಬರ್ಜಿಷ ಆಚ್ಛಾದಿತದರ್ಭಾಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ, ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಗ್ರವಣದ್ದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಪೂರ್ವೀಷು 
ಬಹ್ಟೀಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಫೊರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸಂತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹವಂಶೇ | 
ಆಹ್ವಯಂತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ; 
ವೃತ್ರಹಂತಮ.- ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೀಷು-ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಉಗ್ರಂ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾಶನನೂ ಆದ | ಕ್ವಾಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ.. 
ನಿನಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು- ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಜನಾಸಃ- ಜನರು | ನಾಜಸಾತಯೇ--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಂತೇ. -ಕಕಿಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುರಾತ 
ನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ನಿನಗೆ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who are 
fierce and foremost among many, for aid in battle. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ] 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಸ್ಸರಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | 


| I I 
ಸಯಾವಾನಂ ಧನೇಧನೇ ನಾಜಯಂತಮುವಾ ರಥಂ ॥೭॥ 
॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ದುಸ್ತರೆಂ ಪುರಯಾವಾನಂ | ಆಜಿಸು 


6 ನ | 
ಸ್ವಯಾಪೂನಂ | ಫೆಶೇಂಧನೇ। ವಾಜೂಯೆಂತಂ | ಅವ | ರಥಂ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ರಂಪಣಸ್ವಭಾವಂ ವಾ ಪುತ್ರಮನ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ದುಷ್ಟರಂ ದುಃಖೆ:ನ ತರಣೀಯಮಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ ಪುರತೋ ಮಿಶ್ರಯಿ- 
ತಾರಂ ಸಯಾವಾನಮನುಚರೈಃ ಸಹ ಗಂತಾರಂ ಧನೇ ಧನೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ವಾಜಯಂತಂ 
ಸಂಗ್ರಾನುಂ ಧನಂ ವೇಚ್ಛ ೦೫೦ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಸ್ಟರಂ--ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಬ | ಆಜಿಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಯಾವಾನಂ--ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲೇ ಓಡಾಡತಕ್ಕೆ ದ್ದೊ | ಸಯಾವಾನಂ--ಅನುಚರ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧನೇಧನೇ--ಸದೇಪದೇ ಧನಸಂಚಯಕ್ಕಾಗಿ | oi ಅ್ರಾಮನನ್ನಿ 
ಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅಸ ಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಅವ- ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ಸ. ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಧ್ಯರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನುಚ ಕರಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಡದೇ ಪದೇ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನಿ 
ಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮೆ ರಥನ ನ್ಟ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 
Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore: 
most in combats, followed by attendants. and eagerly striving for repeated 


spoll. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
i 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ರಥಮವಾ ಪುರಂಧ್ಯಾ 


| 
ವಯಂ ಶಿಷ್ಯ ವಾರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧೀಮಹಿ ದಿನಿ ಸ್ತೋಮಂ 
ಮನಾಮಹೇ ॥ ೮॥ | 


ಟಿ ಕ ॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಆ| ಇಹಿ| ನಃ | ರಥಂ | ಅವ! ಪುರಂ; ಧ್ಯಾ! 
ವಯಂ | ಶನಿಷ್ಠ | ವಾರ್ಯಂ | ದಿವಿ! ಶ್ರನಃ | ದಧೀಮಹಿ | ಔನಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮನಾಮಹೇ ॥6॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯ ಏನ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನ | ರಕ್ಷ | ವಯಂ ಚ ಹೇ ಶವಿಸ್ಕ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತ್ವದನು- 
ಗ್ರಹಾದ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರವೋನನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ದಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | ತಥಾ ದಿವಿ ತ್ವಯಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಣೇ | ಕರವಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಏಹಿ-_-ದಯನಾಡು | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಅನು 
ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಅವ- ರಕ್ಷಿಸು | ಶವಿಷ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ವಾರ್ಯಂ- ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದೆ ಶ್ರವಃ. 'ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿವಿ-ಸಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧೀನುಹಿಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೇವೆ | ದಿವಿ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ_- ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಸ್‌ 

Il ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಯಮಾಡು, ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
1 ಸ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ಅನ್ನ 
ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Co : | 
ಹ me, Indra, to us; defend by your providence our car : we contem- 
plate in you who, most mighty one, are divine, 


who are divine, we offer praise. 


——— EEE Ss Se 


all desirable vigour : (to 700), 
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ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸೆ ಆ ಗಮದಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಭೂನಸುರ್ಜುಸಿಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾ ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ।! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಸ ಆ ಗಮತ್‌ 
ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು. -ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಖಷಿವಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು 'ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಟವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತಎ೩೬ 


॥ ಮೊಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೬1 

'॥ ಅಪ್ಪಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಸಿಃಪ್ರ ಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೩. ಜಗತೀ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ ಕ 
| | | | | - 
ಸಆ ಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕೇತದ್ದಾ ತುಂ ದಾಮನೋ 
ರಯೀಣಾಂ | 


i | 
ಧನ್ವಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತೃ ಸಾಣಶ್ವಕಮಾನಃ ಪಿಬತು ದುಗ್ಧಮಂತುಂ 101 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


I il 
ಸು।ಆ!। ಗಮತ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ದಾತುಂ! ದಾನುನಃ! ರಯಾಣಾಂ | 


ಧನ್ನಃಚರಃ | ನ | ನಂಸಗಃ | ತೃಷಾಣಃ | ಚಕಮಾನಃ | ಪಿಬತು | ದುಗ್ಧಂ | ಅಂಶುಂ | ೧ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮುತ್‌ |! ಅಗಚ್ಛತು | ಯೋ ದೇವೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ॥! ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಪ್ರದಾತುಂ | ಸ ಕೀದೃಶಃ | ದಾಮನೋ 
ದಾತಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ರಯಿಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ನಚರೋ ನ ಧನುಷಾ 
ಇಹ ಸಂಚರನ್‌ ಧಾನುಸ್ಯ ಇವ ನಂಸಗೋ ನನನೀಯಗಮನಸ್ತ್ಯೃಸಾಣೊತತೈಂತಂ ತೈಸಿತಶ್ನಕಮಾನಃ 
ಕಾನುಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ದುಗ್ಗಮಭಿಷುತಮಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1. ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತುಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹಂಚಲು | 
ಚಿಕೇತತ್‌-ತಿಳಿದಿರುನನೋ (ಮತ್ತು) | ರಯೀಣಾಂ- ಧನಗಳ | ದಾಮನಃ- -ದಾತನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಧನ್ನಚಕ್ಕೋ ನ್ನ-ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಡ ಯೋಧನಂತೆ | ಆ.ಗಮತ್‌- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 
ವಂಸೆಗಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ತೃಷಾಣಃ- -ಬಾಯಾರಿದೆನನೂ | ಚಕಮಾನಃ-( ಸೋಮ 


ಪಾನನನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆಗ | ದುಗ್ಧಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಂಶುಂ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬತು-- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುನನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾ . 


ರಿಯಾದೆ ಯೋಧನಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೊ, ಬಾಯಾರಿದವನೂ ಸೋಮ 
. ಪಾನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೆವನೂ ಆಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


‘English Translation 


3 May that Indra whois the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a liye ; 11 


may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
Soma juice. 


ವಾವ ಪಾವಾವಾವ ಭಾಸಾಸಸಾಧಿ ಆಂಸಾಜಾಷ್ರಾ, 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅ ತೇ ಹನೂ ಹರಿನಃ ಶೂರ ತಿಪ್ರೇ ರುಹತ್ಸೋಮೋ ನ ಸರ್ವತಸ್ಥ ಪೃಷ್ಠೇ ।' 
| ಈ | ತ 


| | 
ಅನು ತ್ವಾ ರಾಜನ್ನರ್ವತೋ ನ ಹಿನ್ಹನ್‌ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮದೇಮು ಪುರುಹೂತ 


ನಿಶ್ಲೇ 1೨ 
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ಮಾ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ”: 
| 
ಆ | ತೇ ಹನೊ ಇತಿ | ಹರಿ5ವಃ| ಶೂರ! ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ರುಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ನ | ಪರ್ವತಸ್ಕೆ | 
ಪೃಷ್ಠೇ | | 
ಟಿ, ; ಕ 
ಅನು | ತ್ಸ | ರಾಜನ್‌ | ಅರ್ವತಃ | ನ! ಹಿನ್ನನ್‌ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಮದೇನು | ಪುರು€ಹೂತ | 
ನಿಶ್ಚೀ ॥ ೨॥. | 
" ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್‌ ಶೂರ ತೇ ತನ ಹನೂ ಹನನೆಸಾಧನೇ | ಯೆಜ್ಯ- 
ಪ್ಯಯಂ ಶಿಪ್ರಾನಚನಸ್ತಥಾಪಿ ಪುನಃ ಶಿಸ್ರಾಭಿಧಾನಾದ್ಗಾ ಣೋಂನಗಂತವ್ಯಃ | ಉಕ್ತರೂಸೇ ಸಂಹತೇ 
ಮಾ ಶಿಪ್ರೇ ಆ ರುಹತ್‌ ಆರೋಹತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಸೋಮೊಆಸ್ಮದ್ದತ್ತಃ 1 ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನ 
ರುಹತ್‌ | ನಾರೋಹತಿ | ತತ್ರ: ನ ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ | ನಶಬ್ಧಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ,್ರಯುಕ್ತೋ- 
ಸ್ಯತ್ರೋಪಮಾರ್ಥಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸೋಮೋ ನ! ತತ್ರ ಯೆಥಾ ವಿಸ್ರಂಭೇಣ 
ಪ್ರಸರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ತ್ವಯಾ ಸಹ | ತೃತೀಯಾರ್ಥ 
ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ॥ ವಿಶ್ವೇ ವಯಮರ್ವತೋ ನಾಶ್ಚಾನಿನ ತೃಣಾದಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
' ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿನ್ವನ್‌ ಹಿನ್ವಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ಮದೇಮ। ಹೃಷ್ಯೇನು॥ ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವಾಹೂತೇಂದ್ರ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ | 
ಹರಿವ8- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶೂರ--ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಃ ಸೋನಿ | 
ಪರ್ವತಸ್ಯ--ಪರ್ನತದ | ಪೃಷ್ಠೇ ನೆ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಹನೊ--(ಶತ್ರು)ಹೆನನಸಾಧನವಾದ | 
ತೇ ಶಿಪ್ರೇ- ನಿನ್ನ ದೆವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹತ್‌- -ಹೆತ್ತಲಿ (ಸೇರಿಕ್ಟೊಲಿ) | ರಾಜನ್‌- -ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವತೋ ನ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ತ್ಯಾ ಅನು--ನಿನ್ನೂಡನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮದೇಮ-ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವೆವು 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ 
ಶತ್ರುಹೆನನಸಾಧನವಾದೆ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಟನ್‌ ಗೊಳ್ಳುವೆವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವವು. 
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ಈ ಜ್‌ ಫ್‌ ಫೋ ಫ ಫೊ ಬ ಬ್ಬಿೊೊೊ ಸ ಚುಂಬಿತ ಬಾತ ಬಟ ಕ 
| English Translation ಸ 
Hero, lord of horses, may the the Soma ascend. to your destructive 
jaw, as if to the summit of a mountain : may we all, royal Indra, who are 
invoked of many; give pleasure to you with our Hymns, as to horses with ; 
fodder. . 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ಪುರುಹೂತ ನೇಸತ್ತೇ ಮನೋ ಭಿಯಾ ಮೇ ಅನುತೇರಿ- 


ನದ್ರ ವಃ | 
ರಥಾದಧಿ ತ್ವಾ / ಜರಿತಾ ಸದಾವೃಧ ಕುವಿನ್ನು ಸ್ಫೋಷನ ಘವನ್ನು ರೂ- 


ವಸುಃ ॥ 4 TE 
೪. ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಚಿಕ್ರಂ | ನ | ವೃತ್ತಂ | ಪುರುಹೂತೆ | ವೇಷತೇ | ಮನಃ | ಭಿಯಾ। ಮೇ |: ಅಮತೇ॥ | ಇತ್‌ | ' 
ಅದ್ರೀವ। | 


ರಥಾತ್‌ 1 ಅಧಿ | ತ್ವಾ! ಜರಿತಾ | ಸದ್ದಾವೃಧ'! ಕುವಿತ್‌ | ನು! ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಮಘ೯ವನ್‌ | 
i. ಪುರು;ವಸುಃ 1೨॥ 


॥ ಇ ದಾಸ್ಯ | 


೪ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ ್ರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇ ಮನೋಣಮತೇರಿದ್ದಾ- 

| ರಿದ್ರ್ಯಾದಸ್ತೊ ೇತುರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ದಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಪತೇ | ಕಂಪತೇ।ವೃ ತ್ತಂ ಚಕ್ರಂ ನ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಚಕ್ರ ಮಿನ | ಯೆಸ್ಮಾನೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರ ಥಾದಧ್ಯು ಪರಿ ಸ್ಲಿತಂ ತಾತಾ 0 ಸವಾ ೈಧ 
ಸರ್ವದಾ ಬಾ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪುರೂವಸುಕಹನ್ನುಷಿ॥ ಕುವಿದೃಹು ಸ 


ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಸ್ತೋಷ್ಯತಿ | ಸ್ತೂಯಾರ್ತ ॥ ಅತ್ರ ಕುನಿ 
ಚ್ಛ ಬ 
ಗಶನಾಸ್ಟಿತಣತು ie ಜ್‌ ಿಯೋಗಿಇಷ್ಮಾ್ಯಾತಸ್ಯ ' ಬಹುಲ- 


॥ 1 ಪತಿಕರಾರ। ಗ್ಯ 
ಜ್‌ ಆಹೂತನಾಗುವವನೂ | ಅದಿ 


್ರಿವೇವಜ್ರಾ ಯ ವ 
ಆದ | ನೇ: ನನ್ನ! ಮನಃ ಮನಸ್ಸು! ಅಮತೇ॥- _ದಾಂದೆ ಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ 


ದೆ | ಭಿಯಾ- ಭಯದಿಂದ | | ವೃತ್ತಂ-ನೆಲದ 
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ಮ್‌ ಕಾ 





ನ್ನ ್ನಾ್ನಾ 





ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚಕ್ರಂ ನ--ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೇಪತೇ- -ನಡಗುತ್ತದೆ | ಸದಾವೃಧಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುನವನೂ | ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥಾದಧಿ- ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿರ:ವ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜರಿತಾ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪುರೂವಸುಃ- -ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೊ ಆದೆ 
ನಾನು | ಕುವಿತ್‌. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ನು. ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಷತ್‌.. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ “ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಭಯದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ಧನನಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, 
ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದೆ ನಾನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel: Maghavan, ever prosperous, 
may your worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly, 
seated in your chariot: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ಹ ಕರಡಿನ | 
ಏಷ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ತ ಇಂದ್ರೇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಬೃಹದಾಶುಷಾಣಃ | 


[2 | ಜ್‌ | 
ಪ್ರ ಸವ್ಯೇನ ಮಘಫವನ್ಯಂಸಿ ರಾಯ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದರಿವೋ ಮಾ ಫಿ 
| 
ವೇನಃ ॥೪ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏಷಃ | ಗಾನಾಂಇವ | ಜರಿತಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಇಯರ್ತಿ | ನಾಚಿಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಶುಷಾಣಃ | 


ಪ್ರ | ಸವ್ಯೇಸ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಯಂಸಿ। ರಾಯಃ | ಪ್ರ.| ಪ್ರಶ್ನಿಣಿತ್‌ | ಹರಿವ | ಮಾ| ನಿ | 
ವೇನಃ ೪ ॥ 
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"0೫೫8 praise to you, participat 


268 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೩೬ 
ಎ ಜೆ ಆ $ ~ ನ ಸ್‌ ಫ್‌ ಹಸಯ ಯ ಯುೂೊೊಾ_ೂ_ಾಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ್ಷ . 


"ಏಷ ಜರಿತಾಗರಿಕಾ ಸ್ಪೋತಾ ಗ್ರಾನೇನಾಭಿಷವಾತ್ಮೇನ | ಸೆ ಯಥಾ ರಸಂ ಜನಯತಿ ತದ್‌ 
'ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿನಿಯೆರ್ತಿ | ಸ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ 
ಫಲಮೌಶಂಷಾಣ ಆಶು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸನ್‌ ಹೇ ನುಘವನ್‌ ಸವ್ಯೇನ ಹಸ್ತೇನ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರ 
ಯಂಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸಿ | ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದಕ್ಷಿಣೇನಾಸಿ ಪ್ರ ಯಂಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾವಿ, ನೇಸಃ | ನಿಗತಕಾಮುಂ 


ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಃ ಜರಿತಾ- “ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಬೃಹತ್‌- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನು | 
ಆಶುಷಾಣಃ _ಫಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಗ್ರಾನೇವ- -ಸೋನನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ವಾಚೆಂ- -ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಯತಿ- -ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮುಘವನ್‌- 
ಥನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವ್ಯೇನ- -ಎಡಗೈಯಿಫಿಂದ | ರಾಯಃ- -ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಸಿ- ಕೊಡು 
ಪೀಯೆ | ಹರಿವಃ- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ '1 ಪಕ್ಷಿಣಿತ್‌-ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಸಹೆ | ಪ್ರ 
(ಯಂಸಿ)- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡು | ಮಾ ವಿ ವೇನಃ- ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ | | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


` ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ 
ಇದೆ ಸ ನ 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನನಂತೆನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೆಸಿಡುತ್ತೀಚೆ. ' ಅದರಂತೆಯೇ ಅಶ್ತಯುಕ ನಾಡ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದೆ ಕೆ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಬಲಗ್ಗೆಯಿನಿಂದಲೂ ಕೆ | ಚೀ ಕ 
| ಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಕೊಡು. ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ. 


English Translation 


ಭಿ Thi I 
his your adorer, Indra, like the stone (that express the Soma juice) 


ing in the great (reward): you bestow, 


Maghavan, riches with your left hand, you bestow them lord of horses 
> - 4- ೨, 


with the right : be not reluctant. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| ` | 
ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ನರ್ಧತು ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಷಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ। 


| | ಗಾ 
ಸನೋ ವೃಷಾ ನೃಷರಥಃ ಸುತಿಪ್ರ ವೃಷಕ್ರತೋ ವೃಷಾ ವಜ್ರಿನ್ಫರೇ ಧಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥. 


| | 
ವೃಷಾ y ತ್ವಾ |! ನೃಷಣಂ | ವರ್ಧತು | ದ್ಯೌಃ! ವೃಷಾ ವೃಷ್ತಭ್ಯಾಂ | ನಹಸೇ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ವೃಷಾ ವೃಟ್ಟರಥ:ಃ | ಸ್ಪಾಶಿಪ್ರ | ನೃಷಕ್ರತೋ ಇತಿ ವೃಷ5ಕ್ರತೋ | ವೃಷಾ ವಜ್ರಿನ್‌ | 


| 
ಭರೇ! ಧಾಃ ಜಗ 
{ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಜ್ಯೋತಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಃ ದ್ಯೋತತೇ- 


ರ್ದೀವ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ಸಾ ॥ ನೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ಕಾಂ ವರ್ಥತು | 


ವರ್ಧಯತು | ವೃಷಾ ತ್ವಂ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಸೇಕ್ರೃಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ। ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯಸೇ | 
ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ವೃಷಕ್ರತೋ ನರ್ಷಣಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ ಪ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ 
ವೃಷಾ ವೃಷರಥಶ್ಚ ಸನ್‌ ನೋಣಸ್ಮಾನ್‌ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭರಣವತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಧಾಃ! ಧಾರಯೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಾ--ತುಪ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ | ದ್ಯೌಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ವೃಷಣಂ— ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧತು-_ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 
J ಕೀನು ! ವೃ ೈಷಭ್ಯಾಂ-ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ 3ನಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವ ಅಶ್ಲಗಳಿಂದೆ 1 
ವಹಸೇ-- ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತೀಯೆ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಕ್ತೆ ತೋ ಜವ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನೂ | ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಜಿ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷರಥಃ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಹ: | ಜ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ! ಧಾಃ- ಧರಿಸು (ರಕ್ಷಿಸು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಮೆದೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಮನರ್ಷಕ 
` ನಾಡೆ ನನ್ನ ನ್ನ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ. ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನಿ ಯಖಳ ವನೂ, ಇಷಾ ಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಮ ೨್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚಕಸಾಮರ್ಶ್ಯವಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
[19] ; [Vol. 19] 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೫. ಅ. ೩..ಸೂ. ೩೬, 


English Translation 


May the effective eulogium melt you, the showerer (of benefits) : 


you, the showerer, are borne (to the sacrifice) by vigorous steeds: sender of 
rain, you of the handsome chin, wielder of the thunderbolt, showerer 


whose car showers down (blessings), you defend us in battle: 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥. 
( | ಷಸ] pe: 
ಯೋ ರೋಹಿತ್‌ ವಾಜಿನೌ ವಾಜಿನೀವಾನಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಶತೈಃ ಸಚಮಾನಾವದಿಷ್ಟ! 


| | | 
ಯೂನೇ ಸಮಸ್ಯೆ 4 ಪ್ರಿಕಯೋ ನಮಂತಾಂ ಶ್ರುತರಥಾಯ ಮರುತೋ 
ದುನೋಯಾ ॥೬॥ | 


ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | (ವ | 
ಯೆಃ | ರೋಹಿತೌ | ವಾಜಿನೌ | ವಾಜಿನಿಣನಾನ್‌ | ತ್ರಿಭಿಃ | ಶತೈಃ | ಸಜಮಾನೌ | ಅದಿಸ್ಟ | 


| | 
ಯೂನೇ। ಸಂ। ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಕ್ಷಿತಿಯಃ | ನಮಂತಾಂ | ತ್ರುತ್ವರಥಾಯೆ | ಮರುತಃ | ದುವಃಾಯಾ |1೬॥ 
| n ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಯಂ ಶತ್ರುತರಥಸ್ಯ ರಾಜೆನ್ಹೀ ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ಯೋ ರಾಜಾ ನಾಜಿನೀನಾನನ್ನನಾನ್‌ 
ಶ್ರುತರಥೋ ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತನರ್ಣಾ ವಾಜಿನೌ ವೇಜನವಂತಾವತ್ವ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಶತೈರ್ಗವಾಂ . 
ಧನಾನಾಂ ನಾ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾವದಿನ್ಟ | ದದಾತೇರ್ದಿಶತೇರ್ವಾ 
ಲುಹೀದಂ ರೂಪಂ ॥ | ಯೂನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ವಾಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ . ' 
ಸಿತಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ದುವೋಯಾ || ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ 


, ಸಂ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಣತಾ ಭವಂತು | ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮರುತ ಇತೀಂದ್ರಸಹಾಯ- 
ಭೂತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಜೋಧನಂ ॥ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜಿನೀನಾನ್‌ 
ಶ್ರುತರಥನೆಂಬ ರಾಜನು | ರೋಹಿತೌ 
ಶತೈ8- -ಮುನ್ಸೂರು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ 


- ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ಷನಾದ 1 ಯಃಯಾವೆ 
ಷ್ಣ | 

-—ಹೂಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳವೂ | ವಾಜಿನೌ_ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ತ್ರಿಭಿಃ 
| ಸಚಮಾಳೌ.-ಸೇರಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಅದ ಎರಡು ಅಕ್ವಗಳನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ- 
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ಅ. ೪, ಆ, ೨. ವಲ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಓಲ] 
AAAI 
ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ '! ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ--ಈ ಶ್ರುತರಥನಿಗೆ | 
ಸಿತಯಃ-ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ದುವೋಯಾ-_-ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ | ಸೆಂ ನಮಂತಾಂ--ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ನಮಸ್ವರಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾನ ಶ್ರುತರಥನು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿವೂ ನೇಗಗಾವಿಃ 
ಗಳಾದವ್ರೂ, ಆದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ 
ತೆರುಣನಾದ ಈ ಶ್ರುತರಥನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ, 


English Translation 


Maruts, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the possessor of abundance, who has bestowed (upon us) two bay steeds 
, accompanied by three hundred (cattle). 


ನೀ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಂ ಭಾನುನೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೆ ಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಸೆಂ 
ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಸೆಂ ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


॥ ಮಂಡಲ--೫॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೊಕ್ತೆ--ಷಿ೭ ॥ 
॥ ಅಪ್ಟೆಕ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗೆ--೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ-೫ 
॥ ಯಸಿಃ--ಅತ್ರಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೨ ಕ್ರೀಡ- 
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೧09 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೩. ಸೂ. ೫.೭, 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ [1 ॥ ೧ 


| | i [sre ಸ ol 
ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜುಹ್ವಾನೋ ಪುತಪೃಷ್ಠಃ ಸ್ವಂಚಾಃ 


| | Wl 
ತಸ್ಮಾ ಅನುಧ್ರಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್ಯ ಅಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಪಷ | ಸು ಅಜಾ | 
ಸಂ | ಭಾನುನಾ | ಯೆತತೇ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ | ಫೃತಪೃಷ್ಮಃ | ಸುಂ 
; | i =: 
ತಸ್ಕೃ | ಅನುಧ್ರಾಃ ಉಷಸಃ | ವಿ! ಉಚ್ಛಾನ್‌!! ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವಾಮ | ಇತಿ | ಆಹ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹೂಯಮಾನಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ- 
ಪ್ರತೃಯೆಃ | ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಪ್ರದೀಪ್ರಜ್ವಾಲೋ ಫೃತಯೆಕ್ತ ಪೃಷ್ಠಪ್ರದೇಶೋ ವಾ ಸ್ವಂಚಾಃ ಸ್ವಂಚ- 
ನೊಟಗ್ನಿಃ ಸಂ ಯತತೇ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಂ.ಕರೋತಿ! ಉದಯೆಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ಗಯೆಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಕಾಹ ಬ್ರೂತೇಆಧ್ವ್ಯರ್ಯ೯ಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯಾವೃಧ್ರಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯೈಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಂತು | ಉದಯಕಾಲೇಸಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಜ್ಚಾಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯೋ ಬ್ರೂತೇ ತಸ್ಯೆ ಸುದಿನಾನಿ ಭೆವಂತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ--ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಯಳ್ಳನನೂ 1 ಸ್ವಂಚಾಃ ತೋ ಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ 1 
ಆಮುಹ್ಹಾನಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಆಹೂತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ! ಭಾನುನಾ-ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ! 
ಸಂಯತತೇ--ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) ಯಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನವನಾಮ-(ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡೋಣ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುವನೋ | ತಸ್ಮೆ 9 ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 1 ಅಮೃಧ್ರಾಃ- 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾದ | ಉಷಸಃ- ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌--ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ, ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಆಹೂತನಾದವನೂ, ಆದೆ 

ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಡಕೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 


ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರೆ ಅಹಿಂಸಿತೆಗಳಾದೆ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆನಿರ್ಭಾನವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಕ 
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ಆ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೮.7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 493 








EEA RRNA AS 


English Translation 


The piously worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 
oblation, vies with the splendour of the sun: may the dawns rise innoxious 
to him who says, let us offer oblations to Indra. 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ-ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ಞಾಲೋ ಘೃತಯುಕ್ತಪೃಷ್ಠಪ್ರದೇಶೋ ವಾ । ಫೈತವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇನಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿ 


ಪ್ರಾಯವು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೈತಪೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಂಚಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ವಂಚಾಃ ಸು ಅಂಚನಃ | ಆಜುಹ್ವಾನೋ ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ 

ಸ್ವಂಚಾಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಚನವೆಂದರೆ ಗಮನ 
ವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ವಂಚಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಗಮನವುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ರಿಗೆ ಗೆಮೆನವುಂಟೀ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದೆ 


ಬಳಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುನರು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವರು. ಇದು ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಾರಂಭ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಂಜಾಃ_.-ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು 


ವ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಸಂ ಯತತೇ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಅಗ್ತಿಯು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಚಿಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾನು ಇತಿ ಆಹ ತಸ್ಮೈ ಅನ್ಭುಧ್ರಾ ಉಷಸಃ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುನನೋ ಅನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿನವು-ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸುದಿನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುದಿನ ( ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ) ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಆಶಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇ 
ಸಾ ¢ ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭ 


ಈ ಸ ಳೌ ತೌ ಬೌಲೌೌಲೌತ ಎಸ 
2 ANNE ರಾಗ” ಇ 
ಕೌ ಚ್‌ ತ್‌್‌ತ್‌ತೌವ್‌್‌ದ್‌ನ್‌ದ ಗ | 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಕ 


ಗ್‌ 





| | 
ಸಮಿದ್ದಾ ಗ್ಲಿರ್ನನವತ್ತಿೀರ್ಣಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸು ತಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ । | 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಸ್ವೇಸಿರಂ ವದಂತ್ಯಯದಧ್ವರ್ಯುರ್ಹನಿಷಾನ ಸಿಂಧುಂ॥ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ | p 
ಸಮುದ್ಧಗ್ನಿೀ ವನವತ್‌ | ಸ್ವೀರ್ಣ5ದಿರ್ಹಿಃ ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸುತ್ತಸೋಮಃ | ಜರಾತೇ 


i El Wel ಸತ್‌ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಯಸ್ಯ | ಇಸಿರಂ | ವದಂತಿ | ಅಯ | ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ | ಹವಿಷಾ | ಅನ | ಸಿಂಧುಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಸ್ತೃತದರ್ಭೋಇಯಂ ಯಜಮಾನೋ 
ವನವತ್‌। ಸಂಭಜಕೇ1 ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ನಿಯುಕ್ತಾಭಿಸವಸಾಷಾಣಃ ಸುತಸೋಮೋ$€ಭಿಷುತಸೋವೋ 
ಜರಾತೇ | ಜರತಿ | ಸ್ತೌತಿ | ಯಸ್ಕಾಧ್ವೈರ್ಯೋರ್ಗ್ರಾನಾಣೋ$ಭಿಸವಸಾಧನಾ ಇಷಿರಮೇಷಣೀಯಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ ವದಂತಿ ಸೋ ಧ್ಯರ್ಯುರ್ಹನವಿಷಾ ಸಹಾವಾಯತ್‌ ಸಿಂಧುಂ | ಪನ್ನೇಜ- 
ನೀರವಗಚ್ಛತಿ ॥ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ಸಮಿದ್ಯಾಗ್ನಿ?--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳನನೂ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿ8- -ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭವ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ನನವತ್‌-_ಪೂಜಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ-- 
ರಸಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಸುತಸೋಮಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಜುತ್ವಿಕ್ಯು) | ಜರಾಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯುಸೈ- ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ- ಕಲ್ಲುಗಳು | ಇಷಿರಂ-- ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದಂತಿ _ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಅಧ್ಯ ಸಃ 
ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಹನಿಷಾ-ಹನಿಸ್ಸಿೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ- -ನದಿಗೆ | ಅನಾಯತ್‌.-( ಪೂರ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕ್ಟಾಗಿ) ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


3 ಪ್ರಜ್ಛಲಿಸವಾದ ಆಗ್ನಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ಬುಜಮಾನನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. ರಸಸೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸೋಮವುಳ್ಳನ 
ವುಳ್ಳನನ್ನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖಯುಸ್ಟಿಕ್ಟು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೊ 
| ಎಗ್‌ ಶ್ರವಯ್ಯೋ ಆ ಅಧ್ಲರ್ಕುವು ಹನಿಸಿ 
' ನದಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬರುವು ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ನಾಂಗವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
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೨.೪. ಅ.೨. ವ.೮.)] ಕ್ಯ ಖಸ್ತೆ "ದಸೆಂಹಿತಾ ೬95 
AAR ರಾ ಪಾಪಾ ಘಾ ರೋ ಲಾಾಾಲಫೋಲಲೋಾ್ರಾಾಯಾ ಲಾಇ ಯು 





English Translation 


He whose fire is kindled, whose sacred grass is strewn, offers worship: 
he whose stone is uplifted, whose Soma juice is effused, offers praise: the 
priest, of whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 
oblation (for previous ablution) to the stream. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಸಮಿದ್ಠಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷ॥ ವನವತ್‌ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸುತಸೋಮಃ-ಈ ವಿಶೇಷಣ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಜಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರೆ. ಯಜ್ಞ ಜಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ: 
ಜತ್ತಿ ್ರಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಂಥನ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನೆ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿದ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ rE ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವಿನಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುನ ದೇವತೆಗೆಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನಸ್ನಿ ಪದರಪದೆರವಾಗಿ ಎಂದೆರೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸದರನನಸ್ನಿ ಅದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸುವನು. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವವರಿಗೆ ಆಸನನು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ಆಸನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಕಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪೊದಲಾದ ಖುತ್ರಿಜರು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ` ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನರು. ಈ ಸೋಮಾಭಿಷನಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನರೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರೆಂದೂ ಯೆ ಕ್ರಗ್ರಾವಾ ಮತ್ತು 
ಜಾ ಎಂಬಶಬ್ಬಗಳಿಂದೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಆಸನನಿಸ್ತರಣ, ಸೋಮಾಭಿಷವ ಇವು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗೆ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಿದ್ದತೆಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | | 

ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೊ (ಪಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜರಾತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜಮಾನ ಆಥವಾ ಹೋತ್ಸವು ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯಸ್ಯ 
ಇಸಿರಂ ವದಂತಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರಾ ವ್ಯವಾದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡು ರುವುದನ್ನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಬು ಸಿಂಧುಂ ಅವ ಆಯತ್‌ ಎಂಬ `ವಾಕ್ಯವೂ 


ವಿವರಿಸುವುದು. 
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ಆಆಆ ಆ ಆ್‌ಆರ್‌ಆರ್‌ಘ್‌ರ್‌ಟ್‌್‌ಟ್‌ಟ್‌್‌್‌್‌್‌ಟ್‌ಟೌಟ್‌ರ್‌್‌ೌ್‌ಘ್‌ ಟಲ್‌ ಘ್‌ ್‌್‌ 


`: ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| I 
ನಧೂರಿಯಂ ಸತಿಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೇತಿ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಮಹಿಷೀಮಿಷಿರಾಂ | 


| 
ಆಸ್ಕೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾದ್ರಥ ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್ಸುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಪರಿ ವರ್ತಯಾತೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | : | | 
ವಧೂಃ। ಇಯಂ | ಪತಿಂ ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಏತಿ | ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾಶೇ | ಮಹಿಷೀಂ | ಇಹಿರಾಂ | 
[] ; | ಇ 
ಆ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ರನಸ್ಯಾತ್‌ | ರಭಃ | ಆ ಚ| ಘೋಷಾತ್‌ | ಪುರು! ಸಹಸ್ರೂ | ಹರಿ | ವರ್ತಯೊಾಶೇ | 


‘| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


_ ಇಯಂ ವಧೂರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಪತಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸ್ಪಪ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಗಮನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ- 
ಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ | ಯ ಇಂದ್ರ ಈಮೇನಾಂ ಮಹಿಷೀಂ ವಹಾತೇ ನಹತೀಷಿರಾಂ ಗಮನ- 
ವತೀಂ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥ ಆ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛತಿ | ಆ ಚ 
ಫೋಷಾತ್‌ | ಆಘುಷ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಪುರ್ವತ್ಯಧಿಕಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿಶೋ 
ವರ್ತಯಾತೇ | ವರ್ತಯತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಶ್ರವಸ್ಕಾದಾ ಚ ಘುಷ್ಯಾದಿತಿ ವಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು "1 ಇಸಿರಾಂ-ತನ್ನೊಡನಾಡಿಯಾದ 1 ಈಂ ಮಹಿನೀಂ--ತನ್ನ 
ಸಟ್ಟಿಮಹಿಹಿಯನ್ನು | ವಹತೇ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೋ(ಅನನ) | ಇಯೆಂ ವಧೂ ಈ ಪತ್ನಿಯು | 
ಪತಿ0--ತನ್ನ ಪಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | `ಇಚ್ಛೆಂತೀ-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿ | ಏತಿ-- 
ಆತನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಅಸ್ಕ-_ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ರಥಃ ರಥವು | ಆ__ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ಕಾತ್‌--- 
(ಯಜಮಾನನನಿಗೆ) ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ | ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ಧಃ ತುಜೆ | ಫಯ 


ಎ ಸಹಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು 1 ಪರಿ-ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ತಯತೇ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, | ನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಹ್‌ | a | 
ನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೊಡನಾಡಿಯಾದೆ ತನ್ನ ಸಟ್ಟಮುಹಿಷಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೋ ಅನನ 


ಪತ್ರಿ 
ಸಯ ತನ್ನ ಪಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಆತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. | 
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English Traaslation | 





The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
who thus brings (with him) his accompanying queen: may his car convey to 


us ample food; may it'sound loudly ; may it scatter around many thousands 
(of riches). 


॥ ಖಿಶೇಸವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಸ್ಛಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ತ ಕ್ರಚಲನ 
ದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಬರುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಷೀ -ಮುಹಿನ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ಸಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. 9-೧೩) ದೊಡ್ಡದು, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮಹಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪೂಜ್ಯಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಧೂಃ- -ವಧೂಃ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಧೂಕೈಬ್ಬವು 
ಯೌವನನತಿಯಾದ ಮತ್ತು ವಿನಾಹಿಕೆಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ನ ಸ ರಾಜಾ ವ್ಯಥತ್ತೇ ಯಸ್ಥಿನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ತೀವ್ರುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಗೋಸ- 
ಖಾಯಂ | 

ಆ ಸತ್ತ ್ವನೈರಜತಿ ಹಂತಿ ಶಂ ಕ್ಷೇತಿ ಕ್ಷಿತೀಃ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಸ್ಕನ್‌ | 


॥ ಪದಪಾಠ: ॥ 
| | | 
ನ|!ಸಃ। ರಾಜಾ | ವ್ಯಥತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ತೀವ್ರಂ | ಸೋಮಂ | ಸಿಜತಿ | ಗೋ9- 
ಸಾಯಂ 


; | 
ಆ | ಸತ್ತನೈಃ | ಅಚತಿ | ಹಂತಿ! ವೃತ್ರಂ | ಕ್ಷೇತಿ | ಕ್ರಿತೀಃ | ಸುಭಗ! | ನಾನು | ಪುಸ್ಕನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
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ಹ ಲ್‌ೆ LAAAARARAAAAMARARARARARARARARAAAARAAAAAOO 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಸ ರಾಜಾ ನ ನೃಥತೇ | ವೃಥಿತೋ ನ ಭವತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ತದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರ. 
ಸ್ತೀವ್ರಂ ಮದಜನಕಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಿ ಗೋಸಖಾಯಂ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಲೇರಾದಿಮಿಶ್ರಣ- 
ವಂತಂ ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ಪಸೈಃ ಸತ್ಯಭಿಕನುಚಕ್ಕಿರಾ ಸರ್ವತೋಇಜತಿ | ಗೆಚ್ಛೆಕಿ | ಹಂತಿ ಚೆ ವೃತ್ರಂ ಹಾಸ 
ವೈರಿಣಂ ನಾ | ಸ್ಲೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ! ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತೀರ್ನಿವಾಸಾಸ್ಸಿವಸತೇ | ಸುಭಗೆಃ 
ತೋಭನಸುಖೋ ನಾಮ ನಾನುಕಂ ಧನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪುಷ್ಕನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃಇಂದ್ರನು | ತೀವ್ರಂ--ಮದಜನಕವಾದುದೂ | 
ಗೋಸಖಾಯಂ-ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮ 0-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪಿಬ ತಿ.ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | 
ಸೆ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು | ನ,ನೃಥತೇ- -ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸತ್ವನೈಃ- -ತನ್ನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ | ಆ 
ಸುತ್ತಲೂ (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ಅಜತಿ-_ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು | ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುನನ್ನು ಹಂತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸುಭಗಃ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖನನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ | ನಾನು-ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು । ಪುಸ್ಕನ್‌-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆಲೂ | 
ಕ್ಲಿತೀ8-_-ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಕ್ಲೇತಿ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ . 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಜನಕವಾದೆದ್ಕೂ ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ರಾಜನು ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಅನುಚರಕೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರು ಭಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ದಿನ್ಯನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


That prince suffers no evil in whose realm Indra drinks the sharp 
Soma juice mixed with milk : attended by faithful (followers), he moves 


(in all 2501003) : he destroys his enemy, he protects his subjects : enjoying 
prosperity, he cherishes the name of (Indra). . | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ ಗೋಸಖಾಯಂ.- ಕ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣನಂತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಸೊಟ್ಟ ಗೋ ಶಬ್ದದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಾಲಿನಸಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥನು. ಸೆಣಮರಸನನು ಶುದ್ದ ಮಾಡಿ: ಅದಕ್ಕೆ 
ಏನೂ | ವೌ 
A jy ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು, ಅಂತಹ ಸೋಮಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
| ಗುವುದಕ್ತಾ ಸ್‌ | 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸುವರು. ಈ 
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ಆ ೪, ಅ.೨, ವ.೮.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 299 
| RT 

` ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೊ ಮೊಸರನ್ನು 
ನ ಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಣಸಕೆ ಸ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೊ ಹಿಟ ನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳು 


ವರು. ಪೃಕೃತೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹ ಹಾಲನ್ನು ವ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ ಶೈ ಪ್ತನಾದಕೆ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ ದ್ರನು ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದನಿ ಆಹಾ ನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಜ್‌ ತೈಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾ ಆ ಗಾಡಿಗೆ ಯಾನೆ ನ ದುಃಖವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ ಅನುಚರರು ಭೃತ್ಯರೂ ಇತರರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಅವನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ ೈನುಭವಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ ಸ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಜಾರಿಸು 
ವನು ಬನು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತೆ ತ್ರೈವನ್ನು ಠ ವ್ಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


a SEEN es ರಾಣಾನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಖೆ॥ 
ಪುಷಾ ತ್‌ಸ್ಲೇಮೇ ಅಭಿ ಯೋಗೇ ಭವಾತ್ಯುಭೇ ನ್ನ ಸಂಯತೀ ಸಂ 
ಜಯಾತಿ. | 

ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ಗಾ ಭವಾತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತ- 


ಸೋಮೋ ದದಾಶತ್‌ 1೫॥ 
ಸ ॥ ಪದಸಾಠಃ 8 
ಪುಷ್ಯ ಕ್ಷೇಮ | ಅಭಿ | ಯೋಗೇ | ಭವಾತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ ವೃತಾ | ಸಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸಂ8- 
ಯತೀ | ಸಂ | ಜಯಾತಿ | | 


ಪ್ರಿಯಃ | ಸ |.ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಾ! ಭವಾತಿ। ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ I 


| 
ವದಾಶತ್‌ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ಸೋಷಯೇದ್ಬಂಧ್ವಾದೀನ್‌ | ಕ್ಷೇಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ ಯೋಗೇಬಬ್ಬಸ್ಕ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ಚಾಭಿ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ | ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥೆಕೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುನಾದೀ ವಾ! ಪ್ರಭುರ್ಭನತೀ- 
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900 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩ ಸೂ. ೩೭. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಭೇ ವೃತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಸಂಯತೀ ನಿಯೆತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸಂ ಜಯಾತಿ |, 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಜಯತಿ | ತೇ ಸುಖಕರೇ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಸೂರ್ಯಃ ತಥಾ. . 
ಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತಸೋಮೋ ದದಾಶ ಸೋಮಂ ದದಾತಿ ॥ . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾನನು | ಸುತಸೋಮಕ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 1 ಇಂಪ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ದದಾಶತ್‌- -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಪುಷ್ಯಾತ್‌- -(ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು) ಪೋಹಿಸುತ್ತಾನೆ! ಶ್ಲೇಮೇ-- 
ಧನದರಕ್ಷಣೆಗೂ | ಯೋಗೇ--ಹೊಸಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ | ಅಭಿ ಭವಾಕಿ--ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಉಭೇ ವೃತೌ. -ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಸ್ಯತ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲೂ (ಸರ್ನದಾ) | ಸೆಂಯೆೌತೀ--ನಿಯತವನಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ | ಸಂ ಜಯಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯೇ-- 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಭೆವತಿ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಾ-ಅಗ್ನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ 


ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬಂಧುಮಿತ್ರೆರನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭೂತ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ನಿಯತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗು 


English Translation 


He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and prosperity ; he is 
Victorious in present and continuous ( time ): dear is he to the sun, dearto 
Agni, who, with prepared libation, offers it to Indra. 

॥ ವಿಶೇಸಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳ | 
೦ದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ ಸಿರೊಪನನ್ನೂ 


ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಡಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾನ ಪುರುಸನಿಗಾದರೂ ಅನ್ನಯಿಸಬಹುಡು. ಸ 
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ಅ. ೪. ಅ.೨. ವ. ೯. ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 80% 
ಫೋ ಸಂ ಎ ಬ ಸಂ ಅರ ಯು 
: ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉರೋಪ್ಟ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಉರೋ- 
ರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಉರೋಸ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇನಕೆಯು; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉರೋರಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಫನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಕ ಇ ಣೆ 
| ಸೂಕ್ತ... ಎ೮ 
॥ ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ್ನೂ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೮॥ 
॥ ಆಸ್ಟಕ..-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ-೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಅತ್ರಿಃ ॥ 


ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ [! 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ' 


ಎಸ ನ್ನು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ಉರೋಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ವಿಭ್ಛ್ಯೀ ರಾತಿಃ ಶತಕ್ರ ತೋ | 


| 
ಆಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ದ್ಯುನ್ನಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮಂಹಯ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇ ॥ 


ಉರೋಃ | ಶೇ | ಇಂದ್ರೆ | ರಾಭಸಃ | ವೀಭ್ಲೀ।ರಾತಿಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತ್ವಕ್ರ ತೋ | 


ಅಧ | ನಃ | ವಿಶ್ವೂಚರ್ಷಣೇ | ದ್ಯುನ್ನಾ | ಸ್ವುತ್ತತ್ರೆ | ಮಂಹಯ 1೧!॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ತೇ ತವೋರೋಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭ್ಛೀ ಮಹತೀ | ಆಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ವಿಶ್ವೆಚರ್ಸಣೇ ಸರ್ವೆಸ್ಯ 
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902 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ: ೩೮. 
ದ್ರಷ್ಟಃ ಸುಕ್ತತ್ರೆ ಕೋಭನಧನೇಂದ್ರ | ಕ್ಲತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯಾಮ್ನಾ ಧ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶತಕ್ರ ತೋ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಉರೋಃ-- ಪ್ರಭೂತ 
* ವಾಡ | ರಾಧಸೆಃ ಧನದ | ರಾತಿಃ_ದಾನನು | ವಿಭ್ಹೀ-- — ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು | ಅಧ - ಆದುದರಿಂದ |. ಫ್‌ 
ಚರ್ಷಷೇ-ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ | ಸುಕ್ಷ ತ್ರ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಆಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-_ನಮ 
ದ್ಯುಮ್ನಾ- -ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಂಹಯು- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನವು ಮಹಾ ಮಹಿಮೆ 


ಯುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವದ್ರನ್ಛನೂ, ಪ್ರೆ (ಷೈವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಡು ನಮಗೆ ಧನಸಂಸತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸು, 


English Translation 


Indra of many exploits, liberal is the distribution of your abundant 


riches: therefore, all-beholder, possessor of excellent wealth, bestow upon 
us opulence. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುಕರ್ಮನರ್‌ | ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅನೇಕ `ಸ `ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತುಶಬ ಕ್ಸ ಕರ್ಮ, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡಬಹುದಾದೆ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರತು 


ವೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದೆ ಜನನ ತ ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಂದೆಲಾ ಕರೆಯುವುದು ಬುಗ್ಗೆ ಸ್ರೀದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ॥ 


೫1! ಕ 
ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಮಿಸಂ ಶನಿಷ್ಠ ದಧಿಷೇ | 
ಡಿ | 
ಪಪ್ರಥೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ದುಷ್ಟರ ॥೨॥ 
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ಮ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಇಸಂ | ಶವಿಷ್ಠ | ದಧಿಷೇ | 
| 
ಪಪ್ರಥೇ | ದೀರ್ಫಶ್ರುಶ್‌$ತಮಂ | ಹಿರಣ್ಯೀವರ್ಣ | ದುಸ್ತರೆಂ ll ೨ Il 


H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಸ್ಮ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಯದಿಷಮನ್ನಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೇಯಮಿಾಂ 
ಸರ್ವತೋ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ ದದಾನಿ ವಾಟ ಇಷಶಬ್ಲೋ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗೋ,ಪೃಸ್ತಿ |! ಹೇ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣೇಂದ್ರ ತದನ್ನಂ ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥತೇ | ಕಥಂ! ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮುಮುತಿದೂರಶ್ರವಣೀಯತಮುಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ದುಷ್ಟರಮನಭಿಭಾವ್ಯಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಥತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. _ಒಂದುನೇಳೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ.- 
ಅತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಈ೦-ಸರ್ನತ್ರ | ದಧಿಷೇ_ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ನರ್ಣ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟರಂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಬಹು ದುಸ್ತರವೆಂದು | 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ | ಪಪ್ರಥೇ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
i ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತನಾಡುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
, ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. : 


English Translation 


Although, most mighty Indra, you possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) it is most notoriously reported as difficult 
(to be procured). 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈಂ--- ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಿಪಾತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಥರು 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃರ್ಥೆಆಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೧೯) 
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A 
ಎಂದಕೆ- ಕು, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಫಿಪಾತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯರೂಸ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೊರಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ “ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ( ಪಾದವೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಒಂದು ಭಾಗ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಪಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಷಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ವಿಧವಾದ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಸರ್ವತ್ರ, ಸರ್ವತಃ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದ್ದು 
ಕೆಲವು ಕಡಿ ನಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಇತ್ಯಾದಿ. 








cal Samm. See ಪಾಪಾ -ಕ, ರಾರಪಾಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶುಷ್ಕಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಮೇಹನಾ ಕೇತಸಾಪಃ ।, 


I | | 
ಉಭಾ ದೇನಾನಭಿಷ್ಟಯೇ ದಿನಶ್ಚ ಗೃಕ್ಸ ರಾಜಥಃ 1೩ ॥ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 | 
| ಅ 
ಶುಪ್ಮಾಸಃ 1 ಯೋ 1 ತೇ | ಅದ್ರೀವಃ | Re mE 
| 
ಉಭಾ | ದೇನೌ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ | ದಿವಃ ಚ ಗ್ಮಃ। ಚ| ರಾಜಥಃ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂವ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಬಲಭೊತಾ ಮರುತಃ 
ಸಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಃ ಕೇತಸಾಪಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಸರ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ 
ಸ್ಪೃಶಂತಃ । ಉಭೌ ದೇನೌ ತ್ವಂಚ ಮರುತ್ಸ ಮೂಹತಶ್ಚೇತ್ಕುಭಾ ಯುವಾಂ ದಿವಶ್ನ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌- 
ಗ್ಮಶ್ತ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾದಭಿಷ್ಟಯೇ€ಭಿತೋ ಗಮನಾಯೆ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ8- ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇಹನಾ- -ಪೂಜ್ಯರೂ | ಕೇತಸಾಪಃ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆವಾದ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ತೇ__ಫಿನಗೆ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ-__ಬಲದಾಯಕರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ನುಗಳಿದ್ದಾರೋ 

(ಅನರೂ) | ಉಭಾ ದೇವ್‌ೌ- ದೇವ ಹ್‌ 

ಅ ನ | (ವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನು ಮತ್ತು ಮರುತ್ಸಂಘವೂ| ದಿವಶ್ಚ _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ! 
} ಂದಲೂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು | ರಾ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಜಥಃ-_ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿ 
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ಕಾ ರೂ ಪ ರುಕುಹ್ಯರ್ಯಕಹುು್ಟ ಫ್‌ ್‌ಸ್ಸಗ ಹ ೊ್ರ್ಮ್ಟ್ರತ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯಿಾಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನರ, ನಿನಗೆ ಬಲದಾಯಕರೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೂ, ಮತ್ತು ನೀನೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, yours are the strong (Maruts), who are 
adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, {you and they) 
rule at pleasure over heaven and earth. 


1 ವಿಶೇಸವಿಷೆಯೆಗಳು ₹ 


ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿಶಬ್ದ ವು ವಜ್ರನಾಮಗಳೆಲಿಯೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಸರ್ವತನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 





ಮೇಹನಾ--ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಹೆನಾ ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಚ್ಚಿ ರುನರು. 


2 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 
| | ಫ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಸಸ್ಯ ಚಿದ್ದಕ್ತಸ್ಯ ತವ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ನ ನೃನ್ನುಮಾ ಭರಾಸ್ಕ ಭ್ಯ ೦ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ॥೪% 


11 ಪದಪಾಠಃ !! 

ವ 
ಉತೋ ಇತಿ | ನೇ! ಅಸ್ಕ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ತನ | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನೃಮ್ಣಂ | el ಭರ I ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನ್ಫಂಮನಸ್ಕಸೇ 1ಆ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಕ 


ಉಶೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಸ್ಕ ಚಿದನಿರ್ದೇಶ್ಯಸ್ಯ ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯೆ 
ದಾತುರ್ವಾಸ್ಯ ತನ ಸ್ವಭೂತೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುನಃಶ್ರುತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ನೃಮ್ಮಂ ನೃಮಣು ಧನಮಾ 


ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ:ಇಂದ್ರ ಯಶಸ್ಪೃಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ಧನಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ ಮ 
[20] [Vol.19] 
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900 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ sf ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೮. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಜಃ 


ಉತೋ--ಅಲ್ಲ್ಬದೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಯ ತನ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರಾದ | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಛಂ ನನುಗೆ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದಶ್ಷಸ್ಥ--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಯಾವನಾದಕೊಬ್ಬನ | ಸೃಮ್ಮಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ-_ತಂದು ಕೊಡು (ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ)! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ನ್ಫಮಣಸ್ಯಸೇ-ಧನಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೇ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಯಾನನಾದರೊಬ್ಬನ 
ಧನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡು, ನೀನು ಖಂಡಿತೆ ನಮಗೆ ಧನಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
powerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. ` 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ನೃಮ್ಮಂ-ನೃಮ್ನುಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩.೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾ 
ಡೆ” 


a a J ಘಾನಾ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಎ ಜ್‌ | 
ನೂತ ಆಭಿರಭಿಸ್ಬಿ ಭಿಸ್ತವ ಶರ್ನುಣ್ಳುತಕ್ರತೋ 
ಸ | 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಯಾಮ ಸುಗೋಪಾಃ ಶೂರ ಸಾನು ಸುಗೋಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ನು। ತೇ ಆಭಿಃ | ಅಭಿಸ್ಟೀಭಿಃ | ತನ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಶತಕ್ರತೋ ಇಶಿತತ್ಯುಕ ಕೋ | 
ೆ ಸಹರಾ ದಿ ತು ಗು ಒಂ 


pe | 
ಇಂದ್ರ ॥ ಸ್ಯಾಮ | ಸು;ಗೋಸಾಃ | ಕೂರ | ಸ್ಮಾನು | ಸುಗೋಷಾ; ॥೫॥ 
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AAA ಈ ಫೀ ಆ ಈರ ಆಆಆ ಘಾ. ಆಆ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃ ou 

ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತನಾಭಿರಭಿಸಿ ಭಿರಭಿಗಮನೈರ್ನು ಶೀಘ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವೇಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸತಿ ಸುಗೋಷಾಃ ಸ್ಯಾಮ ! ಭನೇನು | ಹೇ 
ಶೂರ ತವ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಗೋಷಾಃ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ನನೀ | ಪುನರುಕ್ತಿ ಕಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸಃ 

ಶತಕ್ರತೋ.-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ತೇ. _ಫಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಆಭಿಃ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ--ನನ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ! ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು) | ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತನ ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮನ್‌- 
ಸುಖವುಂಟಾದಾಗ ; ಸುಗೋಪಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. -ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಗೋಪಾಃ ಸ್ಯಾಮ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫೆಲವಾಗಿ ನೂವು ನಿನ್ನ ಉತ್ತ್ರಮನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 
these our prayers: may we be well secured, Indra, (by you): may we be 
carefully protected, hero, by you: 


A 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


' ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತನುತ್ರೇರಾರ್ಷ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಂಕ್ತಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ಷ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟು ಭಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಆಭಿಪ್ಣ- 
ನಿಕೇಸೂಕ್ಳೇಷು ತೃತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಟುದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ನೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋವಸೇ। ಆ. ೭-೮1! ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು- -ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
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ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ತ ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕ.ಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ ಗಳನ್ನು 'ಚ್ಛಾವಾಕಫೆಂಬ ಯ $ಿಜನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ` ವಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೊತ್ರದ ಯದಿಂ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ 
ಸಾಧಿಸ್ಕೊಟನಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು 5 ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೬ ಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಳ್ಳಿ 3ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 


ಸೂಕ್ತ್‌. 


1 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯ 1 
॥ ಅಸ್ವಕ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-೧ಂ೦ 0 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ 
ಯಸಿಃ -ಅಶ್ರಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದೋ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಪಂಕ್ತಿಃ॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಬ | | 
ಯತ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರ | ಮೇಹನಾ | ಅಸ್ತಿ ಶ್ನಾಂದಾತಂ | ಅದ್ರೀನ। | 
; | dl ಸುವಾಗಾ ತಾ 
ರಾಧಃ| ತತ್‌ | ನಃ । ವಿದದ್ವಸೋ ಇತಿ ನಿದಶ್ಠಾನಸೋ | ಉಭಯಾಹಸಿಿ | ಆ| ಭರ ॥೧॥ 
= ಕಾಶ ಇ ರಿ ಕ್‌ ಜಾವಾ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೆ 
ನೀಯಂ ಸವ ನ ಪ ಶ್ರಿ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಯನ್ಮೇಹನಾ ಮಂಹ- 
ಜಾ ಸ | ಜಿ ದಾತವ್ಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಧನಂ ಹೇ ನಿದದ್ವಸೋ ಲಬ್ದಧನೇಂದ್ರ 
ಭಜನ ನ ಬಳ್‌ಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ಭರ | ಆಹರ es ಜ್‌ ಸ 
೯ ನಯಯ ಧನಮಸ್ತಿ ತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ ನಿ. £1 ಎ 
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RA ARRAS ES SN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 





ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅದ್ರಿನಃ- ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | 
ಮದನಾ ಪ್ರಜ ವಾದುದೊ | ತ್ಹಾದಾತಂ--ನಿನ್ಸಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕೆದ್ದೊ ಆದ | ಯತ್‌ ರಾಧಃ--ಯಾವ 
ಧನವು | ಅಸ್ತಿ-_ ಇದೆಯೋ | ನಿಷದ್ದ ಸೋ: ಧದಸುಪತ್ಸಭುವಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು | 


ನಃ-_ನಮಗೆ |! ಉಭಿಯಾ ಹಸಿ ಸಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಆ 72 ಬಃ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ ಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಧನಕ್ಕೆ. ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ ಎಲ್ವಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೊ, ನಿನ್ನಿ ಂದೆ ಕೊಡಲ ಡತಕ್ಸದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯ್ಯೊ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ. ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


Wonderful Indra, wielder of the thunderbolt, since precious treasure 
18 to be distributed by you, bestow it, possessor of riches, with both hands, 
upon us. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಮೇಹನಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಳ್ಳತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ |! ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ಧಾತವ್ಯಂ | ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ಯೇತೇನ | 
ಅಪಿ ವಾಶ್ತೇಃ ಸಕ್ಕತ್‌ ! ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆಕೇ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ 
ರಾಧ್ನವಂತ್ಯನೇನ | ತನ್ನಸ್ತೈಂ ವಿತ್ತಧನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಹರ 1 ಉಭಾ 
ಸಮುಜ್ಧಾ ಭವತಃ ॥ | 
(ನಿ. ೪-೪) 
ಯಾಸ್ವರು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅನಯನಾರ್ಥನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮೇ4ಇಹ4ನ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯತ್‌ ಮೇ ಇಹ ನ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಐದು ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಮೇ ಇಹ ನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಮೇಹೆನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಿಜಿ, ನನಗೆ (ನನ್ನಲಿ ಹೊಡದ. ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುಣಷನು ಧನವು ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಆದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು. ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಅವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಧನವೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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n ಮಂ. 9. ಆಟ, 8. ಸೂ. ೩೯ 
ಯಣ ಸಹಿತಾ [ 
310 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ 


NN 


ತ್‌ 


ವಿಚಿತ್ರವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾನ ಧನನಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 


ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 


ಫನನಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಳೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಬಂದು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, | 

ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆದೃಣಾತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧವಿಂದೆ ಶೀಳುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿನಕ ಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧ ಕಶಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅದ್‌- ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದುತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಫ 

ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಧಾನನಡಿಸ್ತು ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಧ್ನವಂತಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಧನದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷಸಡಿಸಬಹುದಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಂತಹ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಾಧ8- ಧನವು ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಇಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಎರಡುಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್‌ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| |. ಮ 
ಯನ್ಮನ್ವಸೇ ವರೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ತದಾ ಭರ | 


| | ಷ್ಟ 
ನಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕೂಪಾರಸ್ಕ ದಾನಫೇ ॥ ೨ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 


| [Fe 
ಯತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಶ್ಷಂ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ | 


ನಿಷ್ಯಾಮ | ತಸ್ಯ | ತೇ | ನಯಂ | ಅಕೂಸಾರಸ್ಕ | ದಾನನ 


3 


ls 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್‌ ದ್ದು ಕಮನ 
' | ಗ 0. ವರೇಣ್ಯಂ. ವರಣೀಯ 
ಸ: 0 ಮನ್ಯಸೇ ತತ್‌ 
ತ ತ ಸೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಕೋಕ್ಷ ಸ ಸಾ 
್ಸಿ ಆಂಕೋ ಯಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾನೇ ನಿದ್ಯಾಮ | ಸಃ ॥ ತ 
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ಪಾ 3... ಚಾ  ಐರ್ಟ ಜಾ ಜಜಾಸಾ ಚಾ 1 ಷಹ ಮ. 
ಅ ದಾದಾ ಘರಾ ಅನಾವರ ಪದಿಬರ್ನ್ಟಾ ಬಾರ | 


ಆ. ೪.ಆ.೩,ವ.೧೦.] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ಕ್‌ ಫಡ ಅ ಭಲ ಘ ಸ ಅಬ್ಟಸಲಸ್ಸಾಸ್ಸಾಣ 
ENA AAR AANA 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 





ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ದ್ಯುಕ್ಷೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರೇಣ್ಯಂ--ಆದೃತವಾದು 
ದೆಂದು | ವಾನ್ಯಸೇ- ನೀನು ತಿಳಿಯುವೆಯೋ | ತತ್‌- ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು 1 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದೆ | ವ.00- ನಾವು | ತೆಸೈ-ಅಂತಣ | ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ--ಅಂತರಹಿತವಾದೆ ಅನ್ನದೆ | 
ದಾವನೇ-ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ |ನಿಷ್ಯಾಮ-.. ಇರುವೆವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವೆಂದು ಸಿಳಿಯುವೆಯೋ್ಯ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಇವಿ * 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 'ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆನರಾದ ನಾವು ಅಂತಹ ಅಕುತ್ಸಿತವಾದುದೂ ೬ಂತರಹಿತವಾದುನೂ ಆದೆ ಅನ್ನದೆ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವೆವು. 


English Translation 


Whatever food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 
to you (in the relation of your) gift of unlimited sustenance 


॥ ವಿಶೇಚಿನಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 


' ದಾನನ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ್ಕ- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಾವನೇ | ಅಕೂಸಾರಸ್ಯ | ನಿದ್ಯಾನು ತಸ್ಯ ತೇ ವಂಗಿಮಕೂಪಾರಸ್ಯ ದಾವನೇ | ವಿದ್ಯಾಮ 

ತಸ್ಯ ತೇವಯಮಕುಪರಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯ ॥ ಆದಿತ್ಕೋ ಸ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇಃಕೂಪಾರೋ 

ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ॥ ಸಮುದ್ರೋ$ಷ್ಯ ಕೂಸಾರ ಉಚ್ಛತೇಃಕೂಪಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾ 

ಪಾರಃ ॥ ಕಚ್ಛಪೋ ಸ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ; ಕೂಪಾರೋ ನ ಕೂಪಮೃ ಚ್ಛೆ ತೀತಿ ॥ 

ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾಶೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೇನ ಫಪಿಬತೀತಿ ವಾಟ ಕಚ್ಛಃ ಖಚ್ಛಃ 

ಖಚ್ಛದಃ | ಅಯಮಸೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛೆ ಏತಸ್ಮಾದೇವ.! ಕೆಮು:ಕಂ ತೇನ ಛಾದ್ಯಕೇ ॥ 
(ನಿ. ೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ಯ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಕುಪರಣಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಚನವು. ಅಕು 
ಸರಣಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಏನು? ಕು ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತ, ಸ್ವಲ್ಪ; ಪರಣ ಎಂದರೆ ಪೂರಣ, ತುಂಬಿರುವುದು; ಕುಸರಣ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪನಾತ್ರವಿರುವುದು; ಅಕುಪರಣ ಎಂದೆಕೆ ಸ್ವಲ್ಪನಲ್ಲವ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಅಪಾರವಾದ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅಶೂಪಾರಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಯ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಯಾನ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 
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6 VW 3 ತ 
| ಗತೆ ಜಗ್‌ Ny > ತ 
ತೆ - 


NEE NE EEL ಜೌ 
ಸ KS "ಸೀ ಗ NSS 1 Ww pi WLM ಕ ಶಿ ಜು ಕೊ AY ಗ ತ 
- 4 p ಜಿ ಕಟಿ ೪ ' ಗ } Ny § ಕ ? 4 ಟಿ 


ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ ೩೯ 


ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಕತೇಃಕೂಸಾರೋ ಭೆವತಿ ದೂರಪಾರಃ | ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಆರ್ಥನಾಗುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಕಾಲದಿಂದೆ ಅಸ್ತಮಯ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಕೂಪಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ನೆಂದೂ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ 
ಆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬಹುದೂರ ಸೆ 


'ಸಮುದ್ರೋಸೃಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಪಾರೋ 'ಭನತಿ ಮಹಾಪಾರಃ | ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಕೂ 
ಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇದು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪಾರನೆಂದಕಿ ದಡ, ತೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಹಾಷಾರಃ 
ಸಮುದ್ರ ಕೀರವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಪಾರವಾದ ತೀರ ನ ರುವದಂದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಕಚ್ಚಿ ಸೊೋಪೃಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ನ ಕೂಪಮೃಚ್ಛತಿ 1 ,ಅಮೆಗೂ ಅಕೂಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಪ ಉದಕವಿರುವ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ*ಕೂಪ-ಅರ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೀದಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೇನ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ | ಕಚ್ಛೆಃ ಖಚ್ಛಃ 
ಖಚ್ಛೆದಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಈ ಕಚ್ಛಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


(೧) ಕಚ್ಛನೆಂದರೆ ಆಮೆಯ ಮುಖ. ಕಚ್ಛಂ ಸಾತೀತಿ ಕಚ್ಛಪಃ--ಶನ್ನ ಮುಖ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 


ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಛಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಫಾ ರಕ್ಷಣೇ ರಕ್ಷಿಸು. | 


೨) ಅಥವಾ ಕಜ್ಜಿ ಕ ; ; 
(೨) ಅಥನಾ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛಪಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಷಾ ಪಾನೇ-ಪಾನ 


ಮಾಡ್ತು ಕುಡಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಮೆಯು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ (ಕಜ್ಬೀನ) ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ 
ಅಮೆಗೆ ಕಚ್ಛಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಜೆ 


೩ ಕೆ ಎಂದರ ತ 
(೩) le ಕಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಖಚ್ಛ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೀ ಅರ್ಥವು. ೪ ಎಂದಕೆ ಉದಕ, ಖ 
ಎಂದರ ಆಕಾಶ ಸ್ಥಳ, ಭಾದಯತೀತಿ ಛಃ ಛ ಎಂದಕಿ ಹೊಡಿಕೆ, ಆಚ್ಚಾದನೆ ಚಿಪು, ಇತ್ನಾದಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಕಚ್ಚಪ ಎಂದೆಕೆ ನೀರಿನಲಿಯೆ ಅ ಸ 
ಜ್ಯ pe ಸನ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೀರನ್ನೇ ಮಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಪ ಎಂದು ಹೆಸರು: ಅಥವಾ 
ಖಚ್ಛಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಚಿಪ್ಪು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆರಾ | 


ಪಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಚಿಪ್ಪಿನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತನನ್ನು ರಕಿಸಿ ತ ಸಚ 
ಎಂದು ಹಸರು. ನ್ನು ಶಿ ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಖಿಚ್ಛಪ ಅಥವಾ ಕಚ್ಛ ಖೆ 
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ಅ, ೪. ಆ, ೨ ವೃ, ೧೦.) . ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8318 ' 
SS 
(೪) ಅಯಮಪೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮುದಕಂ ತೇನ ಛಾದ್ಯತೇ | ಕಚ್ಛ 
ವೆಂದರೆ ನದೀತೀರಕ್ಕೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ಫೀರು. ಚ್ಛ ಎಂದರೆ ತೆ ಡು 

ವುದು. ನದೀ ತೀರವು ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛ ಎಂದು ಹೆಸರ್ನು. 


1 ಸೆ೦ಂಹಿತಾಸಾತೇಃ॥ 


| I 
ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯೆಂ ಮನೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ತೇನ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದದ್ರಿ ನಆ ನಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಾಕಯೇ 4 


॥ ಪದಸಾಕಈಃ ॥ 
1 | I | 
ಯೆಕ್‌ | ತೇ | ದಿತ್ಸು | ಪ್ರಃರಾಧ್ಯಂ। ಮನಃ! ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರುತಂ ಬೃಹತ್‌ |” 
| | | 
ತೇನ | ದೃಳ್ಲಾ | ಚಿತ್‌! ಅದ್ರೀವಃ | ಆ! ವಾಜಂ | ದರ್ಷಿ | ಸಾತಯೇ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ ॥ 


 ನಾಜನೇಯೇತತಿರಿಕ್ತೊ (ಕ್ಲೇ ಯತ್ತೇ `ದಿತ್ಸಿಕ್ಕೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ1 ಯತ್ತೇ ದಿತ್ತು 
ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮಿಚ್ಛ ವಸಸ್ಸಶೇ । ಆ- ೯-೯1 ಇತಿ ॥| ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯದ್ದಿತ್ಸು ದಾನೇಚ್ಛು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತೈಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ 
ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮನೋಸ್ತಿ ತೇನ ಮನಸಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರ ವನ್ನಿ ದ್ರ ದೃಳ್ಣಾ ಚಿದ್ದೃಢಮಸಿ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಮಾ ದರ್ನಿ! ಆದರಯಸಿ ಸಾತಯೇಇಸ್ಮತ್ಸಂಭಜನಾಯ ಕರಾಡ ವಾಟ 


॥ ಸ್ರತಿಸದ್ದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ಫಿನ್ನ | ದಿತ್ಸು-- ದಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೊ | ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ ಸೆಲ್ಸಡತೆಕ್ಟದ್ದೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತೆ ವಾದುದೂ | ಬೃಹೆತ್‌ಮಹೆತ್ಸ ತರೊಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌- ಯಾವ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ | Jute ಮನಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಅದ್ರಿವ--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಕೇ | ದೃಳ್ಣಾ ಚಿತ್‌ದೈಥ ಢವಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿವಾಯಕವಾದುದೊ ಆದ | 


ವಾಜಂ--ಅನ್ನ ನನ್ನು ! ಸಾತಯೇ_--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಆ 'ದರ್ಷಿ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡು. 
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ಕ 


( ಸೂರ 
ಯಣ ಇಸ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫, ಅ. [2% ಆ 
814 ಸಾ 


ಅ ಯ ಕರಾ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಮಾಡುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ .ಮನಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಳು) ಫ್ರಿ 
ದೃಢನಾದುದೂ ಪುಪ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation 
Since your bountiful and praiseworthy will is famous and vastl 


therefore, thunderer, you have got ready for bestowing upon us substantia, 
food. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ನಾಜನೇಯಸಂಬಂಧವನಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಳದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


| ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ತ್ವಾನಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯೯). 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ವೋ ಮಘೋನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಮುಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜುಜುಷೇ ಗಿರಃ ॥೪॥ 
| 1 ಪೆದಪಾಕೇ ॥ 


| 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಃ | ಮೋನಾ ರಾಜಾನಂ | ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಪ್ರೂಕಸ್ತ್ರಯೇ। ಪೂರ್ನಿಿಃ | ಜುಜುಷೇ nd ಇ| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 1 
ಮುಘೋನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತಾಂ ವೋ. 
€ ಯುಸಾಕ 
ಚರ್ಸ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಮಿಂದ್ರಮುಪೊ ಸ್ಮಾಕಂ ಮಂಹಿಸ್ಸಮತಿಶೆಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ 


ಪೇತ್ರ ಪೈಶಸ ಯೆ 
8 ಓಕಸ್ತಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪೂರ್ನೀಭಿಃ 
ಸುರಾತನೀಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜುಜುಷೇ | ಸೇವಂತೇ ॥ 2 0 ೯ಭಿ 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಗ್‌ ಪೌ್ಸ ಸತ್ಯಾ. 





ಟ ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಥ 8; ' 


ಮಫಘೋನಾಂ--ಹನಿಸಿ ಸಿನ ರೊಪದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ | ವಃ ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ |! ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ಆತ್ಯಂತ 

ಜ್ಯಾನೂ | ಚರ್ಸಣೇನಾಸ ನೂಸನಗ್ದಾ ಲ್ಲಾ | ಕಚಾಸ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 

ಉಪ ಸಮೀಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆೇ-ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ| ಪೂರ್ನೀಭಿಃ-ಪ್ರೆರಾತನಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಜುಜುಷೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ - 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


“English sony 


With ancient (hymns) the pious approach Jade to laud him who is ' 
most worthy of the beverage (the offering) of you who are opulent ; ( him ) 
who 15 the king of men. 


“ರ್ರ್‌: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾವ್ಯಂ ವಚ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕ್ರಂ । 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಯಕ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯ- 


ತ್ರಯಃ I$ 


॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 
"| I I 
ಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಕಾವ್ಯಂ | ವಚಃ | ಉಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಂಸ್ಕೆಂ | 
| 
ತಸ್ಮೃಃ 1 ಊಂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ $ವಾಹಸೇ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತಿ | 'ಅತ್ರಯೇಃ: | ಗಿರಃ | ಶುಂಭೆಂತಿ | 


ಅಕ್ರಯಃ 1೫॥ 
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316. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩ ಸೂ. ೪೦: 


6 
ASA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಕಾವ್ಯಂ ಕವೇಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಕು ಶಬ್ದೇ | 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ವಚೋ ವಾಗ್ರೂಪಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶೆಂಸ್ಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮಸ್ಮಾ 
ಉ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆನ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಸ್ತ್ಯಾತ್ರಸ್ಯ ನಾಹಕಾಯ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರತ್ರ- 
ಯೋಕತ್ರಿಗೋತ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ | ನರ್ಧಯಂತಿ| ಅತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭೆಂತಿ। ದೀಪಯಂತಿ | ಪುನ- 
ರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಕಾವ್ಯಂ--ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಸನಾದುದೂ | 
ನಚೆ1--ವಾಗ್ರೂಪನಾದುದೂ ಆಜ |-ಉಕ್ಕಂ- -ಶಸ್ತ್ರಮುತ್ರವು | ಶಂಸ್ಕೃಂ -ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ತಸ್ಮಾ ಉ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 1 ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ರಯಃ.-- 


, ಅಕ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಧ ೨3. -ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರಯಃ- ಆದೇ ಆತ್ರೀಯರು | 


ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶುಂಭಂತಿ- -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಹ ತ ವಾರವೂ, ವಾಗ್ರೂಸನಾದುದೂ ಆದ.ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಪೇಶಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ 
ದ್ದು, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿಯೇ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖೇಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿ 


| ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಡೀ ಆತ್ರೀಯರು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation 


| To that Indra is the poetical and articula 
him the conveyers of pious praise, 


sons of Arti illumine their hymns. 


16 prayer to be recited: to 
the sons of Atri, raise their hymns: the: 


ey ns 


ನಲನಕ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ i 
ಸ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿರಿತಿ-ನವರ್ಚನುಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಆತೆ 
ನ ತ್ರು 1ಸ್ಕಿಗಾದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಥ್ಯೇ ಚ ಸಾ ಸಾರೀ ತದಾ 
೯£ನಶೈನೇತಿ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯನಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಅನು, ೧5 


ಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಯಾಗಿ 
ದಾದೀತಿಹಾಸ; ಸ್ತಾತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿ- | 
- | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಯಾತ್ರಿರ್ಬ್ಯುಷಿಃ 
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EEE 
ಆದ್ಕಾ ಸ್ತಿಸ್ರ ಉ್ಲಪ್ಟಿಹಃ ಸಂಚೆಮಾನವಮ್ಮಾವನುಸ್ಪುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ತತಸ್ರಸ್ರಿಸ್ಪುಭೇ | ಅತ್ರೇಃ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಕಾ $ದ್ಯಾ ಅತ್ರಿದೇವತಾಕಾ ಅತ್ರ ಾಸ್ನೇಯಾಕ್ನ ಪಂಚಮಾ ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಯಾ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ॥ ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೆಟ್ರಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ ಆನೃತ್ತ್ಯೃಚೆ ಬಾದ್ರಃ ಪಂಚಮಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹ್ಯವದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೆಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ 1 ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ನುಹಾ- 
ಪ್ರತೇಸ್ಕ್‌ೌಸ್ಚಿಹತೃ ಚಾಶೀತಾವಯಂ ತೃ ಚಃ ॥ | 


ಅನುನಾದವು--ಆ ಯಾಹೃ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನ:ವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗಿ ನನ ತ್ರು.ಸ್ಹಿಗಾ- 
ವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮದಥ್ಯೇ ಚೆ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿರ್ದೇವತೈವ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 


ಛಂದಸೃವು; ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನವರಿಗೆ ಇರುವ 'ನಾಲ್ಕು. ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು; ಆ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಯೂ ಅತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸೂರ್ಯದೇನತಾಕವು ದಕರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರೆಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನುು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಐದನೆಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಟಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. 
| ಸೂಕ್ತ-೪೦ 
॥ ಮುಂಡಲ-೫।॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ಂ ॥ 
॥ ಅಪ್ಟೈೆಕ೪ ( ಆಧ್ಯಾಯ- ೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨8 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
8 ಯಮಃ ಅತ್ರಿಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- ೧-೪ ಇಂದ್ರಃ ! ೫ ಸೂರ್ಯ! ೬-೯ ಅತ್ರಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-4, ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೪, ೬-೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫-೫, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


—geo— 


॥;ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


se] | 
ಆ ಯಾಹೃದ್ರಿಿಃ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸೋವಂಪತೇ ಹಿಬ । 


| 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಭಿರ್ನ್ಯತ್ರಹನ್ನಮ ॥ ೧ ॥ 
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"ಜ್‌ ಕೃ 


(Come) with the showering (Maruts). 
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ರ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅದ್ರೀಳಿಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮ್ರಪತೇ | ಪಿಬ! 


ವೈನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನೃಷ್ಣೇಭಿಃ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌8ತಮ 11೧. ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸೋಮಪತೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿಸ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಹೇ ವೃಷನ್‌: ಫಲಸ್ಯ ನರ್ಷಯಿತ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೀನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತಮ ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ 
ಪಿಬ' ಚೆ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು | ಸೋಮುಪಕೇ 


ಇನ್‌ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಜಜ್ಜಿ) | ಸುತಂ--_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ-- 


ಸೋನುರಸನನ್ನು | ಹಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ವೃಷನ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮ-- ೈತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ__ಕಾನುವರ್ಷಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು). ಘನ | ತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷಾ,ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವ 
ಹ ಸ ಸ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ 

ಸ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 


Come, Indra; (to our sacrifice) ; drink; lor 


expressed b : 
p ೫ the stones: showerer (of benefits), utter destroyer ೦೯ Vritra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 


ನ ಚ್‌ 
ಸೌ ಗ್ರಾವಾ:ನೃಷಾ ಮದೋ ವೃಷಾ ಸೋಮೋ ಆಯು ಸುತಃ | 


| 
,  ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಭಿರ್ನತ್ರಹನ್ನಮ NES 
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AAA AAA ARRAN ARRAN AAAS AAAS 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ವೃಷಾ | ಗ್ರಾನಾ! ನೃಷಾ!| ಮದಃ। ನ್ರಣಾ ಸೋಮಃ | ಅಯಂ, ಸುತಃ | 


JR 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಟಭಿ॥ | ವೃತ್ತಹರ್‌5ತಮ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಗ್ರಾವಾಭಿಷನಸಾಧನಃ ಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಪಲಸ್ಯ ವಾ| ಮದಃ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನಿತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ | ಅಯಂ ಸುತೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ! ತೆಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಭಿಃ ಸಹ ಹಿಬ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನಾದುದು | : ಮದಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಬಾದ ಹರ್ಷವು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದವಾದುದು | ಅಯಂ ಇಲ್ಲಿರುವ | ಸುತಃ 
ಅಭಿಸುತವಾದ | ಸೋಮಃ --ಸೋಮನುವು | ವೃಷಾ-ಕಾನುನರ್ನಕೆವಾಮಮ [ ವೃ ತನ್‌ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಸ್ರದನೂ! 
ವೃತ್ರಹಂತೆಮ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ಸಾನಮಾಡು) . ಮ 

; ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದುು, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ನವು 
ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರ ದವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇತ ದೆನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. | 

English Translation 

The stone js the showerer, the inebriation is the showerer, this effused 

Soma is the showerer; showerer (of benefits), Indra, utter destroyer of 


Vritra, come with the showering (Maruts). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷಾ ತ್ಹಾವ್ಯ ಸಣಂ ಹುವೇ ವಜಿ ಜ್ರಿನ್‌ಇಗಿತ್ರಾ ಜಿರೂತಿಿಃ 


ಣೆ 
ನೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಭಿ ರ್ನ್ಯತ್ರಹನ್ತನು ॥ 41 
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॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
| | 
ವೃಷಾ | ತ್ವಾ | ವೃಷಣಂ ಹುನೇ | ನಚ್ರನ್‌ [ಚಿತ್ರಾಭಃ | ಊತಿಂಭಿಃ | 


ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರನ ಸಂಭ! | ನ ವೃತ್ರಹ ಹನ್‌$sತಮ॥ ೩4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ( 1 


ಹೇ ವಪ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ ವೃಷಾ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಹಂ ವೃಷಣಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಭಿಃ | 
ಶಿಷ್ಯಂ ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರೆನ್‌--ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ನೃಷಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು! 
ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ನರ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-_ ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಹುವೇ- -ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ | ವ ಷನ್‌ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ I ವೃತ್ರಹಂತಮ-ವೃತ್ರೆನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವ ಮನನ ನರತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ದೆಯಮಾಡಿ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). ; 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು . ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷಾ ಶರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಸ್ಟ ಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ 


English Trasslation 


Effusing the libation, I invoke you, the showerer (of benefits), for 


your maryellots protections : showerer (of benefits), Indra, utter destroyer 
of Vritra, come with the showering (Maruts). 


ಫ್ರೀ 
8 ಸೆಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಬುಜೀಸೀ ನ ಚ್ರೀ ನೃಷಭಸ್ತು ರಾಷಾಟ್‌ಚ್ಛುಸ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ತ ೈತ್ರಹಾ ಸೋಮ- 
| | 
ಪಾವಾ | 
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| | " 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯಾಸದರ್ವಾಜ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ತ - 


| 
ದಿಂದ್ರಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜೀಷೀ! ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ತುರಾಷಾಹೀ | ಶುಷ್ಮೀ | ರಾಜಾ | ವೃತ್ರ;ಇಹಾ | ಸೋಮಃಪಾವಾ | 


ಯುಕ್ತಾ | ಹರ್ರಿಭ್ಯಾಂ | ಉಪ | ಯಾಸತ್‌ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸಸ ] ಮತ್ಸ ತ್‌ | 


, ಇಂದ್ರಃ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 

ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಖುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ 
ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫. ೧೬. | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | | 

ಯಜೀಷೀ | ಸವನದ್ವಯೇಇಭಿಷುತಸ್ಯ ಗತಸಾರಸ್ಯ ಸರ್ಕ” ತ | ತೀಯಸವನೆ 
ಆಸ್ಕಾಯಾಭಿಸುತೋ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ಹಮಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಸೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯ 1 | ವಜ್ರೀ 
ವಬ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತುರಾಷಾಓ್‌ ತುರಾಣಾಂ ತೃರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ 
ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೋಮಹಪಾವಾ ಸೋಮರಸಸ 
`` ಪಾತಾ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ವೋಷ ಯಾಸಕ್‌ | 
ಉಪಗಚ್ಛ ತು | ಅರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿನುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ಮಾಧ್ಯಂದಸೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸತ್‌ ಮಾದ್ಯತು 


ಸೋಮೇ ಕೇಂದ್ರ! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಷೀ- -ಖುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತಿ ಸೀಕರಿಸುವನೂ | ನಚ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ವೃಷ ಷಭ: ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌---ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ US 
೨ಸಿ.€--ಬಲಶಾಲಿಯೊೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವೂ | ವ ೈತ್ರ್ರಹಾ--ವೃತ್ರೆಹೆಂತಕನೂ | ಸೋನಾರ್‌ ಕಡ 


ರಸವ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ' ಇಂದ್ರ ತಾ ಕು. | ಅರ್ವಾಣ೯- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ್ಕ 
ಯಾ ದಯಮಾಡಲಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮುತ್ಸತ್‌(ಸೋಮ 


ಪಾನದಿಂ ದ) ಹ ಹರ್ಷಿತನಾಗಲಿ. ls 


ಖಯಜೀಷಾತ್ಮೆ' ಫವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಪ ೇಕರಿಸುವವನೂ, ವಾ ್ರ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಹ ಕೈವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭುವೂ ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗ ದೆಯಮಾಡಲಿ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತೆನಾಗಲಿ. 
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SSS 
English Translation 

May the accepter of the spiritless libation, the wielder of the thunder- 
bolt, the showerer ( of benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 
mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 
harnessed his horses, come down (to us): may Indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಬುಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು  ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂ ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಯಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ- -ಚುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಿಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬುಜೇಷೀ- -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಜುಜಿಷೀ ಸೋಮೋ ಯಶ್ನೋಮಸ್ಕ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದ್ಯಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಸೀ ಸೋಮಃ। ಅಥಾಸ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜಿಸೀ ವಚ್ರೀ ಅತಿ 
॥ (ಸಿ. ೫-೧೨) 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಇಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಪೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದೆ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ ವ 3 X | « [ವ 
ಹೆ ಖುಷೀಷ ನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇ ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 


ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದ 
ಲಾಡ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ೬ರ್ಪಿಸುವರು, ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ನಂ ತ ಪಾನ 
ಎ ಚರರಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಡಿಯಾಗಜಿ. ಸ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ.ಸಿದೆ ಜೆ ಸ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾ ; ಹು ಜ್‌ 


ಗಿ--ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ 
ಧಿ ಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಘ್ನತಾಂ ಎಂಬಶುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಹ ಚ 


ಧಾನ್ಯವನ 
ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ನನನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಮೂಸಿ 


ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತಕೇಯ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು- - 


ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೆ 


(ನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗಪೇನು? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂ ಲಿರು 


ಹಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
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AAA ್ಫ।ೋ ಸಂ್ಲಂ)ಂಐಂಅಂ್ಪಂಐ್ರ್ರ್ರ ಅ AAA 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೇಶಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಹೋದಪತನ್‌ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕಕೆ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೊ ನನುಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆವರ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛೆಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. : ಆದರೆ 
ಸ್ವೈಲ್ಪಷೊರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಗವರಿಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋನುವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದೆರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತೆರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-- ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತೆಂದದ್ದ ರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯ ತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸಿತು. | 
` ಸಾ ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ತೆ ತ್ರಾತಃಸವನನುಭನತ್ತದ್ದಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯ ತ ನಮ 
ಈುರುಶ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತೃಮೃುದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸವ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಜ್ಞಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ನೋತ್ಸೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛೆಂದಸಾಮದದುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನೆ 
ಸಮಗೃಥ್ವಾತ್ರತ್ತ್ವತೀಯಸನನಮಭನತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದೆಲ್ಲೂ ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು - 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಜನ ( ಅಥನಾ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸವನನಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಆದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನನ್ನು ತನ್ನೆ ಸ್ವಕೀಯ 


EC Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





FWA ಜು ಪಟ್‌, 10 ಗ 11810, ಶ.ಕ 181೧ ACN 
WAU MS CEE LN ಸ? 
ಕೆ NEA 2) NN ಹೈ “4 ಹ P Ys 14 
MAS Py \ PN Ay 


yp ಹ KEY. PAE k's 
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ತೆರುನಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವ 
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ARAN 
RRA ARRAS 3 
| ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶೇಷ್ಠವೆಂದು 


ಸಾ ಕೊಂಡಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗ್ಯ ತ ನ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ುಂತ್ಕಾದಿಗಳ 

ಯಾಜಿ ಕರ ಅಭಿನುತವು. ಆ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾ | | 
ಚದದಣಜಿ ಈ ವಿಸಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದೆನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ 
| ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ 


ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುನನು. 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
| ಲ 


ಬ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. . ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನವು ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಜೆರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೀಷ್ಮ ತೆಯಲ್ಲಿ ೩ೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಮತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ಸಾಸ್ಟೋತ್ಸೂರ್ನೇ ಸನನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸ ಶುಷ್ವಪಶ್ಯಂಸ್ತ್ರದ್ಯದಾಶಿರನುನನಯೆಂತ್ಯಾಜ್ಕೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಸ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀ- 
ಯೆಣ್ಯಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


ತ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶೈೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಲಿಫಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದೆ ತಂದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದೆರಿದ ಈ - ತೈತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ' ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನಗಳಿಗೆ ಸರೆಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. 'ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ ಸಾಧನೆ ರು ಠ 
ತ್ಯ ತ ಸ pe ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ 
ಬಜ ನು p ೪ ಕ್‌ | 
ನ ಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ನೊದೆಲಾದೆ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಆಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮಕಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿಕೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು ಆಜ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಪಶುಗಳ 
ಅವಯನಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಮಾಹ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ' ಖುಜೀಷಕೆ ಸ ಸ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ನ ಮಾಸ ರಭಸ ನಗಳ 
ನನ್ನು ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲಕಿಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಹುಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವ | 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಸಶುಗಳಿಂದೆ ಲಭಿಸತಕ, ಆಜ ಎ ಅರ 
|  ಆಜ್ಯದಿಂದೆ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದೆ 
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AAA RATS AIS 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


ಡ್‌್‌ ಗ್‌ ತತ ಇತ್‌ 





ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫತ್ಕಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕೆನಿಸ್ಮಾ ಭಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜಮುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಂಖಂ ಪಯೆನ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಣಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃ ಹ್ಞಾ ತ್ರದಧಯಶ ಸ 3 ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನಂಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಷೆ 
; “ಟಿ ತೀಯಸವನೆ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯ ತೇ ಆಶಿರಮವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತ ಸೈ ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ನಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
ಘು 


ಇ ಇಲ್‌, 
SEONG NUN SS am 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೇ ॥ 


| | 
ಯತ್ಪ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತ ಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ ! 


[ 1 
ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿದ್ಯಫಾ ಮುಗ್ಗ್ಧೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
ಕ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ` 


L i 
ಯತ್‌ | ತಾ| ಸೂರ್ಯ! ಸ್ಪ್ರಭಾನುಃ | ತಮಸಾ |! ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ಆಸುರಃ | 
ರಹಸ ಮಾ ಯಾರಾರು | 
ಅಸ್ಲೇತ್ರ ವಿತ್‌ | ಯಥಾ | ಮುಗ್ಧಃ | ಭುವನಾನಿ | ಅದೀಧ್ರಯುಃ || ೫1. 


a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಇದಮಾದಿಚತುರ್ಭಿರ್ಮೇಂತೆ ್ರಕತ್ರಿ (ಣಾಂ ಕರ್ಮ *ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ 
ಶಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯ ದಾಸುರೋಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಣಾಪಹರ್ತುರಸುರ್ಯಾ ವಾ ಪುತ್ರಃ ಸೈರ್ಭಾನುಃ ಸ್ವರ್ಧಾನು- 
ಸೆಂಜ್ಞಕಸ್ತಮಸಾ  ಹಾಯಾನಿರ್ಮಿತೇನಾವಿಧ್ಯತ್‌ | ಆವೃಣೋದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯ- 
ದೀಧಯುಃ | ದೃಶ್ಯಂತೇ |! ಯಥಾ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೊಂಸ್ಷೇತ್ರವಿ ನಿತ್‌ ಸೃಸ್ಟಸ್ಥಾನಮಜಾನನ್‌ 
ಮುಗ್ಗೋ ಮೂಢೋ ಭವತಿ ತಥಾ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂಕ್ಕೈ--ಎಲ್ಳೆ ಸೂಕ್ಯನೇವನೇ 1 ತ್ವಾ--ಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಸುರಃ-ಅಸುರಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ--ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು | ತಮುಸಾ-( ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ) ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅವಿಧ್ಯತ್‌- -ಆವರಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಭುವನಾನಿ _ಸಕಲಕೋಕಗಳೂ | ಯಥಾ--ಶೇಗೆ | ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿತ - 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳ ಜ್ಞಾ ನವೇ ಇಲ್ಲದೆಂತೆಯೂ | ಮುಗ್ಧ॥- -ಮೂಢರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದೂ (ಹಾಗೆ) | ಅಧೀಧಯುಃ. ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫಿ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿದನೋ ಆಗ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಬೆದರಿದವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಕಲ ನಿವಾಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಗಳನ್ನೆ€ ಅರಿಯದೇ ಮೂಢರಾದಂತಾದರು, 


English Translation 

When, Surya, the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 
darkness, the worlds were beheld like one bewildered, knowing not his place. 
: «1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | | 


ಸರ್ಭಾನುಃಇವನು ಆಸುರಸ್ವಭಾವದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಇವನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಮಕೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ೫, ಹಿ ೮ ೯ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಅತ್ರಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಕಂಸಿ ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ತ 


ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಸುರನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ರಾಹುವೆಂದು ಕಕೆದಿದಾಕೆ. | 


ಇ್‌ ರಿ ೨ 
ಸ್ವರ್ಥಾನುವು ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಸುರನೆಂದು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಪ್ಮಣಾದಿಗಳಲೆ ಲಾ ವರ್ಜಿತ 
೮. ಐ.ಪಿ ಇವಿ ಕ್ರಾ ಕ್‌ 
ಜಾಗಿದ್ದಾನ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೇ ರಾಹುವೆಂದು ಪ ಸಿದ NS ಜೆ ಸೂ ಸ್‌ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮ್ಮಸು ನ ಲ್ಯ ಶಿಕ. ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ, ರಾಹು 
ಹ MT; ಆಅಹುಸ್ಸರ್ಭಾನುಃ ಸ್ಲೆಂ 
ಅನುರಕೋಶದಲ್ಲಿ. ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಪ ಇ4ರ್ಜಾನು॥ ಸೈಂಹಿಕೆಯೋ ವಿಧಂತುದಃ ಎಂದು 


ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲಿರುತ ಜಿಯ 
ನ ಜಾನೂ ಇನನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಹುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಕಸುರನೇಶಈಸ ೫ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿ 


೯ನುವೆಂ ಳಬಹೆ 
ರಾಹುನೆಂದರೆ, ಅಸುರಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ pe Re ಹ 
"ಕು. ಸಾಯಣರ್ಕು 
ಯತ್ತಾ ಸೂರ್ಯ ಸೃರ್ಧಾನುಸ್ತ್ರಮಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರ; | (ಖು, ಸ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಸುರಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುರ ತ 
ಸಂಜ್ಞಕಃ | ಅಸುರಪುತ್ರನೂ, ಸ್ಪರ್ಭಾನುನೆಂಬ 
ಕೇವಲ ಅಸುರನುಖನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿ 


೪೦-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಜ್ರ 
ಸುರ್ಯಾ ನಾ ಪುತ್ರಃ | ಸ್ವರ್ಭಾನು। ಸ್ವರ್ಭಾನು- 


ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ 
ಜ್ಞಾ ಬ ಲಾ ಆದ ಅಸುರನ್ನಕಿ | 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 3ನ:ಯೆಂದು: ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ತ್‌್‌ 





ನುಗು ಗಿರುರುಳುಳುಗಿಗಿಕುಳಿ ಕುರಿ ಇಿಕು ನು ಬಿನ ಎ ಎ ಸಂಸ ಸಂಸ ಸಾ ರಾರ ಇ AAA *ಧಯಧಭಭಭರ್ಮ್ಮ್ಮ್ಭ್ಭ್ಭ್ಸಟಬ್ಸ್ಸ್ಜ್ಜ _ಚತ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಧಾನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದೂ ಸಹೆ 
ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. | 


ಯತಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ue (೫-೪೦-೫) 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಎ೧ (೫-೪೦-೬) 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿನಿ ಚಕ್ಷುರಾಧಾ ಸ್ಪರ್ಭಾನೋಃ ... (೫-೪೦-೮) 
ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ ; ೬... (೫-೪೦-೯) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. | | 


(೫) ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮರೆಸಿದಾಗ್ಯ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತವಾಯಿತು. 

(೬) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ತೊಡಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ವನೆಯಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. 

| (೮) ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಯು ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ಕತ್ತಲುರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಜಗದುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

(೯) ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆತ್ರೇಯರು ಅನಂತರ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸೂರ್ಯನ 
ಈ ಬಂಧೆನಿಮೋಚನೆಗೆ ಅತ್ರಿಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಸಿ 
ಜಗದ್ವ ೃವಹಾಂಕೈೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇದೇ 
ಅಂಶನನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಸ್ವರ್ಭಾನುದೃಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪಹತ್ಯ ತತೋತ್ರಯಃ | 

ಸಪ್ತವಿಂಶ ತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಬೋಧೀತೃಗ್ನಿಮಸ್ತು ವನ್‌ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨) 
ಅತ್ರಿ ಗಳು ಸ್ವ ರ್ಭಾನುವಿಸಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತತ್ತ ಲಿನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೈಸ್ರಕಾಶವಾದೆನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ನಿಷಯನನ್ನು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪರ್ಭಾನುನೆಂಬ ಆಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದರು, ಆಗ ಅವರು ವಿನುನಸ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೦. 
ಮು 
ದರ ಯುಕ್ತನಾದ ತ್ರ $ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರನ ಜಾ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಯಿತು. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತು. ಆನತ ವಿಷುನತ್ತಿನ ನ ಟು ಸ 
ಇದೇ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಓಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕತ್ತಲೂ ತ ಸ ಹ > 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವರು ಲೋಕದ್ವೆಯದ ಕತ್ತ ಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ಷರಾ 
ತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಮಂತ್ರಡೆ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಈ ಆಂಧಕಾರದೆ ನಾರವಾಗುವುದೋ ಆದೆನ್ನು ಸ್ವರಸಾಮವೆಂದು 


ತ್ರಾ 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸ್ಪರಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಿಗಳು ಸ್ಫರ್ಭಾನುನಿನೆ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
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ರಾದರು. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪.೩) . 
ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾವಿಧೃತ್ತಸ್ಕೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿನೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಯ ಯತ್ಸಥಮಂ 


ತನೋಸಾಫ್ಟನ್ನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದ್ಯದ್ದಿ ಎತೀಯೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತ್ತೃತೀಯಗ್‌ಂ 
ಸಾ ನಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾದಸಾಕೃಂತನ್ತಾ ನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇವ- 
ಪಶುರ್ವಾ ಅಯೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೊತ್ತಸ್ಮಾ ಇವುಮಾ ಲಪ್ಸಾ 3ನುಹಾ ಇತ್ಮಫ ವೈ ತಹೆಣ್ಯಲ್ಫಾ 
ಪೃಫಿವ್ಮಾಸೀತ್‌.॥ | 
5 (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೨-೨) 


ಸ್ವರ್ಭಾನುನೆಂಬ ಅಸುರನು 'ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಆತಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕತ್ತಲಿನ ಕೊಂಚ ಭಾಗನನ್ನು ಛೇದಮಾಡಿದರು. ಆದು ಕರೀಬಣ್ಣದ ಮೇಘ 
'ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಯಿತು. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಬಿಳೀಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳೆದ್ದಾಯಿತು. ಕತ್ತಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಆದು ವಂೈಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ « ಇಲ್ಲೊಂದು ಜೀವಪಶುವಿನ ಫಿರ್ಮಾಣನಾದೆ. ಈ ಪಶುವನ್ನು ಯಾರನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ 
ಹ ಕ್‌ ಆಗ ಸಳ ಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಪ ಇನ್ನೂ 

1 ಶಿ ಸ ತ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದರು ಎಂಡು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ವಿನರಣೆಯನ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಗಳಿರುತ್ತದೆ. - ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಶತನಥಬ್ಛಾದ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸಸ 


ಸ್ವಭಾನುರ್ಹವಾ ಅಸುರಾಃ | ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ನಿ 


ವ್ಯಾಧ | ಸ ತಮ | 


ವೇವನೈತತ್ತನೋ;ಪಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸೆ ನಿಷೋಪಹತಪಾಷ್ಮ್ಮಾ ತಪತಿ॥ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ ; ಕ ಗತ್ತು) | 
ಸುತ ರಃ ಜೂ ಜ್ಯ ಆನೃತನಾಗಿದ್ದಾನ ಸೋಮಾರುದ್ರರು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದೆ 
ತೆಂದೂ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಸೇಹಿತೆಯ ಬ ಥೆ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ *ಸ್ರಿಸಹಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸೂರೈನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿ 
ಹ ತ kK; ನತಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಶೀ ನಣೆಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರುದ್ದ ರ 
; ಧನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತೆುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹೀಗೆ ಸೂರ ಮಯ ಫ್‌ 
8೪ ಮುಕ್ತಯ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
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ಅ.೪. ಅ.೨. ವ, ೧೧] ಜುಗ್ರೇದರಂಹತಾ 829 
PARAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAR AAR AAA AAA ಲ ಲ ಚ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಸದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಪಯದಲ್ಲೂ ಅವನಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ಉಂಟಾದ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 





ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಸಡೆ ಯಾವ ರಾಪೆಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮರೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಪೆಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಜುಶ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಗ್ರ ಸ್ತೈನಾದೆ ಸೂರೃನ ಮರೆಯೂ ಆದೇ ಗ್ರಹೆಣವಿಷೆಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಚರ್ಜಾವಿಸೆಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಲೌಕಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರಾದುವಿನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಈ ರಾದುವಿನಲ್ಲಣ ಸ್ವಭಾ ೯ನುವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇರುತ್ತವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಮರ್ತಿಸಬೇಕು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಧಾನುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಹು 
ವನ್ನೂ ಕಠ್ಯುಪಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 
ಸ _ರ್ಭಾನುರಕ್ಟೋಶ್ಚಪತಿರ್ವ್ವಷಪರ್ನಾಂಜಕಸ್ತಥಾ | 
(ಮ. ಭಾ. ಆದಿ. ನ. ೬೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಕಶ್ಯಸಮುನಿಯಿಂದ ದುನುವೆಂಬ ಪಸ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ, ರಾಷೆವೆಂಬುದು 
ಇವನ ನಾಮಾಂತರವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸಿಂಹಿಕಾ ಸುಷುವೇ ಪುತ್ರಂ ರಾಹುಂ ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಮರ್ದನಂ | 
(ಆದಿಸರ್ವ ೬೬-೩೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸಿಂಹಿಕಾಪುತ್ರನೆಂದೊ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನುಂಗತಕ್ಕನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಹು ಮತ್ತ ಸ್ವರ್ಭಾನು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ $೨ ತೆರವಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ, 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಮುರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಠಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 

ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋಭನಇಗ್ಟ ಯಾ ದಾಶ್ಸಾಯಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ (| 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೩, ೪) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ 
ಹದಿಮೂರು ಜನ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಸಸ್ಟಿಯರ ದ್ದರು. ಅದಿತಿ ದಿತಿ ದನ್ನು ಕಾಲ, ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ 
, ಇತ್ಯಾದಿ; ಹೀಗೈ, ವೈದಿಕವಾಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ ರಾಹುಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಸೂರ ಪವ 
| 93 ಹ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ,. *ದನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುಗ್ರಸ್ವನೆಂದು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ವ ಶಿ ಲಲ 

ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೆಲವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನನಸೇ 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಪಣದ ವಿಸಯನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಉತ್ತವಾಗಿನೆಯೇ ಆದರ ಫಿಷ್ಟೃಸ್ಟನಾಷ ವಿವರಣೆ 
ರಾದ ಇತ್‌ (೧ ಆ ಇ ಇ 
ಯಿರುತ್ತಜಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಂಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦. 


I 
ತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚೆ | 


(ತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨) 


880 

ಸರ್ಯಾಗ್‌ ` 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಸರಿ ಪಾತು ನಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯ 
ವಿಶ್ಚಮನ್ನನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ವಿಶ್ಚಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೆ 


ಯಾನ ಸತ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾನ ಸತ್ಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳ ಪರಿ 
ಭ್ರಮಣವುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸತ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವನ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೈನಂದಿನ ಚಲನನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವನೆಂದೂ 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವುಂಟಾದಾಗ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣನೊದ್ಕೂ ಫಾ ಚಂದ್ರನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದು ವರ್ಣಿಶನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (Ludwig) ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂಭನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸೃಸ್ನಿಧೀರದೇವಾ ಅಮೃಣವಯಾಸ್ಯಃ | 
ಮಾಸೇವ ಸೂಕ್ಕೋ ವಸು ಪುರ್ಕನಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಕೃಣಾದ್ವಿರುಕ್ಮತಾ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೮.೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅವೃತನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡು 
ನಂತೆ ಅಸುರರ ಧನವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
(Journal of Amrican oriental Society. Vol. 18. 7. LXII) 
ಸಿ ಅರ್ಥವು ಶುದ್ಧೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ “ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಗ ಭೂಮಿಯ ರಸವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ ೫ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವುದಿಲ. ಹೀಗೆ 
ಆ - ನ ಗ "ಗ 6 ಅನೆ ಚ ೪ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ಕ ಆದರೆ ಅವೆಲವನ ಕಾನ ವತ್ತ ಪೃ 
ಶಿ ಎಡ ಡೆ ಇಲ್ಲಿನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತನಾಗುತ್ತತೆ. 
್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಭ್ರನುಣವು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸ್ಫರ್ಭಾನುನೆಂದರೆ ರಾಹುವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕ್ಕು ರಾಹುವು ಸ ತ | ಸ 
ವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರ ಗ್ರಹೆಣಕ್ಲೂ 


ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ಲಾನೆ. ರಹತಿ ಗೆ ಹೀತಾ 
[ಯಃ ತ್ವಾ ತ್ಯಜತಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಾ (ರಹ ತಾ 
ಮೊದಲು ಹಿಡಿದು ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸ ಗೇ ) ಬ ನ ಸ 


ಲಸ್ಷಣಯಾ ಭಾತಿ | ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿಸಿಂದ ಸಂ 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಯಿತು ಎಂದು 


ಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಭಾನು 


ಕ ಭನಿಸಿದ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ತುರೀಯಮಂತ್ರವು 
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ನಾದುದರಿಂದ ರಾಹುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಃ ಆಕಾಶೇ ವಿಪರೀತ- -: 


as ( ಜ್ಛಗರೆ(ಡು ತಾ 58 ಠಾ ಶಾ 2 000ಟಾ ಜಾಜಾಗ ಟಾ ! ಯಾಘಾಫಾ ಜಾ ಚಾಡ್‌ ಂ "ಅಪ್ರ ಭಚಾಚ ಉಫಾ ಬಘಘಾಚಶಫಾರಪಫಾೂಾೂಘಾ ಉಾಘಾೂಘಾಘ):ಾ "ಗ ಘಈಯೂಳ ಅಪ ಖೂ ಖಾಶಾ 0, 1 ( ಟಾ ಚಾ 8. 


ಅ. ೪.ಅ.೨.ವ,.೧೨]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 331 
AAALAC SESS ಘಾ ಸಾ RSI 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ !! 


| | 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ನರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌। 


; | 
ಗೂಳ್ಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದ- 


|, 
ದತ್ರಿಃ:॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ್ವಃ5ಭಾನೋಃ। ಅಧ |! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯೊಾಃ.! ಅವೆ; | ದಿನಃ। ವರ್ಕಮಾನಾಃ I ಅವೂಅಹನ್‌| 


| 
ಗೂಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ | ತನುಸಾ | ಅಪ್ವಾವ್ರತೇನ | ತುರೀಯೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಅತಃ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಧಾಫೆ ಜಗನ್ಮ್‌ಡ್ಯಾನಂತರಂ ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಸುರಸ್ಯೆ ಯತ್‌ ಯಾ ಮಾಯಾಃ ಸಂತಿ! 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ1 ದಿವೋ ಡ್ಯೋತಮಾನಾದಾದಿತ್ಯಾದವೊಟನಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ! ತದುಪರಿತಿಕೋಢಾನಾ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನಾಹನ್‌ | ಅವಹಂಸಿ | ಅಥಾತ್ರೇರೇವ 
ಪಕೋಕ್ಷವಾದಃ'| ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪೆವ್ರತೇನಾಪಗೆತಕರ್ಮಣಾ ಗೂಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯೆಂ | ಅಂಧಕಾರ- 
ಸ್ಕ್ಯಾವರಣರೂಪತ್ವಾದಪವ್ರತತ್ವಂ | ತಥಾವಿಧಂ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗ್ರಾನ್ನೋ ಬ್ರಕ್ಕೇತ್ಯನೇನಾತ್ರಿ- ; 
ರನಿಂದತ್‌ : ಲಬ್ಧವಾನ್‌ ಆವರಣಾಪಗನೋಪಾಯಂ ನಿವಾರಣಂ ಶುದ್ಧಂ ವಾ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ | 
ಪೂರ್ನಮಂತ್ರಾಪೇಶ್ಲಯಾಸ್ಯ ತುರೀಯತ್ವಂ | ಏಕೈಕಂ ಮಾಯಾಂಶಮೇಕೈಕೇನ ನುಂಶ್ರೇಣಾಪನೋದ್ಯೆ 
ಚತುರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ನಿಲೀನಂ ತಮೊಪ್ಯನುವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ||. 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧೆ--ಅನಂತೆರ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅವಃ-ಅಧ:ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಮಾನಾಃ--(ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುವ | ಸ್ವರ್ಭಾನೋ8-- 
ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ | ಯತ್‌ ಮಾಯಾಃ- -ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ಷಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅವಾಹನ್‌__ನಾಶಮಾಡಿಜಿ | ಅಪವ್ರತೇನ-.( ಸೂರ್ಯನ ) 'ಕರ್ಮನಿರೋಧಕವಾದ | ತಮಸಾ ಕಗ್ಗ 
ತ್ರೈಲೆಯಿಂದೆ | ಗೂಳ್ಳ ಂ--ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು | ತುರಿಯೇಣ- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರಪಕನದಿಂದ | ಅನಿಂದತ್‌-ಸಡೆದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ ಈ ಮ ಬೆ ಇಸ ಕೆವ 

ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಶಾಕನೂನನಾರ ಅದಿತೃತ ಅಭಸ್ರರೇಶರಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಭಾಗವ ಸೂತ್ಯನನ್ನು ಮಸಾಜ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶ 
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ಳ್ಳ 





982 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. : [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦. 
SS 
| 
ಗ ದಡೊಡನೆಯೇ, ಕರ್ಮನಿಕೋಕವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಶ್ರಿಖಸಿಯು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರವ ಸಕನದಿಂದ ಪಡೆದನು. | 
English Translation 
When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 


were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer, discovered 


the sun concealed by the darkness impeding his functions. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾ 
ನುವಿನ ವಿಷಯವೂ ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಂಥಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪುನಃ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ೫ ೬, ೭,೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ' 
`' ಅದುದೆರಿಂದ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ (೫ ಹ್ರಿಪ್ಕಿ೮ ನೇ: 


ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದೆ) ಗ್ರಾಮ್ಚ್ಡೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೆಯ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ಅತ್ತಿ ಬಳ 
ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ ನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಮಾ ಮಾಮಿನುಂ ತನ ಸಂತೆಮತ 
| ಹ ಡಾ 
ನ | 

ಗಾರೀತ್‌ | 
bE A [ತ ೫ 
ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೇಹಾವತಂ ವರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ Ha 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ ಸ 


pe | | 
| ಮಾಂ | ಇಮಂ | ತೆನ | ಸಂತಂ | ಅತ್ರ | ಇರಸ್ಯಾ | ದ್ರುಗ್ಗಃ | ಭಿಯಸಾ | ನಿ | ಗಾರೀತ್‌ | 


ತಂ1ಮಿತ್ಯಃ| ಆ 
ಸಂ | ಮಿತ್ರ ಅಸಿ! ಸತ್ಯಾನೌಧಾಃ | ತಾ| ಮಾ | ಇಹ | ಅವತ್ತ | ವರುಣಃ | ಚ | ರಾಜಾ Wal 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೂರ್ಯವಾಕ್ಯ © | ಹೇ ಅತೆ 

ಶೀ ಮಾಮಿನುಮಾದ ಗವಸ 

ಸ್ನಭೊತಮಿರಸ್ಕಾನ್ಸೆ ಚ್ಛಯಾ ತ ್ರಿಗ್ಗೋ ಜ್ರೋಗಾ ್ಸಿಸುರೋ ನ ಬ i ತ 
೨ಜನಕೇನ ತಮಸಾಂದ- 
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ತ್ರ ಇರಸ್ಯಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ 





ಆ. ೪.೪, ೨.ವ.೧೨.] ಹಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ | 333 


I RAAAAAAAAAAAAAARAAAAARAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAA A 





ಹ್‌ ನಾ ಮ ಭಜ ಭು ಸದ್‌ ಲ ನ. ಸದೆ ಯೊ ಯಯ ಜ್‌ ತ್‌ಾ 


ಕಾರೇಣ ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಗಿರತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋಸಸಿ | ಪ್ರಮಾತೇಃ 


ಸಕಾಶಾತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಶ್ಚ | ತೌ ರಾಜಾ ವರುಜಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚ ತೌ ಯುವಾಂ ಮಾ 
ಮಾಮಿಹಾವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರೇನ ಮಿತ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ವರುಣಶ್ಚ ಯುವಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರೇ- -ಎಶೈ ಅತ್ರಿಯೇ | ತನ ಸಂತಂ--ನಿನಗೆ ಸೇರದನನೂ | ಇಮಂ ಮಾಂ--ಅಂಧಕಾರಾವೃತನೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಇರಸ್ಯಾ--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ದ್ರುಗ್ಭಃ--ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನು | 
ಭಿಯಸಾ- ಭಯಜನಕವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌- -ನುಂಗದಿರಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಾಃ- ಸತ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ. ಮಿತ್ರರೂಸನಾಗಿದ್ದಿ ಫೇ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುನಾದೆ | 
ವರುಣಶ್ಚ- -ನರುಣನೂ ಆರುವ! ತೌಾನೀಿವದ್ಬರೂ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ I 
ಅವತಂ--ರಕ್ಷಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಅಂಧಕಾರಾವೃತನೂ ಆದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನಾ _ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನು ಭಯಜನಕವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಶೆಯಿಂದ ನುಂಗದಿರಲಿ. ನೀನು ಸತ್ಯಧನನಾದ ಮಿತ್ರರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೂ ನೀನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. (ಇದು ಸೂರ್ಯನ 
ನಾ ಕ್ಯವು). | 
English Translation 
[Surya speaks]: Let not the violator, Atri through hunger, swallow 


with fearful (darkness) me who am yours ; you are Mitra, whose wealth is 
truth : you and the royal Varuna both protect me. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗಾನ್ಸೊ € ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಸಪರ್ಯೆನ್‌ ಕೀರಿಣಾ ದೇವಾನ್ನಮ- 


| 
'ಸೋಪಶಿಕ್ಷಣ್‌ ! 
| | | 
ಆತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಚಕ್ಚುರಾಧಾತ್ಸ ೩ ರ್ಭಾನೋರಪ ಮಾಯಾ ಅಘಂ- 
ಹತ್‌ ॥ಲೆ॥ 


PN 
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ರ 
॥ ಸದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


) ೯ | ನಮಸಾ | ಉಪ; 
ಗ್ರಾನ್ಜಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಯಯುಜಾನಃ | ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಕೀರಿಣಾ | ದೇವಾನ್‌ ' 8 ಉಪ 


ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
ಅತ್ರಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ೩ ದಿನಿ' ಚಕ್ಷುಃ | ಆ | ಅಧಾತ್‌। ಸ್ಪೇಭಾನೋಃ | ಅಪ! ಮಾಯಾಃ | ಅಫ್ಪುಕ್ಷತ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಿರ್ಮಾಮಿಹಾವತನಿತ್ಯುಪಶಿಕ್ಷನ್‌ ಗ್ರಾವ್ಲೋಭಿಸನಸಾಧನಾಯ 
ಸಾ ಯುಂಜನ್‌ | ಇವ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮುಮಭಿಷುಣ್ಣನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೀರಿಣಾ। 
ಕೀರ್ಯಕೇ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಕೀರಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸರ್‌ ಪೂಜಯನ್ನೆಮಸಾ | 
ಉಕ್ತಃ ಸಾಧನೈಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ರೇರಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಖ್ಯಾಪಕಂ ಮಂಡಲಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಧಾತ್‌ | ನಿಸ್ತಮಸ್ಸೆಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ಸ್ಪ ಸ್ಟಯತಿ! ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರೇತನ್ನಾ ನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ 

ಮಾಯಾ; | ಸ್ಕಾ ಶ್ರಯೆನುಯಾ ನೋಹಯೆಂತೀ ಸ್‌ ಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವತೀ ಮಾಯೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ಮಾಯಾಃ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತದೇತದುಕ್ತಂ ಯತ್ತುರೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ | 
ಕೇನಾತ್ರಿಸಹಾಯ ಇಂದ್ರೋಂಪಾಘುಶ್ಚ | ಅಪಜುಗೋಪೆ | ನೈವಾರಯದಿತ ರ್ಶಃ 1 ಅಥನಾ 
ತೃತೀಯಪಾದ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಪೂರ್ನಮಾವೃ ತೇ ಪ್ರಕಾಶೇ ತದಪನೋದ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಕ್ಷುರಾಧಾತ್‌ | ನಿವಾರಣಂ. ತೇಜಃಸಂಸ್ತಾ ಹಯಂ ದೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವ ರ್ಭಾನುಮಾ- 
ನ್‌ ಗ ತಿರ್ಹಾರಿದ ನೇ ಸಮಾನ್ನಾತಾ ಫಸ ಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ- 
6 ಸತ ಇರ ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯಜೃಸ್ಥಾ ದಪಾಕೃಂತನ್ನಿತ್ಯಾದಿ!| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ಅಶ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಯು | 


ಸ ನಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು, ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ) | ಕೀರಿಣಾ- -ಸ್ಕೋತ್ರ 
ರ (ವಾನ್‌ ರೇವತಿ ಗಳನ್ನು | ಸಪಕ್ಕ ನ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ನಮಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ | 


ಉಪಶಿಶ್ಚನ್‌- _ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ. I ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚತ; 
ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಧಾ ಸಾ ್ಲಪಿಸಿದನು | ಇ ಶುಃ ಮುಡಲಾಶಾರವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ ನ್ಪ್ಟು | 


ಜನಕನಾದ ಕೆ ಕೈಗಳನ್ನು | ಅಸಾಘುಕ್ಷತ್‌... ನಿನಾರಣಮಾಡಿದನ್ನು. 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಅತಿ ಶ್ರಿಯು ಇಂದೆ ದ್ರಿನಿಗಾಗಿ ಅಭಿಷವಗಾ ್ರ್ರಾವಗಳಿಂದೆ 


ಸೋಮನ ನ್ಸು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ 
ತ್ತಲ್ಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ ದಿಂದ ತ 
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ಗ್ರಾವ್ನ ಕ ಸೋಮಾಭಿಷನದ ಕಲ್ಳುಗಳನ್ನು | ` 


ಸರ್ಭಾನೋಃ- ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ 1 ಮಾಯಾಃ--ಮೋಹೆ 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ ಸೂರ್ಯನ 
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AAA ಅಕಾರ ಘಾ NS 
ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಮೋಹೆಜನಕವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿನಾರಣೆಮಾಡಿದನು. | | 


ಕ್ರಿ 


English Translation 


Then the Brahman, fAtri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, ‘placed the eyeof 
Surya in the sky: he dispersed the delusions of Swarbhanu. 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ ತ! | 
ಯಂವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾ ವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ । 
| ಟೆ ಸ್ಸ | 
ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ವನಿಂದ ನ್ನಹ್ಯ೧ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ನುವನ್‌ ॥ ೯॥. 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ ; 


| 1 
ಯಂ | ವೈ! ಸೂರ್ಯಂ | ಸ್ವಃ5ಭಾನುಃ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಆಸುರಃ | 


ಅತ್ರೆಯಃ | ತಂ| ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | ನಹಿ | ಅನ್ಯೇ | ಅಶಕ್ನುವನ್‌ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಿಕೃತಂ ಸಾಮಥ್ಯಮನುವದತಿ ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ | ನಿಗತವ್ಮಾಖ್ಯೈಷಾ! ಅತ್ರಯಸ್ತಂ 
ಸೂರ್ಯಮನ್ಸವಿಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಯಾಗಡೇವತಾಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾಕೈರನುಕ್ರಮೇಣೇಷ- 


'ದೀಷತ್ತನೋ ವಿರುಧ್ಯ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ನಹ್ಯಶಕ್ನುವನ್‌ | ನ ಲಬ್ಧವಂತಃ ಖಲು 


Wl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಂ ವೈ ಸೂರೈಂ-- ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆಸುರ ಅಸುರಪುತ್ರೆನಾದೆ | ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ-- 
ಸರ್ಭಾನುವು ! ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಿಂದ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌-- ಆವರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ | ತಂ--ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಅತ್ರಯಃ- -ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು | ಅನ್ವನಿಂದನ್‌ಸಡೆದರು | ಅನ್ಯೇ ಇತರರು | ನಹಿ 


ಅಶಕ್ನುವನ್‌--ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಕಗ್ಗ ತ್ವ ಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ ಆ ಸೂರ್ಯ 


ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ದ ಖುಸಿಗಳು ಪಡೆದರು. ಇತರರ್ಯಾರೂ ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ನನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾ 
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PARANOIA AS 


396 
ಯಯ ಯು ರರು 
English Translation 





The sun, whom the Asura Swarbhanu, had enveloded with darkness, 


the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to effect his 


release) 
NS 
ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ' ಸೂಕ್ತವು. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 


ಹೀರಿಕೆ. 


ಕೋನು ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ. ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀನತಾಕವು. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಹಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೩೬) - 


“ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ಕದಿಂದೆ ಮೊದಲು 


ಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು | 
೦ಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ 


ಥೆಜಿ ಇಲೆ 
ಬೃಹಪ್ವ(ವತಾವಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫% ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ 


ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ಷಗಳಲಿ ಸಕ 
ತ ಸಗಳ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು ವುದಾಗಿದೆ ಕ್ಷೆ 
- ಇದ ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ನೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ್ರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ 


1130608611 Brihad Dwata. English Translation. p. 175. 


ನಿಶ್ನದೇವಕೆಗಳೆಂದಕೇನು 9 
ವ ಬ ಲ್ಲ ಬಿಂಬ ನಿಷಯದೆ ೦೭%. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಶವೆ ಸ ನಿಷ್ಯುಷ್ಟವಾದ ಆಜಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ನ ಸ ಪನ ರ್ಥವೇ ಅಥನಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಭ 3 ಐ! ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ, ನಿಶ್ಚೆದೇನಗಣಗಳೆಂದು ಖುಕಂಹಿತೆ 
ಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಫಿರ್ಜಿಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತಜಿ ಸ 

ಅನಿ ನ ಇ 
ಸಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ಕೋಚನೇ ದಿವ | 

ye (ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೫ 
ನಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೋಕತ್ರಯದ ಕೇನ ಚತ್ರ 


ತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ p 
ಲ ನಿರ್ದಿಸ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ರೋ, ಆದೇ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು 
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ಅ. ೪. ಅ.೨ ವೈ ೧೩.] ಹುಗೈ(ದೆಸೆಂಹಿತಾ . "387 
AANA AAAAARRA ARRAN MARL ಕ ಕಟಾ ಫಫಯ ರೂ A A 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರ ಚೋವಿತಾ ವಿಶ್ವೇಜೀವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | ' 

ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸೆಹ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ನಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ 
ರಾ ಕ 

ಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಕ್ರಿತನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. - ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


a 





ವೈಶ್ವದೇನಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭನತಿ | ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಪ್ರೈ ವೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಪರೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಸದಿತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬).. 
ಚತುರ್ಥವಾದೆ ಅಹಸ್ಸು ವೃಶ್ಚದೇನನಾದುದು, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲಿ 


ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಸೋಮಗ್ರಹೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಗಳಾಗಿವೆ. 


'ಸರೋರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಿ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹೆಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾನೋ ಜಾಜಾಲೋ ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ದೇನಾನ್ಯಥಾದೀವತಂ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ | 
(ಶೆ. 


2 


೧೩-೫-3 -) 


ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೆಂದರ್ಥವು. ' ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ ತೃಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸತ್ಯೆಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಶತೆಸಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 'ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತೆವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ € 
ಕೆಲವೆಷೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ' 


' `ಸ. ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ನಿಶಮಸೃಜತ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖಪ್ಯಾಯಂತೇ 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಮರುತ ಇತಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೪.೧೨) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂಡಿರುನಾಗ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ,, ಆದಿತ್ಯರು ಧ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ- -ನಿಶ್ಚೇದೇವಪದಕ್ಕೆ 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮಂ. ೫. ಅಆ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಟಾ ತ ದೃ ದಿ ನು 
ದೇವಾಃ |. 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ನಿಶ್ಚಾಯಾ ಅಸತ್ಯಾನಿ! ಸರ್ವೇವಾ 2 
(ಬೃ.ಉ.ರಂ.ಭಾ. ೧.೪-೧೨) 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲದೀವಕೆಗಳಿಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ನಿಯಿಂಬುನಳು ಯಾರ್ಕು ತ 
ಪುತ್ರತ್ವನು ಪೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. Ss ಇ ಖಿ 
ಅಸ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. 


 ಅದಿತಿರ್ದಿತಿದ: ನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
" ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ನರಿಷ್ಕಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ! 
ಕದ್ರೂಶ್ಲೈವೇತಿ ದುಹಿತ್ವಃ ಕಶ್ಯಪಾಯ ದದೌ ಸ ಚ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೪೪) 
ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದರೆ, ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು ಕಾಲ್ಕಾ 
ಡನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುಸಿ ಕ್ರೋಧಾ, ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ, ಸುರಭಿ, ನಿನತ್ಯಾ ಕದ್ರು. ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು. 
ಈ ಹೆದಿಮೂರು ಕ್ಕಿಯಕನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿದನು. 


ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಲೈನ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಜೇ. ೫೧೪೫) 


ಈ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜೀನತಿಗಳೂ ಅಸುಕಕ್ಕೂ ಗೆಂಢರ್ನರೂ ಪನ್ನಗಗಳ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
ಆಧಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ಬನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ 


ಶಿ 
ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ನಿನಂಸಿದೆ. ಆದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೫೫) 


ಪುಸ್ವರ (ಕನುಲಪುಷ್ಪ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇನಕೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಶಶ್ಯಸನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ 


ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಸಃ 


ಉತಾನಸಿ ವೆ. | | 

ಶಿತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಶಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಇಧಿ ಜಾತಃ | 

ಸ್ರಫ್ಸಂ ಸೃನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ಜೀನಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೩.೧೧) .. 


ಎಲ್ಲೆ ವಸಿಸ್ಸನೇ ನೀನು 'ಮಿಶ್ಯಾವರುಣ 
ಭ್ರ ಸ್‌ು ಶಿ ಶಿ ರಿಂದ ಊರ್ವಸಿಯ್ಸಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನ ಪುಷ್ತರಸ್ಸನಾದ ನಿನ್ನನು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇಲಿ ನಿಶೇದೇವಾಃ ಸ ರ ಈ ತ್ಮ ಷಿ 


ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಈಟಕ್ತಕಾಸರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಸ 
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ಲ್ಲ ಆದರೆ ಪುಷ್ಟರಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದ. 


ಕ 
ಈ 
ಹ ದಂ ದ ಗ ದ ದ ಗಂ 
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ಅಾಾಲಾ-ಾಾಕೂಪೂ ಪ ಘಚಾರಾ ತಾಕಾ ರ ಜಾಹಾಯುಯ್ಸ 
ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ತ್ಥಾಧಾರಯಂತ | 


(ನಿ. ೫-೧೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸೈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುನಳೆ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ; ಅನರಾಕೆಂದರೆ 
ಕ್ರತ್ಕು ದಕ್ಷ ವಸು, ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ,' ಮುನಿ, ಕುರಜ್ಯ ಮನುಜ, ನೀಜ, ರೋಚಮಾನೆ ಎಂಬ ಹತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರಕೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, (ಮತ್ಸ್ಯ. ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದೆ ಶಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಕೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). 
ಆದರೆ ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿನೆ. ಅದನ್ನೇ ಬ್ಲಹೆದ್ದೀನಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಜೆ ಸಸ್ಯ 

ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 

ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ನಿಶ್ಸಲಿಂಗಂ ಪೃಥಳ್‌ಸ್ತು ತಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೨) 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವು. ಅದಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜೀನತೆಯಸ್ಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು | 
ಪೃಫಕ್‌ ಸ್ತು ತೀತಿ ಯತ್ರೋಕಂ ತದ್ದಿದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈವತಂ | 
ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ತದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೩) 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತ (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ (೩) ಪೃಫಕ್‌ಸ್ತಾತಿ 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 


ತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು. ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಯೆನಿಭಿರ್ದೇವಶಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ನಾವಾಷ್ತ್‌ ನಿಸಾತಿತಾ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೪) 
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ಸಕಲ ಜೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮುತ್ತು ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಸರ್ವಾವಾಹ್ತಿ ಎಂಬ 
ಸರ್ವಾವಾಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವು 


[ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಸಾಯ ಹೈಸಹಿಶಾ 

ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಟಾಣ 
840 ಸ್ಯಸ 
RA NN ನಾ ಫಾಕ್‌ ANN 


ಳ ಮೂಲಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಡು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ 


ಸಂಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ 
ಸ ಯಿಂದ ನವಹರಿಸಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದೆದಿಂದೆ 
ಸೊಚಿತವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಜೀವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯೆನರ ಮತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಠ 

ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವಿಶ್ವಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಕರ್ಮಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ | ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದೆರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ ಪೃಥಕ್‌ ಸೃಥಕ್‌ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣ್ಯೆಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವೈರ್ದೇನತಾ ಯತ್ರೆ ತತ್ರ ತು 
ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದೇವ ತು | 


(ಬೃ, ದೇ. ೬-೬೯,೭೦) 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಗುಣಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಜೀನತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೈಥಕೃರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ,. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ಚದೇನಿಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದೆನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಅದರ ಸ್ವಕೂೊಪನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . 


ವಿಶ್ವಾನುದ್ದಿಕ್ಯ ಯದ್ದೆ «ನಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಧಾ | 
ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ತೌತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ ॥ 


| (ಬೃ; ದೇ, ೩-೪೪). `. 

ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂಕ್ತ 

ದೇನಶಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಥ ವ 
| A) 


ಎಂಬ' ಹೆಸೆರಿಫಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಜಟೆ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ನತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಸ್ಟೇನಾಷಸೇಸು ವಾ | 
ನ ಸಾನಿತ್ರೇ ಹೃಯಾಮೀತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತಾ ಮಖೀ ॥ 
(ಬೃ. ಜೀ. ೩-೪೫) 
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ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
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ಎತರ. ಇರ 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೧೩.) ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 341 
SS EL EE ಕ 2 ಇೂಇೀೂಇ್ವಂಂರೀೀ2 173೫71 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತವಾದ ೭೩-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜೀವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು,. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರಡಲ್ಲೇ 
ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ, 
ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರೈಸೊಕ್ತ ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಮುಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಾಗ 
ವೈಶ್ವವೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ್ವಯಾವ್ಯೂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾಮಿ ನಿತ್ರಾನರುಣಾವಿಹಾನಸೇ 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ_ಹ್ವಯಾನಿ ದೇವಂ ಸನಿತಾರನೂತಯೇ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧.೩೫.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತವಾದ ವೈಶ್ವದೇನ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ನುಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದೆರೆ ಇದೊ ಸಹ ವೈಶ್ಚದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿನ್ಸರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಡೇವತಾನಿದವೇಕ್ಲೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಯ ಗ00256 | 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೮-೧೨೪) 


ಸೆಕೆಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ, ಸಾಂಫಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 


ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ' ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಡೇವತೆಗಳಾರಾರೆಂದರೆ, 


ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸನಶ್ಚಾ ನಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮುಸೂರ್ಯಾಃ | 


ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚಜೋಕ್ತಮುಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಗೂರದಿತಿರ್ಥೇನುರಘ್ನ್ಯಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 


ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ಪೇವಶೆಗಳ್ಕು ಆಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತೀ, 
ಉಕ್ತಮಂತ್ರೆರಾದ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಕುಹೂ ಗುಂಗೂ, ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಆಫ್ಟ. 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ರಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 


ಆಂಗಿಕೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾ ಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೬) 


ಅಸುನೀತ್ರಿ ಇಳ್ಕಾ ಆಸರು, ವಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಾಸಹಿತವಾದ ಅನುನುತಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ವೈತ್ರಜೀವಸೂಕ್ತ,ಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರತೇಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 
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"೧೦.೯೨; ೧೦.೯೩ ; ೧೦.೧೦೦; ೧೦-೧೦೯; ೧೦-೧೧೪ ; 
೧೦-೧೫೫೫; ೧೦-೧೫೬ ; ೧೦-೧೬೫ ; ೧೦-೧೮೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [.ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪ಗ- 
pS ASE 
12 ಗೋಹ್ಯಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯ 


ಅಸಾಂನಸಾದಕ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಸತಿಶ್ಚಾನಿ ರಥೆಸ್ಪತಿಶ್ಚ !ೆ... 
| (ಬೃ. ಜೀ, ೮.೧೨೭) 


pV NN 
ತ್ಕಾ ಸಾರಾ ತಾತಾ ಗಾ ತರಾ NSU 


ಹಿ. ಅಪಾಂಕಪಾಶ್‌, ಅರ್ಯಮನ್ಕ್‌ 
ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ನಿವಸ್ಟಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧನ್ವ, ನಗೋಹ್ಯ, ೦ನ ತ ಸ್ರಿ 
ವಾತಜೂತ್ಮಿ ಇಳಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಪಪಿ. | | 
ಭುಭನಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ವತಾ ಗ್ನಾಕ್ಸ ದಕ್ಷೋ ಭಗೋ ಜೀವಪತ್ನೀರ್ದಿಶತ್ತೆ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಹಪಿತಕೊಟ್ಟಫ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇನೇಸು ಸರ್ವೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೮) 
ಖುಭುಗಳ್ಳು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು ಗ್ನಾಸಂಜ್ಯಕದೇವತೆಗಳುು ದಕ್ಷ, ಭಗ್ಯ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು, ದಿಗ್ನೇವತೆಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ. ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ:ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡ್ಜೈಶೃದೇನೆಂ ತೃತೀಯಂ ವೈಶೃದೇನಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ, ದೇ. ೪-೭) 
“ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸೈ? ( ೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುಜೀವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 


ಯಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ, (ಆದರೆ ಈ ' 


ನಿಯಮಕ್ಕಿರುವ ಜತಿವ್ರಾದಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ಲಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುನೆಂದಕೆ ;-- 


1 
೧.೩-೭ ರಿಂರ್ದ್ಯ; ೧-೧೪; ೧.೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೧.೮೯; ೧. 
೧.೧೩೯-೧: ೧೧; 


ಸ ೯೦; ೧.೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭ ; ೧-೧೨೨ ;` 


ಸ್ಲೈ-೧೬೪.೧ ರಿಂದ ೪೧; . ೧.೧೮೬; 





ಹ 4 ೨.೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದೆ ೧೫; ೩-೨೦-೧ 
೦ದ೫; ೩.೫೪ ರಿಕ್ಷಿದ ೫೭; ೪.೫೫: ೫ | 
ಸ ಅತ ಈ ಜು] ; ೫-೨೬೯; ೪.೪೧; ೫.೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮: ೫-೪೩ ರಿಂದ 
ಇಕಿ.) ೬.೫.೪೭ 4 
1 ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬.೨೧೯, ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದೆ ೫೨; 
೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೬೨೫ ರಿಂದ ೩೭; ೭೩೯; 


ತ ೭-೪೦; ೭.೪೨; ೭.೪೩; ೭.೫೦೩; ೮-೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨:: 
ರ್‌ 0ಬ ೩0; ೮.೫೪.೩, ೪; ೮-೫೮-೨, ೩; ೮೬೯-೧೧; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦.೬೨; ೧೦-೩೩-೧: 
ಸ್ಯ | ಕಃ ಕ | ಕ ಎ ಗ ಈ 5೬ (3 
3 1 - ಹಾ 3 


$ 


(70-೧೨೬; ೧೦.೧೨೮; ೧೦.೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; 
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ತಃ 
ಬ SS ಜರ ಂ ಇಹ. ಖಾಸಾ ಸಾ ಪಘಪಾಖಾಸಸಫಾ ಹಾ ಘಾ 


೭-೩೪-೧ ರಿಂದ, ೧೫, | 


ಅ. ೪. ಅ,೨. ವ... |. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 343 
* ಲ AAAS SS ಟೌ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಆಗ್ಗಿಃ ೯.೬೭.೨೭ ; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ: ಅಥನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦.೬೨.೧ ರಿಂದೆ ೬; 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾ: ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೨೧; | 
ವಿಶ್ವೇಣೇನಾಃ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ೮-೫೮-೧ ; ೧೦-೧೦೧; 
ವಿಶ್ರೇದೇನಾಃ ಅಥನಾ ಯೊಪಾಃ ೩-೮-೮: 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಣೆದು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳೆ ನಾನುನನ್ನು 
: ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಲೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 
ಯಜಿಶ್ಟಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತಮೋ ಲುಶಃ॥ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಸರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ” ಗಾಥಿನೌರ್ವಶೌ |' | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ನುಮತಾಸುತಃ ॥! - 
ವಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಸ ಯನಿರವತ್ಸಾರಶ್ನ ನಾಮ ಯಃ! 
ವಾಮುದೇಷೋ ಮಧಥುಚ್ಛಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ ॥ 
ಜುಹೊಗನ್ಸಿತ್ಸಮದಶ್ವರ್ಸ್ನಿರ್ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯತ್ಚ ಯೇ! 
ಯಮೋಣಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏವ ಚೆ॥ 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚೈವ ಚತ್ತಾರೋ ಜ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ನಿಷ್ಸುಶ್ಚ ನೇಜಮೇಷತ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ | 
ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 
ಸಮಸ್ತೈೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಸೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ | 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫1 ರಿಂದೆ ೬೦). 


ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ; ಬೃಹದುಕ್ಳ, ಮನು, ಗಯ್ಯ ಖುಜಿಶ್ರಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತೆಮ್ಮ ಲುಶ್ಯ ಸಣ್‌: ತ 
ತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛೀಪ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಥಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರೆನಾದ ವಸಿಷ್ಕ, ನಾಭಾಕ, ದುವಸ್ಥ, 
ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದೆ ದೀರ್ಥತನಸ್ಸು, ನಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅನತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ, ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಮ್ಮ ಅಗ್ಲಿ ತಾಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತ, ಬಂಧು 
`` ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋದರರು, ವಿಸ್ಣು, ನೇಜಮೇನ ಮತ್ತು ಸಂನನನ. 

| ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಯುಷಿಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಧನಿಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಕೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ। 
ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚೆ ವೃಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ರೇಷು ತುಷ್ಪೂವುಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೦) 
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ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೧. 
944 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನು 


ಸಾತ್‌ 
RASTA 


| . ಎಂದರೆ 
ಜೇವನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ನೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ, 
ಹ 4 ಕಿ ಜೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ತ ಜ್‌ ಫ್ಲತಿಗಳಾದೆ 
ಅನೇಕಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು. ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಹುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಫಿ: 1 ಕ 
ಫೆ ಸ ತ ಕೇನರೂಪಿಯಾದ ಆಗ್ನಿದೇವನ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ಭಿ ಸ ಜಸ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಬಾಸ್‌ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕ 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರೈದ್ಧೆ ಶ್ತೆಜೇನಮಿಹೋಟಚ್ಯೈತೇ | 
ತದ್ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇನೇಷು ಶಸೈತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 


ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಖು.ಸಂ. ೧.೧೪) ಎಂಬ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೀದೇನತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
೪೨ ೫ 


ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ವೈಶ್ಚದೇವೇಗ್ನಿಮರ್ಚೆತಿ | 
(೩-೫೧) 





ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ' 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, | 


| ಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸೋಳಶಕಲಂ ಪಠುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ವೈಶ್ಚದೇವೇ- 
ಡ್‌ ನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಣ ಸೋಳಶಕಲೇನ ಪಠುಸು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ॥ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೨೬) 


ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ವೈಕೃಜೇವವೆಂದು ಯಾವನು 
ಅರಿಯುನನೋ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಅನನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ' 


ಸತ ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಮದರ್ಶಮಸ್‌ರ್ಣಮಾಸಮಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿ- 
| ತಂ ಚ 


ಅಹುತಮುನೆ,ಶ | 
ನಿವೈಶ್ವದೇನಮನಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸೆಪ್ರಮಾಂಸ್ತೃಸ್ಕ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


(ಮುಂಡಕ. ೧.೨ ೩) 


ಜ್ರ ನ ಗೌ 2 | 
"ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣನಾಸ್ಯ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ್ಣ ವೈಶ್ವಜೀನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 


ಹ ಎ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಜಿ ಎಂಡು ನೈಶ್ವಡೇವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 

ಕ ತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ಜೀವತಿಗಳ 
ಾಸಿಗಳಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ | 

ಗ ಅಗ್ನಿ] ಜನರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
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ತು 22... | 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವಜೀವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್‌ 





ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಡೇವಾಸ್ತ್ಯ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


“ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನರುಣನ್ಕು ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಾರು? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ತತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ಫೃತೈರಸ್ತ್ಯೃಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಛೋಶಾರಂ ನೈಸಾವಯಂತ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೯-೯). 


ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇನನಿನಿಕ್ಕಂತ್ರನೆಂಡು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೆರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನ ಫ್ರಂತೆರ್ಗತವಾದ 
, ಈ ಸಕೆಲದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿವಗ್ಗಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞವನಲ್ವೈ್ಯ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯ್ಯೆನ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿನೇಥೇ ಯಾವಂಶೋ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ನಿನಿಮಚ್ಛಂತೇ ತ್ರೆಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚ 
ತ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಡೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ದೃತಪಾಗಿರುವ ಜು. ಸಂ. ೩೨೯೫೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಉಪಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯನಿಗೂ ದೇನತಾ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ಹ ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಸ್ಟು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕ 
ವಿಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಆರು. ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದೆರ ಪ್ರಕಾರ ೧೧ ೬೩ ವ ೩೩ ನ್ನ ಚು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದಮುನ್ನೂರಮುವ್ವತ್ತೊಂಭತ್ತು. ಇದೇ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಂತರ್ಗತವಾ 


ಜೆ ಕೆಗಳ ಪೊಜೆ 
ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿಪೊಜೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿ ಪೂಜೆಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವೆಗಳ ಪೂಜೆ 
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ಸ ಾಡೌಡತೌಎನೌ ರೌ 


ಲಾ 2 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನ 3೦ತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 

ಫ | ಜಿ 
ಕ್ರಮನಾದಕ್ಕಿ ನಿಶ್ಚೇಜೀನತೆಗಳು ಪಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಸ 
ಪಂಚಜನಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 





ಅಳೆ ಕೆ 
ಪಠಂಚೆಜನ್ಯಂ ವಾ. ಏತಮಕ್ಕ್‌ಂ ಯದ್ವೈಶ್ಸದೇವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂವಾ ಏಿತತ್ಸಂ ಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಕಂ 
ಡೇನಮನುಸ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಟಿ ಪಿತ್ಥಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಸಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪಂಚಜನಾ ಫಿದುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ವದೀನಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಐಡುಗುಂಥಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಎಂದರೆ, ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಆಪ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ತತ್ತ ನನ್ನರಿತವನು, ಈ ಕರ್ಮುಕುಶಲನು, ಎಂದು ಸೈಟು 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಕಗಳೆನ್ನೂ ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಹೀಗೆ ಸರ್ನಜೀನತಾಮುಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ; ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ, ಇನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಮನವಲಿ ವರ್ಣಪ್ರಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರನೆಯದು. ಈ 
ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ 
ಬೇವತಾವಿಶೇನಗಳು,  ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿಶ್ವೇಜೀವ 
ದ ಹ ಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ » ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಕ್ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ನರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತಃದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಸರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸುತ್ತನೆ. 

ಫರ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಮೆಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರ6€ಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮುಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 

ತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿನೀತ ತಮಗಿ ರ್ದೇವತಾನ್ಸಸ್ಫಜತ ಗಾಯೆತ್ರೀ- 


4 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ... | 


(ಶೈ. ಸಂ, ೭೧-೧-೪) 
ಎಲ್ಲಕಿ ೦ಕಲೂ ಪ ಥವ. ಶ್ರೇ ಯ NS ಸೀತೆ 
ನ್‌್‌ ತಾಣಿ ುಭ್ಪಕರ್ಮನ ಧ್ರ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು? ಎಂದು ಆಶಿ ಕ್ಕ ಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠನು. ಆಗ "ನಾನು ಸಂತತಿ 
ದುಆ ಸಿದನು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತನನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ದೇವನೂ, ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದೆಸ್ಟೂ, ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ . ಬ್ಲಾ ಜಾ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು. ನಖದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆರಿಂವೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಿ ಶ್ಲೇಷ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 


, ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತಿಸ್ಟಾಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ERS ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ- 
ವೆಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಯ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ | 


ತಿ ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೀನನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ. ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು. 
ಜಾಹುವಿನ ನೀರ್ಯದಿಂದೆ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅನೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂೊಚಕವಾದೆವು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಪ್ತದಶಂ. ನಿರಮಿಮೀಶ ತಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವೆಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ತಾಳ್ಯ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ಧ ದ್ವ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋ5 ನೈೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ಬಸೃಜ್ಯಂತ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫) 


 ಅನಂತರ್ಯ ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು, . ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಕ್ಯರುೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ; ವಾಡೆವು; ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನು. ಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ. ವಾದುದೆರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ ಜಭೋಗಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದೆವು. ವಿಶ್ವ (ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳ ಮ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ನ ಮತ್ತು ನಿಕ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಿಶೋ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ಲತ್ರೆ ಮುಜ ಒಯೆತ್ಯನ್ವಾಭಕ್ತಾ 
ವೈ ತತ್ರ ವಿಡೃದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನನ್ವಾಭೆಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ವೈಶ್ಚದೇನಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩-೬) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಸಾ; ತ್ರಸ್ತ ್ವೈಭಾವಡನರು. ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ತಭಾನದವರು. ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರ್ಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಜಗತು ಹೊಂದುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜನಾಗಿಯೇ 
ಸ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ` ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ, 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು "ನ/ವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 'ಬಿಳೆಸುತ್ತಲೂ ಆಗ್ನಿಯು 


ಪುಕೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಕೀಕ್ಷ್ಣನಾದ ತೇಜಸಾ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಕ್ಷಣಗಳು, ಅಸುರಾದಿ 
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AANA 


ಸಹೆಜವಾದೆ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಕಾಳಾ ಜ್ಮ್ಯಾಕ್ಕಾ 
ಸ ವ ಯ ದ ದಯ 0 ಕಾ 
PN 
RRA NNN Nn 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ನದಾ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಸಜಿಯುವ ಇಂದ್ರನು ಹೂ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇನನ್ನುಳಿದರೆ ಉಳದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯಕೆಂದು ಕರಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುಳಿದ ಇ 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಫರದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂಕಲೂ 
ಭಿನ್ನ ರೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವಾಗಲಿ ಅವರಿಗಿರುವಷ್ಟಿಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ವ್ರ ನಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮೂರುಸನನಗಳಲ್ಲೂ ಇವರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಲೃಪ್ತನಾಗಿನೆ. ಈ ವಿಭಾಗ. 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. [ ಕ 
ಸ್ಪಜಾಸತಿವೆನ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯುತ್ರೀ- 
ಮೇನಾಗ್ನಯೇ ನಸುಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತಃಸನನೇಂಭಜತ್ರಿಷ್ಟು ಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಜ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿಕ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತ ತತೀಯಸನನೇ...........! 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ' ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗೂ, ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹೆಂಚಿದನು ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತ್ಕೇಂದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಯಃ ಪುಕೋಡಾಶ ಆಗ್ಲೇಯಗ್‌ಂಹಿ ಪ್ರಾತಃಸನನಮಥೈೇದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂ- 

ನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇನಾಸ್ಯ ತತ್ಸನನಮೈಂದ್ರಗ್‌ಂಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ”ಂಸವನಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೨) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯನಾದ ಪುಕೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ನಾಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸನನವೇ ಆಗ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದುದು,, ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಸೂರ್ನೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜತೇಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಯ ತದ್ಜೈತ್ನ | 


ಒತ್ತ ದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ನಿಶ್ವಜೀವಾಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪.೧೩) 


ಆಮಾವಾ ಆಸಿ ; 

ಹ ಸೈಯ ದಿನ ಅರ್ಸಿಶವಾಗುವ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧನಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ಚದೇವೋದ್ದಿ ಸ್ಟನಾದೆ ತೃತೀಯ 
ಜಲ ಇಸಾ ಗಳ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ ಗ್ಲಿಗಳಿಗೂ 

ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ೬ ಚ 


ಇದಲ್ಲದೇ, ನಿಶ್ನೇಜೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸ ; ಕ 
ವ | ವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ನವುಂಟ್ಟು ಪ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ ಸ್ಪವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
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ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ. ೧೩) ಪ ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 249 





ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ತಾಂಸ್ತೆನ್ವಾನಾನೆಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ ಯಜ್ಞನವೇಶಸಮೇಷಾಂ 
ಕರಿಷ್ಯಾಮ ಇತ್ಲಿ... EE De 
ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಸಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಚಾ ಶ್ರೆರೀತ್ಯ ಪ್ರಾಪಿಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯ 
. ವಿಶ್ವಾನ್ಹೇನಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯೆಸವನೇ ಪೆಶ್ಯಾಹಂಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚೈಕೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ರೃತೀಯಸವನೇಸುರರಕ್ಷಾಂಸೈಪಾಫ್ಲುತ ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವೈಕೇವ ದೇನೈ- 
ರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ರ್ಯತೀಯೆಸನನೇ;ಸುರರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪಫ್ಗುತೇ ತಸ್ಮಾಡ್ಟಿಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯೆ- 
ಸವನಂ॥ ಕ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೪) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನನನ್ನುಂಟು 
` ಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೈತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಥಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ೬ಡಿ 
ದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ : ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನೃನಿರುತ್ತದೆ. ಈತತ್ತ ವೆನ್ನರಿತವನು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾಕೆ-- 

ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮನಿದ್ದೆ ಕ್ಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸ್ಕು ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಛೇಜೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮನಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
| ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ.: ವದೆಂತಿ ಯೆದ್ವಸೊನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾಡಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸನನಂ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧) 


ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಎಶ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಹಿತನಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಕ್ಸ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯಶ್ವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕಸ್ಷಿದ್ದ್ರೋ 
ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂಜತ | - | 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧೫) 
ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಸ್ತ ಎತೀಯಸನನಂ ಸೆಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಸ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಮಾತಾಂ ನೇದ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ ಯ ಏನಂ ನೇದ Il 
ನ | ತ (ಛಾ. ಉ. 3೨.5೪.೧೬) 
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ಬಾಪಾ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ಈ ತ 








ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 





ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ನಮುಸ್ಫ್ರಾರವು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರ್ಕೂ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಸ ರೂ 
ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ನಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯೈರೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಷಡಹೆರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ನಿಶ್ಚೇಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹೈ ದ್ವಿತೀಯಾಹ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು' ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧) ಅಗ್ನಿವೈ ಜೇನತಾ ಪ್ರಥಮನುಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮೋ ರಥೆಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೪.೮೯) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ನೈ ದೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯನುಹರ್ವಹತಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದ। | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(೩) ನಿಶ್ಚೇ ನೈ ದೇನಾ ಜೀವತಾಸ್ತ್ರೃತೀಯಮಹರ್ವಹರಿತಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋನೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾನು ಜಗತೀಛಂದಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧) 


ಪೃಷ್ಮ್ಯಸಡಹೆಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯು ತಿನ್ಫತ್‌ಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮನನೂ, ಮತು 
ಗ ಲ್ಕೆ ಉದ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರದೇವತೆಯು ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನೂ 


_ಹೆತ್ತಾಮವನೂ, ಮತ | | 
ಬೃಹತ್ಸಾ ಕ್ಟ ತ್ತು ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 


ಸಹ್ತದಶಸ್ಲೋ 
>ೀಮ್ಯ ವೈರೂಪಸಾನು ಮತ್ತು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಿಜಿ 
ಜನ್ನು ನಿರ್ದಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚೇಜೇನತೆಗಳ ಸ್ನಾನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದಕೆ ಇಡೀ ಏಕಿ (ನೇನತೆಗಳು A ಸಾ 


ಇವರ ವ ನಾನಾ ತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದದಿಂದೆ 
ನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಅವುಗಳಂ ಕೆಲವನ್ನು ನಾತ ಇ ತ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದ್ದು ಇ ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಮೇ ವೆ 1 


ಚ ೪ ಪ್ರಾಣಾಃ | ನುನೋಜ್ಞಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ 
ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ಾ ವಿತಾ ವರುಣಾ ಚ 
್ರ್ರ | ಶುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಶ್ಲೇಜೇವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಓ-೨-.೨-೧೩) 


₹ಜನ್ಯವಾದವು. ಅಗ್ನೀಯೇ ವಾಕ್ತು. 


ವಿತ್ಕಾವರುಣಕೇ ಉಜಾ.ಸ 


ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ನುನೊ 
ಕಶ್ಯ್ಯಾಸಗಳು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಚನ್ನು 
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ದಕ್ಷಕ್ರತವೋ ನಾಗೇವಾಗ್ನಿಃ. 
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AAA AAA RAPPING 


ತೌ ಟಕ. ಇ 


ವೈಶ್ಚದೇವಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ದ್ಹೋದಾನತ್ಯಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ನೈಶ್ವದಜೇನಂ ನಸಟ್ಟತೇ ಸ: ಸ್ವ 


ಜ್‌ 
Pe 





(ಶ,ಬ್ರಾ. ೩.೮-೩-೩೨) 


ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲ್ಕೂ ಉಚ್ಛ್ಯಾಸನಿಃಶ್ವಾ ಸಗಳೆ ಮೂಲಕೆ 


ನಭ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿಸುವನರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 


ಏತಸ್ಕೈ ನೈ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯ ಏಸ ಶಪಶಿ ವಿಶ್ವೆಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ರಶ್ಶಯೋ 
ಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಡೇನಾಸ್ತಸ್ಮಾಡಾಹ ಹವಿಷ್ಕಾಂ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ॥ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೧೨) 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾದಂತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವ ಸ್ತರೂಪಗಳೇ ಕ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ 


ಅವವ [ 
ಮತ್ತು ಸಾಜಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
. (ಶ.-ಬ್ರಾ. ೬೫-೨-೬) 


ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ಸೈೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ತದ್ವಾ 3ಸಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಅಧಿಡೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಸಾದಕರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಖುತವೋ ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇನಾಸ್ತದೇನಾಂ ನಿಶ್ಚರ್ಜೀನೈರ್ಜುತುಭಿಃ ಸಂವಿಧಾನಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭೧-೧-೪೩) 


ವಿಶ್ವೇ ಚ ವೈ ದೇವಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಸ? ಊರ್ಜಸ್ವೆತೀ............ | 
(ತ. ಬ್ರಾ, ೭೨-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶೆಯವಾದ ಪ್ರಭಾನನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವನಾಗಿ 


ವಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇನಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾತಿ | 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧.೨-೮) 


ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಎಂಬ ಇನೇ ಮುಂತಾಷೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲನೆಜಿಗಳ್ಳ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮದನ್ನು ಯುರ ಕಲನೆಡೆಗಳ್ನ್ಲ 
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ದ ಜ್‌ 
ಸ | ಎ ಸ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೧, 





ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಎ 
ಕ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸರಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಬಟ್ಟಿನನ್ಲಿ ವಿಕ್ವೇಜೀವತೆಗಳು: ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೇ' ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ 

ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 








ತದ್ಪೈ ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಸಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ವಸ್ತಾನಿ ಮಹದ್ದ ಹ್ಮೈಕನುಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತೆಜೇತದ್ದ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ 'ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಸ್ಲತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 
" ನಿಶ್ಚೇ ಜೇನಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇದಜೇವಾಸ್ತದೇತದ್ಭ ಹ್ಮ ಶ್ಲತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦.೪.೧.೯ 


ಮಹೆತ್ತ್ವತ್ತ್ವದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದ ಖುಹಿವಾಕ್ಯನಿದು,ಈ. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಡುದೂ, ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ. ಅಂತರ್ಧಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 
ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು, ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ಷಿಪ್ರತಿಪಾದಕನು. ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಷಾದಕನು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲನೆನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ನಿಶ್‌ ಎಂಬ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. . 


| | ಹ್‌ 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಕ ps ದ 
4 NT 
ಇ ತಾ + ತ 
eH Te 6 
॥ ಜ್‌ ೫ 


ime ಸಾ ಅಾಸಾಸಾವಾವಾವಾಾಜಾಸಾಘಾಣಾ 


ಇಶ್ಲಾಟ್‌ೌಾ 
ಇಕಿ 


ಕ್ತ ವತ್ತ ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಭಾಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಸಂ |. ಸೋಡಶೀ- 
4 ಸ್ತ್ರ ಸ ಗ ಂಶ್ಕೇಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತದಶ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! 

ಥಾ ಕ್ರಾತಂ ಳೋನು ನಿಂಶತಿನೆನೃಶ್ಚದೇವಂ ನೈ ತತ್‌ ಷೋಳಶ್ಲಾದ.ತಿಜಗತಾ ನಂತೆ ಕ 
ಪದೇತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || ಡ್ಯ ಸರ 


ಅನುವಾದವು”. ಕೋನು ನಾಂ ಎಂಬ ಈ 


ಇ೧ದು ಗಾ | 
ಸೂಕ್ತವು, . ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನ್ನ, 
ದೇವಕೆಯು 


« py ತ 


SO SEU pgs Sms Ne PN PAN meen NM, 
Pe p - Ne ಲ ರ್‌ 
” | | 
| ಕ್ರ 


ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಇ ತ 

; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿ ಇ ತೈ ಆತ್ರಿಯಯ ಖಯ;  ವಿಶ್ವೇಶೇವತೆಗಳು 

ಸ ಕ್ರ ನಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಬವ ಕ 
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ARAL AAAAARA RANA ASSN Ke 
ಬಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 


ಕೋನು ನಿಂಶತಿವೆನ್ಸ ಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತತ್‌ ಷೋಳೆಕ್ಯಾದ್ಯತಿಜಗತ್ಕಾವಂತೆ ಕಡಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ. ೪೧ 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧ 
8 ಅಷ್ಟಕ. -೪। ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೨೦ 
8 ಖಷಿಃ- ಅತ್ರಿ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದ॥--೧-೧೫, ೧೮-೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೬-೧೭, .ಅತಿಜಗತೀ ! ೨೦ ಏಕಪದಾ 


ಅವಿ - 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ 4 
| 1] | 
ಕೋ ನು ನಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾನೃತಾಯನ್ನಿವೋ ವಾ ಮಹಃ ಪಾರ್ಥಿ- 


ವಸ್ಯ ವಾ ಧೇ! 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಡಿಸಿ ತ್ತ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯಜ್ಞಾ ಯತೇ ವಾ ಪಶುಷೋ ನ 


ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೧:॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇ ॥ 


ಕ 
ಕ| ನು | ನಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ! ಚುತ್ತಾಯನ್‌ | ದಿವಃ | ವಾ| ಮಹಃ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ವಾ! 


ಜೇ 


| 
ಯತಸ್ಕೆ | ನಾ ಸಸಿ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನ | ಯಜ್ಞತಯತೇ | ನಾ! ಸಶುಸಃ | ನ| ನಾಜಾನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇವೌ ನಾಂ ಯುವಾಂಕೋನು ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನ ಯತಾಯ- 

ನೈಜ್ಞಮಿಚ್ಛನ್‌ ತಕ್ನು ಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಯೃತೆಂ ಮಯ್ಯೆನ | ದಿವಃ ಸದಸಿ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ ುತಸ್ಯೋತ್ಸಾ ಡಕಸ್ಕಾಂತರಿತ್ಷಸ್ಯ ಸದಸಿ | ತಡ್ಡೇತುತ್ವಾ- 

ತ್ರಾಚ್ಛಬ್ನ 0 | ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನಾತೆಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕಿಂಚ 
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ದ ಮಂ. ೫ ಅ.೩: ಸೂ- ೪೧- 
954 ಕ 2 


ಯಜ್ಞಾಯತೇ ಡೇ ನಾ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚ ಮಹ್ಯಂ 

ವಾಜಾನಸ್ನಾನಿ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದೀನೀವ | ತಾನಿ ಯಥ 

ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಪಶುಷಃ ಪಶೂನ್ಯಾಜಾಂಶ್ಚ ದತ್ತಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
ಈ 


ಡ್‌ 


ಪತುಷೋ ನ ವಾಜಾನ್‌ ಪಶುಷು ಸೀದತೋ 
» ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ ತದ್ದದವತಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ ! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


9 pi ಮ ಯ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ--ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕೋ ನುಯಾವ ಯಜ 


ಸದಸಿ 
ಮಾನನು ತಾನೇ | ಜುತಾಯೆನ್‌-ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ) | ದಿನಃ ಸ ಹ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ವಾ--ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ A 
ನಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ನಾ ನಡಿಂದಾಗಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯಜ್ಞಾಯತೇ--(ನಿನ್ಮನ್ನು) 
. ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂಜಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನನಿಗೂ | ಜೇ ವಾ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸುವನನಿಗೂ | ಪಶುಷಃ--ಪಶುಗಳನ್ನೂ | 
ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒದಗಿಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

.ಎಲ್ಫೈ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗುನಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಚರಿಸಲು' ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ, ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮುಖದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ನನಸಿಗೂ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುನವನಿಗೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacrifice ‘to you, (is able to do 
80) ? do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth; 


orof the firmament, protect us, and give to the donor (of‘the oblation), 
and to the sacrificer, cattle and food. 


— oe — 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ತೇ ನೋ ಮಿತೊ ಎ | | | 
ಸಲ ರುಣೋ ಆರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ  ಯಭುಕ್ಸಾ 
[7 | ಣ್‌ 
ಮರುತೋ ಜುಸಂತ | 
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ಸಾ ಇಡಿ ತ ಶಿವನ್‌ 


ಎ ಮಾಮಾ ನನನಮ ಮಾನಾ ಆನನ ಅಮಮನ ವಹಸಿ ಮಾವ ಲ ತಕಷಿ ಜವ 


೫4443೫೫3೫33 DS ASE ವಾವಾಾವಕೊ 2222222222 


RN ಒಂಟ ಖಾನ ಜಾಜ್‌ 


Se ಂ ಉಅ/ ಾಾ ಚಚದ 


ಎಂಬಾ, ಎ ಸಾದಾ ಡಾ. ಯಿ ರ-ತ್ರಾ. ಇ | « ಬರಾ EE 
ಹವ ವ ತಂ ನಹನ ಡೆಗೆ ಫ್‌ ರಡಿ ನ ಅಮಾನಿ ಎೀಡ ಅನ ಸಹಿ ಯಿ ಅ ಆ ಮಾ ಭಜ ಜಾಂ ಹ ರ ಕದಿ ವ ರಾ ಹಾಸನ /)ಸ)ಸಸಾಗ ಎಂದ — ರ್‌ ಗ ನ ನೌ ನ್‌್‌ 
ಇ ಈ 
ಆ 
೫ 


ಅ. ೪. ಅ.೨. ವ.೧೩. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 358 


EARNS RR ARRAN ANAS 


ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಯೇ ದಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ 
ಸಜೋಷಾಃ ॥೨॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೇ ॥ - 
ಶೇ! ನೇ! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ |[ಯಭುಕ್ಷಿ| ಮರುತಃ ; ಜುಸಂತ। 
ನಮೋಭಿಃ! ವಾ | ಯೇ! ದಫಿತೀ। ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಷೇ |. 


ಸ್ವಜೋಷಾಃ ll ೨.॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ |! 


ತೇ ಮಿಶ್ರಾವಯೋ ಜೀನಾ: ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸೋಮಂ ಶೋಭನಪಾಪಾದಿನರ್ಜನ- 
ವತ್ತೋೋತ್ರಂ ನನೋಭಿರ್ವಾ ಹವಿಭಿಃ ಶ್ಚ ಜುಷಂತ। ಸೇವಂತಾಂ | ಯೇ ದಧತೇ ಧಾರಯಂತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಧಾಜಶ್ಚ | ಅತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜ ಉಚ್ಕಂತೇ | 
ಆಯುಃ ಸತತಗತಿರ್ನಾಯುರುಚ್ಛತೇ | ಅಥ ಮರುತ ಏವ ವಿಯುಜ್ಯ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ರುದ್ರಾಯ 
ಮಾಳ್ದುಷೇ॥ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ರುದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆ- 
ಮಾಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕೇಚನ ರುದ್ರಾಯ ಸಜೋಷಾ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಿತ್ರಾದಿಸರ್ವ- 
ದೇವತಾನಿಶೇಸಣಮಿತಿ ಕಥಯಂತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ_ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ದಧತೇ-- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸುವರೋ ಅವರೂ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜರೂ) 1 (ಅಥವಾ) ಯೇ--ಯಾರು | 
ಮೀಳ್ದು ಸೇ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ-ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವನರೂ (ಹೆವಿರ್ಭಾಜರೂ) ಆದ | ತೇ-_ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ) | 
ಮಿತ್ರಃಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ! ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯುಃ- -ನಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರ$- 
ಇಂದ್ರನೂ | ಯುಭುಕ್ಷಾಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತಃ ಮುರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ ನನ್ಮು1! ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ | ಜುಸಂತ--ಸೇನಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ಯಾವ ಶೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ ಅವರೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಜರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿರುನಕೋ ಅನರೂ ಎಂದರ, ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯನು, 
ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರ, ಜುಭುಕ್ತ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸಕಲರೂ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ. 
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356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೩ ಸೂ, ೪೧. 

RIAA SSSA 
English Translation 

Mav those divinities, Mitra, Varuna, Aryaman, Ayu; Indra, 

Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by our 

adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the showerer 


(of benefits). 
ಯಿ ಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ವಾಂ ಯೇಷ್ಛಾಶ್ವಿನಾ ಹುವಧ್ಯೃ ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೌ | 


ಉತವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾಂಧಾಂಸೀವ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ॥ 
| / ಷ್ಟ ಷ್ಠ 11 ತಃ 7 R | ನ 
ಆ | ಪಾಂ ಯೇಷ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನ್ಯೈ | ನಾತಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟ | 
ಉತೆ | ನಾ ದಿನಃ | ಅಸುರಾಯ | ಮಕ್ಕ | ಪ್ರ | ಅಂಥಾಂಸ್ಲಿೀಇನ | ಯಜ್ಯವೇ | ಭರಥ್ವಂ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಅನಯಾಶ್ವಿನೌ ರುದ್ರಶ್ಲೋಚ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೇಷ್ಮಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಯಂತೃತಮೆಾ 
ವಾಂ ಜು ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್‌। ಧರ್ಮಸಾಮ್ಯಾದ್ಯರ್ಮಿಗ್ರಹಣಂ | ನಾಯುಸಮಾನಗತೇರಶ್ವಸ್ಯ 
ನನುನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಶ್ಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೌ ಚ ಫಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಹುವಥ್ಯೈ | ಹುನೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | 


ಆಹ್ವಾತುಂ ಪ್ರಭನಾಮಿ | ಅಥವಾ ನಾಯುವದ್ಯುನಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಾಧನರಥಸ್ಯ ಪೋಷೇ ಚ 


ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಉತ ನಾ ಕಿಂಚಜೇತೃರ್ಶಃ | ದಿ 
| ನೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಜಿ ell 
ಅಸುರಾಯ ಸ್ರಾಣಾಪಹರ್ಕ್ರೇ ರುದಾ ಜ್ಯೊ ರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮಿ 


ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾಯೆನೇ ವಾ ಯ 
ಭರಧ್ವಂ | ಸಂಸಾದಯೆತ ಹೇ ಬುಶ್ಚಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಯೇಷ್ಮಾ- _ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿಯನುನನಾಡತಳ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಾತಸ್ಕ- ವಾಯುವಿನ | ಸತ್ಮನ೯- ಗನ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹುವಧ್ಯೆ ಪ್ರಾ 
4 ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇ 
ತ್ರ ಕ್ರೀನೆ | ಉತ ವಾ. ಅಲ್ಲದೇ (ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ್ಳೇ) | ದಿನ 
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ಪ್ರಿಯ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಕೇಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣವಾತ್ರೇ 
ಜೃನೇ ಯಾಗಸಾಧಕಾಯ ಮನ್ಮ ಮನಸೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಪ್ರ 
ಜಃ ! ಅಂಧಾಂಸೀವಾನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ನಣಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 


| ಅಶ್ಲಿನಾ- ಎಳ್ಳ ಆಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ... 
ಗಮನದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯಸ್ಯ- ರಥದ | ಪುಷ್ಪಾ--ಗತಿ 


ಸ ಎಕ a 


ಟೋ ನ ವಾನ ಂ7 ರ ಲಾ ಜಾ ಸ ಜಾ ಖು ಚತ ಬ ಚಾಣ ತಹ ಗಸ ಹ. ಸಹ. 'ಇಂ:3ರು.ತ,.ಜ೧13ತ್ತಾಬ್ರ. ಇ. ಇನ. ಮಾಡ ದಡಾ ತಾಸ. ಇ. 2... .. ಇಡಾ. 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ವ. ೧] ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 857 
AAR AARAAAAAAAARA ನು ದಾರ ನರಾ SAA RAN AAA ARRAS Cac 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಜ್ಯವೇ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ | ಅಸುರಾಯೆ-ಪಾ ್ರಾಣಹೆರನೂ ಆದೆ ರುದ್ರನನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಾಂಸೀವ-_ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನಂತೆ | ಮನ []ಮ್ಮನನೀಯವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ-._-ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 





(1 ದ |! 
ಕಾಮನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನ ಗಮನದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಗಮನದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲೈ ಖುಕ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಸಾಧಕನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಹರನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನ" 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮನನೀಯೆವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ (ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರಿ). 


English Translation 


I invoke you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acceleration 
of your chariot with the swiftness of the wind: (priests) offer praise and 
oblations to the celestial destroyer of life, to the NE of the 
sacrifice. 





ಕ್‌ 
2 ಪ್ರಭೃಥೇ ನಿ ವಿಶ್ವ [ಭೋಜಾ ಆಜಿಂನ (pe ರಾಶ್ವಶ್ವತೆಮಾಃ ॥೪॥ 


|. 
p 
2 
mC 


ಈರ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ । ಸಕ್ಷಣಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಕಣಿ ಹೋತಾ 1 ತ್ರಿತಃ | ದಿವಃ | ಸೂಜೋಧಾಃ 1 | ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಪ್ರಃಭೃಥೇ | ಬ್‌ | ಆಜಿಂ1 ನ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆ ಆಕ್ಷ್ವ ಶ್ವಂತಮಾಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ UW 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಪ್ರ ್ರೆ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಕ್ಷಣೋ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನಮಾನಃ 
ತತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ ವಾ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಕಣ್ಮಹೋತಾ | ಕಣ್ಣಾ ಯಸಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ 


ಜ್ಞಾ 
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'ನನಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಗತಿಃ 





 ‘coursers rush to battle. 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. 2 ೩, ಸೂ. ೪೧. 
; ಸುನತ 


EY PANN 


ತ್ರಿತಸ್ರಿಸು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯೆ ಮಾನೋ 
ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ವಾತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕೋ 
ಪ್ರಭರಣವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ . ಉಕ್ತಾಃ 
ತಮಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನಾಶ್ಚವತಾಂ 


PO 
NAN TN NN 


ಹೋತಾರ ಆಹ್ಮಾತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 





ವಾಯುರಗ್ನಿಃ ಪೂಸಾ: ಪೋಷಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಭಗಶ್ವ ಪ್ರಭೃಥೇ 
ಸರ್ನ್ವದೇನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಾ ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕಾಃ ಕೃತ್ನಾ ಸತ್ರಾಕೋವಾ ಆಶ್ಚಶ್ಚ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ್‌ಃ ಸಂತ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿನ ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ॥ . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ್ಷಣಃ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಕೆಣೃಹೋತಾ- 


ಕಣ್ರಖುಸಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತನೂ | ದಿನ8-- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-- 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವಾತಃ-_ವಾಯುವೂ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಪೂಷಾ-_-ಪೊಸದೇವನೂ | : 


ಭಗಃ- _ಭಗನೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಾ!--ನಿಶ್ಚರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಭೃತೇ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಆಶ್ಚಶ್ವತಮಾಃ- -ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜಿಂ ನ- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬರುನಂತೆ | ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


" ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುನನನೂ ದೈಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಕಣ್ವಚುಹಿಗಳೇ ಹೋತ್ಸಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಿತನೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪೊಷದೇವನೂ, 
ಭಗನೂ, ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುನಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


> English Translation 


May the divine accepter of sacrifice, of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agni, concurring in satisfaction with (th 
ruler of) heaven, or (Surya and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 
protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the 080608 


॥ ನಿಶೇಷವಿನೆಯೆಗಳು ॥ 


. ಕಣ್ವ ಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಜಿ ್ಥ 
| ಇ ಬಿ "ವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಿಂಗೋಳ ದೇವತೆ ರ 
ನೀಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಂಗವೆಂದಕೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಗದು ಹಾಯು 
ಉದಾಹರಣೆಗೈ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ೮ 


--ನಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
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ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಗುಣವೆಂದರ್ಥ. . 


6 
ಹೋ ಲ ನ ವಾವಾನಂ ನಖಾವಾಚಾನ ್ಣ ಜೃ ಜತ್‌ ಇ ೀ | ಇಡ 
ಕಪ್‌ ಕಹಹಿಂ ನ ವ SE SERS 


eee eee adres ee 


ಆ.೪.ಅ.೨.ವ.೧..] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 889 
CE 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ್ಯೇನ್ಮೆಂತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಅಂಗೈರಗ್ನೇಶ್ಚ ಲಕ್ಷಿತಂ | 
ಹವಿಸ್ಪೃಂಕ ಕ್ರಿ ಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾಮಾಹ್ಟಾನೈಶ್ಚ ಕೇನಲೈಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೮೬) 


ಅಗ್ಲಿ ಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು. ಹವಿಪ್ಪಂಕ್ತಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಒಂದು ಬಗೆ ಅಥವಾ ಆಹಾ; ಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಗೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಂಗಗ 
ಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ವದ್ದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಸಾಜ 


ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ವಾಯನ್ಯೈರ್ಲಿಂಗೈಕೈಂದ್ರೈಶ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯೈ ಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬಲಕೃತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚೆ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೮೭) 


ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುವೋ ವಾಯುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾನುಧೇಯನಿರ್ಧೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೈವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸೌರಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸೈಃ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯಶ್ಚ ಚಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜತೇಂತ್ರ ಯೈಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೮೮) 


ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲಗುಣಗಳ ವರ್ಣನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಪ್ರಭೇದಗಳ ನಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬೇಕು- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ಪೂಸ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ. "ಆಡಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು (ಅರಿಯುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶ್ರಮವನಾಗುತ್ತಿ My ಸಾಯಣರು *ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ (ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಮಾನಗತಿಃ) 
ವಾತಃ | ವಾಯುಃ » ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನಗತಿಯುಳ್ಳವನನೂ 
ಆದ ವಾಯುವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾಃ ; ಕಣ ಹೋತಾ ಎಾಬಕಡೂ 
ಮಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಸಕ್ಯವೇನು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ವಾ ಯಸಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಕಣ್ವಶಬ ಕೈ ಖಯಷಿಯೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ನನಗು ಈ ಶಬ್ದದೆ 
ಸಾಯೆಣರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಷಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಜುತ್ತಿಜಃ 


(ನಾ. ಭಾ. ಹು. ಸಂ. ೧-೧೪-೫) 
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- ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಸ್ಚನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ತಾ 


`ಸಕ್ಷಣಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೯೭೧.೪); 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನಕೆ 


ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೧. 


ARRAN 
pT ಅಡಿ ಬಿ ಬಯ ಯದಿ 


860 
ARRAS 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವನರಾದುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
Ee ಎ ಎತ 

ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 

ಸಿದ್ದಾ 

ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ದಿವಃ ಸಜೋಷಾಃ ತ್ರಿತಃ | ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ತ್ರಿತೆಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಜೀವನು ಎಂದು ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಮ ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಯಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾಡ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಲೋಕದ ನಿಜಯೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The heavenly victor, he whose priest is Kanva, 
Trita...... ಎಂಬುದಾಗಿ Grifಿth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ Heavenly victor ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಾಯಣರು ಸಕ್ಷಣಃ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನಮಾನಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ'ವಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸ 
ತಕ್ಟವನು ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 


ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಚ್‌ (ಸಂಜ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಸಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟುಗೊಡಿಕೊಂಡಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸೇನಿಸುವವನು ಎಂದು ತ್ಥಾತ್ಚರ್ಯ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಸೆಕ್ಸ್ಚಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವು ಅಗ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಅಸ್ಪ್ರಿತವಾಗಬಹುದು. 
ಆದುದೆರಿಂದ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಶ್ಸಣಶಬ್ದವು ಸಹ್‌- 
' ತ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಶ್ಸಣ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಕ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ನ ಸಿಗ ಮಾತ್ರ ಸನ್ನಣಿ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರೂ ಸಹ ಸಹನಾರ್ಥ- 
೨೫೯೬ ೯ Ki K ಸ್‌ ಎ ಕ 
ಸ್ಯಾ ಶಶ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ. ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಿಂಚಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾಡೆ 
ಸರಿ ನೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ನಣಿಃ (೯.೧೧೦-೧); ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ (೧.೧೧೧-೩) 
ಸ 0ದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಪ್ರಕ್ಸತೆನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ | 
ೈ ತುಡಭೂ ಸಹ ಸಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲಸಿಂಜಿ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಆಗಲೂ" ಸ ಆಕೇಸ ಸ ಸತತ ಕರು ಜರ 
ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ... ಸಣ್ಣ ನ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿತನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕಯ ತಾ ತ ಕ ; ಸ ಕ್ರಿತನಿಗೂ ನಿತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ 
pl °° ಅಲ್ಲರೀ ಕಣ್ಣಹೋಶಾ ಧ 4. 
ಇಲ ಶಿ ತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನ್ರ ತ್ರಿತನ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
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ARAL SESS ತ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ 
ಇದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಸಖಿ; ಕಣ್ಣತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆರ್ಥವೇನು,' ಅಪ್ಪು ಯಾವ ಜೀವತೆಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 





” ಫಲಾ 


ಸ ಇದಗ್ನಿ॥ಃ ಕಣ್ಜ್ವತಮಃ ಕಣ್ಜಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ`! | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರೀನಗ್ನಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾನುವೋ ನಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಕಣ್ಣತಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಖರಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಣ್ವಸಖಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 'ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ, | 


ವಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾಜರ ಧಶಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಃ | 
ಆ ರೆಣ್ವಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ವನಂ ತ್ರಿತಂ ನಕಂತ ಪ್ರ ಶಿಸಂತ ಇಷ್ಟಯೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಧನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು. ತ್ರಿತೆರೊಸನಾಡೆ ಈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವತನು ಕಣ್ಣಸಖಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವಿರುನಂತೆಯ್ಯ, 
ಪ್ರಕೃತೆನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಪದವು ವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ್ಯ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಆ ಆಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ 
ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಪೂಷನ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅಪ್ರಕೃತನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಾತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾಃ ಎನ್ನುವ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಹಜನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸದದಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ 
ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಶುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇ ವಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
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ಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂಟು ನಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಿತನ 
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TSO 
ಹ ಯು ಟ ಘ ಳಳ 
ನ್‌್‌ ಸಾಂ ಸುವ್ಪಕ್ಕಿ ! 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಸಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ಭತ ನ ಕ್ರ 
ಗೃಣೇಶೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನೆ ಕೂಷೈಃ ಶೋಚಿಸ್ಕ್ಯೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾ 
TSM (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೦). ' 


ನು j «ಠಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಮೇಘಕ್ಕೆ ತವಾ ಶೆ 
ಪದವು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬ, ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ 
ಲಿಂಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುನಾಗ ಈ ಪದದ 


ತಾತ್ಸಕ್ಯವು ಬೇಕಿ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಉಳಿದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


(೧) ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಪಪನನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


' *ತ್ರಿತಃ ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ». ಶ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದವನು. ತನ್ನ 
ಮೇಥೆಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾಟದುದೆರಿಂದೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನೆಂಬುದು. 


ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಸರು. (ಈ ಖುಸಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಮುಹೆತ್ತ್ಯವನ್ನೂ'ಯೇಗೆದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 443-447 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ). (ಸಿ. ೪:೬) 


(5) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನ ಇಂದ್ರಃ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯. ೨೫) 


ಸಾಯೆಣರ ನಿರ್ನಚನನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಿರುತ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಮಹರ್ಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು 
ನರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ವಾಯ್ತು ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಲಸ್ತನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇನತೆಯೊಡನಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಶೇನತೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ $ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಗಲಿ, ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 


ಸ್ಥಾ ನನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇನಕೆಯಿಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಂದರ್ಭಾಂತರಗಳಲಿ ಕ ತ್ರಿತ ಪದಪ್ರಯೋಗ 


ಶಕ್ತಿ ವರ್ಣನಗಳು. - 
: (೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಶಿ ವೇಶಗಳು ೧೬, | 


4 ಅನು. ತತ ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ. ಬು ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಂ 
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ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ - 


ಅ ೪. ಅ, ೨, ವ, ೧೩. ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 363 
SN ಕ್‌ 
(೨) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯಲ್ಲಜೀ,. ಕೇವಲ ಒಬ ನಿನೇ ವೃತ್ತ ೈತ್ರಹಂತಕನೆಂದಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶ ೧. ( ಯೆ 

ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವ್ಸ ೈತ್ರಂ ನಿಷರ್ನಮರ್ದಯತ್‌) (೧-೧೮೭-೧) 


(೩) ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವರೂಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ೧ ೯ ಅಸಿ ತ್ರಿಕೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ » 
(೧-೧೬೩-೩) 


(೪) ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ೪ « ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜರೆತಾಂ* (೨-೩೪-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 
(೫) ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೭ *ಯೆದೀಮಹ 
ತ್ರಿತೋ ದಿನಿ » (೫-೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು` ಹೊಂದಿರುವುದು. ೧ *ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ » 
(೮.೪೧-೬) ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ | 
(೭) ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದು. ೪ « ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ » (೯-೧೦೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ.. 


(೮) ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ei ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನು ಎಂದು ವರ್ಣತನಾಗಿ ಯವವ: ೬ ತ್ರಿತಾಯ ತದ್ದಿಭಾವರೀ ೫ ( ೮-೪೭.೧೪ ) 


ಇತಾದಿ. . 
ಳೆ 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ತ್ರಿತನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಸೊಡಸೆ ವೃ ತ್ರಾಸುರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸಚಿನ ನೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಬಂ ಹೊಂದಿರುವಾಗ ನಿದ್ಯುತ್ಸ ಕಾಶಾದಿನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾ 

| ಯಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗ್ಫಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನಾರು, ಇವನ ಸ ಸ್ಫರೂಸನೇನು ಎಂದಕ, 
| ಇವನ ಸ್ಥಾ ನವೂ ಸ್ವರೂಸವೂ ಗೋಚರಾತೀತನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹೆ ಅಫಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಏಕರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೊ, ಕೆಲವರು 
ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಮೂಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಲು ಸಾಧವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ನಿಭಾಗದಿಂದ ಆಯಾ ಕವಿಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಲಿಂಗಜ್ಜಾ ನವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಜ್‌ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ವಿತೇಷಣವೊಂದೇ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ; 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವನರಸುವುದಾಗಿರುವುದಂಿಂದ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು "ಯಾವ ಜೀವತೆಯ 
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AAPA NIN A 


ನಿಶೀಷಗುಣನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಮಾಶ್ರ ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುವಾಗಿಡೆ.  . 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ .ಶ್ರಿತನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹುಹಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಹು. ಸಂ. ೧.೫೨.೫; ೨-೧೧.೧೯,೨೦ ; ೫-೮೬-೧; ೮.೧.೧೬; ೧೦-೮-೭; 


೧0-೯೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಾಯುನಿಕೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈನನ್ನು ಹೇಳಲು' ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ನಿ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಃ 
ಸ್ತಭೂಯನ್‌ ' (೧೦-೪೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು 
ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಗೃಹೆಸಖನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಡೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಆಗ್ನಿ ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ತ್ರಿತನ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ 
ವೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇನರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಗುಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನಾಮನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುನಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ವಾರುಣಾಶ್ವಕ್ಟೂ ತೋರಿಸಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು ಅಗ್ನಿ ಜೀವನ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ 


ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಶೈತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪) ಸಾಯಣರು 


ರನ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ 
ತ್‌ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
'ಮೂ ಸ್ಥಿಕಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಹ 

ಸ ೩ ಇನ್ನಾನ ಅಂಶವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅಧಿಕನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ. (ತಿಸೋ 
ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೩.೨.೯). Sn 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ಮಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಥೆಸ್ಥಾ ತಿ 


ಸೃಸೇ ಜಿಹಾ ಯ 
ತಿಸ್ರ ಉ ತೇ ತನ್ನೊ ಸ್ತಿ ನಿ ಯಶೆಜಾತ ಪೂರ್ನೀಃ | 


€ ದೇವನಾತಾಸಾ ಭಿನೆ; 
ಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ 'ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಖು.ಸಂ. ೩-೨೦.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಆ - 
ನಸ ಸಹ ಗ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಜ್ಯ ಸ್ವರೂಪ, ಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಭಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ಸ ಕ್ರಿತತ್ವವು ನಿಯತವಾಗಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಲೇಬೇಕು, (ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜೆೇ ಗ್ರ ೪೫.೧ 

73 ಸಾತನಾಗತತ್ಕೆ 'ನಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು” ಸ 
ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುದು 
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ತ ನನ ರ ಇಇ ಐಸ|ೀ ಉಟ .! 


a a ಯ..ಡಾ ಯ 


ಆ. ೪.ಆ,೨,ವ.೧೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 365 


ಪಗ ರ್‌ ಸೌತ್‌ ನ್‌್‌ 


ಅ 


ಮೂರನೆಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿ ತೆಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ನೆಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 3 





ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, 
ಪುನಃ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ತ್ರಿತ 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಮಾನಗುಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಅತ್ವಯಿಸಲ್ಪಡದಿರ 


೨ 
ಉಊಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯ ವಿನರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಗೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಡೀ ಎಂಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಹೆಕ್ಕೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಇತರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | | 


ಚೆಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸ್ಮಃ1 
ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸದ್ರ 0ಚಾ ನಿಸವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೮-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತೆಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ವೃತ್ರಹೆನನ, ಸೋಮಪಾನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೫; ೧-೧೦೯-೫ ; ೧-೧೦೯-೮ ; ೩-೧೨-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವು ನಿಶದೆನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ). | 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಾರುಣಾಶ್ಚಕ್ಕೂ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಮೇಲೆ" ಶೋರಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನರುಣಾಶ್ವಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅದಿತ್ಯರೂನಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಷೆಯೋ, ಆದೇ ಅಶ್ವವು 

ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದ್ಬಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಕೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದರೋಣಸತ್‌ | 

ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ದೋಮುಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಹುತಂ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೦-೫) 
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ಈ. y ತ್ಯಾ 4 v " ಕ್ಕ ye 
) ಶಾ ಹಿ ಕೆ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. .೪೧ 
ಬಲಲ 
ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಹೆಂಸರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ವೆಸುರೂಸಡಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ರಿ ಜನಾಗಿಯೂ ಖುತೆಜನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಈ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞ ಫನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. « ಧೀದಿನಾಂಸೆಂ ನಾಗ್ಗಿಂ 7 (೪-೩೯೨ ; ) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೩) ಕ್ರಿತನು ಯಾನ ರೀತಿ (ಇಂದ್ರಸಾಹೆಚರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ) ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂಡು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುನನೋ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ (೧-೭೮-೪); 
ಸೆ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ (೩-೨೦-೪); ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಜೇತನಃ 
(೬-೧೬-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರಹನನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ಹೆದಿನಾರು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ | 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೪) ತ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮೇಲೆ ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಸಾಹಚರ್ಯವು ಅಗ್ದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಮರುದ್ವಧಃ (೩-೧೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಿಹ್ನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ 
(೧-೮೯-೭). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಣ್ಣತಮ ; ಕಣೃಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿ ಖು ಮುರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಕಣ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಂಬೋಧಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರ. ಕ 


ಸಹೋ ಷು ಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃ ಕಣ್ಣಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೭.೩೨) 


ಲ ಮ ೧ y 
ಎಂಬ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಜಿ 


ಕೆಂದು ೫*ಣ.ರು ಪ್ಲಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾ ಶೆ ಛಿ ಬ ತೆ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೊ ಸನ ನಸಿೀಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ 


'ಶ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫) ಐದನೆಯವಾಗಿ, ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗಿ ಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುನ ತಾದಾತ್ಮ ಹಾ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವೇ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ಬು ಜೂರಾ ಕ್ರಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರ ಜೀನಕಿಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ 
ಕ ಲ ತಾ ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ 
9ಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಮಾ ಗಿಜಿ 
ಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಫೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ನ ವ ಚಿ 
ಪರೆನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಅಸಿ ನ್‌ ನಾವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳ್ನ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ 
ತಿ ಸವರು ವ ತ ಮ ೬ ನಿನಿಂ (ಉದೆಕ) ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದೆ ಆಪ ,ನೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅಸ್ಯ ನನ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಚು. ಸ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ ನೀಠಿಕೆಯ ಲಿ 
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ಅಳುವು] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 867 


ನ್‌್‌, 





ಮಾ ಯ 


ಶ್ರಿತಸ್ಯಚಾಪಾಂ ಪುತ್ರತ್ವಂ ಶೈತ್ತೀರಿಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | 
ತತಸ್ತಿ_ಶೋ€ಜಾಯತ | ಯದದ್ಭೋೋಜಾಯಂತ | ತದಾಷ್ಯಾನಾಮಾಪ್ಯತ್ಯಂ॥ 





ಹ್ಯಾ ನಾನಾನಾ, ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಿ ಫಾ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨-೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಆಪ್ಯವಾಯಿತು. ಅದರೆ 
ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಅದು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತಸ್ತದ್ಧೇದಾಪ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಿದರ್ಶನಗಳು. (೧-೧೦೫.೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದೇ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಸಹ ಅಫ್ಪಿಸಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ. ವಿವರಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ: 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೇ ಅಷಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೆೇ) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೫) ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಸರಿಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ 


"  ದೆಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಆಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ವಿಭೈತಃ ಖು, ಸಂ. 


೧-೧೪೪-೨). 


ನಭೋವಿತ್ತಾದ ಹೋತ್ಸವು ಅಪ್ಪುಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಿಮ್ಯದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೧೦-೪೬-೧). 
ಭೃಗುಖುಷಿಗಳು ಅಪ್ಪುಗಳ ನುಧ್ಯಸ್ಥನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
(೧೦-೪೬-೨ ; ೨-೪-೨). 


ನಿಧೀಯೆಮಾನಪನುಗೊಳ್ಳೆನುಪ್ಪು ಪ್ರ ನೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಸಾ ಉವಾಚ ॥ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹೆರ್ಷಿಯು ನನಗೆ ಅಗ್ಕಿಯು-ಅಪು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. (೧೦-೩೨-೬) 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅನ್ರಿನಿಂದ ಜಾತನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿತನೂ ಅಫ್ಪಿಥಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ವಿನರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು 


ವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಿವರಗಳೂ ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನೇ ' 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

-ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹೃಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥೆಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಫೋ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ | 
ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯೆಂತಿ ಯಹ್ಡೀಃ ॥ 
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968 ,ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 
ಬು ಬಾಪಾ ತ 
EE RRRAIIRAAARRARAP RAL SS ತ 
- ಪ್ರಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಪುಗಳ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂ ನೆ 
ಸ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ನ ಕನಾದ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾ 


ಅಗ್ನಿಗೊ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವೈದ್ಯು 
ತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವೇ ಆಗಿವೆ. ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿತ್ಟನಾಗಿ ರವ 
ಕಣ್ವಹೋತೃವಾದ ಶ್ರಿತನು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

. ೬) ಕ್ರಿತನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಎನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ಟಿಗೂ 'ವರುಣಸಿಗಡ ಸಹ 
ತಾವಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಅಗ್ಗಿಮುಖನೀೇ ವರುಣಮುಖ 
ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. (ಅನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ ಯ. ಸೆಂ. ೭.೮೮-೨),. 


೭) ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮು ಸಕ್ರತೂ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೯೩-೫) 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ನುತ್ತು ಸೋಮನೇನಕೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾಫವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳನರು- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ರಿತ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


೮) ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಕ್ರಿತೆನು ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೀ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ನನಿಂದಳ್ಳೂಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
| | ' (ಜು. ಸಂ. ೫.೧೧-೬) 
ಎಲ್ಫ ಆಗ್ನಿಯೇ) ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಡೆಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | 
| ಬೃಹಂತೆ ಇದ್ಭಾ ನವೋ ಭಾಖುಜೀಕಮಗ್ನಿಂ ಸಚಂತೆ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಳ್ರಾಃ | 
ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ಟೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ನೆೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ॥ 


ರಹಸ (ಖು. ಸಂ. ೩.೧-೧೪) 
ದ ಹಗ್ಗ ಯನ್ನು ವಿದ್ಯುತ್ಸ )ಕಾಶಗಳೆಂತಿರುವ ಮಹಜ್ಞೊ ಕ್ರೀಕಿಗಳು ಸೇವಿಸ ತಿದ್ದವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
₹ಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ'ವರ್ಣನವಿರುತ್ತ ಜಿ, | 

ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾ | 

ಮ 

ಬೇರೆಯಲನೆಂಬ ಅಂಶವ ಸ ಹ ನೃಧ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯಲ್ಲದೇ 
ಬ್ಲ ನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಖುತ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಮಾಣಗಳಾಗತಿಯೆಂಬುದೆನ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಟಿ ಸ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 


ರಪಡಿಸಲು ಸಾಹಾ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಸ ಯ್ಯೃಕನಾದ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆಯೇ 


ಸ್ಯಾ --ಇರ್ಟಾ- 
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ಇತ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪ್ರ ಪೋ ರಯಿಂ ಯುಕಾ ತ | | ಹ 
ಲು ರಯುಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ ಭರಧ್ಮೈಂ ರಾಯ ಏಸಷೇ;ನಸೇ ದಧೀತೆ 
ಧೀಃ | ಸ್‌ 
| ಜ್‌ | 1 | 
ಸುಶೇವ ಏವೈರೌತಿಜಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೇ ನ ಏನಾ ಮುರುತಸ್ತುರಾಣಾಂ 1 
॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥* 
ಪ್ರ! ವಃ | ರಯಿಂ | ಯುಕ್ತಲಶ್ಶಂ | ಭರಥ್ವಂ | ರಾಯಃ | ಏಷೇ | ಅವಸೇ | ದಧೀತ | ಧೀ! 
ಸ್ವುಶೇಪ। ನಿನೈಃ | ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಯೆ ವಃ | ನವ | ಮರುತಃ | ತುರಾಣೂಂ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಮಶ್ಚಸಹಿತಮಶ್ಚಯೋಗ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಾ ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ | ಸಂಷಾದಯೆತ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೇಷೇ ಪ್ರಾಪು_ಂ | 
ಅವಸೇ | ಅನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ `ಧೀಃ ಸ್ತೋತಾ 
ವಧೀತ |! ಧಾರಯತಿ ಸ್ತುತಿಂ | ಸೆ ಜೌಶಿಜಸ್ಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಹೋತಾತ್ರಿರೇವೈರ್ಗಂತವ್ಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗ- 
ಮನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈರ್ವಾ ಸುಶೇವಃ | ಕೇನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಸರೆಖೋ ಭವತು | ಹೇ ಮರುತಸ್ತು- 
ರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯ ಏವಾಃ ಕಾಮಾ ಅಶ್ವಾ ವಾ ಸಂತಿ ತೈರಿತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ವಃ. -ನೀವು | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ ಶ್ವಂ- ಅಶ್ವಸಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಪ್ರ ಭೆರಧ್ವಂ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ | ರಾಯಃ--(ಹೊಸ) ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷೇ--ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | 
ಅನಸೇ_(ಇರುವುದನ್ನು) ರಕ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ | ಧೀಃ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ತುರಾಣಾಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯೇ ಏವಾಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿನೆಯೋ | ಏವೈಃ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಔಶಿಜಸ್ಯ... 
ಕಕ್ಷೀವಂತನ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು | ಸುಶೇವಃ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲ್ಲ. 

[| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. ಹೊಸ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದೆಕ್ಟೂ ಇರುವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸ್ಮುತಿಕಾರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
| ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದೆ 
' ಪಕಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗ ಪ 


ದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
: ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಸಳ 
ಜ್‌ ಗೆ [ Vol. 19] 
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preserve riches the wise man offers you praise: | | 
(Atri); of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those swift-going 


(horses) which are the swift.going (horses), Maruts; 


in motion: 





ಇ. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ನ ಭಾನ ದ ದ ರಾಯ್‌ 
English Translation 
horses: to acquire and 


Maruts, you bring wealth comprising ಷಿ 
may the ministrant priest, 


of you who are rapid 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಪ್ರ ಫೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪ್ರ ದೇವಂ ವಿಪ್ರಂ 
ಸನಿತಾರಮರ್ಕ್ಸೈಃ | 


| 
ಇಷುಧ್ಯನ ಯತಸಾಸಃ ಪುರಂಧೀರ್ವಸ್ಕೀರ್ನೋ ಅತ್ರ ಪತ್ನೀರಾ ಧಿಯೇ 


ದುಃ Il & 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ | ವಃ | ನಾಯುಂ | ರಶ್ತೂಯುಜಂ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರ | ದೇವಂ | ವಿಸ್ರೆಂ | ಪನಿತಾರಂ | ಅರ್ಕೈಃ। 
"| 
ಇಷುಧ್ಯನಃ | ಯತ್ತಸಾಸಃ | ಸ್ರಕಣಧೀ॥ | ವಸ್ವೀಃ! ನಃ | ಅತ್ತಿ | ಸಕ್ನೀಃ | ಆ! ಥಿಯೇ! ಧುರಿತಿ ಧುಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ ವಾಯನ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ವೋ ವಾಯೆಂ 
ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧೃಮುತ ತ್ಛಾನುದಿತೇ ಮಹಿ | ಆ, ೩_೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 

ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ 
ಯಜ್ಞಗಮನಾಯ ರಥಸಂಬದ್ಧಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಕುರು 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರವತ್ಸೂ 
ಸ್ತುತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಫಲಪ್ರದಾತಾರಂ ನಾ ಅ 
ಕಿಂಚೇಷುಧ್ಯವೋ ಗಂತ್ರ 


ವಾಯುಂ ವಾಯುದೇವಂ ರಥಯುಜಂ 
ಥ್ವಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ 
ಜ್ಯಂ ವಾ ಪನಿತಾರಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ 'ಕರ್ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಣಂತ್ರಿ 28 ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಸ್ತತ! 
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[ala a 
NN, 


ವಾ ವಸ್ಟೀಃ ಪ್ರಶಂಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿ ್ಲೀರ್ದೇವಸಪತ್ಕೋೋತತ್ರಾಸಿ ಒನೃಜ್ನೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಯ ಧೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣೇ ತೆನ್ನಿಸ್ಪತ್ತಯ ಆಧುಃ। ಆಗತವತ್ಯಃ ॥ 








! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ), ವ8--ರೀವು | ವಾಯುಂಂ--ನಾಯುದೇವನನ್ನು ರಥಯುಜಂ- (ಯಜ್ಞ 
ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಕ ನ ಜುಧ್ವಂ--ಮಾಡಿರಿ | ಕಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಿಪ್ರಂ 


 ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು, ಪೂರೈಸುವನನೂ | ಪಸಿತಾರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ-- 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ತ ತಿಸಿರಿ | ಇಷುಧ್ರವಃ- -ಗಮನಶೀಲರೂ | ಚುತಸಾಪಃ- ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸುವನರೂ | ಪುರಂಧೀ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪರೂ | ನೆಸ್ವೀಃಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ | ಪತ್ನೀಃ8--ದೇನಪತ್ನಿಯರು | ಅತ್ರ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನನನ್ನು ಧಿಯೇಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ಧುಃಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಟೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ನಾಯುದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕಾ ಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಸುವನನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದೆ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಗಮನಶೀಲರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನರ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ ಜೀವಪತ್ನಿಯರು. 
ಈ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಕ 


English Translation 


Prevail, (priests), by your prayers, on Vayu, the divine, the fulfiller 
of desires; the adorable, to harness his chariot: may the light-moving 
accepters of sacrifice, the lovely and excellent wives (of the gods), come 
hither to our rite- 

| 1 ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ನ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ 


ವೋ ವನಾಯುಂ ರಫಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವ್ಯಮುತ ತ್ವಾನುದಿತೇ ಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


RON) ಭ್ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | ; ಪೃ ಯಹೀ ದಿನತ್ಸಿತಯದ್ದಿರರ್ಕೆ॥ 
ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಃ ಶೂಷೈಃ ತ ಲ ಆತ ಲ ಗುತ, | 
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| 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ನಿದುಸೀವ ನಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ನಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಘಿ ಯಜ್ಞಂ 8೭॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


] | 
| ನಃ NN | ನಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ತೂಷೈಃ | ಪ್ರ | ಯಹ್ಹೀ ಇತಿ! ದಿವಃ | ಚಿತಯತ್‌ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ। 


ಉಸಸಾನಕ್ಕು ನಿದುನೀ ಇನೇತಿ ನಿದುಸಿಟಇನ | ನಿಶ್ನೆಂ |ಆ|ಹ| ನಹತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


ಯಜ 01 ೭೩॥ 
ಟ್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 


, ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿನಾನಿದೇವಶೇ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯ್‌ ನಂದ್ಯೇಭಿರ್ವಂದನಾ- 
ರ್ಹೈರಿತರೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ದಿವೋ,ಂತರಿಕ್ಷಾದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಪ್ರದೀಶಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಪ್ರೈಷೇ! 
ಉಪಪ್ರಾಸಯಾನಿ ಹವಿಃ | ಈಷಿಃ ಪ್ರಾಪಣಕರ್ಮಾ ಸ್ಯಾದುಪಪ್ರಾಭಿಃ ಸಮನ್ಶಿತಃ ॥ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಚಿತಯದ್ಭಿ ರ್ಜ್ಯಾಪಯದ್ಭಿರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹೋಪಸ್ರಾಸಯಾನಿ | ಹೇ ಉಕ್ತದೇವಶೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ನಿದುಷೀ ಇವ ಜಾನತ್ಯಾನಿವ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಮಾ 
ವಹತಃ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಾಸಯತಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ । ಶೂಷೈರಿತ್ಯಾದೀನಿ ತೃತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚನಾಂತಾನಿ ವಂದ್ಯೇಭಿರಿತೃಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಾನೀತಿ ಕೇಜಿವಾಹು॥ | ವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಹ್ಟೀ-ನುಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- ಎಲೈ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವ 


ಅಂತರಿಕಸ್ಸರಾದನರ | 
ನಿಸ್ಥರಾದನರೂ | ವಂದ್ಯೇಭಿಃ-.ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ | ವ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಶೊಷ್ಟೆ$- ಸುಖಕರವಾದವೂ | 
ಷೈ ವೂ ಚಿತಯದ್ಭಿಃ- ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಕೈ8- -ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ 


ಬೆ 
(ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಪ್ರ ಏಷೇ- -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ (ಎಲ್ಕೆ ದೇವತಿಗಳಿಂ) | ನಿದುಸೀ'ಇನ--ಪಾ,ಜೆ ಯರಾದೆ 
ನಿದುಹಿಯರಂತೆ | ನಿಶ್ಚಂ--ಸನುಸ ಕವ ನ 
ಸ ಕರ್ಮವಿಸಯಗಳನ್ನೂ (ನೀವು ತಿಳಿದೆವರಾಗಿ) | ಮತಾ ವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಜ 9_ಅನನ ಯಜ ನ | Te ಜ್ಯ 
| ದೆ ನ್ನ ಸಾಧನನಾಗುನಂತೆ | ಆ ವಹತಃ -ಆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಹೋರಾತ್ರಾ 

ಇತರ ಜೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಕಿಳಿದ ನರಾಗಿ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನಿ 


ಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದನರೂ, ಪೊಜ್ಯುರೂ ಆದೆ 

ತ ಗ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ಣವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು 

ಕ ಸಾದ ನಿದುಷಿಯರಂತೆ ಸ್ಲೀವು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಉಜ್ಞಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಆ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನೊಡಗಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Mighty Day and night, to you, along with the adorable (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delighting and explicit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (it) to the 
worshipper for his sacrifice. | 





4 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಶೆಃ ॥ 


| | ` 
ಅಭಿ ವೋ ಅರ್ಚೇ ಪೋಷ್ಯಾನತೋ ನ್ವನ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ 


| 
ರರಾಣಃ | 


Y I | 
ಧನ್ಯಾ ಸಜೋಷಾ ಧಿಷಣಾ ನಮೋಭಿರ್ವನಸ್ಸತೇರೋಷಧೀ ರಾಯ ಏಷೇ॥ 
೩ ಪದೆಪಾಠಃ « 


| | | I 
` ಅಭಿ| ವಃ! ಅರ್ಜೇ | ಸೋಷ್ಯಾ$ವತಃ | ನ್ಹನ್‌ | ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ | ತೃಷ್ಟಾರಂ | ರರಾಣಃ 1 


| 
ಢನ್ಕಾ | SR | ಧಿಷಣಾ ನಮಭಿಃ | ವನಸ್ಪಶೀನ್‌ ಓಸಧೀಃ | ರಾಯಃ | ನಿಷೇ 1೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 

ಅಹಂ ಪೋಷ್ಯಾನತೋ ಬಹುಪಸೋಷ್ಯಜನಯೆಕ್ತಾನ್ನೂನೈರ್ಮುನೇತ್ವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ- 
ಭ್ಯರ್ಚೆೇ। ಅಭಿಪೂಜಯಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ ಯೂಯಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಟತಿಂ ತೈಷ್ಟಾರಂ ರರಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಧಿಭಿಃ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಹನಿರ್ದದದ್ವಾಹಂ | ಧನ್ಯಾ ಧನಕರೀ ಸಜೋಷಾ 
ಇತರದೇವೈಃ ಸಹ ಗಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರೀಣಿಯಂತೀ ನಾ ಧಿಸಣಾ | ನಾಜ್ನಾಮೈತರ್‌ | ವನಾಗ್ಗೇವತಾ ॥ ಏತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾಃ॥ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಣೀಂ ವನಸ್ಪತೀನೋಷಧೀಶ್ವ ನಮೋಭಿಃ :ಸಹಾರ್ಚ 

ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯ ಏಷೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ॥ 

; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರರಾಣಃ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು! ಸೋಷ್ಯಾವತಃ--ಬಹುಜನರನ್ನು ಸೋಷಿಸು 
ವರೂ | ನ_ನ್‌_-ಯಜ್ಪಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು (ಎಂದರೆ) | ನಾಸ್ಲೋ- 
ಫಾ ಗ ತ 
ಪೃತಿಂ- ವಾಸ್ರ್ಯೋಷ್ಟತಿಯೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ | ತೃಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವನ್ಪೃನನ್ನೂ | ಧನ್ಯಾ ಇ | 
ಸಜೋಷಾಃ-_ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವವಳೂ ಆದೆ | ಧಿಷಣಾ-ವಾಗ್ಗೆ "ವತೆಯನ್ನೂ | 
ಇ ಳನ ಒ._-ತರುಲತಾದಿ ಓಷಧಿಗಳ 

ವನಸ್ಸತೀನ್‌--ನೃಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀ ತ ಧಿಗಳನ್ನೂ 
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ಹ್‌ 


ಸ 
ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ ಏಷೇ__ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ- ನಮಸ್ಕಾರ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಜ್ಚೆ--ಸೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 





೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃಗಳೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ, ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಧನಪ್ರದಳೂ ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ವನಳೂ ಆದ ನಾಗ್ಜೇನಕೆಯನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಲತೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಧನಸ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಸಕನ ನನುಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಫೊಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifying 


(with oblations, you) Twashtri'the lord of foundations, and the goddess of - 


speech, bestower of opulence, and sharer in the satisfaction (of the other 


divinities); also the lords of ‘the forest, and the herbs, that 1 may obtain 
riches. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ |! 
ತುಜೇ ನಸ್ತನೇ ಸರ್ನಕಾಃ ಸಂತು ಸ್ವೈತವೋ ಯೇ ವಸವೋ ನ ವೀರಾಃ | 
ಪನಿಕ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಯಜತಃ ಸದಾ ನೋ ವರ್ಧಾನ್ನಃ ಶಂಸಂ ನರ್ಯೊ 
ಅಭಿಸ್ಟು ॥೯॥ ಅಡಿ 


॥ ಪೆದೆಪಾಕಃ ॥ 


| ಈ 
ತುಜೇ | ನಃ! ತಸ | ಸರ್ವತಾ॥ | ಸಂತು | ಸ್ವಃಓತವಃ | ಯೇ! ವಸವಃ | ನ। ನೀರಾಃ | 


| 
ಔನಿತಃ | ಆಸ್ತ್ಯಃ | ಯಜತಃ | ಸದಾ | ನಃ | ನರ್ಧಾತ್‌ | `ನ | ಶಂಗಂ | ನರ್ಯಃ | ಅಭಿ lel 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಗ ಸನ ಪೂರಣನಂತೋ: ವಾ ಮೇಘಾಸ್ತನೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ತುಜೇ ದಾನೇ | 
ಹ ನ ತ ಕ ಪುತ್ರನಾನು ॥ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಾನ ಆಇತ್ರರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ನಿ ಶ್ರೀ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ಚಿ ಸ್ಟೈತನಃ ಶೋಭನಗಮನುನಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕೀದ್ಲಶಾಸ್ಥೇ | 

ಬಟ್‌ ದಿ 
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AAAI AANA SS ಅ 
ಯೇ ವಸವೋ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೀರಾ ನೆ ವೀರಾ ಇವ | ಕಿಂಚ ಪನಿತಃ ಸ್ತುತ ಆಪ್ರ್ಯ 
ಆಸ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಜತೋ ಯೆಜನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಸರ್ನದಾ ನಃ ಶಂಸಮಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ನರ್ಯೊೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೇವೋಇಭಿಷ್ಟಾನಭಿತೆ ಏಸಣೇ$ಭಿಗಮನೇ ವಾ ಸತಿ ವರ್ಧಾತ್‌ ! 


ವರ್ಧಯೋತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಮೇಘಗಳು | ವೀರಾ ನ-ನೀರರಂತೆ | ವಸವಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೋ 
ಅಂತಹ | ಪರ್ವಶಾಃ--ಮೇಫಘೆಗಳು | ನಃ__ನಮಗೆ | ತನೇ_ ಅಕಿ ವಿಸ್ತ ಎ್ರತನಾದ | ತುಜೇ--( ಉದಕ ) 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪೈತವಃ- -ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ. | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ | ಪಠಿತಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ | ಆಪ್ತ್ವೈಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನೂ | ಯಜತೆಃ- -ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನರ್ಯಃ. -ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಕಳಿಸ್ರಾಸುತೂ ಸ್ರಾಸಿಸನಾಗ! ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂಸಂ-.- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾಶ್‌.- -ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 

ಯಾನ ಮೇಘಗಳು ವೀರರಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಸತತಿದಾಯಕರೋ, ಅಂತಹ ಮೇಫುಗಳು ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೊತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಲುಭಸಾಧ್ಯನೂ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 

English Translation 

May‘the Parvatas be (bountiful) to us in liberal donations; may 
they be favourable (to us) who are the establishers (of the world) like 
heroes; may the adored and adorable (deity), who is accessible (to all), 
who is friendly to man, ever grant us increase, being propitiated by our 


praise. 


ಫ್‌ ಖ್ಯ್ನ್‌ಲಡಾ್‌” 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ವ ಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿತೋ ನನಾ ತಮಪಾಂ ಸುವೃ ಕ್ಲ! 
ಗ್ರಣೇತೇ ಅಗ್ನಿ ರೇತರೀ ನ ಶೂಸೈಃ ಶೆ ತೋಟಿ (ಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ನನಾ Melo] 
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376 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೫.ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧. 
ಸೋ ಯು ಲಾ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 





| ಇ 
ನೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ತೋಸಿ.! ಭೂಮ್ಯಕ್ಥಿ ಗರ್ಭೆಂ | ತ್ರಿತಃ | ನಸಾಶಂ | ಅಸಾಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿ ! 


|. 
ಗೃಣೇತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಏಿತರಿ | ನಃ | ಶೂಸೈಃ | ಕೋಟಿ ಕೇಶ | ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ನನಾ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 

" ಭೂನ್ಯಸ್ಯ 1 ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯ | ತಾದೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ 
ಅಫೆವಾ ಭೂನ್ಯೋ ಭೂಮೇರೇವಾರ್ಹಃ ತದುಚಿತವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನ್ನೀಯೆಮಪಾಂ ನಪಾತಂ' ರಕ್ಷಕಂ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮತತ್‌ | 
ಶೋಭನಸಾಸಾದಿನರ್ಜನನತಾ ಸ್ರೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ತುತವಾನಹಂ | ಸ ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನುಸ್ತ್ರಿಸು 
ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟನ್ಯೇಸು ತ್ರಿತ್ವಾಪನ್ಮೇಷು ತಾಯೆಮಾನೋಗಗ್ನಿ ರೇತರಿ 'ಗೆಂತರಿ ಮಯಿ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ ಗೃಣೇತೇ |.ನ ಗರಣಂ ಕುರುತೇ! ನ ಶ್ರುಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತುಶೋಚಿಷ್ಯೇಶಃ ಪ್ರದೀಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸನ್‌ ವನಾ ವನಾನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ದಹತೀತೃರ್ಫಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ. _ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದನನೂ | ವೃಷ್ಟಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದನನೂ ಆದ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ! 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ | ಅಸಾಂ: ನಪಾತಂ- -ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತೋಸಿ- ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತಃ-ಸ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಏತರಿ-_(ಅನನನು ಸಿಸಿ 
K (ಅವನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ಶೂಷೈಃ- -ಸುಖಕರ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ನ ಗೃಣೇತೇ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ- -ಪ್ರದೀಪ್ತ ವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ಸಿ.ರಿಣಾತಿ_ಜಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


— ಇ 
ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದನನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸನೂ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಗ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಸದ್ಭುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
a ಈ | | ನ 
ನ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೀಫಿಸುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ls ರಶಿ 12೦0 
ಸೋಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವನಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ೆ 
೩ನ ತಿಂ 


' English Translation 


I glorify with unqualified 


; ಕೆ praise the embr 0 of | ಡಾ 
rain, the grandson of the waters, Y the earth-fertilizing 


Agni, who is threefold, who rages (upon 
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ರಾಕಾ ಗೂ/ೂ ಪಜಯ ಳಾೌ/ಕೂ ಲಸಹಮದಿ ಇೂಮುಯು್ಮ ಮಚಾ ೈೈ ೈ ೈ ಾಾ 
me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
consumes the forests. ಮು 





( ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಕಥಾ ನುಹೇ ರುದಿಯಾಯ ಬ. | 
ಕಥಂ ಮಹೀ ರುದ್ರಿ 2 ಬ್ರವಾಮ ಕದ್ರಾಯೇ ಚಕಿತುಷೇ ಭಗಾಯ। . 


| | 
ಆಪ ಓಷಧೀರುತ ನೋ 5ವಂತು ದ್ಯೌರ್ವನಾ ಗಿರಯೋ ವೃ ಕ್ಷಕೇಶಾಃ | 
| | ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ ಸ 


ಕಥಾ | ಮಹೇ ರುದ್ರಿ ಯಾಯ ಬ ನ್ರಿವಾಮ | ಕತ್‌ | ರಾಯೇ ಚಿಕಿತುಸೇ ಭಗಾಯ 


ಆಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಉತ | ನಃ ಅನಂತು | ದ್ಯೌಃ | ನನಾ | ಗಿರಯಃ|ವೃಶ್ಷೂಕೇಶಾಃ ll ae Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಯಮತ್ರಯಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಯ 
ಮರುದ್ಗಣಾಯ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತೀಃ | ಕತ್‌ ಕಿಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಚಿಕಿತುಷೇ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ ಭಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬ್ರವಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚಾಪ್ಪೆಕೀಂ€ಜ್ಹೇವತಾ 
. ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ವ್ಯೌದುಣ್ಯಡೇವತಾ ವನಾ ವನಾಸಿ ಗಿರಯೋ ವೃಕ್ಷಕೇಶಾಃ | ವೃಕ್ಷಾ ಏವ ಕೇಶ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಏತಾ.ಉಕ್ತಾ ದೇನತಾ ನೋಸ್ಮಾನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಯೇ--( ನಮಗೆ ) ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಲು ಮಹೇ--ಸೊಜ್ಯವಾದ | ರುದ್ರಿಯಾಯ- ರುದ್ರ 

ಸುಬ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಕ್ಕೆ | ಕಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಬ್ರವಾಮು- ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸೋಣ? | 

'ಚಿಕಿತುಸೇ_. ಸರ್ವಜ ನ್ಹನಾದ | ಭಗಾಯ- -ಭಗನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಕತ್‌_- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ | 

` ಉತ- ಮತ್ತು 1 ತ 1 ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀಃ--ಓಸಧಿಗಳೂ | ದೌ 8 ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೀವತೆಯೂ | 

ವೃ್ಣಕೇಶಾಃವೃಕ್ಷರೂಸವಾದ | ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರೆಯಃ8--ಗಿರಿಗಳೂ | ವನಾ--ನನಗಳೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` 
ನಮಗೆ ಧನಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸುವ ಕಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಗಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಭಗನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ? ಮತ್ತು 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ; 
ಹ ಸೂಯಿ ರಾ ರ ಲಘ) 
; ತಗಳೂ ವ 
 ಅಜ್ಜೀನತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ವೃಕ್ಷಕೂಸವಾದ ಶೇತಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವ ನಗಳೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| English Translation 


{ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪:೧. ' 
೨18 | 





How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 


mountains, whose tresses are trees. 


Nd 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ॥ 
} ಜೇ | | | 
ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ಸ ನಭಸ್ತರೀಯಾ ಇಸಿರಃ ಪರಿಜ್ಮಾ! 


| | | RK 
ಶೃಣ್ವಂತ್ವಾಪಃ ಪುರೋ ನ ಶುಭ್ರಾಃ ಪರಿ ಸ್ರುಚೋ ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯಾದ್ರೇಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತಿಃ | ಗಿರಃ | ಸಃ | ನಭಃ | ತರಯಾನ್‌ | ಇಸಿರಃ | ಪಠಿಂಜ್ಮಾ | 


| | - I | 

ಬ ಶೈಣ್ವಂತು | ಆಪಃ | ಪುರಃ | ನ ಶುಭ್ರಾಃ | ಪರಿ | ಸ್ರುಚಃ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯ ಅದ್ರೇಃ ll ೧೨ ॥ 

| | | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

|] | ಜಾ ಎ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೈಣೋತು | ಕಃ | ಊರ್ಜಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಪಶಿರ್ಜಾಯುಃ | 
| ಶ್ರುತಿ ನಃ, ನ್ನಾನಾಂ ಸತಿ | ಪ್ರಾಣೋಸಾಧಿಕಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ' ಕೃತ್ಣಾತ್ರೃತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
1 ಇ a ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಲ್ಪಯತ್‌ |.ಮನು. ೫-೨೮ | ಇತಿ 1 ಸೆ 
ಸ ಸಾ ತ ರೀಯಾನ್‌ ತರಿತನ್ಯ ಇಸಿಕೋ ಗಮನಶೀಲಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ! 
ಕ ಹ ಹ ಕ ; ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ [ ಪುರೋ ನ ಪುರಾಣೇವ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪಾ ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯೆ 
ಕ ( ಹ ಇ 

| ಸ್ಯಾ ದ್ರೀರ್ನೀಘಸ್ಯ ವಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಾ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸ್ಟುಚಿಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ॥ 

4 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

| ನಭಃ-_ಅಂತರಿಕದಲಿ | ತರಿ ತ | 

| ನನೂ | ಪರಿ ನನ ಇ ಎ ೇಯಾನ್‌-ಸಂಚಂಸುನನನೂ | ಇಪಿರ೬(ಸರ್ವದಾ) ಚಲನವುಳ್ಳ 
‘ ಸಃ ರ್‌ ನ ಜ್ತ ಲ ಊರ್ಜಾಂ--ಶಕ್ಷಿಗಳಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿ8__ಒಡೆಯನೂ ಆದ | - 
| ಬಳ | rR ನ ; 

ಲ ಮ್ಮ! ಗಿರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯ-- 
| ಸಾ >  CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 

ರ್ನ 


ಇ ಗ್ಣಾರ ಸಹನ ಹಾರ ಸ ಇರ ಮಿ ತ್‌ಅಾಧ್ಯಾಕಾ ತಿ ಸರಳಾರಾ ತಾರಾ -ತದ್ದಿ ಕಶ ತಳ್ಳ ಇಂವಪಾಶಾಾಾ ತಪಾ ಗು ಮುಳ ಸ್ತ ಗ್ಗ ಅ ರ್ತುಜ್ಯ್ಯರಾ ಈ ಬಗಾಶಾ ಲೌ ಸ್ಟಲಾಸ ಬ್ರ ತ್ತರ ಶವ ಲ್ವಛ ಕಾಲಾ ಇತ್ತ ಎಡಿ ಗಾ ತೌಷ್ಟ್‌ ಡೌ ಬ ಪ್ರ ಸಗಾತಾಟ್ರ ಎ) ವ್‌ ಸತಾ... ಸಾತ 7. ಡಿ ಸ್ವ ಶಾ ರಾವು 3ೌ ಗಳಿ ನ್‌್‌ ಎಮಿದೆದಾರ್‌ ಇಸ್ರಾ ಕಾಲಾ, ಅ ಇ. ಹಿ ರಾಲ್‌ ಪದಾತಿ ಜತ ಜಾ ರಾರಾ ಬೆ ಜಂಚವ ಇಗ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಜಸ ಪಗಡಿ ತಾ 


ಅ. ೪. ಅ.೨. ವ, ೧೫. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 879 


ಅ ್ಮ್ಪಅಪಅಂಸಪೂೂ.ಾೆಲ್ಯಬಪಲಭಿಲಲಲಿಲಿರಿಕಾಕ ಲ ಲಲ ಕಾಬಾ ಹಾ್ಯೂಯ ರೂಪಾಯ ಯಾರಮಾಾಜ 
ಆತ್ಯುನ್ನತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಅದ್ರೇಃ- -ಸರ್ವತದ | ಪರಿ__ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ರುಚಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ 1 


ಪುರೋ ನ-ಸಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ ಆದ | ಆಸೇ ಉಡಕಗಳೂ | ಶೃಣ್ವಂತು.- - 
(ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ. ` 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನವನೂ ಸರ್ವದಾ ಚಲನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ ವಾಯುದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪರ್ವತದೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಪಟ್ಟಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೂ ಫನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲ. 


English Translation 


May the lord of vigour, (Vayu), hear our prayers; he who traverses 
the firmament, thé circumambient : may the waters hear, bright as cities, 
flowing round the towering mountains. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃಿ 
| | 
ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ನ ಏನಾ ಬ್ರವಾಮ ದಸ್ಮಾ ನಾರ್ಯಂ 
| | 
ದಧಾನಾಃ | 
| | | | 
ವಯತಶ್ಚನ ಸುಭ್ವ ೧ಆನ ಯಂತಿ ಸುಭಾ ಮರ್ತಮನುಯತಂ ವಧಸ್ಥೈಃ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿದಾ I ಚಿತ್‌ | ನು! ಮಹಾಂತಃ | ಯೇ! ವಃ i ಏನೂ | ಬ್ರನಾಮ | ದಸ್ಮಾಃ | ರ | 
ದಾನಾ 
ನಯೆಃ | ಚನ | ಸುಭ್ಬಃ | ಆ | ಅನ | ಯೆಂತಿ | ಶ್ಚುಭಾ! ಮರ್ತಂ | ಅನುಂಯತಂ | ವಧ್ವಸ್ಸೈಃ l 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೂಯೆಂ ನಿದ | ಜಾನೀಥ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಹೇ ದಸ್ಮಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯ ಏನಾ ಗಂತಾರೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಸಜಮಾನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ 
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I, NTI ಪೌಡ ಗಾ 
ಪರ್ಕ ಚ್ಮಾಧಾ ತಾ, ರಾ ಉಾಲಾಫಾ TNE ನಾ ದಾ ಕಾತ್‌ I ತಾತ ದಿ ತಾಡಿ yy 





ಇ 


ಹನಿರ್ದಧಾನಾ ದದಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ನಾ ವಯಂ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತಿಂ'1 ಯದಾ! ಯೇ ವೋ 
ಯೂಯನಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಯೇ ಯೂಯಮೇವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಂತಾರಸ್ತೇ ನಿದ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ವಯೆಶ್ಚನಾಗಂತಾರಕ್ಚೈತೇ ಮರುತಃ ಸುಭ್ವಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಆ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮವ 
ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಸ್ಷುಭಾ ಕ್ಷೋಭಕೇಣ ಸಹಿತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ವೈರಿಣನುನುಯತಮಭಿಗತಂ ವಧಸ್ಥೆ ಫರಾಯುಧ್ಯೈಃ ಪರಿಹರಂತೋವ ಯಂತಿ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಂತಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಿದ-ನನ್ಮು ಸ್ತು ತಿಯನ್ನರಿಯಿಂ। 
ದಸ್ಮಾಃ--ಆಕರ್ನ್ಷವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಏವಾಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ | ಯೇ-ಯಾವ ನಾವು | 
ವಾರ್ಯಂ---ಆದೈತನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾ*--ಹಿಡಿದನರಾಗಿ | ಬ್ರನಾಮು-ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ವಯಶ್ಚ ನ-ನಮ್ಮಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುಭ್ಭ್ಛಃ---ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ | ಕ್ಪುಭಾ- -ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನ್ನೂ | ಅನುಯೆತಂ--ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಮರ್ತಂ- ಮಾನವನನ್ನು | ವಧಸ್ಥೆ $3 ಆಯುಧಗಳಿಂದೆ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ | ಆ-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 
ಅನ ಯೆಂತಿ--ಬರುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಅಕರ್ನಕವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆಡ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ನಿನುಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಕಿಸುತ್ತೀನೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯಿರಿ. ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ 


ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವರನ್ಸೆಡುರಿಸುವ ಮಾನವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಸ 


| English Translation 

Mighty Maruts, 

who repair to you re 
coming hither, 


of goodly aspect, quickly hear (the praises) that we 


peal; offering acceptable (001೩1015) : (the Maruts) 
well-disposed, come down to us, 


ಕ್ರ d [ ಆ ೧ ಆ 
weapons the mortals opposed to them, (des rOying) with their 


(overcome) by agitation. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜನ್ಮಾಪಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸುನುಖಾಯ ವೋಚಂ | 


| | | 
ವರ್ಧಂತಾಂ ದ್ಯಾವೋ ಗಿರಶ್ವಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಉದಾ ನರ್ಧಂತಾಮಭಿಷಾತಾ 


ಅರ್ಣಾ8 ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


[ಎಂ 
ಆ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ! ಜನ್ಮ! ಅಪಃ | ಚೆ | ಅಚ್ಛ ರಾಯ ವೋಚಂ 


| 
ವರ್ಧಂತಾಂ | ದ್ಯಾವಃ | ಗಿರಃ | ಚಂದ್ರೂ ಅಗ್ರಾಃ 1 ಉದಾ | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಭ್ಬಿಸಾ ಇ: | ner: ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ದೈವ್ಯಾಸಿ ದೇವಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನ್ಯಪಶ್ಹಾಪ- 
ಸಾಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ರ್ವಂ ಸುಮಖಾಯ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಯ ಮರುದ್ಲಣಾಯೆ ವೋಚಂ | ಬ್ರನೀಮಿ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ನರ್ಥ:ತಾಂ | ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯೋತನಮಾನಾಃ ಸ್ವಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿನ್ಯಶ್ನಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಆಹ್ಲಾದನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅರ್ಣಾ ನದ್ಯಶ್ನಾ- 
ಭಿಷಾತಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಭಕ್ತಾ ಉದೋದಕೇನ ನರ್ಧೆಂತಾಂ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನಂತು॥ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾಸಿ- -ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಲಿ | ಪಾರ್ಥವಾನಿ- ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧನಾದುದಾಗಲಿ 
ಆದ | ಜನ್ಮ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಆಪಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮ- 
ಖಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅರ್ಹನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫೋಚೆಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ವ್ಯಾವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ8- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | 
ಗಿರಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಭಿಷಾತಾಃ--( ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ) ಪೋಷಿತ 
ವಾದ | ಅರ್ಣಾಃ- ನದಿಗಳು | ಉದಾ--ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಾಂ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಲಿ, ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಉದಕದೆ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಿನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರನಾದ ಅಗ್ರ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತನಾದ ನದಿಗಳು 
ಉದಕದಿಂದೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ತುಂಬಿಹರಿಯಲಿ). 
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I 
[English Translation 


. Toffer adoration to the company of[ the Maruts deserving of sacred 


sacrifice, to obtain the waters, whether born of. heaven or earth: ' 
praises prosper : may the joy-bestowing heavens (flourish): may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water 


may my 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಪಜೀೇಪಡೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿ ಧಾಯಿ ನರೂತ್ರೀ ವಾ ಶಕ್ರಾ ಯಾ 


| 
ಪಾಯುಜಿಶ್ಚ । 


| | | 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಖುಜುವನಿಃ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಪದೇಪದೇ | ಮೇ ಜರಿಮಾ |1ನಿ। ಧಾಯಿ | ನರೂತ್ರೀ | ವಾ| ಶಕ್ರಾ! ಯಾ! ಸಾಯ್ತುಭಿಃ ಚ! 


i 
ಸಿಸಕ್ತು | ಮಾತಾ | ಮಹೀ ರಸಾ. ನಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ರಿಭಿಃ | ಜುಜ್ದೂಹಸ್ತಾ | ಖುಜ್ಚುವರಿಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಜರಿಮಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇ ಮದೀಯಾ ಪಜೀ ಪದೇ ತದಾ ತದಾ ಭೂಮೌ ನಿ ಧಾಯಿ। ನಿಧೀಯತೇ। 
ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಚ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ತಾ ಸತೀ ಸಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ನರೂತ್ರ್ಯಸ್ಮ- 
ದುಪದ್ರನನಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತಿ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜ್ಯಾ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಿಷಕ್ತು ಸೇವತಾಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಅಥವಾ ಸ್ತುತಾ 
ನೋಸಸ್ಕಾನ್‌ ಸಿಸಕ್ತು | ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತನಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತೈಃ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸೊ ತೃಳಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತೈ81 ತೇಷಾಂ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ ಪ್ರೀತೇತೃರ್ಥಃ | ಯುಜುಹಸ್ತಾಸ್ಮದನುಕೂಲಹಸಾ ಚುಜುವನಿ॥ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾ ಭನತು ॥ ಸ ಠ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇ--ನನ್ನ | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಸಜೀ ಪದೇ 


ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ | ನಿ ಧಾಯಿ--ಆರ್ಸಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ಯಾ. ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಕ್ರಾ h ಧಾ 


-ಕಕ್ಷಿಯುತನಾಗಿದ್ದು | ಪಾಯುಭಿ॥-_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ| ವರೂತ್ರೀ-- 
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eS 


ದ್‌್‌ ಅ ಇಶಾ ಹಬಾ ರಾರ ತಎತ್‌ಇವೌಇದದದ್‌ 


, ಆಪನ್ನಿವಾರಕನಾಗುತ್ತದೆ | ನ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಮಾತಾ-_ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನನಳೂ | ಮಹೀ 

ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ರಸಾ-ಸಾರನತ್ತಾದನಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸಿಷೆಕ್ತು--ಸೇವಿಸಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ- ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ಯಜುಹಸ್ತಾ-_ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತೆ ವುಳ್ಳವಳೂ | ಖುಜು- 
ವನಿೀ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಮತ್‌ ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದು ತನ್ಸ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಪಸ್ಸಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ನಿರ್ಮಾಕಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಸಾರವತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಥಿ ಯು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಹೆಸ್ತ ಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


My praise has been continually proffered as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation: may the maternal and venerable earth 
accept our (praises), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good: 


| ಸೇಹಿತಾಪಾತಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮು ನಮುಸಾ ಸುದಾನೂನೇನಯಾ ಮರುತೋ ಆಚ್ಛೋಕ್ಸಾ 
ಸ್ರಶ್ರವಸೋ ಮರುತೋ ಅಜ್ಛೋಕ್ಕ್‌ | 


| ಚ | 
ಮಾ ನೋ ; ಹಿರ್ಬುಡ್ಗೊ 4 ರಿಷೇ ಧಾದಸ್ಮಾಕಂ ಭೂದುಪಮಾತಿವನಿಃ ॥ 


೩ ಪೆದೆಪಾನೇ ॥ 
I [3] | 
ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ನಮಸಾ | ಸುಂದಾನೂನ್‌ | ಏವ್ಯಾಯಾ | ಮರುತಃ। ಅಚ್ಛ೯ಉಕ್ತ್‌ | ಪ್ರಃಶ್ರವಸಃ। 
ಮರುತಃ | ಅಚ್ಛಉಕ್ಕಾ, | 


| 
ಮಾ | ನಃ | ಆ! ಬುಡ್ಡ್ಯಃ | ರಿಷೇ | ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂತ್‌ | ಉಪಮಾತ್ತಿನನಿಃ ೧೬ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯಂ ಕಥಾ ಕೇದ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚರೇಮ ನಮಸಾ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣಾನ್ಸೇನ ನಾ 
ಸುದಾನೂನ್‌ ಶೋಭನದಾನಾನ್ಮರುತಃ | ಏನಯೈೆವಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣಾಜ್ಛೋಕ್ತಾವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ನಚನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಾನ್ಮರುತಃ ಕಥಂ ಪರಿಚಕೇಮ | ತೇಷಾಂ ಮರಾರಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಥಂ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಾ ಭನಂತಿ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | ಅಭಿಗಂತ್ರ್ಯುಕ್ತಿ! ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ ನುಯಿ | ಯದ್ಧಾ | ಪ್ರಶ್ರನಸಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಸ್ಯ ಮನಾಜ್ಫೋಕ್ತೌ ಸ್ತೋತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮರುತಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ ದೇವೋ 
ನೊಟ್ರಸ್ಮಾನ್‌ ರಿಷೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಪಯತು | ಸ ದೇವೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್‌ 
ಭನತೂಸಮಾತಿವನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ |. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನೂನ್‌ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಾದ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) | ದಾಶೇಮ -- ಪೂಜಿಸೋಣ? | ಏವಯಾ-- 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌--ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ. ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತ್ತಿಯಿರಲು | (ಕಥಂ- ಯಾನ ರೀತಿ) | 
ಪ್ರಶ್ರವಸಃ-ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗಬಲ್ಲದು? | ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧವಿದ್ದು | ಮರುತಃ--ಮುರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ?) | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ&-- 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷೇ-_ಹಿಂಸೆಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೆ| ಮಾ ಧಾತ್‌-ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಿರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನ್ಮು | ಉಪಮಾತಿವನಿಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಿಕನಾಗಿ | ಭೊತ್‌- -ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾನ ರೀತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲಿ? 
ಆಥವಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಜನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ? ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


How may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
adore 


the Maruts with present praise in ೩ fitting manner, the glorious 
Marut 


8 with present praise? may Ahirbudhnya contrive not for our harm: 
may he be the destroyer (of our enemies). | 
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ನಮವ ES ್ಪ6್ಪೂೇು ತ್‌ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ ನಾಮಕನಾದೆ ದೇವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಕಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧; ೨-೨೪).] ಆದರೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದು ಗೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಘಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಕೇವಲ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಹಿ: ಅಯನಾತ್‌ ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಫಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ “ಅಯೆಮಹೀತರೋಕ್ಶಹಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೆ ಉಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | » ಸರ್ಪವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವು. ಆದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುವುದು ಎಂರ್ಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ ಸಿನಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆಹಂತ್ಯಸೌ ಭೋಗೇನ ಇತ್ಯಾದಿಃ | ದುರ್ಗ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದೆರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಕನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨.೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಹಿಗೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಶಬ್ದ ಕೈ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಆದಕ್ಕೆ ಅಹಿಶಬ್ದ ಕೈ ಡೇನನಿಶೇಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬಾಧ್ನೊ ಸೇ ೩ ಮಯಸ್ಕಃ ಶಿಶುಂ ನ ಸಿಪ್ಕುಷೀನ ವೇತಿ ಸಿಂಧು 1 
ಯೇನ ನಪಾತಮಪಾಂ ಜುನಾಮ ನುನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯೆಂ ನಹಂತಿ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೧೮೬.೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಶಾವಿಶೇಷನೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. «ಅಹಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾನೀ ಅಹಂತಾ 
ವಾ ಅಹೀನೋ ವಾ ಅಹನ್ಯಮಾನೋ ವಾ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಂ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷೆಂ ತದರ್ಹತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರೀ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ 
ಹೆಸರಿನ ದೇವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ ದೇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂವೇನು ಎಂಬ ವಿಷ 
ಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ಅಹಿರ್ಬ್ಯುಧ್ಧ್ಯ8 | ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುದ್ದ್ಯೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
[26] | [Vol. 19] 
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ಹ AAARAAR ARENT NN 
ತಾಗಿ 3 ಫಾ ತ. ಸಾಂ ಹೃತ್‌ ತಾತಾ ತ್ಮ ತಾಪಿ ನ ಅ ಭಾ ನಾವಾ ತಾ ತ್ಯಾ ಸ 
ಡ್‌ ಡೊ 


ಬುಧ್ಧ ನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ | ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬುಧ್ಧಮಂಶರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ; ಧೃತಾ ಆಪ 
ಇತಿ ವಾ! ಇದಮುಪೀತರದ್ಭುದ್ದ ಮೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | ಉದಕಗಳನ್ನು : 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಮ 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನನಿರ್ದೇಶನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರೇ ಹೊರತು 
ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಉಸಲಬ್ಧ ವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಮಥಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಬ್ಬಾ ಮುಕ್ಳೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುದ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಸೀದನ್‌ | 
ಮಾ ನೊಲಹಿರ್ಬುಧ್ಕೋೋ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ ll 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕವಿಯು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಹಿಶ್ಚಾಸೌ ಬುದ್ಭ್ಯಶ್ಚೇತ್ಯಹಿರ್ಬದ್ಧ್ಯೋಂಗ್ನಿ 
ಬುಧ್ಧ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಹಿತ್ವವು ಅಗ್ನಿದೇವನ ಗುಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗಿರುನಂತೆಯೇ, ವೃತ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರ ನೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇನ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತೈನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನು (ಧುನಿಃ) 
ಮತ್ತು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವನನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಹಿಶಬವು ವ ತ್ರನ 
ಗುಣವನ್ನು ಶೋರಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ರ ಸ 
ಸುವೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪದದ ತಾತ್ರರ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟದ್ದಾ ಗಿದೆ. ತ 


ಸ ಜಾಯೆತ ಪ್ರಥಮಃ ಹಸ್ತಾ 3ಸು ನುಹೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 
ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋ ಯುವಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೪.೧.೧೧) 
ರ ಶೀರ್ಷರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋಚರಾಶತೀತವಾದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು | ದ 


ಅಗ್ಠಿ ಸರ್ಯಾಯವಾ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಚ 
ಅಹಿನೃತ್ರ, ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎಂ ರಮ ಉದಾರಣೆಗಳಿಂ 


ಅಗ್ನಿ ವ 
ಯಬ ತಳಯ 110 ತಾವ ಸಮಾನವಾಗಿ 
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ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ವ್ಯದೇವತೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಸವಿತೃ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು, : ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಷಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವ 
ತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖು. ಸಂ- ೭-೩೪-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶೀಷಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌, ಅಬ್ಬ ಎರಡಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ( ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣದಿಂಡೆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ಬಜನು ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಸದವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾಗ್ನಿಯ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಶಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಸುರನಾಯಕನಾದೆ ವೃತ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದೆ, 
ದೇವ ಅದೇವ ಎಂಬ ವಿರುದ್ಧ ರೂಪಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಸೇಷಣವು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲದು 


ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಃ ( ೧-೭೯-೧ ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮುನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಸುರನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 
ತ್ರದೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಪದವು ಅಸುರನ ನಾಮವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಸವಮಣೋ ದೇವವೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಹಂಸಿ! 
ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು॥ 


(ಬಂ ಸಂ. ೭-೧೯-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧುನಿಯೆಂಬುದು ಅಸುರನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯೆನ್‌ (೧೦-೧೧೩-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೧-೧೭೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಧುನಿಃ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರೆನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಪದವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವ ಮತ್ತು ಅದೇವ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯ ಪದವು ದೇವತಾಪರವಾದೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅದು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ. ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಜಿ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ದೇನತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 2 


ತಾಸು ನಾ ಅಹಿನಾ ಬುಧ್ರೇನ ಪಕೋಕ್ಲಾತ್ತೇಜೋದಧಾದೇಸಷ ಹ ವಾ ಅಹಿಬುದ್ದ್ಯ್ಯೋ 
ಯದಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೊಣಗ್ನಿನೈ ವಾಸು ತದ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಪಕೋತ್ಲಾತ್ತೇಜೋ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬.) 
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ಹ 








ತ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ ನೆಂದರೆ ಆಗಿ ಿಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ತಸ ಇನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೈ : | 


ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ಅಹಿಶಬ್ದಬುಧ್ದ್ಯಶಬ್ಬದ್ದ ದೃಯನಾಮಕಾಗ್ನಿನಿಶೇಷೇಣ ಪಕರೋಫ್ಲಾತ್‌ ಸರೋ- 
ಕ್ಲರೂಪೇಣ ಕೇಜೋದಧಾತ್‌ | ಯೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೊಟಗ್ಗಿ ರಸ್ತಿ ಏಷ ಏವಾಹಿಶಚ್ಸೇನ 
ಬುಧ್ದ್ಯಶಚ್ಚೀನಾಭಿಹಿತಃ ॥ (ಸಾ. ಭಾ.) 


ಅಹಿ ಬುದ್ಧ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ನಿವಾಚಕಗಳು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವನ ಸರೋಕ್ಷತ್ವೆವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧ್ಯಸದವು ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ....ಎಂಬ (೪೧-೧೧) ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ಪವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷತ್ಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್‌ ವೂ ಆಶೀರ್ಷತ್ವೆವೂ, ಗುಹಮಾನತ್ವವ್ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಬುದ್ಭ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಅಗ್ನಿಯ ಇದೇ ಪರೋಕ್ಸತ್ವವೂ, ಬುದ್ಭ್ಯತ್ವವೂ ಸಹ 


ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸೂರೆ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನನೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿಧಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ಸಗ್ರಂ ಚರತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಬುಧ್ಧ | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯನಾಚೋ ಭರಂಶೇ ಮಹದೆ ೀವಾನಾಮುಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 


ಬ ಬಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಿ ವ್ರ 9 

ಸ್ಯ ಸ ರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ 33 ಚರಕ್ಕಿ ಶ್ಷೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ರ್ಯಭೂತಃ ತ್ರ ವರ್ತತೇ, ಸೂ :ರ್ಯಭೂತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇನಿ; ಅಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 

ಮೇಲಿ ವಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂರ ನು ಗುಹಾಹಿತ 


ಡ್‌್‌ ನಾದಾಗ ಅಹಿಶಬ ರಿ ವಾಚ್ಯನೂ 


ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ; 
(೫-೪೦-೬) | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ನರೋ 
ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ಆಗಿರಬಹುದು, 


(೧-೧೧೭-೫) ಗೊಳ್ನೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ 
ಕ್ಷತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನು 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ ಕ್ಹಮಪ್ಪ ೩ಪೀವೃ ತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಲಿಯಂತಂ | 
ಉಶೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತ ಸಭ್ಹಾಂಸಮಹನ್ತ ಹಿಂ. ಶೂರ ನೀರ್ಯೇಣ ॥ 


(ಖು, ಸಂ, ೨-೧೧-೫) 
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ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವಪ. ೧೬ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 889 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಹಿಯೆನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾಹಿತೆಂ, 
ಗುಹ್ಯಂ, ಗೊಳ್ಳೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಗೂಳ್ಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೫ ೪೦-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೀವೃತಂ, ಅಪವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದೆ ಅಥವಾ ಬುಧ್ಭ್ವೈನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರತ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೪-೧-೧೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದಕಿ, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಹಿತ್ಚವೂ ವೃತ್ರತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ವೈದಿಕವಾದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಅಹನ್ಹೃತ್ರಮೃಜೀಷನಮ ಔರ್ಣವಾಭನುಹೀಶುವಂ | ಹಿನೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೬) 





ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಕುರಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖು, ಸಂ. 
೨-೧೧-೧೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುನಾಗ ಔರ್ಣಃ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸದೃಶಮಿತೃರ್ಥಃ | ತತಃ 
ತನೋರೂಪಸ್ಯ ಹನನಾತ್‌ | ತಂತುವಾಯುಕೀಟ (ಜೇಡರಹುಳು) ದಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ತಮೋರೂಪನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಯೊಂನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ 
ಗಂಧರ್ವನು. (ಸೂರ್ಯನೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದೇ ಸೆಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). ಅಲ್ಲದೇ, 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ! 

ಕುಲಾಯಿನಂ ಘೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಾಧು 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೋಫಿಯಾದ ವೇದಿಯನ್ನು ಊರ್ಣವಂತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣವಂತಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಔರ್ಣವಾಭಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅನೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತ ತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
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800 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 





ARARAAAAAAAAARAAAARANARRANAAA 


ಮಾನಾ ನಾ ೌ ಶಾ ರ್ಸಫಒಸಸ್ಯಾತಾ, ಕಾ ಕ ವ ವ ಬಾಣ ಸಪ ಮಾ ನಾ ದುಡು 


ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದೃಥಾಗ್ನೇಃ ಶುದ್ರಾ ನಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ವ್ಯುಚ್ಚರಂತಿ ಏವ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಚ್ಚರಂತಿ......ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನಂತೆಯೂ, ತಂತುವಾಯುನಿಫಿಂದ ತಂತುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಂತೆಯೂ ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಗಳೂ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ನರ್ಣನೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, 
ಆಗ ಸೂರ್ಯನಾಭಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿನಾಭಿ)ಗೂ, ಆತ್ಮನಾಭಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪.೫ ರಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತತಂತುವಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜೇಡರಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೯.೩). ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲ್ವಿ, ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದೆ, ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ವೃತ್ರನಾಮಾಂಕಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರೆ ಆಗ ದೇವಸಂಜ್ಞ, ಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶಥಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸೂ ಶ್ರೇ ಸಮಾಸಯತೇ ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೩-೧೦)' 


ಇವೇ ಮುಂತಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸುಸುಪ್ತ $ನಸ್ಥೆ. ೬ದು ಹೇಗೆಂದಕೆ, 


ಅತೃಪ್ಪ್ನವಂತಂ ನಿಯತನುಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಸಾಣಮಿಂದ್ರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೧೯.೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಬುಧ್ಯಂ, ಸುಷುಷಾಣಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು, ಬೋಧನಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಎ ಫ್ರ ನಕಚಗಳು ಅಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯೆನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಿಗಾಗಲಿ, ಸ್ಪಾಸಕಾಲ ಮತ್ತು ಬೋಧಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿನೆ. 


ತದೀದ್ರ ಪ್ರೇನ ನೀಗ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ಸಸಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾಚೋಧಯೋಹಿಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೦೩-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯ 


ಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಪರಾಕಮುದಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸುಪ್ತಾನಸ್ಸಯ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂ ಚಿ 


ನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಉಸಷಬು ಸ್‌ 

ಸರ್ಬುಧಃ, ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ (೫.೧.೧; ೪.೨೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸುಪ್ಲಾವಸೆ ಯನು ಪ್ರಜೋ 
ಧಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸುಪಾ ವಸೆ ಷಿ ತಜಗ್ಬ ಯಲ ಬ) 
ವ ವ ಸನ ಸನಾನ್ಯ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರೈನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗಿ, ಗಾಗಲಿ, ಆಹಿತ್ರ ಅಥವಾ 
ೈಶ್ರತ್ವ. ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಡೀನತ್ವ, ಇದರಂತೆಯೇ, ರಷ್ಟ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EEE EE ES ಸಸ್ರಾಅಧ್ಸ 
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ಬು ರರ್ಗ್ಸೌ್ರಿಯತೆ ಫಸ ಫಾ 
ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ಜಘಾನ | 
| | | (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೭) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂತಮಹಸ್ತನಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಷಾತ್‌, ಅಹಸ್ತ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೃತ್ರ, ಅಹಿವೃತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರ ವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ ವನಾನಿ | 
ಅತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ಪಡ್ಗಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ನಿಕ್ಷು ॥ 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತೆಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನಗಳು ಬುಡ್ಗೇ ರಜಸಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಹಿರ್ಬಾಧ್ದ್ಯನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪರೋಕ್ಷತ್ತೈವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯದೇವನೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪಶುಮತ್ಯೈ ದೇನಾಸೋ ವನಶೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವ 
| 
ಚಿ ದೇವಾಸೋ ವನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಃ । 


| 
ಅತ್ರಾ ತಿವಾಂ ತನ್ನೋ ಧಾಸಿನುಸ್ಕಾ ಜರಾಂ ಚಿನ್ಮೇ ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಗ್ರಸೀತ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಇತಿ | ಚಿತ್‌1 ನು। ಸ್ರೂಜಾಯೈ | ಸತಾನುತ್ತೈ | ದೇವಾಸಃ | ವನಶೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ! ಆ1 
| ಸ 
ದೇವಾಸಃ | ನನತೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ! 


ಅತ್ರ | ಶಿನಾಂ | ತನ್ನಃ | ಧಾಸಿಂ ! ಅಸ್ಕಾಳ ಜರಾಂ | ಚಿತ್‌ । ಮೇ! ನಿಂ8ಯುತಿಃ | ಜಗ್ರಸೀತ ॥ ೧೩॥ 
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AANA ರೌ ತರುವ ರ್ಸಬು ರಾಕ್‌: ಬಾ 
ANN 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಡೇನಾಸೋ ಜೀವಾ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಸಿತಿ ಚಿದಿಸ್ಕಮೇವ ನುಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಸಶುಮತ್ಯೈ 
ಪಶುಸಹಿತಾಯಾಪತ್ಯಾಯ ವನತೇ ಭಜತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ಯಜಮಾನ॥ | ಆ ದೇವಾಸ ಇತಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಶಿವಾಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಮೇ ಮಮಾಸ್ಕಾಸ್ತ ನ್ವೋ ಹೇಸ ಕಾ 
ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕರೋತು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜೇನಶಾ | ಜರಾಂ ಚಿಜ್ಜರಾಂ ಚ ಜಗ್ರಸೀತ | ಗ್ರಸತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ದೇವಾಸ£--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನುತಣ್ಯಃ-ಮಾನನನು! ವಃ ಚಿತ್‌- -ನನ್ಮುನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ಪಠುನುತ್ಕೈ- ಸಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ-ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ವನತೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಸಃ-ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತ್ಯ8--ಅದೇ ಮಾನವನು | ವನತೇ-_(ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿದೇವನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಶಿವಾಂ ಧಾಸಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೆನ್ನಃ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಜರಾಂಚಿತ್‌ಕ್ಷಯ 
ನನ್ನು | ಜಗ್ರಸೀತ--ದೂರಮಾಡಕಲಿ, 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಜೀನತಿಗಳಿ ಸಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸೆಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಯತಿದೇವನು ನನ್ನ ಈ ದೇಹೆಸೋಷಣೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮನಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮ ದೇಹವು ಮುನ್ಪಿನಿಂದ ಕೃತಿಸದಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


| The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and cattle : verily, gods, the mortal worships you: may Nirriti, on this 
occasion, sustain my body with solutary food, and keep of decay: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬುತಿಯು ಜೀವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ಜೇನತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಸರೂಸ. ನಿರ್ಜುತಿಯೆಂಡಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು 


ನುಹಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ಯತಿಸದನನ್ನು ಸಢ್ನೀ 
ಫ್‌ ಿಥ್ಥೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿಸಿದ್ದಾಕೆ, 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ' ್ಸಿರಿ (ನಿ. ೨.೫) ಅನಂತರ ಈ ಪದದ 
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AAAS 
ಇಮಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿಃ ಪೃಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾಸಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಯುತಿರ್ಶಿರಮಣಾ- 
ದೃಚ್ಛೆತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ ಸತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಯೋರ್ನಿಭಾಗೆಃ ॥ 


| (ನಿ. ೨-೭) 

ಈ ಪದವು ಎರಡು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ, ನಿರಮಣಾತ್‌ | ನಿನಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪೃಥಿನೀ | 
ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದಂಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬುಚ್ಛತೇಃ; ಇತರಾ ಕೃಚ್ಛಾ)ಸತ್ತಿಃ | ದುಃಖಸಂಜ್ಞಿಕಾ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಷ್ಮಾ | ದುಃಖಕಾರಕಳಾದುದೆರಿಂದ ನಿರ್ಯುತಿ ದೇವತೆಯು ಪಾಸಕಾರಕಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ನಾಮಧೇಯತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನಶ್ರುತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ; ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದಡೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 


ಪಾಪಜನಸನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಸಕ್ಯನಿರುನಾಗ ಪೃಥಿ ಯೆಂದರ್ಥೆಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧ 


೧) ಏಕಾ ನಿನಿಷ್ಟಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀ | ಒಬ್ಬಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕಳು. 


ತಿ) ಏಕಾ ಪುನಃ ಕೃಚ್ಛ _ಮಾಷಾದಯಿತ್ರೀ | ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದುಃಖದಾಯಕಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ಕರ್ಯತಿಮಾ ವಿನೇಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩೨) 


ವನ್ನು ಉದಾಪೆರಿಸಿ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ 


“೧ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಿರ್ಜತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖಸಾಧನ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥವಾಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಸನಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನಿಷ್ಠ ದೇವತಾನಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಇರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದು 


ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ನೋ ಷು ಣಃ ಪರಾಪರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | ಪದೀಸ್ಟೃತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ 
(ಯು. ಸಂ. ೧.೩೮.೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


NL 
' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಬೆತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಜಾತಿಜೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಮಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ದುರಾಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಸತ್ವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಪಾಧಿಜೇವಕೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, 
ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





« One of the meanings of ನಿರ್ಯತಿ is sin. Itis derived from the same 
root which yielded ಖುತ in the sense of right. ನಿರ್ಯತಿ was conceived, 1t 
would seem, as going away from the Path of right. It was personified as a 


power of destruction and evil”, 
(Sacred Books of the East. Vol, 89. p. 88) 


ನಿರ್ಬತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಸನೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವೋ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವೂ ಅಡೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯುತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಜುಮಾರ್ಗ, ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. 
ಖುಜುರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸತ್ಯರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಪಾಸ ಮತ್ತು ನಾಶ ಈ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೇ ನಿರ್ಯತಿದೇವತಾಸ್ಪ್ರರೂಪಜ್ಞಾ ನವು. ಪಾಪಮಯವೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಆಥಾತೋ ನೈರ್ಜುತೀರ್ಹರಂತಿ |'ಏತೆದ್ವೈ ದೇವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಜಿತ್ವಾ ಸಮಾರೋಹನ್ನಯಂ 
ವೈ ಲೋಕೋ....., ಸಮಾರೋಹಂಸ್ತೇ ತಮ ನಿನಾನತಿದೃಶ್ಯಮಸಶ್ಯನ್‌ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೭.೨.೧-೧) 
ನಿರ್ಯತಿಸಂಭ್ಯ ಕಗಳಾದ ಇಸ್ಫಕೆಗಳನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆ) ರಚಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿವು, ದೇವತೆಗಳು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಗಿ 
ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಆರೋಹೆಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದಾಗ್ಯ ಈ ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನ 

ತೆಆಬ್ರುವನ್‌ 1 ಉಪ ತಜ್ಞಾನೀತ ಯಥೇದಂ ತನು 
ತೇಃಬ್ರುನಂಶ್ಲೇತಯಧ್ವಮಿತಿ | 
ನಾವು ಈ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಾಟಜೀಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುತಾ 
ನ್ನ ಹಃ ಚ ನ ಇಂದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವು ಅನರಿಗುಂಟಾಯಿತು. 
€ ಚೀತಯಮಾನಾಃ। | ಏತಾ 
ಜ್ನ ತಿ 
ಸ್‌ ) ತದ್ಯದೇತಾಭಿಃ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯತಿ- 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೭.೨-೧-೩) 
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AAA 











ಹ್‌, 





` ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿರ್ಬತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಆಗ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ 


ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಪಾಸರೂಪವಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನ್ಫೂ ನಾಶಮಾಡಿದರು. ನಾಶರೂಸನಾದ ಪಾಪಸಮೂಹವೇ 
ಕಿರ್ಯತಿಯು. ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ ಈ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ದೇವತೆಯೆ ನಾಶಕರವಾದೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಹ ಪೊಜೆಯನ್ಸೇ ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ವಂತಮಯೆಜಮಾನನಿಚ್ಛೇತಿ | ಯೋ ನೈ ನಸುನೋತಿನ ಯಜತೇ ತಂ ನಿರ್ಬುತಿ- 


ರ್ಬುಚ್ಛತಿ ಸ್ತೇನಸ್ಯೇತ್ಯಾಮನ್ಸಿಹಿ ತೆಸ್ಯರಸ್ಥೆ (ತಿ ಸಸ ಇಂಟ ಜೋ ಯಥಾ ಸ್ಕೇನತಸ್ಕರಃ 
ಪ್ರಲಾಯಮೇತ್ಯೆ:ನಂ ಪ್ರಲಾಯನಿ:ಹಿ ... ... ಎ... ನಮೋ ದೇವಿ ನಿರ್ಯತೇ ತುಭ್ಯ- 


ಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾನುಸಪಹತೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭ ೨.೧.೯) 
««ಎಲ್ಫೆ ಫಿರ್ಯತಿದೇನಿಯೇ, “ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ` ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿಯೇ, ಜೋರನು ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನೀನೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅನನು ಆವಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಅನಿತುಕೋ  ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲದನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಂಸಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. 


ನಮಃ ಸು ತೇ ನಿರ್ಯತೇ ತಿಗ್ಮತೇಜ ಇತಿ | ತಿಗ್ಮತೇಜಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತಸ್ಯಾ€ಏಿತನ್ನಮ-- 
ಸ್ಮರೋತ್ಯಯಸ್ಮಯಂ ವಿಚ್ಛತಾ ಬಂಧಮೇತಮಿತ್ಯಯಸ್ಮಯೇನ ಹ ವೈ ತಂ ಬಂಧೇನ 
ನಿರ್ಯತಿರ್ಬದಧ್ಯ್ರಾತಿ ... ಎ ಎಎ ೬ | 
ನ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೯) 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈೆ ನಿರ್ಜತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳ ಹರಿತವೂ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. «« ನನ್ನ ಈ ಅಯಃಶಲಾಕಾರೂಪವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸು” ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಆಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆಯೋ. ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತಿಣವಾದೆ ಆಯಃಶಲಾಕೆಗಳಿಂದಲೇ 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಇರಿಯುತ್ತಾಳೆ), 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಘೋರ ಆಸಜ್ಜುಹೋನಮೀತಿ 1 ಘೋರಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತದಾಸಣಬ್ಣು- 
ಹೋತಿ ಯತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕರ್ಮ ತೆರೋತ್ಯೇಷಾಂ ಬಂಧಾನಾಮವಸರ್ಜನಾಯೇತಿ ಯೈರ್ಬಂ- 
ಥೈರ್ಬದ್ದೋ ಭವತಿ ಯಾಂ ತ್ಯಾ ಜನೋ ಭೊಮಿರಿತಿ ಪ್ರಮಂದತ ಇತೀಯಂ ವೈ ಭೂಮಿ- 
ರಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸ ಭವತಿ ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಯತಿಂ ತ್ವಾಹಂ ಪರಿನೇದ ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನಿರ್ಯುತಿರಿತಿ 
ತ್ವಾಹಂ ಪರಿನೇದ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯೇತದಿಯಂ ನೈ ಸಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂ ನಿರರ್ಪಯತಿ 


ಯೋ ನಿರ್ನುಚ್ಛತಿ............ ,ಆಮಂತ್ರಿತೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨.೧.೧೧) 
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ESA 
“ಎಲೈ ಸಿರ್ಜುತಿದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ* ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ , 
ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ, ಇದು ನಿನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ” ಎಂದು 
ಜರ್ಪಿಸಿದಕಿ ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನುಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
“ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜಮಾನರು ಪೃಥಿ ಎಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೆಂದೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದೂಷ್ಯನೋ ಅವನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರ ತಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಫಿರ್ಯತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿದಕಿ ಆಗ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 





ನೋಪಸ್ಸೃಶತಿ | ಪಾಸ್ಮಾ ವೈ ನಿರ್ಯೆತಿರ್ನೇತ್ಸಾಪ್ಮನಾ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೃಶಾ ಇತಿ ನೆ ಸಾದಯತಶಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಸಾದನಂ ನೇತ್ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯಾನೀತಿ ... ಎ ॥ 


(ಶ.ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೨) 


ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.. ನಿರ್ಯತಿಯು ಪಾಪರೂಪವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ಪಾಪಸಂಪರ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಪಾಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿರ್ಯಕಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅನಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯಳಾದೆ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪಾಪಪೊರಿತವೂ ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳನ್ನೇ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸಿ ಅವಳನ್ನುಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾನಮ ಸಹತೇ) 


ಹೀಗೆ ನಿರ್ನತಿಯ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಯತಿಯು ಪೃಥ್ವೀರೂಸಳೆಂದರೂ ಸಹೈ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಆನಂದದಾಯಿಸಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯು. ಆಗ ಖುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿ. 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ 
ಪೃಧಿವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಜೀವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತ 





! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ 


| 
ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯಂತೀಮಿಸಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ 
ಶಸಾ ಗೋ | KR 


ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುಮ್ಮಳಯಂತೀ ದೇನೀ 


I 
ಪ್ರತಿ ದ್ರನಂತೀ ಸುವಿತಾಯ 
ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೧೮ ॥ ಇಷ್ಟ ಡ್‌ 
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AAA AAA ES SN 
| ॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


[-] ವಿ : | J 
ತಾಂ! ವಃ | ದೇವಾಃ ಸೂಮತಿಂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ | ಭಃ ಅಶ್ಯಾಮ | ವಸನಃ ಕ | ಗೋಃ। 


ಸಾ | ನಃ ಸ್ಪುದಾನುಃ | ಮು ) ಳಯಂತೀ | ದೇನೀ | ಪ ತಡ ದ್ರವಂತೀ | ಸುವಿತಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ | 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


- ಹೇ ದೇನಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೋ ಯುಷಾ ಕಂ ಸೈಭೂತಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ 
ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಮನನಸಾಧನಾಂ | ಅನ್ನೇನ ಮತಿವೃದ್ಧಿರನ್ನಮಯಂ ಹಿ ಸೋನ್ಯ ಮನಃ। 
ಛಾಂ ಉ. ೬. ೫,೪. | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ | ರಜಾ ಬಲಕರೀಮಿಷಮೇಸಣಸಾಧನಮನ್ನಂ 
ಶ್ಲೀರದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾಪಶ್ಯಾನು | ಪ್ರಾಫ್ಟ್ಯಯಾಮ | ಸಾ ದೇವೀ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ | ಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ 35 | ಸೇಟ್‌ದೇನತಾ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ತೇ ನಿದಾನ: ಶೋಭನದಾನಾ ಮೃಳಯಂತೀ ಸುಖಯಂತೀ ದ್ರವಂತ್ಯ ಸಃ ಓದಭಿಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛಂತೀ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ॥ 
ದೇವಾಃ- -ಜೀವಾತ್ಮರಾದ | ವಸವಃ. ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ ! ಶಸಾ- -ನನ್ಮು ಸ್ಮುತಿಗಳೆ ಫಲನಾಗಿ | 
ಗೋಃ--ಆ ಗೋವಿನಿಂದೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದೂ | ತಾಂ-ಫ್ರ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಡುದೂ ಅದೆ | 
ಸುಮತಿಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ- -ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ | ಇಷಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿಕೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಸಾ ದೇವೀ- 
ಆ ದೇವಿಯು | ಸುದಾನುಃ--ಉತ್ತಮನಾದ' ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ಮೃಳಯಂತೀ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು 
ವಳಾಗಿಯೂ | ದ್ರವಂತೀ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆತುಕವುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಸುವಿತಾಯ- 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಸುಗಳ್ಳೊ ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವಿಡ 
ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಮನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ, ನನುಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಆತುರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 
ದೇನಿಯು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ 
English Translation 
Dine Vasus, may we obtain from the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food: may that liberal and benignant goddess; 
hastening (hither), come for our ಸ್ಯ 
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898 
ಟೂ 


೫ ಲೌ ಥಾ 
SSE SSAA EN ಗ ಗಾಗಾರ ಗರ್‌ ಚ್‌ PI 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 
| 
ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಧಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವತೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 


| | | ್ಷ 
ಉರ್ವತೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
11 ಪದಪಾಠೆಃ !! 
ಅಭಿ | ನಃ | ಇಳಾ | ಯೂಕಸ್ಥ | ಮಾತಾ | ಸ್ಮತಿ” | ನದೀಭಿಃ ಉರ್ವಕೀ | ವಾ | ಗೃಣಾತು | 
| 
ಉರ್ನಶೀ | ವಾ ಬೃಹತ್‌$ದಿವಾ! ಗೃಣಾನಾ | ಅಭಿನಊರ್ಣ್ವ್ಟಾನಾ | ಪ್ರ*ಭೃಥಸ್ಯ | ಆಯೋಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭಿ ಗೃಣಾತು ನೋತಸ್ಮಾನಿಳಾ ಭೂಮಿರ್ಯೂಥೆಸ್ಯ ಗೋಸಂಘಸ್ಯ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | 
ಯದ್ಭೇಳಾ ಗೋರೂಪಥರಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾ- 
ತ್ರೀಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ | ನದೀಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗೃಣಾತು | ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ತನಚನ ಇತ್ತುಕ್ತಂ | ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಣಾತು | ವಾಥವೋರ್ವಶೀ ಬೃಹದ್ದಿನಾ 
ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿರ್ಸ್ಗ್ಯಣಾನಾ ಶಬ್ಯಯಂತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಂತ್ಯಭ್ಯೂರ್ಣ್ಚಾನಾಚ್ಛಾವಯಂತೀ ಟ 
ಕಂ | ಆಯೋರಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ | ಕೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯ ವಾ 
ದಾನೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋಡಕಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ೧೧-೪೯. | ಅಥವಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ಪ್ರಭರಣವತ 
ಆಯೋರ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯೂರ್ಣ್ಸಾನಾಚ್ಛಾದೆಯೆಂತೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಶಸ್ಯ--ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ | ಮಾತಾ__ಮಾಕೆಯಾದೆ | ಇಳಾ-_ಇಳಾದೇನಿಯೂ 
ಉರ್ವಶೀ_-_ಉರ್ವಶಿಯೂ ( ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ) | ನದೀಭಿಃ- ಗಂಗಾ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ವಾ- ಅಲ್ಲದೇ | ಬೃಹದ್ದಿವಾ-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ, | 
ಉರ್ವಶೀ- ಉರ್ನಶಿಯು | ಗಹಾನಾ- _ನ ಸ ್ಯ ೆ 
ಮ ಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯೋಃ- -ಯಜಮಾನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ' | 
೩ ಅವ್‌ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ; ಅಭ್ಯೂರ್ಸ್ವಾನಾ- -ಹೊದ್ದಿ ಸುತ್ತಲೂ (ದಯಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ " ಇಳಾದೇನಿಯ್ಯೂ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ತ ONY. ಆಲ್ಲದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ ಉರ್ನಶಿಯು ಕನ 
೪ ಸಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 


ತ್ರಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಸರಣದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುತ್ತ ಲೂ ದಯಮಾಡಲಿ 
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eee eee edi ec ee ceed ec cman ಸಸ ತಾ ಚಾಚ ತ 
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ಅ, ೪, ಅ. ೨, ವ. ೧೬.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 399 
ಮಾನ 
English Translation 


May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us; may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 
devotion, and investing the worshipper with light. 


—pew— 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೇ « 


ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊೂರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿಸಕ್ಕು | ನಃ | ಊರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರುಷ್ಟೇಃ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಊರ್ಜವೃಸೈ್ಯತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಷ್ಟೇಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇವಶಾಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೇವಸಂಘ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮರುದ್ಧಣೋ ವಾ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ--ಊರ್ಜನ್ಯನಾನುಕನಾದ ರಾಜನ | ಪುಸ್ಟೇಃ--ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು- -ಸೇನಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ದೇವಿಯು ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. 


87861148 Translation 


May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya: 


A 
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ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶಂತಮೇತೃಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇ ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಸಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ತಮು ಷ್ಟುಹೀತ್ಯೇಕಾದಶೀ ರುದ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಸಸ್ತದಶ್ಯೇಕಸದೈತಯೋರುಪಾಂಶ್ಕೈಕಸದೇತ್ಯನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ 
ಶಂತಮಾ ದ್ವ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ರೌದ್ರೀತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು-ಪ್ರಶಂತನಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತಮುಸ್ಟಿಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ರುದ್ರಜೀನತಾಕವು ಹದಿನೇಳೆನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಿಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂತಮಾ 
ದ್ವ್ಯ್ಯೂನಿಕಾದಶೀ ದಾದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, | 


ಸೂಕ್ಷ೪೨ 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೊಕ್ತ೪೨ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೩, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೮ 
॥ ಖುಸೀ- ಅತ್ರಿಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ--೧-೧೦, ೧೨-೧೮ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ । ೧೧ ರುದ್ರಃ ॥ 
8 ಛಂದ1- ೧.೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಸ್ಟ್‌ಪ್‌ | ೧೭ ಏಕಪದಾ 


`ರ್ಯ್‌--ಇುರ್ಫುರ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| 
ಪ 
ಅ ಕಂತಮಾ ವರುಣ ದೀಧಿತೀ ಗೀರ್ಮಿತ್ರಂ ಭಗ್ರಮದಿತಿಂ ನೂರಮುಶ್ಶಾ? | 


ಕ್‌ 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ' ಪಂಜ | 
೪ G ಂಚಹೋತಾ ಶೈಣೋತ್ಸತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಸುರೋ 


ಮಯೋಭು; Ian 
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ಡ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಬ್‌ ಆ ಇನ್‌ ಇಡೆ ಇ ಇತ ಇ ಇದ್‌ ಇ” ಆಆ ಇದ್‌ ಇದೆ 








॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ಶಂ5ತಮಾ | ವರುಣಂ | ದೀಧಿತೀ | ಗೀಃ | ಮಿತ್ರಂ | ಭಗೆಂ | ಅದತಿಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| 
ಪೃುಷತ್‌್‌ಯೋನಿಃ | ಸಂಚ್ರಹೋತಾ! ಶೃಣೋತು | ಆತೊತಣ್ಣಸಂಥಾಃ | ಅಸುರಃ | ಮಯ್ತಭುಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾತ್ಕಂತಂ ಸುಖಕರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ,ವಾಗ್ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಭೆಗಮದಿತಿಂ ಚೆ 
ದೀಧಿತೀ ದೀಧಿತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹವಿಷ್ಟ _ಕ್ಷೇಪಣಾತ್ಮಕೇನೆ ಸಹ ನೂನಮನಿತಥಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ 1 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚ ಪೈಷಜ್ಯೋನಿಃ ಪೃಸದ್ವರ್ಣಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಪಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಪಾನಾದಿಹೋಮಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಚೆಹೋತೇತಿ ವಾಯೋರ್ನಾಮ | ವಾಯುಃ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಸ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹ ಶ್ರುತೇಃ! ಸ ಚಾತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಹಿಂಸಿತೆಗತಿರಸುರಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯಾಸ್ಪದಭೂತೆಃ | ಏನನಮುಿಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಯುಃ ಶೃಣೋತು ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಶಂತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಣಿಯಾದ | ಗೀ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ದೀಧಿತೀ-- 
ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ-_ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ನೂನಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಪೃಷದ್ಯೋಸಿಃ- -ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಅತೂರ್ತಪಂಥಾ*--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಅಸುರಃ- -ಪ್ರಾಣದಾತೆನೂ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖಸಂಪಾದೆಕನೂ 1 ಪಂಚಿ- 
ಹೋತಾ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ರೂಸನಾದ ಪಂಚವಿಧನಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು! ಶೈಹೋತು-- 
ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಣಿಯಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನರುಣನನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಾಣದಾತೆನೊ ಸುಖಸಂಪಾದೆಕನೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾ 
ನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಸಂಚನಿಧನಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಈ English Translation 


May our most animating praise, together with our offerings, 
successfully attain Varuna, Mitra, Bhaga and Aditi: may the ministrant 
[ 26] [ Vol. 19] 
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of the five (vital airs, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 
whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of bappi- 


ness, hear. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 1 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ 


ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಪೃಸದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ಲಿ. 
ಗರ್ಭವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾನುವೂ ಉಂಟು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಶೇಷಣದ ತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ: 
ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಹೋನುಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಪಂಚ 
ವಿಧನಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪನಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನಾದ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು 


ವಿಶೇಷಣಗಳೊ ವಾಯುವಿನ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಪೃುಷದ್ಯೋನಿಃ:-ಆಫಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ! ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ 
ಭವತಿ(ನಿ. ೧೦.೧) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೇ ಮೊದಲಸ್ಥಾ ನವು ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಯು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೆ. ಕೇವಲ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಪೃನದ್ಯೋನಿಃ ಅಥವಾ 
ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭ ಎಂಬುದಕ್ಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ, ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ಷೃತ್ವದ 
ಅಧಿಕಾರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. | 


ಅಥ ನನೋ ನಾಯವೇಂಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ॥ 
(ಭಾ. ಉ. ೨.೨೪.೯) 


ಇತ್ಕಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯ 
ದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯಾಗಭೋಕ್ತ, ಲತ್ತಿನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದಲೇ ಅನನು ಯಾಜ್ಯನೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತಾನ್ವಾಯುರಬ್ರನೀತ್‌ | ಉಪಾಹಮಾಯಾನೀತಿ ಕೇನೇತಿ ವಿಗಿರಿತಿ 


ತಥೇತಿ ದಿಶ್ಕಾಭಿರ್ಹ 
ತ ye ಕ 
ದುವಾಚ ತಸ್ಮಾದ್ಗಿತೀಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣಾಯಾ ಅನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶ್ಯಾ ಉಸಧೀ- 


:ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶೊ 
೯€ನಂತರ್ಹಿತೋ ನಾಯ 
ಹ್ಯೇಷ ಏಿತಾಭಿರುಸೈ ತ್‌ ॥ ಯುರನಂತರ್ಹಿತೋ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೨.೩-೪) * 
ಎರಡನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನ ಚಿಕಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಛದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಹತು:ಶ್ಲೇನೆಂದು ವಾಯುವು 
ಹೇಳಿದನು. ; ಸಾ 
ನು. ಆಗ ಚಿತಿಯ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಅವು ಅಂ 


ತರಿಕ ತ್ಯ ಇ ಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.:೪, ಅ. ೨. ನ.೧೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ಮ್ಮಾ ನ್ನ ವಾ 








ಮಾ ವಾ ಫಾ ನ್ಯಾ ನ್ನು ಸಾ, ದ್ಮ್ಯಾಧಾ, ವಾ ನ ನಾವಾ ದಾತಾ ಶಾಸ ಅರಾ 


ವಾಯುನಿಗೂ ಸಹ ಇಷ್ಟೆಕಾರೂಪವಾದೆ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಸದೊಡನೆ ಸ ಸ ಬೆಳೆಯಿತು ಕ ಅಂತರಿಕ್ಚ 
ಸ್ಥ ತ ನೇ ಯಜಾ ರ್ಹತೆಯನು ಂಟುಮಾಡಿತು ವ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ್ಮೋದೈಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ಸ್ನ 4 ರೊಸನನ್ನು 
ಸರಿತ 


ವಾಯುಗೆನ್ಸಹಸತಿರಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋ;ಂತರಿಕ್ಸಲೋತಕಸ್ಯ ಗೃಹಪತಿಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೋಕದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವು ವಾಯುವಿನ ಅಧಿಕಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ನಿನಯವು ನಾಯುನಿನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಾಯುನಿನ ಯೋನಿಯ (ಸ್ಥಾನವು) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ರಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಯಜ್ಞ ತೊ ರೋದಸೀಮೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಸಣಾ ಧಾತಿ ದೇವಂ ॥ 
(೫೨. ಸಂ. ೩-೯೦.೨೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಜನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಎರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ವಾಯುಯೋನಿತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತೆಡೆ. ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತೆ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) 
ಪರಮಪುರುಷನ ಪ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ನಿಶೇಷಣವಾದ ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದೆದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ನಾಯುನಿನ ಪಂಚಹೋತ್ಸತ್ತನ। ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಕಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿನೆ. ಪಂಚಹೋತ್ಸ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪಂಚಸ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ವ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಧಿಸತ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಸಯೆಃಸ ವೈಶ್ಯಾನರಃ [ತಮಸಾ ಅಂತರಿಕ್ಟ, ಮೇನ ವಿಶ್ವಂ | ನಾ ಯಹರ್ನರಕ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧.೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿಶ್ಚವು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಪಾಧಿಸತಿಯಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ವೈಶ್ನಾನರ ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯರು 
ತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಇನ್ನೂ ನಿನರಿಸಲ್ಲ ಬ್ಸಿತೆಬೇಕಾದರೆ, 
ಇದನೇವಾಂತರಿಕ್ಸಂ | ತಸ್ಕೂ ಜೇತದಲೋಮಕಮಲೋಮುಕಮಿನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಸಂ ತದೇ- 
ತದ್ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಾಣ ಏವ ವಾಯುಃ ಸ ನರಃ ಸ ಮಧ್ಯೇನಾಸ್ಯ ೪ ಭವತಿ ಮಧ್ಯೇ ನ ಹೃಂತರಿಸಃ ಸ್ಯ 
ನಾಯೋಃ 1! 


(ಶ.ಬ್ರಾ. ₹ ೯೩೧-೫) 


ವಿಶ್ವ ಪುರುಷನ ಈ ಮಧ್ಯೆಭಾಗವೇ ಅಂತಂಕ್ಷವು. ಇದು ಕೋಮರಹಿತವಾದುಡಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣರೂನನು, ಇವನೇ ನರನು. ಈ ವಾಯುವೇ ಮಧ್ಯಮುಲೋಕಾಧಿಸತಿಯ್ಕು, ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ವಾಯುನಿನ ಸ್ನರೂಪ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. 
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ಕಾಮ್‌ ಬ ಯೆ 





ಅಥ ನಿಶ್ಚತ್ಯೋತಿಷಮುಪದಧಾತಿ | ನಾಯುನೆಗ್ಯ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹೇ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಯುಮೇವೈತದುಪದಧಾಶಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ನಾಯುಃ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ-೩-೨-೧) 


ವಿಶ್ರಜ್ಯೋತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಾಯುನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಾಯುವು... ವಾಯುನೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದೇ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ: ವಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದೆ 
ಈ ವಾಯುನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕೇನಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೇ ಹೊರತು ಈ ವಾಯುವಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುರ್ನಾನ ಧರ್ತ್ತಂ ಚಿತುಷ್ಟೋನುಃ ಸ ಆಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತೇ ತದ್ಯತ್ತಮಾಹ 
ಧರ್ತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಧರ್ತ್ತಂ ನಾಯುರು ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂಕಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇನ 
ತದ್ರೂಪಮುಪದಧಾತಿ ಸ ವೈ ನಾಯುಮೇವ' ಪ್ರಥಮಮುಪದಧಾತಿ ವಾಯುಮಂತ್ತಮಂ 
ವಾಯುನೈವ ತದೇತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಭಯತಃ ಪರಿಗೃಹ್ವಾತಿ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-೧-೨೬) 
ಚತುಸ್ಬೋಮಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಚತುಸ್ಫೋಮನೇ ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕವಾದಕಿ, ವಾಯುವೇ ಈ ಚತುಸ್ಟೋಮವು, ಆದುದರಿಂದ, ವಾಯುನೇ ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಧಾರಕವು. ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಯಾಗಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವಲಂ 
ಬನವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಸೆ. 


ಪಂಚೆಹೋತಾ:-- 


| ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚಪ್ರಾಣರೂಸನಾಡ ಹೋಮಸಾಧಕನೆಂದು ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೃಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ; ; 
ದಾಯಿಯಾದೆದರಿಂದೆ ನಾಯೆವೇ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಆ 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 

“ಬೇ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಆಧಾರವು, ಆಶ್ರಯವು 
ಮತ್ತು ಅನಲಂಬನವು. ಇವನೇ ವಿಶ್ವಸ್ರಾಣರೂಪನ್ಕು ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
8 

ನಾಯುರ್ನಾನ ಸಂವರ್ಗೋ ಯದಾ ನಾ ಟ್ರ 


ಸೂರ್ಕೋ$ಸ್ತಮೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾಸ್ಕೆ 
ಸ್ಕೇತಿ॥ 


ಗ್ಲಿರುದ್ಧಾಯತಿ ವಾಯುಮೇವಾಷ್ಯೇತಿ ಯದಾ 
ೀತಿಯದಾ ಚಂದ್ರೋತಸ್ಪಮೇತಿ ನಾಯುಮೇವಾ- 


(ಛಾ. ಉ. ೪.೩.೧) 
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AAA AAA ಸಮಾ ನಾರಾ ವ ಾಾಮಾ ಯ್ಯ ಮ ಯಮಾ ಸಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವಾಯುವೇ ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತ 


ನಾಗುವಾಗಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೂ ಸಹೆ ನಾಯುನನ್ನೇ 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾರಾ ನಾನಾ ಮ್ಮಾ ಪೌ ವಾ ತಡಾ ಸ್ಪಾ ಪಡದ ಸರಾ ಪತಾ 





ತೌ ವಾ ಏಿತೌ ದ್ವೌ ಸಂವರ್ಗೌ ವಾಯುಕೀನ ದೇನೇಷು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೪) 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಂವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆನ್ಮುಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ತಕ್ಕವು) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ನಿಶ್ವಾಕರ್ನಕ 
ವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಸಂಚನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣವು. ವಾಯುವೂ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಭಿನ್ನತೆತ್ವಗಳಲ್ಲ. 

ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕೇ ಪ್ರಾನಿಶತ |. 
` ಐ. ಉ. ೨-೪) 
ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿ ನಾಸಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸೆಹ 
ವಾಯುವಿನ ಸಂಚನಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತೆರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಾಣ 
ರೂಸನಾದ ಹೋಮುಕ್ಕೊ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ವ್ರುಷ್ಟಿನಾಹನೋ5ಶ್ಚರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ | ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ದ್ವೌ ಸನ್ಯಷ್ಟೃಸಾರಥೀ ತೇ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಾ ಯೋ ನೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾತಸ್ತವ್ಯತೇ ತಸ ಕರ್ಮಣ ಏಷಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆವಾತೀಯಂ ನಾಮ ॥ (ಸದಾ ತ39೫) 
ಇದು ಪಂಚನಾತೀಯನೆಂಬ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ನಿನರಣನ್ರ. ` ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾಹುತಿಗಳಾವುನೆಂದರೆ, ಮೂರು 
ಅಶ್ವಗಳು, ಯೋಧ, ಮತ್ತು ಸಾರಥಿ. ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಅಶ್ವತ್ರಯ, ಯೋಧ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿ, ವಾಯುನಿನ 
ಪಂಚನಿಧವಾದೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪಂಚರೂಪಗಳಾದೆ ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಂಚವಾತೀಯತ್ನೆದಿಂದೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಂಚಹೋತೃತ್ಸವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪಂಚಹೋತೃತ್ಪಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿನ ವಿನರಣವು ಆಧಿದೈನಿಕ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುನಿನ ಪಂಚ 


ಹೀತೃತ್ವವನ್ನೂ ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


2, 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವಾಯುಃ | ಪ್ರಾಣೊಟಗ್ಲಿಸ್ತಸ್ಕೇಮಾ ಇಸ್ಟಕಾ | ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ್ಯಾನೊಟ- 


ಪಾನಃ ಸಮಾನ ಉದಾನಃ! 
(ಮ್ಹೆತ್ರು ,ಸನಿಸತ್‌ ೬-೩೩) 


ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಲಿಯು ಪಂಚರ್ತುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ, ಇನ್ನೊಂದು 
ದೃಷ್ಟಿಯಂದ ಇದೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವು ಸಂಚಪ್ರಾಣಾ್ಮಕನಾದ ವಾಯುರೂಪನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, 
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ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಸದ ವಾಯುವಿಗೆ ಇಷ್ಟಕಗಳು. 
ಈ ಸಪಂಚಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಹೋಮದ ಸಾಧೆಕನೇ ವಾಯುವು ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಪಂಚಹೋತೃತ್ವವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಗ್‌ 





PN NNN 


ಇದೆಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಯುನಿನ 
ಹೋಮುಸಾಧಕತ್ತವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಹೋಮದ ವರ್ಣನವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪಂಚ ದೇವಸುಸಯಃ ಸ ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್‌ಸುಷಿ ಸ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತಚ್ಛಕ್ಷುಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತ ದೇತತ್ತೀಚೋತನ್ನಾವ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ತೇಜಸ್ವ್ಯನ್ನಾದೋ 
ಭವತಿ ಯ ನಿನಂ ವೇದ ಭಿ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೧) 

ಸುರುಸ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಲಾ ತ್ಯಾರರೂಸನಾಡ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಐದು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 

ದ್ವಾರನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ ಅನ್ನನೆಂದುಸಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ 

ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತನನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನೆವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯೊಲಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಷಃ | ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛೊ_ೀತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತ ದೇತಚ್ಛಿ ಅೀಶ್ನ 
ಯೆಶಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯೆಶಸ್ವೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೨) 


ದಕ್ಷಿಣದ ನ ಮಾರ್ಗವೇ ವ್ಯಾನವು. ಅದೇ ಶ್ರೋತ್ರವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು. ಅದನ್ನೇ ಉಸಾಸಕನು ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ 
ಸಂಸತ್ತೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತನನು ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯೋಕಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಸುಹಿಃ ಸೊ'$ಪಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತ ದೇತದ್ಬ $ಹ್ಮ- 
ವರ್ಜಸನುನ್ನಾದ್ಯ ಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೈನ್ನಾಜೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
; (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೩) 


ಪತ್ರಿ ಮಧದಿಕಿನ ಮಾರ್ಗವೆ ಅಪಾನ; ವ್ರ 
ಸಮುದರ ಸೇ ಅಪಾನನುು ಅದೇ ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿಯು. ಉಪಾಸಕನು ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ 


ಬ 
ಹೇತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನನೆಂದೂ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ದ 

ಸ್ಲೌನವೆ ್ನಳಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ ನನ್ನರಿತನನು ಬಹ್ನನರ್ಜಸಿ ಯೊ 
ಅನ್ಸವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮಸಿ: ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜಸ್ತಿ 


ಸ ಸಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ ದೇತತ್ವೀರ್ತಿಶ್ವ ವ್ಯಷ್ಟಿ- 
ಒೀತ್ಯುಸಾಸೀತ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್ಸು $ಮಾನ್ಸನತಿ ಯ ಏನಂ ಮೇದ ॥ 


| (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩.೪) 
ಸಮಾವೇ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವು... ಅ ಮನಸ 


ತ್ರೈವು ಮತ್ತು ಪರ್ಜ ಕ್ರ 4 
ಎಂದ ಎಂ ವು. ಅದೇ ಈರ್ತಿದಾ 
ಯಕಪು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಪ್ರದನು,. ಈ ತತ್ತ್ವ ನನ್ನರಿತನನ 4 


) ಕೇರ್ತಿನಂತನೂ ಪ್ರ ಭಾನಶಾಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಹಗತತಗ. 


EN 
ಅಥ ಯೋ$ಸ್ಕೋಧ್ಯ ೯1 ಸಂಸಿ: ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸೆ ಆಕಾಶಸ್ತ್ರದೇತೆದೋಜಶ್ಚ 
ಮಹಶ್ವೆ (ತ್ಯುಪಾಸೀತೌಜಸ್ವೀ ಮಹಸ್ಟಾ ನ್ಭ ವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ॥ 

(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೫) 





ಉದಾನವೇ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ ದ್ವಾರವು. ಅದೇ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಕಾಶವು, ಉಪಾಸಕನು ಇದನ್ನು 
ಓಜಸ್ಸೆಂದೂ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದೆನ್ನರಿತವನು ಓಜಸ್ತಿಯೂ ವೀರ್ಯನಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ನಾ ಏಕೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಏತಾನೇವಂ ಪಂಚೆ.... 
ಯುರ . ... ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ವೇದ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೬) 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಾಯು ವಿಭಾಗಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷನ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿ 
ತನನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾಡೆ ಪಂಚಹೋತೃತ್ಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ತರ್ಸಯತೀತಿ: (ಛಾ. ಉ ಶೆ. ಭಾ. ೩-೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


—ges— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ 


| 
ಸುಶೇವಂ | 





ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ಜೀವಹಿತಂ ಯದಸ್ತ್ಯಹಂ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೀ ಯನ್ಮ- 
ಯೋಭು ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
I I 
ಪ್ರತಿ | ಮೋ ಸ್ತೋಷುಂ। ಅದಿತಿ! | ಜಗೈಭ್ಯಾತ್‌ | ಸೂನುಂ |ನ! ಮಾತಾ | ಹೃದ್ಯಂ | ಸ್ಪೂಶೇವಂ 


ಕ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವ್ಟಹಿತಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅಹಂ | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ಯತ್‌ | 


ಮಯಶಾಭು ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ವೋತ್ರಮುದಿತಿರ್ದೇವತಾ ಪ್ರತಿ ಜಗೈಭ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಣ್ಣಾತು | 
ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಸ್ವತನುಜಂ ಜನನೀನ | ಸಾಯಥಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಲಿಂಗ್ಯ ಸರಿತುಷ್ಯತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಹೃದ್ಯಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಸುಶೇವಂ ಶೋಭನಸುಖಕರಂ | ಏತದ್ದ್ವ್ಯಯಂ ಸಾಧಾರಣಂ | 


ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ರಿಯಕರಂ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಯದ್ಬ ಹ್ಮ 


ಮಯೋಭು ಸುಖಸಾಧನಂ ತದಹಂ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಚೆ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಿಶ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನಯೋರ್ಯಪುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಯಜ್ಞಾ ದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಹಂ ಧಾರಯಾಮಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯು | ಸೂನಂ ನ-_ತನ್ನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯು | ಮೇ. -ನನ್ನ್ನ | ಹೃದ್ಯಂ-- ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದುದೂ I ಸುಶೇನಂ- -ಶೋಭನಾತ್ಮಶನಾದುದೊ ಆದ | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌--ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ | ಯತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ. ಯಾವ ಮಂತ್ರವು | 
ಪ್ರಿಯಂ-  ಪ್ರೀತಿಕಾಕಕನಾಗಿಯೂ | ದೇವಹಿತಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | 
ಯತ್‌-_ ಯಾವುದು | ಮಯೋಭು- -ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಮಿತ್ರೇ-_ಮಿತ್ರನನ್ನುಜ್ಜಿ (ಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣೇ. -ವರುಣನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೊ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ಆದರದಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರೀತಿಜನಕ 


ವಾದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕನಾದುದೊ ಆದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾನ ಮಂತ್ರವು ನ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಡೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಮಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


ಕಾ 


May Aditi accept my affectionate and dev 
(the endearments of) a son ; the pleasing 


approved of by the gods 7 address to Varuna a 


oted praise, as a mother 


delightful prayer that is 
nd Mitra. 


EE ಸಾ ಜಾಾವಾನಾಣ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ , 


ಉದೀರಯ ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಮುನತ್ತೆ ತ್ರೈನಮಭಿ ಮಧ್ವಾ ಫೃತೇನ | 


will 
ಸ ನೋ ವಸೂನಿ ಪ್ರಯತಾ ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪ 
ಉತ್‌ | ಈರಯ ಕವಿಂತಮಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉನತ್ತ | ಏನಂ | ಅಭಿ | ಮಧ್ಯಾ | ಫೈತೇನ! 
ಜ್‌? ಸ | | ll 
ಸಃ | ನಃ | ವಸೂನಿ | ಪ್ರೂಯತಾ | ಹಿತಾನಿ | ಚಂದ್ರಾಣಿ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸುವಾತಿ [೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉದೀರಯೇತ್ಯೇಷೈಕಾದಶಿನೇ ಸಾನಿತ್ರೇ ಪೆಶೌ ನಪಾಯೆಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದೀರಯ 
ಕನಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ ಭೆಗಂ ಧಿಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ ೩-೭. | ಇತಿ ॥ 


ಅನಯಾ ಸನಿತಾ ಚೆ ಸ್ತೂಯತೇ। ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಕವೀನಾಂ ಕನಿತಮಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಮಮುಂ 
ಪುಕೋನರ್ತಿನಮಗ್ಗಿಂ ಸವಿತಾರಂ ವೋದೀರಯ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಹರ್ಷಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏನಂ 
ದೇವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮರಸೇನ ಫೃತೇನ ಚಾಭ್ಯನತ್ತ | ಅಭಿಸಿಂಚತ | ತರ್ಸಯತೇತೃರ್ಥಃ 
ಸ ಸವಿತಾ ಜೇವೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ 
ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಸ್ಯಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಕನೀನಾಂ- -ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕವಿತನುಂ-ಅತ್ಯುತ್ತನುನಾದ ಕವಿಯಾದ 
ಸವಿತ ತೃವನ್ನು | ಉದೀರಯ--ಹೆರ್ನ್ಹಗೊಳಿಸಿರಿ | ಏನಂ- ಈ ಜೇವನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಮುಧ್ವೂ- ನುಮುರನಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದೆಲ್ಲೂ | ಫೃಶೇನ ಚ--ಫೃತದಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಉನತ್ತ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರ | ಸಃ ಸವಿತಾ 
ಅದೇ ಸ ಸವಿತೃದೇನನು. | ನ8- ನಮಗೆ |ಪ್ರ ಕ್ರೈಯತಾ- -ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದುದೂ | ಹಿತಾನಿ--ಹಿತಕರವಾದುದೂ 
. ಚಂದ್ರಾನಿ-_ ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ- -ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ--ಕೊಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕತ ಮವಾದೆ ಕನಿಯಾದ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿರಿ, 
ಈ ದೇವನೆ ನ್ನುಣ್ದೇತಿಸ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ. ಅಡೇ ಸನಿತೃದೇವನು ನನುಗೆ ಸರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ, ಹಿತಕರವಾಡುದೂ, ಆಹ್ಲಾದೆಕಾರಕನಾಡುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೊ. ೪೨ 


ನ ಹ ಮಪಿ ಸಂದಿಯ! ದ ಬೈ ಬ ಯಿ ಬಹ ಬದು ಸುದ 
ಕಾ 


English Translation 





ತ 


ಹ ನಸವವ ಯಿ ಗಡಿ ಬಡಿ ಗಿರಿ ಬಿರುತಿದೆದೆದದಿಸದದುಡೆ 


Gelcbrate, (priests), the most prophetic of the prophets ; imbue him 
with the sweet libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample‘ 
beneficial, and delightful riches. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಉದೀರಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀ ಸನಿತ್ಛ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ವಷಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದೀರಯ 
ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯೆಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


—pew— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಹಿ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ಸೂರಿಭಿರ್ಹರಿನಃ ಸಂ ಸ್ವಸ್ತಿ । 


|: 
ಯಾನಾಂ 1೪ 


1 ಗದೆಪಾನೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂ। ಇಂದ್ರ ನಃ | ಮನಸಾ | ನೇಸಿ | ಗೋಭಿ | ಸಂ | ಸೂರ್ವಿಭಃ | ಹರ್ದಿನಃ | ಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| 
ಸಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೇವ್ವಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಸಂ | ದೇನಾನಾಂ | ಸುಃಮತ್ನಾ | ಯಜಿ ರ | 
| ಅ ಇಷಾ ಬಿಗಿ 


Hu ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಆಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ ಕೃಷ್ಣೇನ ಚೇತಸಾ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ನೇಷಿ | ನಯುಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಗಾಃ ಪಾ ಶಾ ಸಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಸರ್ವತ್ರ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ಧ ನ್ನಿಂದ್ರ ಸೂರಿಭಿ- 
ಸ ಪ್ರತ್ರೈರ್ಜುತ್ಸಿ ಸಿಗ್ಭಿರ್ವಾ ಸಂ ನೇಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಹ್ಲೇಮೈಃ i ನೇಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
€ನಾನ್ಸೇನ ಸ 
ಪ್ರ ನ್ನೇನ ಸಂ ನೇಸಿ 1 ಯದನ್ನಂ ದೇವಹಿತಮಸ್ತಿ, ತೇನ | ಕಿಂಚ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ- 


ರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಯ್ಯಾ ಸಂ ನೇಸಿ | 
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PN ತ ಘ್‌ ಇಟ್‌ ಆ್‌ಆಆ್‌ಗ ಟ್‌ ್ಸ ಗಗ್‌ ಗಗ ಗಾಗ ಗ ಫ್‌ಗದ್‌ ಕ ತಾತ ಗಾ ಕ್ಸೀ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಮನಸಾ-_ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 

ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ( ನೇಷಿ)--ಸೇರಿಸಿಡು | ಹರಿವಃ- _ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಿಭಿಃ-_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಪುತ್ರರೊಡನೆ| ಸಂ( ನೇಸಿ) ಸೇರಿಸು | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳೆಗಳೊಡನೆ | 

ಸಂ (ನೇಷಿ)--ಸೇರಿಸು! ಯತ್‌- ಯಾವ ಅನ್ನವು | ದೇವಹಿತಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 

ಇದೆಯೋ ಅಂತೆಹ। ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ-ಯೋಜಿಸು | ಯೌಜ್ಞಿಯಾನಾಂ- 

ಯಚ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾಡೆ | ದೇವಾನಇಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಸುಮತ್ಯಾ--ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯೊಡನೆ | ಸಂ (ನೇಷಿ)-ಸೇರಿಸು. 
( ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಪುಶ್ರರೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನ್ನದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿಡು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


With a (willing) mind, Indra, you associate us with cattle, with 
pious (priests) and, lord of steeds, with prosperity, with (sacrificial) food 
that is agreeable to the gods, and with the favour of the adorable deities. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
' | 
ದೇವೋ ಭಗಃ  ಸನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ 


[ 
ಧನಾನಾಂ । 


| (A | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರನಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತು- 


| 
ರಾಸ8 ॥1೫॥ 
॥ ಪ್ರದೆಪಾಠೇ ॥ 


| | I I I 
ದೇವಃ | ಭಗಃ | ಸನಿತಾ1 ರಾಯಃ | ಅಂಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಸಂಂಜಿತಃ | ಧನಾನಾಂ | 
| | 
ಯುಭುಕ್ಷಾಃ sli 1 ಉತ | ವಾ |: ಪುರಂಃಧಿಃ | ಅಫೆಂತು | ನಃ | ಅಮೃತಾಸಃ | ತುರಾಸಃ | ೫॥ 
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Pe 
PV YS I ರಾ ಕಾ ಕಾ ದಾತಾ ದೌ ತ್‌ SN 
ತಾ NN 
ದಾನಾ ನ ಸ ಗ್ನಾನ 


ದಾದಾ ತ್‌ ದ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ | ಭಗೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯುಂಶ- 
ಸೃಷ್ಟಾ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂಕೇಂದ್ರಶ್ನ ಏತೇ ದೇನಾ ಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರ ಯುಭುಶ್ಚಾ ಯಭು- 
ರ್ನಾಜಶ್ಚ ಉತ ವಾಸಿ ಚ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀಃ.! ನಿಭ್ಚೋಚ್ಯತೇ | ಏತೇ ಚಾಮೃತಾಸೋಜನೃತಾ 
ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಭಗಾದಿದೇವಾಸ್ತುರಾಸೊಟ್ಟಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನೋಸ್ಕಾ- 
ನವಂತು | ರಳ್ಲಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ- -ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ | ಭಗಃ- -ಭಗನೂ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸೆವಿತಾ-ಸನಿತೃ 
ಜೀವನೂ | ಅಂಶಃ-- ಅಂಶನೂ | ವೃತ್ರಸ್ಕ--ನವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ&8--ಇಂದ್ರನೂ | ಥೆನಾನಾಂ--ಧನಗ 
ಳಿಗೆ 1 ಸಂಜಿತಃ- -ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವರಾದೆ | ಯಭುಕ್ಸಾ8-ಖುಭುವೂ | ವಾಜಃ--ವನಾಜನೂ | ಉತ ವ್ಹಾ 
ಮತ್ತು | ಪುರಂಧಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವಿಭ ನೂ | ಅಮೃತಾಸಃ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ತುರಾಸ॥- -ನನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಕ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಭಗನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸವಿತೃದೀನನೂ, ಅಂಶನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೂ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ್ರೆ ಖು್ಬು ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವರೂ ಮರಣ ಧರ್ಮನಿಲ್ಲದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ - 


ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the divine Bhaga, Savitri, the lord of wealth, Ansa, Indra 
(the slayer) of vritra, (all) the conquerors of riches, Ribhukshin, Vaja and 
also Purandhi, immortals, hastening (to our sacrifice) preserve us. 


ಕ 4 


ಕ್ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ | 
ಮರುಶ್ವತೋ ಅಸ್ರುತೀತಸ್ಯ ಜಿಸ್ಲೋರಜೂರ್ಯತಃ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಕೃತಾನಿ! 


ಫ್‌ 


ಹಾರ್‌ 


| i 
ನ ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಘನನ್ನಾಸರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯಂಲಿ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚ- 


| 
ನಾಸ ॥& ॥ 
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AAA SESS ತೌರ ತ್‌ ಈಗಾ ಇಗ ನ್‌್‌ ಕ್‌ೆ 
ಪ 


॥ ಪೆದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಮರುತ್ವತಃ | ಅಪ್ರತಿಃಇತಸ್ಯ | ಜಿಷ್ಣೋಃ | ಅಜೂರ್ಯತಃ | ಪ್ರ | ಬ್ರವಾಮ i ಕೃತಾಸಿ 


| 
ನೆ! ತೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಮಫಘೂನನ್‌ | ನ | ಅಸರಾಸಃ | ನ! ನೀರ್ಯಂ | ನೂತನಃ | ಕ| ಚನ | 


ಆಸ (೬ ॥ 


೫ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸೆ ೦ 


ವಂತುಂ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತ್ಶೈತೋ ಮರುದ್ಭಿಸ್ತದ್ದತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ" ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ 
ಬ್ರವಾನು | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯಾಪ ್ರತಿಗತಸ್ಕ, ಯುದ್ಧೇಃಸಲಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ 1 ನ ಕೇವಲಂ ತಾವನ್ಮಾತ್ರಂ 1 ಜಿಷ್ಣೋರ್ಜಯನಶೀಲಸ್ಯಾಜೂರ್ಯತೋಃಜೀರ್ಯಮಾಜಣ ಸ್ಯ | 
ಸರ್ವದಾ ಯೂನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರ ತೃಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯೆಶೇ | ಹೇ ಮುಘೆನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ವೀರ್ಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಪೂರ್ವೆೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪುರುಷಾ ನಾಪುಃ | ನಾಸರಾಸೋಃಪರೇಸಸಿ ನಾಪುಃ | ಕಂ ಬಹುನಾ! 


ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಯಃ ಕೋಸಿ ನೀರ್ಯಂ ನಾಸ! ನ ಷಾ ತಾಸ್ನೋತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


, ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯ-_-ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಜಿಷ್ನೋ-__ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಅಜೂರೆ ತೆ... ಕ್ಷೆಯರಬತನೂ | 
ಮರುತ್ವತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಕೃತಾಸನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ'ಬ್ರವಾನು- 
ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ! ಮುಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರೆ ಇ ತೇ-ಸಿನ್ನ | ನೀಕ್ಕಂ- ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು | 
ಪೂರ್ಮೇ-ಹಿಂದಿನನರಾರೂ | ನ ( ಆಪುಃ )- ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ | ಅಪರಾಸಃ--ಅನರನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | 
ನ- ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ | ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನ--_ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ | ನ ಆಪ--ಹೊಂದೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರತಿಹೆತೆನೂ ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಕ್ರಯರಹಿತನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸದಾ ಇರುನವನೂ ಅದೆ ಇಂದ್ರನ 
ನಾವು: ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹಿಂದಿನನರಾರೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರದವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ ಹೊಂದಲ್ಕ 
ನಾ ನಾವಿಲ್ಲ. ಇ ಈ 
English Translation 

We celebrate the exploits of Marutwat, the unrecoiling, the victorr- 
ous, the undecaying: neither the ancients, Maghavan, nor their successors, 


have attained Your prowess, nor has any one recent attained it. 


MA 


ನೀಲ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೨. 


ತ್ಮಾ ರಾ ಮ್ಮಾ 





ಮಾಗಾ ಹ್‌ 





AN NN ಕ ತಾ ಗಾ ಸಾರಾ ತಾಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಉಸ ಸ್ಫುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನಧೇಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಸನಿತಾರಂ ಧನಾನಾಂ 


| | | 
ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ ಪುರೂನಸುರಾಗಮಜ್ಜೋಹುವಾನಂ ॥ 


u ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿ| ಪ್ರಥಮಂ | ರತ್ಯಃಧೇಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸನಿತಾರಂ | ಧನಾನಾಂ | 
| 
ಯೆಃ | ಕಂಸಕೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಂಃಭನಿಷ್ನಃ॥ ಪ್ರರ್ಧವಸುಃ | ಆಗಮತ್‌ | ಜೋಹುನಾನಂ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ॥ . 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರಥನ:ಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಮಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ I ರತ್ನಧೇಯಂ ರಮ- 
ಣೀಯದಥನದಾತಾರಂ ಧನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ | ಅಥವಾ ರತ್ನ ಶಬ್ದೇನ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಯೋ ಗೃಹೀತಾ ಇಹ ಧನಶಬ್ದೇನ ಗವಾದಯಃ | ಗೆವಾದಿದಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇವಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯೋ :ಡೇವಃ:ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ: ಸ್ತುವತೆ! 
ಸಾಮಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ |! ಯಶ್ಚ ಜೋಹುವಾನ- 
ಮಾಹ್ಚಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರೂನಸುಃ ಪ್ರಭೂತಥನಃ ಸನ್ನಾಗಮತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ ತನುಪ. ಸ್ತುಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ಯೆ;- ಯಾರು] ಶಂಸತೇ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುವತೇ- 
ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಶಂಭನಿಸ್ಮಃ--ಸುಖದಾತನೋ ಮತ್ತು ( ಯಾರು) | 
ಜೋಹುವಾನಂ- ತನ್ನ. ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ಲಿಗೆ | ಪುರೂವಸುಃ.---ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ..1 ಆಗನುತ್‌__ಬರುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | 
ಕತ್ನಛೇಯಂ-ರತಾದಿ ಧನಗಳ ದಾತನೂ | ಥನಾನಾಂ--ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸನಿತಾರಂ-ನಿಭಾಜ: 
ಕನೂ ಆದ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-ಬ್ಲಹ ಘು 

ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಂ-ಬೃಹಸೃತಿಯನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ. -ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


K ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ, ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜ 
ತ ನಿಕೂಂಡು ಬರುವನನೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ರೇಷ್ಠನೂ, ರತ್ನಾದಿ ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತನೂ, ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳ ನಿಭಾಜಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
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English Translation 


| Glorify the first donor of precious treasure, Brihaspati, the distributer 
of riches, the bestower of great happiness upon him who recites or chants 
(his praise), who comes laden with ample wealth to his invoker. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತನೋತಿ 1 ಸಚಮಾ | | | ; 
ಸೋತಿಭಿ ನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಮಘವಾನಃ ಸುನೀರಾಃ । 
| | | (೧ 
ಯೇ ಅಶ್ವದಾ ಉತ ವಾ ಸಂತಿ ಗೋದಾ ಯೇ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಸ್ತೇಷು 


ರಾಯಃ NSN] 


೩ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತನ | ಊತ್ಪಿಭಿಃ | ಸ$ ಲ | ಮಹ 
ಊತ್ತಿಭಿಃ | ಸಚಮಾನಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಮಸ್ಯಾನಾನಃ | ಸ್ವೂನೀರಾಃ | 
; 
ಯೇ। ಅಶ್ವ್ಯದಾಃ | ಉತ | ವಾ|ಸಂತಿ।| ಗೋಂದಾಃ | ಯೇ! ವಸ್ತ್ರೇದಾಃ | ಸುಭ್ಯಾಗಾಃ ತೇಷು | 


TR 
ರಾಯತ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ Fs 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ 
ಮುಘನಾನೋ ಧನವಂತ: ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಭನಂತಿ1 ಯೇ ತೃದನುಗೃಹಿತಾ ಅ್ವದಾ 
ಬಹೂನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ಸಂತಿ | ಉತ ವಾಥವಾ ಗೋದಾಃ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ನಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಃ 
ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಸರ್ನೇಷು ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭವಂತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಘಿ 


ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ-.ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಚೆಮಾನಾಃ-- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಅರಿಷ್ಟಾಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಮಘನಾನಃ- -ಧನಸಂಪತ್ತು 
ಳ್ಳವರಾಗಿಯಣ | ಸುವೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ | ಯೇ ಸುಭಗಾಃ- 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು | ಅಶ್ವ್ಚದಾಃ--ಅಶ್ಚದಾತರಾಗಿಯೂ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ಗೋದಾಃ- ಗೋವುಗಳ ದಾತರಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ (ಚೆ)--ಯಾರು | ವಸ್ತ್ರದಾಃ--ನಸ್ತ್ರ ದಾತಂಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ_ ಇರುತ್ತಾಕೆಯೋ | ತೇಷು--ಅಂತಹನರಲ್ಲಿ |ರಾಯೆಃ- -ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿಯ್ಯೂ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ರಜ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು ಅಶ್ವದಾತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೋವುಗಳ ದಾತರಾಗಿಯೂ, ವಸ್ತ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ 
ಇರುನಕೋ ಅಂತಹೆನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation 


Associated, Brihaspati, with your protections, (men) are unharmed 
(by foes), and become opulent and blessed with descendants: may wealth 
devolve on those who are generous, and givers of horses, of cows, of clothes. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿತ್ತಮೇಷಾಂ ಯೇ ಭುಂಜತೇ ಅಪೃಣಂತೋ 
ನ ಉಕ್ಕೈಃ । 


| | | 
ಅಸನ್ರತಾನ್ಭಸವೇ ವಾನೃಧಾನ್‌ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ 2 ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾನಯಸ್ವ I € 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 
I 
ವ್ವಿಸರ್ಮಾಣಂ | ಕೃಣುಹಿ। ವಿತ್ತಂ ಏಷಾಂ | ಯ | ಭುಂಜತೇ | ಅಪೃಣಂತಃ | ನಃ | ಉಕ್ಸೆ 48 
] 
ಅಸ್ಯವ್ರತಾರ್‌ | ಪ್ರೂಸನೇ | ವವೃಧಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ವಿಷಃ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಯನವಯಸ್ಸ ॥ ೯ ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಏಷಾಂ ವನ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ಧನಂ ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ವಿಸರಣಶೀಲಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಹೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಏಸಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ಭುಂಜತೇ€ಪೃಣಂತೋ,ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಃ | 
ಕೇಭ್ಯಃ | ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಳ್ಳೆಃ ಶಸ್ತ್ರ 1ರ್ವಿಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ | ತಾನಪವ್ರತಾನಪಗತ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪತ್ತಿಮತಿ ಮನುಸ್ಯಲೋಕೇ ವನೃಧಾನಾನ್‌: ವರ್ಧಮಾನಾನ ಹ್ಮದ್ಧಿಸೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷ್ಟನ್ಮಂತ್ರದ್ವೇಷ್ಟೂನ್‌ ನಾ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾನಯಸ್ಸೆ | ಪ್ಲಷ್ಣಕ್ಸುರು | ಅಂಧಕಾರೇ 
ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಹ 
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ಚ್‌ ಬರ್‌ ೧ಎ ಗಡ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಸೌದ್‌ NS NNN NN 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ವೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಉಕ್ಕೆ 45 ಶಸ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ | ನೇ ನಮಗೆ | ಯೋ ಯಾರು! 
ಅಪೃಣಂತಃ- -ದಾನಮಾಡದೇ | ಭುಂಜತೇ__(ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ | ಏಷಾಂ-- 
ಅಂತಹ ಲೋಭಿಜನಗಳ | ನಿತ್ತಂ_ ಧನವನ್ನು | ವಿಸರ್ಮಾಣಂ-ಚದುರಿಹೋಗುನಂಕೆ | ಕೃಣುಹಿ- -ಮಾಡು ! 
ಅಪವ್ರತಾನ್‌--ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತೆರೂ ! ಪ್ರಸವೇ-_ಮಾನನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನವೃಧಾನ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಯನು 


೩ 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷಃ- -ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯದೇ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | 


ಸೂರ್ಯಾತ್‌- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಯೆನಯೆಸ್ವ--ಬೇರೆಮಾಡು., 
೩4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಸ್ತು ತಿವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನನುಗೆ ದಿಾನಮಾಡವೇ ಯಾನ ಧಫಿಕರು ಸಕಲಸಂಸತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಲೋಭಿಗಳ ಧನವು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಾನವಲೋಕ 


ವಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿಯೊ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮೆ 3ನನ್ನರಿಯದೇ ತಿರಸ್ವ 


ರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬೇರಿ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿಡು. 


English Translation 


Render transitory the riches of those who partake of enjoyment 
without giving satisfact:on (10 those who are eminent) by holy hymns: put 
apart from the sun, those who perform not sacred rites, and who, though 
prospering in their posterity, are the adversaries of prayer. 


ಸ್ಟಾರ್ಸ್‌ ತ್ತಾ” 


೩ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಓಹತೇ ರಕ್ಷಸೋ ಡೇನನೀತಾನಚಕ್ರೇಭಿಸ್ಮಂ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ । 


I | 
ಯೋ ವಃ ಶಮೀಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ನಿಂದಾತ್ತುಚ್ಛಾ ನ್ಮಾಮಾನ್ಯರತೇ 
ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ ॥ ೧೦ 1 | 


೩ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ 8 
ಯೆಃ | ಓಹತೇ ರಕ್ಷ ದೇನ್ಹಾನೀತೌ | ಅಚಕ್ರೇಳಿಃ | ತೆಂ | ಮರುತಃ lal ಯಾತ | 
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ಮಗಗ ಫಗ ಸ್‌ ತಲ ತ್‌ ಫಾ 








ಹ 
ಹ ಯ ಬ ಯ್‌ ಯಯ 
ತಾ MANNIE CNN NNN ಯದಿ 





| 
ಯೆಃ! ವಃ | ಶಮಂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ನಿಂದಾತ್‌ | ಕುಚ್ಛ್ಯಾನ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ | ಕರತೇ | 


ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ 1 ೧೦ ॥ 


!! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ !! 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಬಲಿನೋ ರಾಕ್ಷಸಾನೋಹಕೇ ಪ್ರಾಸಯತಿ ದೇನನೀತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ವಾ ಯತ್ರ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ | ಅನ್ಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾದಿ- 
ನಾಸುರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಯಜಮಾನಮಚಕ್ರೇಭಿರಚಕ್ರೈ ರಥೈರ್ಹೇ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಪಾ ನ | ಯದ್ವಾ! ಅಚಕ್ರೇಭಿರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಚಕ್ರಶಜ್ದೇನಾಂಗಾ- 
ನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಪುನಃಪುಸರಂಗರಹಿತೈಃ ಕೇವಲೈರೇನ ಪ್ರಧಾನೈಕೋಹತೇ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಸಾಂಗಂ ಹಿ 
ಕರ್ಮ ದೇವಾನಭ್ಯೇತಿ | ಯಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಮಾಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಿಂದಾತ್‌ ಸಿಂದೇಶ್‌ ವೈದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂದತಿ ಸ್ವಯಂ ಚೆ 
ತುಚ್ಛ್ಯಾನ್ನಶ್ಚರಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ udder ಕರತೇ ಕುರುತೇ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ಸ್ವಿದ್ಯನ್ನಾತ್ಮಾ- 
ನಂ ಕ್ಲೇಶಯನ್‌ | ಅಥವಾ ಯುಷ್ಮಾಸು ಕಮನೀಯಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ತುಚ್ಛ್ರಾನ್‌ ತ [| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶೆಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯಃ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | `ಜೀನವೀತೌ_ ದೇವತೆಗಳ . 


ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಓಹತೇ. ಸೇರಿಸುವನೋ | ತಂ--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಅಚಕ್ಷೆ ಕೀಭಿಃ ಚಕ್ರ ರಹಿತವಾದ ರಥಗಳೊಡಕೆ | ನಿ ಯಾತ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ | ಯೆಃ- 
ಯಾನನು | ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದಿ (ಸಿ| ಶನೀಂ- ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಕರ್ನುವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- 
(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನನ ನ್ನು (ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವರನ್ನು) ನಿಂದಾತ್‌- --ದೊಹಿಸುವನೋ ( ಅವನು 


ಸಿಷ್ಟಿದಾನ।-ತನ್ನ ನ್ನೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಜಿನರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ತುಜಾ ನಿ ನ್‌-ವ್ಯರ್ಥನಾದ | ಕಾಮಾನ್‌ 
ಭೋಗೇಜ್ಛೆ ಗಳನ್ನು | ಕರತೇ- ಕಲಿ ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಜೇವತೆಗಳ ತೃ ಪ್ತ 
ರನ್ನು ಸೇರಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥಗಳೊಡಫೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ಕರ್ಮವನಾ ಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವ 


ರನ್ನು ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಅನನು ತನ ನ್ನು 
ೂ ಿ ಕೇವಲ ಕ್ಲೇಷಕ್ಸೆ ಗುರಿಮಾಡುನ ಜೆವರನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಈ 
ಸಾರ್ಥಕವಲ್ಲದ ಚೋಗೇಜಿ ಫ್ಫಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ರ 33 


ಕಿರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
- nn ೧ಗಿ 


ತ್ರಾ ನೆ, 
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ನಾ ದಾ ಬಾ ಬಾ ಸ್ನಾನಾ ಇ. ನಾನಾ ನ ನ 2% ರ ಕ್ಯಾ ಕಾ ನನಾ ೫. ಈ. 1೫ ಗಾ 


English Translation 


Send, Maruts, into darkness, with (cars) devoid of wheels, the man 
who invites the Rakshasas to the food of the gods; (him also) who 269165 


me when offering praise to you: whilst sweating, he toils (to realize) vain 
desires. 


|__| ಸಹಾಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ವಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ಷಯತಿ ಜೇಷಜಸ್ಯ । 


| UW | 
ಯಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಮಹೇ ಸೌಮನಸಾಯ ರುದ್ರಂ ನಷೋಭಿರ್ದೇನಮಸುರಂ 
ದುವಸ್ಯ ॥ ೧೧॥ ಏ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | J | | 
ತಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುಹಿ |! ಯಃ | ಸ್ತುಇಸುಃ | ಸ್ವೂಧನ್ವಾ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಶ್ಷಯತಿ | ಭೇಷಜಸ್ಯ | 
| | ನ 4 
ಯಕ್ಷ! ಮಹೇ 1 ಸೌಮನಸಾಯ | ರುದ್ರಂ | ನಮು್ರಭಿಃ | ದೇನಂ 1 ಅಸುರಂ | ದುವಸ್ಯ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ, ॥ 


ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ತೆನು ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಯಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಶೋಭನವಾಣಃ 
ಸುಧನ್ವಾ ಚ | ವಿರೋಧಿಹಂತೃತ್ವಾತ್ಸುಷ್ಮುತ್ತಂ | ಯತ್ನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಕೌಸಧಸ್ಯ ಶ್ಲಯತಿ ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಶಾರೀರಸ್ಯ ಸಾಂಸಾರಿಕಸ್ಯ ವಾ ರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶನುನಾಯೇಶ್ವರಸ್ಯ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಕೌಷಧಸ್ಯಾಭಾನಾದ್ಭಿಷ- 
ಕ್ಷಮತ್ವಾಚ್ಹಾಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ | ಭಿಸಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಸಜಾಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಯುಗ್ರೇ ೨.೩೩-೪. | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾತ್ತತ್ಸಾಧನಾದ್ದುರಿತಾದ್ವಾ ನೋಚೆಯಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಯಕ್ಷ ಯಜ ಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ತ್ಸ್ವಾಯೆ | ಈಶ್ಚರಾರಾಧನಾಜ್ಜಿತ್ತಶಾಂತಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚ ನನೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ನಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಾನಮಸುರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ- 
ಸುಂ | ಬಲನಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣದಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ದುವಸ್ಕ | ಪರಿಚರೇತಿ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ- ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಸ್ಥಿಷುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಾಣನುಳ್ಳನನೂ | ಸುದನ್ನಾ--ಸಾರ್ಥಕವಾದೆ 
ಬ್ಲುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುನನೋ | ಯೆ$--ಯಾರು | ನಿಶ್ಚಸೈ--ಸನಸ್ತವಾದ | ಭೇಸಜಸ್ಯ--ಔನಧಿಗಳಿಗೂ | 
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APN SSSA 





ಕ್ಷಯತಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ! ತಮು- ಆ ರುದ್ರನನ್ನೇ! ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು। ರುದ್ರಂ ಅದೇ ರುದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಹೇ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸೌಮನಸಾಯೆ- :ಉತ್ತಮವಾದುದೊ ಆದೆ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಯೆಕ್ಸ್ವ--ಯಾಗಮಾಡು | ಅಸುರಂ_-ಬಲಯುತನಾದೆ | ದೇವಂ--ಅಜೇ ದೇವನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ- 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ರುದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುನನೋ, ಯಾರು 
ಸಮಸ್ತವಾಡೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು, ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಹತ್ತಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾದುದೊೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡು, ಬಲಯುತನಾದ ಅದೇ 
ದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸು. 


English Translation 


Praise him who has the sure arrow, the strong bow, who presides over 
all sanitary drugs; worship Rudra for a comprehensive and sound under- 
standing ; adore the powerful divinity with prostrations. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| ' 
ದನೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ 
ವಿಭ ತಷ್ಟಾಃ | ಸ ಭಿ 


ele 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ನೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಕಂತೀರ್ವರಿನಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ದಮೂನಸಃ | ಅಸಸಃ |ಯೇ | ಸ್ಫೂಹಸ್ತಾಃ | ವೃಷ್ಣಃ | ಸಕ್ನೀಃ ನದ್ಯಃ | ನಿಭ್ವ್ಯೂತಷ್ಟಾಃ | 


{ ಕ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಬೃಹತಾದಿವಾ | ಉತ | ರಾಕಾ | ದಶಸ್ಯಂತೀ॥ | ವರಿವಸ್ನೆಂತು 


ಶುಭ್ರಾಃ Il ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ದಮೂನಸೊ 


| € ದಾನಮನಸೋ ದಾಂತಮನಸೆ ಸಶ್ಚಮ- 
ಸಾಶ್ನರಥೆಗನಾದಿಶೋಭನಕರ್ನುನಂತ; ॥ ಮತ್ತಥೊ ತು 


೯ ಉಸ್ಕತೇ॥ ಅತ ಏನ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 
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EEE 
ಯೇ ಸಂತಿ ತ ಖುಭವೋ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಪತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋ ನದ್ಯೋ 
ನದನಶೀಲಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ: ವಿಭೃತಷ್ಟಾ ಜುಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮೇನ ಕೃತಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ನದೀ 
ವಾಗ್ಗೇನೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿರುತಾಪಿ ಚ ರಾಕಾ ದೇವೀ ಚ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ದಶಸ್ಯಂತ್ಯಃ 


ಕಾಮಾನ್ಸ $ಯಚ್ಛೈಂತ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ತಾಶ್ಚ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತು ॥ 


ಕಾ 








ಜ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಮೂನಸ।- ದಾನಮನಸೃರೂ | ಅಸಸಕ--ಚಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದ್ಯುತ್ತನುನಾದ ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಸುಹಸ್ತಾ8-- ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೇ-ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
ಅವರೂ | ವೃಷ್ಣ"_ -ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಪತ್ನ್ನೀಃ-_-ಸತ್ತಿಯರೂ | ವಿಭ್ಛತಷ್ಟಾಃ--ವಿಭುವಿನಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತರಾದೆ. | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳೂ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಬೃಹದ್ದಿನಾ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ರಾಕಾ--ರಾಕಾದೇವಿಯೂ | ದಶಸ್ಯಂತೀಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ಶುಭ್ರಾಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು | ವರಿನಸ್ಯಂತು. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ, 


(| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ದಾಕಮನಸ್ಫರೂ, ಚಮೆಸನಿರ್ಮಾಣಾದ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮನಂತರೂ, ಕುರಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ: ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯರೂ, ವಿಭುನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತೆರಾದೆ ನದಿಗಳೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಾಕಾದೇನಿಯೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ.' 


English Translation 


May the dexterous-handed, humble-minded artisans (of the gods, the 
Ribhus,; may the wives of the showerer (Indra) ; may the rivers carved 
out by Vibhu; may Saraswathi and the brilliant Raka, the illustrious 


granters of desires, be willing to grant us riches. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | ls; 
ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ಮೇಧಾಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನವ್ಯಸೀಂ ಜಾಯ- 
ಮಾನಾಂ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





422 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ: ೪೨ 
TA 


ಯ ಆಹನಾ ದುಹಿತುರ್ವಶ್ರಣಾಸು ರೂಪಾ ಮಿನಾನೋ ಅಕೃಣೋದಿದಂ 


| 5 
ನಃ ॥ ೧೩॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ!ಸು ಮಹೇ | ಸುತಕರಣಾಯ | ಮೇಧಾಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಜಾಯಮ್ಮ್ವಾನಾಂ | 


| | 
ಯಃ | ಆಹನಾಃ! ದುಹಿತುಃ | ವಕ್ಷಸೂಸು | ರೊಪಾ | ನಿನಾನಃ | ಅಕೃಹೋತ್‌ | ಇದಂ!ನಃ | ೧೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸು ಸುಷ್ಕು ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಶರಣಾಯೆ ಶೋಭ- 
ನರಕ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ವಾ ಸುಸುಖಾಯ ವಾ | ಕಿಂ| ಮೇಧಾಂ ಮತಠೌ ಧೀಯೆಮಾನಾಂ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ 1 ಕೀದೃಶೀಂ | ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ವಾ ಜಾಯಮಾನಾಮಿದಾನೀ.- 
ಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾಂ | ನೂತನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ ಆಹನಾ ಆಹಂತಾ ಸೇಕ್ತಾ 
ದುಹಿತುರ್ಮಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿತಾಯ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷು ರೂಷಾ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನಾನಃ ಕುರ್ನಾಣ ಇದಮುದಕಂ ನೊಲ್ರಸ್ಮಭ್ಯನುಕೃಹೋತ್‌ ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆಹನಾಃ.- -ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿ | ದುಹಿತುಃ--ತನ್ನ ದುಹಿತೃ 
ನಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ (ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ವಶ್ಷಣಾಸು. - ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ರೂಪಾ. _ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳನ್ನು | ಮಿನಾನಃ-- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಇದಂ- ಈ ಉದಕವನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಲಾಗಿ | ಅಕುಣೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನೋ 
ಅಂತಹ | ಮಹೇ*- ಮಹಾತ್ಮನಾದನನೂ | ಸುತರಣಾಯ.- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವನ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ನವ್ಯಸೀಂ--ನೂತನವಾದುದೂ ಜಾಯಮಾನಾಂ- ಈಗಲೇ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | Re 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕನಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಿರಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭಕೀ_--ಥಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪ್ರೊ ಪೃಥಿ ಎಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಗಳಲಿ 

ಸ €೧ 
್ರನಾಹೆ ರೂಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ ಉದಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ ಆಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ದನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಇಂ 


ಸ್ರ ಹತ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ನೂತನವಾದುದೂ, ಈಗಲೇ 'ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
)ಿದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


To the great protector, (Indra), I offer devoutly pious praise, new 
and originated (at this time) : to him, the showerer, who for his daughter 
(earth), giving form to the rivers, has provided this water for our (use). 


RAG 4). Ya 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೇ 8 
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ಬ 
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U 
© 
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೧) 


| 
ಮಾಣ ॥ ೧೪ ॥ 
11 ಪದಪಾಠೇ 11. 


ಪ್ರ | ಸು*ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತನಯಂತಂ ರುನಂತ0 | ಇಳಃ | ಪತಿಂ | ಜರಿತ8 1 ನೂನುಂ | ಅಶ್ಯಾಃ ! 
| 
ಯೆಃ | ಅಬ್ಬಿೀಮಾನ್‌! ಉದಸಿ€ಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಪ್ರ! ವಿದ್ಯುತಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ I 
ಉಳ್ಲಮಾಣಃ |! ೧೪ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಸಜ ರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ। ಸುಪ್ಟುತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತನಯೆಂತಂ ಗೆರ್ಜಂತಂ ರುವಂತಂ 
ಬ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಮಿಕೋನ್ನಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ಥಾನಿನಂ ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತ- 
ಸ್ತ್ಪೃವೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ನೂನಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಪ್ನೋತು |! ಯಶ್ಚ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋಬ್ಲಿಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ಬಿರಸಾಂ ದಾನವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಉದನಿಮಾನುದಕನಾನ್ಸಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ರೋದಸೀ 
ಮ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಿಂಚೆನ್‌ ಪ್ರೇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ || 


(ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ತೈ ವೇ! ಯೆೇಃ-ಯಾನ ಸರ್ಜನ್ಯನು | ಅಬಿ ) ಮಾನ್‌ ಮೇಫಘೆಗಳನ್ನು ಸಾ ಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವನೋ | ಉತೆನನೂ ನಗದೇ (ಮುತ್ತು) | ವಿದ್ಯುತಾ- -ಮಿಂಚಿನಿಂದ | ರೋದಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡಹನ್ನೂ | ಉಕ್ಸಮಾಣಃ-ಸ್ರಕಾಶಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಪ ಕ್ರ ಇಯರ್ತಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ 
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PNT ತಳಾ ನತ ಗಾಗ ಎಫ್‌ 











ಹಾ ವ ನಭ ಬ ಶೈ ಬ ಭ್ಬಪ ೧. ಓಿ ಗಸಗಸ ದ ಯಜು ಡಯಟ 


ಅಂತಹ | ಸ್ತನಯೆಂತಂ--ಗರ್ಜಿಸುನನನೂ | ರುವಂತ0- -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದೆ ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ | ಸ 
ದಿ p) 
(ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ) | ಪತಿಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯದೀವನನ್ನು | ಸುಷ್ಟು ತಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾ 
ಸ್ತುತಿಯು | ನೂನಂ-_ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟಿರುನನೋ, 
ಯಾವನು ಉದಕನಂತನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ತನ್ನ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅನ್ನಪತಿಯಾದ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ನಿನ್ನೆ | 
ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. | 


English Translation 


. May your pious praise, oh worshipper, assuredly, reach the thundering, 
roaring lord of Ila, who, impelling the clouds and distributing ‘the rain, 
proceeds, illuminating the heaven and earth with lightning. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 
| RN Ee 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಅಚ್ಛಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂರ್ಯು- 
| 
ವನ್ಯೂರುದಶ್ಯಾಃ | 


| | ಲ 
ಕಾಮೋ ರಾಯೇ ಹನತೇ ಮಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಸ ಸ್ತುಹಿ ಸೃಷದಶ್ನೆ ಅಯಾಸಃ ॥ 


ಇವಿ ೪ 


1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ ಸ್ತೋನಮಃ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಭೆಃ | ಅಚ್ಛ] ರುದ್ರ ಸೂನೂನ್‌ | ಯುವನ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | 
ಅಶ್ಯಾಃ | ಸ್‌ ಹ್ಯಾ 


೨ | | | 
ಕಾನುಃ | ರಾಯೇ | ಹನಕ್ಷೀ | ಮಾ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಉಸ | ಸ್ತುಹಿ ಸೃಷತ್‌$ ಅಶ್ಸಾನ್‌ | ಅಯಾಸೆಃ llassll 
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ಗ್‌ ಡೌನ್‌ ಟಲ್‌ ಎನ್‌ ಗೌನ್‌ ಟ್‌ ತೌ ದ್‌್‌ ಪತ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಟಗ್‌ 2 ಚೌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ u 


| ಏಷ ಮಯಾ ಸಂಸಾದಿತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿನುಖನುಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಸನುದಾಯರೂಸೇಣ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಮುದಾಯಿರೂಸೇಣಾಹ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂಸೂನ್‌ | ಏಿಸಾಂ ರುದ್ರೇಣ ಪುತ್ರಶ್ಚೇನೆ ಪರಿಕ್ಸ್‌ ಸ್ತಿರಸಕ್ಕ ಸ | ಯುವನ್ಯೂನ್ಯೂನೋ 
ಮಿಶ್ರ ಣೇಚ್ಛೂ ನ್ಯಾ ಉದುನ್ನತಮುಕ್ಕೆ 'ಢಿಕಮಶ್ಯಾಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಹಿ ಹೇ ವ! ಕಾಮಃ ಸಂಕಲ್ಫೋ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಂ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟ್ಯನಿಸತ್ತ ರಂ ಹವಕೇ | ಆಹ್ಹಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಜೀವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಷದಶ್ವಾನ್ಸೃಸದ್ವರ್ಣಾಶ್ನೊ (ೇತಾನೆಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಗಂತ್ಯನುಪೋಷೇತ್ಯಸ್ತುಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥| 


ರುದ ಪ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | ಸೂಸೂನ್‌- ಪುತ್ರರೂ | ಯುನನ್ಯೂನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ತರುಣರೂ ಆದೆ! 
ಮಾರುಶಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ-ಸಮೂಹನನ್ನು | ಏಷಃ ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಃ- ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಚ್ಚ ಕ್ಸ ಅವರಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾಃ-_ತೃಪ್ರಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಕಾವ ನನ್ನ ಸ ವು! ರಾಯೇ--ಧನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ nl ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಹನತೇ-- ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತದೆ | ಪ ಷದಶ್ಯಾ ಸನ್‌. ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರು 
: ವನರೂ | ಅಯಾಸಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಷ ಸಮೀಸಿಸಿ | ಸ್ತುಹಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೆರುಣರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ನನ್ಲಿಂದ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರಿಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಅನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನನ್ನ ಮನಃಸಂಸಲ್ಪವು ಧನೇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಶ ಗಳನ್ನು 
ಹತ್ತಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 





May this hymn reach up to the presence of the might of the Maruts, 
the youthful sons of Rudra: the desire of riches incites me to holiness: 


glorify those who go to sacrifice on spotted steeds: 
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SSSA AANA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


$Y | 


ಪ್ರೈಷ ಸ್ತೋನುಃ ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಶ್ಸಂ ನನಸ್ಪತೀರೋಷಧೀರಾಯೇ . 


| 
ಅಶ್ಯಾಃ 


| 
ದೇವೋನೇನಃ ಸುಹಪೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 
ದುರ್ಮತೌ ಥಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
il ಸ] | 4 
ಪ್ರ ಏಸಃ | ಸ್ತೋಮಃ! ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಓಸಧೀಃ | ರಾಯೇ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| 
ಜೇವ15 ಜೀನಃ | ಸುಃಹವಃ! ಭೂತು | ಮಹ್ಯಂ |ಮಾ| ನಃ | ಮಾತಾ | ಪೃಥಿವೀ | ದುಃಃಮತೌ | 
ಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಏಸ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಸಾಸ್ನೋತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ | ದೇವೋ ದೇವಃ ಸರ್ವೋಸಪಿ ದೇವೋ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸುಹವೋ ಭೂತು | ಸ್ವಾಹ್ವಾನೋ 
ಭವತು | ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸುರ್ಮತೌ ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರೇರ್ಭೌಮತ್ಯಾದ್ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಮಾತಾ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಸೆಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


2 ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ__ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- 
ನೀದೇವತೆಯ | 
ಹ ಸ್‌ ಹ - ಅಂತರಿಶ್ಷಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ವನಸ್ಸ ತೀನ್‌. -ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆ 
| ಸ NU ಸಧ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ- ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಜೀವೋ- 
ತ ನು ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು- _ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ ಸ್ತ ತರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ-ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥೀನೀ- -ಪೃಥಿನಿಯು i ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! 
[3 ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌- -ಇಡದಿರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಸ್ಸಿಂದೆ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ನಿ ನ 
ದೇನತೆಯಸ್ಸೂ ನನಸ್ಪತಿಣೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಢಿನೀದೇನತೆಯನ್ನೂ, ಅಂತಂಕ್ಷಾಭಿನೂಸ 
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NN 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕಕೆಯಲ್ಪ ಡಲಿ. ಜಗನ್ಸಿಮಾ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಬುದಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರಲಿ, 








ಹ್‌ ಗ್‌ ತೌ 


English Translation 


May this hymn attain (the divinities) of earth and heaven, the trees, 
the herbs, for (the sake of) wealth: may each individual deity be successfully 
invoked by me: let not mother earth take us into unfavourable thought. 


wl 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಸ 
ಉರ್‌ೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾದೇ ಸ್ಕಾನು ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉರ್‌ ದೇವಾಃ I ಅನಿ ಬಾಧೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೩೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯುರ್‌ ಮಹತ್ಯನಿಜಾಥೇ ನಿತರಾಂ ಬಾಧರಹಿತೇ ಸುಖೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇನು ವಯಮತ್ರೆಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತಾ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ | ಅನಿಬಾಧೇ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
" ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮತ್ಲಿನೋರಪಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಭುನಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ । 
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ಆ ಸೋ ರಯಿಂ ಪಹತಮೋತ ವೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಬ 
ಸಂ | ಅಶ್ಮಿನೋಃ | ಅನಸಾ | ನೂತನೇನ | ಮಯಃ9ಭುನಾ | ಸುಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇನು | 
| | 
ಆ 1 ನಃ ರಯಿಂ। ವಹತೆಂ| ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌| ಆ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅನ್ನುತಾ | ಸೌಭೆಗಾನಿ ॥೧೮॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ವಯಮಶ್ಚಿನೋರ್ನೂತನೇನ ಪೂರ್ವನುನ್ಶೈರನನುಭೂತೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನವತಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಹೇ 
ಅನ್ಭುತಾನುರಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನೊಟ್ಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ನಹತಂ | ಪ್ರಾಪಯತಂ | ಓತ ವೀರಾನ್‌ 
ಸುನೀರ್ಯನತಃ ಪುತ್ರಾನಪ್ಯಾ ವಹತಂ | ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸೌಭಗಾನ್ಯಷ್ಯಾ ವಹತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯಂ-ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀನೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ-ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 


ಇಲ್ಲದ) 1 ಮಯೋಭುವಾ- -ಸುಖಜನಕನಾದುದೊ | ಸುಪ್ರಣೇತೀ_ಉತ್ತಮನಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದೊ 
ಆದೆ | ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ`ಗಮೇಮು- -ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃ ತಾ--ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಚನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ನಹತಂ_ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಆ ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ವೀರಾನ್‌- -ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತಂ)-_ ಒದಗಿಸಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸಜಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, 
ತ್ತ ಪನ ಕೂಡಿ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ಎಲೈ 
ಅಶ್ರಿನೀದೀವಶೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


ಸ ever be participant of the unprecedented 
and well-guided protection of the Aswins: | 


riches, male progeny, and all good things. 


joy-conferring 
bring to us, immortal (Aswins,) 


— ಹುಂ ಜಾಣಾ 
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ತಾಜಾ ಘಾ ಲಾರಾರಾಲದಧರಾಧಾರಾಧಾಧಟಾಟಘಿಘೌಳಿಟೌಘಿರ್ಷಾ ಕಟಟ ಪ ಟಾ ಆೌೀಘ ಘೌ ಫ್ಭ್ಸ ಕ್ಟ 
ತಟ ಗಾತಾ ತ್ಮಾ 


ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸ್‌? ನ್‌ ನ್‌್‌ ತಡಿ, ಸಾಗರ್‌ ಡ್‌ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಆ ಧೇನನ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚಮೇಕಾದಕಶಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಕ್ಚದೇವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಜೇನವಸ್ರ್ರ್ಯೂ ನೈತಯೋರುಸಾಂತೈಕಪದೇತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಕಥನಾಸು ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ನೀಯಮಾನಾಸ್ವಾದವ್ಯಾನುನಚನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಆ ಭಥೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯ್ಯರ್ಥಾಃ ಸನುನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ | ಆ, ೫. ೧. | ಇತಿ ॥ - 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಥೇನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಘೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ಥೇನವಸ್ರ್ರ್ಯೂಸೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಯೈಕಪದಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರು. ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನ 
ಶಟಿಕದ ಬಳಿಗೆ ಏಕಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಗೂಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಆ ಢೇನನಃ ಪಯೆಸಾ ತೂಣನ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾಯೆಂತ್ಕುಪ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ ೪ 
!ವಂಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ಳಿ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗೆ--೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೭ ॥ 
ಯಷಿಃ ಅತ್ರಿ? ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೧೫, ೧೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೬ ನಕೆಸದಾ 4 


ಎನಿನಿನ್‌ ಸಮ 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಆ ಧೇನವನಃ ಪಯಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ ಅಮರ್ಥಂತೀರುಪ ನೋ ಯಂತು 
| 
ಮಧ್ಯಾ | 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ಬ್ರಹತೀಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರೋ ಮಯೋಭುವೋ ಜರಿತಾ 


_ 
ಜೋಹನೀತಿ ॥ ೧೩% 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ ವ ಸ ಬ ಪದೆ ಗಡಗಿ 


| | 
u | ಡೇನನಃ | oy | ತೂರ್ಣೆ$ಅರ್ಥಾಃ ಅಮುರ್ಧಂತೀಃ | ಉಪ | ನಃ ಯಂತು | ಮಧ್ಯಾ | 
| | 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಃ | ಮಯಃಭುವಃ ಜರಿತಾ ಜೋಹವನೀತಿ ॥ all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊೋೋ ನಡ್ಯೋ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಸಹಿತಾಸ್ತೂರ್ಜ್ಯ- 
ರ್ಥಾಸ್ತ ಎರಮಾಣಗಮನಾಃ | ಅರ್ಥೊೋಂ9ರ್ತೆಃ॥ಃ | ನಿ. ೧. ೧೮. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅಮರ್ಥಂತೀರಹಿಂ- 
ಸಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನೋ ಸ್ಮಾನುಸಾ ಯಂತು | ಉಪಾಗಚ್ಛಂತು | ತದರ್ಥಂ ಮಹೋ ಮುಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಮಂ ಮೇಗಂಗೇ | ಖುಗ್ಗೇ 
೧೦. ೭೫. ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಾ | ತತ್ರ ಹಿ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸಸ್ತೈವೋಕ್ತಾಃ | 
ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೀರ್ನಿಪ್ರೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ! 
ಆಹ್ವಯತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಧೇನವಃ- ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಮಧ್ಯ್ವ್ಯಾ--ಮಧುರನಾದ | ಪೇಯೆಸಾ--ನೀರಿನೊಡ 
ಗೂಡಿ | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾಃ- -ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಥಂತೀಃ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನಾ ಚರಿಸದೆಯೂ | ನಃ ಉಪ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸನಾಗಿ | ಆ ಯಂತು. ಹರಿದು ಬರಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹ 
ತ್ತಾದ| ರಾಯೇ- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಬೃಹತೀಃ- _ಮಹೆತ್ಸ ವರೊಪವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ-- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಮಯೋಭುವಃ- -ಸುಖದಾಯಕವಾದೆವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು. | ವಿಪ್ರಃ__ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಜರಿತಾ-ಸ್ಪುತಿ 
ಕರ್ತನು | ಜೋಹನೀತಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


2 
ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನೊಡಗೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾವರೀತಿಯೂ ಹಿಂಸೆಯನಾ 


ಚರಿಸದೆಯೂ ಸಹೆ ನನ್ನು ಸಮಾಸವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರಲಿ: ಮಹೆ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸುಖದಾಯೆಕವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸ್ಕ್ತುತಿಕ 
ರ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May the milch cows, quick-moving, 
with their sweet fluid ; the wise worshippe 
diffusing (rivers) for the sake of ample ric 


doing 70117117), come to us, (laden) 
r invokes the scven-vast and joy- 
hes. | 
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ಜ್‌ ನ್‌ ಟಟ ವೇನ್‌ ನ್‌್‌ ನಿವ್‌: ಗೌ 
ಗಗ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ತ್‌. ಜ್‌ 
ತ್‌ ನ್‌್‌ ಗ NSN TT ಸ್ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್ಮ ನಾ ಬಾ ಸ ಇ ೫ ಬಾಸ ದಿ ಈ ಕಾನಾ ತ್‌ 9.2 ಹೌ. 
ತ 


i ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ರಾಕಾ__ರಾಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿ (ಜ. ಸಂ. ೨-೩೨-೪) ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಲಮಾಸೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಕತ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ಹನಿರ್ದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಸಾ) 


(ನಿ. ೧೧-೩೦) 
ದಾನಾರ್ಥಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಬಿಯೆಂದು ತಿಳೆಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ರಾಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರಮಾಪ್ತ್ವಾಶ್ಚ ಭೃಗವೋಘ್ನ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೨೮) 


ರಾಕಾ ವಾಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಗಲು ಇಂದ್ರಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ಎಂದು 
ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜಿ ೀವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತೆ ಉದಾರವಾದ ಮನಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಾನ 
ವ್ರಳ್ಳನಳಿದು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೆಂದೂ, ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದೆ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ಳೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿನರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಸ್ತ ಕೊಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 

ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ 
| ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ | ತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾ ಯಗಪಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸೇಯಂ ರಾಕಾ ದೇನಾನಾಂ ಜಾಮೀ ನಾಮ 
. ಭಗಿನೀ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ಸಾ. ಭಾ. ೩-೩೭) 

ಸಂಪೊರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೇ ರಾಕಾ ಎಂಬ ನಾನುದಿಂದೆ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳ, ಆ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಸಹ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಪೊಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಈ ದೇನತಿಯ ಪೊಜಾಕ್ರಮದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 

ತದಾಹೂ ರಾಕಾಂ ಪೂರ್ನಾಂ ಶಂಸೇಚ್ದಾಮ್ಯೈ ವೈ ಪೊರ್ನಪೇಯಮನಿತಿ! 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೩.೩೭) 
ದೇನಭಗಿರಿಯಾದೆ ರಾಕಾದೇವತಿಗೆ ದೇವಪತ್ತಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಪೊಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ, ಈ ನಿಧಿಯು ಪೂರ್ನಸಕ್ಷವಾಕ್ಯ ವು. ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸೋಮಸಾನಂ ಯಂಕ. ಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ನಃ (ಸಾ.ಭಾ.) ಈ ಈ ಪೂರ್ನನಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ರಾಕೆಗಿಂತಲೂ 
ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಹಿತವು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತನನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೩ 
ಸ ಸ ದ ಬಯ ಯಿ ಗುದ ಗ 1 RTA 
ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ದೇನಾನಾಮೇನ ಪತ್ನೀಃ ಪೂರ್ವಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 

ದೇವಪಶ್ಕಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಪಾನವು. ಭಗಿನಿಗಿಂತಲೂ ಪತ್ನಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ಪೂಜಾರ್ಹಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 

ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕೆಯು ದೇವಭಗಿಫಿಯಾದುದರಿಂದ ಜೀವಸತ್ನಿಯರಿಗ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಪ್ರಥಮ 

ಸ್ಥಾನವು ಹೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಮಾನೋದರ್ಯಾ ಸ್ಫಸಾ ಅನ್ಯೋದರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಜಾಯಾಯಾ ಅನುಜೀನಿನೀ ಜೀವತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೭) 
ಜಃ 


ಭಗಿನಿಯು ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಭಿನ್ನೋದರಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸು 
* ವುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾಂ ಶಂಸತಿ ರಾಕಾ ಹ ವಾ ಏತಾಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೇನಿನೀಂ ಸೀನೃತಿ ಯೈಷಾ..........!! 
ರಾಕಾಮಹಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ ರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನುಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಕಾಪೊಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ರಾಕಾ ಎಂದೇ ನಾಮಥೇಯವು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದೇ 
ರಾಕಾದೇನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ, 
ಳೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಯಜ್ಞ, ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಆತ್ಯನಶ್ಯನಾದುದು. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಲೆಂಜೋರೂಪಸಿಯೆಂಜೀ"ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನುನುತ್ಯೈ ಚರುಂ ಯಾನುಮತಿಃ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಂ ಯಾ ರಾಕಾ ಸಾ 

ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ಚರುಂ ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಾ ಜಗತೀ | ಕುಹ್ಟೈ ಚರುಂ ಯಾ 

ಕುಹೂಃ ಸಾ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಏತಾನಿ ವಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ 

ಜಾಗತಮಾನುಸ್ಟುಭಮನ್ನನ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಮಾಮಿನ ಕ್ರಿಯಂತೇ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೭) 

ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದಮೇಲಿ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಮುತ್ಯಾದಿ 

ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಅನುಮತಿಯು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಳು; ರಾಕಾದೇವಿಯೇ ತ್ರಿಷ್ಣು ಬಾತ್ಮಕಳು. 

ಸೀನೀವಾಲಿಯು ಜಗತೀರೂಪಳು, ಕುಹೂದೇವಿಯು ಅನುಷ್ಟು ಬಾತ್ಮಶಳು. ಇವುಗಳೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾತಿ 

ಶೆಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇವರು ಛಂಡೋರೂನಿಣಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ಚನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇದರೆ, 


ಸ ಯಃ ಸ ಧಾತಾಯಮೇನ ಸಧಾತ್ರಃ | ದ್ವಾದಕಕಪಾಲಃ ಪ್ರರೋಡಾಶೋ ದ್ವಾಡಶಕಪಾಲೋ 
ದ್ಹಾದಕಮಾಸಾ॥ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾಥ ಯತ್ತದ್ದಿಶಾಂ 


ಸರನುಂ ತ್ರಾಂತನಮೇತಾನಿ ತಾನಿ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯನುಮತ್ಯೈ ಚರೂ ರಾಕಾಯೈಚರುಃ 
ಸಿತೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಃ ಕುಣ್ಚೈೈ ಚರುಃ ... ....... ॥ 
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ಗಾ 








ಮಾ ಬಡ ೧೧೫.. r A 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಧಾತೃರೂಪವೂ ಧಾರಕರೂಸವೂ ಆದ ಯಾನ ಕರ್ಮನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ತ ತೃರಾನಯವಗಳಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ವಾ ದೆಶ 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನ ರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ: ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ, ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕಾದಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ಠ ್ರಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿ ರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಾವಾ ಏತಾ ದೇವ್ಯಃ | ದಿಶೋ ಹ್ಯೇತಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದಿಶಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಜೀವ್ಕೋೈಷ 
ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತದ್ಯದ್ದೇವ್ಯಶ್ನ ಕಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಿಕಾಃ ಸಂಚ ಭನಂತಿ ಪಂಚ ಹಿ ದಿಶಃ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯,೫-೧-೩೯) 


ರಾಕಾ ಸಿನೀವಾಲ್ಕ, ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಶ್ಚದ ನಾಲ್ಕು ದಿಗ್ನೇನತೆಗಳು. ಅದುದರಿಂದ ಇನರು ವಿಶ್ವ ಕ್ರ ನಿಯಾಮಕರು. 
ಇವರೇ ಛಂದೋರೂಪಿಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ವೆ ವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಸ ಸಹಾಯಕರು. 
ಇವರು ಕ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವ ಪೋಷಕವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೆರವಾಗಿರುವರು. ಇನರು ದೇವಿಯರು. 
ಥೆ ಜನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಈ ದೇವಿಯರು ಒಟ್ಟು ್ಯಗೂಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಇನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಜೇವಿಕಾಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದಾಗಿ: ರಾಕಾ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ" ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ದೇವತೆಗೆ, ದೇನಸತ್ನಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಅಸಕೃಷ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದರೂ ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಈ ದೇವಿಯರ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವೆಂಬಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಾವ 
ಈ ನೀವಿಯರನ್ನು ಅವರ ಜಗತೋಷಕಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ದೇನಿಕಾಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೋ, ಅವರನ್ನೇ ಸಂತತಿ 
ಕಾಮನಾದೆ ಪುರುಷನು ಆರಾಧಿಸ ಸಬೇಕು. 


ಜೀನಿಕಾ ನಿರ್ವಪೇತ್ರ ಜಾಕಾಮಶ್ಛ ಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ 
ಪ್ರಜಾಶ ಕೈಂದೋಭಿರೇನಾಸೆ ಕೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಿಷುನೀ 
ಏನ ತೇನ ಕರೋತ್ಯನ್ವೇನಾಸ್ಕ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ ಪ್ರ ಸಿನೀನಾಲೀ 
"ನಯತಿ... ಎಎ ದೇನಿಕಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | 


(ಶೈ. ಸೆಂ. ೩-೪-೯-೧) 


ಸಂತತಿಕಾಮನಾದ | ಪುರುಸನು ರಾಕಾದಿ ಜೀನತೆಯೆರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಛಂದೋರೂಸಿಗಳು. 
ಸಂತತಿಯೂ ಕೂಡ ಛಂಜೋರೂಪದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತೃರೂಸಿಗಳಾಡ ರಾಕಾದಿಗಳೇ 
ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರು. ಧಾತೃವೇ ಸತಿಯು. ಸಮತ ರಾಕಾ ಇವರು 
. [26] Vol. 19] 
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ಗಳೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಸಂತತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಕೆಳಗ 
ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಾಕ್ಳೆಸುವನನೂ ಸಹ 
ಈ ಪೊಜಾಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಸಶನಶ್ಚಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮೈ ಸಶೂನ್‌ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪೯-೨) 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವಿಕೆಯರೂ ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ನಪಕ್ಷೋ ರಾಕಾಪರಪಶ್ಚಃ ಕುಹೂರಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುಮತಿ- 


'ಚ್ಹಂದ್ರಮಾ ಧಾತಾ... ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೯.೬) 


ರಾಕಾದೇನತೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಕುಹೂದೇದತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಯ ರಾತ್ರಿಯು. ಅನುನುತಿಯು ಪೂರ್ಣಿಮಾ ರಾತ್ರಿಯು. ಧಾತೃವೇ ಚಂದ್ರನು. ಈ ಧಾತೃರೂಪನಾದೆ 
ಚಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವರು ಜಗದ್ವ ವಹಾರ ಕರ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕಾದೇನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಫೊಜಾಕ್ರಮವು ನಿಹಿತನಾಗಿದೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ ॥ 
| 
1 | 
ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಥ್ಪೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಅವೃಧ್ರೇ | 


| 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಮಧುನಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭಕೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸುನ-. 


ನಿಷ್ಟಾಂ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸ್ಕುಸ್ತುತೀ | ನಮಸಾ | ನರ್ಕೆಯ್ಯ 9! ದ್ಯಾವಾ | ನಾಜಾಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಮೃಫ್ರ್ರೇ 


ಇತಿ | | | 
ಪಿತಾ | ಮಾತಾ | ಮಧ್ಥುನಚಾಃ | ಸುಸು (ಇ. | 
ಮ 5 ಸು5ಹಸ್ತಾ | ಭರೇಭಕೇ | ನಃ | ಯಶಸಾ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ೨1 
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PRIS MNRAS EIN ನ ಓದ ಗಿಡ 010106 ರೃಭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸುಷ್ಟು ತೀ ಸುಪ್ಪುತ್ಯಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ಚಾಮೃದ್ರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವರ್ತಯಗ್ಥೈ | ಆನರ್ತಯಿತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ | 
ಅನ್ನಂ ವೈ ಮಾಜ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌಾರ್ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೃಥಿನೀ ವುಧುವಚಾಃ 
ಪ್ರಿಯವಚನಾ ಸುಹಸ್ತಾಭಿಮತದಾನೇನ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ | ಏತೇ ಉಭಯೆವಿಶೇಷಣೇ | ಯಶಸೌ 


ಯಶೋಯುಕ್ತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಷ್ಟ ತೀ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ನವಸಾ- -ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಅಮೃಶ್ರೇ-- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು || ವಾಜಾಯೆ- - ನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವರ್ತ- 
ಯಿಥ್ಯೈ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪಿತಾ-ಲೋಕಪಾಲಕರೂ | ಮಾತಾ- ಲೋಕಜನನಿಯರೂ | ಮಧುನಚಾಃ-- 
ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ! ಸುಹಸ್ತಾ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ. ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನರೂ | ಯಶಸ್‌--ತಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಭರೇ ಭರೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಿಷ್ಟಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ್ಠ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ನಾನು ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ.  ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಲೋಕಜನನಿಯರೂ, ಪ್ರಿಯನಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನರೂ ಮತ್ತು ಯಶೋಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


(T purpose) to approach with pious praise, and with oblations, for 
(the sake of) the uninjured heaven and earth: may the paternal (heaven), 
and the sweet-spoken, free-handed, maternal (earth), both enjoying renown, 


defend us in every battle: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ | 
ಅಭ್ವರ್ಯನಶ್ಚಕೃವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ಸ್ರ ನಾಯವೇ ಭರತ ಚಾರು- 
ಶುಕ್ರಂ | 
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ಮ ಯೂ ಲಾ ನಾಣ ಕಾ ಪಾಲೋ ಲೂ 


ಕ್‌ ನೌ NNN NNN 


ಹೋಶೀನ ನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾಹೃಸ್ಯ ದೇವ ಮಥ್ಟೋ ರರಿಮಾ ತೇ 


೧ 


ಮದಾಯ ॥ ಎ 1. 


॥ ಪದಪಾಠೇ ॥ 


| 
ಅಭ್ಚರ್ಯವಃ ಚಕ್ಚ5ನಾಂಗಃ | ಮೂಸಿ | ಪ್ರ ನಾಯನೇ | ಭರತ | ಜಾರು | ಶುಕ್ರಂ | 


ಹೋತಾಇನ | ನ8|। ಪ್ರಥಮಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಯ | ದೇವ | ಮಧ್ಯ! | ರರಿಮ | ತೇ! ಮದಾಯ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂಧ್ರರಂ ಯೋ ಜಾನಾ ಮಧೂನಿ ಮುಧುರರಸಾನಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ 
ಜ್ಯ ಚಕ್ಕವಾಂಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೊಯಂ ವಾಯವೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರ ಭರತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತ 
) ಚಾರು ಚರಣೀಯೆಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಂ | ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಚ ಹೋತೇನ ಹೋತಾ ಯಥಾ 
| ಪ್ರಥಮಂ ಪಿಬತಿ ತದ್ದನ್ನೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಪಾಹಿ | ಪಿಬ| ಹೇ ದೇವ ನಾಯೋ ಇ ಮಧುರಂ ಸೋಮುರಸಂ ತೇ ಮದಾಯು ರರಿಮ | 

ದದಾಮ | ನಾಯೋಃ ಪೂರ್ನಪಾನಮಸಕೃತ್ಪ ೨ಸಂಚಿತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಮುಧೂನಿ-ನುಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಕ ನಾಂಸಃ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು (ಮೊದಲು) | ನಾಯನೇ--ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇರ ್‌್‌1್‌ 
ಶುಕ್ರಂ-ಪ್ರ ಚ್‌ ಆದೆ ಸೋನುವನ್ನು | ಪ್ರ Len ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ದೇವ- -ದೇವಾತ್ಮನಾದೆ ವಾಯುನೇ | ಧ್ರ -ಮಧುಕನಾದೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಮದಾಯ-- 
ಹೆರ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ | ನಃ-ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ | ಅಸ್ಕ —ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 


ಹೋತೇವ- ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ | ಪ ಗ್‌ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನೀನೇ ಮೊದಲು | ಪಾಹಿ- - ಸಾನಪಾಡು, 


ಇ ನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಉತ ನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು ಮೊದಲು ವಾಯುನನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ರಮಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹರ್ಸನ್ರಂಟಾಗಲು ಮಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಹುನಂತೆ, ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Priests, who are preparing (the libation), first offer to Vayu the 
delightful and brilliant (Soma); and you, divine Vayu, like the Hotri, first 
drink of this sweet juice, (which) we offer for your exhilaration: 


| | | | 
ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ಅದ್ರಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾ ಶನಿತಾರಾ 


4 
ಛಃ 

ಐ 
ಕ್‌ 
CL 
ಫೆ 
ಲಿ 
4 
A 
Ey 


ಸ್ಥಿರ್ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ಚನಿಶ್ಚದದ್ದುದುಹೇ ಶುಕ್ರಮಂಶುಃ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠ। ॥ 


ದಶ | ಕ್ಷಿಸಃ | ಯುಂಜತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಜ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾ ಶಮಿತಾರಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ ॥! 


| | 
ಮಧಃ | ರಸಂ ಸು5ಗಭಸ್ತಿಃ | ಗಿರಸ್ಫಾಂ | ಚನಿತ್ತದತ್‌ | ದುದುಹೇ! ಶುಕ್ರಂ | ಅಂಶುಃ ll 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಭಿಸವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಯೆದ್ವಾ ಐಂದ್ರೀ!| ಅದ್ರಿಮಭಿಷ- 
ವಗ್ರಾವಾಣಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಲೇಪ್ಟ್ಯೋ50ಗುಲಯೋ ಯುಂಜತೇ | ಗೃಣ್ಣಂತಿ। ಯದ್ವಾ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಬಾಹೂ ಅಪ್ಯಧ್ವರ್ಯಾಸಂಬಧಿನಾನದ್ರಿಂ ಯುಂಜಾತೇ | ಯಾ ಯಾ 
ಸುಹಸ್ತಾ ಶೋಭನಹನನ್‌ೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಮಿತಾರಾವಭಿಷೋತಾರ್‌ೌ ತೌ ಬಾರ ಯುಂಜಚಾಶತೇ! ಮಧೈೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾ ಯಿನಂ ಗಿರಿನದು ಸೌತಪ್ರ ದೇಶಸ್ಥಿ ತಂ ನಾ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿರಧ ಸರ್ಯುಶ್ಚನಿಶ್ಚದದಾಹ್ಲಾದಯನ್‌ ॥ ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞು ಕಿಛಾಂದಸಂ 
ರೂಪಂ ॥ ದುಷುಹೇ | ದೋಗ್ಧಿ | ಸ ಚಾಂಶುಃ ಶುಕ್ರಂ. ನಿರ್ಮಲಂ ರಸಂ ದುದುಹೇ | ದುಗ್ಧೇ | 
ಯದ್ಬೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಂಶುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ಸುಹಸ್ತೋಂಧ್ರರ್ಯುರ್ಮಥ್ಹೋ ರಸಂ ಡುಮುಹೇ | 


ದೋಗ್ಗಿ ॥ 
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PARAL SENNA 
ಹ ಗಿ 





ಹ ಎ ದ ಯ ಬ ಬ ಹದಿ ಓದಿದ 0 ನಾಗಾ ದೆ ಬಾ ಯ ಬಿ ಬ ದ ಯ ಸುದ ದ ದಿ MN ANNI INN 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಜು, 


ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ-- ಹತ್ತು ಬೆರೆಳುಗಳೂ, (ನತ್ತು) | ಯಾ--ಯಾವುವು | ಸುಹಸ್ತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಶಮಿತಾರಾ_-_ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳೋ ಅಂತಹ | ಬಾಹೂ... 
(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ) ಬಾಹುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಂ--ಅಭಿಸನದ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಯುಂಜಕೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ | ಸುಗಭಸ್ತಿಃ... 
ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ--ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಸ್ಥನಾದ | ಮಾಧ್ವ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮದ | ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | ಚನಿಶ್ಚದತ್‌--ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ | ಅಂಕುಃ-ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹೆ | ತುಕ್ರಂ- 
ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು | ದುದುಹೇ. ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಬಾಹುಗಳೂ, 
ಅವರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಭಿಸವದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ, : ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪರ್ವತ 


ಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹೆ ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The ten expressers of the juice, (the fingers) and the two arms of the 
priest, which are‘the dexterous immolators of the Soma, take hold of the 
stone; the exulting, skilful-fingered (priest) milks the mountain-born juice 
of the sweet Soma, and that Soma (yields its) pure juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಏ 
ಅಸಾನಿ ತೇ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ಸೋಮಃ ಕ್ರತ್ವೇ ಡಕ್ಟಾಯ ಬೃಹಕೇ 
| ಬ ಸ 
ನುದಾಯ | * 
| 
ಹರೀ'ರಥೇ ಸುಧುರಾ ಯೋಗೇ ಅರ್ನಾಗಿಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಹೂಯ- 
I ೆ ಬ 148 ಸಾತ ನಾಡು | 
ಮಾನಃ ॥೫॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅಆ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೨೦ ] ಜುಗ್ಗೆ (ಸಂಹಿತಾ | ಗ 
AAA ARR ARATE SSC ಅಪ್ರ ಪಾರಾ ಸಾಜಾ ೪7 
॥ ಪೆದಪಾಕೇಃ ॥ ಸ 


| 
ಅಸಾವಿ | ತೇ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ | ಸೋಮಃ | ಕ್ರತ್ನೇ | ಡಸ್ಲೋಯ | ಬೃಹತೇ | ಮಡಯ | 


i | 
ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೇ ಸ್ಪೂಥುರಾ | ಯೋಗೇ |! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಯಾ | ಕೃಣುಹಿ ಹೂಯ- 


| 
ಮಾನ:! ೫ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಜುಷಾಣಾಯೆ ಸೇವಮಾನಾಯ ಸೋಮೋಸಸಾವಿ ' ಅಭಿಸುತಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಮದಾಯ ಚ! 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಹ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಧುರಿ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೋಗೇ ಯೋಗಾರ್ಹೇ ಯುಕ್ತೇ ವಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 
ತಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದಕ್ಬಾಯ-ಸಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತೇ-ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಮದಾಯ- 
ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಂಜುಷಾಣಾಯೆ--ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವೇ- ಅಸಾಧಾರಣನಾದೆ ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ತೇ--ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸಾವಿ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದಿ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಹೂಯೆಮಾನಃ--ನನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸುಧುರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುವೂ | ಪ್ರಿಯಾ-_ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಹರೀ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | 
ಯೋಗೇ-- ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು (ಆ ರಥವನ್ನು) | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಕೃಣು ಹಿ- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಅಸಾ 

ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ನಿನ ನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಿ ಜಸ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಥನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


The soma has been effused, (Indra); for your gratification, for (giving 
you) strength in action, and for your great exhilaration : therefore, Indra 
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AAARARRNAAAAANNNR RSA AS PARANA NNN 
| 





NNN: 





[a 


when invoked by us, put to your car, your {WO beloved, docile, well trained 


horses and come down. 


RU AU 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| 

ಆ ನೋ ಮುಹೀಮುಕನುತಿಂ ಸಜೋಷಾ ಗ್ನಾಂ ದೇನೀಂ ನಮುಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಂ। 
| ಪ sl 

ಮಥೋರ್ಮದಾಯ ಬೃಹತೀಮೃತಜ್ವಾ ಮಾಗ್ನೇ ವಹ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವ- 


| ಯಾನ! ॥ ೬॥ 


1 ಪೆದಪಾಠೇಃ ॥ 


ಆ | ನಃ I ಮಹೀಂ | ಆರನುತಿಂ | ಸ ಡು. | ಗ್ನಾಂ | ದೇನೀಂ | ಸರಾ | ರಾತಃಹವ್ಯಾಂ | 


ಜ್‌ 


ಎ | | | 
ನುಧೋಃ | ಮದಾಯ | ಬೃಹತೀ | ಯತ್ತಜ್ಞಾಂ | ಆ | ಅಗ್ನೇ | ವಹ | ಸಥೀಭಿಃ | ದೇವಾಯಾನ್ಸೈಃ |. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಗ್ನಾದೇವತಾಯಾ ಆವಾಹ್ಯತ್ನಾದಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಗ್ನಾ ವಾ ದೇವತಾ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ಸೃಂ ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮೇತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಂ ದೇವತಾಂ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೧. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೈೆಃ | ನೋಜಸ್ಮದರ್ಥ o 
ದೇವಯಾನೈ ರ್ಜೇವೈರ್ಗಂತನೈ ಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಾ ಅಭಿಮುಖಮಾ ವಹ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮರಮತಿಮಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಮಾಣಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರೀಂ ವಾ ನಮಸಾ ಸ್ರ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ 
ರಾತಹವ್ಯಾಂ | ರಾತಂ ದತ್ತಂ ದಾನಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ। ದತ್ತಹನಿಷ್ಠಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಮದಾಯ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀಂ | ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೈತಜ್ಞಾಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಜಾನತೀಂ॥' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಘಿ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಜೋಷಾಃ--ನನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳನನಾಗಿ | 
ರಾ |: ಅರಮತಿಂ__ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಳೂ | ನಮಸಾ- ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ | ರಾತ- 
ೆವ್ಯಾಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ಫರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ | ಬೃಹತೀಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧ ಳಾದನಳೂ | ಯುತಜ್ಞಾಂ_ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿ 

೧ 
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ಫಸ ತೌ, ಫೌ ತ್ಯ ಉರ 9ೌಾ, ಡ್‌ ಹ್‌ ಸೃ ೦ ಹಣ ಭ್‌ 


ತನಳೂ ಆದ | ಗ್ಲಾಂ ದೇವೀಂ ಗ್ಲಾನಾನುಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು | ನುಥೋಃ--ಮಧುಕವಾದೆ ಸೋಮದ 


ಪಾನದ | ಮದಾಯಿ- -ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 1 ದೇವಯಾನೈಃ 'ಸಧಿಭಿತ__ಜೀನತಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ! ನಃ ಆ ಆ ವಹ-_ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಲಾ 


Il ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಂಜೀ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ, 


~ಿ 
ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಳಾದವಳೂ, ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವಳೂ ಆದ ಗ್ನಾನಾ 


ಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Agni, being well pleased with us, bring to us, by. paths frequented by 
the gods, the divine (female) Gna mighty and omnipresent, to whom 
oblations are offered with reverence, who is vast and cognizant of rites, to 
partake of the exhilaration of the sweet Soma. 


ಪ್ರಂಡ್‌” 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| |. | 
ಅಂಜಂತಿಯಂ ಸ್ರಥಯಂತೋ ನ ನಿಸ್ರಾ ನಪಾನಂತಂ ನಾಗ್ನಿನಾ ತಪಂತಃ! 
- | 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಆ ಘರ್ಮೊೋ ಆಗ್ನಿಮೃತಯನ್ನಸಾದಿ 1೭॥ 
ಜಾಗ ಜಟ 1 ಬ 


ಜಗ 
ಅಂಜಂತಿ | ಯಂ ! ಸ್ರಥಯಂತಃ | ನ ನಿಸ್ರಾಃ ವಸ್ಯಾಜಂತಂ | ನ! ಅಗ್ನಿನಾ | ತಪಂತೇ!। _ 
ಪಿತುಃ |ನೆ1 ಪುತ್ರಃ! ಉಪಸಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಆ|ಘರ್ನುಃ! ಆಗ್ನಿಂ | ಭುತಯನ್‌ | ಅಸಾದಿ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಮಹಾನೀರೇಾಜ್ಯನಾನೇ0ಜಂತಿ ಯೆಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಂಜಂತಿ ಯೆಂ 
ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 
ಯಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರಫಯಂತೋ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಪ- 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ ತೃರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ಪಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಬುತ್ತಿ ಜೊಆಧ್ಜ- 
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[ ಮಂ.೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೩ 


ಚ್‌ 





ಹ ದ ಬ ಬ ಬ ಯ ಯ ಬ 





NNN NN 


ರ್ಯ್ದ್ವಾದಯೋ ನಸಾನಂತಂ ನ ॥! ನಸಾನಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸಶುಂ ಯೆಥಾಗ್ಸ್ಸ್‌ ತಸಂತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿನಾ 


ತಸಂತೋರಜಂತಿ | ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿತುರುಪಸ್ಥೇ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಪುತ್ರ ಇನ ಘರ್ಕೋ 
ಮಹಾವೀರಃ | ಯದ್ರ ಇತ್ಯಪತತ್ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತಂ। ತೈ. ಐ. ೫.೧.೫. | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಸ 
ಬುತಯನ್ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿಮಗ್ನಾವಾಸಾದಿ | ಆಸಾದಿತಃ | ಅತ್ರ ಸಿತೃಪುತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಸ್ಫೋಟಾದಿ- 


ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖನಾಸಪ್ರಖ್ಯಾಸನಾರ್ಥಃ | * 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಪಾವಂತಂ ನ-ಉತ್ತಮನಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸೆಯುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟಮಾಡು 
ವಂತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಫೆರ್ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಗ್ಗಿನಾ-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ತಪಂತಃ- 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರಫಯೆಂತೋ ನ.-ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಆಂಜಂತಿ- _ಫ್ಫತಾದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೋ | ಘರ್ಮಃ- ಅದೇ ಫರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ( ಮಹಾವೀರವು ) | ಪ್ರೇಷ್ಕಃ- -ಪ್ರಿಯತಮನಾದ | 
ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃ- ತಂದೆಯ | ಉಪಸಿ ನ- -ಕೊಡೆಯನೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಬುತಯನ್‌._ಯಜ್ಞನಿರ್ನಹಣವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಅಸಾದಿ--( ಸ್ಫೋಟದ ಭೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ) ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತೆಮನಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನೆಯುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುತಿಕ್ಳು 


ಗಳು ಯಾನ ಘರ್ನುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಫೈತಾಂದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಕೋ ಅದೇ ಫೌರ್ಮಪಾಶ್ರೆಯು | 


ಪ್ರಿಯತೆಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತಂಡೆಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ, ಕಿರ್ವಹಣ 
ವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟದ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 


English Translation 


The vessel which the priests, celebrating (it), supply with butter, as 


If roasting a marrow-yielding animal with fire, has been placed, desirous ot 


the sacrifice, upon the fire, like a son upon the lap of his father. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಹಾನೀರನೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಂಜಂತಿ ಯೆಂ ಪ್ರಫಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯೆಜ್ಯಮಾನೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪.೬) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಷಾನ ೨- 
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| ಜಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ಗೀರ್ದೂತೋ ನ ಗೆಂತ್ರಪ್ತಿನಾ 


ಹುನಧ್ಯೆ - 


| | 
ಮಯೋಭುವಾ ಸರಥಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ಗಂತಂ ನಿಧಿಂ ಧುರಿಮಾಣಿರ್ನ 


| 
ನಾಭಿಂ ॥೮॥ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಚ್ಚ | ಮಹೀ | ಬೃಹತೀ | ಶಂತೆಮಾ | ಗೀಃ। ದೂತಃ | ನ | ಗಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವಢ್ಕೈ | 
ಮಯ Se I ಸ್ವರಥಾ | ಆ! ಯಾತಂ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಗಂತಂ | ನಿಧಿಂ | ಧುರಂ | ಆಣಿ॥।! ನ! 


ನಾಭಿಂ le Il 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಹುವಧ್ಯಾ ಆಹ್ವಾತುಂ ಗೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದೂಕೋ ನ 
ದೂತ ಇನಾಹ್ವಾತೇನ ಗಂತು | ಗಚ್ಛತು | ಗೀರ್ನಿಶೇಸ್ಕತೇ | ಮಹೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ 
ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೌ ಸರಥೈಕರಥೌ ಸಂತೌ 
ನಿಧಿಂ ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ! ಗಚ್ಛತಂ | ಧುರಂ ಭಾರವಾಹಿಕಾಂ ನಾಭಿಮಾಣಿರ್ನ 
ಕೀಲ ಇವ |! ಯಥಾ ನಿಷ್ಟೀಲಾ ನಾಭೀ ರಥಂ ನ ನಿರ್ವಹತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತಃ 
ಸೋನೋ ಯಾಗಂ ನ ನಿರ್ವಹತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಯಿತುನೇವಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತಂ ॥ 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ- -ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ 1 ಬೃಹತೀ ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ | ಶೆಂತಮಾ-ಅತ್ಯ ೦ತ ಸುಖಕಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದೆ | ಗೀಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಥ್ಯೆ $7 ಕರೆಯೆಲು 
ದೂತೋ ನ. _ದೂತನಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 'ಗಂತು-_ಹೋಗಲಿ. (ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಧುರಂ-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ | 'ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಪ್ರಜೇಶಸ್ಥ ವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ | ಆಣಿಃ ರ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕೇಲಿರುವಂತೆ (ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು) ಗಂತಂ-ಆಗಮಿಸಿರಿ | Leds, ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ, 
(ನೀವು) ಸರಥಾ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿಯೂ | ನಿಧಿಂ-ಇಲ್ಲಿಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಸೋನಕ್ಕೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ, 
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AAAS LS TN 
AAR AAAAARAARANNRR AY 4 


“ಇಲಲ್‌ ನ್‌್‌ NNN TE ಓಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಜ್ಯನಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕರನಾದುದೊ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ದೂತನಂತೆ ಅನರಿಗಭಿನುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರತಕ್ಕ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಕೀಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು 
ಆಗಮಿಸಿರಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆನರಾಗಿ ಯೂ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
May this adoring, earnest, and gratifying praise go like a messenger 
to summon the Aswins hither: come, Aswins, givers of happiness, riding 


in one chariot, come down to the deposited (Soma), as the bolt (is essential) 
to the axle of the waggon- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೋ ನನುಉಕ್ತಿಂ ತುರಸ್ಕಾಹಂ ಪೂಸ್ಮಉತ ವಾಯೋದದಿಕ್ಷಿ । 


| | | | 
ಯಾ ರಾಧಸಾ ಚೋದಿತಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾ ವಾಜಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
'ಉತ ತ್ಮನ್‌ ॥ ೯ ॥ | | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನ! 
ಪ್ರ 1 ತವ್ಯಸಃ| ನಮಃಉಕ್ತಿಂ | ತುರಸ್ಕ | ಅಹಂ | ಪೂಸ್ಥಃ | ಉತ | ವಾಯೋ | ಅದಿಕ್ಷಿ | 


ಯಾ | ರಾಧಸಾ | ಚೋದಿತಾರಾ | ಮತೀನಾಂ| ಯಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ದ್ರವಿ 


ದೌ | ಉತ | ತ್ಮನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಮ ಅಹನ್ಮುಸಿಸ್ತನ್ಯಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಸ್ಯ ತುರಸ್ಕ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ಪೂಷ್ಟಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ತಾಯ ದೇನಾಯ ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಯೋರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ನನುಉಕಿಂ' ನಮ ಇತಿ 
ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾದಿಕ್ಷಿ | ಪ್ರದಿಶಾನಿ | ಯಾ ಯಾ ಪೂಸನಾಯೂ ರಾಧಸಾ " ಹದಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೆ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಮುತೀನಾಂ ಚೋದಿತಾರಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾ | ಯದ್ವಾ | ರಾಧಸೇತಿ ಸಷ ರೇ ತೃತೀಯಾ 
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ಹ್‌ 








AERA AANA AAA RAR ARRAN AAAI AIS 
ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಚೆ ಚೋದಯಿತಾರೌ | ಯಾ ಚಿ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ 
ಚೋದಯಿತಾರೌ ತೌ ದೇವಾವುತಾಪಿ ಚ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನ್ಯನನ್ಯಪ್ರೇರಣಾಯೈವ ದ್ರನೀಣೋದೌ ಭವತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ--ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತ ವಾಯುವೂ ಸಹ | ರಾಧಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ--ಕಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಗಳ | ಚಜೋದಿತಾರಾ- -ಪ್ರೇರಕಕೋ | ಯಾ--ಯಾರು | 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಪ್ರೇರಕರೋ) | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ಮನ್‌--ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದ್ರವಿಣೋದ್‌ೌ- - 
ಧನದಾತೆರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಶೆವ್ಯಸಃ- -ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ತುರಸ್ಕೆ--ತ್ವರಿತನಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಪೊಸ್ಥಃ ಉತ ವಾಯೋಃ--ಪೊಷಜೀವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೀನನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! 
ನಮಲಉಕ್ಷಿಂ— ನಮಸ್ಕಾರ ' ಫೊರ್ವಕನಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಪ್ರ ಅದಿಕ್ಷಿ-ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ : 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ | 
ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾರು ಆತ್ಮ ಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಧನದೆ ದಾತರಾಗಿರು 
ವರೋ ಅಂತಹ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರೂ, ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕನಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I offer adoration to the powerful and rapid Pushan, and to (the 
powerful and rapid) Vayu, who are both instigators of the desire of wealth 
and of food, (who are both) distributors of riches: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ನಿಶ್ವಾನಾ ರೂಸೇಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ 
ಹುವಾನಃ | | | 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ಗಿಠೋ ಜರಿತುಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ. ಗಂತ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವ 


ಊತೀ ॥ ೧೦॥ 
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NINE 
PARANA 
AAPA AAP AAARARAAARAAAARANA ASL 4 3ೌ್‌ 

MN \ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ| ನಾನಿ! | ಮರುತಃ | ವ್ವ! ನಿಶ್ಕಾನ್‌ |e! ರೂಸೇಭಿಃ | ಜಾತಃವೇದಃ ಹುವಾನೆಃ | 
ಯಜ ಂ | 70 | ಜರಿತುಃ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಚ | ನಿಶ್ಚೇ | ಗಂತ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಊತೀ || ೧೦॥ 
~ 60 ಜಿ ವನ ದ ದಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹೇ ಜಾತನೇಡೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಹುವಾನೊೋತಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನ್ಮ- 
ಕುತಃ ಸರ್ವಾನಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹವಿರ್ಭಾಜಶ್ತ ದೇವಾಸ್‌ ನಾಮಭಿರಿಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿಲಸ್ಷೈರಾ 
ವಸ್ತಿ! ಆನಹಸಿ | ರೂಪೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಜ್ರಹಸ್ತತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೈ ರೂಪೈರಾ ವಿ | ವಹಸಿ ಯಜ್ಞಂ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ನುರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ: ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ವಾ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿನಜಾಂಸಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ತತ್ಸಾಥ್ಯಾಂ ಶೋಭಚನಫಲಾಂಸ್ತುತಿಂ 
ಚ ॥ ಅನಯವಿನ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇರೇಕತ್ವಾಡೇಕನಚನಂ | ಅನಯವಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ ॥ 
ಉಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಸುತೀ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ನಿಶ್ಚೇ ಚ ಯೂಯಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಫ್ಲೆಯಾ 
ಚ ಸಹ ಗಂತ॥ ಬ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುವಾನಃ- -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮಸ್ತರಾದೆ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಾಮಭಿಃ.__ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ | 
ಆ ವತ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ರೂಪೇಭಿಃ--ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ (ವಸ್ತಿ) 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ನೇ__ನಿನೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ 1 ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಜರಿತು8- ಸ್ತೋತೈನಿನ | ಸುಸು ತಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ | ಗಿರ8- 
ವಾಕ್ತುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಗಂತ-_ದಯನಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಊತೀ--ನಿನ್ಮು ಸಮಸ್ತ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ಡೆಯಮಾಡಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಮರುತ್ತು 

ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ರೂಪನಿರ್ಜೀಶಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮನಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring hither Jatavedas, who are invoked by us all, the Maruts, under 
their several names and forms: come, all you Maruts, with all your protect- 
ing faculties, to the sacrifice, the praises, and the adoration of the worshippe! 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| A | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ। 
| | | KE ದ 
ಹವಂ ದೇವೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಫೃತಾಚೀ ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ 


| 
ಶೃಣೋತು ॥ ೧೧ ॥' 


॥_ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ | ನಃ | ದಿನಃ | ಬೃಹತಃ | ಪರ್ನತಾತ್‌ | ಆ | ಸರಸ್ಪೃತೀ | ಯಜತಾ | ಗಂತು!| ಯೆಜ್ಜಂ | 
| 
ಹವಂ | ದೇನೀ |-ಜುಜುಷಾಣಾ | ಫೃತಾಚೇ | ಶಗ್ಮಾಂ | ನಃ। ವಾಚ | ಉಶತೀ | ಶೃಹೋತು ॥೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಆ ನೋ ದಿವ ಇಶ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ನನಮೇತಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ'ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಶ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ವಸ್ಯಃ! 
ಆ. ೮. ೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜತಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾದ್ದು,- 
ಲೋಕಾದಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವತಾತ್ಸರ್ವವತಃ ಪೂರಣವತೆಃ 
ಪ್ರೀಣನವತೋ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಾನ್ಮೇಘಾವ್ಚಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾ ಗಂತು 1 ಆಗಚ್ಛತು 1 ಅನೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ 
ವಾಗುಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಭೈತದ್ದಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಂತಿ ಹಿ ದ್ಯುಲೋಕಸಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರಃ ಪೂರಣ | ತದರ್ಥಂ ಹನಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಮಾಹ್ವಾನಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನಾ ಫೃತಾಚೀ ಫ್ರತಮುದಕ-. 
ಮಂಚತೀ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶಗ್ಮಾಂ ಸುಖಕರೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮುಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಶೃಣೋತು॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜತಾ. _ಸೂಜ್ಯಳಾದ | ಸರಸ್ಪತೀ- ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಿಯು | ನಃ ನನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ದಿವಃ.__ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಗಂತು- .-ದಯಮಾಡಲಿ (ಅಥವಾ) 1 ಬೃಹತಃ-ನುಹತ್ತಾದೆ | ಪರ್ವ- 
ತಾತ". _ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ( ಗಂತು )- -ದಯಮಾಡಲಿ | ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು | 
ಹನಂ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ "| ಫೃತಾತೀ- ಉದಕ 
ಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 ನ8- -ನನ್ಮು | ಶಗ್ಮಾಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ನಾಚಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಶತೀ- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ತೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ, | 
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ಗಾಃ ತ್ಸ ತಳ್ಳು ಫಗ ಭಇ. ಈ. me 
ಹ ಗ. RASA a’ 
ಮ್ಮಾ ರಾಗ 88 ನ NANA ANNAN NE 


) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯಳಾದೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
ದಿಂದಾಗಲಿ ದೆಯಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 
ಉದಕ ಸೇಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 
| English Translation 


May the radiant Saraswati come to the sacrifice from the heavens or 
the spacious firmament : may the goddess, the showerer of water; propitiated 
by our invocation, and desirous of our gratifying praises, hear 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


 ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ, ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ದಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದೆ ತೃಚದಲ್ಲಿ ( ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ) ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇಷಿ ನಸ್ಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


el 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [= | 
`ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಪೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾದಯದಧ್ವಂ | 
| | ಹ] 
ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದನು ಆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಹಿರಣೃನರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ॥ 
(ರ್‌ 3 
I | | 
ಆ | ನೇಧಸಂ | ನೀಲ್ಯಸೃಷ್ಕಂ | ಬೃಹಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸಜನೇ | ಸಾದಯಧ್ವಂ 
| | - ಫ್‌ 

ಸಾದಕಇಯೋಸಿಂ | ದಮೇ। | ಆ ದೀದಿ ನಾಂಸಂ | ಹಿರಣ್ಯೂವರ್ಣಂ | ಅರುಸಂ | ಸಸೇಮ ॥ ೧೨! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯಾ I ಹೇ: ಯತ್ವಿಚೋ ಯೂಯುಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಕೋ: ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ನಾಮಿನಂ ದೇವಂ ಸದನ್ನೊಸ್ಮ: | 


ಮ ದ್ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸಾಡಯಧ್ವಂ | ಸ್ಥಾಸಯಧ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ದೇವಂ | 
(ಭಸಂ ನಿನಿಧಕರ್ತಾರಂ ನೀಲಸೃಷ್ಠಂ ಸ್ನಿಗ್ಳಾಂಗಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ | ತಥಾಸಂತಂವಯನ್ಮುತ್ತಿ- 
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ಕಚ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





NI 








ತ್‌್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಈೌಡ್‌ಬ್‌ನ್‌್‌ಲ್‌ ಪೌಷ ಆಡ್‌ ಒಂ, ಕಾಶ್‌ ಸ ತೌ ಕೌ 


ಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸಸೇನು | ಸರಿಚಕೀನು | ಸ ಏವ ವಿಶೇಸೃತೇ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ಯೋನೌ ಸೀಡಂತಂ 
ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ನತೋ ದೀದಿನಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಮರುಸಮಾರೋಚ- 
ಮಾನಂ | ಅಥನೇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ | ಬೃಹತೆಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿ ರುಚ್ಛತೇ 
ತಥಾ ನೀಲನರ್ಣಧೂನುಪೃ್ಥ ತೃಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯನರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಯಗ್ನಿಕೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವೇಧಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ನೀಲಪೃಷ್ಮಂ-ನೀಲರೂಸವಾದೆ ಪೃಷ್ಕಭಾಗವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಬೃಹೆಂತಂ-ಮುಹೆದ್ರೂಸನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ- -ಬೃಹೆಸ್ಸತಿದೇವನನ್ನು | ಸದನೇ--ನನ್ಮ ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಾದಯಧ್ಯ್ಭಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ದಮೇ- 
ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ-_ಸರ್ವತ್ರ | ದೀದಿವಾಂಸಂ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಂ---ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳನನೂ | ಅರುಷಂ_-ಆರೋಚಕನೂ ಆದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನು | ಸಹೇಮ-.-ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಇ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ನೀಲರೂಸವಾದ ಪೃಷ್ಮಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹೆದ್ರೂಸನೂ ಆದ 
ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನನೂ, ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ಆಕೋಚಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಪೊಜಿಸೋಣ. 

English Translation 

(Priests) place the mighty Brihaspati, the creator, whose back is dark 
blue, in the chamber (of sacrifice): let us worship him who is seated in the 
interior of the mansion, everywhere shining, golden-hued, resplendent: 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | | 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬಹದ್ದಿ ವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗಂತ್ವೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ। 
ಗ್‌ ತ | | 
ಗ್ಸ್ಗಾ ನಸಾನ ಓಷಧೀರನೈದ್ರಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ನೃಷಭೋ ನಯೋಧಾಃ | 
॥ ಪದಖಪಾಳೆಃ ॥ 
ಆ | ಪರ್ಣಸಿಃ | ಬೃಹತ್‌ಹಿನಃ | ರರೂಃ | ನಿಶ್ಟೇಭಿಃ | ಗಂತ್ರು | ಓಮ | ಹುಷಾಸಃ | 


| 
ಗ್ನಾಃ | ನಸಾನಃ ಓಸಧೀಃ | ಅವೃಥ್ರೆಃ | ತ್ರಿಧಾತು*ಶೈಂಗೆಃ | ವೃಸಭಃ ವಯೆಃ5ಧಾಃ 1 ೧೩॥ 
[29] [ Vol. 19] 
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ಆಳ್‌ ತೌಳವ ಇ ಗತ್‌-ಟೌ ಇತ್‌ ಇ STEIN 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಇದಮಾದ್ಯೃಕ್ರಯನಾಗ್ಲ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿರಾ ಗಂತು ಅಗಚ್ಛೈತ್ವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಳೋ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತೀ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರೋಮಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಹುನಾನ ಆಹೂಯೆಮಾನಃ | ಗ್ನಾ ಗೆಂತ್ರೀರ್ಜ್ಸಾಲಾ ಓಷಧೀಶ್ವ್ಚೆ ವಸ 
ನೋ5ಮೃಥ್ರೋಹಿಂಸಿತಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಕೃಂಗವದುನ್ನತಲೋಹಿತಶುಕ್ಗೆ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಜ್ಞಾಲೋ 
ವೃಷಭೋ ನರ್ನಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಹನಿಷೋ ವಾ ಧಾರಕಃ ॥ 


nl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


 ಬೃಹದ್ದಿವಃಪ್ರಭೂತನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ರರಾಣಃ-_ಹರ್ನಯುತನೂ | ಗ್ನಾ8-- ಚಲನಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಹಿಷಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಅಮೃ ಧಃ. ಅಹಿಂಸಿ 
ತನೂ | ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ-_ ರೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳೆಂತಿರುವವೂ ಆದೆ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಃ- ಕಾಮನರ್ನಕನೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನೂ | ಧರ್ಣಸಿ8--ಸಕಲ 
ಜಗದ್ದಾ ರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಮ ಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ' ಸಹ | ಹುವಾನಃ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಆ ಗಂತು. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಹೆರ್ನಯುತನೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಲೋಹಿತ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳೆಂತಿರುವುವೂ, ಆದ 


ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the sustainer of all, (Agni), the greatly radiant, tho delighter; 
come, with all his protecting (faculties), when invoked ; he who is clothed 
with flames and with plants; who is irresistible : who has horns of three 
colours; the showerer (of benefits), the accepter of 0101೩00705. 


ಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ನಿಷನ್ಕಪೋ ರಾಸ್ಟ್ರಿರಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ | 
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I 
ಸುತೇವ್ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹನ್ಯಾಃ ತಿಶುಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ನ ವಾಸೇ ॥ 


ಎ. 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ! ಪರಮೇ | ಶುಕ್ರೇ | ಆಯೋಃ | ನಿಸನೈವಃ | ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 
| | 
ಸು5ಶೇವ್ಯಂ ನಮಸಾ | ರಾತ€ಹನ್ಯಾಃ I ಶಿಶುಂ | ಮೃಜಂತಿ | ೫ 1 ಸ| ವಾಸೇ ov 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜನಾನಸ್ಯ ನಿಸನ್ಯವಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ 1 ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದಯೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ ॥ ರಾ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತತ್ಸ್ಯೃಶಂತಿ ರಾಸ್ಸಾ ಜುಹ್ವಾದಯಃ! 
ತದ್ವಾನ್‌ ರಾಸ್ಟ್ರೀ | ತದ್ವಂತೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಃ॥ ಉಕ್ತನಿಧಾ ಜಯತ್ತಿಜೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಶುಕ್ರೇ ದೀಪ್ರೇ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಮಗ್ಗೆನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | ಭಜಂತೇ! ತದರ್ಥಂ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ಸುಖಾಯ ಹಿತಂ ಶಿಶುಮುತ್ಸ ನ್ನಮಾತ್ರಂ ನಾಸೇ ವಾಸಾಯ ನನುಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ರಾತಹನ್ಯಾ 
ದತ್ತಹವ್ಯಾಃ | ಹನಿಸ್ಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ಆಯೆವೋ ನ ಲೌಕಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ವಾಸಾಯೆ ಮೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಸ್ಟ್ರಿರಾಸಃಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಆಯೋಃ--ಮಾನನ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಷನ್ಶವಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಾತುಃ 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ಶುಕ್ರೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪರಮೇ ಪದೇ ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಶಿಶು ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು | ಆಯೆವೋ ನ--ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸನರಿ ಲಾಲಿಸು 
ವಂತೆ | ರಾತಹನ್ಯಾಃ - ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಖುತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸುಶೇವ್ಯಂ- ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾದನನೂ | 
ಶಿಶುಂ- ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಾಸೇ--ಅನನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ‘1 ನವಸಾ--ಸ್ಮುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ- -ಸವರುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ;. 

` (! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಜುಹೊ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ, ಮಾನನನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತೋತೈ 
ಗಳೂ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪೃಥಿ ಎಯೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆನಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು ಅದರ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸನರಿ ಲಾಲಿಸುನಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ನಿಹಿತನಾದನನೂ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹವಿಸಿ 
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English Translation 


The holders of the (sacrificial) ladles, the ministrant priests of the 
man (who institutes the rite), have repaired to the bright and most excellent 
place of the maternal (earth): offerers of the oblation, they foster the tender 
infant, (Agni), with worship; as people rub (the limbs of a child to promote 
his) existence. 


é 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | | | 2 
ಬೃಹದ್ದಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಧಿಯಾಜುರೋ ಮಿಥುನಾಸಃ ಸಚಂತ। 
| | | 
ದೇವೋಜೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 
ದುರ್ಮತೌ ಧಾತ್‌ H ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಬೃಹತ್‌ | ನಯೆಃ | ಬೃಹತೇ |ತು ೦ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯ್ರಾಜುರಃ | ನಿಥುನಾಸಃ | ಸಚಂತ | 


| 
:ದೇವ85ದೇವಃ | ಸುಹನಃ ಭೂತು | ಮಹ್ಯಂ |ಮಾ| ಸಃ] ಮಾತಾ! ಪೃಥಿವೀ | ದುಃ;ಮುತೌ | 
ಧಾತ್‌ ॥ ೧೫ I 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತ್ರ್ರಭೂತಂ ವಯೋಸನ್ನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಂ ಧಿಯಾಜುರಃ ಕರ್ಮಣಾ ಜೀರ್ಣಾ 
ಮಿಥುನಾಸಃ ಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಚಂತ | ಸೇವಂಶೇ | ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾದಿ- 


ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಗ್ನ್ಯಧಿಕಾರಃ ಸ ಚ ಪತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಹಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ , 


ಪೂ. ಮಾ,'೬, ೧. 3೪ | ಅನಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


-1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಯಾಜುರಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಕೃಶರಾಗಿರತಕ್ಕವಕೂ | ಮಿಷುನಾಸಃ- 


ಪತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿದನರೂ ಆದೆ ಯೆಜಮಾನರು | ಬೃಹತೇ-ನುಹದಾಕಾರನಾದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | 
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ಹ 








ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ..ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಚಂತೆ- ಅರ್ಪಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವೋ- 
ದೇವ॥ಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವಶೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ. ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಫೃಥಿನೀ- ಸೃಥಿನಿಯು | ನಃ-_ನನ್ಮುನ್ನು | 
ದುರ್ನುಕೌ-ದುರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌- ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ, ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, ರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೇ ಕೃಶರಾಗಿರತಕ್ಕನರೂ, ಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿದನರೂ ಆದ ಯಜಮಾ 
ನರು ಮಹೆದಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು: ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡಲಿ. ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನನ್ಮುನ್ನು ಮರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ. 
ಭಿ 
English Translation 


Married pairs, worn by devout rites, jointly offer abundant sacrificial 
food, Agni, to. you who are mighty: may each individual divinity be 
successfully invoked by me : let them not take us into unfavourable thought: 


ಎನಿಸಿ ಇ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೇ ॥ 


` | 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಢೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೬ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೇ ॥ 
ಉರೌ | ದೇವಾಃ 1 ಅನಿ:ಜಾಥೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥| ೧೬ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ ದ್ವೇ॥ (ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ). ಪ್ರತಿಸದಾಥ 
ಗ್ಗ ೨) ದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ-ಎಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉರ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅನಿಬಾಧೇ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. -ನಾನಿರುನಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಢಿಕನಾದುದೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತೆನಾದುದೂ ಅದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುನಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 





May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


Ky gs ಮಾಜಾ 
J 


ಓತ: _ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| | ಹ್‌ 
ಸಮತ್ರಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಜಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 
| | | ತತ: 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತನೋತ ನೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೩॥ 
॥ ಪಧಖಾಳೆಃ ॥ 
il | | 

ಸಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಮಯಃ5ಭುವಾ | ಸು5 ಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇನು 
೪1 ನಃ! ರಯಿಂ | ನಹತಂ| ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಮೃತಾ! ಸೌಭಗಾನಿ 10೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
(ಇದರ ಭಾಷ್ಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದೆ). 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯಂ--ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋ॥--ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂಜೆಲ್ಲೂ 
ಇಲ್ಲದುದೂ) | ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೇಶೀ--ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂಗಮೇಮ-_ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ ನನಗೆ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು ] ಆ ವಹತಂ--ಒದೆಗಿಸಿರಿ | 


ಆ ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ವೀರಾನ್‌ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ)--ಒದಗಿಸಿಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹಕೆಂ) - ಒದಗಿಸಿರಿ. | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿಂಡ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನನಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವದಾ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸನುಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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Mined ESS SS ನಾನ 


English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring, 
and well-guiding protection ofthe Aswins: bring to us, immortal (Aswins), 
riches, male progeny, and all good things. 


ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸಂ, 1 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವತಶ್ಸಾರೋ ನಾನ ಯಖೆಸಿ8 ಸ ಚೆ 
ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರಃ 1 ಯಾಸ್ಟೃಶ್ನು ಸದಾಪೃಣಬಾಹುವೃಕ್ತಾದಯಃ ಶ್ರುತಾಸ್ತಾಸು ತೇಹಿ ಸಮುಚ್ಚೀ- 
ಯಂತೇ | ಚತುರ್ವಶೀಪಂಚದಶ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ। ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ$ವತ್ಸಾರೋ$ನ್ಯೇ ಚ ಹುಷ- 
ಯೋತ್ರ ಗೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ Il ನಾಜಪೇಯೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಆದಿತಸ್ರ್ರೆಯೋದಶರ್ಚಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಹೊಯ ದೂರೋ- 
ಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ | ಆ. ೯.೯. | ಇತಿ ॥ 


ಅಕುವಾದವು- -ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅನತ್ಸಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು 
ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾನ ಯಾವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾಸೃಣ, ಬಾಹುನೃಕ, ಮೊದಲಾದವರ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಮತ್ತು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛೆಂದೆಸ್ಫವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಸೊಟವತ್ಸಾಕೊಣನ್ಯೇ ಚೆ 
ಖುಷಯೋಂತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ರಾಜನೇ ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ 
ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಸಮಂತ್ರ ಸಕನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ರ ಜ್ಯಾ 
`ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಸ್ಟಾಹೊಯೆ ದೂರೋಹಣಂ ಕೋಹೇತ್‌ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


pal 
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466 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪, 
AAA ಘಾ ೂ್‌ಚ್‌ಟ್‌ಟ್‌ಚಧ ಘಟ್‌) ೌಚಗಬಗಸರ್ಸರ್ಸರ್‌್‌ರ್‌ಪ್‌್‌ರೌರ್‌'್‌ರ್‌ಪ್‌ಆಗ್‌ಪ್‌ೌಪ್‌ಪ್‌-ಪ್‌ೌರ್‌ೌಪ್‌ತ್‌ ಈ ರಾರ್ಶ ರತಾ 
"ಸೂಕ್ತ... ೪೪ 
 ॥ಮಂಚಲ--೫.॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೪॥. 
॥ ಆಸ್ಚೃಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ-- ಅನತ್ಸಾರೆಃ, ಕಾಶ್ಮಪಃ ಅನ್ನೇ ಚ ಯಸಯೋ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ರೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೧೩, ಜಗತೀ! ೧೪, ೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನಾರ್‌ 


1! ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ 1! 
| | | 
ತಿಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥಾ ವಿಶ್ವಥೇಮುಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ 


\ 
ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ! 


ಪ್ರ €ಟೇನಂ ನೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು 





ನರ್ಧಸೇ !೧॥ 


1 ಫೆಜೆಪಾಳಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ | ಪ್ರೈತ್ನಥಾ | ಪೂರ್ವಃಥಾ | ವಿಶ್ವಃಥಾ | ಇಮಂ ಥಃ ಜ್ಯೇಸ್ಮಃತಾತಿಂ | ಬರ್ಜಿ5ಸದಂ | 


ಸ್ಫಃ್ತವಿದಂ | 


| 
ಸ್ರತೀಟೀನಂ | ವೃಜನಂ | ಜೋಹಸೇ | ಗಿರಾ | ಆಶುಂ | ಜಯಂತಂ | ಅಸು | ಯಾಸು | ನರ್ಧಸೇ ॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ |! ಹ 


ಕ್‌ ನ ಜೆ ಹ spas ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿನೇವಾಜುಃ | ತಂ ಸ್ರತ್ನಥೇಶ್ಯೇಷಾ 
em ಉಕ ನಂತೌ ya ವ್ಯ Ue ನಿನ್‌ | ಯದೈಂದ್ರಂ ಶಂಸೆತಿ ತೇನ 

, ಭವತಿ| ಸ್ರಾತಃಸ್ರಾತಃ ಸವಸ್ಯ ಶುಕ ನೋ ee ನರಕ ಟಳಫ್ಯರಾತಂಬ್ಯೊಕೋತನಿ 

ಶತ. ಬ್ರಾ. ೪. ೨, ೧. ೨೩, | ಇತಿ ಸ ದದೌ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಸೆ ೀಸ್ಕ ! 

ಪ್ರಾತಃ ನೆ I ಪಿಶಾಸ್ತೃಸ್ರೃಷಶ್ಚ ಭವತಿ | ಹೋತಾ ಯೆಶ್ನದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ 

ಕು | ಸ್ಯ ಆ, ೫, ೫, | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರೀ 
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NN 
ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | ಆ. ೫. ೫. | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾಜೈಂದ್ರ್ಯ್‌ ॥ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಪುರಾತನಾ 
ಯಜನಾನಾ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾಸ್ಮೆದೀಯಾ$ ಪೂರ್ಣೇ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಥಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ 

ಯಥೇಮಥೇಮ ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೆಜನಾನಾಃ | ತೇ ಯಫೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಫಲಮಲಭಂತೆ 
ತದ್ವದಯಮನಿ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಮಸಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾಶಿಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದಂತಂ 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವಾ ಪ್ರತೀಜೀನಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮದಭಿನುಖಮಂಚಂತಂ 
ವೃಜನಂ | ಬಲನಾಮೈೊತೆದ್ದಲವತಿ ನರ್ಕೆತೇ | ಬಲವಂತಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಜಯಂತಂ ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸಾಧನೇನ ಜೋಹಸೇ | ಧುಕ್ಷ್ಯ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ನಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ | ಇತ್ಯಂತರಾತ್ಮೆನಃ ಪ್ರೈಷಃ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ವರ್ಧಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಿ 
ನರ್ಧಯಸಿ ನೇಂದ್ರಂ ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯೇತಿ | ಯಾಸ್ಟಿತಿ ನೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಪುರಾತೆನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಪೂರ್ವಥಾ-- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಹಿತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ | 
ವಿಶ್ವಥಾ-. ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ | ಇಮಥಾ- ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು). . (ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ ನೀನೂ ಸಹೆ) 1 ಯಾಸು. ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅನು ನರ್ಧಸೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ' ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲನಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ |  ಜ್ಯೇಷ್ಮತಾಶಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಸ್ಕನೂ | 
ಬರ್ಹಿಷದಂ-- ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥನೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ--ಸರ್ನಜ್ಞನೂ | ಪ್ರತೀಚೀನಂ-ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವನನೂ | 
ವೃಜನಂ- -ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಆಶುಂ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜಯೆಂತಂ- -ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
(ಆರಾಧಿಸಿ) | ದೋಹಸೇ--(ಅವನಿಂದ) `ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಷಿತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಿತೃನಿತಾನುಹಾದಿಗಳೂ, ಸಕಳ ಯಜನಮಾನರ್ಕೂ 
ಈಗಿರುವ 'ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಎಲ್ಸೆ ಆಂತರಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನೂ ಸಹ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲನಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಸಾಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ; ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವನನ್ಕೂ ಬಲಶಾಲಿಯೊ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನಿಂದ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


In like manner as the ancient (sages) tHose our predecessors, as all 
sages, and those of the present period; (have obtained their wishes by his 
praise), 50 do you by praise extract (my desires) from him who is the oldest 
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ಬಾಕ್ಸರ್‌ ಮಘಾ ಫ್ಯಾಾರಾ ರರ್‌ುಟ ರ್ಸ್‌ ರಾಪ್‌ 





1 ಹೌದ್‌ 
ತಾ ಗ ಸಾರಾ ನಾ ನ್‌. ROE: 


and best (of the gods), who is seated on the sacred grass, who 1s cognizant 
of heaven; coming to our presence, vigorous, swift, victorious, for by such 


praises you exalt him. 
ph Se ॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರಜೇನತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಯದೈಂದ್ರಂ 
ಶಂಸತಿ ತೇನ ಶುಕ್ರಾನುಂಥಿನಾ ಉಕ್ಸವಂತೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಇಂದ್ರಜೀನತಾಕವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ದರೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನಾಭಿವೃಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು, ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹಗಳ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ ನಾಯುಗ್ರಹೈ ಇಂದ್ರವಾಯು ಗ್ರಹ, 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರಹ್ಕ ಅಶ್ವಿನಗ್ರಹ್ಕೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹೆ, ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರಹೆ, ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಪಾಂಶ್ಕು ಅಂತರ್ಯಾಮ್ಯ ವಾಯನವ, ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಕ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಆಶ್ಚಿನ್ಯ ಶುಕ್ರ, ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಗ್ರಹೆಗಳಿರುನವು: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ತಂ. ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕು ಅಧ್ವಕ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯಗಳು ಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದೆರಿಂದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆವು, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಚುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ 
ಮಧುಶ್ಲುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ,ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ಛ. ೨.೧.೨೩) ಎಂದು ಪ್ರೆ ಸಮಂತ್ರುದ 
ನಿರ್ದೇಶವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಷ್ರೆ ಕಿಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದೆ.ಹೋತಾಯೆಸ್ನದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸಾವಸ್ಯ (ಆ. ೫-೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು. 
ದ್ವೇತಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇದಂ ತೇ. . 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫.೫) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಥಾ ಇತಿ ಚ! ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥಾ ನಿಶ್ಚಥೇಮಥಾ | ಪ್ರತ ಇನ ಪೂರ್ವ ಇನ ವಿಶ್ವ ಇವೇಮ 


ಇನೇತಿ ಅಯಮೇತತರೋತಮುಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಸಾನಸ್ತತರೋ 


ಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಮುಥಾ ಯಥಾ- 
ಸಾವಿತಿ ನಾಖ್ಯಾತಂ | - 


(ನಿ.'೩-೧೬) . 
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NS 
ಇಲ್ಲಿ ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ನಥ್ಯಾ, ಪೂರ್ನಥಾ, ವಿಶ್ವಥಾ, ಇನುಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಥಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಏನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಥಾ ಎಂದರೆ 
 ಯಥಾಸ್‌ ಇದೆರಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಈಗಲೂ ಥಾ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನ ನೆಂದರೆ ಪುರಾತನ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರರಾತನರಂಶೆ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಪೂರ್ವಥಾ.ಪೂರ್ವದಂತೆ, ನಿಶ್ವಥಾ-ಎಲ್ಲದರಂತೆ, 
ಇನುಥಾ-ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಈಗ ಅಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಂ ಏತೆತರ8-ಇನ್ನೊಂದು 


ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇದು, ಈ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅಯೆಂ-ಇದ್ಕೆು ಈ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ಹೇಳುವೆವು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಸೌ ಅಸ್ತತರಃ ಇದಕ್ಕಿಂತೆ (ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ್ರ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾವು ಅಸೌ-ಅದ್ದು, ಆ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು, 





4 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


ಸ ಸ 
ತ್ರಿಯೇ ಸುದೃತೀರುಪರಸ್ಯ ಯ್ಯಾ ಸ್ಫರ್ವಿರೋಚಮಾನಃ ಕಕುಭಾನು- 
ಚೋದತೇ 


I 
ಸುಗೋಪಾ ಅಸಿ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಪರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಯತ 


| (1 
ಆಸ ನಾನು ತೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಸದಸಾತೆಃ ॥ 
| ಸ ಜನಾನ! | ಕಕುಭಾಂ | ಅಚೋದಕತೇ | 
ಶ್ರಿಯೋ | ಸುಂದೃಶೀಃ | ಉಪರಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಸ್ವಃ! ವರೋ ನಾನ! ಕಕುಭಾಂ! ಆಚೋದತೇ 
| | | 
ಸ್ವುಗೋಷಾಃ | ಅಸಿ | ನ | ದಥಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ಥೂಕ್ರತೋ | ಪರಃ | ನಾಯಾಭ; | ಯುತೇ | 


I 
ಆಸ | ನಾಮ | ತೇ l೨॥ 
ತ್ತ 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಿರೋಚೆಮಾನಸ್ತೆ ಮಚೋದತೆಟಸ್ರೇರೆಯಿತುಃ ॥ ಸಷ್ಟ್ಮೈರ್ಥೇ ` 
ಚತುರ್ಥೀ॥ ಉಪರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸುದೃಶೀಃ ಸುಕೋಚಮನಮಾನಾ ಯಾ ಆಸಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾ- 
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ಗೌಟ್‌ ಗಾ, 
ಗಾ ನಯ ಯ ನ್‌್‌ ಎಸದತ ಬಡಿಯ 


ಮಸಾಂ igi ಸರ್ನಾಸಾಂ ದಿಶಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೇ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಶ್ರ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಭವೇಶಿ' 
ಶೇಷಃ । ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನವೃಷ್ಟಿ ಷ್ನಿಪ್ರ ಧಾನಾದಿಕರ್ಮಕೇಂದ್ರ. ತ್ವಂ ಸುಗೋಪಾಃ ಪ್ರಾ ಣೆನಾಂ-: 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾಸಿ | ಅತೋ ky ದಭಾಯೆ ನ ದಂಭನಾಯೆ ವಧಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಸಿ | ನ 
ಪ್ರಭವಸಿ | ತೃಂ ಚ ಮಾಯಾಭಿರಾಸುರೀಭಿಃ ಪರೋ ಮಾಯಾಭ್ಯಃ ಸರಸ್ತಾ ದೃರ್ತಮಾನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ತೃದೀಯಂ wid ನಾಮಕಂ ರೂಸಮೃತೇ ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸ ಆಸ್ತೇ ॥ 


PN) PY ಮ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ವಃಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿರೋಚಮಾನಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ ನೀನು! ಉಪರಸ್ಯ —ಮೇಘೆ 
ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸುದೃಶೀ8- -ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ | ಯಾಃ__ಯಾವ ಉದಕಗಳುಂಟೋ ಅವನ್ನು | 
ಕಕುಭಾಂ_-ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ rN | ಶಿ ್ರಿಯೇ-ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚೋದತೇ 
(ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ | ಸುಕ್ರತೋ-ಶ್ರೇಸ್ಕ ವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಸುಗೋ- 
ಪಾಃ ಅಸಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ |, ದಭಾಯ-ಅವುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ (ಸಾಧನವಾಗಿ)! 
ನ--(ಖಂಡಿತ) ಇಲ್ಲ | ಮಾಯಾಭಿಕ-ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೆರಃ--ನೀನು ಮಿಾರಿದನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಾನು ದಿವ್ಯನಾನುವು | ಚುತೇ- -ಸತ್ಯರೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಮೇಘೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೊ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಉದಕಗಳುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಳ ಅಂತೆರಾಳದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರಿ (ಸ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಖಂಡಿತ ಅವುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯನಾಮವು ಸತ್ಯರೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You, (Indra), who are radiant in heaven, spread through the 
regions, for the good (of mankind) those the beautiful (waters) of ‘the 
un yielding cloud : doer of good deeds, you are the preserver (of men), not 


(destined for their detriment : you are superior to all delusions ; your name 
abides in the world of truth. 


ಮಾಧು ಅ- 
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ಕೋಸ್‌ ಆಶ್‌ ಅಆ)5ಶ್‌ ಅಆ 2) ಅರಟಾಳ ಕಾಸ್ಟ ಫಾಸ್ರಾರ ಅಪಾಯ ಯ ಯ ತೆಲ್‌ ದ್‌್‌ ಇ 


~~ ತ್‌್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| 
ಅತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಛೆ ಧಾತು ಚಾರಿಷ್ಟಗಾತುಃ ಸ ಹೋತಾ 


ಸಹೋಭರಿಃ । 
| | 
ಪ್ರಸರ್ಪ್ರಾಣೋ ಅನು ಬರ್ಹಿರ್ವ್ಯಷಾ ತಿಶುರ್ಮಥೈೇ ಯುವಾಜರೋ 


ನಿಸ್ರುಹಾ ಹಿತಃ ॥ ೩ ॥ 
ಷ್ಣ ೫ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


{ 
ಅತ್ಯಂ | ಹವಿಃ | ಸಚತೇ | ಸತ್‌! ಚ! ಧಾತು | ಚ | ಅರಿಷ್ಟಗಾತುಃ | ಸಃ! ಹೋತಾ | 
ಸಹಟಭರಃ | 


| [ಚ 
ಪ್ರೂಸರ್ಸ್ರಾಣಃ ಅನು | ಬರ್ಹಿಃ | ವೃಷೂ | ಶಿಶುಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಯುವಾ.! ಅಜರಃ | ವ್ಯಾಸ್ರುಹಾ1 
ಹತಃ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ ಹೋತೃತ್ಸಯುವತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿರತ್ಯೆಂ ಸತತಮತನಾರ್ಹಂ 
ಹನಿರಾಜ್ಯಾವಿಕಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಹವಿಃ | ಸತ್‌ | ಸೆತ್ಸಲಸಾಧನತ್ವಾದ್ಮವಿರಪಿ ಸತ್‌! 
ಧಾತು ಚೆ ಧಾರಕೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಹವಿಷ ಆದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ಪಾತ್‌ ತಯಾಚ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾಾ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತೇರ್ಧಾರಕತ್ವಂ | ತಥಾ ಹಿ! ಅಗಸ್ಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮಂಸತಿಷ್ಮತೇ। 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩. ೩೭೬.1 ಇತಿ 1 ಅರಿಷ್ಟಾಗಾತುರ- 
ಹಿಂಸಿತಗಮನಃ | ಸತಿ ತಸ್ಯ ಗಮನೇ ಯೆಜ್ಞಸಿಸ್ಪತ್ತ್ಯಾ್ಯ ಫಲಸಿದ್ಧೇರರಿಸ್ಟಗಮನತ್ನಂ | ತದೇನಾಹ | 
ಸ ಖಲು ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸಹೋಭರಿರ್ಬಲಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಬರ್ಹಿರನು ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರನ್‌ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಫಲಸ್ಯ ಶಿಶುಃ ಸ ಇವ ರಕ್ಷಣೀಯೋಪ್ರೌಥೋ ವಾ ಯುವಾ 
ಸವಃ ತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವಿಸ್ರುಹಾ ವನಿಸ್ತುಹಾಣಾನೋಷಧೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಿತೋ 
'ನಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ೪ಏನಂಭೂತಃ ಸಚತೇ॥. | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ fl 


ಅರಿಷ್ಟ ಗಾತುಃ- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ |! ಸಹೋ- 
ಚರಿಃ-ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ ಶಿಶುಃ--ಸದ್ಯೋಜಾತನೂ | ಯುವಾ. ತರುಣನೂ | 
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ಎ ರಾಕಾ ASS 
ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವಿಸ್ತುಹಾಓಷಧಿಗಳ | ಮಥ್ಯೇ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃಸ್ಥಾಪಿತೆನಾದವನೂ ಆದೆ! 
ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿಃ ಅನು--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಸರ್ಪ್ರಾಣಃ--ಚಲಿಸುತ್ತಾ, | ಧಾತು _ಸರ್ವಾಧಾ- 
ರಕನಾದದ್ದೂ | ಅತ್ಯಂ ಚ__ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಳದ್ದೂ | ಸತ್‌ ಹ.--ಸತ್ಛೃಲಸಾಧಕವ್ವಾಡದ್ದೂ ಆದೆ | 
ಹವಿಃ- -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಚೆತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 





ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶಕ್ತಿಧಾರಕನ್ಯೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಸದ್ಯೋಜಾತನೂ, ತರುಣನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಓಷಧಿಗಳ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ನಾಧಾರಕವಾದದ್ದೊ, ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸತ್ಸಲಸಾಧಕವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, (Agni), is associated with the perpetual oblation that is the true 
(source of good); the sustainer of all, he is of unrestricted movement, the 
offerer (of burnt-offerings), the cherisher of strength: gliding especially 


over the sacred grass, the showerer (of benefits) ; an infant, a youth, exempt 
from decay, whose place is among plants. 


ಲಲ್‌ 


॥ ಗಾಳ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ಯಾಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ನೀಚೀರಮುಂಷ್ಕೈಯೆನ್ಯು 
ಖಯತಾನೃಧಃ । 
f 
ಸುಯೆಂತುಭಿಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಕೆರಭೀಶುಭಿಃ ಕ್ರಿನಿರ್ನಾಮಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ಮುಷಾ- 


ಯತಿ॥೪॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ನಃ। ಏತೇ! ಸ್ವೂಯಜಃ | ಯಾವನ್‌ | ಇಸ್ಟಯೇ | ನೀಚೀಃ | ಆಮುಸ್ಮೈ | ಯನ್ಯುಃ | 
I 
ಜುತ್ತಾನೃಧಃ | 


| 
ಸುಯಂತುಃಭಿಃ | ಸರ್ವೇಶಾಸ್ಯೈಃ | ಅಭೀಕುಣಭಿಃ | $b ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರನಣೇ | ಮುಷಾಯತಿ ॥೪॥ 
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ಕಾಗ ಧ್ಯ ಕಾ ಕಾ ಕಾರಾದಧಪಿರಟಾ ಪಟಿಟ ಟಾ ಟಿಲಿಲಸಟಿಸಘಿ ಘಿ ಆತಾ ಅಆ ತ 
ಮದಿ ದಿದ ಟಿ ಬ 





PVN ತಾ ಗಾತಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥|- 


ಏಷಾ ಸೌರೀ ನಾ | ನಿತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಮು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಾಮನ್ಯ 
ಜ್ಞಗೆಮನ ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾಯ ನೀಚೀಃ | ನೀಚಂ ಗಚ್ಛಂಕೀತಿ a | ಅಮುಷ್ಮೈ ಯನ 
ಯಮ್ಕೋ ರು ಗಮುನಾರ್ಹಾಃ |! ಅಥವಾ ೫೬೭೬ ನಿಯಮಿತಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ | 
ಯತಾವೃುಥಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ | ಅಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸುಗನುನ್ಸೆ ಸರ್ವಶಾಸ್ಕೈಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶಾಸಕೈರಭೀಶುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕ್ರಿವಿಃ ಕರ್ತಾ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮೇ 
ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಮುಷಾಯತಿ | ಮುಷ್ಣಾತಿ |! ಆದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾಗ್ನಿ ನಾನಾಹ್ಯಸ್ಥಾಗ್ನೇರೇತೇಃಶ್ವಾ 
ಇಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗನಮನಾಯ ಯಾನುನಿ ರಥೇ ಸುಯುಜಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಕ್ರಿನಿಃ ಕ್ರಿವಿ- 
ಸದೃಶೋಜಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಣೇ ನ.ಮಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾಭಿಜ್ವಾ ರ್ಟ | ಆದತ್ತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ವಃ ಏತೇ--ನಿನ್ನ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸುಯುಜ2-- ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೊಂಧಿಕೊಂಡು | ಅಮುಷ್ಮೈ--ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಹುನ್ಯಃ--ನಿಯನುನನಳ್ಳ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯೂ |! ಯಾಮನ್‌--ಯಜ ಜಕ್ಕ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವುವಾಗಿಯೂ | 
ನೀಚೀಃ ಪ್ರ (ಗಚ್ಛಂತಿ) ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ! ಸುಯಂತುಭಿಃ-ಉತ್ತ ತಡೆ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವೂ | 
ಸರ್ವಶಾಸೈೆಃ-- ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕನಾದವೂ ಆದ | ಅಭೀಶುಭಿಃ--ಇದೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಕ್ಲ ಸ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು I ನಾಮಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವಣೇ-- ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
: ಮುಷಾಯತಿ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಯಮನ 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯೂ, ಯಜ ಜ್ನ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಇಜ್ಜಿ ಚೈಯುಳ್ಳೆ ಕೈವುವಾಗಿಯೂ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನ್ನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಸರಣವುಳ್ಳವೂ ಜಗನ್ನಿ ಯಾನುಕವೂ pe ಇದೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನ್ಯವಹೆರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ಲಿಯು ನಿನ್ನು. ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 'ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


These well-combined rays (of the sun) are descending with intent to 
proceed on the path (of the sacrifice) amplifiers of the ceremony for this 
(its institutor) : operating with these swift-moving, all-regulating aye he 
(Aditya), steals the waters (that flow) in low places. 

1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸೂರ್ಯನ' ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೇ ಕಗ್ಲಿಜ್ವಾಲೆಯ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನ 
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ಗ್‌ 








ಮತ್‌ 
ನ 








ಸಾ ದ್‌್‌ ಸದಸಯ ಡಿ 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಳ್ಳ ಮೊದಲಾದ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ See ಸ 
ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಜ್ಛಾಲೆಯ ಮೂಲಕ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | Me 
ಸಂಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇಗೃಭಂ ನಯಾಕಿನಂ ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು 
ಸುಸ್ವರುಃ | 
| J 
ಧಾರವಾಕೇಸ್ಟೃಜುಗಾಥ ತೋಭಸೇ  ನರ್ಧಸ್ವ ಪತ್ನೀರಭಿ ಜೀವೋ 


ಅಧ್ಯರೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ | 
ಸಂಃಜರ್ಭುರಾಣಃ | ತರುಭಿಃ | ಸ:ತ್ವೊಗೃಭಂ 1 ನಯೌಾಕಿನಂ | ಜಿತ್ತೂಗರ್ಭಾಸು | ಸ್ತುಸ್ವರಂಕ 
| 
ಧಾರಃವಾಕೇಷು | ಬುಜುಃಗಾಥ | ಶೋಭಸೇ | ನರ್ಥಸ್ಥೆ | ಸಕ್ನೀಃ | ಅಭಿ! ಜೀವಃ | ಅಧ್ವರೇ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬುಜುಗಾಥ ಶೋಭನಸ್ತು ತಿಕಾಗ್ನೇ ತರುಭಿಸ್ತರುನಿಕಾರೈರ್ಗ್ರಹೈಃ ಸುತೇಗೃಭೆಮಭಿಸುತೇನ 

ರಸೇನ ಗೃಹೀತೆಂ ವಯಾಕಿನಂ | ಕುತ್ಸಿತಾ ನಯಾಃ ಶಾಖಾ ವಯಾಕಾ ಲತಾಃ | ತದ್ದಂತಂ ಸೋಮಂ 

ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು ಚಿತ್ತಗ್ರಾಹಿಣೀಷು ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಜರ್ಭುರಾಣೋ ಗೃಭ್ಲೆನ್‌ ಗೃಣ್ಣನ್‌ 

ಸುಸ್ನರುಃ ಶೋಭನಗಮನಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕೋ ವಾ ತ್ವಂ ಧಾರವಾಕೇಷು | ಧಾರಯಂತಿ ವಾಕಾನ್‌ 

ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಧಾರವಾಕಾ ಬುತ್ನಿಗೃಜಮಾನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶೋಭಸೇ | ಕಿಂಚಾಧ್ವರೇ ಜೀವಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀವಯಿತಾ ಪತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀರೋಷಧೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ವಾ ಅಭಿ 'ಅಭಿನುಖಂ ನರ್ಧಸ್ವ ! 
ಅಭಿನರ್ಧಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಜುಗಾಥ--ನಿನ್ಠಲ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪೊಜಿತೆನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತರುಭಿಃ-ತರುನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗ್ರಹ(ಪಾತ್ರೆ)ಗಳಿಂದ (ತುಂಬಿದುದೂ)] ಸುಶೇಗೈ ಭೆಂ- ಅಭಿಸುತವಾದುದೊ ರಸಾತ್ಮಶನಾದುದೂ ಆದ! ನಯಾ ನೆಂ- 
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ಆ, ೪, ಅ, ಹ ವ. 9೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಇ ಹಾ ಡೈರಿ 





ಕ, 








ಸೋಮನನ್ನು | ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂಜರ್ಭುರಾಣಃ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ | 
ಸುಸ್ವರು- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಧಾರನಾಕೇಷು--ಸ್ಮುತಿಸಾಕಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ಶೋಭಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ಯರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಜೀವಃ. _ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ | ಪತ್ನಿಃ- 
ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ನರ್ಧಸ್ವ-— ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಟಲ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫಿ ಆಗಿಯೇ, ತರುನಿರ್ಮಿತನಾದ ಗ್ರಹೆ (ಪಾತ್ರೆ)ಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಭಿಸುತವಾದ ರಸಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕರಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾಕಕರಾದ ಖುಷ್ಪಿಗಾದಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Object of honest culogium, (Agni), you shine amongst the reciters 
of your praises when the Soma is received at its effusion by the wooden 
(cups), and you; accepting (the beverage), are animated by the heart- 
affecting (praises) : giver of life, increase in the sacrifice your protecting 
flames. 


ನರ್ಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಯಾದೃಗೇನ ದಚ್ಛತೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ಧಧಿಕೇ ಸಿದ್ರೆ- 


ಯಾಪ್ಸಾ ! 


| 
ಮುಹೀಮಸ ಒಭ್ಯನುಂರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮುನಪಚ್ಯು- 


i 
ತಂ ಸರಃ ॥ ೬॥ 
ಷಾ ॥ ಸದಪಾತಃ ॥ 
ಯಾದಕ್‌ ದಕ" | ಉಚ್ಕತೇ|ಸಂ। od | ದಧಿಕೇ ! ಸಿಧ್ರಯಾ \ 
3: ಕ್‌ | ಏನ | ದದೃಶೇ | ತಾದೃಕ ಪೊ hd ಜೇ ಯೆ ಜ್‌ 
ಅಪ್‌ಸು | ul 
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ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಉರ್ನೂಸಾಂ | ಉರು | ಜ್ರ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೪, 


ARRAN NSN ತ್ಯಾಗ, TARA ಪಾಪ ಖಿ. .-ಇೂಎಲ್ಲ.್ಲುಾ 
| | 
ಯಃ | ಬೃಹೃತ್‌ | ಸೂವೀರಂ | ಅನಸ್ತಚ್ಯುತಂ | 


ಸಹಃ ॥೬॥ | 
॥'ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಏಷಾ ನೈಶ್ವದೇನೀ । ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ಯಾದೃಗ್ರೂಪಮೇವ ದೃಶ್ಯತೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ | 
ತಾದೃೈಗ್ರೂಸಮೇವೋಚ್ಯತೇ |! ಯಥಾದೃಷ್ಟಮೇವ ಸ್ತೂಯತೇ ನ ತು ಪರವಚಿನಪ್ರತ್ಯಯೇನ | 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಯೆಯಾ ದೀಪ್ತಾ ಸಿಧ್ರಯಾ ಸಾಧಿಕಯಾ ಸಹಾಪ್ಪು ವ್ಯಾಪಕಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಅಸ್ಸ್ಟೇವ 
ವಾ ಆ ಸಂ ದಧಿಕೀ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾರಯಂತಿ ಸ್ವೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ! ತೇ ದೇವಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಮುರುಷಾಂ ಬಹುದಾತ್ರೀಂ ರಯಿಮುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುನೀರಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಮಪತ್ಯಮನಪಚ್ಯುತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಾಭಿಭಾವುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾದೃಗೇವ. (ಯಾವ ದೇನಕಿಯು) ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ | ದದ್ಭೃಶೇ-_ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ (ಗೋಚರ- 
ವಾಗುವುದೋ) | ತಾದೃಕ್‌ಆ ರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೇ | ಉಚ್ಕತೇ- -ನಿರ್ದಿಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸಿದ್ರಯಾ-- 
ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ | ಮ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ) | ಅಪ್ಪು —ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಂ 
ದಧಿರೇ- (ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು) | ಮಹೀಂ-- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ರಾರಾ ಜ್‌ ಆದ ಧನನನ್ನೂ | ಉರು- ಅಧಿಕವಾದ | ಜ್ರಯೆಃ-ಶಕ್ತಿ 
(ವೇಗ) ಯನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮರಾದೆ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ | ತ 
ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಸಹ॥- -ಬಲನನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-_ ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಗೋಚರನಾಗುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆ ದೇವಶೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಿಯೊಡನೆ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಆಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ, ಕ ವೇಗನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮರಾದ 
ಆದೇ ಪುತ ಶ್ರರನ್ನ್ಯೂ ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನ 


English Translation 


Such as (the deity) is beheld, such is he sald (to be): they abide with 
concentrated splendour in the waters : 


able and ample (riches), 
undecaying Vigour, 


(may they bestow) upon us honour- 
Breat energy, numerous male offspring, and 
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ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೨೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 467 


ಗಾ 29, ತ್‌ಬ್ಮಾರ್ಸೌಷ, ಶರ್ಕಾತ್‌ ಇ 





NAA PRAMAS ತೌ ಸ್‌ ತ್‌ ತ ne Fi ವಾಗ 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತುವಿನ ದರ್ಶನದ ಸ್ವರೂಪವು 
ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಥಾರ್ಥವಾದೆ ಪರವಸ್ತುವಿಫ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಪರವಸ್ತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತ ಕ್ರಿನುಸಾರ ಎಸ್ಸೈನ್ಟು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸುನರೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಸರವಸ್ತುವೆಂದು ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಥಾ ದೃಷ್ಟನೇನ ಶ್ರೂಯತೇ 
ನ ತು ಪರವಚಿನಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಹ ತು ಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯಂ ನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನ ಪುರುಸನ್ಯಾಸಾರತಂತ್ರಂ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೧.೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಸ್ತುತಂತ್ರ ನುತ್ತು ಪುರುಷತಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವಸ್ಸುತಂತ್ರವು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದುದು. ಯಾವುದು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವೋ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುರುಷ 
ತಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಾಯಣರು ಸಹ ದರ್ಶನಪ್ರತ್ಕಯ ಮತ್ತು ಪುರವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಮೇತಮುಗ್ಗಿರಿತ್ಯಧ್ದರ್ಕವ ಉಪಾಸತೇ | ಯೆಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ 
ಸಾಮೇತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಾನಮುಕ್ಛಮಿತಿ ಬಹ್ಹ ಟಾ 
ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಸಯತಿ ಯಾತುರಿತಿ ಯಾತುವಿದ ಏತೇನ ಹೀಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಯೆತಂ ವಿಸಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ ಇತಿ ದೇವಜನವಿದೋ ರೂಪಮಿತಿ 
ಗೆಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಪರಸಸ್ತಂ ಯಥಾ ಯೆಥೋಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ ತದ್ವೈ- 
ನಾನ್ಫೂತ್ವಾನತಿ ತಸ್ಮಾದೇತನೇನಂವಿತ್ಸರ್ವೈರೇವೈತೈರುಸಾಸೀತ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈತ- 
ದ್ಭವತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈನಮೇತದ್ಭೂತ್ವಾನತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೨೦) 


a ಸೆವೆ 3 
ಯಾನ ದಿವ್ಯತತ್ತ ಎನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿ (ಅಗ್ನಿಚಿತಿ) ಯೆಂದು ಸಿ ನ 
ಅಧ್ಯ ರ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಯಜುರ್ನೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವನನ್ನೂ ಒಂದೇ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಜುಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಶ್ಛಿದೆ. ಏಷ ಪು ಇದಂ ಸರ್ಪಂ 
ಜಗದ್ಯುನಕ್ತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಸಂಗತ ಇತಿ ಈ ಮಹಾಪುರುನನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತಾನೇ'ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವದ 


ಣೆ 
11 


ಸಕಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆತ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಛೆಂಡೋಗರು ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು 
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ಇ 533 
168 ನಾಯೆಣಭಾಸ್ನ್‌ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪ 


ಕಾರ್‌ ನ್‌ ತಲ್ಲ ಘಾಟ ದಅವಾ ಆಣ 
ಅತ್‌ ಫಳ ಪಗ ರ್‌ ಇ ತಾರ್‌ ಈ ಪೌಇದ್‌ಇ 
ತಾರಾಂ ಲಾ ಅ ಶಾಪಾತಾತಾಲ್‌ಾ ಕಾ ಗಾ ಬಾ ದ್‌್‌ 

ಈ ಗ ಕಾಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 
ne se ಇರ್‌ ಇ ಪಾತಕ್‌: 


ಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರು. ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಕಾರಣೇ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ಸಮಾನ. 
ಮಿತಿ ಜಗತ್ತಾರಣರೂನನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಜೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಮವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ... ಇದು ಸಾಮನೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಸರವಸ್ತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮ. 





ಈ ಮಹತ್ವಾರಣವೇ ಸಕಲನನ್ನೂ ಉತ್ಸಾಪಿಸುವುದು ಇವರದೇ ಸಕಲವೂ ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಸ ೨ 3 ಖಾ ಕೆ. 
ಬಹ್ವೃಚರು (ಖುಗ್ಬೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು) ಇದನ್ನು ಉಕ್ಸನೆಂದು ಕ್ರರೆದಿರುತ್ತಾರ 


ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಆಕರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಾರರು ಇದನ್ನು ಮಾಯಾ- 
ವಸ್ತು ಎಂದು (ಯಾತು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪವಿದರು ಇದನ್ನೇ ಸರ್ಪವೆಂದಾರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಇದನ್ನೇ ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ್‌) ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಇವನ್ನೇ 
ಮಾಯಾವಸ್ತುನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಂಗತರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇದನ್ನು ಸೃಧಾ ಎಂದು 
ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೀನಜನೆರು ಡೇನಜನನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವರು ರೂಪನೆಂದೂ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಗಂಧನೆಂದೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪರವಸ್ತುವೂ 
ಸಹೆ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತತ್ತದ್ರೂಸನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನರಿಗೆ ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸಕಲ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನು ಆ ಸಮಗ್ರವಸ್ತುವನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದರ್ಶನದ ನಾನಾತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಐಕೃವನ್ನ್ಮೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 
ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ವಸ್ತು ದರ್ಶನದ ನಾನಾತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯೇ ಯಥಾಮಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ತಾಂಸ್ತಥೈವ ಭಜಾಮ್ಮಹಂ | 
(ಚೆ. ೧. ೪.೧೧) 


ಯಾರು ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಡೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸಮಾಸಿಸುನೆನು ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ವಾಸನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಡೇಳಿರುನ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸರನಸ್ತು ವಿನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಾತ್ತ್ವಿಕ 
ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳೂ ತೋರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸಕಲ 
ಸದಸದ್ವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಸರ್ನಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುನನು. ಯಾವುದು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ತತ್ತ ಎನೋ, ಯಾವುದು ತಮೋರೂಪವಾಡ ತತ್ತ್ವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ: ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 


ವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ಪರೂಸಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ ಸ 
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A. SS SE ದಾನಾ ಮಾನದ ದೈ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ನ. ೨೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ -, 469 


I ತಾ ತಸ I ತ್ಸ, 





೧) ಅಗ್ನಿಚಿತಿ; ೨) ಸಾಮ; 4) ಉಕ್ಳ ; ೪) ಮಾಯಾ; ೫) ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ) 

೬) ಸ್ವಧಾ; ೭) ರೂಪ; ೮) ಗಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. j 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಐಕ್ಯವು ಹಿಂಜಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪) ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ರಿ 4ಕಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವು ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸತ್ತ ಎಶ್ರಿಜ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಖುಸಿಗಳು 
ಯಾವುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೆಂದಾರಾಧಿಸುವಕೋ ಅದನ್ನೇ ತಾಮಸಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಾರರು ತಮ್ಮ 
ಮಾಟದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, ಮಾಯಾರೂಪಹಿಯೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವು ಕೇವಲ ಪುರುಷತಂತ್ರವು, ವಸ್ತುತಂತ್ರವು ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ದೇವತ್ವ 
ಪೊರ್ಣವೋ, ಯಾವುದು ಆಸುರೀಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ ಅಂತಹ ಈ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಈ ವಸ್ತು 
ತಂತ್ರದ ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸನಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಕೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
ಏಳೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಕೇಕಂ ನಾ ಇದಂ ನಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೫೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ತ್ಸವ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 
ಪರವಚೆನಪ್ರತ್ಯಯನೆಂದರೆ ಏನು ಮತ್ತು ಛಾಯಯಾ ಸಂದಧಿರೇ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರತಮಥಃ ಭಾಯೆಯುಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತೆನಾಗುವ 
ಅಂಶವೇನು ಎಂಬುದು ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುಡಾಗಿದೆ. 


ಭಾ ಯಾ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯೆಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೀಸ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು ವ್ಯವಹಾರವಿರುದ್ಧವಾದ ಆರ್ಥ. ಛಾಯಾ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೆರಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ಹುಸೂದೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಮುಫೆನಾನೋ ವಯಂ ಚ! 
ಛಾಯೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಕ್ಸ್ಯಾಸಪ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಶ್ಸಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನು ಛಾಯೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಛಾಯಾ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಛಾಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮನೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನಾಗಿರುವುದೆಂದೆರ್ಥ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯ 
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NN ರ್ಕ ಜ್‌ 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪. 
MIN RAE 
ಉಸಮಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಚ್ಛಾಯಾ 
ಮಿನ ಫೃಣೇಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದೆದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಕ್ಷಣಾಶ್ರಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪರವಸ್ತುವಿನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಛಾಯೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು ಎಂದರೆ, 
ಆ ಪರವಸ್ತುವೇ ದೇವತಾರೂಪವಾದೆ ತನ್ನ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ' ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತಾಶ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ (ಜಗತ್ತಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವೋ ಆ ಜಗಕ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜಾಗ್ರದ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಲು ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧನವೇ ಈ ಸರವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಕೇತವಾಗಲಿ, ಛಾಯೆಯಾಗಲಿ, ಶರ್ಮವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ, ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಫೆರ್ಮತಾಪರೂಪವಾದೆ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯-೧-೨) .ತಮ 
ಆಸೀತ್ರ್ತಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ . . .! 


ಯತಂ ಪಿಬಂತೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಗುಹಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಪರಮೇ ಪರಾರ್ಧೇೇ | 
ಛಾಯಾತಪಾೌ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪ್ರಂಚಾಗ್ನಯೋ ಯೇ ಚೆ ಪ್ರಿಣಾಚಿಕೇತಾಃ ॥ 


(ಕ. ಠ. ಉ. ೩-೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತೃರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವು, ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಇವನ್ನು ಛಾಯಾತಪಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತವಾದೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಆಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ಪರನೇ ವ್ಯೋಮನ್ನ ಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನ ದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ | 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ' ಧೇನುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫.೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಇಡೀ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರನಸದಾತ್ಮಕವೂ ಛಾಯಾತಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂಲವಸ್ತು ನಿಗೆ ತಾನು ವಿಕಾಸವನ್ನು . ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 
ಕಾಮವು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಜೀವರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪರಿಣತವಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಶ್ತೀಯ 
ಮಾನ್ಳುತಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ಘಿ ೫೯-೧೨) 
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ಗೂಢವಾದುದೂ (ಜಗದ್ಗೊ (ಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ) ಅಂಧಕಾರಾವೃತವೂ ಆದ ತತ್ತ ಎದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ 
ವಿಕಾಸತತ್ತ ದ ಆಶ್ರಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ಭೊಮಿ); ಈ ಪೃಥಿ ಯೇ ಆವಲಂಬ 


ನವು (50008೭). ಆದಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುನಿಸಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಣೆದಿದ್ದುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಮೃತ್ಯುನೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೆರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇನಾಃ | 
ಯಸ್ಕ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಥೆಮ ॥ 


(ಯ್ಸ ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುಬಂಧನವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, 


ಅಗ್ರಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಜೀವಮರಣತತ್ತ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸ ಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೨.೨೪.೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಾಹೈತೆವಾಗಿರುವ 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) ಛಾಯಾಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಪೊರ್ಣವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಪ್ರಪಂಚ. ಈ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತತ್ತೆತ್ಸ ಎರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಹೀಗೆ ಛಾಯಾಮೃತ್ಕೆ ಸದಸತ್‌, ಅದಿತಿ- -ದಿತಿ 


(ಯ. ಸಂ, ೫.೬೨.೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಛಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ತಕ್ಕ ಸರತತ್ತ್ವ್ವದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವಸ್ವರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಛಾಯೊಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ಯಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ನೇದ ವಾ ಅಹಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಾಯಣಂ ಯೆಮಾತ್ಸೆ 
ಯೆ ಏನಾಯೆಂ ಛಾಯಾನುಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ ಏಷ ವದೈವ ಶಾಕಲ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾ ದೇವತೇತಿ 
ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಯಾಮ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಜ್ಞಾನಮಯಃ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಪ ಏನಾಯತೆನಮ್‌ ಅಸ್ಟೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯಾವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಮಸಾ 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಛಾಯಾಮಯೆಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ, 
ಅದಿಶೇರುಪೆಸ್ಥೇ, ನಿರ್ಯುತೇರುಪಸ್ಥೇ-ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಸಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ್ಧ, ಶಾಂತ, 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪರತತ್ವದ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಕಾರಣಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣನಿತನಾದಾಗ ಅವನ ದೀಪ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು ಛಾಯಾ 
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472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೪ 





PR AAARARAAARAARARAANARAENAAAANARANAS SSAA 
NNN NAN ಇ ತ್ಮಾ NNN 


ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವ ' ಮಾನವ . ತಿರ್ಕಗ್ರೂಸವಾದ 'ಸಕಲ ಚರಾಚೆರಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ 
ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಛಾಯಾರೂಸದಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದರ. 





ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ್ಧ, ಶಾಂತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ಮೈತ್ರೀ, ೬-೩-೨೨; ೩೬) ನೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಸೆ ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯುನೈನೇದ. . 
ಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿ ತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಿಕೃತಾವಸ್ಥೆಯೂ ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಛಾಯಯಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೀಪ್ರ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರಣತತ್ತ್ವವು ದೃಷ್ಟಿ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು” 


ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೂಲತತ್ತ್ವ 


ಇದೇ ಮೂಲತತ್ತ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಸಾಮನ್‌, ಉಕ್ಕ, ಊರ್ಜ, ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ಅವ 
ರನರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ಗುಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಬಹ್ವೃಚರು ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಾಸ 
ಕರು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ ದೆ ನಾನಾ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ಆ ತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ (ಜು. ಸಂ ೬.೪೭.೧೮) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ದೇವಶೈಕ್ಯದ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ನೈದಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ.೧-೧೬೪.೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ಉದಾ:-ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣ ಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ), ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೀ ವಿನಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜೀವತೈಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದೇ, ವಿಶ್ವೆ ಕ್ರಿಕ್ರಪುಕಿಸಾದಕನಾದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಸದಸತ್‌, 
ಭಾಯಾತಪ್ಕ ಜನ್ಮಮರಣ, ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ತಮಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರುದ್ಧಾಂಶಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ 


ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪರತತ್ವದ ವ್ಯಾಕೃತ ಮತ್ತು ಆವ್ಯಾಕೃತಸ್ಪರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವ್ಯಾಕೃತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವ ಮತ್ತು ಜವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ. ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ 
ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ (ಖು.ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 11 ಆಂತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
(ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೪.೧-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮೇರೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ $ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಿದೆ). ಇದರಂತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ IE ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ ೪. ಅ. ೨. ವೆ. ಎಳಿ. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ x 413 


ARRAN ಬಾಸ ಬದರಾ ಲಾ ಕಾಲರಾ NS ತ ಸಬಾ ಸಾ ತತ್‌, ಸತಾ 
ಶಬ್ದ ವು ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತೆ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅನಂತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಸಿ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೩) ಯೆಂದರ್ಥ. 
ತದೇಕಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯.೨) ; ವಿಶ್ವಮೇಕಂ (ಖು.ಸಂ. ೩.೫೪.೮) ; ನಚೋಭಿಕೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ 
ಕಲ್ಪಯಂತಿ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) ; ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಛಾಯಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಯಾನ ಯಾವ ಆನಿರ್ಭಾವನಾಗುವುಜೋ ಆಯಾ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಕೃತಾ 
ವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿಗಿದ್ದು ಆದರ ವಿಷರಿಣಾಮ ಮತ್ತು ಸರಾವೃತ್ತಿಗಳೇ ಜಗದ್ದ್ಯವಹಾರ 
ರೂಪ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇವ್ರ ) 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುಕ್ಯೇ ಸರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಅರ್ವಾಚ ಆಹುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೯) 


ಅಥೋಮುಖನಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂಬುವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊಧ ೨೯ಮುಖವಾದ 
ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳ ವೋ ಅವನ್ನೇ ಅಥೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಮೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಭ. ಗೀ. ೨-೬೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 
ವಿಶ್ವರೂಪ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳ ತಾತ್ಪೆರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪ :- -ಈ ಪದವು ಅಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟ ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯಾಸ್ಟ $೦ ವಿಶ್ವರೂಪಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯೆ | 
(ಜು, ಸೆಂ. ೨-೧೧-೧೯) 


ತ್ವಾಸ್ಟೃ ಅಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸುರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಹೆನನವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಶೀರ್ಷ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಇಂ ಟಿ ಟೆ ಕ 
ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನು ಮತ್ತು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ನನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ವತ್ತರೂಪನ್ನ ವರ್ಣನಗಳು 
ಇವನ ಅಸುರತ್ವ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವ ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಅಸುರನಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಹನರನಾದೊಡನೆಯೇ, 
ವೃತ್ರನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವೈಷ್ಟೃವೂ ಇದರಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟ ಎಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಎತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
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ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ ಗಾ ಫೇ? ಶಾ ಗ ಬಿಡ ಎ ಓದು NEN 


ರಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಭೀಕಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
“ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. (ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ. ಯ. ಸೆಂ. 
೧೦-೯೦.೧೩ ಎಂದು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಅನಿರ್ಭೂತರಾದೆರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ), 


ತೃಷ್ಣ ನಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಂದ್ರಸನಿರೋಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನೃನಾದ ಪ್ರ ವೃತ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಇನಾಂಲ್ಲೋ ಕಾನನೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ ೨) 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ನೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿನ್ಲುನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಈ ವೃತ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಶಿಳಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದ ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲೆಕೈತ್ತಿ ದಾಗ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇವನಲ್ಲಿದ್ದೇವೈೆ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದರು. ಆಗ ಅವನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ರನ 
ಸರ್ವಃ ್ಯಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸೋಬ್ರನೀದ್ವಿಸ್ಸನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯೆಮಿದ ಮಿತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿ ನೃಧತ್ತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨.೪-೧೨-೩) 


ಎಲೈ ನಿಸ್ಣುವೇ, ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ತಾನೂ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೯ ರಲ್ಲು ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜುಹವುರ್ಭುವ- 
ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಯಾವ ವರ್ಣನವಿಡೆಯೋ 
ವೃತ್ರವ್ಯಾನಕತ್ವದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಜೀವಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ರೂನ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು, ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ವೃತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ನರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಂಸನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಿದ್ದ ತೆಯು ತೋರ್ಪಟ್ವರು 
ತ್ತದೆ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಸನಿಭಾಗವೂ ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ ತ್ರನಿಭಾಗವೂ ಒಂದೇ 
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ಕತ ಗಡ ಗಜ ಈ ನಂ ಯ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನಿಭಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನ್ಯದದುಒ ಕತಿಧಾ, ವೃಕಲ್ಪಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತನಾಗುವ, ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಯತ್ನವೂ ಮತ್ತು ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. "ಆವೃತನಾಗಿರ್ತು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ವೃತ್ರ ಸದವು ಫಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಹುದು, ಅಹಿಶಬ್ದ ವೂ ಸಹ ಹೇಗೆ ವೃತ್ರೆನ ಗುಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ಗುಣನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅಹಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವೃತ್ರೆನ ವೈಯಕ್ತಿಕಗುಣ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಮೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ವಾ ಕಿದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹಿರ್ಬಾಧ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ವಿಜಾರಿಸುವುದೂ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆನೀದವಾತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯.೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾದಂತೆ ಯಾವ 
ಆವರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ವೃತ್ರಶಬ್ದನಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು- ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂಡೆಲೇ 
ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ, ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತವಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ, ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಲ ವ್ಯಾಕೃತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಅವ್ಯಾಕೃತೆನಾಡ ಸ್ಥಿತಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಲಯಗಳು ಆವೃತ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಚಲನವಲನವೂ ಸಹೆ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಮೂಲತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ ವಾ ಓಷೋಣಗ್ನಿರೇವನ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೩) 
ಆಗ್ಲಿಯು ಗುಹಾಹಿತನಾಗಿ ಲೋಕದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವವೆನಲ್ಲ, ಆದರಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ, ಆವೃತರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ, ಆಧಿದೈವಿಕವೂ ಆದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನನನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಿರೋಧಾನವೂ ಇಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲ. 





' ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. (ಯಥೈನ ಪ್ರಾಯಣಂ ಯಥೋ.- 
ದಯನಂ) ಯೆದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರ ತದಸ್ಯ-ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಾನ್ರಜೋ ಕೊನೆಯೂ ಅದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಅಹೇರೇವ ಸರ್ಪಣಂ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವ 
ಪರತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ನ ಹೆ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿನ್ನೋಚತಿ( ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧೩ ) ಅದು ಉದಯಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ ಅಸ್ತಮಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಡೆಯೋ ಸರ್ನಾಕಾರದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನನ್ನು 
ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮಾಘ ARENAS SE 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಬಾಹೈಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ 

ಅನ್ನತ್ತಿ ರೂಪದ ಛಾಯಾ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
೪ ಡೆ 


ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿನ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಮಾನನೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೫೧) 


ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ಚೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೮) 


ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ನಿಶೃತ್ನಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂತಿ ಪಂಥಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದುದೂ, ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ--ಯಾವ ಛಾಯಾತತ್ರ್ವವು ಎರಡು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೋ 
ಆದರೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಾಂತರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇದಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೌ ಸಮುದ್ರೌ ವಿತತಾನಜೂರ್ಯಾ ಪರ್ಯಾವರ್ತೇತೇ ಜಠರೇನ ಪಾದಾಃ! ತಯೋಃ ಪಶ್ಯಂತೋ 
ಅತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಮಪಕಶ್ಯಂತಃ | ಸೇತುನಾತಿ ಯೆಂತ್ಯೃನ್ಯಂ | ದ್ವೇ ದ್ರಧಸೀ ಸತತೀ ವಸ್ತ ಏಕಃ 
ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ತಿರೋಧಾಯ್ಕಿತೃಸಿತಂ ವಸಾನಶ್ಕುಕ್ರಮಾ ವತ್ತೇ 
ಅನುಹಾಯ ಜಾರೈೈ ॥ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨.೨-೧, ೨) 


ಕ್ರಯರಹಿತನಾದ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿನೆ. ಅವು ನಾಶರಹಿತವು. ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುನೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರಗಳು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಭ  'ಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತವರಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಸ್ವರೂಸನನ್ನರಿಯದನರಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರು ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಇದು ದೀಪ್ತಿರೂಸನಾದ ಛಾಯೆಯ) ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸನ್ಸಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದೆ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ್ಟನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಾಯಾದ್ವಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಗರನ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪರವಸ್ತುವಿನೆ 
ಗೋಚರಾತೀತತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅಡೀ ವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾರೂಸಡ ಆನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಕೆಲನು 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಪುನಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
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ಕೌ ಈತ ಮೌ ದೌ ಆಗನ ದ ಇರ ಬಾ ನರ ಡ್‌ ಆ ಬ್‌ಸುಸ ಗತ ಇರ ತೌ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ನಚೋಭಿಕೀಕೆಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಛೆಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನೊ ಸ್ಲೀಮಸ್ಯ ಮಿನುತೇ ದ್ವಾದಶ ॥ 
| (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಸುಪತನನಾದನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಪ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಏಕತತ ತವು 'ನಕೃಕ್ಕ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ ಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ಧೇದಂ ತಹಣ್ಯವ್ಯಾಕೈ ತಮಾಸೀತ್‌ ತನ್ನಾನುರೂಸಾಭ್ಯಾಮೇನ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯೆತಾಸೌ ನಾಮಾ- 
ಯಮಿವಂ ರೂಪಂ ಇತಿ ತದಿದಮಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಾಮುರೂಪಾಭ್ಯಾಮೇನ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯೆತೇ$ಸೌ 
ನಾಮಾಯೆನಿದಂ ರೂಪ ಇತಿ ಸ ಏಷ ಇಹ ಪ ್ರವಿಸ್ಟೃ$l (ಬೃ. ಉ. ಸ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇದು ಅಭಿನ್ನವೂ ಅದ್ವೈತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಆಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಾನುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ನಾನುವೂ ಮತ್ತು ರೂಪವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಇದು, ಇದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ಜೀಶಗಳಿರುತ್ತವೆ.  ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾದ ಆದ್ವೈತತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರತತ್ತ್ವೈದ ಅಂತನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ನಏಕವೇ ವಿಶಾ ತ್ಮ ವಿಶ್ವಾ ಂತರ್ಗತವಾದೆ ಚಿಚ ಕ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ. ಇದು ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪ್ಲ ಥಿ ಯೊ ಹ ಅಂತರಕ್ಷವೊ ಅಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ 

ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದದ್ಲಿ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ಥಿಸೇಧವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 

ಅಸ್ತಿತ್ವೆನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವ ಜೇತನನಾಗಿದೆ. ಖುತ್ಕ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ ಕಡೆಗ 

ಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ ವನ್ನು ತುಂಬುವ . 
ಈ ಶಕ್ಕಿಯು ಸರ್ವಃ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿನೆ. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ರೊಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂಷ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚೈಕ್ಯಪ್ರತಿಷಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಆದ್ರೆ ತನನ್ನು ಜೋಧಿಸಿದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ತತ್ತ ಎನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಡೇ  ತೆತ್ತ್ಯನೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೇ?  ಖುಕ್ಸ |ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯರೂಸದೆ 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕು ಕಾರಣವಸ್ತುವಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ? ಆದೇ ಸಂಬಂಧವು ಉಹಶಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಜೇದನಿದೆಯೇ ? ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೇ ತ್‌್‌ ಉಸಸಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಇ ಇತ್ಯಾ 
ಧ್ಯಂಶಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕತತ ತ್ತ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅಶೆ ಶೈ ನಶ್ಯವಾದುದರಿಂಪ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ ತ್ರರೈಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಕ್ಟ ವೃತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ. ಅಥವಾ 


ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಆಜ ವರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಃ ಸಯನನ್ನು ಮುಂದೆ ಯೆ_ಥೋಚಿತೆ 
ಪಾದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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4178 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೪. ' 


SO ಯಮ ಸಾರಾ ಲಾಲಾ ರ್ಯಾ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ನೇತೃಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್ಹಾ ಆತಿ ಸ್ಸೃಧಃ ಸಮರ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಕನಿಃ । 


| | 
ಫ್ರುಂಸಂ ರಕ್ಷಿಂತಂ ಸರಿ ವಿಶ್ವತೋ ಗಯನುಸ್ಕಾಕಂ ಶರ್ಮ ನನನತ್‌ 


| 
ಸಾನಸುಃ ॥1೭॥ 
ಮ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ನೇ | ಆಗ್ರುಃ | ಜಧಿತವಾನ್‌ | ವೈ ಅಕಿ ಸ್ಪೃಢಃ। ಸೂಮರ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕವಿಃ।| 


| - eo el 
ಭ್ರಂಸಂ | ರಕ್ಷಂತಂ | ಪರಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ಗಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮ | ವನನತ್‌ | ಸ್ಫೇವಸುಃ॥ ೭ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ಸೌರೀ | ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋಸಗ್ರುರಗ್ರ ಗಾಮಾ ಜನಿವಾನ್ಸೈ ಜನ್ಮನಾನ್‌ ಜಾಯಾವಾನ್ಯಾ! 
ಉಷಾ ಹೃಸ್ಯ ಜಾಯಾ | ವಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸಮರ್ಯತಾ ಸಮರಮಿಚ್ಛೆತಾ 
ಮನಸಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನತಿ ನೇತಿ 1 ಅತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಮಂದೇಹಾನಸುರಾನ್ಯೋದ್ಳುಂ | ಫ್ರೆಂಸೆಂ 
ದೀಪ್ತಂ ಗಯಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತಂ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ 


ದೇವೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ,ಸುಖಂ ಪರಿ ಸಮ್ಯಗ್ನನವತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಾವಸುಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತಧನಃ ಸನ" | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಜೀನನು | ಅಗ್ರುಃ-ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೊ | 
ಜನಿನಾನ್ಸೈ-ಸತ್ನಿಯಾಡ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ | ಸಮರ್ಯತಾ- (ಮಂದೇಹೆನಾನುಕರಾದ ಅಸುರ 
ಕೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಧಃ- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಅತಿ ವೇತಿ-- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ 1 ಸ್ಟಾವಸುಃ- ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ 1 
ಪರಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ | ರಕ್ಸಂತಂ--ರಕ್ಷಕವಾಡುದೂ | 
ಫ್ರುಂಸಂ- ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾಡುದೂ ಆದ | ಗೆಯೆಂಗೃಹನನ್ನೂ | ವನವತ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಜಾಯೆೇಕಾಡ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ 
ಮಂಜೇಹನಾನಕರಾ ಯಃ 
ನುಂಬೀಹನಾನುಕರಾದ ಅಸುರಕೊಡರನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ ಅಭೂ್ರೊ್ರವಿಬಿಲ್ಲಲ್ಲಲ್ಲ ಲೂಕ ಲಾ ಘಾಸಿ ಯಯ ಯಯ ಯಲಿ ಕಂತ ತ್‌ ತ ತ್‌ ಪಣ 
ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತನ್ನ ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪೊರ್ಣವಾದೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ವಿಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನೂ ಬದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 





English Translation 


The sage Surya, advancing, accompanied by his bride, (the dawn); 
proceeds boldly, intent on combat with his enemies: may he on whom 
riches are dependent, secure our entire felicity, (and grant) a brilliant and 
everywhere-protecting mansion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 





| | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ ಕೇತುನ ಯಸಿಸ್ವರಂ' ಚರತಿ ಯಾಸು ನಾನು 
ತೇ | 
| | 
ಯಾದೃತ್ಮಿನ್ನಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ನಿದದ್ಯ ಉ ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸೋ 


ಅರಂ ಕರತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇ ॥ 
| ಸ | ' (7 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ | ಅಸ್ಯ | ಯತುನಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ | ಚುಸಿಂಸ್ಟ್ರರಂ | ಚರತಿ | ಯಾಸು | ನಾಮ |'ತೇ | 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ | ಧಾ ಆಪಸ್ಯಯಾ | ನಿದತ್‌ | ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಹಯಂ | ವಜತೇ। ಸಃ | 


ಆರಂ | ಕರತ್‌ | ೮ ॥ 
ಜಾ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 

ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಿಾ ಸೌರೀ ವಾ | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಸ 
ಯತುನಸ್ಯ | ಯತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಂತುರಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ | ಅಮುಂ ಗೆಂತಾರಕ 
ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ ಕರ್ಮಣೋದಯಾದಿಲಸ್ಷಣೇನ ವಿಶಿಸ್ಟಮೃಸಿಸ್ಟರಮೃಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಭಜತೇ ಯಜಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ನಾನು 
ನಮನಂ ನಾಮಕಂ ವಾ ರೂಪಂ ವರ್ತತೇ ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸೆ 
ತವ ಶೇತುನಾ ತಮೋನಿರ್ಹರಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ಚರತಿ | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್ಯಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ 
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Ane 
ಧಾಯಿ ಧತ್ತೇ ॥ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌॥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮನೋ ಗಮ್ಯತೇ | ತೆಂ | ನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನ್ಯತ್ಪಾತ್ತಾದೃತಮಿತ್ಯರ್ಥೊೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ ತಾದೃಶಂ ಸ ಸ ಸ ನ 
ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ವಿದತ್‌ | ನಿಂದತೇ 1 ಯೆ ಉ ಯ ಏನ ಸ್ವಯನುನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವ ಸನ 
ವಹತೇ ಧಾರಯತಿ ಫಲಂ ಸೊಟಆರನುಲಮತೃರ್ಥಂ ಕರತ್‌ | ಕಕೋತಿ | ಅಥವಾ ಯೌ ಉ ಯ 

ಸ್ಪಯಂ ವಹತೇ ಸ್ಹಯಮೇವಾನುತಿಸ್ಕತಿ ಸೋತ್ಕರ್ಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯೇನ ಕಾರಿತಂ 


ಫಲನವದ್ಭವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ) ಯಾಸು-- ಯಾವ (ಬುಹಿಗಳ) ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಾಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಾನಮುಸಂಕೀರ್ತನನಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಯಸಿಸ್ವರಂ--ಖಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ- -(ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ | ಕೇತುನಾ-- ಉದಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದವನೂ 

ನ ಸೊಜಿಸ 
ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ-ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರತಿ. (ಯಜಮಾನನು) ತ್ತರ 
ತ್ತಾನೆ) | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ-_ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವನೋ | ತಂ ಅಬೀ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 1 ಅಪಸ್ಯಯಾ- ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಿದತ್‌- ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ |! ಯೆ ಉ-- 
ಯಾವನು | ಸ್ಹಯಂ- (ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಕರ3- -ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಅನನು | ಅರಂ.-ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾದ ಫಲವನ್ನು | ನಹತೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ಖುಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನವಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದನನೂ ದೀನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ, ಉದಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದನನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಯಾನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿಸುನನೋ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಹಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪೊಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುನನೋ ಅವನು ಪರ್ಯಾಪ್ತ, 
ವಾದ ಫೆಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The (pious man) proceeds to you, most excellent (of the gods; who 
are indicated) by the sign of ‘this moving (revolution) ; who are 1171737606 
by. the Rishis in whose praises your name (is glorified); he obtains that 
blessing by his devotion; on whatsoever (his desirc) has been fixed; and 
he also, who of his own accord offers (worship), acquires abundant 
(reward). 
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ತ್‌್‌ ವ್‌ 











॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗೆಳು ॥ 


ಯಾದ ಶನ್‌ 3 ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯ- 
ಯಾವಿದತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಚಕ್ಕನ್ನೇ ಬಬಾಳತಿನನ? ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾದೃ ಶೇ;ಧಾಯಿ 
ತಮಪಸ್ಯಯಾವಿದತ್‌ | ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಡಿದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-. 


ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಯಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ ಧಾಯಿ ಮನೋ ಧತ್ತೇ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಕಾಮಂ ತಯಾ 
ಅಪಸ್ಯಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಹನಿಃಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲ- 
ಭತೇತ್ವರ್ಧಃ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಯಾನನಿಧನಾದ ಅಫೇಕ್ಷೆಯೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುನನೋ ಎಂದೆರೆ ಯಾವ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು Mee ಎಂದಕಿ ಹೆವಿಃಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ce - 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 


| 
ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮನ ತಸ್ಥೇ ಅಗ್ರಿಮಾ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ಸನನಂ ಯಸ್ಥಿನ್ನಾ- 


| 
ಅತ್ರಾ ನ ಹಾರ್ದಿ ಕ್ರನಣಸ್ಯ ರೇಜತೇ ಯತ್ರಾ ಮತಿರ್ವಿಡ್ಯತೇ ಪೂತ- 
ಬಂಧನೀ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠೇಃ ೩ 


| | 
ಸಮುದ್ರಂ | ಆಸಾಂ | ಆ | ತಸ್ಮೀ | ಅಗ್ರಿನಾ | ಸ | ರಿಸ್ಕಿ | ಸ3ನಂ1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಂಯತಾ | 
- 1 
ಅತ್ರ | ನ! ಹಾರ್ನಿ | ಕ್ರವಣಸ್ಥ, | ಕೇಜಶೇ ! ಯತ್ರ | ಮತಿಃ | ನಿದ್ಯತೇ | ಪೂತೀಬಂಧನೀ ॥ ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಇಯೆಮಸಪಿ ಸಾರೀ 1 ಆಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರನತ್ಸರ್ಯನಸಾನಭೂತಂ 
ಸೂರ್ಯನಮುಗ್ರಿ ಮಾತ್ಯಂತೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರನ ತಸ್ಸೇ! ಅವಗಚ್ಛೆತಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಆಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸ ತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸನನಂ | ಸೂಯೆತೇ ಜಟ? ಸನನಂ ಯೆಜ್ಞ- 


ಗೃಹಂ।ನ ರಿಸ್ಕತಿ! ನ ಹಿಂಸ್ಕೃ ತೇ! ಆ ಪ್ರನರ್ಧತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯತಾ ವಿಸಿ ಗಾಳಿ 
{ Vol. 19] 
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NT ಸಾಗಾ ಇ ಹಾಸನ ತ್‌ ಸಾ ಎರಾ ತಂತ ಭಗಸಾತ್‌ಸತೌಲ್ಸಫ್‌ಸ ರ” ತೌಡ್ನತ್‌'ಸರ್ಗಲಾ, EI ದಾದಾ ತ್ರಾ 
~~ p 
ಹ್‌ ನಾದ್‌ ೧೧ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತತ್ಸನನನಿತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಕ್ರನಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತುರ್ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಹೃದಯಗತಂ ಕಾಮ್ಯುಂ ಫಲಂ ನ ರೇಜತೇ | ನ ವಿಚಲತಿ! ನಮೃಷಾ ಭವತಿ1 ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ್ತೋಶೈಗೃಹೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೂತಬಂಧನೀ ಪೂತಂ ಸೂರ್ಯಮುನುಬದ್ಧಶೀ ನಿದ್ಯತೇ ಅತ್ರ ನ ರೇಜತೆ 
ಇತಿ! ವ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಸಾಂ- -ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು! 
ಅಗ್ರಿನಾ- -ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅನ ತಸ್ಕೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿ (ಅವನಲ್ಲಿ) ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಯುತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಸ್ತ ಅತೆನಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗುವುವೋ | ಸನನಂ- 
ಆ ಯಾಗವು | ನ ರಿಸ್ಕೃತಿ- ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಯೆತ್ರ-ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮತಿ8-(ಯಜಮಾನನ) 
ಸ್ತುತಿಯು (ಧ್ಯಾನವು) | ಪೂತಬಂಧನೀ ವಿದ್ಯತೇ--ಪಾವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ಇರುವುದೋ | ಆತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕ್ರವಣಸೃಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹಾರ್ದಿ--ಸ್ರಿಯವಾದ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥವು | ನ ರೇಜತೇ-- ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ವ್ಯರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನನ್ಮು 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಠಿತೆವಾಗು 
ವುವೋ ಆ ಯಾಗವು ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು 


ಪಾನನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The 011005! of these (our praises) proceed to the ocean-like sun; that 
chamber of sacrifice fails not in which (his praises) are prolonged : there the 


heart’s desire of the worshipper is not disappointed where the mind is known 
to be attached to the pure (sun). 


ಸ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ; 
ಸ ಹಿ ಶ್ರತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಕ ಚಿತ್ತಿಭಿರೇನಾನದಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಸದ್ರೇಃ | 
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1 | | 
ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಸ್ಪೃುಣವಾಮ ರಣ್ವಭಿಃ ಶನಿಸ್ಠಂ ವಾಜಂ ವಿದುಷಾ 


| | 
ಚಿದಧಣ್ಯಂ I ೧೦ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| ire | 
ಸೋ! ಹಿ! ಕ್ರತ್ರಸ್ಯ| ಮನಸಸ್ಕ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ! ಏನಾವದಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಥ | ಸಧ್ರೇಃ! 
[i | \ | | 
ಅನ3ತ್ಸಾರಸ್ಯ ಸ್ಪೃಣನಾಮ | ರಣ್ಣೂಭಿಃ 1 ಶ ಸಂ | ವಾಜಂ | ವಿದುಷಾ! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥ್ಯಂ llac Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ, | 





ಇಯೆಮಪಿ ಸೌರೀ! ಸಹಿ ಸ ಖಲು ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ8। ಸರ್ವಕಾಮಪೂರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಜ್ದೋ ಲೋಕನೇದಯೋ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಜ್ಯೋತಕಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಅತ್ರಾನ್ಯೇ ಚೆ 
ಯಷಯೋತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಹತ್ರಾದಯ ಖುಷಯಃ ! ಕ್ಲತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯೈ ನಾವದಸ್ಯ 
ಯಜತಸ್ಯ ಸದ್ರೇರವತ್ಸಾರಸ್ಯೆ ಜೈಷಾನೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಣ್ಣಭೀ ರಮಣೀಯಾಶಭಿಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಣ. 
ವಾಮ | ಪೂರಯಾಮ | ಕಿಂ ಶವಿಷ್ಠಂ ವಾಜಮತಿಕಯೇನ ಬಲವದನ್ನಂ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ನಿದುಷಾ ಚಿದ್ದಿಪಶ್ಚಿತಾರ್ಧ್ಯಂ ಸಮರ್ಥನೀಯಂ ಸ್ಪೃಜವಾಮ | ಶ್ಲತ್ರಾದಯೋ ವಯಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಿ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಕ್ಲತ್ರಸ್ಯ--ಕ್ಷತ್ರನ | ಮನಸಸ್ಯ- 
ಮನಸನ | ಏವಾವದಸ್ಯ- ಏವಾನದನ 1 ಯಜತಸ್ಯ_-ಯಜತನ | ಸಢ್ರೇಃ-ಸಢ್ರಿಯ! ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ-- 
ಅನತ್ಸಾರನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖಹಿಗಳ) | ರಣ್ವ ಭಿ8--ರಮಣೀಯಗಳಾದ | ಚಿತ್ತಿಭಿ8-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವಿದುಷಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಅಧನ್ಯಂ-ಭಜನೀಯನಾದುದೂ | ಶೆವಿಸ್ಮಂ— 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |ಸ್ಫ ಎಣಿನಾನು- -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರ, ಮನಸ್ಕ ನಿವಾವದ್ಕ ಸಧಿ), ಯಜತ, ಅನತ್ಸಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರೋ ಅದೇ 


` ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಕ್ತಿಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯನಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 


ಯಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆಯೋಣ. 
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AMARA ರ್ಸ್‌ ಘಾ ಶರಾ ಅಸಫ್‌. ಪ್‌ಒರಾ, ತಾ 
ಹ ಲ ಯ ಬ ದ ದಿ ಬಡಿದ 








RAMAN ಸಾ ಗಿ ಗುನ ಬಿಸಾಡಿದ ಡಹ ಆ ಎಚ ಬ ಬಚಚ ಎಣ ಬದು 


English Translation 


He verily (is to be glorified): let us, with the pleasant thoughts of 
Kshtra, Manasa, Avada, Yajata, Sadhri and Avatsara, fill up the invigorat- 
ing food, (the portion) to be shared by the wise. 


lL > 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸಾಮ! [ಮಹೋ ವಿಶ್ವವ ತಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ 
ತನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಶ್ರೋ್ತಮದೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ। 
| 
ಸಮನ್ಯಮನ್ಯಮರ್ಥಯಂತ್ಯೇತವೇ ವಿದುರ್ವಿಷಾಣಂ ಪರಿಪಾನಮಂತಿ ತೇ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
3 | | | ತಸ | 
ಶ್ರೇನಃ | ಆಸಾಂ | ಅದಿತಿಃ।ಕಶ್ಸ್ಯಃ | ಮದಃ | ವಿಶ್ಚಃವಾರಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ 
ಸಂ | ಅನ್ಯಂತಅನ್ಯಂ! ಅರ್ಥಯಂತಿ | ಏತೆನೇ | ವಿದುಃ | ವಿೀಸಾನಂ | ಪರಿಂಸಾಸಂ | ಅಂತಿ | ಶೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮದದೇವತ್ಯೇಯಂ | ವಿಶ್ವವಾರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ವಭೂತ ಆಸಾಮಪಾಂ 
ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಮದಃ ಶ್ಯೇನಃ ತಸೊಥುಗನುಕಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪಾತೃಸಕಾಶಂ ಗಂತಾದಿತಿರದೀ- 
ನೋತಿಸಮೃದ್ಧಃ ಕಶ್ಸ್ಯಃ ಕಕ್ಷ್ಯಪೂರಕತಶ್ನ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತ್ಲೇ ವಿಶ್ವ ಸ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ 
ಏತನೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತತ್ಪಾನಾಯಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮರ್ಥಯಂತಿ!ಯಾಚಂತೇಇನುಜ್ಚಾ, o! 
ತೇ ನಿಷಾಣಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮದಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪರಿಪಸಾನಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ವಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ-- ನಿಶ್ವವಾರನ | ಯಜತಸ್ಕ- .ಯಜತನ | ಮಾಯಿನ8-ಮಾಯಿಯೆಂಬುವನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ) | | ಅಸಾಂ-- ಸೋನುರಸದೆ | ಮದಃ-_ ಹರ್ಷವು | ಕ್ಕೇನಃ-ಪ್ರ ಶಸ್ಯಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ 
ಅದಿತಿಃ--ಅತಿಸಮೃದ್ದ ವಾದುದೂ | ಕಶ್ಚ್ಯಃ--ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ಏತವೇ- 
ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-ಈ ಖುಷಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | | ಅರ್ಥಯಂತಿ-- ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
'ಬೇಡುತ್ತಾಕಿ| ತೇ_-_ಅವರು | ನಿಷಾಣಾಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಸಟಕಕುಾಜ | ಪರಿಷಾನಂ__ಈ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು] 
ಅಂತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ನಿದುಃ- ಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
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ಸಾಡೆ 
3 ಲ ತಿ ಇ 53. 
NE NE NINE ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಘ್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚವಾರ, ಯಜತ್ಕ ಮಾಯಿ ಈ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸದೆ ಹರ್ಷನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಆತಿ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದೆ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಷಿಗಳು 


ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕನಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Swift is the excessive and girth-distending inebriation of Vishwavara, 
Yajata and Mayin: (by dr nking) of these (juices) they urge one another to 
drink : they find the copious draught the promt giver of intoxication: 


್ಞ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! 


| | (ತುತ್ತು 
ಸದಾಪೃಣೋ ಯೆಜತೋ ನಿ ದ್ವಿಷೋ ನಧೀದ್ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಶ್ರುತವಿತ್ತ- 


ಯೋ ವಃ ಸಚಾ | 
| [SS 
ಉಭಾ ಸ ವರಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಭಾತಿ ಚ ಯದೀಂ ಗಣಂ ಭಜತೇ ಸುಪ್ರಯಾ- 


| 
ನಭಿಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 
| 


ಸದ್ವಾಪೃಣಃ | ಯೆಜತಃ | ನಿ ದ್ವಿಷಃ | ವಧೀತ್‌ | ಬಾಹಾವೃ ಕ್ತ: | ಶು ಶ್ರುತ್ವವಿತ್‌ | ತರ್ಯಃ | ನಃ | 
| 
ಉಭಾ | ಸಃ। ಪ |ಪ್ರ ಕೆ | ಏತಿ | ಭಾತಿ | ಚೆ | ಯತ! ಈಂ ] ಗೆಟಂ | ಭಜತೇ! ಸುಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾವ್ಟಭಿಕ 


& ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸೆದಾಪೃಣಃ ಸರ್ವದಾ ದಾನಶೀಲ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯಜತೋ ಯಷ್ಟಾ ಚ ಜಾಹುನೃಳ್ತೋ 
ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ವೃ ಕ್ರದರ್ಭಶ್ಚ ಶ್ರುತನಿತ್‌ ಶ್ರುತಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ ಚ ತರ್ಯಕಶ್ಚ 1 ಏತೇಷಾಂ ಪಂಜಾನಾಂ 
ಪರಸ್ಥ ರ ಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯೇಕನೇಕವಚನಂ | ಸ ಸ ಚುಸಿರ್ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಸ್ವಿ ನಧೀತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ವೋ 
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ಹಟ ಟ್‌ ತತ .್ಯ ಊರಮ್ಮ 
ಮಾತ ಸಚಾ ಸಹಿತಃ | ಹವಗ ಸಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯಸಿರ್ವರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾವುಭೋಭಾವಿಹ. 
ಲೋಕಪರಲೋಕನಿಷಯೌ ಕಾಮೌ ಪ್ರಶಕ್ಕೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಭಾತಿ ಚ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೀಮೇನಂ ಗಣಂ 
ದೇವಸಂಘಂ ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ ಸುಸು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿತ್ರಯದಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಭಾತೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸದಾಸೃಣಃ- -ಸದಾಸ್ಮಣನೂ 1 ಯಜತಃ--ಯಜತನೂ | ಜಾಹುವೃಕ್ತಂ--ಬಾಹುನೃಕ್ತನೂ | 
ಶ್ರುತವಿ3೯--ಶ್ರುತನಿದನೂ | ತರ್ಯಃ- -ತರ್ಯನೂ ( ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ) | ವಃ--ಸನಿಮ್ಮೊಡನೆ | 
ಸಜಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ವಧೀತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಯಶ್‌ 
ಯಾವ ಖುಹಿಯು | ಈಂ ಗೆಣಂ-ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯನನ್ನು | ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಭಜತೇ--ಪೊಜಿಸುವನೋ | ಸಃ-ಆ ಖುಹಿಯು | ವರಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೂ | 


ಉಭಾ -ಇಹಪರಗಳೆರೆಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರಕ್ಯೇತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾತಿ ಚ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾಸೃಣನೂ, ಯಜತನೂ, ಬಾಹುನೃಕ್ತ ಕ್ರನ್ಕೂಶು ್ರುತನಿಡನೂ, ತರೆ ನೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತ್ತು ್ರುಗಳೆನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು 
ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಆ ಖುಹಿಯು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಇಹಸರಗಳೆರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


May Sadaprina, Yajata, Bahuvrikta, Shrutavit, Tarya, ೩೨8001೩106 
with you, destroy your foes: the Rishi obtains his desires in both (worlds); 


and shines brightly, whenever he adores with ‘well. ‘mingled 7283 and 
praises) the host (of heaven). 


ಇಇ್ರ್ಯರ್ಭೂ- 
"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸುತಂಭರೋ-ಯಜಮಾನಸ್ವ ಸತೃತಿರ್ನಿಕ್ವಾಸಾಮೂಧಃ ಸಧಿಯಾಮುಂದಂ- 
ಚಿನಃ ॥ ಸ್‌ 
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ಗ್‌, 





NE 
ಕ್‌ ತ 
ಗ್‌ ಗ ಗರಗಸ ಗರ್‌ ಗ ಲ NE. ಸಪ್‌ ಕೌ ಇಗ ಗೌಸ್‌ ಕತ ಇ” ಈ 


| el | I 
ಭರಡ್ಕೇನೂ ರಸವಚ್ಛಿತ್ರಿಯೇ ಸಯೋ: ನುಬ್ರುವಾಣೋ ಅಥ್ದೇತಿ ನೆ 
ಸ್ವಪನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ ಸ ನನ 


೬ 


॥ ಪದಪಾಠೆ? ॥ 


I | 
ಸುತಂ ಭರ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಪತಿಃ|ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಊಧಃ |! ಸಃ | ಧಿಯಾಂ | REN 


| | | | 
ಭರತ್‌ | ಧೇನುಃ | ರಸ್ತವತ್‌।ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ಸಯಃ | ಅನೂಬ್ರುನಾಣಃ | ಆಧಿ | ಏತಿ । ನ! ಸ್ವಪನ್‌ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ॥ 


ಯಜನಾನಸ್ಥಾವತ್ಸಾರಸ್ಯ ನುಮ ಸುತಂಭರೋ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯನಿಃ 
ಸತ್ಫತಿಃ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಹೋತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ 
ಧಿಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮೂಧ ಉದ ತತರಂ ಫೆಲಮುದಂಚನ ಊರ್ಧ್ವಮುದ್ಧಮಯಿತಾ | 
ಫಲಪ್ರಾಪಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಥೇನುರ್ಗೌ ರಸವತ್ಸಾರವತ್ಸಂಶೋ ಭರತ್‌ | ಅಹೆರತ್‌ | ತತ್ರ ಪಯಃ ಶಿಶ್ರಿಯೇ ! 
ಶ್ರಯತಿ ಚಾಸ್ಯ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ಸರ್ವನಮುನುಬ್ರುನಾಣೊಣನುಕ್ರಮೇಣ ಸಂಕೀರ್ತಯನ್‌ ನ ಸೃಪನ" 
ಸ್ವಾಸಮುಕುರ್ವನ್‌ ಅನವರತಮಥ್ಯೇತಿ | ಸ್ಮರತ್ಯವತ್ಸಾರಃ | ಸುತಂಭರಸ್ತಾವೃಶ ಇತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ- ( ಅನತ್ಸಾರನಾಮಕನಾದ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುತಂಭರಃ- -ಸುತಂಭರನೆಂಬ 
ಸಸಿಯು | ಸತ್ಛ ತಿ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇ- ಅವನೇ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸುಮಸ್ತನಾಷ | ಧಿಯಾಂ-- 
ರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಊಧಃ- ಫಲಗಳನ್ನು | ಉದಇ್ಲಾನೆ-ಉದ್ಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧೇನುಃ- 
ಧೇನುವು | ರಸವತ್‌ರಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಪಯೆಃಕ್ಷೀರನನ್ನು | ಭರತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ (ಆದು) 
ನಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಅನುಬ್ರು ವಾಣ।ಃ- ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನ ಸ್ವಪನ್‌ 
ಕೊಂಚವೂ ಆಲಸನಾಗದೆ | ಅಧ್ಯೇತಿ--(ಸುತಂಭರನು) ಅಷ್ಟಯನನಾಡುತ್ತಾನೆ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನತ್ಸಾರನಾಮಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುತೆಂಭರನೆಂಬ ಖುನಿಯು ಹೋತ್ಸರೊಸನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವೆನೇ 
ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಉದ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಫೇನುವು ಕಸಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತದೆ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಅಲಸನಾಗದೆ ಸುತಂಭರನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎ English Translation 
Sutambhara is the ministrant priest of the institutor of the sacrifice, 
the causer of the upward ascent of all holy rites: the milch-cow offers juicy 
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`ನ ಫಂ ೫. 7೫.೧ ೫ ತಾ ತಲಾ ಕಾ ಸ್ಮ ಹತತ ಪ್ರಾ ಹಾ ಯಾ ಯ ಬನ ಬಯ 


(milk), the milk is distributed : announcing this in order, (Avatsara) studies 


the holy texts) without repose. 


ಆಕಾರ್‌ ಹರ್ಟ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತನು ಚಃ ಕಾಮಯಂತೇ ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮು 


ಸಾಮಾನಿ ಯಂತಿ । 
| | 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ಕಮುಯಂ ಸೋನು ಆಹ ತವಾಹಮಸ್ತಿ ಸಖ್ಯೇ 
4 


ನೂಕ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 


| ಸ್‌ 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ! ತಂ ಚಟ | ಕಾಮಯಂತೇ! ಯಃ। ಇ ತಂ।|ಊಂ ಇತಿ! ಹಾಡ | 
ಯೆಂತಿ | 


| 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ | ಆಯಂ | ಸೋಮಃ | ಆಹ | ತನ | ಅಹಂ | ಆಸ್ಮಿ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಂಓಕಾಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ದೇವೋ ಜಾಗಾರ ಸರ್ವದಾ ನಿನಿದ್ರೋ ಜಾಗರೂಳೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತತೇ ತಮೃಚೆಃ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಃ ಕಾಮಯಂತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಾಗಾರ ತನು ತಮೇವ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಾಣಿ 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಯೋ ಜಾಗಾರ ಮ ಸೋಮು ಆಹ ವಿ ಮಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇ ಹಿತಕರಣೇ ನ್ಯೋಕಾ ನಿಯತಸ್ಸಾ ನೋಹಮಸ್ಥಿ | 
ಭವಾನಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ- -ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರನಾಗಿದ್ದಾನೋ | ತಂ- ಅವನನ್ನು 1 ಖುಚಃ- 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು | ಕಾನುಯಂತೇ--ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತವೆ | ಯಃ-ಯಾವ ಜೀವನು | ಜಾಗಾರ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾ ನೋ 
ತಮು--ಆದೇ ದೇನನನ್ನು | ಸಾಮಾನಿ ಸಾಮಕೂಪನಾಜಿ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆವೆ ! 
ಯೆಃ- ಯಾನ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ-ಎಚ್ಞರವಾಗಿದ್ದಾನೋ | ತವ ಸಖಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಪಿತ್ವ ದಲ್ಲಿ | 
ನ್ಯೋಕಾಃ--ನಿಯಶವಾದ ಸಾ ತ ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಅಹಂ ನಾನು ! ಅಸ್ಮಿ. ಇಜ್ಜಿ ಸೀನೆ ಎಂದು | ತಂ- ಅದೇ 
ಅಗ್ರಿಯನೆ ನ್ನು! ಅಯಂ 2 ಸೆ ಇಳನರಸನ್ನ | ಆಹ- ಹೇಳುತ್ತದೆ, 
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NANA I IR ತ್ಮಾ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ದೇವನು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾ ನಿನೋ ಅವನನ್ನು ಖುಜ, ಒಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳೂ ಇಚ್ಛಿ ಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳು ತ್ತವೆ. ಯಾವ ದೇವನು ಎಚ್ಚ ದ್‌ ನೋ ಅವನನ್ನು ಶುರಿತು " ಕಿನೊ 
ಡನೆ ಸಖಿತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಶಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Him who is ever vigilant, holy verses desire: to him who is ever 
vigilant sacred songs proceed: him who is ever vigilant the Soma thus 
addresses, I am always abiding in your fellowship. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃ ಚಃ ಕಾಮುಯಂತೆಆಗ್ಲಿರ್ಜಾಗಾರ ತನು ಸಾಮಾನ್ನಿ 
ಯಂತಿ ॥ 


| | | 
ಆಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮುಯಂ ಸೋಮ ಆಹ ತವಾಹಮಂಸ್ಮಿ ಸಖ್ಯೇ ನ್ಯೋಕಾಃ॥ 
೪ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರಃ। ತೆಂ | oly | ಕಾಮಯಂತೇ। ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ! 
ಯಂತಿ 


ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ | ಅಯಂ! ಸೋಮಃ | ಆಹ | ತನೆ | ಅಹಂ! ಅಸ್ಮಿ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಓಳಾಃ ॥ 


| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ನಯೈವನ ನಿಗದಿತನ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೆಟಗ್ನಿರಿತಿ ನಿಶೇಷೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಗಾರ- ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ! ತಂ--ಅವನನ್ನು | ಯಚಃ ಯಃ ಜ್ಮಂತ್ರಃ ಗಳು | 

ಕಾಮಯಂತಶೇ- -ಇಚಿಸುತವೆ | ಅಗ್ನಿಃ- -ಅಗ್ವಿ. ಯು! ಜಾಗಾರ- ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ I ತಮು- ಅವನನ್ನೇ! 
ಲ್ಲಿ ಬಾ 

ಸಾಮಾನಿ_ -ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಾಜ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ವೆ ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ನಿಯು | 
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ANN ತಾ ಅತಾ ತತಾ ದ್‌್‌ ಭಾ 





NNN NN NN 





dS Es | ತ ಅಯಂ ಸೋನುಃ- ಈ ಸೋಮವು | ಅಹಂ--ನಾನು | 


ತವ ಸೆಖ್ಛೇ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ | ನ್ಯೋ ಕಾ. ನಿಯತವಾದ : ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಇರುವೆನು ಎಂದು | ಆಹ... 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ.!! 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರ ಗಳು ಇಚ್ಚೆ ಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ ವೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವನನ್ನು ಸಾಮರೂಸವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ನೀಂಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಜಾ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೋಮವು “ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದೊಡನೆ ತವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವೆನು? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


Agni is ever vigilant, and him holy verses desire: Agniis ever vigilant, 
and 10 him sacred songs proceed : Agni is ever vigilant and him the Soma 
thus addresses, 1 am ever abiding in your fellowship. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯ__ಜಾಗಾರ. -ಯಾರು 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡದಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನ್ನೇಮಾಡಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿ8--ಜಾಗಾರ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸದಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರ ೃಹದ್ಲಿ ರ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 





ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ol 


ಅಥ ಚತುರ್ಫೇನುವಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿಜಾ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸದಾಪೃಣೋ ನಾಮಾತ್ರೀಯ ಯುಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಃ | ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ 
ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ನಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣ ಇತ ,ನುಶ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈೇಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದು ಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸದಾಸ್ಫಣ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ವಿಶ್ನೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು ನೀನತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಸಿ 
ಅನುಕ್ರನಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ ನಿವಾ ಏಕಾದಕ ಸದಾಪೃ ಣಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ರ್‌ ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
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ಕಟ್‌ಟ್‌'ಳ್‌ಟ್‌ಟ್‌'ಲ್‌ ಅನ ಆವೆ ದಳ NE ಆರ್‌ ಸ್ವಕಂ ಷ್ಟ, ಜ್‌ ತ್‌್‌. 








ಗೌ ಗರ್‌ ಸಬ್‌ ಫ್‌ ಆಂಗ ತ್‌ ಡ್‌ 


ಸೂಕ್ತ__೪೫ 


ನುಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ- -೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೫೪ 

॥ ಅಸ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗೆ--೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೧॥ 
ಖಯಷಿಃಸದಾಪ್ಪಣ ಆಕ್ರೀಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
“ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


rE 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥- 


| 
ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಳೈರಾಯತ್ಕಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿನೋ 
ಗುಃ । 


| 
ಅಸಾನೃತ ವ್ರಜಿನೀರುತ್‌ಸ್ಟರ್ಗಾದ್ವಿ ದುರೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವ ಆವಃ 101 


॥ ಪೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಡೆ 
ನಿದಾಃ | ದಿವಃ | ವೀಸ್ಕನ್‌ | ಅದ್ರಿಂ I ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ€ಯತ್ಯಾಃ | ಉಸಸಃ | ಅರ್ಚಿನಃ | ಗುಃ | 


i 
ಅನ | ಅವೃತ | ವ್ರಜಿನೀಃ | ಉತ್‌ | ನಃ | ಗಾತ್‌ | ನಿ। ದುರಃ! ಮಾನುಷೀಃ | ದೇವಃ 1 ಆವರಿ- 


ತ್ಯಾವಃ lal 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (| 


ಅತ್ರೇಂಪ್ರಾಡಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತ್ಯ ಗಿರೇರಧಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾನಾಂ ಗವಾಮಿಂದ್ರೇಣ ನಿಮೋಕಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ನಿದಾಃ | ಅನೇದಯದಿಂದ್ರಃ ! ಕಂ 1 ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಕ್ಳೈೈರಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಭಿರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ 
ವಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಷನ್‌ | ರಕ್ಷಕಾಣಾಮುಪರಿ ಗಿರಿಭೇದನಾಯೆ ಚ ವಿಷ್ಯನ್‌ | ಆಯತ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋರರ್ಜಿನೋ ರಶ್ಮಯೋ ಗುಃ | ಅಗಚ್ಛನ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಭವನ್‌ | 
ಅಪಾವೃತ ಅಪಾವೃ ಣೋದ್ವ _$ಜಿನೀಸ್ತಮಃಪುಂಜವತೀರ್ನಿಶಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಫ್ವರಣಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಗಾತ್‌ | 
ಉದಗಾತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದರೋ ದ್ವಾರಾಣೆ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವ್ಯಾನಃ | ವ್ಯವೃಣೋಶ್‌ | ಅಂಧಕಾರಾಪನಯನೇನ ಮನುಷ್ಯಾದಿವ್ಯನಹಾರಾಯಾಕರೋದಿಶ್ಯರ್ಥ8॥ 
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ನಾನಾನಾ ನ ನ ಕಾ 
ಸಾರಾ md 
ಮಾ ಕೌ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂವ್ರಃ-_-ಇಂದ್ರನು) ಉಕ್ಕೆ 1 ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆ ಸ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ದಿವಃ.. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- ನಜ್ರಾ ೫.೭೬] | ನಿಷ್ಕ ನ್‌- ಬೀಸುತ್ತಾ | ವಿದಾ. ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ) 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನು | ರು ಆಯತ್ಯಾಃ--ಅತಿನಿಸ್ತೃತನಾದ | ಅರ್ಚಿನಃರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಗು£- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು | ಸ್ವೇ ಆದಿತ್ಯನು | ನು | ವ್ರಜಿನೀಕಗ್ಗತ್ತಲಿ 
ಯನ್ನು | ಅಪಾವೃತ--ಚದುರಿಸಿದನು | ಮಾನುಷೀ- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ | ದುರ&. 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು (ಅನಕಾಶವನ್ನು) | ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು! ವಿ ಅವಕ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಉಸೋದೇವಿಯ ಅತಿವಿಸ್ತ ತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು.. ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದೆ ಅವಕಾಶಗಳನು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 
English Translation 


(Indra) recovered (the hidden cattle), hurling his thunderbolt from 
heaven at the prayers of the Angirasas ; the rays of the approaching dawn 
are spread around; the divine sun, scattering the clustered gloom, has risen 
and set open the doors of (the habitations of) men. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಸಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಛಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆ ಎಂಬ ಡೇವಶುನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಗುಹಾ 
ಪ್ರದೇಶಗ ಗನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


ಗ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ವ ಸೂರ್ಯೋ ಅನುತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ನಾದ್ಧವಾಂ ಮಾತಾ 


| 
ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
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AAA AAA ಘಾ ಘಾನಾ ಪ್ರಧಾ ಗ ಗರಗಸ ಸೂಲ ಲಲ 83 ದ ನ ನ ವ ಎ ಇ ಬ ಬ ಸೃಜ ಬಡಿಗ ಬಜ. ಸೇ! 


ಇಡ್‌ಗಡತೌ್‌ಾ 


| | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧ಃ ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃ ಸ್ಥೂ ಣೇವ ಸುಮಿತಾ 'ದೃಂಹತ 
ದ್ಯೌಃ ॥ ೨॥ | 
4 ಪದಖಾಕೆ; ॥ 


LA | | 
ವಿ | ಅನುಶಿಂ |ನ | ಶ್ರಿಯಂ | ಸಾತ್‌ | ಆ! ನರಾ (ನರಾ! ಮಾತಾ । 
ಜಾನತೀ. ಗಾತ್‌ | 


| | i 
ಧನ್ವಃಅರ್ಣಸಃ | ನದ್ಯಃ | ಖಾದಃ €ಇಅರ್ಣಾಃ | ಸ್ಫೂಣಾಇನ | ಸುಂಮಿತಾ | ವೃಂಹತ! ದ್ಯೌ8॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶ್ರಿಯಂದೀಪ್ತಿಂ ನಿ ಸಾತ್‌ | ನಿಭೆಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಮತಿಂ 
ನ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ದ್ರವ್ಯಂ | ಯಥಾ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಘಟಿಪಟಾದೀಸಿ ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಸಂ 
ಲಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತೋಷಾ ಜಾನತೀ ಸೂರ್ಯು ಉದೇಷ್ಯತಿ ಮಯಾ ಚ 
ವ್ಯುಚ್ಛನಂ ಕರ್ತವನ್ಯಮಿತಿ ಜಾನತ್ಯೂರ್ವಾನ್ಮಹತೋ;ಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಾತ್‌| ಆಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ವ 
ಧನ್ವರ್ಣಸೆಃ | ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ಖಾದೋಅರ್ಣಾ ಭಕ್ಷಿತಕೂಲೋದಕಾಃ ! ಕೂಲಂಕಷಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ನದ್ಯಶ್ಚೈವಂ- 
ರೂಪಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸುಮಿತಾ ಸುಸ್ಮು ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸ್ಥೂಣೇನ ಗೃಹಾಧಾರಸ್ತಂಭ ಇವ 
ದೃಂಹತೆ | ದೃಷಾಭವತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಜ್ಞ ಯೇತಿ ಭಾವಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು 1 ಅಮತಿಂ ನ-ಘಟುದಿ ದ್ರವ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೀಲಪೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೆಂಚುನಂತೆ | ಶ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ವಿ ಸಾತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 
ಗವಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜಾನತೀ--ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕರ್ತೆವ್ಯವನ್ನೆರಿತು 1 ಊರ್ವಾತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದೆ |! ಆ ಗಾತ್‌-ಅವಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ ! 
ಧನ್ನರ್ಜಸಃ-_ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು! ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃ.- _ತನ್ಮು ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸುಮಿತಾ-_ಸ್ವಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ | ಸ್ಥೂಣಾ ಇವ--ಗೃಹೆಸ್ತಂಭ 
ದಂತೆ! ವ ಎಂಹತ- ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಘಟಸಟಾದಿದ್ರೆವ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸೀಲಸೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 


ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲ 
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ಹ ಮಯಯ ಬಬ 





ದ ಬೌ ಸ್ಪಾ ಜಾ ಡಾ ಸಾ ತಾ ತ್ಮಾ್ಪಗ್ಣಸ್‌ ನ್‌ ತಾ ಶಾ ಹಾ ತಾರಾ, ಗಾ ಗಾಂಚ್‌ ೫.1 ARRAS AAA 


ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನರಿತು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳು ತನ್ಮು ರಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚು, ಸಿವ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಸ್ಥಿ ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಗೃಹಸ್ತ ಸ್ಮಂಭದಂತಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. [ 
English Translation 

The sun distributes his radiance as if it was a substance: the parent 
of the rays of light, (the dawn), knowing his approach, comes from the 
spacious (firmament): the rivers with running waters flow, breaking down 
their banks: the heaven is stable like a well-constructed pillar. 


ಎಸ್ಟ ಎ... 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಳಾಯ ಪರ್ವತ 


(21. 


| | 
ಗರ್ಭೋ ಮಹೀನಾಂ ಜನುಸೇ:-ಪೂರ್ವ್ಯಾ- 
; | 
ಯೆ । 
1 BS: 1 
ಥಿ ಪರ್ನತೋ ಜಿಹೀತ ಸಾಧತ ನ್ಕೌರಾವಿವಾಸಂತೋ ದಸಯಂತ ಭೂಮಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಕ್ಕಾಯ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ಮಹೀನಾಂ ಜನುಷೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 


ವಿ! ಸರ್ನತಃ | ಜಿತ ಸಾಧತ | ದ್ಯೌಃ | ಅತನಿನಾಸಂತಃ ದಸಯಂತ ಸು 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೦8 


ಅಸ್ಮೈ ಮಹ್ಯ ಮುಂಕ್ಞಾ ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವನತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಸಾ- 
ನೀಯಮುದಕಂ ಜಿಹೀತ ಚಲತಿ | ಚಾಲಯತಿ ಚ | ಕೀದೃಶಾಯಾಸ್ಮ್ಕೈ | ಮಹೀನಾಂ ಮಹ- 
ತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನುಷ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೇ ಪೂವಾಣ್ಯಯ ಪ್ರತ್ನಾಯ | ತದೇನ ಪುನರುಚ್ಛತೇ 
ಪರ್ನತೋ ಮೇಘೋ ವಿ ಜಿಹೀತ | ದ್ಯೌಶ್ಹೆ ಸಾಧತ | ಸಾಧೆಯತಿ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಆನಿವಾಸಂತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರಿಚರಂತೊಟ್ಟಂಗಿರಸೋ ಭೂಮಾತ್ಮ ನಜ ಉಪಕ್ಷಸಯಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೀನಾಂ--ವ:ಹದು ಣಿವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನುಷೇ- -ಉತಾ ದಕನಾದ | ಪೊರ್ವ್ಯಾಯ-- 
ಇಂದಿನ ಖೆಹಿಗೆ ಯಾನರೀತಿ ಸಂಭನಿಸಿಕೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಳ್ಳಾಯ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಥೈ--ನನ್ನ 
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pancetta ಡದ ರಾಗು ಗಾರರ ಗಿಗಾ ಗರು ದಿದ ಮ 


ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪರ್ವತಸೃ. -ಮೇಫೆದೆ | ಗರ್ಭಃ- ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು | ಜಿಹೀತ-_ವಿಸರ್ಜಿತವಾಗಿ (ದೆರಿಯು 
ತ್ತದೆ) ! ಪರ್ವತಃ--ಮೇಘವು | ನಿ (ಜೀಹಿತೆ)- (ವ ಷ್ಟಿ ನಿಸರ್ಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸೀಳುತ್ತದೆ | ದ್ಯೌಾಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷವು ! 
ಸಾಧತ--ನೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಆವಿವಾಸಂತಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! 


ಭೊಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಸೆಯಂತ- -ಕರ್ನುದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 
$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೆಹೆದ್ದುಣ ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಹಿಂದಿನ ಹುಸಿಗೆ ಯಾವ ನಿಧದೆಲ್ಲಾ ಯಿಶೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ನಿ ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಳಾಗಿ ಮೇಘದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು ವಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮೇಘವು ವ ಷ್ಟಿ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ವೃಷ್ಟಿ 'ಸೇಚನನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಅ ಗರಸ್ಸುಗ ಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


To me, when offering praise, as to an ancient author of sacred songs, 
the burden of the cloud (descends); ‘the cloud parts (with its burden); the 
sky performs (its office): the assiduously worshipping -Angirasas are 
exhausted by much (adoration). | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
| i \ 
ಸೂಕ್ತೇಭಿವೊೋ ವಚೋಭಿರ್ದೇನಜುಷ್ಟೈರಿಂದ್ರಾ ನ್ವಂಗ್ನೀ ಅವಸೇ 
ಹುನಧೆ 1೪! 
3 | 
ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಹಿ ಸ್ಮ ಕವಯಃ ಸುಯಜ್ಹಾ ಆನಿವಾಸಂತೋ ಮರುತೋ 


ಯುಜಂತಿ ॥1೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ೬ 


| i | \ 
ಸು5ಉಕ್ತೇಫಿಃ | ವಃ! ನಚ್ಚಿ | ದೇವಜುಷ್ಟೈಃ | ಇಂದ್ರಾ | ನು | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅನಸೇ! | 
ಸ 
ಹುನಭ್ಯೈ | 


| | 
ಉಕ್ಸೇಭಃ ಹಿ!ಸ್ಮೆ! ಕವಯ | ಸುಯಜ್ಞಾಃ | ಆ5ನಿನಾಸಂತಃ | ಮರುತಃ | ಯಜಂತಿ | ೪ I 
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SAA ಲಾ) ಲಿ ಕ ಲಲ್‌ 





ಹೋ ವ ವ ಬ ನ ಬ ಯಸ ಚ ನದ ತಾ ಬಿರು ರ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೀ | ಪರಸ್ಪರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದ್ವಿನಚನಂ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇಕಮೇವ 
ಪದಂ ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದಸಂ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಫೋ ಯುವಾಂ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | 
ದೇವಜುಸ್ಟೈರ್ಜೇನೈಃ ಸೇನನೀಯ್ಕೆಃ ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಸುವಚನೈಃ ಶೋಭನಗುಣಪ್ರಕಾಶನಪ್ರವ- 
ಣೈರ್ನ ಚೋಭಿರನಸೇಂಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ ಹುವಥ್ಕೈ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುನಾಮುಕ್ಕೇಭಿಃ 
ಸ್ರೋತ್ರೈಃ ಕನಯೋನೂಚಾನಾಃ ಪೂರ್ವ ಯಸಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾಃ ಶೋಭೆನಯಾಗಾ ಅನಿವಾಸಂತಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸರಿಚರಂತೋ:ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸದೃಶಾಃ ಕರ್ಮಸು ಶೀಘ್ರಾ ಯೆಜಂತಿ ! ಪೂಜಯಂತಿ 
ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾ ; (ಹೇ) ಅಗ್ನೀ ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವ--ನಿನ್ಮನ್ನು | ದೇವಜುಷ್ಟೆ ತ್ರಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ--ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ( ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ) ಆದೆ | ವಜೋಭಿಃ-ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 1: ಅವಸೆ-ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನಥೈೈ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ನು-_ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ | ಸುಯೆಜ್ಞ್ಮಾಃ--ಉತ್ತಮನಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರೂ 1 
ಕವಯಃ- -ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು | ಆವಿವಾಸಂತಃ- -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುರ್ತ- 
ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಶ್ರೀಪ್ರವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 1 ಯಜಂತಿ- 
ಹಿ ಸ್ಮ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಹಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಸ್ತು ತಿರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ನಿತನಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ . ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹೆಕರೂ, ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ 
ಶ್ರೀಘ್ರೆವ್ಯನಹಾರಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 


Indra and Agni, I invoke you for my salvation with well-uttered 
words, agreeable to the gods; for verily, sages excelling in sacrifice, and 


deligently adoring, worship you with sacred songs, prompt as the Maruts 
(in devotion)- 


KS 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 

ನಿತೋ ನ್ವಂಡ್ಯ ಸುಧ್ಯೋಕ್ಸಿ ಭನಾಮ ಸ್ರ. ದುಚ್ಛುನಾ ಮಿನವಾಮಾ 
ನರೀಯಃ | 

ಆರೇ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ ಸಮುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಸ್ಟಾ ತ್ರಾಂಚೋ ಯಜಮಾನ- 


| 
ಮಚ್ಚ I ೫ I 


॥ ಪೆದೆಪಾಶೇಃ ॥ 


ಏತೋ ಇ | ನು! ಅದ್ಯ | ಸುಧ್ಯಃ | ಭನಾನು | ಪ್ರ! ದುಚ್ಛನಾಃ 81 ನಿನವಾನು ನರೀಯಃ | 


ಆರೇ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ ದಧಾನು I ಅಯಾನು | ಸ್ರಾಂಚ। | ಯೆಟನಾನಂ | ಅಚ್ಛ ls 


॥ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಯಮಂಂಗಿರಸಾಂ ನಾದಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇತೋ! ಏತ! ಗಚ್ಛತ | ಸುಧ್ಯಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಾಮ | ದುಚ್ಛುನಾ ದ್ವಿಷಃ ಪ್ರ ಮಿನನಾಮ | ಪ್ರ ರ್ಣ, ಹಿಂಸಾಮ 
ವರೀಯಃ | ಅತ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸನುತಃ ಸಂಭೆಕ್ತ್ಯನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ನಾರೇ ದೂರೇ ದಧಾಮ | ಸ್ಥಾಪಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾನು | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೈರಿಣಾಂ ವಧ ಉಕ್ತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾನಾಮಿತಿ ವಿವೇಕಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಂಚೆಃ ಸದಾಪೃಣಮನತ್ಸಾರಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಯಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ--ಬಸ್ಸಿರಿ | ಸುಧ್ಯ8- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ 
ರಾಗಿ | ಸಾಸ ಗಣ |ದುಚ್ಛ ನಾಃ-_ದ್ರೆ (ಹಿಗಳನ್ನು | ನರೀಯಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಸ್ರ ಪೃ ವಿನನಾಮ-- 
ಹಿಂಸಿಸೋಣ | ಸನುತಃ-_-ಯಜ್ಞ ಕರ್ನದಲ್ಲಿ ಷೆ ವೇಶಿಸುವ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-( ಯಜಮಾನನ ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮು ಇಗೋಣ | ಯಜಮಾನಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ! ಪ್ರಾಂಚಃ-ಅಭಿಮುಖವಾನಿ | 
ಅಚ್ಛೆ ಅಯಾಮ. ಹೋಗಿ ಸೇರೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರೋಣ, ನಮ್ಮ 
ದ್ದೆ ೇಷಿಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸೋಣ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳ 
ನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ ಅಟೊ ಹ್ಟೋಣ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಣರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ, 
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AAAS NAAN ONIN 
English Translation 


Come to-day quickly: let us be engaged in pious acts: let us 


entirely annihilate the hostile : let us keep off all sec 
hasten to the presence of the institutor of the rite. 


ret enemies: let us 


—pe— 
 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥- 
| w ! ಸ 
ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣನಾಮಾ ಸಖಾಯೋತಪ ಯಾ ಮಾತಾ ಯಣುತ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಃ | 


| 
ಯಯಾ ಮನುರ್ವಿತಿಕಿಪ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಯಯಾ ವಣಿಗ್ವಂಕುರಾಪಾ 





ಪುರೀಷಂ Wan 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಆ| ಇತ | ಧಿಯಂ | ಕೃಣನಾಮ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ ಯಾ! ಮಾತಾ। ಬುಣುತ।| ವ್ರಜಂ। ಗೋ! 


| 
ಯಯಾ | ಮನುಃ | ನಿಶೀಶಿಪ್ರಂ | ಜಿಗಾಯ | ಯಯಾ | ವಣಿಕ್‌ | ನಂಕುಃ | ಆಸೆ | ಪುರೀಷಂ 0೬! 
| 4 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


4 ಇದಮಪ್ಪ ೦ಗಿರಸಾಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಏತ | ಆಗಚ್ಛ ತ! ಆಗತ್ಯ ಚಧಿಯಂಸ್ತು ತಿಂ ಕ ಕೃಣವಾಮ | ಕರ- 

ವಾಮ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಖಿಭೂತಾ ಗ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವಚನಂ | ನೆ ಧೀರ್ಮಾತಾ 
ಗವಾಂ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಗೋರ್ಗನಾಂ ವ್ರಜಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಮುಸ ಯಣುತ ಅಪಾವೃ ಣೋತ್‌ | ಯಯಾ 
ಚ ಮನುರ್ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ ನಿಗತಹನುಂ ಶತ್ರುಂ ಜಿಗಾಯ ಜಿತವಾನ್‌। ಯವದ್ಧಾ। ಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತೇಂ- 
ದ್ರೋ ವಿಶಿಶಿಪ್ರೋ ವೃತ್ರಃ | ಸ ತನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಯಾ ಸ್ತೋಮಲಕ್ಷಣಯಾ ಧಿಯಾ ಜಿಗಾಯ | 
ಯಯಾ ಚ ನಣಿಕ್‌ ವಣಿಗಿನಾಲ್ಸೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಫಲಾಕಾಂ್ಲೀ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ವಂಕುರ್ಜಲೇಚ್ಛೆ ಯಾ 
ವನಗಾಮಾ ಪುರೀಸಂ ಪೂರಕನುದಕಮಾಷ |. ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಫಶ್ರೆ- 
ವಸೇ ಮಧು ಕೋಶಃ | ಬುಗ್ಗೇ ೧. ೧೧೨, ೧೧, | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ ॥ 
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ಗಿಗಾ ಗ ಪ್ಯಾಸಾ ಹಾ 








iH ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ಚ ಇ ಜೀ 3 ವಾನಿ ಕಷ 
ನಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾಡ | ಯಾ-2ಯಾವ' ಸ್ತುತಿಯು 1:ಗೊಟ ಗೋವುಗಳ |:ಪ್ರಜಂ.ಕೊಟ್ಟ - 
ಗೆಯನ್ನು! ಅಪ ಚುಣ್ಯತೆ-ಕೆಕೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿತೋ | ಯೆಯಾ-ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಮನುಃ ಮದವು | 
ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ನಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆ--ಜಯಿಸಿದರೋ | ಯಯಾ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ । ವಣಿಕ್‌ವಣಿಗ್ವ ಕಿನಹಾರವುಳ್ಳ | ಸಕ್ಷೀವಂತನು | ವಂಕುತಜಲೇಚ್ಛಿಯಿಂಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪುರೀಷಂ-_ಉದಕವನ್ನು | ಆಪ--ಸಡೆದನೋ (ಆಂತಹ) | ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃಣನಾಮ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸೋಣ | ಸಖಾಯೆ&...ಎಲೈ ಸುಹೃೈತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ | ಏತೆ--ಬನ್ನಿರಿ. 
ಕ | 8 ಭಾನಾರ್ಥ.॥. ' 
ಮಾತೃಸ್ವರೂಸವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತನಾಜೊಡೆಸೆಯೇ ಪಣಿಗಳಿನಿದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ, ಯಾನ 'ಸ್ತುತಿಯಿಂಡ ಮನುವು ವಿಶಿಶಿಸ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಣಿಗ್ಯ ಕನಹಾರವುಳ್ಳ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಜಲೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆದನೋ ಅಂತ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಠಿಸೋಣ, ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರೂ" 
ಬನ್ನಿರಿ. ಜ್ಯಾ ಇಸ್‌ 
English Translation 
Come, friends; let us celebrate that solemn rite which was effectual 
in setting open the (secret) stalls of the (stolen) cattle; by which Manu 
overcame Visisipra ; by which the merchant, going to the wood (for it), 


obtained the water. 
1 ಫಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿಶಿಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಶತ್ರು 
ನೆಂದೊ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುವು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಗೆದ್ದನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಸುರಕೆಂದು' 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತನಾಗಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನನ ನಿಷಯನಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಯಾ ನಣಿಕ್‌ ನಂಕುಃ ಪುರೀಸಂ ಆಸ ಉದಕಾರ್ಥವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀನಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಸಿಯೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಡಾ 
ಹೆರಿಸಿರುವ, x 


ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ನಣಿಜೇ ದೀರ್ಪಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರ | 


ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಸ್ಫೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೧) 
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ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೫. 
RAN TSA SES 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ಸೀನಾನ್‌' ಎಂಬ ಬಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಸಶ್ಪಕಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು 
ಜೀಳಡಿ. ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವನೇನಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತನ್ನ 
ತಿಯ ಮಹಾಶ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯನಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ ಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತು ತ್ಸ 
ಆ ನಿಸಯದ ವಿವರಣೆ ಇಡದೆ. 





ಮ್‌ 


। ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 
ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ 
ಯತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅವಿಂದದ್ದಿ ಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ ॥1೭॥ 
ಕ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | 
ಅಗೊನೋತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕಸ್ತ್ರಯತಃ | ಅದ್ರ | Se | ಯೇನ | ದಕ | ಮಾಸಃ ನವ್ವಗ್ಸಾಃ | 


| 
ಚುತಂ | ಯತೀ | ಸರವಣ | ಗಾಃ ಅವಿಂದತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಸತ್ಯಾ! ಅಂಗಿರಾ8 | ಚಕಾರ ॥ ೭. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನೃಚ್ನೆಟದ್ರಿರಭಿಸವಗ್ರಾನಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಹತಃ ಸನ್‌ ಅನೂನೋತ್‌ | 
ನೌತಿರತ್ರ ಶಬ್ದಮಾತ್ರೇ ನರ್ತತೇ | ಅಶಬ್ಬಯತ್‌ | ಯೇನ ಗ್ರಾವ್ಡಾ ತದಭಿಸವೇಣ ದಶ ಮಾಸೋ 
ಮಾಸಾನ್‌ ದಶಮಾಸಪರ್ಯಂತಂ ನವಗ್ವ್ಯಾಃ | ನನಮಾಸಪರ್ಯಂತಂ ಗವಾರ್ಥಮನುತಿಷ್ಮಂತೋಂಗಿ- 
ರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | ನವಗೋಯುಕ್ತಾ ನಾರ್ಚನ್‌ ಅಪೂಜಯನ್ನಿಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮಾ- 
ಸೋಪೇತಾ ದಶಮಾಸಾನುಷ್ಕಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋಸರೇ ನವಗ್ವಾಶ್ಲೈತೇ ಸರ್ಮೇಃಪಿ ಯೇನಾರ್ಚಂತಿ! 
ನನಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ | ಬಗ್ಗೇ ೫. ಆ.೧೨ | ಇತಿಹಿನಿಗಮಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ವಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ನುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾ ದೇನಶುನೀ ವಾ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರಣಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಚಕಾರಾಂಗಿರಾಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ ಯಾನ ಅಭಿಷನದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನನಗ್ವಾಃ-ನನಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಸಿಗಳು | 
ದಶ ಮಾಸಃ- ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತ | ಆರ್ಚನ್‌(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅದ್ರಿ8-- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ಹಸ್ತಯತಃ- -ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ | ಅನೊನೋತ್‌- 
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ಅ, ೪. ಆ,೨. ವ, ೨೭,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 501 


ARRAS SAAN 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ | ಸಕಮಾ-_ಸೆರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು | ಯುತೆಂ-ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಯೆತೀ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ 1 
ಗಾಕ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ಸಜಿದಳು | ಅಂಗಿರಾಃ__ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳು | ನಿಶ್ಛಾನಿ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗುನಂತೆ | ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದರ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಭಿಷವದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಹಿಂಡ:ವ ಕಲ್ಲು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ, 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ನ 


English Translation 


At this sacrifice the stone (set in motion) by the hands (of the priests) 
makes a noice, whereby the nine-months ministrants celebrated the ten- 
months worship: when Sarama, going to the ceremony, discovered the 
cattle and Angiras rendered all the rites effective. 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನವಗ್ವಾಃ-ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರನ್ನು ನನಗ್ವ, ದಕಗ್ವ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ವಿವರಿಸಲು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಪ್ರ 


ನವಗ್ತೈ' ದಶಗ್ವೈಃ-ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನವಗ್ಯಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂ ತೀತಿ 
ದಕಠೆಗ್ವಾಃ | ಆಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಕಿತಾ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚ | ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂನತ್ಸರಕಾಲನಾಡುವ ಸತ್ರೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾ ನನಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಆಂಗಿರಾಯಸಿವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಆಂಗಿರಾ 
ಬುಹಿನಂಶಸ್ಥ ರನ್ನು ದಶಗ್ವಾಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವೆ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುನಾಗ—The term Navagva is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree ( Angirastama-®ond್ತ್ವಮು ) who appears asa 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirasas they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಖಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
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ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೫, 
RRA AAA 


ಯೇನಾ ನನಗ್ಗೋ ದಧ್ಯೆಜ್ಜಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾ ಸೆ ಅಪಿಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೮-೪) 





ನನಗ್ಕೋ ನು ದಶಗ್ಟೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಸು ನುಹಂತೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 


ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಪಿಭಿರ್ನನಗ್ಸೈರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತಕೋ ನವಗ್ವಾ ಅಫರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| | (ಜು. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೬) 


ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ಸೇ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇ ಕೇವತೀ ರೇನದೂಷ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗ್ತೇದದ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವೇದ ಸಂ, ೧೯.೧.೫೬ ; ೧೮.೩-೨೦ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ 
ಮತ್ತು ಡೆಕಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಅಂಗಿರಾಖಷಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದನನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ, 





ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


“py ಹು ನಂ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.-ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀನಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು : ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಗವಾನ್ಪೇಷಣಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂಡ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಹಾರನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುನನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯನರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ಸವಿಂದ-ಎಲ್ಳೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ನಾಗನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
| ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು "ಪಾಗೆಯೇ 
| ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಫದ್ದ ಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು. 
| ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
` ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುಪ್ಪದು ಎಂದು. 
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ರಾ ಾಲಲ)ಐಪ)ಲಬ)ಅಾ-್ಸಾೂೂಯ್ಭೂೌ್ಛ ಪಾದರ ಅಾಯಾವಿಿತುುಿಮುಯಮುಯಮರಚಚೈಾೈಾೈಾೌಾ 
ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದಕೆ ಇಂದೆ ನ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೊ ಅವು 


ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರದ್ದಿತೆಂದೊ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 


ಅತಿ ದ್ರನ ಸಾರನೇಯಾ ಶ್ಚಾನೌ ಚತುರಕ್ಸ್ಸ್‌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 


ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಷಾ ಪಧಿರಕ್ಷೀ ನ ಚಕ್ಷಸ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦.೧೪-೧೧) 


ಫ್ರೇ ಚಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ' ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು... ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀನಶುನಿಯು 
ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದೆ ನಿಷಯವು ಬೆಗ್ಗೆ ಸೇದದೆ ೧೦ ಸ್ಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು-- 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 

. ಶಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಯಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ನಃ | 
ಅತಿಸ್ಟದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ ॥ 
ಕೀದೃಜ್ಞುಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಕೇದಂ ಡೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆಚ ಗಚ್ಛಾ ಸ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗನಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ॥. 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯಶ್ಪೇ॥ 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪೆರಿ ದಿವೊ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ | 
ಕೆಸ್ತ್ರ ಏನಾ ಅನ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಧು ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ!' 
ಆಸೇನ್ಯಾವಃ ಪಣಯೋ ವಟಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಸಾಸೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ನ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಪನ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ ॥ 
ಸ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ನೋ Sac Co SPAS FR, | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಸದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ ॥ 
ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ವನಗ್ಯಾಃ | 
ತ ನಿತಮೂರ್ವಂ ವಿಚಜಂತ ಗೋನಾಮಥೈತದ್ವಚೆಃ ಸಣಯೋ ವಮಸ್ನಿತ*॥ 
ವಿನಾ ಚ ತೃಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೇನ್ಯೇನ | 


ದ್ಯ 
ಸ್ವಸಾರಂ ತಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ॥ 
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ಜಾ ASTRA 


ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ವ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ.ಅಚ್ಛೆದಯನ್‌ ಯೆದಾಯೆನುಸಾತ ಇತ ಸಣಯೋ ವರೀಯಃ ॥ 


ಡೂರಮಿಕ ಪಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ಗಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಲಾಃ8 ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಯನಸಯಿತ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ! 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦.೧೦೮-೧. ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಭಳ್ಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೀನೆ, ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 'ಬಚ್ಛಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ದೇವಶುರಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಸಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 


ಪಣಿಗಳು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೊರೆದಿಂದೆ ಬಹುಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುಕ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅನನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುನೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಷೇಕ್ವಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಪಾಟಿ ಬಂದೆನು. ' 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೊತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. , ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಸಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಜೀ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ಸರಮೇ-ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು,  ಅನನಿಂದೆ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 

ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಶೆ | 

ಪಣಿಗಳು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಆನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುನನರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತನಾಗಿವೆ. 
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ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತ್ತುಗಳಿಂಡೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರನಾಡುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಫಿಮಗೆ ದಯ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಣಿಗಳು- -ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವ್ರು, ಎಂದರೆ ಹೆಸುಗಳು ಕುಡುಕಿಗಳು ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವ್ರು, ಸಣಿಗಳಾಡೆ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ರುನೆವು. ಇಂತಹೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇ--ಎಲೈೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಖುಷಿಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಸಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು, ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥ್ಯನೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುನುಡು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ 'ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ಜೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುನಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು `ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾನಿಸುನೆವು,. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುನೆನು. 


ಸರನೋ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಸ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ ಅನರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಅರಿಕಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪಣಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಥ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ. ಸುಣೆಸಸ್ಳಟ್ಟರವ 
ಸೋಪುಗಳು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಈಜಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸೋನು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ಯಹಿಗ ಟೆ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡಿದು ಒಳೆಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ನ್ನ 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದ ನಿಷಯಗಳು ಚುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸರ 
ಸೊಚಿತವಾಗಿರುವುದು: | 
| | | ಇಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅನನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನನ್ನು 
ವನೆಂದೊ ನೀಚಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಖುಸಿಗಳು 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ: ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರ 
ನಿಶ್ಚಷ್ಟಭಾನನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದೆ 
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ಇತ್‌ NN 
ತಟ್‌ ARTS 
KAS SSNS ಯ ಬಬ ಸ್ಟ SANS SN 


ಭಾನಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ, ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವಕೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಕುಗಳಂತಲ್ಲೂ, 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಸ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಣಿಗಳ ನಿಸಯನಾಗಿ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 


ea ಆ- 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ನಿತ್ರೇ ಅಸ್ಯಾ ವಸಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನವಂತ। 


ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ಗಾಃ MN 
| ॥ ಬತಾ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಅಸ್ಯಾಃ ನ್ರೀಉಷಿ | ಮಾಹಿನಾಯಾ। | ಸಂ | ಯತ್‌ | ಗೋಳ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನನಂತ | 


| | 
ಉತ್ಸಃ | ಆಸಾಂ | ಸರನೇ | ಸಧ್ಧ್ಯಸ್ಯೇ | ಜುತಸ್ಯ | ಸಥಾ | ಸರನಾ | ನಿದತ್‌ | ಗಾಃ cll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ50ಗಿರಸೋ ಮಾಹಿನಾಯಾ ಮುಂಹನೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ ಉಸಸೋ ನೃಷಿ 
ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಗನಾನಾನರಕೇಂಧಕಾರೇಪವೃತೇ ಸತಿ ಯದ್ಭದಾ ಗೋಭಿ! ಸಂ ನವಂತ ಸಂಜಗ್ಮಿರೇ 
ತದಾಸಾಂ ಗವಾಮುತ್ಸಃ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ )ವಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥ್ಕಾನೇ ಯಜ್ಞ ಉಸ- 
ಯುಕ್ತೋಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ವಾಕ್‌ ಜೇವತುನೀ ವಾ ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ। ಯದ್ವಾ! ಆಸಾಂ ಗನಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥು ನೇ ವ್ರಜಸ್ಯ ನಿಗೂ- 


ಹನಪ್ರದೇಶ ಉತ್ಸ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಣೋ ವರ್ತತೇ | ಬಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಥಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ಗಾ ವಿದತ್‌ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ, ೪. ಅ. ೨. ನ, ೨೭, ] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 507 








ಆಗ್‌ ಯೊ ಯೇ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ- _ ಶಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಮಾಹಿನಾಯಾಃ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಅಸ್ಯಾಃ- 
ಉಷಸ್ಸಿನ | ವಪ್ಯುಷಿ-ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌_ಯಾನಾಗ 1 ಗೋಭಿಃ_--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಸೆಂ ನವಂತ--ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ (ಆಗ) | ಆಸಾಂ--ಈ ಗೋವುಗಳ | ಉತ್ಸಃ-_ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹವು! ಪರಮೇ 
ಉತ್ಕೈಪ್ಪುವಾದ | ಸದಸ್ಕೇ -ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತನಾಯಿತು) | ಚುತಸ್ಕ- ಸತ್ಯದ | ಪಥಾ. ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರಮಾ-- ದೇವಶುನಿಯು | ಗಾ&-- (ಅವಿಸಿದ್ದೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿಡಿತ್‌- ಪಡೆದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಗೋವು, 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ, ಆಗ ಈ ಗೋವುಗಳ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತೆ 
ವಾಯಿತು. ಸತ್ಯದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇನಶುನಿಯು ಅವಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳು. 


English Translation 


When all the Angirasas, on the opening of this adorable dawn, came 
in contact with the (discovered) cattle, then milk and the rest were offered 
in the august assembly, for Sarama had found cows by the path of truth. 


= 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; 7 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯದಸ್ಕೋರ್ನಿಯಾ ದೀರ್ಫ- 
ಯಾಥೇ | 


ರಘುಃ ಶೈೇನಃ ಸತಯ ದಂಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯುನಾ ಕನಿರ್ದಿದಯದ್ಗೊ ಷು 


ಗಚ್ಛನ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾತು | ಸಪ್ತ ಗ್ರೆ ಶ್ವಃ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಯತ್‌! ಅಸ್ಯ I ಉರ್ನಿಯಾ | ದೀರ್ಫ5- 
ಯಾಥೇ ! | 
' | 
ರಫುಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಪತೆಯೆತ್‌ | ಅಂಧಃ | ಅಚ್ಛ | ಯುವಾ! ಕನಿಃ | ದೀದಯತ್‌ | ಗೋಷು | 
ಗಚ್ಛನ್‌ Ie ll 
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TA 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ - 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಃ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಶ್ಟೋಪೇತಃ ಸೆಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಶ್ಟೋ ನಾ ಆಯಾತು! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀರ್ಥಯಾಥೇ 
ದೀರ್ಫ್ಥಗಮನೇ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶ ಉರ್ನಿಯೋರು ಅತಿಪ್ರಭೂತಾಯಾನುಃ | ಸ ಏನ ದೇವೋ 
ರಘುರ್ಲಘುಗಮನಃ ಸನ್‌ ಶ್ಯೇನೆಃ ಕಂಸನೀಯಗನು ನೋಂಥೋ ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ 
ಸತಯತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು 
ಗಚ್ಛಿನ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಯನ್‌ ನೀದಯೆತ್‌ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಃ ಸುಪಹೆರ್ನರ ನ್ಟ 
ಸತಯತ್‌ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ದೇನಾನಾಮನ್ನಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾನೇತುಂ ತದಭಿ- 

ಮುಖಮಗಾತ್‌ | ಯುನೇತ್ಯಾದಿ ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತ್‌-.ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಕ-- ಸೂರ್ಯನ | ದೀರ್ಫೆಯಾಥೇ--ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡ 
` ಬೇಕಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ-- ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು | ಉರ್ನಿಯಾ-ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಜಿಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ-ಸಪ್ರಾಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು-.-ಬರಲಿ | 
ಶ್ಯೇನಃ- -ಗಿಡುಗನಂತೆ | ರಘು॥- -ಲಘುಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂಧಃ ಅಚ್ಛ--ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಪತಯತ್‌--ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು 
ಗೋಷು--ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನೆ | ಗಚ್ಛನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ನೀಷೆಯೆತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಬಹುದೊರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
ಗಿಡುಗನಂತೆ ಲಘಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಕ್ರಾಂತೆ 
ದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Surya, lord of seven steeds, arrive, for he has a distant goal 
(to reach) by a tedious route: fleet as a hawk he pounces upon the offered 


(sacrificial) food; ever young and far-seeing, he shines, moving amidst 
rays of light. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತಾ ಶ್ನಃ-- ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಏಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಫಿ. ೨.೨.೮) ಸೂರ್ಯಾ 
ಶ್ಚಗಳ ನಿಸಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. 


ತ್ರ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಚು )ಕ್ರೆನುರ್ನೋಯುಕ್ತ ಯದ್ದರಿತೋ ನ ವೀತ- 
ಪೃಷ್ಟಾಃ । 
| I \ 
ಉದ್ದಾ ನ ನಾನಮನಯಂತ ಧೀರಾ ಆಶೃಣ್ಣತೀರಾಪೋ ಆರ್ವಾಗತಿಷ್ಮನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
(2 1 2] } 

ಆ! ಸೂರ್ಯಃ | ಅರುಹತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ಅರ್ಣಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | ನೀತಾಸೃಷ್ಠಾಃ Il 
ಉದ್ದಾ | ನ ತ | ಅನಯಂತ | ಧೀರಾಃ | ಆಶೃಣ್ವತೀ | “er | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅತಿಸ್ಮನ್‌ | 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (| 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ವಾ ಹರಿತೊಣಶ್ವಾನ್ವೀತಪೈಸ್ಮಾಃ ಕಾಂತಪೃಷ್ಠಾನಯುಕ್ತ ರಥೆಆಯೋಜಯತ್‌ ತದಾ 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಧೀರಾ ಧೀನುಂತೋ ಯಜನಾನಾದಯ ಉದ್ಮೋದಕೇನ ನಾನಂ ನ ನಾವಮಿವಾನ- 
ಯಂತ | ತದಾಶೃಣ್ವತೀಃ ಸರ್ವತೊಟನುಜ್ಞಾ 0 ಕುರ್ನಾಣಾ ಆಸಪೊೋಟರ್ನಾಗರ್ನಾಜ್ಮುಖಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ | 
ಅಭವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನೀತಪೃಷ್ಮಾ ಷ್ಲಾ-ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪೃಷ್ಠ ವುಳ್ಳ | ಹರಿತಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ಚ ಗಳನ್ನು | 
ಅಯುಕ ಕ್ತ್ವ-ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನೋ ( ಆಗ) | ಸೂರೆ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಅರ್ಣಃ- _ಉದಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ರುಹತ್‌--ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಧೀರಂ1--ಧೀಮಂತೆರಾದ ಯಜಮಾನರು! 
ಉದ್ಭಾ-ಉದಕದಿಂದ | ನಾವಂ ನ--ನಾನೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ತರುನಂತೆ | ಅನಯಂತ--ಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದ್ದಾಕೆ | ಆಸ8--ಉದಕಗಳು |ಆತೃಣ್ವತೀ8--ಅನನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ಅಥೋ 
ಮುಖಶ್ರವಾಹವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ಆದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶ 


ವಿಸುತ್ತಾ 3 ಭೂತಂ ಯಜಮಾನರು ಉದೆಕದಿಂದ ನಾನೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಥೋಮುಖ 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪೃಷ್ಠ 
ಮಾನವನಾದ. ಉದೆಕಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ oe 
ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಗಳು ಅನನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು . ಸ 


ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಆದವು. 
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AAAS AAA An 
* ್‌್‌್‌ೈ  " ್ಞ್ಛ ಅ ಅಅಹ೬ಹಅ್ಟ್ಪೂ್ಟ್ಟ್ಟ್ಬ್ಬ್ಟ್ಬಂಚರೆ 


English Translation 


Surya has ascended above thc glistening water, as soon 28 he has 
 putio his bright-backed steeds: sage (worshippers) have drawn him, like 
a ship, across the sea: the waters, hearing his commands, have come down. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


NS 
ಧಿಯಂ ವೋ ಅಪ್ಪು ದಧಿಸೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಯಯಾತರನ್ನಶ ಸಾಸೋ 
ನನಗ್ವಾಃ । | 
av | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ದೇನಗೋಪಾ 
ತ್ಯಂಹಃ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪಜಪಾಠಃ ॥ 
-ಢಿಯಂ! ವಃ! ಅಪ್‌ಸು | ದಧಿಸೇ | ಸ್ವತಸಾಂ 1 ಯೆಯಾ | ಅತರನೀ | ದಶ | ಮಾಸಃ | ನವ್ತಾಗ್ಪಾಃ 


| 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ದೇವ:ಗೋಪಾ! | ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿ! ಇಬ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ದೇನಾ ವೋ'ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಮಪ್ಪುಬ್ಬಿನಿತ್ತಾಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ 
ಧಧಿಷೇ |! ಧಾರಯಾಮಿ |. ನೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನವಗ್ಧಾ 
ಅಂಗಿರಸೋ ದಶ ಮೂಸೋತರನ್‌ ಸಮನುಶಿಷ್ಠಂತ ಅಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ' ದಜೇವಗೋಪಾ ದೇವೈ- 
ರ್ಗುಪ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಅಯಾ ಧಿಯಾಂಹಃ ಪಾಸಮಿತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿತಕೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ) ಯಯಾ. ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ (ಅಥನಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಕರ್ಮದಿಂದ) ! 
ನನಗಾನನಗ್ರಸಂಜ್ಞ ಕರಾಡ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದಶ ಮಾಸಃ-ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಾಲ | ಅತರನ್‌ಯಜ್ಞ. 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಧಿಯಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು, ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸರ್ವದಾಕ್ರಿ 
ಯಾದ | ಅಪ್ಪು-_ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದಧೀಷೇ- -ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಯಾ ಧಿಯಾ-_ಇಜೇ ಸ್ತುತಿಯ 
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ಅರ್ಪಣದಿಂದ | ದೇವಗೋಪಾಃ- ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮು- ನಾವು ಆಗುನಂತಾಗಲಿ | 


ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಸನನ್ನು | ಅತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಾಟಿನಂತಾಗಲಿ., 


! ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ವದಾತ್ರಿಯಾದ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಅರ್ಪಣದಿಂದ ನಾವು ಜೀನತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟವರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ಇದರ ಸಹಾ 
ಯೆದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪಾಪನನ್ನು ನಾವು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


1 offer to you, (gods), for the sake of water, an all-bestowing 
sacrifice, whereby the nine-months ministrants have completed the ten- 
months rite: may we, by this sacrifice, be the protected of the. gods: may 
we, by this sacrifice, cross over the boundaries of sin. 


—ೀ+— 


ನಲನತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹಯೋ ನೇತೈಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ। ಅಸ್ಚಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೆ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಃ ಸಡ್ಜೈಶ್ಚದೇನ್ಯಃ ಸ್ತನ್ಯುತ್ನ ವರ್ಜನ 
ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಯೋಸಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷಕ್ರೋ59ತ್ಕೋ ದ್ಚೃಟೋ ದೇನ ಸತ್ತಿ! ಸೆ. 
ವೋಂಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. _ಹಯೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
; ದ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಆತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು; ಈ ಜು 

ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇಜೇನತಾಕವು; ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇನಸತ್ನಿಯ 


ಉಲ ಖಯುಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಜೇವತೆಯು; ಎರಡು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ಭ್‌ ಸ್ತವೋ$ 
ವ್‌ ತ್ಕೋನೊ ೂ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ಅನುಕ್ಕಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಯೋಂಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಶ್ಷತ್ರೋನ್ರ್ಯೋ ನ್ಟ ಶ್ನೀಸ್ತ್ವ 
ಜ್‌ ಪ್‌ ಣಿ ಡು ಜೇಳಿರು ವ್ರ ಸ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಹಿ ಕ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೈನು 8 (140 Digitized by 6080011 


512 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೬, 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


1ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುನಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬॥ 
 ಅಪ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗೆ--೨೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನೆ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರೆ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೬, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ೭-೮, ದೇನೆಪತ್ನ್ಮಃ 0 
ಛಂದಃ--೧, ೩-೩ ಜಗತೀ! ೨, ೮ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ವಾರಾ ಇಡಿ-ಇರಾಾಾಸ್ರಕಾಿಇಭುರಾಲ ಬ 


ican 

ಹೆಯೋ ನ ನಿದ್ದಾ ಅಯುಜಿ ಸ್ವಯಂ ಧುರಿ ತಾಂ. ನಹಾಮಿ ಪ್ರಕರಣೀ- 
ಮವಸ್ಕುವಂ | ಜಾ 

ಫಾಸ್ಯಾ ನಕ್ಕಿ ನಿಮುಚಂ ನಾನೃತಂ ಪುನರ್ನಿದ್ವಾಸ್ಸುಥಃ ಪುರಏತ 'ಯಜು 


| 
ನೇಷೆೃತಿ ॥ ೧ ॥ 
೫ ಪದೆಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಹಯೆಃ | ನ!ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಜಿ | ಸ್ವಯಂ | ಧುರಿ | ತಾಂ | ವಹಾಮಿ | ಪ್ರೂತರಿಣೇಂ | ಅವಸ್ಯುವಂ। 


| 
ನ! ಅಸ್ಯಾಃ ವಶ್ಶಿ | ನೀಮುಚೆಂ |ನ| ಅನೃತೆಂ | ಪುನಃ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಪುರ ಏತಾ! ಜು! 
ನೇಸತಿ | ೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷಂಷ ॥ 

ಹಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರಶಿಕ್ಷತ್ರಃ ಸ್ಹಯಮನನ್ಯ ಪ್ರೆ (ರಿತಃ ಸನ್‌ ಧುರಿ 
ಯಜ್ಞಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಯುಜಿ | ಯುಕ್ತೋಂಭಿನತ್‌ | ತಾಂ ಥುರಂ ಪ್ರತರಣೀಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತಾರ- 
ಯಿತ್ರೀಮನಸ್ಯುವಂ ರಕ್ಷಯಿತ್ರೀಂ ನಹಾಮಿ |! ಧಾರೆಯಾಮ್ಯಹಮಧ್ಭರ್ಯುರೋತಾ ವಾ! ಅಸ್ಯಾ 
ಧುರೋ ವಿಮುಚೆಂ ನಿಮೋಚನಂ ಹರಿತ್ಯಾಗಂ ನ ವಶ್ಮಿ। ನ ಕಾಮಾಯೇ | ನಾವೃತಂ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರಣಂ ಧಾರಣಮುಪಿ ನ ಚ ವಶ್ಮಿ! ಮಮ ಕೋ ಭಾರ ಇತಿ ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ಧಾನ್ಮಾರ್ಗಾಭಿ- 


ಜ್ಞೋತಂತರ್ಯಾಮಾ ದೇವಃ ಪುರವಿತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಷಥೋ ಯಜ ಮಾರ್ಗಾನೃಜ್ವ- 
ಕುಟಿಲಂ ನೇಸತಿ | ಸ್ರಾಪಯತಿ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು | ಹಯೋ ನೆ.( ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ) ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸ್ವಯಂ -ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಧುರಿ__ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆಯುಜಿ- -ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! 
ಪ್ರತೆರಣೀಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ | ಅವಸ್ಯುವಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ತಾಂ-ಆ ಭಾರ 
ವನ್ನು | ವಹಾಮಿ. ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಭಾರದ | ವಿಮುಚೆಂ--ಸರಿತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು | ನ ನಶ್ಶಿ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಪುನಃ ಆವೃತಂ--ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಭಾರವನ್ನೂ | ನ-ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಖುಹಿಯು | ಪುರಬಿತಾಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಯಜು ನೇರ 
ವಾದ | ಪಫ8-_ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ! ನೇಸತಿ-ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆ ಭಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಭಾರದೆ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಖಯಷಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೇರವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇತರರನ್ನು ಆ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The sage, (Pratikshatra), has, of his own accord, attached himself, 
to the burden (of sacrifice), like a horse (toachariot): I support that 
transcendent and preservative load: I do not desire release from it, nor 
yet its reiterated imposition : the sage, going first, conducts (men) by the 
right path: 


AK 


೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತೆ ಮಾರುತೋತ 


ನಿಷ್ಣೋ ! 


ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಸಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ॥ 
[88] [Vol. 19] 
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ಗ್ಯಾಟ್‌ ಆಗ್‌ ಗಟಗಟ ಗಗಆಗ್‌ ಆಗಾಗಿನ ನ್‌ 
SALVE SEY Pe 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರ | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರ | ವರುಣ | ನುತ | ದೇವಾಃ | ಶರ್ಥಃ [ಪ್ರ | ಯಂತ | ಮಾರುತ | ಉತ | ನಿಷ್ಟೋ 


I 
ಇತಿ 


| 
ಉಭಾ | ನಾಸತ್ಕಾ | ರುದ್ರಃ | ಅಥ | ಗ್ನಾ8 ! ಪೂಷಾ ಭಗ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜುಷಂತ ll ೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಶರ್ಥೊ ಬಲಮುಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಯಂತ | 
ಪ್ರಾಪಯತ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಚೇನೋತ್ತರಸ್ಕೊತ್ತರಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ। 
ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತು ಸ್ವತ ಏವ ಪಾದಾದಿತ್ವಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಾರುತ ಮಾರುತಾನಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಾನಿ 
ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತ ॥ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯಸ್ಯೋಶೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯವಧಾನಾಸ್ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಿಂಚೋಭೋಧಭೌ ನಾಸಶ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ ರುದ್ರೋಧ ಅಥ ಗ್ಹಾ ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಜುಸಂತ | ಸೇನಂತಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರುಣ- ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ-ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರನೇ | ದೇವಾಃ--ದೇವಾತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | ಶರ್ಧಃ--ಬಲನನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಶ- ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡರಿ 
ಉತ- ಮುತ್ತು | ಮಾರುತ- ಎಲೈ ಮರುತ್ಸಂಘನೇ | ವಿಷ್ಣೋ- -ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ( ನೀವೂ ಒದಗಿಸಿರಿ ) ! 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ರುದ್ರಃ ರುದ್ರನೂ | ಅಥ- ಹಾಗೆಯೇ | ಗ್ನಾ8--ದೇವಪಶ್ಚಿ 


ಯರೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೊಸದೇವನೂ | ಭಗಃ-ಭಗನೂ | ಸರಸ್ಪತೀ- -ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ಜುಷಂತ- ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ, 
ಕ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಠಿಗಳೇ, ಎಲ್ಫೈೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ದೇವಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ, ಮತ್ತು, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀವೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. ಅತ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ರುದ್ರನೂ, 
ದೇನನತ್ಲಿಯರೂ, ಪೊಸದೇವನೂ, ಭಗನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


Agni, Indra, Varuna, Mitra, gods, confer (upon us) strength: Or 
company of the Maruts, or Vishnu, (bestow it); and may both the 
Nasatyas, Rudra, the wives of the gods, Pushan, Bhaga, Saraswati, 10 
pleased‘(by our adoration... 
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EEN SNe 
ಕೌರ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಲಲ್‌ ಆಳ್‌ ಈ ತಗ ಗರ್ಗ ಫೌ ತೌ ಟ್‌ೌಟ್‌್‌ೆ ಆಧ್‌ೌಪೌೌಟ್‌ಟ್‌ ಈ್‌ೌತೌವ್‌'ತೌಲ್‌ದ್‌ಲ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಆಟ್‌ ಪ್‌ ಡೌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ "`` 
fe: ಚ (ಜತ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿತಿಂ ಸ್ವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ಮರುತಃ 


| wy 
ಪರ್ವತಾ ಅಪಃ । 
| i 
ಹುವೇ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಭಗಂ ನು ಶಂಸಂ ಸವಿತಾರ- 


\ 
ಮೂತಯೇ ॥ 4 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | [ol IES TSE | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವಂರಿತಿಸ್ವಃ | ಪೈಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | -ಮರುತಃ | 
'ಫರ್ಷೆಕಾನ್‌ | ಅಪಃ! 


| | 
ಹುನೇ | ನಿಸ್ನುಂ | ಪೂಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸೆಶಿಂ | ಚಗೆಂ | ನು 1 ಶಂಸ | ಸನಿತಾರಂ | ಊತಯೇ॥ 


ಕ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿಸವಿತ್ರಂತಾನ್‌ ಚತುರ್ದಶ ದೇವಾನೂತಯೆಸ್ಮದ್ರಶ್ನನಾಯೆ ಹುನೇ 1 ಅಹ್ವಯಾವಿ 
ಸ್ತೌಮಿ ವಾ! ಸ್ಪರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಸ್ಪರಣಾತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 

(ಅಹಂ--ನಾನು) | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಠಿಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ- -ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | ಅಡಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಸೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ನುರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವಶಾನ್‌--ಸರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ&- 'ಅಬ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಸಣಂ--ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಸತಿಂ-_ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಭೆಗಂ-- ಭಗನನ್ನೂ | ಶಂಸಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದೆ 1 ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿತೃವನ್ನೂ | 
ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸರ್ನತಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುನನ್ನೂ, ಪೊಸದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾದ ಸನಿತೃನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವ 
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English Translation 





1 invoke for protection Indra and Agni Mitra and Varuna, Aditi, 


Swar, Earth, Heaven, the Maruts, the clouds, the waters, Vishnu, Pushan, 


Brahmanaspati, and Savitri- 





1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಉತ ನೋ ನಿಷ್ಣುರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ರಿಥೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಉತ 
| 
ಸೋಮೋ ಮಯೆಸ್ಸರತ್‌ । 


i ' 
ಉತ ಖುಭವ ಉತ ರಾಯೇ ನೋ ಅತ್ರಿನೋತ ತ್ಚಷ್ಟೋತ ನಿಭ್ಯಾನು 
ಮೌಂಸತೇ॥ ೪ ॥ 
_'॥ ಪದಪಾಠಃ ॥' - 
ಕೆ ol 
ಉತ | ನಃ! ನಿನ್ನುಃ | ಉತ | ನಾತಃ! ಅಸ್ರಿಧಃ | ದ್ರನಿಣ5ದಾಃ | ಉತ | ಸೋಮಃ | ಮಯಃ 
ಕರತ್‌ | 


WN | ; 
ಉತ | ಜಗ | ಉತ | ರಾಯೇ | ನಃ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ । ತೃಷ್ಣಾ | ಉತ! ನಿಜ್ಞಾ | ಅನು | 
ಮಂಸತೇ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿಸ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ. ದೇವೋ 'ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಕರೋತು | ಉತಾಪಿ ಚ ನಾತೋ ನಾಯುರಸ್ರಿಧೋಹಿಂಸಕಃ ಸನ್‌ ಮೇಯೆ- 
ಸೃರತ್‌ | ಕಿಂಚ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸೋಮೊಟ್ತಪಿ ಮಯಸ್ಕರತ್‌:! ಉತಾಪಿ ಚ ಯಭವೋ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯಾನು ಮಂಸತೇ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | ಉತಾಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಉತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇನ ಉತ ನಿಭ್ವಾ ಖಭೂಣಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವಃ । ಏತೇ ಸರ್ವೆಆಪಸ್ಯನು ಮಂಸತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅನುಮಂಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ ॥ 


; | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ದ್ರನಿಣೋದರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸೋಮಃ-ಸೋಮನೂ | ಮಯಃ- 
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ತಸ, 





ಸುಖವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಕರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಖುಭ್ಯಃ-ಖುಭುಗಳೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ- 


ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳೂ | ಶ್ವೈಷ್ಟಾ--ತೃಷ್ಟೃವೂ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ವಿಭ್ಯಾ-ನಿಭ್ವನೂ | ನ8- ನಮ್ಮ | ರಾಯೇ- 
ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಅನು 'ಮಂಸೆತೇ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವೂ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ವಾಯುವೂ, ದ್ರನೀಣೋದರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳೂ ತೃಷ್ಟೃವೂ ಮತ್ತು ನಿಭ್ವನ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (ಅನುನೋದಿಸಲಿ), 


English Translation 


Or may Vishnu grant us felicity, or the innoxious wind, or Soma 
the bestower of riches; or may the Ribhus, the Aswins, Twashtri, or 
Vibhwan bo favaurably disposed to our enrichment. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ವಿಭ್ವಾ--ನಿಭ್ವ ಎಂಬುವನು ಖುಭು ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನು. 
ಘಃ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ನಿಭ್ವಾ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಲ 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಶ॥ ॥ 
ಉತ ತನ್ನೋ ಮಾರುತ ಶರ್ಥ ಆ ಗದ್ದಿ ನಿಶ್ಚಯಂ ಯಜಕಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸದೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕರ್ಮ ಪೂಷೋತ ನೋ ಯನುದ್ದರೂಥ್ಯಂಓ ವರುಣೋ 
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ARNIS NNN ತ್‌ಾ 
PANNA ಯ ಸುದಿ ಸದಿ ಯೆ 
ವ ವ ಎ ವ ಎ ನಾ ನಾನಾ ವ ವ ಅ ಎ ಎಡೆ ಹಬ ಬಹಿ ಗಿ ಎ ಗಿ ಬದಿ ಸಿಡಿಯದ NSN ತೌಪಫ ಡಿ, 


॥ ಪದೆಖಾಠೆಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯತ್‌ | ನಃ! ಮಾರುತಂ | ಕರ್ತಃ | ಆ|। ಗಮತ್‌ | ದಿನಿ$ಶ್ಷಯಂ | ಯಜತಂ | ಬರ್ಹಿಃ | 
ಆ೯ಸದೇ | 3 


"| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಕರ್ತು | ಪೂಸಾ। ಉತ! ನಃ! ಯಮ್‌ | ವರೂಥ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | 
ಅರ್ಯಮಾ ॥ ೫ ॥. | 
ನಷ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತೃತ್ತನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸಂಘೋ ನೋಃಸ್ಕಾನಾ ಗಮ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಂ ತಚ್ಛರ್ಥಃ ' ದಿನಿಶ್ಚಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಜಶೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥಮಾಗಮನವಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ ಉಪನೇಷ್ಟುಂ ! ಉಪನಿಶ್ಯ ಹವೀಸ್ವೀಕಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಮತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | ಉತ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪೂಷಾನಿ ಯಮತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಮ | ವರೂಥ್ಯಂ | ನಾರಯತಿ ಶೀತವನಾತಾದಿಕಮಿತಿ ವರೂಥಂ 
ಗೃಹಂ | ತದರ್ಹಂ ನರೂಫ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ನರುಣಾವಯೆಸ್ಟ್ರಯೋಸಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಅಲ್ಲಡೀ | ಡಿವಿಶ್ಷಯಂ- -ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಯಜಶಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತ್ಯತ್‌- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ8-ನುರತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು | ಬರ್ಹಿಕಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದೇ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಆ ಗಮತ್‌ಬರಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ —ಬೃಹೆಸ್ಸ 
ತಿಯೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಸಜೀನನೂ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ3- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯ 
ಮನೂ | ನಃನನುಗೆ | ವರೂಥ್ಯಂ--ಗೃಹೆಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಮತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದೊ,.ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ, ಪೊಷಜೀವನೂ, ವರುಣನೂ; ಅರ್ಯಮನೂ 
ನಮಗೆ ಗೃಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Or may. the adorable, heaven-abiding company of the Maruts; 
come to us to take their seats on the sacred grass; or may Brihaspatl; 
Pushan, Varuna, Mitra; Aryaman, bestow upon.us domestic happiness: 
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ರ್ಯ ಧಿ ತ್‌್‌ ತೌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


4 | I | | 
. ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ವತಾಸಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಸುದೀತಯೋ ನದ್ಯಂಸ್ತ್ರಾಮಣೇ 
ಭುವನ್‌ | | 
| | 
ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾನಸಾ ಗಮುದುರುನ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ 


ಹವಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸದಸಾಶಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ನಃ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ಸುಂಶಸ್ತ್ರಯಃ | ಸುಂದೀತಯಃ | ನದ್ಯಃ | ತ್ರಾಮಣೇ | ಭುವನ್‌ | 
I | | A 
ಭಗಃ | ವೀಭಕ್ತಾ | ಶನಸಾ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮತ್‌! ಉರುಃನ್ಯಚಾಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶ್ರೋತು I ಮೇ ॥ 


ಹಫೆಂ [೬ ll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಸರ್ವತಾಸಃ ಸರ್ವನಂತೋದ್ರಯಃ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೆಃ 
ಕಿಂಚ ಸುದೀತೆಯಃ ಸುದಾನಾ ನದ್ಯತ್ಚ ತ್ರಾಮಣೇ ಸಾಲನೇಸ್ಮಾಕಂ ಭುವನ್‌ | ಭನಂತು | ಭಗೋ 
ದೇವೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶವಸಾನ್ನೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿರದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಮೇ ಹನಂ 
ಸ್ತುತಿಮಾಹ್ವಾನಂ ವಾ ಶ್ರೋತು | ಶೃಣೋತು | 


೫. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ಕ್ಕೇ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪರ್ವತಾಸಃ- ಮೇಘಗಳೂ | ಸುಶಸ್ತ್ರಯೆ--ಅತಿ ಪ್ರಶಸ 
ವಾದುವೂ | ಸುದೀತೆಯೆ8--ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವೂ ಆದ | ನದ್ಯಃ--ನದಿಗಳೂ | ಸಃ ನನ್ಮು! ತ್ರಾನುಣೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಭುವನ್‌ಇರಲಿ | ನಿಭಕ್ತಾ--ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಭಗ 
ಭಗನು | ಶವಸಾ- ಅನ್ನಜೊಡನೆಯೂ | ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ಸಹ! ಆ ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ | ಉರು- 
ವ್ಯಚಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನಂ--ಕರೆಯನ್ನು | 
ಶ್ರೋತು- ಕೇಳಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮೇಘಗಳೂ, ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ, ದಾಕನುನಸ್ಸುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ನದಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಎ 

ಯಲ್ಲಿ ಉಡ್ಯುಕ್ಷರಾಗಿರಲಿ. ಧನನನ್ನು: ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಭಗನು ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಬರಲಿ, ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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English Translation 


Or may the glorious mountains, the beneficent rivers) be to us for- 


our preservation : may Bhaga, the apportioner of wealth, come with abun. 


dance and protection: may this wide-pervading Aditi hear my invocation. 
ಇಂಗುಗ್ರಭರ್ಯೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ | 
kal ns 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾನುಪಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇನೀಃ 


| 
ಸುಹನಾ ಶರ್ನು ಯಚ್ಛತ I ೭॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಪತ್ನೀಃ | ಉಶತೀಃ | ಅವಂತು | ನಃ] ಪ್ರ | ಅವಂತು | ನಃ! ತುಜಯೇ! ನಾಜ 
ಸಾತಯೇ | 


ಯಾಃ! ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | ಯಾಃ | ಅಪಾಂ | ಅಸಿ | ವ್ರತೇ। ತಾ| ನಃ|। ದೇವೀ! ಸುಃಹವಾಃ | 


ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತ ॥ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜೇಷು ದೇನಸತ್ನಿೀೀನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸತ್ನೀರಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಯೇ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ಹೇ। ಆ.೧.೧೦. | ಇತಿ॥ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 


ಶಕ್ರ್ರೀನಸ್ಕೇತೇ | ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾನುಹನಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೫. ೨೦.! 
ಇತಿ || 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸತ್ನೀಃ ಷತ್ನ್ಯ ಉಶತೀರುಶತ್ಕ್ಯೋ.ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ 
ನಾ ಕಾಮಯೆನಾನಾ ನೋತಸ್ಮಾನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತಥಾ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ತುಜಯೇ ಬಲನತೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ವಾಜಸಾತಯೇಜನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಾ ಸ್ರಾನಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಶ್ಷಂತು 
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RAR 
ಗಚ್ಛಂತು ನಾ| ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಯಾಶ್ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮ- 


ಣ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ನರ್ತಂತೇ ತಾ ಹೇ ದೇನವೀರ್ವೇವ್ಯೋ ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಯೂಯಂ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 


a ಬ ಯದ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪತ್ನೀ॥- -ಸತ್ನಿಯರು | ಉಶತೀಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅವಂತು- _ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಃ-_ನಮಗೆ | ತುಜಯೇ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಾಜಸಾತಯೇ. -ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾವಂತು--ನನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ |! ಯಾಃ-_ಯಾರು | ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ. -ಸೃಥಿನೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದಿ ರೋ ಅವರೂ | ಯಾಃ-ಯಾರು |! ಅಪಾಂ- 
ವ್ರತೇ--ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾಃ ಅಪಿ--ಅಂತಹೆನರೂ ಆದ | ದೇವೀಃ--ಎಲೈ 
ದೇವಸತ್ನಿಯಕೇ | ಸುಹವಾ8--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅಕಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ನಃ ನನುಗೆ | ಶರ್ಮ. ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ತ--_ಕೊಡಿರಿ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೀನತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದನರಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನನುಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾರು 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಫರೋ, ಯಾರು ಉದಕರಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ` ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ, ನನ್ನಿಂದ 
ನೀವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


May the wives of ‘the gods, desiring (our homage), defend us: may 
they 80 protectus that (we may obtain) vigorous (offspring) and abundant 
food : whether terrestrial, or those in charge of the waters (in the firma- 
ment), do you, goddesses, earnestly invoked, bestow upon us felicity: 


ಳಿ 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ನಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಾನಾಂ- 
ಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉತ ಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರುಶತೀರನಂತು ನ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೦) ವಿನೃತೆನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀ ರ 
ವಂತುನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೪: ಸೂ ೪೬, 


PRCA ARRAS SSSA 





NN ಕ್ಯಾ ke ತ ಹ ತ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ 
PN ~ ರ ಸ್ವಾಸ್‌ ಕಾ ೫. ಕ್ಯ್ಯಾ್‌ NN xv 


: ದೇನಾನಾಂ ಪತ್ನೀಃ-ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ತ್ಯಃ: ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ : ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪತ್ತೀಃ ಇಸ್ಟ 

ಈ ರೀತಿ ನಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜ್ಯ ್ರೇಂ ಗ 

ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಫರು ದೇವಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಷ್ಟ 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ ೧೨-೪೪) ಮ 

ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉಡಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 

ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಸ್ಯ ಉಶತ್ಕೋವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇಃ ಪತ್ಯಜನನಾಯ ಚಾನ್ನ- 

ಸಂಸನನಾಯ ಚ ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ: ಅಸಾಮಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ 


ಶರಣಂ 
ದೇವ್ಯಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ ಟಿ) 


ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಿ: ನಾವು ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಗಳನೂ K ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವಸಶ್ಲಿಯರೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಕರ್ಮಸಪ್ರಧಾನವಾದ | ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಸತ್ತಿಯರೂ ಶೋಭನಕರವಾದ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಹಾಥ ಶ್ರಾಅ- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಹತ್ಸೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ೧ಗ್ನಾಯ್ಯತ್ಥಿನೀ ರಾಟ್‌ । 
| | 
ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಖಯತುರ೯- 


| 
ನೀನಾಂ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ವ್ಯಂತು | ದೇವಃಸತ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀ | ಅಗ್ನಾಯೀ ಅಶ್ಮಿರೀ | ರಾಟ್‌ | 

| | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಕೃಣೋತು | ವೃಂತು | ದೇನೀಃ । ಯಃ | ಜುತುಃ | ಜನೀನಾಂ!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗ್ನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದೇವಸತ್ನೀರ್ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋ-ದೇವಾಃ ಸತಯೋ'ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! 
ತಾದೃಶ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಯಂತು'! ತಾ ನಿನಿಚ್ಛೋಚೈಂತೇ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತ್ಯಗ್ನಾ- 
ಯೈಗ್ನೇಃ ಪತ್ಸ್ಯೃಶ್ಚಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸತ್ತೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜಮಾನಾ | ಕಿಂಚ ಕೋಡಸೀ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತೀತಿ 
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ಹಾ. 





ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಏನಂ ಸತಿ ವಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ಕೋದಸೀ! ಯುಗೇ. ೧. ೧೬೭. ೫. | ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಸ್ತಸ್ತದ್ಧದತ್ರಾಸಿ ಭಾವ್ಯಂ | ತಥಾಪಿ ಶಾಕಲ್ಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣೈನಮುಕ್ತತ್ವಾತ್ರ- 
ಥೈನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವರುಣಾಫೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚ ದೇವೀಃ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಖಾದಂತು ಹೆನಿಃ |! ಯೋ ಜನೀನಾಂ ದೇವಜಾಯಾನಾಮೃತುಃ 
ಕಾಲಸ್ತದಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಪಿ ಶೃಣೋತು ನೇತು ಚ | ಅತ್ರಾಸಿ ಚ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ | ನಿ. 
೧೨. ೪೬. | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಪತ್ನೀಃ--ಜೀವತೆಗಳೇ ಪತಿಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ 1 ಗ್ನಾಃ-ಸ್ರ್ರೀಜೀನತೆಗಳು | 
ವೃಂತು--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯೂ | ಅಗ್ನಾಯೀ-ಅಗ್ನಿಸತ್ತಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ಆಶ್ವಿಫನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯೂ | ರಾಹೀ.__ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ | ವರುಣಾನಿ.. 
ನರುಣಸತ್ನಿಯೂ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | ಶೃಣೋತು-ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ದೇನೀಃ- 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು | ವ್ಯಂತು- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ) | ಯಃ ಯಾರು! ಜನೀನಾಂ-" 
ದೇವಪತ್ತಿಯರಿಗೆ | ಯತುಃ--ಕಾಲಸಿಯಾಮಕನಾದ ದೇನನೋ (ಅವನೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ) 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯೊ ಅಗ್ನಿ ಸತ್ಕಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀನತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ರುದ್ರಪಷ್ಟಿಯೂ, ನರುಣಸತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು ನಮ್ಮ -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾರು ದೇವಪತ್ತಿಯರಿಗೆ ಕಾಲನಿ 
ಯಾಮುಕನಾದ ದೇನನೋ ಅವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


Or may the goddessse, the wives of the gods, accept (the offering) : 
Indrani, Agnayi, the radiant Aswini, Rodasi, Varunani, may each hear 
(our prayer) : may the goddesses partake (of the oblation) : may’ the (per- 

5071066 season of the wives of the gods, accept It. 


! ಪಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವು 'ಡೇನಪತ್ತಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಸರುಗಳೆಂದರೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಎಂದೆರೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿ 
ಮೊದಲಾದನರಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂಪ್ರನ ಸತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ 
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POPS Sad ತ್‌ 


NSN 





ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಗ 


ನ ದೊ ಇತಾದಿ ನಾಮಗಳಿನೆ, 
ಎಂದೊ ಅಗ್ಟಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ ವರುಣನ" ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂ ತ್ಯಾ 
ಅದನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದರೆ... ; 





ಅಪಿ ಚ ಗ್ನಾ ನ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನ್ಯಃ! ಇಂದ್ರಾಜೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಕ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇ8 ಪತ್ಸ್ಯೃಶ್ವಿನ್ಯ 
ಶ್ವಿನೋಃ ಪತ್ತೀ ರಾಹಿ ರಾಜತೇ। ರೋದಸೀಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ವರುಣಾನೀ ಚ ವರು- 
ಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ನ್ಯಂತು ದೇವ್ಯಃ ಕಾನುಯೆಂತಾಂ ಯ ಯತುಃ ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಯ 


ಯುಕುಃ ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ॥ (ಫಿ. ೧೨.೪೬) 


ಮತ್ತು ಜೇವಪಶ್ಪಿಯರಾದೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೆನೀರೂಸನಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಅನರುಗಳಾ 
ಕೆಂಡಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯಸತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೀವಶ್ರ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವು. ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ರೋದಸೀ (ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತುಃ ಎಂದರೆ 
ಕಾಲವು ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಈ ದೇನಪತ್ನಿಯರು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಿ.ವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ಜೇವಸತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ [ವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ್ಡನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಶ್ರೀಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾನ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ದಮ 
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॥ ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಪಕ್ರಮೇ 2 
ಯಂ.ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗೆಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ :ನಿಶ್ಯ ಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮೇಮೇ ತೆಮಹೆಂ ನಂದೇ ನಿದಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯಕ್ಸ್ನೇನ ನೇದಮೇನೆ ಸಹಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
| ಹ 
8 ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 
ಜಿ 
I ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟ ಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


॥ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬೀರಿಕೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೪೭-೫೧ ಸೂಕ ಕ್ರ್ವಗಳು) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದೆ 
298-852 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇ ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ.. ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತಗಳು ಜೀವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರತಿರಥ, ಪ್ರತಿಭಾನು, ಪ್ರತಿಪ್ರಭೆ, ಸ್ವಸಿ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ, 
ಶ್ರುತವಿತ್‌, ಎಂಬ ಯುಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಆ ವಿಷಯೆನಾದ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ: ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಕಿನ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಯಾಂಜತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿರಥಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನೈಶ್ವದೇನಂ ನೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುಹಿ ವೈಶ್ಚದೇನಂ | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ನಿನಿಯೋಗೋ ಪಂಗಿಕಃ | 

'  ಅನುನಾದವು-ಈಗ ನಾ್ಕಿನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ' ಎರಡನೆಯ, ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂಡ 
ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಪ್ರಫಮಸೂಕ್ತವಾಡ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು:; ನಿಶ್ಚೇದೇ 
ವಕಿಗಳು ಜೀವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ವಿರಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೭ ॥ 
ಅಸಪ್ಸೈಕ-೪"॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ-ಒತ್ನಿ ॥ ವರ್ಗ" - 

ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃಪ್ರುತಿರಥೆ ಆತ್ರೀಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇಡೇವಾಃ ॥ 
ಬಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ॥ 

~~ ೬ ಟಾ 


1 ಸಹಿಂತಾಪಾಕಃ ॥ 
'ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿನ ನಿತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಓಹಿತುರ್ಬೊೋಢ- 
7" ಶಿನನೊಸಂತೀ ಯುವತಿರ್ಸುಫೀನಾ ಸಿಕ್ಕಭ್ರ ಆ ಸರೆನ್ನೇ ಜೋಹುವಾನಾ ' 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 527 
AAAS AEA NOS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥. 
ಪ್ರೀಯುಂಜತೀ | ದಿವಃ | ಏತಿ | ಬ್ರುವಾಣಾ | ಮಹೀ | ಮಾತಾ | ಮಹಿತುಃ | ಭೋಧಯಿಂತೀ 
| 
ಆನಿನಾಸಂತೀ | ಯುವತಿಃ ಮನೀಷಾ ಸಿತ್ಪೊಭ್ಯಃ | ul ಸಜಿನೇ | ರಾತ್‌ ll oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ ॥ 


ಏಸೋಷಸ್ಕಾ | ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಸ್ತುತೇಷು ಕರ್ಮಸು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇತಿ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ದುಹಿತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಜೋಧಯಂತೀ ಜೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ | 
ತದುಪಜೀವ್ಯತ್ತಾತ್‌ ದುಹಿತೃತ್ವಮುಷಚರ್ಯತೇ | ಯವ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ದಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಉಷಸೋ 
ದಿವೋ ಮಹಿತೃತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ಮಹಿತರ್ದಿವ॥ | ಯುಗೇ, ೧-೪೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನ್ಯತ 
ಚ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ಬುಗ್ಬೇ. ೭-೭೫-೪ | ಇತ್ಯುಷಸೋ ದ್ಯುದುಹಿತೃತ್ವನಾಮ್ಮಾತಂ 
ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯುತೇ | ಕದಾಚಿದ್ದ್ಯ್‌ರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ಸ್ವಾಂ ಮಹಿತರನುಭ್ಯದ್ಯಾಯದ್ಧಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಸಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೩.೩೩ | ಇತಿ ಹಿ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಲಿಂಗಂ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವ್ಯತ್ಯಯೇದಿಶೇರ್ದಶ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಚಾ- 
ದ್ವದಿತಿಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೩೨-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಆವಿನಾಸಂತೀ ಪರಿಚರಂತಿ ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿತ್ಯತರುಣೀ ವಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಮತೀ ಪಿತೃಭ್ಯಃ॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪಂಚಮಿ, ॥ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಪಾಲಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸದನೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜೋಹುನಾನಾಹೊಯೆಮಾನಾ | ಯದ್ವಾ 
_ ಹಿತ್ರಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಜನಮಾನೇಭ್ಯ ಇಸ್ಟಸ್ರಾಪಣೇನ ಸಾಲಕೇಭ್ಯೋ ವಾ ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ ಜೋಹುನಾನಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಮಾಕೆಯೊ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು | ದುಹಿತುಃ- ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಬಭೋಧಯಂತೀ-- ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಯುಂಜತೀ--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಬ್ರುವಾಣಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ದಿವ -ದ್ರೈಲೆ೧ೀಕ 
ದಿಂದ | ಏತಿ_ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಯುವತಿಃ--ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೊ | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯುತಳೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು | 
ಆನಿವಾಸಂತೀ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ! ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಸಕಲ ಸಿತೈಗಳೊಡನೆ | ಸದನೇ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಆ-ಸರ್ನತ್ರ | ಜೋಹುವಾನಾ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ (ಬರುತ್ತಾಳೆ). 

"ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ 
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we NN pS ASS SSN 


ಕೋಶದಿಂದ ಅನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯುತೆಳೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಸಕಲಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Arousing (men to their Jabours), the adorable (Dawn) comes from 
the heaven; a mighty mother, the awakener of her daughter (earth): pious, 
ever young, and glorified (she comes), when invoked, to the chamber of 
sacrifice with the protecting (gods): 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ --ಮಾತೆಯಾದ ಉಸೋಜೀವತೆಯು ತನ್ನ ಮಹಿತೃನಾದ (ಪುಶ್ರಿಯಾದೆ) ಪೃ ff 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತ್ಯಗಳಿಂಡು ಖುಗ್ಬೇಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಆದರಂತೆ 

ಸಹ ನಾಮೇನ ನೆ ಉಷೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ! 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೧) 
ಅಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ನಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೭೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋಡೇವಕೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದುಹಿತ್ಛನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ, ಸ 
ಕದಾ ಚಿದ್ಧ್ಯಾರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ! 
ಮತ್ತು | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩) 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಲೋ ಅಜಾಯಕ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦.೭೨.೪) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವುಕಜೆ ಉಸೋ ದೇನತೆಯಿಂದ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಣೆ ದ್ಯುಜೀವತೆಯಿಂದ ಉಷೋದಜೀನತೆಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಜೀವತೆಯೆಂದು ಕೆಲನರ್ಕೂ ಉಸೋಜೀವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು 


ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿ 
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ತ್‌ ಲ್‌ ಸಪ 
ಚ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇವ ಇವ್‌ಗವ್‌ದೆ ಕ್‌ಳ್‌ಟ್‌ತೌದೌಲ್‌ ಪೌಪ್‌ಲ್‌ತ್‌'ದೌದ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಆ ಆವ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ವೌ 





ಠ್‌ 





ಲೆನ್‌ 


ಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿಕೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವು? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿರುವುದು, ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯವಿಜೆಯೇ ಹೊರತು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೨ ಫ್ರೀ ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಜಿರಾಸಸ್ತದಪ ಈಯಮಾನಾ ಆತಸ್ಥಿವಾಂಸೋ ಅನ್ಯುತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ! 


ಜಾಮ 


| | | | 
ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ 


|. 
ಪಂಥಾಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | I 
ಅಜಿರಾಸಃ | ತತ್‌5ಅಪಃ | te | ಆತಸ್ಮಿ $ವಾಂಸಃ ಅಮೃುತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ! 
| | | 
ಅನಂತಾಸಃ | iy | ನಿ್ಚರಃ | ಸೀಂ |! ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಯಂತಿ | ಪಂಥಾಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ u 


ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ॥ ಅಜಿರಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ$ಇಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾತಿತಃ ॥ 
ತದಪಸ್ತ ದೇವ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃತನುಹರೀಯಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋಇಮೃತಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಸಂನಾಹಕಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ನಾಭಿಮುಂತರಿಕ್ಷಮಾತಸ್ಥಿ ವಾಂಸೆ 
ಆತಿಷ್ಕಂತೋನಂತಾಸೋ$ಪರಿಮಿತಾ ಉರವೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪತನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಪರಿ ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಶೋ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀಮಿತಿ 


ಪೂರ 
ಕಾರಣಾ ; | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜಿರಾಸಃ--ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವೂ | ತದಪಃ--ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಸಡಿಸುವುದೊಂಬೇ ಕರ್ನುವುಳ್ಳೆ 
ವಾಗಿ | ಈಯೆಮಾನಾಃ-- ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನಾಭಿಂ- 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ಆತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ- -ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ | ಅನಂತಾಸಃ--ಅಸರಿಮಿತನಾದವೂ | ಉರವ. 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನ್ಯಾಪ್ರನಾದವೂ | ಸಂಥಾಃ--ಸಥನಶೀಲನುಳ್ಳವೂ ಆದ. ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪರಿ... 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಶ್ಚತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಯಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಪ್‌ಗಾರ್‌ಲಾರ್ಸ್‌ಬಾವ್‌ಇಹ್‌ಇಇಫ್‌ಲಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ್‌ಇರಇಲಾದ್‌ಇನೌರೌಇನ್‌ಇದ್‌ಬರ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ದೌಇರ್‌ಇನಇವ್‌ರ್‌ಇದ್‌ ಇನ ಗ 
ಎಇತಇವ್‌್‌ಾ್‌ ತೌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಎ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಭಾನವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೊಂದೇ ಕರ್ಮವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ 
ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತೆನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ, ಅಸರಿನಮಿಶವಾದವೂ, ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದವೂ ಪತನಶೀಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಫಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ನತ್ರೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The rays (of light) extending round, fulfilling their duty (of bringing 
on the day), abiding in contact with the orb of the immortal (sun), un- 
limited and diffusive, spread everywhere through heaven and earth. 


ನಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ lis al 
ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
; : 
ಸಿತುರಾ ವಿವೇಶ । 
| | | | | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃತ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತೌ ॥ 4! 
॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
ಉಕ್ಸಾ | ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷಃ | ಸು€ಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ಪಸ್ಯ ಯೋಪಿಂ | ಪಿತುಃ | ಆ | ನಿವೇಶ | 
I | | | 
ಮಧ್ಯೇ | ದಿನಃ | ನಿ;ಹಿತಃ 1 ಪೃಶ್ನಿಃ | ಅತ್ಮಾ | ನಿ। ಚಕ್ರಮೇ | ರಜಸಃ | ಸಾತಿ | ಅಂತ್‌ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೌರ್ಯೋಃಯಂ ತೃಚಃ | ಉಸ್ತೋದಕಸ್ಯ ಹಾಮಾನಾಂ ನಾ ಸೇಕ್ತಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಃ | 
ಯದ್ಧಾ | ಸಂನೋದಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಸ ಆರೋಚನಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಗಮನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅನಯನಲಕ್ಷಣೀಯಂ | ಪೂರ್ವಡಿಗನಯವಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ಪಾದಕಮವಯನನೂ ವಿವೇಶ | ಆವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸಶ್ಚಾದ್ದಿವೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಃ ಸೃಶ್ನಿಃ | 
ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಸೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಅತ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಃ-।! ಲುಪ್ರೋಷಮಾ ವಾ | ಅಶ್ಮ- 


ಸದೃಶೋ ರಜಸೋನ್ತರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಂತಾ ಪೂರ್ನಾಪರಭಾಗೌ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ವಿಕ್ರವಂತೇ | ಪಾತಿ ಚ ಜಗತ್‌ | 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಮ್‌ ಇನ್‌ ದಾ ಇ ಇದ್‌ ವನ್ನು ಸ್‌ ಇರ ಇ ಎ. ಕ್‌ ಕಡ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಇ ಗ್‌ 
ದ ದ್‌ ರೌ ಅ ಇದ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೌದ್‌ 





ಉಳ್ಸ್ಸಾಉದಕಚೇತನವಾದುದೂ | ಸಮುದ್ರಃ8-_(ಎಲ್ಲನನ್ನೂ) ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | 
ಅರುಷೇ- -ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಸುಪರ್ಣ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳದ್ದೂ (ಆದ. ಸೂರ್ಯನ ರಥವು) ! 
ಹಿತುಃ--ಸಾಲಕರಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ಮಧ್ಯೇ- -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | ಪೃಶ್ನಿಃ-.. 
ಆದಿತೃನು | ಅಶ್ಮಾ._ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕನಾಗಿ | ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೌ- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ |! ವಿಚಕ್ರಮೇ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪಾತಿ- (ಜಗತ್ತನ್ಸೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಉದೆಕಸೇಚಕವಾದುದೂ, ಉದೆಕಬಿಂದುಗಳಿಂದೆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ನೊ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪತೆನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಫೊರ್ವಭಾಗದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತೆನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದೆ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain), the shedder of dew, the radiant and quick- 
going (car) has entered the region of the paternal east: the many-tinted 
and pervading (luminary) proceeds-to both extermities of the firmament, 
(and so) preserves.(the world). 


—ge— 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


ಚತ್ವಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಶ್ಲೇಮುಯಂತೋ ದಶ ಗರ್ಭಂ ಚರಸೇ ಧಾಪ- 
ಯಂತಶೇ! 


| 
ತ್ರಿಧಾತನಃ ಪರಮಾ ಅಸ್ಯ ಗಾವೋ ದಿನಶ್ಚರಂತಿ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಅಂತಾನ್‌ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪೋರೆಃ ೫ 
| | ದೆ| ಗಭ ಸೇ | ಧಾಷಯಂತೇ | 
ಚತ್ವಾರಃ | ಈಂ | ಬಿಭೃತಿ | ಕ್ಷೇಮ5ಯೆಂತಃ | ದಶ | ಗರ್ಭಂ | ಚೆರಸೇ |! ಧಾಷಯಂತೇ 


| I 
ತ್ರೀಧಾತನಃ | ಪರಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಗಾವಃ | ದಿವಃ 1 ಚರಂತಿ | ಪರಿ | ಸದ್ಯಃ | ಅಂತಾನ | ೪ || 
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ಹಾ ತ್ಸ ನ್‌್‌ ಹ ಗ ವ ಬ ಡಿ ತ rey 


ಣಾ ccna ನಾಗಾ ತೌ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚತ್ನಾರ ಚುತ್ತಿಜ ಈಮೇನಮಾದಿತ್ಯಂ ಶ್ಲೇಮುಯಂತಃ ಜ್ಲೇಮನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಬಿಭ್ರತಿ | 
ಧಾರಯಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ದಶ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ಮಧ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಮೇನಂ ಚರಸೇ 
ಚರಣಾಯೊಸದಯಾಸ್ತಮುಯವ್ಳವಹಾರಾಯ 'ಧಾಸೆಯಂತೇ | ಗಮಯಂತಿ | ತ್ರಿಧಾತವಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಃ 
ದೆ! ರಶ್ನಯೋ ದಿನೋಂತ 
ಶೀತೋಸ್ಜನರ್ಷಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಅಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಃ ವೋ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂಶಾನ್‌ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸದ್ಯ ಉದಯಾನಂತಕಮೇನ ಚಿರಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂತ॥--ತನ 
ಚತ್ವಾರಃ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ | ತಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಫಾ ಷೆ ನ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ ! ಬಿಭೆತಿ-(ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಧರಿಸುತ್ತಾಕೆ 1 ದಶ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕಾಗಳೂ 


ಗರ್ಭದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ! ಚರಸೇ-- ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾಸಷಯೆಂತೇ- - 


ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಿನೆ | ತ್ರಿಧಾತನಃ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ | ಅಸೈ--ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಸರಮಾಃ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದೆ | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌ —ಸೀಮಾಸಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪರಿ__ಸುತ್ತಲೂ | 
ಸದ್ಯಃ__ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ | ಚೆರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಯತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಥೆರಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗರ್ಭದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತನೆ. ಶೀತೋಷ್ಣವರ್ಷಭೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶ ದಿಂದ ಉದಯನಾಜೊಡನೆಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


The four (chief priests) sustain him (with oblations and praises); 
sceking their own welfare : the ten (regions of space) invigorate him, their 


embryo, to travel (his daily course): his three elementary rays swiftly 
traverse the boundaries of the sky. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಇದಂ ನಪುರ್ಥಿನಚನಂ ಜನಾಸಶ್ವರಂತಿ ಯನ್ನದ್ಯಸ್ನಸ್ಸುರಾಪೂ |.“ `'”. 
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ವ ದಾ ಕಾರಾ ಲಾ ನಾರ ರಾರು 


| 
ದ್ವೇ ಯದೀಂ ಬಿಭ್ಚತೋ, ಮಾತುರನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಯಮ್ಯಾಃ 


| 
ಸಬಂಧೂ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ | ವಪುಃ | ನಿ;ನಚನಂ | ಜನಾಸಃ ಚರಂತಿ | ಯತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ತಸ್ಕುಃ | na | 
. ಸ ಬ | 
ದ್ವೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬಿಭೃತಃ | ಮಾತುಃ | ಅನ್ಯೇ ಇತಿ | ಇಹ್ತಇಹ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಯಮ್ಯಾ! 
ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ್ವಬಿಂಧೂ ॥ ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1! 


ಜನಾಸೋ ಹೇ ಜನಾ ಯತ್ವಿಜ ಇದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಮಂಡಲಂ 
ನಿವಚನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯನ್ಮಂಡಲಮುಪಜೀವ್ಯ ನವ್ಯಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಆಪಶ್ಚ 
ಯೆನ್ಮಂಡಲಮಧಿತಸ್ಸು : | ಮುಂಡಲಾಧೀನತ್ಪಾತ್ತಾಸಾಂ | ಈಮೇತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮಂಡಲಂ ದ್ವೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಇಹ ಚೇಹ ಚ 
ಸೂರ್ಯ ಜಾತೇ ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಯಮ್ಯ್ಮಾ ಯಮ್ಯೇ ನಿಯಮನೀಯೇ ಯುಗ್ಕಭೂತೇ ವಾ ಸಬಂಧೂ 
ಸಮಾನಬಲೇ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯೇಕ ಏನ ಸೂರ್ಯೋ ಬಂಧಕೋ5ಶೋ ಯಯೋಸ್ತಾ- 
ದೃಶ್ಯ್‌ ಬಿಭೃತೆಃ ಧಾರಯತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾಸಃ-ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ ಆಶ್ರಯೆದಿಂದ | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು! 
ಚರಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ತಸ್ಥು$—-ಯಾವುದನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಇವೆಯೋ ಅಂತ 
ಹದೇ | ನಿನಚನಂ- -ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಇದಂ ವಪುಃ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವಾಗಿದೆ | ಮಾತುಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | 
ಚಾತೇ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾದವೂ | ಯಮ್ಯಾ--ಲೋಕಸಿಯಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ I ಸಬಂಧೂ--(ಆದಿತ್ಯನೇ) 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ದ್ವೇ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ | ಅನ್ಯೇ--ಇತರ ಹುತ್ವಾದಿಗಳೂ | 
ಯತ್‌ ಈಂ--ಯಾವ ಇವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಇಹೇಹ--ಆಯಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ! ಜಿಭ್ರತಃ...- 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ (1 


ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮೇಡಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತೆ ವೆಯ್ಯೋ ಯಾವುದನ್ಸಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿ ಉದಕಗಳು ಸ್ಥ ತನಾಗಿನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದೆ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
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ಹ ಬ ನಸ ದು ಸ NNN ANSE Ns 
EY ಬಕರಾ ತ ಗತಾ ಆ 





YN 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದವ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೂ ಇತರ ಖುತ್ತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Behold), men; this indescribable form from which the rivers (spring); 
and where the waters dwell; which (form; the firmament), the two, (day 
and night), associated and equally allied, as well as other (seasons), born (of 


it, as of a parent); here and there sustain: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿ ತನ್ವತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂಸಿ ನಸ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಯ ಮಾತರೋ ನಯಂತಿ। 


| 
ಉಪಪ್ರುಕ್ನೇ ವೈಸಣೋ ಮೋದನಾನಾ ದಿನಸ್ಪಥಾ ವಧೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛ 


| & ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಿ ತನ್ನತೇ। ಥಿಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಸೂಂಸಿ | ನಸ್ರ್ರಾ ಪುತ್ರಾಯ।ಮಾತರಃ | ನಮಂತಿ | 
ಸ | | ಚ 
ಉಪಪ್ರಕ್ಷೇ | ನೈಷಃಣಃ1 ನೋದಮಾನಾಃ | ದಿನಃ | ಪಥಾ | ನಧ್ವಃ! ಯಂತಿ | ಅ ೈ Il ೬ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ನಿ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ। | ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಯ ಮಾತಕೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಷಸೋ ದಿಶೋ ವಾ 
ವಸ್ರ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾಚೆ ನಯಂತಿ | ನಿಷ್ಸಾದಯಂತಿ | ವಸ್ತ್ರಸದೃಶಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿವಿಡಾನಿ ಸಂಪಾದಯಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪಪ್ರಕ್ಷ ಉಪಪರ್ಚನೇ. ಸಂಪರ್ಕೇ ಸತಿ ನೋದಮಾನಾ 


ಹೃಷ್ಯಂಶೋ ನಥ್ವೋ ವಧೂಸ್ಥಾನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವಸ್ಸಥಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ; 


ಚಾ... 
ಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಸರಂತಿ ॥ 


ಇ) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಜ್ಭ್ಜೀಶಿಸಿಯೇ | ಧಿಯಃ- ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪಾಂಸಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿ ತನ್ನತೇ- (ಯಜಮಾನರು) ವಿಸ್ತೆರಿಸುತ್ತಾರರೆ | ಮಾತರಃ -ಮಾತೃಸ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಟುಗಳು | 
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ಕ 








ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಡೌನ್‌ ತ್‌್‌ ಬಡತನ ಫಗ ತೌ ನ್‌್‌ 


ಪುತ್ರಾಯ--ತನ್ಮು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ವಸ್ರಾ-ತೇಜೋರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ನಯಂತಿ--ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಪ್ರಶ್ನೇ--ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ | 
ನೋದಮಾನಾಃ- -ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ವಧ್ವಃ--ಪತ್ನೀರೂಸವುಳ್ಳವೊ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಸ್ಪಥಾ- 
ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಚ ಸೈ ನಮೆಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಮ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೇಹೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾ, ಕೆ, ವೃಷ್ಟಿ 


ಸೇಷಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಹರ್ಷಗೊಳ ೈತೆಕ್ಶವೂ, ಪತಿ ಸೀರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ: ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him (worshippers) multiply praises and acts of adoration : for 
(him as for) a son, the (divine) mothers weave garments (of light) : rejoic- 
ing in the contact of their impregnation, the wives of the sun, (the solar 
rays), come to our presence by the path of the sky- 


Ul ಗ್‌ ॥ 


ತದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ರ್ವ ಶಂ ಯೋರಸ್ಮಭ್ಯನಿಂಡಮಸ್ತು ಸ್ಪಂ! 


ನ 
ಅತೀಮಹಿ ಗಾಧಮುತ ಪ್ಲ ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೋ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ಸಾ ದನಾಯ 


‘1 ೭ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇದಂ | ಅಸ್ತು | ಶಸ್ತ್ರಂ! 
ಆಶೀಮಹಿ | ಗಾಡೆಂ | ಉತ | ಪ್ರತಿ$ಸ್ಥಾಂ | ly | ದಿನೇ | ಬೃಹತೇ | ಸದನಾಯ le Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗಸಿದ್ದಾ ದೇವತಾಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಸ್ತುತಮಸ್ತು | ಭವತು | je ಅಗ್ನೇ ತತ್ಸೂ ಕ್ವಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಸ್ತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಂ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಯೋರ್ದುಃ. 
ಖಾನಾಮನಮಿಶ್ರಣಾಯೇದಂ ಕಸ್ತಮಸ್ತು | ವಯಂ ಚಾಶೀಮಂಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ಗಾಧಂ ಸ್ಥಿತಿಂ | 
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RAN ARAMA SSS 





ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂ ಸ್ಥಿತೇರನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಂ ಚಾಶೀನುಹಿ | ನಮೋ ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ದಿನೇ ಜ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಸಾದನಾಯಾಶ್ರಯಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ॥ 
| il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರವರುಣರೇ | ತತ್‌ ಇಡಂ.-ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತನಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅಸ್ತು- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ- ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- -ನಮಗೆ | ಕಂಯೋಃ_ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸುಖಸಾಧನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ) | ಗಾಥಂ--ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ಅಚಲವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿ 

ಎಣೆ 

ಯನ್ನೂ. | ಆಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ (ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) | ದಿನೇಸಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ। 
ಬೃಹತೇ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನೂ | ಸಾವನಾಯ--(ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ! ನಮಃ-- 
ಮಸ್ತಾರನನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ತ ಕ ಇ ಮ್‌ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತನಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿನ್ಸಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗಿ ಸರು ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾಗಲಿ. ನಾವು 
ಉತ್ತಮನಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂ 
ನನ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾವು ನಮಸ್ಸಾರನನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ನಸು ಜು. ನೌ ಸ್ಸ 4 


English Translation 


May this (hymn), Mitra and Varuna, be valued (by you): may 1t, 
Agni, be valued (by you) as the means to us of happiness unmixed : may we 


(thence) obtain stability and permanence : reverence be to you, radiant and 
mighty asylum (of the universe). 


ಮಾ ಲ- 
ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ಯಸಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕದು ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತ- 
ಮಿತಿ! ಆಭಿಪ್ಸನಿಕೇ ಸಂಚನೇಂಹನಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ಚದೇನಂ। ಆ. ೭.೭.1 ಇತಿ॥ ಹಾ 
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ಇದ್‌ ಸಾ ಎಸ್‌ ಗಾ ಶಾ 


ಇ 
ಹಾ ಸಾಗ ದಾಸರ ನಾನಾ ನಾ ಬಂ ಅರ ಧಾ ಸ್ಮ ನೇವ ನ್‌ PAPE AAAS AAP ಷ್ಟ ARAMA SSS 


ಅನುವಾದನ್ಹ-ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಾನುರಾಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು; 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕದು ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾಫೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಿದಕದು 
ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೭) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ. ೪೮ 


೬ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೊಕ್ತ- ೪5 ॥ 
4 ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವನರ್ಗ--೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೫ 
ಯಹಿಃ--ಪ್ರತಿಭಾನುರಾತ್ರೇಯಃ [ 

ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛೆಂದ8--ಜಗತೀ ॥ 


ಹ ಗ್ರಾ, 
೬ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ 4 


| | | ಐ 
ಕಡು ಸ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಮನಾನುಹೇ ಸ್ಪಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಸ್ವಯಶಸೇ ಮಹೇ 


ವಂಂೃಂ।! 


| | 
ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯದಭ್ರ ಆ ಅಸೋ ನೃಣಾನಾ ಎತನೋತಿ 


ಮಾಯಿನೀ Wel 


೪ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಕತ್‌। ಊಂ ಇ ಸ್ರಿಯಾಯ | ಧಾನ್ನೋ | ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ಕೇಕ್ಸತ್ರಾಯೆ! ಸೈಂಯತಸೇ | ನುಹೇ! 
ನಯಂ। | 


ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ ರಟಸೆಃ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರೇ | ಆ! ಅಪಃ | ನೃಣಾನಾ | ನಿತನೋತಿ | ಮಾಯಿಸೀ all 
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ದ್‌್‌ ಇ. 


ಪಾತ ಈ 71 
ಸೌದ್‌ ನೌ ಈತ 7 ಸಕಾರ ಶಾಪ್‌ 9. 
ಗಾವ್‌ ತಳಾ sae EN TT SOS ಇ ದ ಇಇ. ೫೧: ಈ ಇರ್‌ ಮ 
ಬ್ರಾ ಇ ಜರ ಭರಳಾಗ ಅವ ಇಂದ ಇಹ ಇತ್‌ ಇ hed 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಸಂಸ್ತವಃ | ಕದು ಕದಾ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಿಯಾಯ ಸ್ಟ 
ಸ್ರಿಯಭೂತಾಯ | ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಹನಿರಾದಿಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಿಯತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃ- 
ಶಾಯ ಧಾನ್ನೇ ತೇಜಸೇ ನೈದ್ಯುತಾಯ | ಉತ್ತರವಾಕೈಆಭ್ರೆಆಪೋ ವಿತನೋತೀತಿ ಷರ್‌ 
ದಿದಂ ಲಭ್ಯತೇ । ಕೀದೃಶಾಯ, | ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಯ ಸ್ವಭೂತಬಲಾಯ ಕಿಂಚ ಸ್ವಯಶಸೇ ಸ್ಫಭೂತಾನ್ನಾ | 
ಸರ್ವಮಪ್ಯನ್ನಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಯಂ ಕದಾ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತನಾಮ 
ಯತ್‌ ॥ ಉತ್ತರತ್ರ ಪ್ರೀಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶಾದ್ಯೇತಿ ನಿಷರಿಣಾಮಯಿತವ್ಯಂ॥ ಯಾಗ್ಸೇಯಿಾ ಶಕ್ತಿರಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಾತವ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೊಂತರಿಸ್ನಸ್ಯ | ಅಸರಿಮಿತಮಸಿ ನಭ ಇಯದಡಿತಿ ಸರ್ನ್ವೈರ್ಮಾಯತೇ 
ಸಂಬಂಧಿನೃಬ್ರೇ ಮೇಘ ಆ ಅಧಿ ಮೇಘಸ್ಕೋಪರ್ಯಪ. ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಸಿ ವಿತನೋತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ವೃಣಾನಾಜ್ಭಾದಯಂತೀ ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ನಾ ಮಾಯಿನೀ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೀ ಸತೀ | ಯದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಗಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಯ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುಡೂ | ಸ್ವತ್ಷತ್ರಾಯ- -ಸ್ವಾಯತ್ತಾವಾವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸ್ಪಯಶಸೇ- -ಸ್ಪಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೇ-- ಪೂಜ್ಯನಾದದ್ದೂ ಆದ | ಧಾಮ್ನೇ--ನಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಪವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕದು- ಯಾವಾಗ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸೋಣ | ಮಾಯಿನೀ- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದ | ಯತ್‌-_ಯಾವ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಮೇನೈಸ್ಯ--ಪರಿಮಾಣ 
ದಿಂದ | ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಅಭಿ) ಆ- ಮೇಘದ ಊಧ ೨೯ಪುದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ವೃಣಾನಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅಪೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿತನೋತಿ- -ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು 
ತ್ತದೆ |” | | | 

ಹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದೆ ಅನ್ನ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ, ಆದೆ ನಿದ್ಯುಡ್ರೂಸನಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸೋಣ? ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಸರಿಮಿತನಾದುದೂ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ 


ದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ' 


English Translation 


When may we offer adoration to the benevolent splendour, strong in 
its own (strength), self-sustaining with food, deserving of worship : when the 


delusive (energy of Agni), investing (the heavens), spreads the waters above 
the clouds over the unbounded firmament. 
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ಇವಾನ್‌ 


ಆ-೪.ಆ. ೫. ವ.೨.] ಖಗೆ "ದೆಸೆಹಿತಾ 539) 


ಹಾ 
ಕಗ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆಧ ರ್ಥ ರ ಫಲ ಗ ಇ ಎರ್ಸ ಅರ್ಥಾ ಉತರ ಆ ಪಾ ಇನ್‌ ಕಫ ಪೌ ಇಒ ಲಗ್‌ ಇಡೆ ಆ ಗೌ ಅ ರ್‌ ಫೌ ಒಫ್‌ ಡೌ, ಒರ್‌! ದೌ Ws 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತಾ ಅತ್ನತ ವಯುನಂ ನೀರನಕ್ಷಣಂ ಸಮಾನ್ಯಾ ವೃತಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ। 


| \ | 
ಅಸೋ ಅಪಾಚೀರಪರಾ ಅಪೇಜತೇ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ದೇವ- 
ಯುರ್ಜನಃ ॥೨॥ 


| ॥ ಪೆಡೆಪಾಕೇಃ ॥ 
| ವ ಯಾ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ರಜ 
ತಾಃ | ಅತ್ನತ | ವಯುನಂ | ವೀರ್ನವಶ್ಚಣಂ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ವೃತಯಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ1 ರಜಃ | 
| | | | | 
ಅಪೋ ಇತಿ | ಅಸಾಚೀ॥ | ಅಸರಾಃ ಅಸ! ಈಜತೇ!ಪ್ರ|ಪೂರ್ವಾಭಿಃ! ತಿರತೇ | ದೇವಾಯು॥! ಜನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಮುಸಸ್ಕ್ಯಾ | ತಾ ಉಷಸೋತತ್ನತ | ವಿತನ್ವಂತಿ| 801 ವಯುನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ। ಕೀದೃಶಂ! 
ನೀರವಕ್ಷಣಂ ವೀರೈರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಬಿರ್ನಹನೀಯಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ವಶ್ಷಣಾಃ ಕಾರ್ಯವೋಢಾರೋ ಯೇನ 
ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ತತ್ತಾದೃಶಂ 1 ಕಿಂಚ ಸಮಾನ್ಕೈಕರೂಪೆಯಾ ವೃತಯಾವರಕಯಾ ದೀಪ್ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಮಾ 
ಸರ್ವನುಸಿ ರಜೋ ಜಗದತ್ನತ | ಏವಂ ಸತಿ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾನೋ ಜನೋಪಾಚೀರಸಾಂಚನಾಃ 
ಪ್ರತಿನಿನೃತ್ತಮುಖೀರಪರಾ ಅನ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನೀರುಸಸೋಸೇಜತೇ |! ಅಸಚಾಲಯತಿ | ಅಸರಕೋ್ಪಪಹ- 
ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ ! ಪ್ರಸೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಥನಾರ್ಥಃ | .ವರ್ಥಯತಿ 
ಸ್ವನುನೀಷಾಂ ನರ್ಧಶೇ ನಾ ಸ್ವಯಂ. 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತಾಃ--ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳು! ನೀರವಕ್ಚಣಂ-ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತ್ಯ | ವಯೊನೆಂ-- 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅತ್ಮತ- ಹರಡುತ್ತವೆ | ಸಮಾನ್ಯಾ- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃತಯಾ- _ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆ ರಜಃ--ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ( ಆವರಿಸುತ್ತದೆ) | ದೇವಯುಃ.- 
ದೇವಕಾಮನಾದೆ | ಜನಃ- ಪುರುಷನು | ಅಪಾಚಿಆ- ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಪರಾ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ವಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಭೀ--ಹಿಂದೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ತಿರತೇ- -ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋಡುತ್ತಾ,ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾ, ನನನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವ್ಯಾಪಕನಾದುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತನಾದ ಲೋಕವಕ್ಸೈಲ್ಲಾ ಆನರಿಸುತ್ತದೆ. ಜೀವ - 
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; ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೊ. ೪೮. 
640 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಾಾ್‌ಾದ್‌ದ್‌ಾಾದಾದೌದಾದೌೌದೌಟಾದೌೌಾ ದೌಲಾ ದಾರಾ 





ಗ್‌ ದ್‌ ರಸಾ 








WS ್‌ಾಾಾಾ್‌ಾಾ್‌ೌ ರಾಜ್‌ 


ಹಷಸ್ಸುಗಳೆ 
ಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಗಳಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆಅವಿರ್ಭನಿಸುವುವೂ ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಜಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾದೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನ. 


English Translation 


These dawns diffuse the consciousness that is apprehended by pious 
men and (overspread) the whole world with uniform, investing (light) : the 
devout man disregards the dawns which have turned back and (those which) 
are 10 come; and improves (his understanding) by those which have pro- 
ceded. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


Ee | 
ಆ ಗ್ರಾಪಭಿರಹನ್ಯೇಭಿರಕ್ಕುಭಿರ್ನರಿಷ್ಮಂ ವಜ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ । 
| | | 
ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚರನ್ಷೇ ದಮೇ ಸಂನರ್ತಯಂತೋ ನಿ ಚ ವರ್ತ- 
ಯನ್ನಹಾ 4 


೪ ಪ್ರದಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
| ಗ್ರಾಮ್ತಳಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ರ ಭಿಃ ವರಿಷ್ಠಂ ವಜ್ರಂ | ಆ। ಜಿಫರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ | 


| | 
ಶತಂ | ವಾ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರೂಚರೆನ್‌ | ಸ್ಟೇ! ಡನೇ | ಸಂ್ಣನೆರ್ತಯೆಂತಃ |ಥ`ಿ|!| ಚ। ವರ್ತಯನ* | 
ಅಹಾ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ, ॥ 
ಅತ್ರ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಆ ಹೂಯತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕೈಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿರಹನಿ ಸಂಸಾದಿತೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಿಸ್ಟನ್ನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿ- 
ಧೈರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ | ಸಾಧ್ಯೇ ಸಾಧನಶಬ್ದಃ ಗ್ರಾವಸಾಧ್ಯ್ಯೈರಭಿಸವೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ | ಆಗತ್ಯಾತ್ರ ಸೋಮಾ 
ಸನ” ಮಾಯಿನಿ ವೃತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರಿಸ್ಕಮುರುತರಂ ವಜ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ಚಿಫರ್ತಿ | ದೀಪಯತಿ! 


ವಾ ಕಿಂಚ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಟೇ ದಮೇ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಚರನ್‌ ಪ್ರಚರಂತಿ| 80 ಕುರ್ನಂತಃ | ಸಂವರ್ತಯುಂತಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ 
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CANN ನಾ ರ್ಥ ತರಾ ತ್‌ ತಡ ಅಣ್ಣ ತತ್ಟ ತ್ಸ ತಾ ತತ ಇ ಕಲ ತಸ ತ ತಾ, 





ನ್ಯಾ 
ಕಾ ಮ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತಾ 





ಮ. 


ನಾಶಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಹಾಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್‌ ಸಂವರ್ತೆಯಂತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರವರ್ತೆಯಂತೋ ಐ ಚೆ 
ನರ್ತಯನ್‌ ಅಹಾಹಾನಿ ನಿನರ್ತಯಂತಿ ಗತಾನ್ಯೇವ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ಚ! ತಪನಪರಿಸ್ಯಂದಾಧೀನ- 
ತ್ವಾತ್ಸಾ ಣಿನಾಮಾಯಂಃಸ್ಷಯೆಸ್ಕಾಹೋರಾತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ॥ | 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ- -ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಂವರ್ತ-- 
ಯಂತಃ--ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾದ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಸಗತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಿ ಚ ವರ್ತೆಯೆನ್‌ ಪುನಃ 
ಅದೇ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟೇ ದಮೋ-ತನ್ಮು ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನವಾದ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚರನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಹ ನ್ಯೇಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತನಾದವೂ | 
ಅಕ್ಕುಭಿೀ-ರಾತ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತನಾದವೂ ಆದ! ಆ ಗ್ರಾವಭಿಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ (ಉತ್ತೇಜಿತೆನಾಗಿ) | ಮಾಯಿನಿ- 
ನಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರಿಷ್ಕಂ--ನಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆದೆ | ವಜ್ರಂ ವಡ್ರ 
ಯುಧನನ್ನು | ಆ ಜಿಫೆರ್ತಿ-ಹೆರಿತೆನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ; 
ಹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅನಿರ್ಭೂತೆಗಳಾದ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಸ್ತಮಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಅದೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದೆ ಉತ್ತೀಜಿತೆನಾಗಿ ನಂಚಕನಾದ ನೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಪನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
(Animated) by the libations offered by day and by night; (Indra) 
sharpens his vast thunderbolt against the beguiler (Vritra); he whose 
hundred (rays) attend him in his own abode, sending away, and bringing 


back (revolving) days: 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ !! 


| | 
ಕ ತಾಮಸ್ಕ ರೀತಿಂ ಸರಶೋರಿನ ಪ್ರತೃನೀಕನುಖ್ಯಂ ಭುಜೇ ಅಸ್ಯ. ವರ್ಸಸಃ ॥ 


ಕಾ . 


ಇ. ಹೆಚ ಯದಿ ಸಿತುಮುಂತಮಿನ' ಕ್ಷಯಂ ರತ್ನಂ ದಧಾಕಿ ಭರಹೂತಯೇ 
_ ಫಿಶೇ॥೪॥ | 
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ಕಾಲ್‌ ತ್‌್‌ 
Edd 





ಇಳಿದ ದ್‌ ಇರ್‌ ಆದದ ಇದ ಅರ್‌ಇವ ಇರವ: ಈ ಇದ ಇದ್‌ ಇರವ 


ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | ವರ್ಸೆಸಃ | 
ತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ರೀತಿಂ | ಸರಶೋಃ5%ನ | ಪ್ರತಿ | ಅನೀಕಂ | ಅಖ್ಯಂ | ಭುಜೇ | ಅಸ್ಯ! 


| 
ಸಜಾ ಯನಿ | ನಿತುಮಂತಂ1ಇವ ಕ್ಷಯಂ | ರತ್ನಂ | ದಧಾತಿ | ಭರಂಹೂತಯೇ | ನಿಶೇ॥ ೪ ॥ 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೀತಿಂ ಸ್ವಭಾವಂ ಗತಿಂವಾ ಪರಶೋರಿವ ಪ್ರತಿ 
ಪರಶೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿನಿವ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಪರಶುರ್ಯಿಥಾ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿನ್ಯಭಿಮತಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ಧದಿತ್ಯರ್ಥ;! 
ಅಸ್ಯ ವರ್ಷಸೋ ರೂಸನತೊಟಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯಾಖ್ಯಂ | ಕಥ- 
ಯಾಮ್ಯಹಂ | ಯದಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಚ ದೇವಃ ಸಚಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯಃಃ ಸನ್‌ ನಿತುಮುಂತಮನ್ನವಂತಂ ಶ್ಲೆಯ- 
ಮಿನ ನಿನಾಸಮಿವ ಭರಹೂತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ | ಉಭಯಮುಸಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ_-ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ! ರೀತಿಂ-- ಸ್ವಭಾವವನ್ನು (ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು) | ಪರಶೋಃ 
ಪ್ರತಿ-_ಸರಶುನಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ (ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ) | ಅಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ- ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಸನೂಹನನ್ನು | ಭುಜೇ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು | ಅಖ್ಯಂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯದಿ ಒಂಡು ವೇಳೆ | ಸಚಾ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ (ಈ ಆದಿತ್ಯನು) ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ, (ಆಗ) | ಭರ- 
ಹೂತೆಯೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ವಿಶೇ_ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪಿತುಮಂತಂ--ಅನ್ನ 
ಭರಿತವಾದ | ಕ್ಷಯಂ ಇವ. ಗೃಹದಂತಿರುವ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಕಿಯನ್ನು ಪರಶುನಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತೇಜೊ! 
ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹನನ್ನು` ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗಿರುನಾಗ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಗೃಹೆ 
ದಂತಿರುವ ರಮಣೇಯನಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(1 behold) the practice of that (Agni) as of a deputy; I celebrate 
the host (of rays) of that (resplendent) form, (designed for the enjoyment 
(of mankind): if he be with (the worshipper), he bestows upon the man 


who invokes him at a sacrifice such opulence as a mansion abounding with 
food. 
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ತ್‌್‌ ಳ್‌ ತ್‌ ಈ 
ಗ್‌” 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಸ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಚತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ನಸಾನೋ ವರುಣೋ 
| 
ಯತನ್ನರಿಂ | 
| | 
ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಪುರುಷತ್ವತಾ ನಯೆಂ ಯತೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ 


] 
ವಾರ್ಯಂ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇ ॥ 


ಸಃ | ಜಿಹ್ಮಯಾ | ಚ |ಚ ಹಿ 8 ಅನೀಕಃ | ಯಂಜತೇ | ಚಾರು | ವಸಾನಃ | ನರುಣಃ | ಯತನ್‌ | ಅರಿಂ | 


ನ | ತಸ್ಯ | ನಿದ | ನಿದ್ಮ | ಪುರುಷತ್ವತಾ | ವಯಂ | ಯೆ6॥ | ಭಗ | ಸವಿತಾ! ಧಾತಿ | ನಾರ್ಯಂ ll & ll 


ಗ ಕಾ UW 


ಸೋಗಗ್ಗಿ ಶ್ಚತುರನೀಕಶ್ಚತುರ್ದಿಶ್ತು ಪ್ರಸ್ಫತಜ್ಞಾಲಃ ಸನ್‌ ಜಿಹ್ಚ ಯಾ ಯಂಜತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಫೃತಾದಿಕಂ! ಯದ್ದಾ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ರಾಸ ಸನ್‌ ಯಂಜತೇ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಗತ 
ಸರನ್‌. ಜಾರು ರಮಣೇಯಂ ಶೇಜೋ ವಸಾನೆ ಆಚ್ಛಾ ದಯನ್‌ ನರುಣಸ್ತನೋವಾರಕಃ ಸನ್‌ 
ಅರಿಮಮಿತ್ರಂ ಯತನ್‌ ಉದ್ಭರನ್‌ | ತಸ್ಯ | ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ತಂ ನವಿದ್ಮ! ನ ಜಾನೀಮೋ ವಯಂ 
ಪುರುಷತ್ವತಾ ಪುರುಷತ್ವೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕತ್ವೇನ ನಾ ಯುಕ್ತಂ |! ಅಸರೋ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಪೂರಣಃ ! ಯತೋ ಯಂ ಭಗೋ ಮಹಾನ್‌ ಭಜನೀಯಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ದಾತಿ ಯೆಚ್ಛತಿ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ | 

ೆ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ;--ಅಗ್ನಿಯು | ಚಾ ಇರು--ರಮಣೀಯನಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಹರಡುತ್ತಲೂ | ವರುಣಃ... 
ತ | ಅರಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಯೆತನ್‌-ಸರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಚತುರನೀಕಃ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ। ಜಿಹ್ಹ ಯಾ- ಜಿಹ್ವಾ ರೂಪದ ಜ್ಹಾ ಲೆಗಳಿಂದ | ಯಂಜತೇ- 
ಮ ನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನ ES ನೆ 1 ಯೆತಃ-ಯಾನನ ಮಾಹಾ ದಿಂದ A | ಸನಿತಾ- 
ಸವಿತ ತೃಜೀವನು | ವಾರ್ಯ ೦ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವನಾದ ಧನನನ್ನು | ಎ ನೆಯೋ | ತಸ್ಯ- ಆ ದೇವನನ್ನು | 
ಪುರುಷತ್ನ ತಾ--ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | ನ ನಿದ ಸೈ ಅರಿಯಲಾಕೆವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿ ಯು ರಮಣೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರೆಡುತ್ತೆಲೂ, ತಮೋನಾಶಕನಾಗಿ ಶತ್ರು ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನಾ 
ಡುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಜಿಹ್ವಾರೂನದ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
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a 
re 
- EY cad 
ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫಾರ್‌ ತ್‌್‌ 
ಸೌತ್‌ ಶಾಂತಾ MNP NNN SS SAS 
ನ್‌್‌ ಆರೌಟ್‌ ನ್‌್‌ 


ಚ್‌ ವ ಸವಿತ ದೇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. ಯಾವನ ಮಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ವ ೈ KK 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ದೇವನನ್ನು ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ನಾವು ಆರಿಯಲಾರಿವು. 


English Translation 


Blazing with his (fiery) tonguc in the four quarters (of ಟಗ ಗ 
| ಸ; 

he proceeds (to the sacrifice), wearing beautiful (lustre); Wc disper ತ್‌ 

darkness, extirpating foes: we know him not (as endowed) with man - 


whereby this adorable Savitri bestows desirable (wealth): 


ಇರ್‌” 
ನಲನತ್ಕೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ದೇವಂ ನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯಸೃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೆ ಸ್ವೂಭಂ 


ವೈಶ್ವದೇನಂ | ದೇವಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋತಂತ್ಯಾ ತೃಣಸಾಣಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಫಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ! | 


ಅನುವಾದವು ದೇವಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ - ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ಎಂಬುವನು ಬುಹಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದೇವಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋಂನ್ತ್ಯಾ ತೈಣಪಾಣಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ-_೪೯ 


॥ಮುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯೬ 
॥ ಅಸ್ಟಕ.೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಪ್ರತಿಪ್ರಭ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ತೇದೇವಾಃ ॥ 
-ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ॥ 
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ಪ ಗ ಕ ಯ ಬಂದ ಹಟ ಬೆ ಜಟ 
LUN ಶಶ ಅಶ ಅತ ಅಜಜ ಭಕ ಕಕ ಲ ಅಭ ಲ PSNI SNS NS 
ಷ್ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| - 
ದೇನಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ಭಗಂ ಚ ರತ್ನಂ ನಿಭಜಂತ- 
ಮಾಯೋಃ | 


ಆ ನಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ನವೃತ್ಯಾಂ ದಿನೇದಿವೇ ಚಿದತ್ತಿನಾ ಸಖೀಯನ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ದೇನಂ | ನಃ | ಅದ್ಕ | ಸವಿತಾರಂ | ಆ! ಈಷೇ! ಭಗಂ | ಚ| ರತ್ನಂ | ವಭಜಂತಂ | ಆಯೋಃ | 


ಆ! ನಾಂ| ನರಾ। ವುರುೂಭುಜಾ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ದಿನೇದಿನೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖಿಂಯನ್‌ | ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 4 


ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾರಂ ವಃ | ತ್ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ 
ಹೋತುರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ವೋ ಯೆಜಮಾನೇಭೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮರ್ಥಾಯಾದ್ಯೇದಾನೀಮೇಷೇ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛಾಮಿ |! ಭಗಂ ಚೆ ಭಜನೀಯಂ ದೇವಮಾಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂಂ ` 
ಹನಿರ್ನಿಭೆಜಂಶೆಂ | ಭೆಗೋ ವಾಂ ವಿಭಜಕಶ್ಶಿತಿ ಹಿ ಭಗಸ್ಯ ನಿಭಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ 
ಸಂಭರಶ ವಸ್ನ! ಖುಗ್ಗೇ. ೪. ೧೭. ೧೧ | ಭೆಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ತನಸಾ! ಬಗ್ಗೇ. ೫. ೪೬. ೬ | ಇತಿ ಚೆ 
ಹ 3 ಹವು 
ಶ್ರುತಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ ನಿಭಜಂತಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ | ಪುರು ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ಪುರುಭುಚೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ | ಸಖೀಯ ನ್‌ 
ಯುನಯೋಃ ಸಖಿತ್ವಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಚಿನಿತಿ ಪೂರಣಃ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ಅದ್ಕ--ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮೆ 
೪ ” 
ನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತನನೂ 1 ಆಯೋಃ--ಮಾನನನಿಗೆ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 1 
ಕ ತ ಷೆ ನ ಸುತೆ ನೆ | ನರಾ 
ನಿಭೆಜಂತಂ__ನಿಭಾಗ ಮಾಡುವ | ಭಗ ಚೆ-ಭಗನನ್ನೂ | ನಷೇ-(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇ ಸ 
ನೇತೃಗಳೂ | ಪುರುಭುಜಾ-ಅನೇಕ ಕ್ರೀಷ್ಮವಾಡ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ಅಶ್ವಿ ನಾ- 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಸಖೀಯನ್‌ ಚಿತ್‌-ನಿಮ್ಮ ಸಖತ್ವವನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ದಿನೇ ದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. | 
[35] SES ಸ j [Vol. 19] 
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SSN 
» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಷ್ಟ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೈವನ್ನೂ ಬಾ 
ee ಧನನನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ ಭಗನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ. Sk | 
ಶ್ರೀಷ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರಿವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


For you, (worshippers) 3 approach to-day the divine ಬ and 
Bhaga, the distributors of precious (wealth) amongst men ER) (es 
of rites), enjoyers of many (good things), desiring your inicncshIp, I solicit 
your daily presence. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಃ-ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ತ್ಸ್ಯಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ಫವಿತೃದೇವನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಯೆಜಮಾನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಃ 
ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಿಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜೀವಂ ವಃ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಂ ಏಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು... 


ಭಗಂಚ ರತ್ನಂ ಆಯೋಃ ನಿಭಜಂತಂ (ಏಷೇ)--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡು ನಿಧನಾನ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಶಬ್ದ ಕೈ--ರಮುಣೀಯಂ ಹವಿಃ | ರಮಣೇಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವು; ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಫಲರೂಸನಾಡ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಾಸ್ಕರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ 
ಭಜತೇಃ (ನಿ, ೧.೭) ಈ ದೇವನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುನವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಭಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಸೂಕ್ಯನೆಂಬ (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ) ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಭಗನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವು, (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ) 
ಕರ್ಮಫಲರೂಸನಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಹಂಚುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
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ನಾನಾನಾ: ——— — , 
ಪಾತ್‌ ಸಾಹಾಚಾಚ-ಸಾವಾವಾಹಾಘಾವಾಜಾ ಡಾ ಹಾಡಾ. ... ಅಜ 
ತೆ es ಸಡಾ 


ಅ, ೪, ಅ. ೩, ವ.೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಃ 


TTT 


ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಭೆಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜೆ, ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆ 





ಏಭಿನೃಭಿನೃತೆನೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭೆರಶ್ಚ ವಸ್ವಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೧) 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೫-೪೬.೬) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಭಗದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಭಿ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಭಗನೂ ಸೇರಿದಾನೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರು--ತೆಸ್ಕ (ಭಗಸ್ಯ) ಕಾಲ ಪ್ರಾಗುತ್ಸರ್ಪಣಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗೆಮುಗ್ರಂ 
ಹುವೇಮ ಎಂಬ Ep ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾತೇಕಾಲದ 

ದೇವತೆಗಳಾದ ಸವಿತೃ ಸ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
| ಪ್ರಕೃತಮಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 





1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನೂ ಬ್ಲಾಕ್ಕೈರ್ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ದುವಸ್ಕ। 


| ! | 
ಉಪ ಬ್ರುವೀತ ನಮಸಾ ವಿಜಾನಇಸ್ತೀಸ್ಕಂ ಚ ರತ್ನಂ ನಿಭಜಂತಮಾಯೋಃ॥ 
॥ ಪದಪಾತಃ ೪ 
ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ5ಯಾನಂ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸುೂಉಕ್ತೈಃ | ದೇನಂ | ಸವಿತಾರಂ | ದುವಸ್ಯ | 
| | 
ಉಪ | ಬ್ರುವೀತ ! ನಮುಸಾ | ನಜಾನನ್‌ | ಚ್ರೀಷ್ಕಂ | ಚ| ರತ್ನಂ | ನಾಭಜಂತಂ | ಆಯೋ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಿಂ ವಿದ್ವಾನ” ಜಾನನ್‌ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಂ ದುವಸ್ಯ | ಸರಿಚರ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ | ಕಂಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಾಯ 
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p48 ಸು ಜುಂ 
0 


CARAS NR 
SRT RN NNN ANN 
ಗಗ್‌ ಡದ 


ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಡ್‌ ಧನಂಚ ಜ್‌ ಗಮುಯಂತಮಿತೃರ್ಥಃ | ನಮಸಾ ತ ಸ ನತ 
ಜಾನನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾವಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯದ್ಯಾಂತರ್ಕೀತಣ್ಯ ರ್ಥೊೋಆಯಂ | ಜ್ಞಾಪಯನಿ 
ಉಸೆ ಬ್ರುವೀತ | ಸ್ವಾತು ಭವಾನ್‌ ॥ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಸವಿತ ೈವಿನ | ಪ್ರ ತಿಪ್ರ ಯಾಣಂ--ಪುನರಾಗಮನನನ್ನು | ನಿದ್ಧಾನ್‌- 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ | mis ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು | ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿ ಜಿಸು | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦- ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾ ಇದ | ರ 
ವನ್ನು | ವಿಭೆಜಂತಂ--ವಿಭಾಗಮಾಡುವನನೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌-_ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅರಿತು! ನಮುಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿ 
ಕೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ ಬ್ರುವೀತ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಸ ಸವಿತ ೈವಿನ ಫುನರಾಗಮುನನನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾ ನಾದ ಸವಿತೃ ದೇನ ನನ್ನು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾ ಇಗಮಾಡುನನ ಕೆಂದು ಸ? 
ಯಿಂದ ಅರಿತು ಹನಿಸ್ಸಿಕೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು. | 


English Translation 


Knowing the approach of the expeller (of the foes of the gods from 
heaven), worship the divine Savitri with holy hymns: praise him with 


reverence, distinguishing him as distributing precious (treasures) amongst 
mCn- 


| ॥ ಪಿತೇಸವಿಸೆಯೊಗಳು ॥ 
ಫ್ರೊ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು; ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂ- 
ಕಶಮಾಯೋಃ॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎನನ್ನು ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವೆವನು ಭಗದೇವತೆಯಾದರೂ, ಸವಿತೃದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
“rE ಎ- 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 


ಅಧಕ್ರಿಯಾ. ದಯತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಸ ಪೂಸಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿರ್ವಸ್ತ ಉಸ್ರಃ 
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ಯಾರಾ ಾಲರಾಂಯಾಸಒಂಂಂಂಜ ಕಾಮಿಯ ಯು ಪ ಚಚತಮಾಾ್‌್ಯಾ .., 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಲುರ್ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೆಹಾನಿ ಭದ್ರಾ ಜನಯಂತ 
ದಸ್ಮಾಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
) | k | ಉಸ್ರಃ | 
ಅದತ್ರೂೋಯಾ | ದಯತೇ.। ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ | ವಸ್ತ್ರೇ | ಉಸ್ರ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಷ್ಠುಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಹಾಸಿ | ಭದ್ರಾ | ಜನೆಯಂತ | ದಸ್ಮಾ8 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಯಮುಗ್ನಿರದತ್ರಯಾವನೀಯಾನಿ ॥ ಅದೇರೌಣಾದಿಕೋಂತ್ರಪ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ॥ ಅಥನಾತ್ರೀತ್ಯದತ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ! ತಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾಸಿ ದಯೆತೇ - 
ದಯತಿರನೇಕಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮುರ್ಫ್ಯಾದಗ್ಗಿರಿತಿ ಗನ್ಯುತೇ 1 
ಯದ್ವಾ ಅದನೀಯಾಸಿ ನರಚೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದಯತೇ। ದದಾತಿ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ದಯ ಪ 
ಹಿಂಸಾಬಲಾಖ್ಯಾನೇಷು ॥ ಕೀದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಸಕೋ ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೊಣದಿತಿರಖಂ 
ನೀಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂಷಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೊತನಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮದನೀಯಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹ 
ನಯತೇ | ಉಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯುತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೇಜಾಂಸಿ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ 
ಪಂಚಾಸಫಿ ದೇವಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಮಣಿ ಭದ್ರಾ ಶೋಚನೀಯಾನಿ 
ಜನಯಂತ | ಜನೆಯೆಂತಿ | ದಿವಸಾನಾಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಿಶಿಸ್ಪತ್ತೆ ಮೇವ ಭದ್ರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೊಷೂ-- ಪೂನನೂ | ಭೆಗ8--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ8-_-ಅದಿತಿಯೂ | ಅನನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಮಿತ ಸ | ಚ ತ 
ಸೂರ್ಯನು ವಸ್ತೇ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ದಸ್ಮಾತ-ದರ್ಕನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಹ ಪಿಸ ತ ಈ ಹಿ 
ನಿಸ್ಣು8-- ವಿಷ್ಣುವೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿ ್ರಿ 
ಜಾತ ಅಹಾನಿ-ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು) ಜನಯೆಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಸನೂ, ಭಗನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋ ವಾದೆವೂ ಅನ ಗ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧಂಸುತ್ತಾರೆ.. ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಎನ್ನಾಲ್‌ 


ದಿವಸ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ವರುಣನ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮುಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಸಗಳನ್ನು) ತ್ಪನ್ನ ್ರಾ 
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150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫ 


RAN ಅರ್ಕಾ ಫೌ NNN NN ನಾ ಸ್ಮಾರ್ಥ ೌರ್ಗ್‌ಟೌಟೌಟ್‌ೌಟಗೌಟಒಗೌಟ ಗಫರ್‌ ಫ್‌ ಘಾಟ್‌ ತ್‌ ಆ್‌ಸ್‌ೌ್‌ಸ್ಯಾ 





APN NNN NN NS NNN NNN ಆ ವ ಬಬ ಎ ಬ ಸಹ ಬದದ 


English Translation 


Pushan; Bhaga, Aditi, bestow (severally) excellent viands: the fierce 
(sun) robes (himself with radiance): the good-looking (deities), Indra, 
Vishnu, Varuna; Mitra, Aeni, give birth to happy days. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದತ್ರಯಾ-ಅದನೀ ಯಾನಿ | ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಅತ್ತೀತಿತ್ಯದತ್ರಾ 
ಜಿಹ್ವಾ ತಯಾ ಅದತ್ರಯಾ | ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಂಗ ಎಂದರೆ ಜಿಜ್ಜೆ, ನಾಲಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತೆಸದನಾಗಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇನಣಸದವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಿಹೈೈಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚತುರ್ಶ್ಯೈಕ 
ವಚನಾಂತಸದವು. - 


ಪೂಷಾ, ಭಗ ಅದಿತಿಃ- ಪೂಸಾ ಪೋಷಕಃ | ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಷಿಸುವವನು. ಭೆಗೆಃ 
ಭಜನೀಯಃ | ಭಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು. ಅದಿತಿಃ ಅಖಂಡನೀಯಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನು. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಗ್ಲಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ,. ಅಥವಾ 
ಪೂಷಾ, ಭಗ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ಫಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ದಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪಡಕ್ಕೆ--ದಯತೇ | ದಯತಿರನೇಕ- 
ಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ಧಯತಿಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಂದೆರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ದಯತೇ ದದಾತಿ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ದಯತಿ 


ಥಾತುನಿಗೆ ದಾನಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಹನಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದಾನಕರ್ಮವು 
ಅನ್ನಿಗ್ಯೂ ಪೂಸನೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಃ--ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಉಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಸೂರ್ಯನು 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಅವರಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. | % 


ಅಹಾಸಿ--ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಯಣಿ | ಮುಂದೆ ಒದೆಗಬಹುದಾದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಸಾ, ಭಗ್ನ ಅದಿತಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಆಗ್ಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ' 


ಎಂದರೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾಕೆ.. 
ತ್ರ 
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ARRAN ARARRARARAAAAAIAAARANAAAAANAAANA AAS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತನ್ನೋ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ವರೂಥಂ ತತ್ಸಿಂಧನ ಇಷಯಂತೋ ಅನು 
ಗ್ಮನ್‌ | 
| | | 
ಉಪ ಯದ್ವೋಚೇ ಅಧ್ವ್ಯರಸ್ಯ ಹೋತಾ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮು ಪತಯೋ 


ವಾಜರತ್ನಾಃ Il ೪ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 

ತೆತ್‌ | ನಃ। ಅನರ್ವ್ನಾ | ಸವಿತಾ! ನರೂಥಂ | ತತ್‌ | ಸಿಂಧವಃ | ಇಷಯಂತಃ | ಅನು | ಗನ್‌ I 
ಬಾ 

ಉಪ | ಯತ್‌ | ವೋಟೇ ಅಧ್ವರನ್ಕೆ ಹೋತಾ | ರಾಯೆಃ! ಸ್ಯಾಮ | ಸತೆಯಃ | ವಾಜಃರತ್ನಾಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಮುಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ನೊಲ್ಪಸ್ಮಭ್ಯಮನರ್ನಾಪ್ರತ್ಯೃತಃ 
ಫೇನಾಫ್ಯತಿರಸ್ಕೃೃತೆಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶ್ಯಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ .ತದ್ದನಂ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ 
ಇಸಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ನದ್ಯೋಸನು ಅನುಸ್ಥೃತ್ಯ ಗ್ಮನ್‌ | ಗೆಚ್ಛಂತು | ಧನಂ ದಾತುಂ ಸ 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ$ಹಮುಪ ವೋಜೇ ಉಸೇತ್ಯ 
ಬ್ರವೀಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸ $ಯಚ್ಛಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚಾತ್ರಯೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬಹುನಿಧಸ್ಯೆ 
ಪತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಾಜರತ್ನಾ ಅನ್ನೇನ ಬಲೇನ ವಾ ಆ | ನ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಜ್ದೋಜೇ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸವಿತಾ ನೋ ವರೂಢಮಾಗಚ್ಛತು | ತಸ್ಮಾನ್ನದ್ಯತ್ಚ ನೋ 


ಯಜ್ಞ ಮನು ಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗೆಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ p 


ಅನರ್ನಾ-ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ! ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃಡೇವನು | ಸಃ-ನನುಗೆ | ತತ್‌. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | 
ವರೂಥಂ- -ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) | ಇಸಷಯಂತಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸ 
ಗಳು | ತತ್‌__ಅನೇ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) | ಅನು ಗೈನ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕೈ! ಹೋತಾ-- ಹೋತೃವಾದೆ ನಾನು"! ಉಪ ಬರ 
ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ವಯಂ--ನಾವು) ! ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಸತ 
ನಾಜರತ್ನಾಃ- ರಮುಣೀಯವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಕಾಮ--ಆಗುವಂಶೆ (ದೇವ ಗಳು ಅನುಗ್ರ ) 
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| ಳ್‌ ಪಿ pd ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೯. 


ಆ 
ಲಃ 
ಓ 


PY AARP NNN NNN SN ಎಸಬ ಬಿದಿದದದ 





11 ಭಾವಾರ್ಥ (1 | 
ಜಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಸವಿತೃದೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ 
ನಾನು ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೊ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the irreproachable Savitri (grant) us that desirable (wealth) ; 
may the flowing rivers hasten to (convey) it to us; for which purpose 1, the 
ministering priest of the sacrifice, repeat (pious praises): affluent in food, 
may we be the lords of (manifold) riches. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತೈದೇನನನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವರೂಥ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ವರೊಥಂ | ನರಣೀಯಮಸ್ಮದಭಿಮುತಂ ಧನಂ--ನಾವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಎಂದು ಒಂದೆರ್ಥವು. ಸವಿತೃದೇನನೂ, ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ಹಣ-ದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ನದಿಗಳು ಕೃಷಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಷಿಯಿಂದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಜೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಧನವೆಂದರೆ 
ಅನ್ಸಾದ್ಯಾಹಾರರೂಪವಾದೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಉಪ ಯಜ್ವ್ಜೋಜೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಸವಿತೃಜೀವನೂ 


ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 


i 

1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರ ಯೇ ನಸುಭ್ಯ ಈನದಾ ನಮೋ ದುರ್ಯೇ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತ. 
3 ] ಣ್ಣ 
ವಾಚಃ । 


ತ 
ಆವೈಕ್ಯಭ್ತ್ಯಂ ಕೃಣುತಾ ನರೀಯೋ ದಿನಸ್ಸೃ ಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ ॥೫॥ 
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ಇನ್‌ ಎಗ್‌ ಸ್‌ ಆರ್‌ ಡ್‌ಗ್‌ ತ್ರಾ”! ಚೌಳ 





1 ಪೆದಪಾಕೆಃ ॥ 


ಪ್ರ!ಯೇ। ವಸ್ತುಭ್ಯ! ಈರತ್‌ | el ನಮಃ | ಡೊ| ಯೇ! ಮಿತ್ರೇ। ನರುಣೇ | ಸೂಕ್ತೇವಾಚಃ॥! 
ಅಸ | ಏತು | ಅಭಿ 301 ಕೃಣುತ | ನರೀಯಃ | ದಿವಃ ಸೈಥಿವ್ಯೋಃ | ಅಪಸಾ | ಮದೇಮ ॥ ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 | 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಸುಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭೈ ಈವದ್ಧ್ಭಮನವನ್ನಮೋಸನ್ನಂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರ ದುಃ ಪ್ರಾದುಃ! ಯೇ ಚ ಮಿತ್ರೇ ದೇನೇ ವರುಣೇ ಚ ಸೊಕ್ತವಾಚಃ ಸೂಕ್ತವಚೆಸೋ 
ಭವಂತಿ ತಾನಸ್ಮಾನಭ್ವಂ ಮಹದ್ಧನಂ ತೇಜೋ ವಾವೈತು | ಅವಗಚ್ಛತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತ 
ಕುರುತ ಜೈತೇಭ್ಯೋ ವರೀಯ ಉರುಶರಂ ಸುಖಂ | ದಿವಸ್ಸ ಫಿವ್ಯೋರ್ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ | 
ರಕ್ಷಣೇನ ಮದೇಮು | ಹೃಷ್ಕೇಮ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ_ಯಾನೆ ಯಜಮಾನರು | ವಸುಭ್ಯಃ--ವಸುಗಳಿಗೆ | ಈವತ್‌-ಸಂಚಾರೆಯೋಗ್ಯವಾದ 
ನಮಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪ್ರ ದುಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದಕೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಮಿತ್ರೇ- 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣೇ (ಚ-ವರುಣನಿಗೂ | ಸೂಕ್ತವಾಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆರೋ 
(ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ಅಭ್ಚಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು | ಅನೈತು--ಸಮೀಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ದೇವಾಃ-ಎಲ್ಫ 
ದೇವತೆಗಳೇ (ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ವರೀಯಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣುತ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | 
ದಿನಸ್ಸೈೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದಾ 3ನಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅನಸಾ-- ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಮದೇಮ--ತಾವು ಸುಖದಿಂದಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಸಕುರೂಪನಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ನಿತ್ರನಿಗೂ 


ವರುಣನಿಗೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಥನವು 
ಬಂದೊದೆಗಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ; ಇಂತಹ ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


. May ample wealth devolve upon those who have presented victims to 
the Vasus, and upon those who have repeated praises to Mitra and Varuna: 
confer upon them, (gods), felicity, and may we rejoice in the protection of 


heaven and earth. 
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ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦. 
554 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ 


NN 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವ 
ವಸುಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞನಿವಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ನಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ ಎ 
ಹೇಳಿ ವಸುಭ್ಯಃ` ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವವರಿಗೂ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸ್ತುತಿಸುವವರು 
ಸೂಕ್ತವಾಚಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ pe 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೇ (ಯಜಮಾಃನಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ. 


ಎಸಿನಸ್‌ ಸಾರಾ 
ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೋ ಗಾಗಾರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿಶ್ನೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವಸ್ತಾ 'ತ್ರೇಯಮುನೇರಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಪಂಚಮಿ ಪಂಕ್ತಿರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋಃನುಷ್ಟುಭಃ | ತದುಕ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ನಿಶ್ವಃ ಸ್ವಸ್ತಾ ಶ್ರೇಯಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸೃಷ್ಠಾ ಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಫಮೆಣಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ. 
ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಕೇಕಾ | ಆ. ೩. ೬. | ಇತಿ ॥ 
ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷು ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಸಸಷ್ಮೇಸ್ವಹಃಸ್ವೇಷೈನ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಯುಗ್ಮೇ- 
ಸ್ವೇನಮಭಿಷ್ಣನೇ | ಆ. ೩.೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಫ್ರೈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ತಾ ಚೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದೆಸ್ಕವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಿಶ್ವಃ ಸೃಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ಠ 3 ಮತ್ತು ಅಭಿನ್ನ ವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲಸೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಖುಕೃನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳ ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚದ ಪ್ರಾಕಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
 ಫಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯುಗ್ಮೇಷ್ಟೇವಮಭಿಷ್ಣ ನೇ .ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೬) 
ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 
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Smee neu 
* 


ಅ.೪, ಅ.೩. ವಳ. ಚುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5ರರಿ 
ESSAI ಗಾಗ ಗಂಗರ | 
ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
೪ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
 ಅಸ್ಟ್ಚಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವೆರ್ಗಳ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಜ 


ಯಷಿಃ--ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ---೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಜಿ ಪಂಕ್ತಿಃ 4 


ಮ್‌ 


4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ನಿತ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರ್ಮುರ್ತೋ ವುರೀತ ಸಖ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚೋ ರಾಯ ಇಷುಧ್ಯತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಕಸೇ Hon 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶ್ಚಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಮರ್ಶೆ॥ | ವುಕೀತ | ಸಖ್ಯಂ | 
ವಿಶ್ವಃ | ರಾಯೇ | ಇಷುಧ್ಯತಿ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ | ವೃಣೀತ | ಪುಷ್ಯಸೇ ll all 
H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ನಿಶ್ಚ8 ಸರ್ವೋ ಮರ್ತೋ ನೇತುರ್ದೇನಸ್ಯ | ಸನಿತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ವುರೀತ ! 
ವೃಣೀತ ವಿಶ್ಟೋ ಜನೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯೇಷುಧ್ಯತಿ ॥ ಸಂಚಮಲಕಾರಃ॥ ಈಶೀತೆ | ತಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಾತ್‌ 
ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮ್ಯನ್ನುಂ ಧನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಯಸೇ ಪುಸ್ಬ್ಯೈ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ॥ 
K ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ವಿಶ್ವಃ ಸಕಲನಾದ | ವರ್ತುಃ_ಮಾನನನೂ | ನೇತು8--ನೇತೃವಾದೆ | ದೇವಸೈ--ಸವಿತೃದೇವನ | 
ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವನನ್ನು | ವುರೀತ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಲಿ | ವಿಶ್ವಃ-_ಸಕಲಮಾನನನೂ | ತಾ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ | ಇಸುಧ್ಯತಿ- (ಸನಿತೃವಿನಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುಸ್ಯಸೇ--ಪುಸ್ಟನಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ |. 
ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಧನವನ್ನು ವೃಣೀತ--ಆಶಿಸಲಿ. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ನೇತೃನಾದ ಸನಿತೃದೀನನ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನನನೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಆನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಧನದ ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 
ಆಶಿಸಲಿ. 
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ಇನ್ನಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೦." 
806 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ 
| 
English Translation 
of the divine leader (of heaven, 


every man solicit the friendship 
Jet him request affluence 


the sun): let every man desire (of him) riches: 
(wherewith) to nourish (his descendants). 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳೇ ಡೀವಕೆಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭೆಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ 
ಪುಡರಿಂಡ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವಿತೃನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರನೇರುವಂತೆಯ್ಯೂ ಆ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಫುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಗೃಹೆ, ಧನ, ಅನ್ನ, ಮೊದಲಾದ 

ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಗಾಕೆಃ ॥ 





ಘಿ | ] 
ತೇ ತೇ ದೇನ ನೇತರ್ಯೇ ಚೇಮಾ ಅನುಶಸೇ | 


| | 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಹ್ಯಾ೩ಸೃಚೇ ಸಚೇಮಹಿ ಸಚಚ್ಛೈಃ WON 
1 ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ 


ತೇ।| ಕ್ಷೇ ದೇವ! ನೇತಃ | ಯೇ! ಚ! ಇಮಾನ್‌ | ಅನೂಕಸೇ | 
ತೇ। ರಾಯಾ| ತೇ|ಓಿ| ಆ5ಸೃಚೇ | ಸಚೇಮಹಿ | ಸಚಕ್ಕ್ಯ! ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇನ ಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ॥| 
ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯ | ಇಮೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋಸನುಶಸೇ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಪಿ ತೈದೀಯಾಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಇಮಾನನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನನುಶಸೇ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾ: 
ನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾಕ್ಮೇಶ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿತರಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದಂತ- 
ರ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತೃಚ್ಛಂಸಕಾ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭಯೇ ವಯಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸಚೇಮಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇಹಿ ತೇ ಖಲ್ಭಾಸೃಚ ಆಸರ್ಚನೀಯಾಃ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ ತ್ಯೆಯಃ | 

ಮ ಕೃನ್ನೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ಪಾದ್ವಿಭಕ್ಷೇರದರ್ಶನಂ | ಸಚಥೈೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗ- 
ಚ್ಛೇನುಹಿ | ; 
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ಅ. ೪. ಅ. ೨5. ವ, ೪.] ಖುಸ್ಗೆ "ದೆಸಂಹಿತಾ ರನ] 


ಕ್ರಾ 





RA ಬಿ ಬಿ ಬ ಬಿ ಬಬ ಬ ಗುಗ ಗಡ ಗಡಿ ಬಬ ಬದ ಬದದ ಗ ದ ನ ದ 





ದ್‌್‌ ಕ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇತಃ- -ನೇತೃವಾದ! ದೇವ-- ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ-ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಸೇರಿದನರು | ಯೇ ಚ-_ಯಾರು | ಇಮಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನುಶಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪೂಜಸುನರೋ (ಅನರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನವರೇ ಅಗಿದ್ದಾರೆ) | ತೇ- ಈ ನಮ್ಮ ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ ಸಹ |! ಕಾಯಾ 
ಧನಡೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನರಂತಾಗಲಿ | ಕೇ ಹಿ- ಅದೀ ನಾನು! ಆಪೃಚೇ--ನನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಚಥ್ಯೈಃ--ನನ್ಮು ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಚೇಮಹಿ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


3 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸನಿತೃನೇ, ಈ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾವಲ್ಲದ್ಯ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿ ಪೊಜಿಸುನರೋ ಅವರೂ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಘೆ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೂ, ತೃನ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Divine (leader of heaven), these (worshippers) are yours, and (so are. 
they) who praise these (other gods): these (both) we associate with opulence, 
we (seek) to unite with (our) des res. 


೪ ಫಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 8 


ಇನಾನ್‌ ಅನುಶಸೇ--ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಃಸಿ ತೈದೀಯಾಃ | ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃಜೀವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಸವಿತೃ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಶಿ ಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳು 
ಸುವಿತ್ಛ ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾ ತ್ರರಾದನರೇ ಎಂದು ದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತು ತ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವರೇ ಎಂದು ಸವಿತೃ ಜೀವನನ್ನು: ದ್ರೆ ್ವೀತಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸನಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇರುನಸೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 


ಮಾಡಿದಕೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಉಪಾ ಸನೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಏಕೈನ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮಾ \ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಕುತಿಸುವವರೂ ಸನಿತ್ನ ೈದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ವರು 
ಎಂಬ ಭಾನಕೆಯೆೇ ತ, ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
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ರಿ68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅತೋ ನ ಆ ನ್ವನತಿಥೀನತಃ ಪಕ್ನೀರ್ದಶಸ್ಯತ | 


| 
ಆರೇ ನಿಶ್ವಂ ಸಥೇಷ್ಥಾಂ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋತು ಯೂಯುವಿಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಸ! 
ನ? ನ8 | ಆ! ನ್ಹನ್‌ | ಅತಿಥೀನ್‌ | ಅತಃ | ಪತ್ನೀಃ | ದಶಸ್ಯತ | 


ಆರೇ | ನಿಶ್ನೆಂ | ಪಥ್ಲೇಸ್ಕಾಂ | ದ್ವಿಸಃ | ಯುಯೋತು | ಯಯುನಿಃ 1೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 
ಅತೋಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಮೇ | ಸಾರ್ವನಿಭಕ್ತಿಕಸ್ತಸಿಃ ॥ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೃತ್ತಿಜಾಂ ನ್ಯನ್ನೇತ್ಯೃನತಿಥೀನ್‌ 
ತದ್ದತ್ಸೂಜ್ಯಾನ್ನೇವಾನಾ ದಶಸ್ಕೃತ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತೆ | ಅತೋಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪತ್ನೀರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ನೀರಪಿ ದಶಸ್ಯತ ಹನಿಸ್ಪ $ದಾನಾದಿನಾ | ಯದ್ವಾ | ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ನ್ವನ್‌ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನತಿಥೀನ್‌ 
ಪತ್ನೀಶ್ಚೈತತ್ರ್ರಯಮತ್ರ ದಶಸ್ಯತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಆರೇ ದೂರೇ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಥೇಷ್ಠಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವೈರಿಣಂ ದ್ವಿಸೊಟನ್ಯಾನಪಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಾಾನ್ಯುಯೋತು ಪೃಥಕ್ಕರೋತು 
ದೇವಸಂಘಃ ಸವಿತಾ ವಾ ಯೂಯುವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ | 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಃ- ಆದ್ದೆರಿಂವ | ನಃ- ನಮಗೆ | ನ್ಥನ್‌-ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಅತಿಥೀನ್‌- -ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರಾದನರೂ ಆಡ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಯತ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ 1 ಅತಃ--ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದೆ | 
ಪತ್ನೀ ದೇವಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ (ಪೊಜಿಸಿರಿ) | ಯೂಯೊನಿ8ಸದೆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿತೃೈವು | 
ಸೆಥೇಷ್ಠಾಃ--ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗಕಂಟಿಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಆರೇ ಯುಯೋತು.. ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ನಮಗೆ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಪೊಜಿಸಿರಿ. ಸದಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿಶೃವು ನನುಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಕೆಂಟಿಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Worship, therefore, the leaders (of our rites), our guests, (the gods) 
and the wives (of the deities): may the (divine) discriminator drive to a 
distance every adversary, (and all our) enemies. 
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AAAARAAAARAAAAAAARAAAAARAARAIAAAARARAAARAAAAARAAAAAAAAAARAAAAAARAAAAARAAAALAAARAAAAA AL TE 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗೆಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಃ ಸಃ 
ನ್ಕೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪಶ್ಚೀಃ ಆ ದಶಸ್ಯತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ನ್ಕೋನ್‌ ಅಥಿತೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಚನ್‌ ಅತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಪತ್ನಿಯರಾದ ದೇವನತ್ನಿಯ 
ರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಚರಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ನ್ಹೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರುವ ಅಥನಾ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಢಧ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ, 

ಅ 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ? !! 


| | 
ಯತ್ರ ನಹ್ನಿರಭಿಹಿತೋ ದುದ್ರವದ್ದ್ಯ್ರೋಣ್ಯಃ ಪಶುಃ ! 


| | : 
ನೃಮಣಾ ನೀರಪಸ್ಕ್ಯೋರ್ಣಾ ಧೀರೇವ ಸನಿತಾ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್ರ ನಕ್ನಿಃ ಆಭೀಹಿತಃ | ದುದ್ರನತ್‌ | ದ್ರೋಣ್ಯಃ | ಪಶುಃ | 


ನ್ಫೂಮನಾಃ | ನೀರ್ತಪಸ್ಯಃ | ಅರ್ಗ | ಧೀರಾಃಣವ | ಸನಿತ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನಹ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾಭಿಹಿತೋ ಯೂಪಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಬ್ರೋಣ್ಯೋ 
ಯೂಪಾರ್ಹಃ ಪಶುರ್ಮುದ್ರವತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯೂಪಂ ಪ್ರತಿ ತತ್ರ ನೃಮುಣಾ ಯಜಮಾನಮನಾಃ ಸವಿತಾ 
ನೀರಪಸ್ತ್ಯಃ | ನೀರಾ ಯತ್ವಿಗೈಜಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ವಾ ತದೃತ್ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಗ್‌ pe 
ಸಕ್ತಾ 
ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರೇರಿತಗೃಹೋ ವಾ! ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಗೃಹಪ್ರದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ ಇ ಇಚ ಪ 
ಅರ್ಣಾರಣಕುಶಲಾ ಧೀರೇನ ಯೋಸಿದಿನ | ಯದ್ದಾ | ಅರ್ಣಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನಿತಾ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಅಗ್ನಿಯ ಎಸ್ನಾಸಿತ 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಹ್ನಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹಿತಃ--ಸ್ಥಾ ತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ದ್ರೋಣ್ಯಃ- ಯೂಪಾರ್ಹನಾದ | ಸಶುಃ--ಯಜ್ಞ ಪಶುವು | ದುದ್ರವತ್‌-ಯೂಸ 
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A ಎ ಬಡಿ ಬಡಿಗ ಗಗ ಡಿ ಹ ದೌ: 


ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ. ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದೋ , (ಅಲ್ಲಿ) | ನೃಮಣಾಃ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಗ ತ ನ 
ಅರ್ಣಾ--ದಾನಚತುರಳಾದ | ಧೀರೇವ- ಪತ್ತಿ ಯಂತೆ! ನೀರಪಸ್ತೆ 4 ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂ ಗೃ vX 
ಸನಿತಾ--ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ ಫಿರ್ನಾಹೆಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾ ಸಾ ಪಿತವಾಗಿಜಿಯೋ ಮತ್ತು Ln 
ಯಜ್ಞ ಪಶುವು ಯೂಪದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ : ಒಯ್ಕೆಲ್ಪ ಡುವುಡ್ಕೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮನಸ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವು 
ಹಾರಕ ಕಾರ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುನನಕಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


When the victim fit to be bound, the subject (of the sacrifice), has 
been stationed (at the saerificial post): he, (Savitri), with mind well disposed 
towards the worshipper, the donor of dwellings and descendants is like a 
clever wife, the bestower (of wealth). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಯಜ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಪಶುವನ್ನು ಸಹ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟು ವ ಯೂಪದೆ ನ 
ಕರೆತಂದು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಸೀನನ ನಾವು ಅರ್ಷಿ 
ಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆ ಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಚತುರ 
ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒದಗಿಸುವಂತೆ (ಬಡಿಸುವಂತೆ) 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು ' 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 


Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ Il 


| ತಪದ 
ಏಷ ತೇ ದೇವ ನೇತಾ ರಥಸ್ಪತಿಃ ಶಂ`ರಯಿಃ । 


ಕ 
ಶಂ ರಾಯೇ ಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇಷಃಸ್ತಿತೋ ಮನಾಮಹೇ ದೇವಸ್ತುತೋ 
ನಂನಾನುಹೇ ॥ ೫ ॥ | 
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AANA ARRAS 


॥ ಪೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಏಷಃ |! ಶೇ । ದೇವ ನೇತರಿ | ರಥಃ ಸಕಿಃ | ಶಂ ರಯಿಃ। 
ಶಂ! ರಾಯೇ! ಶಂ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಇಷ ಸ್ತು $6 ಮನಾಮಹೇ | ದೇನಃಸ್ತುತಃ | ಮನಾಮಹೇ (ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೇತರ್ಜೀವ ಸನಿತಸ್ತ್ರೇ ತನೈಷ ರಥಃಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ರಯಿರ್ಮಾತವ್ಯಧನವಾನ್‌'॥ 
ಮತ್ವರ್ಥೋ ಲುಪ್ಕತೇ॥ ಶಂ ಕಕೋತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಯಂ ಚ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ 
ಯದ್ವಾ | ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇನಿನಾಶಾಯೇಸಃಸ್ತುತ ಏಸಷಡೀಯಸ್ಕ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾಕೋ ವಯೆಂ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಡೇನಸ್ತುತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸ್ಯ ವಾ 
ಸನಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತಾವಂಃ॥ 


॥ ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತಃ- -ನೇತೈನಾದ | ಹೇವ--ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ರಯ -ಧನಭರಿತನಾದುದೂ | ಏಷಃ 
ರಥಸ್ಪತಿ8-_-ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಥವು | ಶಂ- (ನಮಗೆ) ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಶಂ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಸ ಸ್ತುತಃ--ಆದೃತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜೀವಸ್ತು ತ8- ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕ 
ರಾದ ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನ ಧನಭರಿತನಾದುದೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆದೆ ಈ ರಥವು ರಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 
ವಾಗಲಿ, ಧನಕ್ತಾಗಿಯೂ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಸಹ ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಾವು ಅನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ರ 
ಸ ಭಾ English Translation 
Leader (of heaven); may this your protecting chariot, laden with 
riches, (come for our) happiness : praisers of the honoured (Savitri), we 
glorify him for felicity through well-being: praisers of the gods, we glorify 
(hem): ॥ ವಿಶೇಷೆವಿ ಯಗಳು ॥ 
ಸೂಕದೆ ಉಪಸಂಹಾರರೂನವಾದೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನ ರಥವೂ, ಸನಿತೃವೂ 
ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣವೆನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಲೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ: ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು. ಸ್ತೋತ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದೂ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 


[867 | ELE 
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ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


' ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಕೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ಸಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಷಳುಸ್ಥಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವಾಂತ್ಯೇ ba 
ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಸೃಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಯಸಿಃ | ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಸಂಚ- 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡುಸ್ಮಿಹ ಏಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತೃಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವಾ ಚತುರ್ದಶೀಸಂಚದಶ್ಯಾವನು- 
ಷ್ಟುಭೌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ॥ | 

ಅನುನಾಡವು-- ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಪಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ 38 
ಷಳುಸ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ನಾಂಶ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಪ್ಟ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ ಜೀವತೆಯು; ಈ 'ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಯಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಳಂದಸ್ಸವು. ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೫-೧೦ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ಉಷ್ಥಿಕ್‌ 
ಭಂದಸ್ಥವು; ಹನ್ನೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು (೧೧-೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಟವು 
ಅಥವಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹೆದಿನೈಡನೆಯ' ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. 





ಸೂಕ್ತ. ೫೧. 
॥ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ---೫೧॥ 
8 ಅಸ್ಟಕ...೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ೫ ೬, ೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಖುಷಿ ಸ್ವಸ್ತ್ರಾಕ್ರೀಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೪, ಗಾಯತ್ರಿ! ೫-೧೦ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ! ೧೧-೧೩ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ! 
ಜೆ 
ಡೆ ೧೪,೧೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


“ರ್ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ೬; ೪7 ತ ವ 
ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೋ ವಿಶ್ವೆ $ರೂಮೋಭಛಿರಾ ಗಹಿ | 
ps] 
ದೇನೇಭಿರ್ಹವ್ಯದಾತಯೇ 1೧॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ನಿ | ಸುತಸ್ಯ | ನೀತಯೇ | ವಿಶ್ವಃ I ಊಮೇಭಿಃ 1ಆ!| ಗಹಿ! | 


| 
ಬೇನೇಭಿಃ 1 ಹನ್ಯಃದಾತಯೇ (Wow 
ವ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ ವಿಶ್ನೆ ರೊಮೇಭಿರೂಮೈಃ ಸರ್ವೈರಸಿ 
ರಕ್ಷಕೈರ್ಜೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಾದಾತಯೇಜಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಯ ತದ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಾ ಆ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಗೆ (-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸುತಸ್ಯ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟಿ, ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ-ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಊಮೇಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ನಕ್ಕಿ 4 ಮೇನ ರ ಸೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹನ್ಯಡಾತಯೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ, ರ್ಷಿಸುನೆ ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ1 ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು, 


English Translation 


Come, Agni, with all the protecting deities, to drink the libation : 
come with the gods: 


ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ಸತ್ತಧರ್ಮಾಣೋ ಅಧ್ವರಂ ! 


ಅಗ್ನೇಃ ನಿಬಕ ಜಿಹ್ಹಯಾ 9H 


1 ಸಡಪಾಳ,, 


ಚುತ್ತಾಧೀತಯಃ 1 ಆ! ಗೆತೆ! ಜ್‌ | ಅಧ್ವರಂ 
ಆಗ್ನೇ1 | ಸಿಬತ | ಜಿಹ್ನಯಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಹೇ ಬುತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋಜಜಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ದೇನಾ Ae ಸುತತ 
(ರ್ಜಿ 
ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ಯೂ ಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವ 
ನಿಬತಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಧೀತಯೆಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ--ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಚ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅ ಗತ__ದಯಮಾಡಿ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಯಾ-- 
ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ 1 ನಿಬತೆ--ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. ದಯಮಾಡಿ, 
| ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಟೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(Gods who are) devoutly praised and worshipped in truth, come to 
the sacrifice, and drink the libation with the tongue of Agni. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಬುಶಧೀತಯಃ--ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋಜಾಧ್ಯಕರ್ಮಣೋ ವಾ! ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ 
ಡುನನರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವಾಡವುಗಳು. ಅವರು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಾಡುವ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ 
ತಡೆಯೆಲಾರರು ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಇವರ ನಿಯಮಗಳೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿರುವುದೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಕಕೆದಿಜಿಯೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 4 | 
| 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗಹಿ । 


| 
ದೇವೇಭಿಃ ಸೋವುಸೀತಯೇ ॥ 4 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ವಿಪ್ರ! ಸಂತ್ಯ 1 ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ರಭಿಃ ।1ಆ!ಗಜಿ! 


| 
ದೇವೇಭಿಃ |! ಸೋವಾ$€ಪೀತಯೇ 11 ೩॥ 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 11 
ಹೇ ವಿಪ್ರ ನೇಧಾನಿನ್‌ ನಿನಿಧಕಾಮಾನಾಂ ವಾ ಪೂರಕ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ನೇ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆಗಂತೃಭಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋವುಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವಿಪ್ರ ನೇಧಾನಿಯೂ 1 ಸಂತ್ಯ--_ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರೇಭಿಕ--ನೇಧಾನಿಗಳೂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋವಂ 
ಹಿತಯೇ-- ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ರವರೂ ಆದೆ 
ದೇವತೆಗಳೊಡರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Sage and adorable Agni, come with the wise and early-stirring 


divinities to drink the Soma libation-: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅನರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರು ಎಂದರೆ -- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








[ ಮಂ: ೫. ಅ.೪. ಸೂ. ೫೧. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವಃ 
"566 ಸ ಜ್‌ | 
ಸಾ ಗಾ ಆ 4 ಸಾದಾ ccna ತ 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಸ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ-ಪ್ರಾತರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಷ್ತಾ ್ರಾತೆರಶ್ವಿ ಸ್‌ | 
ಷ್ಟ ತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತ ತಿಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸೊ ಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹು « 
ಬ ಕ | (ಬು. ಸಂ. ೭.೪೧- 7) 


ದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿ ನುತ್ರಾವರುಣರು ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ಭಗ್ನ, ಪೂಷನ್‌, ಕ ಫೋನ; ದ ಕ ೦ ಎ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿ (ವೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಬಸಹಿಯು ಈ ಖಯ ನಲ್ಲಿ | ಗ! ತ 
ಈ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಿ) ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸನಿ, ಎಂ 
ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಕೊಢಿ ಇದಿ. 


ಪ್ರಾತರ್ಶಿ ಯಜ್ಞಮಶ್ಚಿನಾ ದಧಾಕೇ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಕನಯ? 'ಪೂರ್ವಭಾಜಃ bs 
ಸ್ದಾ ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ಥ ಮಸಿ ನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ l 


(ಬು. ಸಂ. ೫.೭೭. ೧,೨) 


ಎಿಂಬ-ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ಹಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ.: ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ... ಅಗ್ವಿಯೇ : ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾ ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭಕಾಲವಾದೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಬವನಿಸುವುದಂಂದ ಉನ 
ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲಡೇವತೆಯು ; ಸವಿತೃವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಸನಿತ್ನ ವೂ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಜೀವತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ತ್ತ ಯಜ್ಞ ಸ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಕಬೀಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 8 


| ” ತ | ಲ ಜು. ಇಂ 
ಅಯಂ post ಸುತೊಟನುತ್ರೇ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ । 


ಪ್ರಿಯ ಇಂದಾ ದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ । ॥1೪॥. | 


| ಗ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ |.ಚನೂ ಇತಿ | ಸುತಃ | ಆಸುತ್ರೀ | ಸ ಸರಿ i | 


ಪ್ರಿಯಃ | ಇಸಾ | ವಾಯೆನೇ ॥೪॥ 
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ddd ಬಬ ಬ ಬಡದ ದ ವ ದ ತ ರಕಕ ಕತ ಗ್‌ ನ್‌ ಮಾದಾ ನಾ ನೌ ಯಡ ನ್‌ ನೌ. ನ್‌ ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನ; ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಚಮ್ಮೋರತ್ರೊ 3ರಧಿಷನಣಫಲಕಯೋ : 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಅಮಶ್ರೇ ಪಾತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಪೂರ್ಯೆತೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಾಯೆ ನಾಯೆವೇ 
ಚೆ ಸ್ರಿಯಃ। ತೆಂ ಹಾತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರಥಿಗೂ | ವಾಯವೇ. -ವಾಯುವಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ -ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಚಮೂ. _ಚಮೂಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮತ್ರೇ-ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಹರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ--ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮವು ಚಮೂಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹೆಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Soma juice, effused into the ladles; is poured out into the vase, 
acceptable to Indra and Vayu. 


॥ ನಿಶೇಷೆವಿಸೆಯುಗಳು ॥ 


ಚಮ್ಮೋಃ-- ಅತ್ರ್ಯೋಃ ಅಧಿಸನಣಪಲಕಯೋಃ | ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವರು 
ಅದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಂತೆ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲೆ ೦ದೂ, ಗ್ರಾನನೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಗ್ರಾವನೆಂಬ ಕಲ್ಲು ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಕಾರಕ ಕ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ವೈದ್ಯರು: ಚಸಧಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಬತ್ತುಗಳಿಗೆ 
(Pestle & Mortar) ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಉಪಯೋಗನೇ ಹೆಚಾ ಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ನೆಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಬ ಬದಲಾಗಿ ಮರದ "ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೊ ಉಂಟು. ಕೆಳಗಿನ ಹಲಗೆ ಸ ಲ್ಸ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದೆರೆ 
ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜು ವ ಇನ್ನೊ ಇಷ ಸ್‌ ದಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಚ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನೆ ( ಇಲ್ಲಿ ಚನ್ಮೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಯಜ ಹ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





668 ಎ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 


ARR MTS IN ಗಿದ ಎಡಿ 





ದಾ ಕಾ ನಾ ದು MANNS NS 
ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಕೆ 


ಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾಕಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆದೂ ಕ 
ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
" ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಯುಜೀವತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸೋಮಸಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

" ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೆತಿಹಾಸನಿದೆ. | | ಚ್‌ | 
ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಜ್ಜ್ಯೋಗ್ರಷೇಯೇ ಸ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೀಯೆು- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿಜೀಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋಇಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ.ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
_ ಆಜಿಮುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಸಿಂ ಯೆತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುರ್ನ್ಮಾಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 

ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶಥಾಶ್ಚಿನೌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
' ಫಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜಿಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯೆವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದ ರಿಂದೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರಿ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಶಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
' ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
' ಎಂಬ ಒಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳನನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 


 ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೊಜೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತನುನು ಸರಾಪಸತತ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರ ವೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನೇಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ನೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯಿಂ ಮೇಘೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ5ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ಭಾಯುಃ ॥ 


, ವಾಯುವೂ ಅನನ: ಹಿಂಜಿ" ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವಪುಂಟಾಯಿತು. 


ವಾಯುವು ವೇಗನಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುಡನ್ನು ಅನನ. ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ, ೪, ಅ, ೩. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 








ತ್‌ ತೌ 





Pa ಗತೆ ಆ ಡೌ! 





ತ್‌ ಕೌನ್‌ ವ್‌ ಎಫ್‌ ಈೌತ್‌ ಡ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ದ್‌್‌ 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 


"ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲ್ಕು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
- ಶುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರ ಥಮಸೋಮಸಾನವನ್ನು' ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ಫಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 


ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವ ಲ್ಸ ಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುನೆನು. 


ಪ್ರಥಮ ಸೋಮನಾನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಬ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, , 


ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೂಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗನೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


-- ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ, ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 


ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಸಾಕು. `ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದ ಬ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 


` ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ 


ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉಡಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನ್‌ ಶ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ಜೋಃ ಪ್ರಫನೋತಥ ಮಿತ್ತಾ ಅ್ರಿನರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೊ €8 
ಸೆ ಏಷ pp ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರ ನಾಯವಃ। 
ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸರ್ತೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನರ್ದಷಪ್ರಡೀಕನನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು. 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿದರು. ಆವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ಲಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಕೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕೆ ' 


ಅಡಾ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾ ಯಗಳು | ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇಪತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 


ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹೆದೆ ಕ್ರಮವು (ಎಂಡ: ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ೬ ಸೋಮಸಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂಪ್ರನಾಯನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 

ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ ಭ್ಯ ನೂನಾಚೆ ನಿಯುತ್ಸಾ ಇಂದ್ರಸಾಕಥಿರಿತಿ | 
ಐಂದ್ರನಾಯನಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗನಿರುವುವನ್ನು ಯಷಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ : ಎಂದಕೆ-ಕತೇನಾ ನೋ' ಅಭಿಸಿ; ಭಿರಿಯುತ್ತಾ' ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸ. ೪-೪೬- 


೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ನಿಷಯನನ್ನೂ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ರದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨.೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳು ನಾಯುದೇನನ 
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ಇಗ ೯ 
570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 


NNN NN 








ಳಾ ANN ಬ ಹಬ ಡಬ ಗ ವ ದ 0 ಹ ಹಿಡಿಯದೆ 





ವಾಹೆನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನ 
ಖಫ್ಳಿನನ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುನಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ಹ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿನಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ ವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
 ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥನುಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುಜಿಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತೆನಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ಗ 
ವದಂಶೇ೯ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ವೋದಜಯತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೪) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು.. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತನಗೆ: ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು ರೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ... ಅದರಂತೆ ಜೀವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮುಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶವು 
ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಜುಷಾಣೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ । 
I ತ | 
ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೫1 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ವಾಯೋ ಇ |ಆ। ಯಾಹಿ | ನೀತೆಂಯೀ ಜುಷಾಣಃ ಹನ್ಯೂದಾತಯೇ | 


ನಿಟ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಥಸೇ | ಅಭಿ | ಸ್ರಯಃ ಗಜ 
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ಆ. ೪. ಅ. ೩..ವ. ೫,] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 071 


Pe 








ರಾ 








NNN NNN SNE NSS, 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ನಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪೃಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೋ;ಹನಿ ಪ್ರ ಕ್ರಉಗತಸ್ಟ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯತೃಚಸ್ಕಾದ್ಯಾ ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಆ 
೭-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಪ ಕ್ರಯೊಟನ್ನೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ 
ಸತಸ್ಯಾಂಧಸೋಭಿಸುತಮಂರೋನ್ನ ೦ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ ॥ 


ಹಸತ ಸದಾ ರ್ಯ 


ಜುಷಾಣಃ- -ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುಡಿ ) ಯಪ್ಸಿಟ್ಟಿರುವ | ಹ ನಾಯುನೇ ಹನ್ಯ- 
ದಾತಯೇ--ಹವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ.! ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವೀತಯೇ--ಅದರ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ l-e ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು |. ವಾರ್‌ 1 ULE ಬ್‌ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ. .ಸಾನಮಾಡು,. ಕವಿಂ OE ಸಜ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ಲ < 
 . ಯೆಜಮಾನಲಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಸ್ತಿಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ ಸನ್ನ ರಿಸುವ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ರಯಮಾಡು. , ಅಭಿಷುತವಾದ: ತೋಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


3: English “Pranslation 


Come, Vayu, propitious to the offerer of the libation, to partake 
of the CE food, ತ drink of the effused JS) 


Pe 
ಈ ಇತ = hd 


ಈ ; | Fi 3 1 ನಿಶೇಷಿಷಯಗ್ಗಳು 8, 


ಸ ಪ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ವೆಂಬ ಯಾಗದ. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ- 
ಮಂತ್ರಪಕನಮಾಡುವಾಗ ವಾಯುಜೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ ಸ ಯಾಹಿ ವೀಶೆಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ 
ದಿವ ಇತಿ ಜ್ಜ € ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿನ್ನಕವಾಗಿರುಪುವಸ 


ೆ 4 | ವಾಯುನನ್ನು "ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲು: ಸೋಮಸಾನ ಮಾಸಲು ಈ ಈ ಖಯಖ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಹ್ಹಾ ಾನಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಸ್ತಾ ನಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 
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679 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೧. 


AABN NNN 


ತ್‌್‌: ನ್‌್‌ ಕಾ. ತಾ ಕ್ಸ ಸಸರ 3, ಗಾ AAARAANANNA NNN SN ಎದ ಹದಯ 
ದ ತ್‌ಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಸೀತಿಮುರ್ಹಥೆಃ | 


| 
ತಾಗ ಷೇಥಾನುರೇಪಸಾವಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 
ರ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ| ವಾಯೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಸುತಾನಾಂ | ಸೀತಿಂ | ಅರ್ಹಥಃ | 
ಟ್ಟ 
ತಾನ್‌ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಅರೇಸಸೌ | ಅಭಿ | ಸ್ರೆಯಃ | ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ: ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಬುಚೌ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ತಯೋಃ ಪ್ರಫಮಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ವಾವರ್ತೃ ತೃಚ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ಧಿಃ | ಆ. ೭-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಹೈಷಾಂ ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸುತಾನಾಮಭಿಸುತಾನಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ: ಪೀತಿಂ ಪಾನಮುರ್ಹಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜುಷೇಥಾಂ 
ಸೇನೇಥಾನುರೇಪಸಾನಹಿಂಸಕೌ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಯೆಃ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಯೋಸನ್ನರೂಪಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ನ- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ಸುತಾನಾಂ- -ಹಿಂಡಿಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ರುವ | ಏಷಾಂ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ನೀತಿಂ--ಸಾನಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹ ಥಃ-ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅರೇ ಪಸ... 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು | ತಾನ್‌ ಈ ರಸಗಳನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಪ್ರಯಃ 
ಅಭಿ-_ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಫೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಈ ರಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ರಸರೂಪನಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
” English Translation 
Indra and Vayu; you ought to drink of these libations : be gratified 
by them, benevolent (divinities), and partake of the sacrificial food. 
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ಕ್‌ ದಾ ದ ದಾ ಹಂದ ಖಂಡು ಜುಂ 0 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ಕ್ಯಾತ ತಾ ತಾ, ಕ ಕತ್ಸತ್‌ಾ ad 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೃಷ್ಠ ನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ ಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರನಾಯನತ್ಯ ಚದ ಮೆಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅದೆರೆ ಮುಂದಿನ ಖ:ಕ್ಯಾದ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಖುಕ್ಕನ್ನಾ. ನಾಗಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾ ಗಿ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ 
(ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕು, ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯೆನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರೆನೈತರಾಂ ದ್ವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೦) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
O 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 ` 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 
ನಿನ್ನುಂ ನ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೊಳಭಿ ಪ್ರಯಃ EN 
೩ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ I ನಾಯನೇ I ಸೋಮಾಸಃ | ದನ್ನಿಆಶಿರ 
ನಿನ್ನುಂ | ನ! ಯಂತಿ ಸಿಂಧವಃ | ಅಭಿ | ಹ ಪ್ರಯಃ la Wl 


y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಇ 

ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ದೆಧ್ಯಾಶ್ರಯೆಣಾಃ ಸುತಾಃ | 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ಶೇ ಚ ನಿಮ್ಮಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
ಯುನಾಮಭಿ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಯೋ ನೀನ್‌, ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 

ಇಂದ್ರಾ ಯೊ-ಇಂದ ದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಹೇ ತೆ -ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ 1 ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಾಯು 
ಗಳೇ) | ಸಿಂಧವಃ- -ನದಿಗಳು | ನಿಮ್ನಂ ನ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ | ಪ್ರಯೆಃ--ರಸ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಅಭಿ ಯೆಂತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ 


q ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಾಯುನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ರ್ಹೀಶಿಸಿ ದೆಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು Feb re ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳೇ, ನದಿಗಳು ತೆಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಇ 2೦.೫ ಆ. ೪- ಸೂ. ೫೧. 
574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಕ [ವ 


ತ್ಮಾ ತ್‌್‌ 
AAANAANAP AMON TAS 





PN ತ್ಯಾ ಹ್‌ ಗಾ ಗ. ಪೌ ಬೌ ನಾನಾ ಕಾ 


English Translation 

The Soma juices mixed with curds are poured out to Indra and to 

Vayu : ‘the sacrificial viands proceed to you as rivers flow downwards: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮಲಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋನಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಕೀವ್ರ (ಶುದ್ಧ, ತೀಕ್ಷ್ಣ) ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದೆ 
ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ರಸಕ್ಕೆ ಬಿರಸುವ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಎಸಗಿ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುವರಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬಿರಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿಕವೆಂದೂ, -ಯನಧಾನ್ಯದೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨ ವಿಕ ಎ. - 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಜೂರ್ವಿತೆ ಆೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರತ್ತಿಭ್ಯಾನುಷಸಾ ಸಜೂಃ । 


| ನ | 

ಆ ಯಾಹೃಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿವತ್ಸುತೇ ರಣ 1೮॥ 
ಟೀ | ೫ ಪೆಡೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ಸಜೂಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿಂಭ್ಯಾಂ | EE | ಸೊಜೂಃ | 
1 ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀನತ್‌ | ಸುತೇ | ರಣ | ೮ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ I 

ತೃತೀಯೇ ಹನಿ ಸಪ್ರಉಗಕಸ್ರೀ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ಚೇಭಿರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇನಸ್ತ್ರ್ಯೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 

ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು | ಆ ೩.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಚೆ 
ಸಜೂಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಹಿ. | ಅತ್ರಿನದತ್ರಿರಿನ | ಅತ್ರೇರ್ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ 


ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ ತದ್ದತ್ಸುತೇಭಿಸುತೇ ಸೋನೇ ರಣ | 
ರಮಸ, ॥ 133: 
ಸ 
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RT 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ-ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂ8- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಸಸಾ-ಉಸೋಜೀನಿಯೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೂಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದೆಯನಾಡು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಂತೆ | | 
ಸುತೇ--ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ರಣ-ಹೆರ್ನನನ್ನು ಹೊಂದು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷೋಡೀನಿ 


ಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದಯಮಾಡ್ಕು ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಂತೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


Accompanied by all the gods, accompanied by the Aswins; and by 
Ushas, come, Agni, and, like Atri, delight in the libation- 


॥ ಖಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜೂರ್ಫಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವು. 
ಈ ನಿಷೆಯವು ಆಶ್ವಲಾಯಕಕ್ರಾತಸೂತ್ರಡ-ಸಜೂರ್ನಿಕ್ಟೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರುತೆ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಜೂಃ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸಜೂಃ ಸಹಜೋಷಣ (ನಿ. ೯-೧೫) ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪರಸ್ಸರ ರ್ಯಾ 
(ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಲೂ) ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು, ಅಶಿ ಫೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಕೆಯೊಡಕೆ ಯಜ್ಞ. ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇರ್ರರ್ಸ್‌ ರ್‌” 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಜೂಃ ಸೋಮೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ | 
ವಾ ವ್‌ 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಅತ್ರಿವತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೯॥ 
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ಸಾ 
ನಾ ರಾಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಲ್‌ 
ಸ್‌ ಗಾ ಕಾರಿ NN ಸ್ಯಾ AAA ANNAN NTN NS ಕಾಕಾ ರಾತ್‌ ಹಾ ಸಾರಾ 
wees ಇ. ಆಗ್‌? ತಗ ಆ ಇ ಗ ಆಗ 0 3 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಎ 
ಸೇಃಜೂಃ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ  ಸ್ವಜೂಃ। ಸೋಮೇನೆ | ವಿಷ್ಣುನಾ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ 1 ಅತ್ರಿನತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ ॥೯॥ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ದ್ವೇ ನನಮೀಷಶಮ್ಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ॥ 


ತ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ--ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ | ವಿಷ್ಣುನಾ--ನಿಷ್ಣು ವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ--ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ಅತ್ರಿನಶ್‌- 
ಅತ್ರಿಯಂತೆ 1 ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಡೆಯಮಾಡು. ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಆತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತು English Translation © | 


‘Accompanied by Mitra and Varuna; accompanied by Soma and 
Vishnu, come, Agni, and like Atri, delight in the libation. . 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರು, ಸೋಮದೇವತೈೆ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧನೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಸಠಿತವ:ಗಿಡೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರಶು ಈ ಖುಳ್ಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಮ್ಲ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ |! 


| | 
ಸಜೂರಾದಿತ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಜೂರಿಂದ್ರೀಣ ವಾಯುನಾ"! ; 


| 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ? ॥1೧೦॥  -- 
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॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂಜೂಃ | ಆದಿತ್ಯ್ಯೈಃ | ನಸ್ತುಭಿಃ | ಸೇಜೂಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ಬೇ | ಅತ್ರೀನತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ! ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ವಾಯೊನಾ-- ನಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ- 
ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ:-ದಯಮಾಡು | ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಸೋಮದಿಂದ | 
ಅತ್ರಿವತ್‌- -ಅತ್ರಿಯಂತೆ | ರಣ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ದೆಯಮಾಡು. ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ಸೋಮುದಿಂದಅತ್ರಿಯೆಂತೆ ಹರ್ಷನನು 
ಹೊಂದು. 
English Translation 
Accompanied by Aditya and the Vasus, accompanied by Indra and 
by Vayu, come, Agni, and, like Atri, delight in the 110೩೦೫. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೪ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರಿತೆರಬೇಕೆಂದು 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆ | 
-§ — 

ಗಳ ಗುಂಪೂ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ರುದ್ರರ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಸುಭಿಃ-_ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಸುಗಳು ಎಂಟಿ 
ಮಂದಿ, ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಣಿ 
ವಿಷಯ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭವರಿಸಲಾಗುವುದು ಆ ರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ವಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 
ವಸವಃ | ವಸವೋ ಯುದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಯೃ- 
ಧಿನೀಸ್ಕಾ ನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ನಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ ನಿನಾಸನಾತ್ತಸ್ಮುದ್ದ್ಯಸ್ಥಾನಾ (ನಿ. ೧೨-೪೨) 
[37] | [ Vol. 19] 
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ವಸುಗಳಿಂಡಕಿ ಯಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ನಸುಶಬ್ಬಾರ್ಥದಿಂದ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ವಸುಗಳೆಂಬುವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಕ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಜು ಥಿ n ದ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ಟಿಯೂ ವಾಸನನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಮಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ವಸುಗಳು 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, 
ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂ 
ದಲೂ ವಸುಗಳು ಡ್ಯುಸ್ಥಾನಡೀನತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ರೀತಿ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿವಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 


ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿವಾಂಸಃ ಪಪಿವಾಂಸಶ್ನ ವಿಶ್ವೇಃಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ ॥ 
(ವಾ `ಸಂ, ೧--೧೮) 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ನೆದೆ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅವಾಕ್ಬಥ ಉರುಚ್ರಯಃ ಕೃಣಂಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ |! 
(ಯ ಸಂ.೭- ೩೯೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಪೃಧಿನೀಸ್ಲಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತ್ಕೈಃ-ಯಾಸ್ಕರು ಆದಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ॥| 
| ನಿ. ೨೨೧೩ 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ | ( ಕ 


(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನ್ನು ಗ್ರುಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುನವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ರಸಾನ್‌ -ಉದಕನನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆಕರ್ಸಿಸುವನನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
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ಗಾ ಫಲ ಟಾ ಘೌ ಘ್‌ಟಫ ತ್ಮಾ ANAT TTT TI ತಾ ET 


ವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುದೆರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


NNN 





(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನನೂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಆ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ಲೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ! ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂಡ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಠಿರ್ವಚನದ: ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದಿತೃಶಬ್ದ ವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯನಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರಿ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೈ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ವಿನಮುನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ಜೀನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿ- 
ತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ಸಿ. ೨-೯೩) 
ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ಕುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗೃ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ! 
ಕೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯವಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕಿ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ಧಾತಾ, ವರುಣ, ದೆಕ್ಷ ಅಂಶ ಎಂಬುವರು 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಇವರು ವಿಳು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೊ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ! 
(ನಿ. ೨--೧೩) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | ಸಚೇತೇ ಅನನಹ್ವರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಜಾತ RANA ARAN 
ಲವಣ ೯ ತ್ರಿ 
ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷ 
ವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಅದತ್ಯನೆಂಜೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಸೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯೃಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ಸ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯ ಂತಿಕೋ ನ ದೂರಾಶ್‌ [| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೨). 


ಎಂಬ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸು, ತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು.ಇನನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.. 


ಅಥಾಪಿ ವರುಣಸ್ಕೈಕಸ್ಯ 1 ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃಣೋಶೀತಿ ಸತಃ॥ 
| (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ! ನರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ಡೀವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದ್ದ ರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಅದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯ ಮಂ ಕ ಶ್ರಥಾಯ | 
ಅಥಾ ನಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಜಡ ಸ್ಯಾಮ. 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಆದಿತ ರೆಂಬ ದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ 
ಯೆನ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವೆ ಕವಾಗಿೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಬು, ಸಂ. ೨.೨೭.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗಃ 
ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತುನಿಜಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹುಜಾತಶ್ನ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨-೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರಿ, ` ಹೇಗೆಂದರೆ-- ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ವಾದೃಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ 
ಜನ್ಮೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ನೇಕ ಎಂದರ್ಥ, ಜನ್ಮನೆಂದರೆ 


ಅಧಿಕಾರ, ತುನಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ' ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬು ಸಂ. ೯-೧೧೪- ೩) ಆದರೆ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳೆಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ೧೦-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ದೈರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುಶ್ರಕೆಂಥೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
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ಜೌ ತ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ 





ಮಿ 
ನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಪುತ್ರರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨-೨೭.೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ.......... .ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಹ ನರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗತ್ಹ | ಇಂದ್ರಶ್ಹೆ ನಿನಸ್ವ್ಯಾಗ್‌ಂಶ್ಹೇತ್ಕೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, . ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಗಾದಯುಮಾದಿತ್ಯಃ (ಖು. ಸ. ೧.೫೦-೧೨) ; ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ ೧.೧೯೧-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 
ಆಗ್ತಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೊ ಉಂಟು. 


ಯೆೈದೇದೇನಮುದಧುರ್ಯಜಿಯೌಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
ಪವ 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಖು ಸಂ. ೮.೧೮-೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಪಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


`` ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 


ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿಜಿ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ ೮.೨.೯ ; ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಬು. ಸಂ. ೭-೮೫-೪). 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಕ್ಷತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರನುಸಾವುಭೌ 


(ಅ. ವೇ, ೮-೨-೧೫) ` 


ಎಂಬ ಸಳೆಗಳಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ವ €ಗಿ 


ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಕಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 
(ಅ ವೇ. ೯.೧-೪) 


(ಗೆ ಒಂದೊಂದೆ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಜು ಸ 
ಸರಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧ 
ಲೆ ೧೧ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೀತೊತಧತ್ತ'! ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ- 
ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಸಾ,_ಶ್ನಾತ್‌॥ ಸಾ 
ಕೇತೊಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ವಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮುಪಚತ್‌| ತಸ್ಯಾ 
ಬಿ ky 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ ! ತತ್ಪಾ್ರಶ್ನಾತ್‌' ಸಾ ಕೀತೊಟಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾಜ 
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ಸ ವ ಬಿ ದ ಬಯ ಯಿದೆ 
ಧಾತಾ ತಾ, ಶಾಕ್‌ ದ ಎದಿ ಬ ಯಿರಿಸಿ ದಿ 








ಸ ದ ನಾ ಸ್‌ NNN PP 
ಘ್‌ ನ 


ಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚ 8"! ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದಂಃ | ತತ್ಪಾಅಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 


ಕೀತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರತ್ಹ ವಿನಿಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಷ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು, ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತೃ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ತ್‌ 
ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ನಿವಸ್ಪಂತರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವನತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಷ್ಸಾನ್ಸರ್ಭ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಲೂೊಪಾದಧತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧.೨-೮) 
(ಪ್ರಜಾಸತಿಯು) ವಾಶ್ಚಿಕೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಅವಿರ್ಭಾವವು, ಆಗ ಅವರನ್ನು: ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲಕ 


ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಕತಮ ಅದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಯೈ ತೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ಶೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ನಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩.೮) 
ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತೈರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿನೆ. ಇವು 


ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರ:ವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೆಟಸ್ಪರ್ಧಂತ। ತೇ5ಂಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭೃಃ। ಅನುಮಾಡಿತ್ಯ- 
ಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾನುನಯನ್‌ | ಶೇಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನೊಆವೇಷ್ಟ | ಸ 
ವರ್ಯೋಃಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಗ್‌ಂ ಸವಕ್ಕೇತ್ಯಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ನಕೋ ದೀಯತೇ! 
ಯತ್ರ ೨ಜಾಪೆತಿರಾಲಬ್ಲೋಶ್ಟೋಭವತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛ ಯುದರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದರ್ವಾ ನಾಮ 1 ಯತ್ಸದ್ಯೋ ನಾಜನ್ಸೈಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ 
ನಾಮ | ಯದಸುಸಾರಾಣಾಂ ರೋಕಾನಾದತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ ॥ 
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ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ವೇತಾಶ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶುರಿತು «ನೀವು ತೆಂದಿರುನ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದರು, ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 


: ಎಂಡು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ ವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ವರವು. ದತ್ತವಾಯಿತು.  ಯಜ್ಞಾರ್ಸಿತೆನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವನೆಂದೊ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ವವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೂ, ಆಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಅದತ್ತೆ) ಆವಿತ್ಯನೆಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮನ ತ್ತಾ, 


ಯೋಸಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ, ೧-೧೪-೧) 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆ4ದಾ) 
ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅನನು ಆದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ವದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೊ, ಅಥವಾ 
ಅದಾನ ಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದಶ್ರೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 
| ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ!.......... ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | ಏನಮುನ್ಯಾಸಾನುಪಿ 
ದೇನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಮಾರ್ಯಮೋ ದಳಸ್ನೆ ಭಗೆಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ 
ಶೆ ಐ ಕ್ಷ ಥೆ ಶಿ (ಸಿ, ೨-೧೩) 
“ಸಹಸ್ಪಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟು ಮಾವತ್ತೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಸ ವನ್ನೇ ಒಲ್ಲದ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಸ್ತ ರ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರ. 
ದಿನ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯೆಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಪವಾದೆ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮ್ಮ ದಕ್ಷ, ಭಗ್ನ ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ ಕೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನನೇ ಆದಿತ್ಯ ಪದದ ತಾತ್ರ ರ್ಯ ವಾದರೆ ಆದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ತ ಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ಮಿತ್ರಾ ಹ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
UE, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ ಎಸ ಹ ನಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆರು, ಎಂಟಬ್ಕು ಹೆನ್ಪೈ 
ರಡು ಸ ಸೂಖ್ಯಾನಿರ್ದೆೇಶಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮತೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ 
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ಸುವ ಯರು ಸಂ ಎಂ ರುಂ ರು ರು ಪಚಕ 

ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವತ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ನ (ಕಾ ಸ eX Ky 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಾರದು. (ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹನ್ಸರಡು 
ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ವರ್ಷದ ಹೆನ್ಸೆರಡುಮಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವರು.) ಇವರು ಅಜರರೂ, | ಪ 
ನಿತ್ಯರೂ, ಆದೆ ತತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಅಮರಳೂ ಅಜರಳೂ ಆದೆ ದಿತಿಯೇ ಇವರ ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು. ಜ್ಯ ¥ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಸಹ ಅಮರವಾದ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕನಾದುದೂ ಭ್ರ ತ ಹ 
ಸವ್ಯೂ ಉದಯಾಸ್ತರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಿಶ್ವರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ತೇಜೋರೂಸಗಳಿವೆ ಡ್ಯ ಡ್ಯ 
ನಿತ್ಯರಾದ ಈ ಆದಿತೃರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು. ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಬ ತ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾ 
ತತ್ತ್ವನೇ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದೇ ಔಂ೬h ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾನಿವೆ, 


ಶುಚಯಃ ( ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು) ; ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ( ಸುವರ್ಣರೂಪರು ) ; ಪೂತಾಃ ( ಶುದ್ಧರು ) ; 
ಅವೃಚಿನಃ ( ಪಾಸರಹಿತರು) ; ಅನವದ್ಯಾಃ ( ದೋಷರಹಿತರು ) ; ಯತಾವಾನಃ ( ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿಯಮ 
ವುಳ್ಳವರು) ; ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ (ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವರು) ; ಅರಿಷ್ಕಾಃ (ಅಪ್ರತಿಹೆತರು) ; ಉರವಃ (ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದ ಸ್ರ 
ವುಳ್ಳವರು) ; ಗಭೀರಾಃ (ಅಗಾಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು) ; ಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ (ನಿದ್ರಾರಹಿತರು) ; ಅನಿಮಿಷಾಃ 
. (ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸನಿ ಇರತಕ್ಕವರು) ; ಭೂರ್ಯಶ್ಷಾಃ (ಅನೇಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರು) ; ದೀರ್ಫಥಿಯಃ 
(ದೊರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು) ; ಧೃತವ್ರತಾಃ (ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 





ಹ 





pL) Aes 


॥ ನಾತ ॥ 
ಸಸಿ ನೊ ಮಮೀೋೀತಾಮತಿ ಗಃ ಸನ್ನಿ ದೇವ ದಿತಿರಕರ್ವಣಃ 
ಸ್ವಸ್ತಿ (ತಾಮತ್ವಿನಾ ಭ ಸ್ವಸ್ತಿ ದೀವ್ಯದಿತಿರನ 


| 1 SR 
.  ಸೈಸ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇ- 


ತುನಾ ॥೧೧॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


I I 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಮಿಮೀತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ದೇನೀ | ಅದಿತಿಃ | ಅನರ್ನಜಃ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪೂಸಾ | ಆಸುರಃ | ದಧಾತು | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವೀ ಇತಿ! ಸುಚೇತುಭಾ | ೧೧ ॥ 
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ಇತ ತ, 
ಕ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌' ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ತತ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇಳ ಆಗ್‌ ಇಟ್‌ ಹೌ ಸಗ ಗ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಜನನ್‌ ಈ ಇಟ್‌ ದ್‌್‌ ಆಕ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ ತ್‌ ಜೆ ಡ್‌ ಇ ತೆ ಇ ತ್‌ ಇಸ್‌. ಎಡ್‌ ಇದ್‌" ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಡ್‌ ಇತ ಆನ್‌ ಇಷ್‌ ಇನ್‌" ನ್‌" ಇಇ ದ್‌್‌ ಇ/ ಗ್‌ ಚ್‌ ಡ್‌ ಸಗ ಗರ್‌ ೌ್‌್‌್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಎಕ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ U4 


ಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇಣಹನಿ ವೈಶ್ಯ ಕ್ವಜೇವಶಕ್ತೈ ೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ 
ಫ ಇ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ನೆ ರೇ |ಆ೮.೧1 ಇತಿ! ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪೆ ತಿಸವೇ ವೈಶ್ವ- 


ದೇವನಿವಿದ್ಯಾನಾರ್ಥೋ$*ಯಂ ತೃಚಃ ಸ್ನ ಸಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ವೈಶ್ಯ ಶೃದೇನಂ | 
ಆ ೯.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವ್ವಾ ॥॥ 


ನೊಸ್ಮಭ್ಯಮಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ವಸ್ತ ವಿನಾಶಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಮಿಮಿತಾಂ | ಕುರುತಾಂ | ಭಗಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ಲೇನುಂ ಮಿಮಾತಾಂ | ತಥಾ ದೇವ್ಯದಿತಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಿಮಾತಾಂ | ಅನರ್ವಹಣೊಟಪ್ರತ್ಕೃುತಃ ಪೂಷಾ 
ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತು | ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸೃಸ್ತಿ 
ಮಿಮಾಕಾಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ನ$- ನಮಗೆ | ಸ್ವ ಸ್ತಿ ಮುಂಗಳವನ್ನು | ಮಿಮಾತಾಂ_ ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಭಗಃ8--ಭಗನೂ | ಡೇನೀ-ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿಃ__ಅದಿತಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅನರ್ನ್ವಣಃ- -ಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದನನೂ | ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ-.- 
ಪೂನದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನು | ದಧಾತು-_ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸುಚೇತನಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ | ನಃ-ನನುಗೆ | ಸ್ವಸಿ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಭಗನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದೆ ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಪೂಸನೂ, ಉತ್ತ ಮಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಮಗೆ 


ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the Ashwins contribute to our prosperity : ay Bhaga, ಹ the 
divine Aditi (contribute) to (our) prosperity : may the irresistible Vishnu, 
the scatterer {of foes), bestow upon us prosperity : may the conscious Heaven 
and Earth (bestow upon us) prosperity: 


n ನಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
(ಮಂಗಳೆ) 'ಪೂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುನೆ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 
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ಪಗಾರ ಇ ರ್ಮ ತ್ಮಾ ಸಾರ್ಥ ಸಾತ ಅಘ ಕಾಗ, ಕೌ. ಶಾಟ ವೌ, ಸ್ಯಾರಿ. 


ಪೃಷ್ಯ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ವಸ್ತಿ ಷೆ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೋ ಮಿಮಾತಾ- 
ಮಶ್ರಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ಕಚ ಇತಿ ವ್ರೆಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ಆ-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸೆ ಖಿ ರವ ಅ 
ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿಸನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗ ನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸೃಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ 


ಇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


INS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ವಾಯುಂ | ಉಪ | ಬ್ರವಾಮಹೈ | ಸೋಮಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಭುವನಸ್ಯ | ಯಃ | ಪತಿಃ | 
| I \ 5 l 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸರ್ವಃಗಣಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೋ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭವಂತು | ನಃ ೧೨॥ 


1.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ಲೇಮಾಯೆ ವಾಯುಮುಪ ಬ್ರವಾಮಹೈ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಂ ಚೋಪ 
ಬ್ರವಾಮಹೈ | ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋ ಭುನನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಕಃ | ಸರ್ವಲೋಕಜೀವನಸ್ಯ ಸೋಮಾಯ- 
ತ್ರತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವಗಣಂ ಸರ್ವದೇವಗಣೋಪೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಃ ಕರ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ತುಮಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅರುಣಾ- 
ದಯೋ ದ್ವಾದಶ ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 'ವಾಯುಂ--ವಾಯುನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರವಾನುಹೈ- 
 ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಭುವನಸ್ಯ--ರೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ__-ಪಾಲಕನೋ 
ಅಂತಹ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಸರ್ವಗಣಂ- -ಸಕಲದೇವತಾಗಣದೆಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ | 
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"ತೆ 








ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 








ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ಫಸ್ತಯೇ-ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ... 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರು | ನ8- ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭವಂತು- -ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮರಾಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನೂ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಸಕಲದೇವತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರಾದ ಆದಿತ್ಯರು 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


We glorify Vayu for prosperity, Soma for prosperity; lie who 1s the 
protector of the world: (we praise) Brihaspati (attended by) all the compa- 


nies (of the deities), for prosperity, and foriour prosperity may the Adityas 
be ours. 


ಇ ಮಾದಾಲಅ- 
(1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ನೋ ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಸುರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಯ। 
| | | 
ದೇನಾ ಅನಂತ್ವೃಭವಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ರುದ್ರಃ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ ॥೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಶ್ಚೇ | ದೇನಾಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನೈಶ್ವಾನರಃ | ನಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ದೇನಾಃ | ಅನಂತು | ಜುಭನಃ | ಸೃಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ರುದ್ರಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸೆಃ /' ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸತ್ರಮಥ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತೇ ವ್ಯಾಧಿತೇ ಸತಿ ತನ್ಮಿನ್ನ ಹಸಿ ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರೇಂಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾ- 
ನಾರ್ಥಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಸ್ತಾ ತ್ರೇಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ ೬-೯ | ಇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯ. 
ಶಬ್ದ್ಬೇನಾಯಂ ತೃಚೋ ನಿವಕ್ಷಿತ ಇತಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಥಾ ರೂಪಾದಿಕೇ ಸತ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ಜಹ್ಯಃ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇಪಿ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಲೇಮಾಯಾನಂತು | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವೈಶ್ವಾನರ: | ವಸುಃ 'ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸೆಯಿತಾಗ್ನಿರ್ದೇವಃ | 
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SS ನಿದೆ 
NE 
1 | ಸೋಪಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ- 


; - | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ 
ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿ. ೭-೨೩. ಸ 
ವತು | ದೇವಾ ಜುಭವೋಲಪಿ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಃನಂತು | ರುದ್ರೋ ದುಃಖಾದ್ದಾ ವಯಿಕಾ ದೇಷೋತಸ್ಯಂ 


ಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಾತು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ_ಸಮಸ್ತರಾದ | ಡೇನಾಃದೇನತೆಗಳೂ | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ie 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ ಎ 
ವಸು8--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗ 
ಜೀವಾಃ-ಡೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಚುಭವಃ॥ -ಖುಭುಗಳು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಂತು— 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರುದ್ರಃ--ರುದ್ರದೇನನು | ಸ್ವಸ್ತಿ-ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸೂ-ಪಾಪ 
ದಿಂದ | ಪಾತು- _ರಶ್ಚಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮೆ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ರುದ್ರದೇವನು ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation 


May all the gods be with us to-day for our prosperity: may Agni, 
the benefactor of all men, and giver of dwellings, (be with us) for (our) 
prosperity: may the divine Ribhus protect us for ( our ) prosperity : may 
Rudra preserve us from iniquity for (our) prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ "ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ (ಕೋಗಹೀಡಿತ)ನಾದಕೆ ಆ ದಿನಸ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೇಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಯಾದಿ ಸಂಕಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗಲೂ ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಜಸಿಸುವುದರಿಂದ ಭಯಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ತ ಆತ ರ್ಸ್ವರ್ಸರ್ಸರ್ಸೀ ರ್ಯ ತ್ಸ ಫೋ ತರ ಧ್ಯರ್ಯ ಘರ್‌ ಶ್‌ೌಫೌಫೌಟ್‌ೌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ತೌ ಲೌಲ್‌ ಲೌ ತೌ ೌೌೌದ್‌ಅ 
4 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಶೆಃ ॥ 


| | [ey 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಶ್ಟಾಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಅದಿತೇ ಕೃಧಿ ॥೧೪॥ 


1 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸಕ್ಯೇ | ರೇವತಿ | 


; 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ। ಅಗ್ನಿಃ | ಚ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಅದಿತೇ| ಕೃಥಿ 1 ೧೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿಂತ್ರಾನರುಣಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನೌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕುರುತಂ | ಹೇ ಪಥ್ಯೇ | ಪಂಥಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಃ | ತಶ್ರ ಹಿತಾ ಮಾರ್ಗಾಭಿಮಾನಿನೀ ಜೇನೀ | ಹೇ ತಾದೃಶಿ ರೇವತಿ ಧನವತಿ ದೇವಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಇಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನೋಸ್ಕೂಭ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಿ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! 
ಕುರು ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸ್ಪಸ್ತಿ- -ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ಶೇವತಿ--ಧನ 
ಯುಕ್ತಳಾದ | ಪಥ್ಯೇ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ--ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ- ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ-ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅದಿಶೇ--ಎಲೈ ಪಂ | 

1 ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮುಂಗಳವನನ್ನು | ಕೃಧಿ-_ ಉಂಟುಮಾಡು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವೇ ನನುಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ- ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲೈ ಆದಿಕಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ನ | 


English Translation 


Mitra, and Varuna, grant us prosperity: Path (of the firmament), 
and Goddess of riches; ( grant us) prosperity: may Indra and Agni 


(grant us) prosperity ; Aditi, bestow prosperity upon us: 
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' ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾಮನು ಚರೇನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮನಸಾನಿನ | 


ಪುನರ್ದದತಾಫ್ನತಾ ಜಾನೆತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥೧೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸಾ | ಅನು | ಚರೇಮ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸ್‌ ಇವ | 
ಪ್ರಕಃ | ದಡ | ಅಧ್ಮತಾ ಜಾನತಾ | ಸಂ | ಗೆಮೇಮಹಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣಾನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರ ಮಸಾನಿನ | ತೌ ಯೆಥಾ 
ನಿರಾಲಂಜೀ ಮಾರ್ಗೇ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭಿರನುಪದ್ರುತ್‌ ಸಂಚರತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಪ್ರವಸಂತಃ 
ಪುನರ್ದದತಾಭಿಮತಮಶಫ್ಸುತಾ ಚರಕಾಲನಿಲಂಬಕೋಸಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾವಿಸ್ಮರತಾ ಮದೀಯಿಶ್ಚಿರ- 
ಕಾಲಂ ಗತಃ ಕೋ6ಯಮಿತಿ ಸಂದೇಹಮಕುರ್ವತಾ! ಮದೀಯೋಸಯಿಮಿತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಬಂಧುಜನೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವಸತಾಂ ವಾಕ್ಯ- 
ಮುತ್ತರಾರ್ಧಂ ಬಂಧೊನಾಂ | ವಯಂ ಬಂಧವೋ ದದತಾಭಿಮತಮುಪಾರ್ಜಿತಂ ಯಚ್ಛತಾಫ್ನತಾ 
ಪ್ರಯಾಮಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನಕಾ ಸಸ್ನೇಹಮಧಿಗಚ್ಛತಾ ಪ್ರವಸತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಇವ. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
(ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹ) | ಪಂಥಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ- ನಿಫ್ನವಿಲ್ಲದೇ | 
ಅನು ಚಕೇಮ- ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಪುನರ್ದದತಾ- ನಮ್ಮ ಉಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ | 
ಅಫ್ನೈತಾ-_-ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಜಾನೆತಾ--ನನ್ಮು ಬಂಧುತ್ವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವವರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ! 


ಸಂ ಗಮೇಮುಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವ 
ಹಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಘ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಅನುಸರಿಸುನಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡುವವರೂ, 
ನಮ್ಮ ಬಂಡುತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವನರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಗ ಬಾಬು ಬಟ ಬಾಯ ಬಡಾ ದಾ ಬಾ ಬಾಚಿ ಸಖಾ ಬಾಡ TT 





ಮಾಡಿಯ ದಾ ನಾನಾ ಗಮನ ಪನಿ ಪಾ ನಾ ವಾ ಭಾವವ ತಾ ಫಾ ತಾ ಬಾ ನಾನಾ ರಾದಾ ಶಾ ಧರಾ ತ ವಾಕ್‌ 
ಕ 


English Translation 


May we ever follow prosperously our "path, like the sun and the 
moon: may we be associated with a requiting,- grateful, and recognisant 
(kinsman). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಪಥಾಂ ಸೈಸ್ತಿ ಅನುಚರೇಮ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಧಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಫ್ನೆವಿಲ್ಲದೆ ಕೇಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 





ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದೆ ೫೨-೬೧ ವರೆಗಿನ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಖಷಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಹುಹಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. - 

ರಾಜರ್ನಿರಭನದ್ಧಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ 1 

ಸ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ 

ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಷಯನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅನೃಣೇತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ [| 

ಸ ಸಪುತ್ರೋ;ಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ವರ್ಚನಾನಸಃ!! 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾನಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋತ$ಫ ಗತ್ವಾ ನೃಸಮುಯಾಜಯತ್‌ [| 
ಯಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇಪಶ್ಯದ್ರಾಜಸುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮುನೋತಭನತ್‌ ॥ 


ತಾ 
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ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ತದಾ ಮನಃ | 


ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋಇಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
'ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಸುತಾಂ ಡಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಿಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ || 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋಳದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾನಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್ಸಾನಿ ನೃಸರ್ನಿಕುಲಜಾ ಹೃಹಂ | 
ನಾನೃಸಿರ್ನ್‌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಬುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ ॥ 
ಬುಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ನೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ಅನೃಷಿರ್ನೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕತ್ಲಿದೃನಿತುಮರ್ಹತಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನೃವರ್ಶತ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ಶಶ | 

ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾನೇನಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ॥ 


ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಗ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದೆಶ್ವ್ಯೃಸೀ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯನಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಸಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ 


ಅಜಾವಿಕಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 
ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಸಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ॥ 


ಅಭ್ಯ ವಾದಯೆತಾಮುತ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ವನಸ್ಥಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ ॥ 


ನ ಲಬ್ಧ ವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ಧರ್ಸ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಕಿನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈನ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಳಕ್ಷಸಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇನಾನ್ಸುರುಸನಿಗ್ರಹಾನ್‌ ॥ 
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ದಲ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಮಿಕೋಪ್ಸಚ್ಛತ್ಯೇ ಷ್ಮೇತಿ ಮುರುತಸ್ತದಾ ! 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧೃತ | 


ಯೆ ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧ್ಧ್ದಾ ತುಷ್ಭಾನ ತಾಂಸ್ಕಥಾ! 


"ಪಾದೌ ತಸ್ಕ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ | 
ತತ್‌ಕ್ಷಮಸ್ಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ಮೂಧಃ ! 
ಯಸಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೃುಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ | 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಸ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ ॥ 
ಶುಕ್ಲ ಮಶ್ವಶತಂ ದತ್ಪಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ರತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಗೆಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ || 


ಷಡ್ಫಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಸಿರಸಿ ಕ್ಷಯಂ! 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸೆನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನೊಡನೆ ರಾಜನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ 
ನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ನಯಮ 
ಆಸೆನಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಆಗ ತ ಭೂ ಮಾ | 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ A ತೆ ಹ ತ ಹ 
ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಜುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಷಿಸಂ ಹ ಜು A ಬ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಮೋ 
ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಇರ್‌ ಜಾ ಶ್ಯಾ ಇ ಕ ಟು 
ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀ ಖಿ | ತಾ ; 
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ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುನೀಳ್ಸ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆಕಂತ ನುತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ನಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಖಯಸಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು." ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ದಾನಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದರು. * ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (ಬು. ಸಂ.೫-೬-೧)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃ 
ವಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದೆ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ವುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ 
ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ 
ಅನನ ತಂಜಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಫ್ರೈಸಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ವುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇಃರಪೆದ್ಯುವತಿರ್ಮಮುಂದುಸೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ಕೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥಯಶಸೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಪುರುಮಾಳ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಟೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವತೇವಸೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸಕ್ಕೋಸ ಯಾತಂ ॥ 
ನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಹನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು-ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ವೇವಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರಕೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇನರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ-- | 


"ರುದ್ರೋ ಯೆದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಸಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊದ ನಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಣೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಪೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ'ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತೇ | 





(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೨.೩೪-೨) 
ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು. ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಕಡೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, | 


ಸೃಶ್ಚಿಯ್ಛೈ:ವೈ ಸಯಂಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 


(ಶೈ. ಸೇ. ೨-೨-೧೧೪ 
ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇಜನಯೋನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮುನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧.೮೫-೧) 


ರಾಸ್ತ್ರಾಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 


| 
| 
| ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ಟಾಜೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ನರ್ಥನಂ | 
| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪.೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧.೧೬೮-೯; ೨.೩೩-೧; ಮುಂತಾದ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧.೧೧೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ವನೇವಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
| ಜಿಗಾಯ | ತದಾಸೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧರ್ಭಂ ಲೇಭೇ। ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮನಗಚ್ಛಸ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ 
. ಸನ್‌ ಸೂಶ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | 
ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ಚರ್‌ ಇಮಾನ್‌ 
ಡದೃಶತುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏನನುವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
' ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮೇಯಿಚೇಶ್ಸಿ ೀತಿರಸ್ತೀತಿ! 
ಸಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌' 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ವಿತಿ |! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರು-. 
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ಮೌತ್‌ 





ಕ್‌ ಮ್ಯಾ ಘಾ ದ ನ್ನ 





ಮ - 
ತೇಷು ಸೂಕ್ಲೇಸು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಜೆ ಮರುತಾಂ 
ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ'! | 

(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸೆಂ. ೧.೧೧೪.೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ: ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ಚರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರ 
ರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೊಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೊ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


| ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. 


ಅತಿಫ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪೃಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಯಾಸ ತಿನ್ನ ಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ। ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 

ಮರುದ್ಳಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೨.೧). 

ಹಿಂದೆ ದೇನತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಆವರನರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಸ್ಟನಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗ್ಯೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
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ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚಕ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅನಕೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲಜೇಇಂದ್ರನೇ ಜೊಕೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 

ಕ್ಪತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುಕೋ ವಿಶಾ ವೈ ಶ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೩.೩-೬). 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನವದ್ಯೆ 3ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮುಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 


ಗಣ್ನೆರಿಂದ್ಲಸ್ಥೆ ಕಾಮ ಃ | 
ಸ ಸ (ಯು. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾ: ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ I 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 

ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಜಿ 
ಯೆಂದು- ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ `ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂಡ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋಭನತ್‌ | ಸ 
(ಬೃ ಪೇ. ೪.೫೬) 


ಲ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಜೀವತೆ ಎಂದೇ 


ಪ್ರಯೋಗ 
: ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿಇಜಿ, ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ 


ರಿಕ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥ ಲಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ನಾಯುದೇನತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ ಸ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕನಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 


ವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು 
ಆದರೆ ಮರುಪ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲಾ ಲ 
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ತಗ ಪೌಡ ದನ್‌ 
PRA ವಡಿ ಯಿ ಬಗರಿ ARAN 
pe 





ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯುವಿನ ಸ ಸ 

ಇಾಧಿ ಕ ॥ ಸವ | ಸಿ 
ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದಾನೆ. ಪಾ ಸ ತ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಸ ನ | ಕಿ ಡ್ಯ 
ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಡೇ"ಅರ್ಥವನಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವು ೀ ರೂಢಿಯು 
ಇನರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾ ೆ. 


ಮುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಾಗ ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯನೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘ. 
ವೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು.  ಆದ್ದೆರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ. | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರು 
ತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣ:-ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದೆಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಡಣ'ಸ್ನೇಹೆವೂ. ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ." `ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ: ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರ 


ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯವಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ -: 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. | | | 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಜೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾವಿನೋ ಭವಂತಿ! 
ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ಅವಂತೀತಿ ವಾ॥ 


(ನಿ. ೧೧-೧೪) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮರುತ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ.: ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವು, ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿರು. 
ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಪ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ..ರುಚ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಫಿಸ್ಟನ್ನವಾದರೆ ಒಂಥೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರಶಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಮುಹೆತ್‌4ದ್ರು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರಭಸವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುನನರು) ಎಂದೊ ನಿರ್ವಚನದ ಆರ್ಥವು 
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ತಾ. ಮಾಸಾ 








ತ್‌ಾ ಗಾ ನಾ, 





. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಸಣಕೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 
೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಇವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಥನಾ ಶರ್ಧರು (೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಅನರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು ( ೮-೮೫-೮ ) 
ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೧೩)ಅವರು ಜನನಹೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (೫-೫೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು, ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹೆಸರು (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು 
೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುನೇಳೆ ರುದ್ರಿಯರೆಂದೊ (೧-೩೮-೭: ೨.೩೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಪೃಶ್ಚಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨-೩೪-೨, 
೫-೫೨-೧೬, ೫-೬೦-೫, ೬.೬೬-೩) ಪೃಶ್ಟಿ ಮಾತರಃ (ಸೃಶ್ಲಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಅನೇಕಸಲ ಕರೆ 
ದಿದೆ. (೧-೨೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. ವೇ. ೫.೨7.೧೧). ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗೋವು (೮-೮೩-೧) ಅನರ ಜನನಿ, ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೮೫-೩; ೮.೨೦.೮ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತನಾದ ಮೇಫಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಿಂಚು ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯಿರಲಾರದು. ಪೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧ರಿಂದ ೩). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. (೬-೩-೮; 
೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿನು. (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅವರು ಆಕಾಶದ 
ಮಕ್ಕಳು (೧೧-೭೭.೨), ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (ನೀರಾಃ ೧-೬೪-೪; ೧೧೨೨.೧, ೫-೫೪-೧೦) ಆಥನಾ ಆಕಾ 
ಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪-೧೩; ೫-೫೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ ಮಾತರಃ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಬೇಕಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಳೆಗಳೆನ್ಲಿ ಆತ್ಮಯೋಸಿಗಳು (ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿದವರು) (೧-೧೭೮-೨ ; 
೫-೮೭-೨) ಎಂದಿದೆ. 


ಅವರು ಭ್ರಾತೃಗಳು, ಆದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (8-೫೯-೬; ೫-೬೦-೫), ವಿಕೆಂ 

ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಯಸ್ಕರು ೧-೧೬೫-೧). ಅನರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು (31-೫೬-೫, ೭-೫೮-೧) ಮತ್ತು 
ಏಕ ಮನಸ್ಸರು, (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫೫೩-೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ 
(೧-೧೬೫-೧; ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. (೫-೫95-೭) ತಥ್ಗನಾ ಮೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 

 ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿಯಕೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾ'ರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅನರೊಡನೆ ಆವರ ರಥದಲ್ಲಿ ನ ಣನ. 
ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸ 
ಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಧುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭದ್ರಜಾನಯಃ?' (ಸುಂದರಳಾದೆ 
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ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಮತ್ತು ಅನರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦-೭೮-೬) 








ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ? ಅನರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣದವರು (೬ ೬೬-೨ ೭೫೯-೧೧ ಲ-೭-೭) 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಫ್‌ ಹ್‌ ಕೆ (೧೦ ೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯ ತೇಜಸ್ಸುಳಳ 
ನರು (೧೦-೮೪-೧, ೩-೨೬೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೧ ೭೮-೨). ಹ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
(೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದ್ದಾರೆ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩- ಸ 
ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (*ಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು 
“ಸ್ವಭಾನು” ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಕರು ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ನಿತೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಪದೇ ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ. (೧-೧೬೫-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೫-೫೪-೨, ೩ ಮಕ್ತು ೧೧; ೧-೬೪-೫) 
ಮರುತರು ಫೈತವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾ ರೆ (೧.೧೬೮-೮, 


೫.೫೨.೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕಕೆದಾಗ್ಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 


ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸ 0188 ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ ಇಡೆ. ಸಿಡಿಲನು ್ಸಿ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (೮-೭-೨೫; ೫.೫೪ ೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ ಅವ 
ರಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದೆ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಯಷ್ತಿ! ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
"ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖುಸಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾ. ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ನಿಶೇಷ 
ವಿದೆ (೧-೧೬೮-೫, ೫ ೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨). 
ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧೆವೆಂದಿದೆ. (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫.೩೩-೪ ; ೫.೫೭-೨ ; ೮.೨೦. -೪). ಒಂದು ಸಲ 
ಅನರು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು. ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫.೫೩-೪, 
೫ ೫೭.೨ ; ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨) `ಒಂದು ಸ ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು *ಎಿಡುತ್ತಿ ರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಸರೂಪ, ಅವರು ಪುಪ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಸಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಕಕೋಡಾರಿ (೫-೫೫-೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಂತನ, ತಮ್ಮ 
ದೇಹವನ್ನು ವ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪) ಬಾಹುಪುರಿ ಆಥವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ, ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಚರಕ ಕೈತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹೆನಿಗಳಂತಿ ಸ ರೆ... ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳ್ಕೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳ್ಳೂ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣಗಳೂ ಇವೆ. (೫ ೫೪-೧೧). 
ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು EO ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧ ; ೬-೫೪-೧೩) ; 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು (೫೫-೭-೧); ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥನಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧; ೧.೫೮.೫). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫.೫೭೬). ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ 
(೧-೮೮-೨ ; ೫ ೫೭-೪) ; ಬಂಗಾರದೆ ಗೊರಸುಗಳು (೮.೭.೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳವು (೧-೮೫-೪). ಈ 
ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವು; ಪೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಇನರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಹೆಸರು. : ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದರೆಂದು (೫.೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ.. 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು ( ೫-೫೭-೪); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾ ರೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹೆತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨) ; ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು (೧ ೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯನೇ 
: ಇಲ್ಲ. (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳ್ಕು ಓಜಸ್ಪಿಗಳು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨, 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨), ಭಯ:ಂಕರರೂಪರು (೧ ೧೯-೪), ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವದನರು 
(೭-೫೬-೮); ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩, ೭-೫೮.೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨-೩೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨; ೩-೫೬-೧೬; ೨೦-೭೮-೬). ಕಪ್ಪಾದ ಜಿನ್ನುಭಾಗ 
ವುಳ್ಳ ಹೆಂಸಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೭-೫೯.೭). ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋಕಿದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹೆಂದಿಗಳು (೧-೮೮-೫); 
ಸಿಂಹೆಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೧-೬೪-೮). . 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೬೯- ೭; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು 
(೧ ೨೩-೧೧) ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭.೫೬-೩'. ಅವರು ಬಂದಕೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ. (೮-೭-೨೬) , ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುನಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೧:೬೪:೧೧; ೫-೫೨-೯). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ 
ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ, ಮಾಡುವುಡು (೮-೭-೪). . ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧-೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗು ತ್ತವೆ (೫-೬೦-೨1. - 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫೮).  ಬಿರುಗಾಳಿಯೆಂತೆ-ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩). 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪.೧೨]. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೭-೫೬-೪). ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭.೩, ೪ ಮತ್ತು ೧೭); ಅದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು (೫.೫೭-೪) ಅವರು 
. ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ... (೧-೩೮ ೪). ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬; ೮-೭.” ೬). ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (8-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). ಮಳೆಯಿಂದ ತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ ೫.೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧.೩೮.೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆರಚುತ್ತಾರೆ 


(೮-೭-೪). ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬; ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 


ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ೨ ಮರುದ್ವ ಧಾ > (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ೦-೭೫-೫) ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಜಿವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬ ೩), ಫೈತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೈತೆ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿಡೆ. ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ವಕ್ಷ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದೆ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾಕೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೪.೨೭-೪). ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ' ಮಿಂಚು, 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಕೆಚ್ಚಿಲಿನಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನ ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೬೪-೫) 
ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಗವಾಗುನ ಚಿಲುಮೆಯು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಡೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ್ಯ 
ಆಕಾಶವು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫.೫೮-೬). ಅಶ್ಚವು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೪-೬), ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೮೩.೬). ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೨.೩೪.೧೩ಮೇಫಗಳು ಧ್ವನಿಗೈಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಸುತ್ತವೆ (೧.೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ * ಮರುತ್ವತೀ” ( ಮರುತೆದಿಂದ ಸಹಿತನಾದುವು ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪). ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರಿಗೆ “ ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ ” ( ೫-೫೭-೫ ) ಅಥವಾ 
" ದ್ರಶ್ಸಿನಃ (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ವರು) ಮತ್ತು “ ಸುದಾನನಃ? (ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೆನೆದಿರು 
ನವರು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು. ಅವರು ಶಾಖವನ್ನು ಕಡಿನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೧). ಆದಕ್ಕೆ ಅನಕೇ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) 
ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾಕೆ (೫-೫೫-೨) ; ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಹಿನ್ಸವಾದ 
ಆಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾಕೆ (೮-೮೩-೯ ಮತ್ತು ೧೧). 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು, ಅವರಿಗೆ ಗಾಯಕರು(೫.೫೨.೧; ೫-೬೦-೮;೫.೩೫.೯) 
ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ನಗರದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫). ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕಿ (೧-೧೯-೪ 
೧-೧೬೬-೭). ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦); ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಪರ್ವತೆ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಮರುತರು ಅವಸಿಗಾಗಿ ಗಾಕಮಾಡಿ ಸೋಮ: 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು (೫-೨೯-.೨; ೫೨.೦.೬), ಗಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ತನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು ' 
(೧-೮೫-೨), ಅವರ ಗಾನನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪.೨೨.೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಆದರೂ 
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ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ (೩-೧೪-೪).  ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತೆ.: 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೫-೨೯-೩) 'ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರಿ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ. 
ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬೨) ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ "ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 'ಉದ್ದೀಪ್ರಿ : 
ಗೊಳಿಸಿದವರು ಭ ೃಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫). ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು. 
(೨-೩೬-೨; ೮.೮೩-೯ ರಿಂದ ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. (ಸ 


ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ; 
ಸ್ನೇಹಿತರು; ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ, ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೩೫-೯: ೬-೧೭-೧೧). ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫,೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦.೧೧೩-೨). 
ಕ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅನರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರನಧಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೮.೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತೆನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು.( ೮.೬೫.೪) ಮತ್ತು. ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫)ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು, 
(೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ. ಮರುದ್ದೇನತೆ 
ಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಶಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು. 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೨೩.೯). ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದರು (೮.೭-೨೩). ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿತರು (೨-೩೪-೧). ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮; ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦:೧೨೮-೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೆಸದೃಶರು (೧ ೧೦೦-೫). ಅವನ ಭಾತೃಗಳೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿ” 
ದ್ದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂಜಿರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಸಡೊಡಳೆ. 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುನಂತೆ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧.೧೬೫-೬). ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಚಟ್ಟು ಬಟ್ಟ ರು” 
(೮-೭-೩೧). ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೆ 'ಬ್ವೇಷವೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮುರುತೆಲು 6; ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುಜೇಕೆ ? ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ' ವಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು: ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೭೧.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಬ್ರಾ ಹೈಣನೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭.೧೧.೧) ಇಂದ್ರಮರುತ 
ರಿಗೆ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೀಳಿಜಿ. ' 


ಇಂದ್ರಸಹೆಚರಿತೆರಾಗದೇ  ಇರುವಾಗ್ಯ ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆನ್ಮು ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದೆರೆಸಡಿಸದಂತೆಯೂ, ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹೆವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಡುತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭-೫೬-೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ.. ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 


9 ಇದ್ದೀವಿ 


(೭೫೭-೪), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
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ಪ್‌ಾತಿ ತಗ ಫೌ ತೌರ ತ್‌ಸಟೆಲ್ಸಾಫ ಕಳಾ 





5 APSARA IN 
AARP AANA AANA NSS ಸಿ 
ಪ್ರ 


ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ... ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು, (೧-೩೯-೮); ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧.೭೧.೧; ೭-೫೮-೫) ; ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ ಇವರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಿಂಧು ಅಸಿಕ್ಸಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 
(೮.೨೦.೨೩ರಿಂದ ೨೬) ; ಶುದ್ಧ ವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿನೆ (೨-೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು .ಮಳೆಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (೫.೫೩-೧೪) ; ಆದುದ 
ರಿಂದ ಓಷಧಿ ಎಂದರಿ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುನವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಡೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮರುತ್‌? ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚೇತಿ ಸಪ್ರದಶರ್ಚಮಸಪ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೀಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೋ ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ತಿಃ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಾ ಚೇತಿ | ಆತ್ರೇಯಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 'ಯಸಿಃ | 
ಹ ತದಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದೀನಿ ದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ | ಷಸ್ಮೀ ಸಪ್ತದಶೀ ಚ ಪಂಕ್ತ್ಯೌ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ತ್ರ್ಯ್ಯೂನಾ ಶ್ವಾವಾಶ್ಟೋ 
ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ತಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯೆಂತಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೨-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಕವು. ಈ 
'ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಕವು ; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ._೫೨, 
॥ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕಳ- -೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ ॥ 
 ಅಸ್ಟ್ರಕ.-೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-- ಲ, ೯, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 


ಭಂದಃ- ೧-೫, ೭-೧೬, ಅನುಷ್ಟುವ್‌ । ೬, ೧೭ ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 
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MARMARA SSN ಬಡಿ ಸಾಜ ಮಾನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಧೃಷ್ಟುಯಾರ್ಚಾ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ । 


| | | 
ಯೇ ಅದ್ರೋಘಮನುಷ್ಯಧಂ ಶ್ರವೋ ಮದಂತಿ ಯಜ್ಜಿಯಾಃ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
‘| 
ಪ್ರ | ಶ್ಯಾವ್ಯಅಶ್ವ | ಧೃಸಷ್ಲುಂಯಾ | ಗ | ಮರುತ್‌ಭಿಃ | ಯಕ್ಸಭಿಃ | 
| 
ಯೇ | ಅದ್ರೋಘಂ | ಅನುಸ್ಟಧಂ | ಕ್ರವಃ | ಮಜಂತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ll a ll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ವಿತನ್ನಾಮುಕ ಯಷೇ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಸ್ತ್ಪನೃಶ್ಟಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರುತಃ ಪ್ರಾರ್ಚ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ ॥ ಏವಂ ಸ್ವಯಮೇನ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಂ ಬ್ರೂತೇ।! ಯದ್ವಾ! ಮರುದ್ದಿರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಬ್ಯಕೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾರ್ಚ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅನುಸ್ವಧಂ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾನಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ವಾ!।! ಅದ್ರೋಘಮಹಿಂಸಕಂ ಶ್ರವೋನ್ನೆಂ 
ಲಬ್ಧಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನೇ | ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಜಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ರಾಗಿ | ಅನುಸ್ವಧೆಂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ I ಅದ್ರೋ ಘಂ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೊಂದಿ) | 
ಮದಂತಿ_ _ಹರ್ಹಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಚುಕ್ಕಭಿಃ--ಸ್ತುತ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೃಷ್ಟು- 
ಯಾ. ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ನೀನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೊಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಹರ್ಹಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತೈರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ನೀನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Offer worship with perseverance, Shyavaswa, to the praise-deserv- 
ing Maruts; they who are adorable and delight in the daily offered and 


inoffensive sacrificial food: 
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MORTON ತಾ, 
ಮಾ MSN NNN 
RAAT TT ಸ ಗಣಗಿ MN NTN ಯಿದ ಆಗು ಬಡಗು 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಹುಹಿಯು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು 
೮1೯೧ ಆ ದ 

ತಾನೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ _ 

ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಯನ್ನು ಈ ಜುಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿರುವನೆಂದು 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, : 


| ಯಕ್ಕಭಿಃ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರ ಅರ್ಚ- -ಸ್ತುತ್ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪೂಜಯ | ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಭಿಃ 
ಮರುದ್ದಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಬಹುಚನಾಂತ ಪದೆಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿಪೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತಿಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ತೃತಿಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪೊಜಾರ್ಹೆರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಸಹೆಜಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತುತೈರಾದ ಅಥವಾ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಅಥವಾ ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ- -ಮರುದ್ಫಿರ್ಮರುತ್ಸ ದೃಶೈರ್ಜುಕ್ಸಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಅರ್ಚ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ 


ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. | 


_ ಅನುಷ್ವದಂ-ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಅನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಅಸ್ವಿತಿ ಶಾದೃಶ್ಯಾಪರಭಾವಂ | (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅನು ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಒಂದು 
ವಸ್ತುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ: ಅಡೆರಂತೆ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅನುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಒಂದು ದಿನದ 
ನಂತರ ಬರುವ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಎಂದೆರೆ ಪ್ರತಿದಿನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಶನಸಃ ಸಖಾಯಃ। ಸಂತಿ ಧೃಷ್ಣುಂಯಾ | 


ಸ | | ] 
ತೇ ಯಾಮನ್ನಾ ಧೃಷದ್ವಿನಸ್ತ್ಮನಾ ಪಾಂತಿ ಶಶ್ಚೈತಃ:॥ ೨ ॥ 
॥ ಗದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ 
ಕೇ! ಹಿ ಸ್ಥಿ | ಶನಸಃ | ಸು? ಸಂತಿ | ಧೃಷ್ಲುೂಯಾ | 


| | ಸ 
ತೇ! ಯಾವುನ್‌| ಆ! ಧೃಸತ್‌ವಿನಃ | ತ್ಮಾ | ಪಾಂತಿ | ಕಶ್ನೆತ: loll - 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಸ್ಥಿರಸ್ಯಾವಿಚಲಿತಸ್ಯ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಮಹ್ಯಂ | 
ಧೃಸ್ಟೂಯಾ ಧೃಷ್ಟವಃ | ತೇ ಚ ಯಾಮನ್ನಾ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಮನೇಃಸಿ ಧೃಷದ್ಧಿನೋ ಧರ್ಷಣ- 
ವಂತಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನಾನುಗ್ರ ಹೇಣೈ ನಾಸ್ಮದುಪಕಾರಮನಪೇಶ್ಟೈೆ 32ನೆ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂನಸ್ಮಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀ 
ನ್ಸಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ__ಯಾವ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು |! ಯಾವುನ್‌- -ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಧೃಷದ್ವಿನಃ- (ಶತೃಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತನಾ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶಶ್ವತಃ- -ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಭ ಎತ್ಯೌದಿಗಳನ್ನು | ಪಾಂತಿರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ! ಧ ಸ್ಮುಯಾ-ಧರ್ಷಣಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ | ಶೇ_ ಆದೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಥಿ ರಸ್ಯ- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ತವಸಃ-- ಬಲಕ್ಕೆ |! ಸಖಾಯಃ--ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರ:ಷಠಾಗಿ | ಸಂತಿ- 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾನ ಅಜೀ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇ 
ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭ ೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಶಾಶ್ವತನಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They are the firm friends of steady vigour; who, proceeding resolute 


on their way, willingly protect (our) numerous (descendants). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ತೇ ಸ್ಥಿ ರಸ್ಕೃ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ- ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಿರವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಇರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಇವರಿಗೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿವಂತರು. 
ಇವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಆದರೂ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇ 
ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಮೂ 
ಲಕವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಕು ಈ. 
ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೆೇ | (ನಿ. ೧-೧೩) 
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ಹೂಸ ರಾಸ ರ್‌ 


SAAN ಯ ಯ ಯ ಬ ಬ ಬ ಬಿಬಿ ಸಿ ಓಡಿ ಜಗು ಡೀ RI NSN 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಪರ್ವತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಕ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ನತದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
| ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆಲ) ದೇನೇಭ್ಯತ್ಹ ನಿತೃಭ್ಯ ನಿತ್ಕಾಕಾರಃ ॥ (ನಿ. ೧.೪) 
ಸಮುಚ ಸ್ಲಯಾರ್ಥ ಎಂದೆರೆ ಮತ್ತು (ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ್ಹ 
ಶಬ್ದದ `ನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ನಿತ ಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ಚ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಪು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೂ ಎಂದು ವಾಕ್ಯ ದ ಅರ್ಥವು. 


ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಸದಾನಿ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾಯೇ | 
(ನಿ. ೩.೧೪) 
ಹಿಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ಮ್ಯಾ ಯವೆಂಬ ಶಬ್ಧ ಗಳು ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಶಬ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ತ ಪಾಸ್‌ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕ ಪೊರಣ 
ಕ್ಟಾಗಿಉಸಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ಸಮಾರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ ಜಾರ ಆ ಭಗೆಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೬) ಜಾರ ಇವ ಭಗಂ | 
ಆದಿತ್ಯೋತ್ರ ಜಾಠ ಉಚ್ಛತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏವ ಭಾಸಾಂ | 
(ನಿ, ೩-೧೩) 


ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಹೋಲಿಕೆ) ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಇವ ಎಂಬ - 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯನಂಶೆ ಇರುವ ಭಗದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಥಾಪ್ಯಧ್ಯರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಭ್ರ ಆ ಅಪಃ! ಅಭ್ರೇ ಆ ಅಸೋ 8ಪೊೋಟಭ್ರೋಧೀತಿ ॥ 
| | ' (ನಿ. ೫-೫ 
ಆ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗವು. ಇದೆರ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಜೇಳಜಿ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಡ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉದಾ- -ಅಭ್ರ ಆ ಆಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮.೧) ಮೇಘದ ಮೇಲೆ 


ಇರುವ ಉದಕ ಎಂದೂ ಶೋದಸ್ಯೇವ ಆ ಮಹಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ 
ಅಧಿ-ಮೇಲೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಜಾಥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| 
| 





ಅ೪.ಅನ್ಲಿವೈಲ.] ಹುಗ್ಗೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 009 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಸ್ಯಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋತತಿ ಷೃಂದಂತಿ ಶರ್ವರೀಃ । 


ಮರುತಾಮಧಾ ಮಹೋ ದಿವಿ ಕ್ಷಮಾ ಚ ಮನ್ಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


ತೇ! ಸ್ಕಂದ್ರಾಗಃ | ನ ಉತ್ಸಣ॥ | ಅತಿ | ಸ್ವಂದಂತಿ | ಶರ್ವರೀಃ | 
ಮರುತಾಂ ಅಥ | ಮಹಃ | ದಿನಿ | ಕ್ಷಮಾ | ಚ | ಮನ್ಮಹೇ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತಃ ಸೈಂದ್ರಾಸಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಉಕ್ಷಣೋ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಶ್ಚ | ನೇತಿ ಜಾರೆ ! 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶರ್ವರೀಃ । ಶರ್ನರ್ಯೊೋ ರಾತ್ರಯಃ | ಕಾಲಾವಯವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾನತಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತ ಏವಂವಿಧಾನ್ತಸ್ಮಾನ್ಮರು- 
ತಾಮಧಾಧುನಾ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಮನ್ಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಸ್ಯೈಂದ್ರಾಸ8--ತುಂತುರುಗಳಿಂದೆ ತೊಯ್ಯುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉಣ 
ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ | ಶರ್ನರೀಃ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಸೈಂದಂತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಕಾಲನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಅತಿ 
ರಿಕ್ತರಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದೆರಿಂದ) | ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಲಮಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ 
ರುವ ' ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಹಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ' ಅಧ ಈಗ | ಮನ್ಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ, 
ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರಿದನರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮು ಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


‘Gliding along, and shedding moisture, they pass through the nights: 
therefore we now celebrate the might of the Maruts, manifested in both 


heaven nad earth: | 
[89] [Vol. 19] 
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RANA 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ > 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ಚಲನವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಜಲಸೇಚಕಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 





| | 
ಮರುಕ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ 1 


ಏ 
ವಿಶ್ವೇ ಯೇ ಮಾನುಸಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯೃಂ ರಿಷಃ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 

| 
ಮರುರ್ತ್‌ಸು | ನ | ದಧೀನುಹಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ಧೃಷ್ಟುಯಾ 
ನಿಶ್ವೇ!ಯೇ। ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ಸಾಂಕಿ | ಮರ್ಕ್ಯಂ | ರಿಷಃ ॥ ೪ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ I 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಮರುತ್ಸು ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಕೇಷು 
ದಧೀಮಹಿ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನೋತ್ತಮಃ ॥ ಧತ್ತ | ಕಿಂ! ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ! ಇಜ್ಯತೇ;ನೇ- 
ನೇತಿ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಃ | ತದುಭೆಯೆಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ದೀಯತ ಇತಿ | ಯೇ ಮರುತೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೇಪಿ 
ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯೊಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಜಮಾನಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಾನುಷಾ 
ಯುಗಾ_ ಮಾನವರ ಆಯುಷ್ಠಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಮರ್ತ್ಯಂ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಿಷ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಪಾಂತಿ- -ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ | ಮರುತ್ಸು..- 


ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಃ -_ ಕೀವು | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ದಧೀಮೌಹಿ--ಅರ್ಪಿನಿರಿ. 


॥) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ಮಾನವನ ಆಯುಷ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂಡ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ಸೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


We enjoin you, (priests), to offer earnestly praise and sacrifice to the 


Maruts, who through all human ages, protect the mortal worshipper from 
harm. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮಾನುಷಾ ಯೊುಗಾ-ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಮನುಷ್ಯನು 
ಜೀವಿಸಿರುವಸ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅ 
1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ !! 


| 
ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವೋ ನರೋ ಅಸಾಮಿಶವಸಃ ! 


| 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಜ್ಯೋ ದಿವೋ ಅರ್ಚಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಜಂತ। | el dk | ನರಃ | ಅಸಾಮಿ€ಶವಸಃ | 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇ್ಯ: | ದಿವಃ! ಅರ್ಚ | ನುರುತ್‌5ಭ್ಯಃ ils I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ವಾ ಯೇ್ಫರ್ಹಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಜಿನದಾನಾ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಮಸಾಮಿಶವಸೋ5ನಲ್ಪಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೇ- 
ಭ್ಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಯೋರ್ವ್ಯತೃಯಃ॥ ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠೀ ॥ ದೀಪ್ತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃನೇ) ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅರ್ಹಂತ॥--ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ- 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸರಃ-ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ! ಅಸಾಮಿಶವಸಃ. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ್ನಿಯೇಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದೆ | ಮರುದ್ಭ 1 ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ 1 ಯೆಜ್ಞ ೦--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
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AANA 


ಕಾ ಸ ಬ ಎದಿ ಬ ಐ ಬದು ಸಾ ಸ್ನ etree 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಳನೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೊಜ್ಯರಾಗಿಯ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುನರೋ .ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 
who are worthy of worship, munificént leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 

॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸಾನಿಶವಸಃ- ಅನಲ್ಪಬಲಾಃ 1 ಅಲ್ಪನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ | 


ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯ ನವ್ಯಮರ್ಕೆೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ- 


ಹಿದ್ಧಂ | ಸಾಮಿ ಸ್ಯತೇ॥ | ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ॥ 


(ನಿ. ೬-೨೩) 


ಇಗೆ 
ಸ್ಯತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಿ 
ನಲಿ ಹ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವೆಂಬರ್ಥ 
« ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ--ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ವರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕೆನ್ಯರಸಾನಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ 
ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧಿಕವಾದ್ಕ ಬಹಳವಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ ರುಕ್ಕೈರಾ ಯುಧಾ ನರ ಯಷ್ಟಾ ಯಸ್ಚೀರಸಶ್ಷತ ॥ 
yy | | 
ಅನ್ಟೇನ ಅಹ ವಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಜ್ಜ ತೀರಿವ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ A sR 
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ಹಾ ದ್‌್‌ ತೌ ಜೌ ಜಗ್‌ ವ ಗ ವಾದ ಖಡ ದ ತ್‌ ಬ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ರುಕ್ಮೈಃ।ಆ|ಯುಧಾ।! ನರಃ | ಖುಷ್ಪಾಃ | ಯುಸ್ಟೀಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | | 
ಅನು! ಏನಾನ್‌ | ಅಹ | ನಿಂದ್ಯುಶಃ ಮರುತಃ | ಜದ್ದ ತೀಃ5 ಇವ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ | 
ದಿನಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ U4 


ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಯಷ್ವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮೈ ಕೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷೈರಾ ರೋಚಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇಃ ಸಂಗತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ತಥಾ ಯುಧಾ 
ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನಾಯುಥೇನಾ ರೋಚಂತೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಯಸ್ಟೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃಕ್ಷತ ! 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ | ಏನಾನ್ಮರುತೋ ವಿದ್ಯುತೋಷಪಿ ಜರ್ಬುತೀರಿನ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸ 
ಇನ | ಜರ ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಜ್ಯಃ | ನಿ-೬.೧೬ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇನ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಭಾನುರ್ದೀಪ್ತಿಸ್ತೈನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾರ್ಶ ( 
ನಿರಗಾತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಖುಷ್ಪಾಃ--ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕುಕ್ಕೈಃ--ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ರೋಚೆಂತೇ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುಧಾ- ಪ್ರ ಹರಣಸಾಧನವಾದೆ ಆಯುಧದೊಡನೆ | 
ಆ-_ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಬುಸ್ಟೀಃ--ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು | ಅಸೃಕ್ಷತ--(ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಏನಾನ” ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿಮ್ಯುತಃ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು | ಜಜ್ಞ ತೀರಿವ-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ--ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತನೆ ! ದಿವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರು 
ದ್ಲಣದ | ಭಾನುಃ--ಪ್ರಭೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ--ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ರಹರಣ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಡೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ಫೀರುಗಳಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ದಣದ ಪ್ರಜೆಯು ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಿತನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Teds (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant orna- 
and hurl javeline (at their foes, the clouds ): the 
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NNN ಲಲ್‌ ತಾತ ಕಲಾ ಲಾ ಘಾದ್ರ್ರಾ್ರಾ್ರಾ.ೂ)್ಗೀೀಾ 
lightnings; like roaring (torrents), daily follow the Maruts: the radiance of 
the resplendent (cohort) spontaneously breaks forth, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ವಾವೃಧಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಯ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷ ಆ | 


ವೃಜನೇ ವಾ ನದೀನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ನಾ ಮುಹೋ ದಿವಃ Hal. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ ವವೃಧಂತ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | ಯೇ | ಉರ್‌ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಆ | 
ನ ತೆ I | 
ವೃಜನೇ | ವಾ! ನದೀನಾಂ | ಸಧಃಸ್ಮೇ| ವಾ| ಮಹಃ | ದಿವಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪ ೈಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ನವೃಧಂತ ವರ್ಧಂಶೇ। ಯೇ ಚೋರ್‌ 
-ಧುಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ನವನೃಧಂತ। ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! "ನದೀನಾಂ ನದನವತೀನಾಂ ವ ಜನೇ ವಾ ಬಲೇ. 
ವನೃಥಧಂತ ! ಮಹೋ ಮಹತೋದಿವೋದು ಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹೆಸ್ಕಾ ನೇಚ ನವೃಥಂತ ಉಭಯತ್ರ 
ವಾಶಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ತೂ ಮರುತೋ ವ ಷ್ಠ ರ್ತಮ್ಮ ಸ್ಟ್ರೀರಸೃಕ್ಷತೇತಿ ಸತ್‌ |) 
ಯ್‌ Il ; 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಷಾರ್ಥಿವಾಃ- -ಪೃಥಿನೀಸ್ಫರಾದ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾ _ರೆಯೋ ಅವರು | ವವೃಧಂತ- 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಉರ್‌. ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷ _ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೋ ಯಾಂದ್ಬಾ ರೋ! 
ಆ- ಅವರೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 8 | ನದೀನಾಂ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳ | ವ ಜನೇ ವಾ- 
ವೇಗದೆಲ್ಲಿ ಕ ಅವರೂ | ಮಹಃ-ನುಹತ್ತಾದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಸಧಸ್ಥೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಮರುತು ಸ್ಕಿಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ವ ದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನೀಸ್ಫರಾದೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೋ, ಯಾರು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ನದಿಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾ ದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿ 
ದ್ಹಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


‘The Maruts, who are of the earth are augmented, ‘so are those in 
the vast firmament; they increase in the force of the rivers, and in the 
aggregate of the spacious heaven. 


RO) 
ಡಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 

ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛಂಸ ಸತ್ಯಶವಸಮೃಭ್ಚಸಂ 1 

| (i 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಶುಭೇ ನರಃ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದ್ರಾ ಯುಜತ ತ್ಮನಾ ॥ಲ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| 

ಶರ್ಥಃ | ಮಾರುತಂ | ಉತ್‌ | ಶಂಸ | ಸತ್ಯೊಶೆವಸಂ | ಹುಭ್ಚಸಂ | 
ಉತ | ಸ್ಮ | ಕೇ! ಶುಭೇ | ನರಃ | ಪ್ರ | ಸೃಂದ್ರಾಃ | ಯುಜತ | ತ್ಮನಾ | 0 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮುತ್‌ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ ಶಂಸ | ಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಶಂ ತರ್ಧಃ! 


ಸೆತ್ಯಶವಸಂ ಸತ್ಯವೇಗಮೃಭ್ವಸಂ ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರಸ್ತೇ 


ಮರುತಃ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಯುಜತ ಪ್ರಾಯುಂಜತ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಜಗ- 
ದ್ರಶ್ಷಾಬುದ್ಧ್ಯೈವ ಸೃಂದ್ರಾಶ್ಚಲನಸ್ಪಭಾವಾಃ ಪೃಷತೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಸತ್ಯೆಶವಸಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಖುಭ್ಜೈಸಂ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ 
ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ&- -ಮರುತ್ಸಂಘೆದೆ ಬಲವನ್ನು | ಉತ. -ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಂಸ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸು 1 
ನರಃ-- ನೇತೃಗಳಾದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಯಂದ್ರಾ $--ಚಲನಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ಮನಾ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ । ಶುಭೇ- -ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಯುಜತ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 


ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 'ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೊ ಆದ ಮರು 


ತ್ಸಂಘದ ಬಲವನ್ನು ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
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ಕಾ ರಾಯರ ಫೂ ಫೋ ಅಕಾರ AES 


English Translation 


Glorify the truth-invigorated: and infinite strength of the Maruts, for 
they; the leaders (of the rains); gliding ೩1೦೫8, ೩೯೦ labouring ‘voluntarily for 
(our) good. 

ರ್‌ ಇರ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಕೆ 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಪರುಷ್ಸ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯನಃ 


| | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ! ತೇ | ಸರುಷ್ಟ್ಯಾಂ | AE | ವಸತ | ಶುಂಧ್ಯನ! | 
ಉತ | ಪವ್ಯಾ Hue ಅಜಂ | ಭಿಂದಂತಿ | ಓಜಸಾ Hl I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತ ಸ್ಮಾಸಿ ಚ ತೇ ಮರುತಃ ಪರುಷ್ಣಾ ಕಿನೀತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ। ಯ 
'ಊರ್ಣಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಶುಂಧೈವಃ ಶೋಧಿಕಾ ನಸತ ಅಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ ತೇ! ಉತಾಫಿ ಚ ಪವ್ಯಾ ನೇಮ್ಕಾ 
ರಥಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಚಕ್ರೇಣೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಚಾದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತಿ | ಮೇಘಂ ಗಿರಿಂ ವಾ 
ವಿದಾರಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ತೇ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಂ- -ನರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ' (ಇರುತ್ತಾರೆ) | 
“ಊರ್ಣಾಃ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಶುಂಧೃವಃ- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸತ್‌-ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ರಥಾನಾಂ ತಮ್ಮ ರಥಗಳ | ಪವ್ಯಾ--ನೇಮಿರೂಸನಾದ | ಓಜಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದೆ | ಅದ್ರಿಂ-- ಮೇಘನನ್ನು | ಭಿಂದಂತಿ- _ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
11! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರುಸ್ಲ್ವೀನದಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ.  ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೇಮಿರೂಸನಾದ ಬಲದಿಂದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

Whether they (abide) on the Parushni (river), or, purifying (all), 
they clothe themselves with light, or whether they break through the clouds 


‘with strength by the wheels of their chariots. 





—— 


( ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆಸಥಯೋ ವಿಷಥಯೋಂಂತಸ್ರಥಾ ಅನುಪಥಾಃ । 


| I [ 
ಏತೇಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನಾನುಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಟಾರ ಓಹತೇ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | IR 
ಆಂಸಥಯಃ | ನಿೀಪಫಯಃ | ಅಂತಃ ಪಥಾಃ | ಅನುಪಥಾ: 


ಏತೇಭಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಮ | ಯಜ್ಞಂ | ವ್ವೀಸ್ತಾರಃ | ಓಹತೇ Il as Il 


a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಆಸಥಯಃ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಮಾರ್ಗಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ನಿಸಫಯೋ ನಿಷ್ವಜ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾ ಅಂತಸೃಥಾ ದರೀಸುಸಿರಾದಿಮಾರ್ಗಾ ಅನುಸಥಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗಾಶ್ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತ 
ಏತೇಭಿರೇಶೈಶ್ಚತುರ್ವಿಧೈರ್ನಾಮಕೈಃ ಸ್ವರೂಪೈರ್ಮಹ್ಯಂ /ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರೋ ನಿಸ್ತೃತಾಃ 
ಸಂತ ಓಹಕೇ | ವಹಂತಿ! ಯದ್ದಾ | ಏತೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಜ್ಞ ಮೋಹತೇ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸಥಯ್ಯಃ--ನಮುಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲಿ (ಅಥವಾ) | ವಿಪಥಯೆೊಃ- ಬೇರೆಬೇರೇ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅಂತಸ ಸೈಥಾಃ--ಸರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಗಳೂಗಲಿ (ಅಥವಾ) | 
ಅನುಪಥಾಃ- -ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ | ಏತೇಭಿಃ-_-ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳುಳ್ಳವರಾದರೂ ಸಹ | 
ನಾಮಭಿಃ- ಆಯಾ ಸ್ವ ರೂಪಗಳಿಂದ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ವಿಸ್ತಾರ8--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಓಹತೇ- ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಬೇರೆಃ ಬೇಕಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಲಿ 
ಅಥನಾ ಪರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 'ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
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ಗಳಳ್ಳಿನರಾಡರೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಸ್ಪೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ವಹಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | 
‘ English Translation 


(Whether), following the paths that lead (to us), .or that spread 
diversely, or those that sink into the hollows (of the mountain), or those 
that extend smoothly, they, (however) scattered, accept the sacrifice for 
my benefit, (when invoked by these appellations). 


—64— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


: | 
ಅಧಾ ನರೋ ಸ ನಿಯುತ ಓಹತೇ | 


ಅಧಾ ಪಾ ಸಾರಾವತಾ ಇತಿ ಚಿತ್ರಾ ರೊಪಾ ಣಿ ದರ್ಶಾ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಡಾ ॥ 


ಇ ಕ 
ಅಥ | ನರಃ | ನಿ| ಓಹತೇ | ಅಥ | ನೀಯುಕ। | ಓಹತೇ | 
| 
ಆಧ | ಸಾರಾವತಾಃ | ಇತಿ | ಚಿತ್ರಾ | ರೂಪಾಣಿ : ದರ್ಕ್ಯೂ  ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1. 


ಅಧಾಥ `ನರೋಜಭಿಮತವೃಷ್ಟಾ, ದಿನೇತಾರೋ ನ್ಯೋಹತೇ | ನಿತರಾಂ ವಹಂತಿ ಜಗತ್‌ | ಅಧ 
ನಿಯುತಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಓಹತೇ | ಅಧಾಥ ಪಾರಾವತಾಃ | ಪರಾವದ್ದೂ ರದೇಶಃ! 
ಸಂಬಂಧಿಗೆ ೦ತರಿಕ್ಷಾದಿದೂರದೇಶೇ ಗ್ರಹತಾರಾಮೇಘಾದಿಧಾರಕಾಃ ಸಂತ ಓಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇಷಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ವಾ ದರ್ಶ್ಯಾ ಸ್ವವ್ಯಾ- 
SR ಭನುಂತ್ತಿ ತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಥ- ಒಂದು ಸಲ | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತಶ್ತುಗಳು || ಕ್ಯೋಹಕೇ. ಗತ್ತಿಕ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ | ನಿಯುತಃ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಓಹತೇ--ಯಜ್ಞ, 
ನಿರ್ನಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅಥೆ__ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ y ಪಾರಾವತಾಃ_ಬಹುದೂರಜೀಶವರ್ತಿ 


ಗಳಾಗಿ. ಗಹನೆಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು | ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | `ರೂಪಾಣಿ- -ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು | ಚಿತ್ರಾ. -ನಾನಾನಿಧವಾಗಿಯೂ | ದರ್ಶ್ಯಾ-_ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ. ಇರುತ್ತವೆ, 
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[a 





ಮಾ ನಾದ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ 
'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಗ್ರ ಹೆನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಅವರು ನಾನಾರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ನಕವಾದೆ ಸ್ವರೊಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


| Now, leaders (of the rains), they support (the world): now, blending 
together, they bear (the oblation) : now, situated remote, ( they uphold 
distant objects): so may their manifold forms be manifest. 


AK 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಛಂದಃಸ್ತುಭೆಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉತ್ಸಮಾ ಕೀರಿಣೋ ನೃತುಃ । 


` 
ತೇ ಮೋ ಕೇ ಚಿನ್ನ ತಾಯೆನ ಊಮಾ ಸನ್ನತಿ ತ್ರಿಷೇ I ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಛೆಂದಣ್ಣಸ್ತುಭಃ | ಕುಭನ್ಯವಃ | ಉತ್ಸಂ | ಆ| ಕೀರಿಣಃ | ನೃತುಃ | 


ತೇ! ಮೇ। ಕೇ ಜಿತ್‌ 1 ನ | ತಾಯಖಃ | ಊಮಾಃ! ಆಸನ್‌ | ದೃಶಿ | ತ್ವಿಷೇ॥ ೧೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಛಂದಃಸ್ತುಭಶ್ಭ್ಛಂದೋಭಿಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛೆವಃ ಕೀರಿಣಃ ಸ ಹಡ 
ಕೂಪಮಹೇಶ್ವ್ಯ ತೃನಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಯಾನ್ಮರುತ ಆ ನೃತುಃ ಸರ್ವತೋಕುರ್ನ್ವನ್‌ ಅನ - 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೇ ಛಂದಃ:ಸ್ತುಭಕ್ಸಂದೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ॥ ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ ತ್ತಿ 
ಕುಭನ್ಯವಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ನೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಶಸ್ಯ! ಕುಭಿರುಂದನಕರ್ಮಾ |! ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮನಸ್ಕ 
ಷಾನಾರ್ಥವರಿತ್ಸಂ ಕೂಪಮಾ ನೃತುಃ ಆನೀತವಂತಃ | ಅಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತನಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 


ಬುಗ್ಗೇ-೧-೮೫.೧೧ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ನ್ವ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನರ್ತತೇರ್ವಾ ವಿಕ್ಷೇಪಮಾತ್ರಾರ್ಥಸ್ಕೇದಂ 
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ನಾಗಾ ಕಾ ನದ ಯಿಯಿದಾದು 
NNT ಬಿ ಯ ಕಾಗ 
ಎಲಾ ಶಾಲಾ ಕಾರಾರ್‌ ಕ ತೌ PN) 

ನಾನಾ ತಾತಾ ತ್ಮಾ ಹಾ ತ ಫೌ ಕಾ 
ಪೌರ ವರಾತ ತಾ ಕ, ದ 


ಸಿ 
ರೂಷಂ॥ ತೇ ಮರುತಃ ಕೇ ಚಿನ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತಾಯೆವೋ ನ ಕದಾಟಿದಪ್ಯದೃಶ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯರಾ ಘಿ ss 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ದೃಶಿ ದರ್ಶನ ಆಸನ್‌ | ವಿಷಯ ಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕೇಚಿತ್ತಿಷೇ ಶರೀರದೀಸ್ತ್ಯ್ಯೃ 
ಬಲಾಯ ವಾಸನ್‌ | ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


at HE ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಕುಭನ್ಯವಃ--ವೃಷ್ಟು ಫದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೀರಿಣಃ-_ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಗೋತ ಮನಿಗೆ. ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪವನ್ನು(ಭಾವಿಯನ್ನು)! 
ಆ ನೃತುಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ತೇ-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೇ ಚಿತ್‌--ಕೆಲನರು | ಮೆ 
ನನಗೆ | ತಾಯವೋ ನ- ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 1 ಊನಾಃ- -ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಉಳಿದವರು) | ತ್ವಿಷೇ-- 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದೃಶಿ ಆಸನ್‌- -ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವೃಷ್ಟು ರ ಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಬಾಯಾರಿದ್ದೆ ಗೋತಮನಿಗೆ ಕೂಪವನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆನರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನನ್ನ ವಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The reciters of sacred metres, desirous of water, and celebrating (the 
Maruts), have drawn them to (provide) a well (for (501೩17೩) : some of them, 
(invisible) as thieves, have been my defenders: some have been (obvious) to 
view through the light (of life). 


~~ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಯ ಯುಷ್ವಾ ಖಂಸ್ಸಿನಿದ್ಯುತಃ ಕನಯಃ ಸಂತಿ ವೇಧಸಃ | 


| | 
ತಮೃಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ನಮಸ್ಕಾ ರಮುಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ । ಬುಷ್ಪಾಃ | ಯುಷ್ಟಿನಿದ್ಯುತೆಃ | ಕವಯಃ ಸಂತಿ ನಧನ 
A ಯು ಮಸ ಮು ಖು 


ತಂ | ಯಷೇ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ನಮಸ್ಕ [ ರಮಯ ಗಿರಾ | ೧೩ ॥ 
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ದ್‌್‌: 











11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ W 


' ಯೇ ಮರುತ ಚುಷ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಷ್ಚಿನಿದ್ಯುತ ಆಯುಫೈರ್ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇಧಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತಾರಃ ಸ.ತಿ ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ ರಮಯಾ ರಮ- 
ಣೀಯಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಯಸೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಮಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಸ್ತುಹಿ ॥ 


ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಷೇ-ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಖಷಿಯೇ | ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಷ್ಟ್ವಾಃ-ದರ್ಶನೀಯರೂ | 
ಯಸ್ಸಿವಿಮ್ಯು ತ ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನರೂ | ಕವನಯೇಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವೇಧಸಃ- - 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿ | ಸಂತಿ ಇದ್ದಾರೆಯೋ |. ತೆಂ--೬ಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು | ರಮಯಾ--ರಮ 
ಚೀಯವಾದ ! ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ನಮಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಯೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ದರ್ಶನೀಯರೂ, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಪೊಜಿಸು. 


Pa 


English Translation 


Glorify, Rishi, with grateful praise, the company of the Maruts, who 
are manifest, bright with lightning lances, who are wise, and the creators 
(of all things). 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


| | | 
ಅಚ್ಛ ಖುಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ದಾನಾ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೋಷಣಾ ! 
| 
ದಿನೋ ವಾ ಧೃಷ್ಣನ ಓಜಸಾ ಸ್ತುತಾ ಧೀಭಿರಿಷಣ್ಯತ I ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಲ | , 

ಅಚ್ಚ | ಯಷೇ | ಹ 'ಗೆಣಿಂ | ದಾನಾ! ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಯೋಷಣಾ | 
ಔವಃ | ವಾ | ಧೃಷ್ಟನಃ | | ಸ್ತುತಾಃ | ಧೀಭಿಃ | ಇಷಣ್ಯತ ॥ ೧೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ಜುಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರತ್ಸಂಘಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಆದಿತ್ಯಮಿವ ದಾನಾ ಹವಿರ್ದಾನೇನ 
' ಯೋಸಣಾ ॥ ಯಾತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯೌತೀತಿ ಯೋಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ತಯಾ ಚಾಚ್ಛ ಅಭಿಗಚ್ಛೇತಿ 
ತೇಷಃ | ಯಷೇರುತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹೇ ಧೃಷ್ಠವೋ ಧರ್ಷಕಾ ಮರುತೋ 
ದಿವೋ ನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಾ | ನಾಶಬ್ದತ್ರುತೇರಿತರಲೋಕದ್ವಯಾದ್ದಾ | ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಾ ಇಸಣ್ಯತ | ಗೆಚ್ಛತ ಯಜ್ಞಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಷೇ--ಎಲ್ಫೆ ಯಹಿಯೇ 1 ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ವ ಸು 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ದಾನಾ- -ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋಷಣಾ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಅಚ್ಛ--ಸವಿಸಾ 
ಪಿಸು | ಧೃಷ್ಟವ॥--ಸಹನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸುತಾಃ. 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ! ಓಜಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಲಡೊಡನೆ | ವಿವೋ ವಾ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದಾಗಲಿ | ಇಷೆಣ್ಯತ- ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ದಯಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಸಿಯ್ಯೇ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಸಮಿಸಿಸು, ಸಹನೆಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲ 
ದೊಡನೆದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Approach, Rishi, with offerings and with praise, the company of the 
Maruts like a friend: come, sustaining (Maruts), with your strength, from 
heaven or (any other region), glorified by our hymns. 

ದಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಸ 
ನೂ ಮನ್ತಾನ ಏಷಾಂ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ವಕ್ಷಣಾ | 
| 
ದಾನಾ ಸಚೇತ ಸೂರಿಭಿರ್ಯಾಮಶ್ರುತೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ನು | ಮನ್ವಾನಃ! ಏಷಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ |ನ| ನಕ್ಷಣಾ | 
ದಾನಾ | ಸಚೇತ್ರ | ಸೂಡ್ವಿಭಿಃ | ಯಾಮ ಶ್ರುತೇಭಿ | ಅಂಜಿ 1೧೫1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ | ಏತಾನ್ಮರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ವಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ದೇವಾನ್ಮರು- 
ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ನಶ್ಷಣಾ ನಹನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಚ್ಛ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ನ ಮನುತೇ | ಸಸ್ತೋತಾ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇ- 
ಧಾನಿಭಿರ್ಯಾಮುಶ್ರುತೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ವಿಶ್ರುಶೈರಂಜಿಭಿಃ ಫೆಲಸ್ಕ ವ್ಯಂಜಕೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ॥ ಸರ್ವಾಃ 


ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ಶೈತೀಯಾಃ || ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಬೋೋ ದಾನಾಭಿಮತೆದಾನಾನಿ ಸಚೇತ ! 
ಸಂಗಚ್ಛೈತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮನ್ವಾನೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 1 ಡೇವಾನ್‌- 
(ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾ--ಆಹ್ಹಾನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಾಸಿಸಲು | 
ನ (ಯಜಮಾನನು) ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೂರಿಭಿ:- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ। ಯಾನುಶ್ರುತೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ಅಂಜಿಭಿ- ಫಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ! 
ದಾನಾ- -ಅಭಿಮತದಾನಗಳನ್ನು | ಸಚೇತ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇವರಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸೆಮಾಪಿಸುವುನಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ } ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದನರೂ, 
ಫೆಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಭಿಮತೆದೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Glorifying them promptly, desiring not to bring (other) deities to 
(his ) presence, let ( the worshipper ) associate his gifts with those wise 
(divinites) renowned for their velocity, and distributors (of rewards). 


rE ಪ್ರಾ ಅ- 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
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ಗೌ ANON NNN NNN 


| | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಳೇಷೇ ಗಾಂ ಪೋಚಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಕ್ನಿಂ 
ಧವೋಚೆಂತ ಮಾತರಂ 


ಅಧಾ ಸಿತರಮಿಸ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪೋಚಂತ ತಿಕ್ಚಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | \ | ವೋಚೆಂತ | 
ಪ್ರ1 ಯೇ | ಮೇ | ಬಂಧು5ಏಷೇ. | no | ವೋಚಂತ ಸೂರಯಃ | ಸೃಶ್ಚಿಂ ವೋಜಚೆ ೦ತ 
| 
ಮಾತರಂ। 


I 
ನ್ನ | ನಿತರಂ | ಇಷ್ಮಿ90 ರುದ್ರಂ | ವೋಚೆಂತ | ಶಿಕ್ಟಸಃ | ೧೬ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕೆಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಬಂಧೂನಾಮನ್ಮೇಷಣೀ ಸತಿ ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರೇರಕಾ ಗಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಗೋದೇನತಾಂ ವಾ ಪ್ರ ವೋಚಂತ ಪ್ರಾವೋಚನ್‌ ॥ ಅನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮೃಷೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ಯನಿರ್ಮರುದ್ವಾಕ್ಕಮನುವಡತಿ | ತಸ್ಮಾದುತ್ತೆರೆಯೋರಾಖ್ಯಾತಯೋರ್ಯಚ್ಛ ಬ್ಲಾ- 
ನನ್ನಯಾನ್ನಿ ಘಾತಃ॥ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಂ ದ್ಯುದೆಃವತಾಂ ಪೃಶ್ನಿನರ್ಣೂಂ ಗಾಂ ವಾ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಾಥ ಪಿತರಂ ಸ್ವಕೀಯ- 
ಮಿಷ್ಮಿಣಂ ಗಮನವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾ ರುದ್ರಂ ವೋಚಂತ ಶಿಕ್ಕಸಃ ಶಕ್ತಾಸ್ತೇ |! ಮರುತಾಂ ರುದ್ರೇಣ 
ಪುತ್ರತ್ವಸರಿಗ್ರಹೋ ಬಹುಕೃತ್ಸ ಉಪಸಾದಿತಃ ॥ | | 


| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರಯೆ8-ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕರಾಷ | ಯೇ ಯಾನ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬಂಧೆ ೀಷೇ-ಅವರ 
ಬಂಧುಗಳ ವಿನೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಗಾಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ. 
ವೋಚಂತ.- ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಪೃಶ್ಲಿಂ- ಪೃಶ್ಚಿಯನ್ನು | ಮಾತರಂ-ತನ್ಮು ತಾಯಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ವೋಚಂತ- ಹೇಳಿದರು |! ಅಧ ಅನಂತರ | ಶಿಕ್ಕಸ।- _ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಷಸ್ಮಿಣಂ- ಅನ್ನಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನು | ಪಿತರಂ--ತೆಂಡೆಯೆಂಬುದಾಗಿ | ವೋಚಂತ--ಹೇಳಿದರು. 
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ಅಲೂ ಘಘಾ ಲಲ ಘಾಘುಲಲ ಲ ಅಕ ಅಂತಾರ ಟು ಮೂಡಾ ಸಾಯ ರಾಯಾ ಅಯ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಜಗತ್ಸೈೀರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 


೧೧ 


ವಾಕಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ರುದ್ರನೇ ತಮ್ಮ ತಂಡೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me, inquiring of their kindred, the sage (Maruts) have uttered a 
reply ; they have declared Prishni ( to be their ) mother ; the mighty ones 
have declared the food-bestowing Rudra (to be their) father. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಗಾಂ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಮಾಧ ಕ್ರಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು ಅಥವಾ ಗೋದೇವತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ಮಾಧ 3ನಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ, `ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
ದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿರೂಸವಾದ ಗೋವು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರ:ದ್ವೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನಿಯೆಂಬ 
ಗೋವಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ಕರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾನೆ- - 

ಪೃಶ್ನಿಂ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ ಅಧ ಇಷಸ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪಿತರಂ ವೋಚಂತ. -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಪೃಶ್ಚಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೊ, ರುದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ತಂದೆಯೆಂದೂ ತನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಪೃಶ್ನಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾಯಿಯು, ರುದ್ರನು ಹೇಗೆ ತಂದೆಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 594-596 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 

ಪೃಶ್ಚಿಂ- -ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಬುಗೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿ ಮತ್ತೂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ - 


ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾನರ್ಣಾ | ತಾಮೇನಾಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ। ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು ಇವನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಅದಿತೃನು ಪೃಶ್ನಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ, ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಇವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಟಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವ `` 
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ತ್ವ ರಘ ತ್ಕಾ ತ್ಕಾ ರತ್‌ ರೀ CNL SS SESS SSN 








EE ವ ಬಡಿ ಯಿಯ ಯಿ ಸರಿ ಗ್‌ ಔಟ EY ಂಬ ಒಡ ಬಜ.ಟ ಗ. ಓಿಯುಬಿಸರಿ 


ಕೆಲವರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಮಾತೃವೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ « ಪ್ರಶ್ನಿಯೈ ವೈ 
ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ» (ತೈ, ಸಂ. ೨-೨-೧೧೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 


ಜ್‌ 
ಪ್ರಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನ್ಕೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಸಾ ದೇವೀ ಶ್ರೇಷಂ ಅಯಾಸೆಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತ-ಪೃಶ್ನಿದೇವಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಸಂಚರಣಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
| ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗ 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮುತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ವಿಮಿಕುಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫ ೫೯-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ&--ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರರೆಂಮು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ 


ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಪುಶ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
`ಸ್ವಃ1 ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕಃ| ಗೌಃ | ವಿಸ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾಸಿ | ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗ 


ಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿನ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು ; | 


ಸೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 
ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ 
ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯನು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಸ್ರಷ್ಟಾಭವತಿ । ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸನೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಮ ಯಿ ಬದು. 











ಗ ಯ ದ ಮ ದ ಯ ನ ನ ನ ಎನ ಐ ಮಡು ಎವಾ ಯಾ ಸ ಚನ ಬು ಪಿ ಬ ಮುಖ ಎ ಬಯ ತ ನಾ ಣಾ ಸುಖ ನಾ ಬ 
ಕ್‌ 


ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಡುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನನಾಗುವುದು, 


ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನನನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ನೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಜ್ಯಕೃದ್ಧಿ ಶ್ಚ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದಕೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಇದು'ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು, ಆದುದೆರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ8- ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾ$- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಡೆನರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕದಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು. 


ಯದ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೮-೪) 


ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಶಂ ಜನಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ತುಭಂಯಾವಾನೋ ವಿಧಫೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ನುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ |! 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ನಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ Il ~ 
(ಯು ಸಂ, ೮-೭-೩) ' 


ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಫೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ,ಮೈಃ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೮-೭-೧೭) 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಸ್ಟಸಂ ದುಹತೇ ಸೈಶ್ನಿಮಾತರಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೯-೩೪-೨) 
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ಇ ಪ್ಲಶಿಮಾತರಃ ಸಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ |! 
ಸೈಶ್ನಾಃ ಸಾಸಿಶ್‌ ನ ಕ ಸ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 


ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 


ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ.ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಈ ಮ 
ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಎಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ:ರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಖು eS 


10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


2 


| 
ಪ್ರ ನೇ ಸಪ್ನ ಶಾಕಿನ ಏಕಮೇಕಾ ಶತಾ ದದುಃ | 


| 
ಯಮುನಾಯಾಮಧಿ ಶ್ರುತಮುದ್ರಾಥೋ ಗವ್ಯಂ ಮೃಜೇ ನಿ ರಾಧೋ 


ಪ | 
ಅಶ್ವ್ಯಂ ಮೃಜೇ I ೧೭ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಸಪ್ತ | ಮೇ | ಸಪ್ತ! ಶಾಕಿನಃ | ಎಕಂ$ಏಕಾ। ಶತಾ ' ದದುಃ | 


| | | 
ಯಮುನಾಯಾಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರುತಂ । ಉತ್‌ | ರಾಥಃ ಗನ್ಕೆಂ | ಮೃಜೇ | ನಿ! ರಾಢಃ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | 
ಮೃಜೇ ॥ ೧೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಘಾಃ | ಸಪ್ತಗಣಾ ನೈ ಮರುತಃ | ತೈ. ಸಂ, ೨.೨.೧೧-೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅದಿತಿಗರ್ಭೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಪ್ತಧಾ ವಿದಾರ್ಯ ಪುನರೇಕೈಕಂ 
ಸಸ್ತಧಾ ವ್ಯದಾರಯತ್‌ ತೆ ಏಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ದಣಾ ಅಭವನ್ನಿತಿ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |ತೇಚೆ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಾಕಿನಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ತೇ ಚೈಕಮೇಕೈಕ್ಳೈಕೋ ಗಣೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗವಾಶ್ಚಯೂಥಾನಿ ದದುಃ | ದತ್ತವಂತಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೈಂತ್ಸಿತಿ ವಾಶೀಃ | ತೈರ್ದತ್ತಂ 
ಯೆಮುನಾಯಾಂ: ನದ್ಯಾಮಧಿ | ಅಯಂ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಶತ್ರ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿ ನಾ ರಾಧೋ ಧನಮುನ್ಮ ಜೇ! ಉನ್ಮಾರ್ಜಯಾನಿ.।! ತಥಾ 
ತೈರ್ದತ್ತಮುಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಾ'ರಾಥಧೋ ಧನಂನಿ ಮೃಜೇ | ನಿಮಾರ್ಜ್ಮಿ ॥ 
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ಮಗಗ ದಾ ದಾ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ಸೆಪ್ತ-_ ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಳು ಗಣವು | ಶಾಕಿನಃ- ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು ! 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಏಕಂ ನಿಕಾ ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ | ಶತಾ- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು | ದದುಃ-- 
ಕೊಡಲಿ ! ಯಮುನಾಯಾಂ ಅಧಿ_ಯಮುನಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಗೆವ್ಯಂ-- 
ಗೋರೂಪವಾದ | ರಾಧಃ. ಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮೃಜೇ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಶ್ವ 89- ಅಶ್ವರೂಸವಾಡ! 
ರಾಧ ಃ- -ಧನನನ್ನೂ | ನಿಮ್ಮ ಚೇ. ಹೊಂದುನಂಶಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು ನನಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಯಮುನಾನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅಶ್ಚರೂಸವಾದ ಧನನನ್ನೂ 


ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May the seven times seven all-potent (Maruts, aggregated ೩8) ೩ 


| single troop, bestow upon me hundreds (of cattle): may I possess wealth of 


cows, renowned upon the (banks of) the Yamuna: may I possess wealth of 
horses. 
ಎ೪೬. ಬೀ 
ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ನೇದ ಜಾನಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಖುಷಿ | ಆದ್ಯಾಪಂಚ. 
ಮಾವದಶಮೈೇಕಾದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಕಕುಭಃ ಷಸ್ಮೀಸಪ್ತ ಮೀನವಮೀತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶೀಷೋಡಶೃಃ 
ಸತೋಬೃಹತ್ಯೋಸ್ಟಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಗಾಯತ್ರ್ರಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತಿಃ ತೃತೀಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ . 
ಚತುರ್ಥೀ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಮರುತೋ ದೇನತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಕೋ ವೇದ ಷೋಳತ 
ಕಕುಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಸ್ಸತೋಬೃ್ಬಹತ್ಯೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋ ಬೃಹತೀತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಯಸಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು ಐದು, ಹೆತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದ್ಳು ಹದಿನೈದನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಆರು, ಏಳು ಒಂಭತ್ತು, ಹದಿಮೂರು, ಹೆದಿನಾಲ್ವು, ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು _ಸಶತೋಬೃಹತೀ- 
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ಛಂದಸೃವ್ರ ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಿಂದೆಸ್ಫವು ; ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸೃವು ; ಮೂರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಸಿ ಕ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಕೋ ವೇದ ಷೋಳೆಶ ಕಕುಬ್ಬ ಹತ್ಯನುಸಷ್ಟುಸ್‌ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತೀತಿ ಎಂದ್ಲೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕ್‌. 


ಸೂಕ್ತ. ೫ | 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೩ 0 
ಅಸ್ಟೆಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೈೆ--೧೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 
ಬೆಂದಃ೧, ೫, ೧೦, ೧೧, ೧೫. ಕಕುಪ್‌ 1 ೨ಬೃಹತೀ ! ಪ್ಲ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೪. 
ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ 1 ೬, ೭, ೯ ೧, ೧೪, ೧೬. ಸತೋಬೃಹತೀ। ೮, ೧೨. 
ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 





೦ 





೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕೋ ವೇದ ಜಾನಮೇಷಾಂ ಕೋ ವಾ ಪುರಾ ಸುಮ್ನೇಷ್ಟಾಸ ಮರುತಾಂ! 
ಚ್‌ | ತ 
ಯದ್ಯುಯುಜ್ರೇ ಕಿಲಾಸ್ಕಃ ॥ ೧॥ 
ಣ್ಣ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
vl 
ಕಃ ನೇದ | ಜಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಕಃ ನಾ | ಪುರಾ | ಸುನ್ನೇಷು | ಅಸೆ | ಮರುತ; | 
ಯತ್‌ | ಯುಯುಜ್ರೇ | ಕಿಲಾಸ್ಯಃ Ie ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷಾಂ | ಮರುತಾಂ ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತತ್ವಾದತ್ರಾನ್ನಾದೇಶವಿಷಯತ್ನಾಜೇಷಾಮಿತ್ಯಸ್ಕ 
ನಿಘಾತತಾ | ಜಾನಮುತ್ಬತ್ತಿಂ ಕೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ ಕಃ ಪುಮಾನ್‌ | ಕೋ ವಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವನು- 
ಸ್ಕೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನೇಷು ಸುಖೇಷ್ವಾಸ | ಭವತಿ | ಯದ್ಯದೈತೇ ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಕಿಲಾಸೀ॥। ಪೃಷತೀ- 
ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಜಿತವಂತಃ ತದೈಷಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ಬಲಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಚ 
ಕೋ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಿಸಯೇ ಸರ್ನತ್ರ ವಾಯೋರುಪನಮಾಸ್ಸದತ್ನಾದಿತಿ ಭಾವಃ॥ | 
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Po ad 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜಾನಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಕೋ ನೇದ--ಯಾವನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಕಿಲಾಸ್ಯಃ- -ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸುಮ್ನೇಷು-- 
ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ | ಪುರಾ-_-ನೊದಲು | ಕೋ ವಾ ಆಸ--ಯಾನವನು ತಾನೇ ಆಗಿದ್ದನು?. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ? ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ. 


ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ ಆಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಮೊದಲು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದನು ?. 


English Translation 


Who knows the birth of these (Maruts)? who has formerly been 
(participant) of the enjoyments of the Maruts (by whom) the spotted deer 
are harnessed (to their chariots)? 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಿಲಾಸ್ಯಃ--ಕಿಲಾಸೀಃ ಪೃಷತೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ವಾಹೆನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಂಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಠಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಸಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೇ 
ವಾಹೆನಗಳು ; ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ; ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆರಿದ್ರರ್ಣ (ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಹಳದಿ) ವುಳ್ಳ (ಏಳು) ಕುದುರೆಗಳು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು ; ಪೂಸೆನೆಂಬ ಜೀವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು ; 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು | ಉಸೋ ದೇವತೆಗೆ ಆರುಣ (ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ) ಗೋವುಗಳು ; ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳು ; ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ನಾನಾ ಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ವಗಳು ; ವಾಯುದೇವಕಶೆಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳಾದೆ ಪೃಸತೀಃ--ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಳಾ ಲಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 


ಐತಾಸ್ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ಕಃ ಕುಶ್ರಾನ ಕಥಾ ಯಯುಃ 


| | 
ಶಸ್ಮೈ ಸಸ್ರುಃ ಸುದಾಸೇ ಆನ್ವಾಸಯ ಇಳಾಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷ್ಟಯಃ ಸಹ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಏತಾನ್‌ | ರಥೇಷು | ತಸ್ಸುಷಃ | ಕಃ! ಶುಶ್ರಾವ! ಕಥಾ | ಯೆಯುಃ | 
` | 
ಕಸ | ಸಸ್ರುಃ | ಸದನ | ಅನು ry | ಇಳಾಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಹ ll ೨ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತಾನ್ಮರುತೋ ರಥೇಷು ತಸ್ಲುಸಃಸ್ಥಿತವತಃ ಕ ಆ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರಾವಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಧಾ! 
ವಿತೇಷಾಂ ಕ್ರೋಶಧ್ವನಿಂ ರಥಧ್ರನಿಂ ಚ ಕಃ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯುರ್ಗಜೈಂತಿ ತದಪಿ 
ಕೋ ಜಾನಾತಿ ಯೆದ್ವಾ | ತಾನ್‌ ಕಥಮನ್ಯೇ ದೇವಾದಯೋಜನುಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ಸುದಾನಾಯಾಪಯೋ ಬಂಧುಭೊತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ನರ್ನ್ಷಕಾಃ | ಅಯಂ ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಜ್‌ ॥ 
ಇಳಾಭಿರ್ಬಹುನಿಧೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ಸಹಿತಾ ಅನು ಸಸ್ರುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾವತರೇಯುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇಷು- -ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಸುಸಃ--ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಏತಾನ್‌ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಇವರ 
ದಿವ್ಯಧ್ವನಿಯನ್ನು) 1 ಕ8- ಯಾವನು ತಾನೇ | ಆ ಶುಶ್ರಾವ--ಕೇಳಬಲ್ಲರು? | ಕಥಾ- ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಯು।. ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರು (ಎಂಬುದು ತಾನೇ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?) | ಆಪಯ;ಃ।--ಬಂಧುಗಳಂಕೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ | ವೃಷ್ಟಯಃ.- -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಇಳಾಭಿಃ ಸಹ--೬*ನೇಕನಿಧನಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಸಸ್ನ್ನುಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಇವರ ದಿವ್ಯೃಧ್ವಸಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಯಾವನು 
ತಾನೇ ಕೇಳಬಲ್ಲನು? ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿಶಕ್ಷಾಗಿ 
ಕ ಇ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ? 
English Translation 
Who has heard them, when standing in their cars, (declare) whither 


they go? Upon what liberal worshipper do their kindred rains descend 
together with manifold food ? | 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 


| ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ ಗಳನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ, 





ಗಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ತೇ ಮ ಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುರುಪ ದ್ಯುಭಿರ್ವಿಭಿರ್ಮದೇ ! 


| | | 
ನರೋ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸ ಇಮಾನೃಶ್ಯನ್ನಿತಿ ಸ್ಪುಹಿ ॥ 4 ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ! ಮೇ ಆಹುಃ | ಯೇ! ಆಂಯೆಯುಃ | ಜಿ ದ್ಯೂಂಭೆ: | ನೀಭಿಃ | ಮಡೇ! 
I | | 
ನರಃ | ನುರ್ಯಾಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ | ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 
ಯಸಷಿರ್ಯಗ್ಗಯಾಭ್ಯಾಂ ಮರುತ್ಬಾಾದುರ್ಭಾಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನ ನಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನ್ಪಶ್ಶ್ಯ- 
ನ್ನಾಹ! ತೇ ಮರುತ ಇತ್ಥಂ ಲಪತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ಯ ಉಷಾಯಯುಃ ಯೇ ಮರುಶೋಮಾಂ 
ಸ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋಶಮಾನೈರ್ನಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಟೆ $3 | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದೇ 
ಮದಾಯ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾಯೆ | ಕಿಮಾಹುರಿತಿ ತದನುಬ್ರೂತೇ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅರೇಸಸೋ*ಲೇಪಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಖೈಸೇ ಇಮಾನಸ್ಕಾನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ತಥಾ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 
ಚಕ್ಚಷಾನಲೋಕಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಹು॥ 1 ಯದ್ವಾ | ಇತೀತ್ಮಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ_-_ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡ್ಯುಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ವಿಭಿ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಮದೇ_ಸೋಮಪಾನದೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಆಯೆಯುಃ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೋ | ತೇ__ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮೇ ನನಗೆ (ಈ ರೀತಿ) | ಅಹು8-- ಹೇಳಿದರು (ಎಲ್ಫೈ ಖುಹಿಯೇ) | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | 
ಮರ್ಯಾಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಅರೇಪಸಃ--ಕಲ್ಮಸರಹಿತರೂ ಆದ | ಇಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ಮುತಿಸು | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ (ಹೇಳಿದರು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತಮ್ಮ, ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೋಮನಾನದ ಹೆರ್ಹಾರ್ಥವಾಗ್ತಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
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ಬಂದಾಗ «« ಎಲ್ಫೈ ಖುಸಿಯೇ, ನೇತೃಗಳೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಕಲ್ಮಸರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 
To me have they spoken ; they who came 10 me with radiant steeds 
to (drink) the exhilarating beverage : to me (they have said), when behold- 


ing them, who are the formless leaders (of rites), and friends of man, repeat 


our praise. 


x7 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಗಾ 
ಯೇ ಆಂಜಿಷು ಯೇ ವಾತೀಷು ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ರಕ್ಷು ರುಕ್ಮೇಷು ಖಾದಿಷು! 


ಶ್ರಾಯಾ ರಥೇಷು ಧನ್ನಸು ॥1೪॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I [ | 
ಯೇ । ಅಂಚಿಷು | ಯೀ |! ವಾಶೀಷು | ಸ್ವೂಭುನನಃ | ಸ್ರಕ್ಷು। ರುಕ್ಮೇಷು ಖಾದಿಷು | 


ಶ್ರಾಯಾಃ | ರಥೇಷು ಧಸ್ಟೇಸು | ೪॥ 
4 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅನಯಾ ಮರುತಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿರೂಪಯತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವದೀಪ್ತ ಯೋಜ್ರಂಜಿಷಸ್ವಾಭರಣೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಭೂತಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇ ಚ ವಾಶೀಷ್ಟಾ- 
ಯುಧೇಷು | ಯೇ ಚೆ ಸ್ರಶ್ಷು ಮಾಲ್ಕೇಷು | ಯೇ ರುಕ್ಕೇಷಸೂರೋಭೂಷಣೇಷು | ಯೇ ಚ ಖಾದಿಷು 
ಹಸ್ತ ಸಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ | ಬುಗ್ಬೇ-೧.೧೬೮.೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದಯಃ | 
ಖುಗ್ಗೇ-೫.೫೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೀ ಭವತಃ | ರಥೇಷು ಧನ್ವಸು ಚ ಯೇ ಚ ಸ್ಪಭಾನವಃ ಶ್ರಾಯಾಃ 
ಸಂತಿ | ಸುಧನ್ವಾನ ಇಷುಮಂತಃ ಸುರಥಾಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ಖುಗ್ಗೇ-೮.೫೩.೨ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ಮುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಸ್ಪಭಾನವಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತದೀಪ್ರಯೋ ಮರು- 
ತೊಆಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಃ | ಯೇ ಚ ವಾಶೀಷು ನಿಮಿ- 
ತ್ರೇಷು | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ ತಾದೃಗ್ವಿಧಾನಿಮಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
ತೇಷಾನೇವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ Il | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ (ಮರುತ್ತುಗಳೆ) ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸ್ಪಭಾನವಃ- -ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು | ಅಂಜಿಷು- 

ಅವರ ಅಭಕ್ಕಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೋ--ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗಳು | ವಾಶೀಷು-- ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ರಶ್ಸು--ಹಾರ 
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ಈಆಆಆಆಆಆಆಆಆಆಆ ಆಆಆ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಖಾದಿಸುಕಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಥೇಷು- -ರಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಭನ್ಮಸು- -ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರಾಯಾಃ- -ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೂಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು). 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು ಅನರ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation 


(The praise of them) who are all self-irradiating; splendid in orna- 
ments; in arms, in garlands, in breast-plates, in bracelets, in chariots, in 


bows. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ಥ ಸರೂಪವರ್ಣನೆಯೂ, ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಭಯದ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಸ್ಪಭಾನವಃ --ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ತ ಯೆಃ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ಸ್ವೈಭಾವಸಿದ್ದ ವಾ ಪ್ರಭಿಯು. ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇತಾನಾಗಿ Pre ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ ಸ್ನಯಂಪ್ರ ಚ ಅಥವಾ ಸ ಭಾನು 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಭಾನವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುಶ್ಟೇನತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬ 
ಸಲ್ಸಡುವುದು, 


ಆಭರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಸತ್ತು, ರುಕ್ಮೇಷು, ಖಾದಿಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ತ್ರನಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ಪದಗಳು. ಸ್ರಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಮಾಲೆಗಳು, ಹಾರಗಳು, ಸುನರ್ಣರತ್ನೆ ನಿರ್ಮಿತ "ಹಾರಗಳು ಅಥವಾ ಪುಪ್ಪಹಾರಗಳಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ರುಕ್ಮೇಷು ಎಂದರೆ ಉರೋಭೂಷಣೇಷು-ಎಜೆಯನಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಕೆಲವು ಆಭರಣ 
ವಿಶೇಷಗಳು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪು ಮೊದಲಾದವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಈಗ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ 3ನಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಜೇರೆರೀತಿಯ 
ದಾಗಿಜೆ. ಖಾದಿಷು ಹಸ್ತಪಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು-ಹಸ್ತ ಮತ್ತು ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಟಕ (ಬಳೆ) ಗಳು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮರು (ವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿನರಣೆಯು-- 


ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ಕೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಳುಬಂದಿಯನ್ನೂ, ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಬಳೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದಾ ದಾ I ಫೌ 





AM NN 


ಸ್ಯಅಂಸೇಷು ವ ಯಪ್ಪ ಯೆಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಬಳೆಗಳನ್ನೂ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕವೆಂಬ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ. 


ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಥ ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾಃ ಪ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಸ್ವಯಾ ಮರುತೋ ಯೆಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ರಥಗಳೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
೨ಒನಿಢ್ಯೀ೨.-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


Y | 
ಯಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಾ ಅನು ಮುದೇ ದಧೇ ಮರುತೋ ಜೀರದಾನವಃ | 


ಸಸ ದ್ಯಾವೋ ಯತೀರಿನ I ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ | ಕಥಾನ್‌ | ಅನು | ಮುದೇ | ದಧೇ! ಮರುತಃ | ಜೀರೂಡಾನನಃ 


ವೃಷ್ಟೀ I ದ್ಯಾಸಃ | ಯತೀಜ್ರಇವ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ॥ 
ಹೇ ಜೀರದಾನವಃ ಶೀಘ್ರದಾನಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನನೂದಿ ಶ್ಯ ಮುದೇ 
ಮೋದಾಯೆ ದಧೇ |! ಧಾರೆಯಾವಿು | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಾತ್ಸು_ತೀರಿಕಿ ಲಭ್ಯತೇ ॥ ಸ್ಮೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ವೃಷ್ಟೀ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯತೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಚ್ಚಂತೀರ್ದ್ಯಾವೊ€ ದೀಪ್ತೀರಿನ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ರಥಾಸಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜೇರದಾನವಃ- -ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ! ಮರುತಃ--ಎಲೈಮರುತ್ತು ಗಳೇ! ವೃಷ್ಟೀ. ವೃಷ್ಟಿ 


ಯೊಂದಿಗೆ | ಯತೀಃ-_ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ ಇವ-ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ- 
ನಿಮ್ಮ | ರಥಾನ್‌ ಅನು-ರಥಗಳನ್ನು | ಮುದೇ- -ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಧೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ಸ ೨ಳೆಯಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ಮು ರಥಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಕೆ: 
English Translation 


I contemplate your chariots, munificent Maruts, with delight, like 
wandering lights in the rains. 


1-ವಿಶೇಸವಿಳಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೀರದಾನವಃ_ಶೀಘ್ರದಾನಾಃ 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವವರೆಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸುದಾನವಃ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಇ.ಗ್ರೌಫಿಯಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ ಯಂ: ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಸೇ ದಿನಃ ಕೋಶನುಚುಚ್ಯವುಃ | 


(= 
ವ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಸೃಜಂತಿ ರೋದಸೀ ಅನು ಧನ್ವನಾ ಯೆಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ Wil 


॥ ಪದಖಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಯೆಂ॥ ನರಃ ಸುಂದಾನವಃ | ದದಾಶುಷೇ ದಿವಃ | ಕೋಶಂ! ಅಚುಚ್ಛವುಃ | 
ಸಾಸ Pet ವ | 
ವಿ | ಸರ್ಜನ್ಯ್ಯಂ | ಸೃಜಂತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನು | ಧನ್ನನಾ ಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ || ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಿಂಡ್ಕೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ವ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆ ಯಂ ನರ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ 
ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ | ಆ-೨.೧೩ 1 ಇತಿ | ಏ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನಾ ಮರುತೋ ಯಂ ಕೋಶಂ! ಮೇಘ ನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅಪಾಂ ಕೋಶವದ್ಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ದದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿವೋಂತ- 
ರಿಶ್ಷಾದಾಚುಚ್ಯವುಃ ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ರೋದಸೀ ಅನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನುಸೈತ್ಯ 
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ಕಾಗ ಎ ವ ಬ ಬೆ ಬಮ ಯ ಭಾಬ ದಿ ಬಿಹು ಸ ಬಿಜಿ ಬೆ ಸಿರಿ ಯಿಯ ಸ ARRAS CARRERAS 
ನಿ ಸಂತ | ನಿನೋಕ್ಷಯಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಥನ್ನನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛ ತೋದಕೇನ ಸಹ ವೃಷ್ಟಯೋ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ ಮರುತೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಪುನಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ--ವೃಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಸುವಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು 1 
ಯೆಂ EE ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ದದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ.. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಅಚುಚ್ಛವು _ಕೆಳೆಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- 
ಮೇಘವನ್ನು | ರೋದಸೀ ಅನು- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರ ಮಿಸುವಂತೆ | ವಿ ಸೃ ಜಂತಿ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ | ನೃಷ್ಟಯಃ- -ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧನ್ನ ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | 
ಯು ಚಂತ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ಗಳ್ಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿ 


ಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹಸ್ತ ಸ್ಲನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಿವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದೆರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ: ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Leaders (of the rain\, munificent givers, they cause that which 15 the 
treasury (of water) to fall from the sky for (the benefit of) the donor (of 
the offering): they let loose the rain cloud, and the shedders of rain spread 
(everywhere) with (abundant) water. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಿಂಡಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ- 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅತಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ದಿವಃ ಕೋಶಂ ಅಚುಚ್ಯವುಃ. -ಕೋಶಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಹಗ) ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ ರಥಮಿತ್ಕೃಣುಧ್ಸೈಂ | 
ಸ್ವತಾಸಾಗನುನತನಸ್ತ ಚಕ್ತಮಂಸತ್ರಕೋಶೆಂ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಣಂ॥ ` 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೦೧-೭) 
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ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ. ೧೨.] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ (39 


NNN 








ೌಗನೌದೌಲ್‌ವೆನ್‌ೌದ್‌ದೌದ್‌ೌದದ್‌ ನ್‌ 
ತ್‌ಾ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ೌದ್‌'ದೌ ದೌದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತೌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ POS 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೈ 


ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಣಾತೇರ್ವಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | 
ಅಯಮುಪೀತರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇವ-ಸಂಚಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸವತಿ Il 
(ನಿ. ೫-೨೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಷ್‌- ಎಳಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೋಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ಎಳೆದ: ಅಥವಾ ಸೇದಿ ತರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುನ ಒಂದು ಚರ್ಮದೆ ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೇಖರವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಕನೆಂಬ (ಚರ್ಮದ) ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಶೇಖರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿರುವಂತೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ನರೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ (ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ರುವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತು ಗಳ ಸಂಚಯನ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನೀರು ಕಾಗ ಮೇಘೆ 
ವನ್ನೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ತೇಖರತವಾಗಿರುವ (Collected) ಇತರ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ (580೫6-100856) ಕೋಶ 
ವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಕೋಶವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪು 
ಎಂದರ್ಥವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಕ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.' 


ಇ ಈ 
REA 


14 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆೇ ॥ 


| | 
ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಕ್ಷೋದಸಾ ರಜಃ ಪ್ರ ಸಸ್ರುರ್ಧೇನನೋ ಯಥಾ | 


| 
| sual 
ಸ್ಕನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇವಾಧ್ವನೋ ನಿಮೋಚನೇ ನಿ ಯದ್ವರ್ತಂತ ಏನ್ಯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತತೃದಾನಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಜೋದಸಾ | A ಪ್ರ! ಸಸ್ರುಃ | ಧೇನವಃ | ಯಥಾ! 


ಸ | | 
ಸ್ಯನ್ನಾಃ | ಅಶ್ವ ಇವ ಅಥ್ಬೃನಃ | ವಿ;ನೋಚನೇ! ನಿ। ಯತ್‌ | ವರ್ತಂತೇ! ಏನ್ಯಃ! ೭ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ _ ! 
ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ಅಪಸ್ತತೃದಾನಾ ನಿರ್ಭಿಂದಂತೋ ಮೇಘಾನ್ಮರುತಃ ಶ್ಲೋದಸೋದಕೇನ 


ಸಹ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಸಸ್ರುಃ1 ಪ್ಲ ಪ್ರಸರಂತಿ | ಫೇನವೋ ಯಥಾ ಸಯಃ ಸಿಂಚಂತ್ಯೋ ನವಪ್ರಸೊತಾ 
ಗಾವ ಇವ | ಕಿಂಚ ನಾರ | ಸ್ಯನ್ನಾ ಆಶುಗತಯೋಜಶ್ಕಾ ಇನ ಯಥಾಧ್ವನೋ ನಿನೋಚನೇ 
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040 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೩ 
KA TNS NN NE NNN ಕಲ್ಪ ತರಬ ಸೂಟ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಧ್ವವಿನೋಕಾಯ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತೈರ್ಫಃ ॥ ಯದ್ಯದೈನ್ಯಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | 
ನದ್ಯೋ ವಿ ವರ್ತಂತೇ ನಿನಿಧಂ ಸಂಚರಂತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಪ4ಃ! 
ತದೈವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನವೋ ಯಥಾ--ಫೇನುಗಳು ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ತತೃದಾನಾಃ--ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ಷೋದಸಾ--ಉದಕದಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ಸಿಂಧವಃ-ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಸ್ರುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅಧ್ವನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಿನೋಚನೇ--ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ | 
ಸ್ಕನ್ನಾ8-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇವ- _ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಏನ್ಯಃ- ನದಿಗಳು | ಯತ್‌.--ಯಾನ ಅದೇಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ವಿ ವರ್ತಂತೇ.- -ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತೆನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತ್ಕೆ, ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕು ಉದಕದಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gliding (torrents), issuing (from the clouds), overspread the 
firmament with water, as milch-cows (yield milk), and like rapid horses let 
loose upon the road; the rivers rush in various directions. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವರು. ಆ ಉದಕಗಳು ನದೀ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುವವು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಫೇನವೋ ಯಥಾ | ನವಪ್ರಸೊತಾ ಗಾವ ಇವ | ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಹೆಸುಗಳು 
ಯಾವರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸುವವೋ (ಕೊಡುವವೋ) ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಜರಿಯ ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಅಧ್ವನಃ ನಿನೋಚನೇ ಸ್ಯೃನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇವ | 
ಆಶುಗತಯ ಅಶ್ವಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಧೈನಿನೋಕಾಯೆ ಯಥಾ ಸಂಚರಂತಿ- ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿಯೇ 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆ ಅಶ್ಚಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆತಿ ವೇಗದಿಂದ: ಓಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಈ ಎರಡು 
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SARA AANA ARAARARRARAAARRAARAAARARAARAARARAARARARRRRARRAERARAAAAAANEAA AT TE 


ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದೆಂದೊ, ಎರಡ 


ನೆಯ ಅಶ್ಚಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುಜಿಂದೂ (ಹೆರಿಯುವುದೆಂದೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


> us 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


\ 
ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿವ ಆಂತರಿಕ್ಸಾದಮಾದುತ | 


ಮಾನ ಸ್ಥಾತ ಪರಾನತಃ NSN 
ಹ್‌ ॥ ಸಡೆಪಾಕ: ॥ 


ಆ | ಯಾತ! ಮರುತಃ | ದಿವಃ | ಅ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಮಾತ್‌ | ಉತ | 


i 
ಮಾ! ಅವ | ಸ್ಥಾತ। ಸರಾ$ವತಃ le I 
(4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ (4 
ಹೇ ಮರುತಃ ಪರಾನತೊತ್ಯೆಂತದೂರದೇಶಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಯಾತ 1 ತಥಾಂತ- 


ರಿಕ್ಞಾದಾ ಯಾತ! ಉತಾಪಿ ಚಾಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಾ ಯಾತ। ಪರಾವತ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಸರಾನತೋ ದೂರದೇಶೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕಾದೌ ಮಾವ ಸ್ಕಾ ತ ಅವಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾ ಕುರುತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾವತಃ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರಡೇಶನಾದ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂ 
ದಾಗಲಿ | ಆ ಯಾತ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಅಂ ತರಿಕ್ಸಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ (ಯಾತ)-ಬಸ್ಸಿರಿ | ಉತ--ಅಥವಾ| 
ಅಮಾತ್‌ ಈ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಬನ್ನಿರಿ) | ಸರಾವತಃ--ಬಹು ದೊರದಜೇಶಸ್ಥರಾಗಿಯೇ | ಮಾ 
ಅನ ಸ್ಥಾ ತ- -ಫಿಂತುಬಿಡಬೇಡಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯೆಂತ ದೊರಜೀಶವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪೃಥಿ ಎಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೊರವಿರತಕ್ಕ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಕಿಂತು 
ಬಿಡಬೇಡಿ. 

English Translation 


Come, Maruts, from heaven, from the firmaments, or from 110 


(earth); tarry not far off- 
[41] [Vol 1] 
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TTA 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ ಸ 
ಮರುಸ್ವೀವತೆಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಂತಂಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂಬ ನಿಷ 
ಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು ಇರುವು 
ಜೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ ವೋ ರಸಾನಿತಭಾ ಕುಭಾ ಕ್ರುಮುರ್ಮಾ ನಃ ಸಿಂಧುರ್ನಿ ರೀರಮತ್‌। 


| | | 
ಮಾ ವಃ ಪರಿ ಸ್ಥಾತ್ಸರಯುಃ ಪುರೀಷಿಣ್ಯಸ್ಕೇ ಇತ್ಸುವ್ನುಮಸ್ತು ವ ॥ ೯॥ 


॥ ಪೆದೆಖಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಮಾ! ವಃ | ರಸಾ | ಅಸಿತಭಾ | ಜಬ | ಕ್ರುಮುಃ | ಮಾ| ನಃ | ಸಿಂದುಃ | ನಿ| ರೀರಮತ್‌ | 
J | | 
ಮಾ! ವಃ | ಪರಿ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ಸರ ಖಃ | ಪುರೀಷಿಣೀ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್‌.| ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ತು | ವಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ರಸಾ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ! ನಿ-೧೧- 
೨೫ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ರಸನವತೀ.ಶಬ್ದವತೀ | ಅನಿತಭಾ | ಇತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸೇತಭಾ | ನ 
ತಾದೃಶ್ಯನಿತಭಾ | ಕುಭಾ ಕುತ್ಪಿತೆದೀಪ್ತಿಶ್ಚ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ ಮಾ ಸಿಕೃಷ್ಟಂ ರಮತು | ಕ್ರುಮುಃ 
ಸರ್ವತ್ರಕ್ರಮಣಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುದ್ರಶ್ನ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ತಥಾ ಪುರೀಷಿಣೀ | ಪುಶೀಷಮಂದಕಂ | 
ತದ್ದತೀ ಸರಯುರಪಿ ಮಾ ಪರಿ ಸಾತ್‌ | ಪರಿತಸ್ತಿಷ್ಠತು | ಮಾ; ನಿರುಣದ್ದು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇ- 
ವಾಸ್ತು ಸುನ್ನುಂ ತ್ವದಾಗಮನಜನಿತಂ ಸುಖಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯುಷ್ಮತ್ಸೃಭೂತಂ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ರಸಾ- .ರಸಾನಾಮಕನದಿಯೂ | ಅನಿತಭಾಅನಿತಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ | 
ಕುಭಾ--ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ವ॥- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನಿ ರೀರನಾತ್‌- -ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಸಿಂಧುಃ-- 
ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ | ಮಾ. _ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಪ್ರರೀಷಿಣೀ- -ಉದಕಭರಿತವಾದ | ಸರಯು ಸರಯುನದಿಯೂ 


ಸಹ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಾ ಪರಿ ಸ್ಥಾ ತ್‌-ತಡೆಯದಿರಲಿ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಜನಿಸುವ | ಸುಮ್ನುಂ- 
ಸುಖವು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌. -ನನುಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರ ಸ್ಕಾ ಅನಿತೆಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಸಮುದ್ರವೂ ಮತ್ತು ಉದೆಕಭರಿತವಾದ ಸರಯುನದಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಜೆಯದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ ಸುಖವು. ನಮಗಾಗಿಯೇ ಮಾಸಲಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


“Let not the Rasa, the Anitabha, the Kubha, or the wide-roving 
ocean delay you : let not the watery Sarayu oppose you: may the happiness. 
of your (approach) be ours. 

॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸ್ಕಾ ಅನಿತಭ್ಯಾ ಕುಭ್ಕಾ ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ. ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ನದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಖಗ್ವೇದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಕಿತೆವಾಗಿ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವು. 
ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು 
ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಸನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವ್ರು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸರಯುಃ--ಸರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಠಾಮಾಯೆಣದಲ್ಲಿ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 

ಕ ಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ಶೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾನಧೀಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದೆನೆಂಬ ವಿಷೆಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ನುಹೀರವಸಾ ಯಂತು ವಕ್ಷಚೀಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 


ಮೆ ತ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 


ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಸಾ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧು 
ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ. ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅತ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ತನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ, ದಿಂದ 
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ಶೋ ವ ಎ ಬದಿಗೆ ಗಡಿ ಗು ರುದ ದರು 
- AAA NISSEN 


ಉದಕಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛಂತಃ ದೇವ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕುಃ | 
ತದ್ದ ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ ॥ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ನದಿಯ:ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾನದಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು 


ರಸಾ ನದೀ ಭನತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮುಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಪಿಂಷತೋದ್ಧ ಉದಕೇನ ಪಿಪಿನ್ನಫುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | 


(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯೇ 


ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಸ್ಕೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೦೮-೧) 
ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದೆ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು: 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದು ಬಹುದೊರ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
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SES SS ನ ನಾನಾ 
ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಜೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾಡೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ-- 

ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯೆಜುವನಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಸಕ್ತು- ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದೆ ರಸಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪-೪೩-೬; 
೧೦-೭೫.೬ ; ೧೦-೧೨೧.೪ ; ೫.೫೩-೯; ೭-೭೨-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ee NO. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ₹ 
| | | 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


| (ಹ 
ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ 1 ೧೦ ॥ 


೪ ಪದಖಾಠೆಃ 8 
| ol | 
ತಂ! ವಃ। ಶರ್ಧಂ \ ರೆಢರಿನಾಂ | ತ್ರೇಸಂ | ಗಣಂ | ನಾರುತಂ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


ಅನು | ಪ್ರ | ಯಂತಿ | ನೃಷ್ಟಯಃ Il ao Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ತಂ ಮಾರುತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 1 ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ ನೂತ- 
ನಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ತ್ಬೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತೆಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಚ ಸ್ತೌಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ರಥಾನಾಂ ರೆಂಹಣಶೀಲಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಗಣಂ ಸ್ತೌಮೀ- 

ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 

ತ್ಯೇಕನೇನ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ | ವೃಷ್ಟಯೋ ಯುಷ್ಕಾನನು ಪ್ರ ತ್‌ ಟಃ ಕ್ರಕಷೆ 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ ವರ್ಷಕಾ ಮರುಕೋನು ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಯಂತಿ ೈಂ 


\ 
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PPI ಬ ಬಂ ಸುದ ಸುತಿ ದಹಿ 





ನ ವ ಸಾವ ದಾ ರಾ ಗ ಎಡದ ಇಚ ಗಿ ಸು ದಾ ಗಾ 
PVN 4 ಕ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ--ನಿಮ್ಮ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ನೂತನಗಳಾದ ರಥಾನಾಂ- ರಥಗಳ | ಶರ್ಥಂ- -ಬಲನನ್ನೂ | 
ತ್ವೇಸಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ | ತಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) | - 
ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಸ್ಟಿಗಳು | ಅನು ಪ್ರ ಯೆಂತಿ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೂತನಗಳಾದೆ ರಥಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾದೆ 
ಇ 
ಮರುದ್ಲಣನನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
I praise that brilliant company of the Maruts, who have your 


strength of recent chariots, you whom the rains atten. 


“SAN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| \ 
ಶರ್ಧಂತರ್ಧಂ ವ ಏಸಾಂ ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿ ಭಃ | 


ರ್ಕ " 
ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
3] 3 ಗ | 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ | ವಃ | ನಿಷಾಂ | ವ್ರಾತಣನ್ರಾತಂ। ಗಣ್ರಗಣಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | 


ಅಸು | ಕ್ರಾಮೇಮ | ಧೀತಿಭ: ll ae I 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಶರ್ಧಂ ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವ್ರಾತಂ ನ್ರಾತೆಂ! 
ಅನಿನಕ್ಷಿತಗಣೋ ವ್ರಾತಃ। ತಂ ತಂ ವ್ರಾತಂ ವೋ ಗಣಂ ಗಣಂ ಶಂತಂಸಪ್ತಸಪ್ತಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಂ 
ಗಣಂ ಗಣಂ ಚ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹವಿಪ್ಸ,ದಾನಾದಿಲಕ್ಷಣ್ಶೆರನು 
ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅನುಗಚ್ಛೇಮ ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ) ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ- ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 

ಯನ್ನೂ | ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ--ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯನನ್ನೂ | ಗಣಂಗಣಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭ 
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_ ಕ್ರವಾದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕಗಣವನ್ನೂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ....ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ | ಧೀತಿಭಿಃ--ಹೆವಿಸ್ಟ್ರದಾ 


ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯ 
ವನ್ನೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತನಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕಗಣವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Let us wait with sacred praises and holy rites upon your several 
strength, and separate troop, and individual company. 


ce ಅ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
_ | ಚ ಶೆ 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ । 


ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಸ್ಮೈ! ಅದ್ಯ | ಸ್ಫೂಜಾತಾಯ | ರಾತ5ಃಹವ್ಯಾಯ | ಪ್ರ! ಯಯುಃ | 


ಏನಾ | ಯಾಸೇನ | ಮರುತಃ ll ೧೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 1 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿಸೇ ಕಸ್ಮೈ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹನ್ಯಾಯ ದತ್ತಹನಿಷ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಯುರೇನಾನೇನ ಯಾಮೇನ ರಥೇನ ಮರುತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ಯ- ಈ ಗ |.ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿನಾ ಯಾಮೇನ--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸುಜಾತಾಯ--ಉತ್ತಮನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ರಾತಹವ್ಯಾಯ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಕಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರ ಯಯು--ಹೊರಹಿದ್ದಾರೆ? 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 





ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದಾರೆ? 
English Translation 
To what well-born and oblation-giving (worshipper) will the Maruts 
proceed to-day in this their car? 


ರ್‌ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಬೀಜಂ ನಹಧ್ದೇ ಅಸ್ತಿತಂ | 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ ತದ್ಧತ್ತ ತ್ತನ ಯದ್ವ ಈಮಹೇ ರಾಢೋ ನಿಶ್ವಾಯು ಸೌಭಗಂ ॥೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇನ | ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ | ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಂ 4 ನಹಥ್ನೇ ಅಸತ | 


I 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತರ | ಧತ್ತನ | ಯುತ್‌ | ವಃ | ಈಮಹೇ | ವ | ನಿಶ್ಚಲಯು ಸೌಜ್ಞಗಂ | ೧೩ !! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋನ ಸದಯೇನ ಮನಸಾತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ 
ಭರ ವಾ ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಮತ್ರಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ವಹಥೇ ಧಾರಯಥಧ್ವೇ ತೇನ ಚಿತೆ ಕ್ರೇಶಾಸ್ಮಕ್ಳಂ 
ದ್ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಂ ಧತ್ತನ | ಯಚ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೀಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ರಾಧೋ ಧನಂ ವಿಶ್ವಾಯು 
ಕ್‌ ಸತಾ ಯುಷ್ಕೋಪೇತಂ ವಾ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚ ತದ್ಧತ್ತನೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕ್ಕ ಮರುತ್ತು ಗಳಿ ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ವಯಂ ನಾವು) | ವಿಶ್ವಾಯು- ಆಯು 
ಷ್ಯಾಲಪೂರ್ತೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೌಭಗಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈ ಮಹೇ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೇನ-_ಯಾವ ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ಕಿಂದ | ತೋಕಾಯ- ಪುತ್ರ ನಿಗೂ | ತನಯಾಯೆ-ಸೌತ್ರನಿಗೂ | ಅಕ್ಪಿತಂ- _-ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 


ಧಾನ್ಯಂ- _ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 1 ಬೀಜಂ ಬೀಜನನ್ನು (ಹಂಚಲು) | ವಹಥಿ 3 ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ | 
ತತ್‌- ಅದನ್ನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೂ ಹೂಡಿ: 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯಿರುವವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲತೆಕ್ಸದ್ದೂ, 'ಮಂಗಳಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ದೆಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗ್ಳೂ ಪೌತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಬೀಜವನ್ನು ಹೆಂಚಲು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ, ಅದೇ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅದೇ ದಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೂ ಹೆಂಚಿಕೊಡಿ. 


English Translation 


With the same (goodwill) that you bestow imperishable grain-seed 
upon a son or grandson, bestow it upon us; for we ask of you life-sustaining 
and auspicious wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಗೆ 
ಅತೀಯಾಮ ನಿದಸ್ತಿರಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರ್ಹಿತ್ವಾವದ್ಯಮರಾತೀಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಟೀ ಶಂ ಯೋರಾಸ ಉಸ್ರಿ ಭೇಷಜಂ ಸ್ಯಾಮ ಮರುತಃ ಸಹ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅತಿ | ಇಯಾನಮು | ನಿದಃ | ತಿರಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಹಿತ್ವಾ | ಅವಡ್ಯೆಂ | ಅರಾತೀಃ ! 
( | 
ವೃಷ್ಟೀ! ಶಂ | ಯೋಃ | ನಃ | ಉಸ್ರಿ | ಭೇಷಜಂ | ಸ್ಯಾಮ! ಮರುತಃ | ಸಹ Il ov Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
` ಹೇ ಮರುತೋ ವಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಷೇನೈರನದ್ಯಂ ಪಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದ- 
ಕಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ತಿರೋಂತರ್ಹಿತಂ | ಅತೀಯಾಮ | ಅತಿಕ್ರನ್ಯು 
ಗಚ್ಛೇಮ | ತಿರಸ್ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾನಿಸ್ಪಪರಿಹಾರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಉತ್ತರೇಣೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ರುಚ್ಕತೇ ! ವೃಷ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿಸು ಯಂಸ್ಕೃತ್ತೆ ಅೀರಿತಾಸು ಸತೀಷು ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಃ ಪಾಪಾನಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚಾಪ ಉದಕಾನಿ॥ ಶಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ಜಸ್‌ || ಉಸ್ರಿ ಗೋಯುಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ | ಯದ್ಯಪೈ್ಯೇ- 
ತದುದಕನಾನು ತಥಾಪಿ ಸೃಥಗಪಾಮಭಿಧಾನಾದತ್ರ ತದ್ಭೇತುಕಾರ್ಯಮನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ | ತತ್‌ 


೨ಎ 
ಸರ್ವಂ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ ಲಭೇಮಹಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಆಸೋ ಯುಷ್ಮತ್ತೆ ೇರಿತಾ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯಂ ಸರ್ವೆ ಸಹೈವ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸ್ಪಭೂತಾಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ- -ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವದ್ಯಂ--ಪಾಪನನ್ನು | 
ಹಿತ್ವಾ ತ್ಯಜಿಸಿ | ನಿದಃ--ದೂಷಕರೂ | ಶಿರಃ__ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದೆ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಇಯಾಮ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ | ಮರುತಃ.-ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷ್ಟ್ರೀ--ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಶಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆಪಃ--ಉದೆಕಗಳನ್ನೂ | 
ಉಸ್ರಿ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸಹ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಸ್ಯಾಮ. -ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ. ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಾವು ಪಾಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೊಷಕರೂ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುನನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತೆಗಳಾದ ವೃಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುಖನನ್ಸೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we overcome our secret anid reviling. ‘adversaries, having 
departed from iniquity by good deeds : may we possess, Maruts, through 
the rain (sent by you); unmixed happiness, water; cattle, and herbs: 


ED 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸುದೇವಃ ಸಮಹಾಸತಿ ಸುನೀರೋ ನರೋ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ । 
| ; 
ಯಂ ತ್ರಾಯಧ್ಯ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸುುದೇವಃ 1 ಸಮಹ | ಅಸತಿ | ಸುಃನೀರೆಃ | ನರಃ ಮರುತಃ | ಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ 
ಯಂ | ತ್ರಾಯ ದ್ವೇ | ಸ್ಕಾಮ | ತೇ ॥ ೧೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಮಹ | ಪ್ರಶಸ್ತನಚನಃ ಸಮಹಕಬ್ದ್ಬಃ | ಹೇ ಪೂಜಿತ ಮರುತಾಂ ಗಣ ಸುದೇವಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ವಕದೇವೋಸೇತೊಆಸತಿ | ಭವತಿ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯ' 
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ಸುನೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಶ್ಹಾಸತಿ | ಭನತಿ। ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ವೇ ಪಾಲಯೆಥ್ಛೇ | 
ಏವಂ ಭವತಿ ತೇ ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ ಯುನ್ಮಿದೀಯಾಃ | 








॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಸಮಹ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ತ್ರಾಯಥ್ವ್ವೇ--ಸನೀವು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಆ ಮಾನನನು | ಸುದೇವಃ- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತ. - 
ಇರುತ್ತಾನೆ | ನರಃ- -ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಸ$-_ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸುವೀರಃ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) | ಕೇ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ ಆಗಿರುನೆವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನಿರೋ, ಆ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಡೀ ಮಾನವನು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಅವನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Renowned (host of) Maruts, leaders (of rites), that mortal is favoured 
by the gods, and blessed with progeny, whom you protect : may we be such 
as he is. ಸ 


ಆಅಾಎಪ್ರಾ ೈ..- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಸ್ತುಹಿ ಭೋಜಾನ್ತು  ಎವತೋ ಅಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ರಣನ್ನಾ ವೋ ನ ಯವಸೇ। 


«ಆ ಇ Y | ] 
ಯತಃ ಪೂನರ್ನಇವ ಸಹೇರನು ಹ್ವಯ ಗಿರಾ ಗೃಣೀಹಿ ಕಾಮಿನಃ ॥೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತುಹಿ | ಚೋಜಾನ್‌ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಸ್ಯ | ಯಾನುನಿ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ! ಯವಸೇ। 


ಯತಃ | ಪೂರ್ಪೊನ್‌ಂಇವ | ಸಹೀನ್‌ | ಅನು | ಹ್ವಯ | ಗಿರಾ | ಗ್ರಜೇಹಿ | ಕಾಮಿನಃ ॥ ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಜುಷೇ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಭೋಜಾನ್‌ 
ದಾತ್ಮನ್ಮರುತಃ ಸ್ತುಹಿ | ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇ! ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಾವೋ Wik 
ರಮಂತೇ ತದ್ಧನ್ಮರುತೋಪಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಾಂ | ಯತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮರುತಃ ಪೂರ್ವಾನ 
ಪುರಾಶನಾನ್‌ ಸಖೀನಿನಾನು ಹ್ವಯೆ 1 ಆಹ್ಹಯ | ಕಾಮಿನಃ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಾನತೋ ಮರುತೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇಹಿ | ಸ್ತೂಹಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
' (ಎಲ್ಫೆ ಖಸಿಯೇ) ಸ್ತುವತಃ- -ಸ್ಮುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಯಾಮನಿ-- ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಭೋಜಾನ್‌- -ದಾತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | ಯೆವಸೇ-ತೃಣಾದಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ| ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ರಣನ್‌- ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಪೊರ್ನಾನ್‌--ಬಹಳ 
ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ | ಸಖೀನ್‌ ಇನ- ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಯತಃ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಅವರನ್ನು | ಅನು ಹ್ಹಯ- -ಅಹ್ಹಾನಿಸು! ಕಾಮಿಸಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅನರನ್ನು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ | ಗೃಜೀಹಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. | 
' ೫ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬುಹಿಯೇ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
“ಸ್ತುತಿಸು. ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ 
ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


Praise the givers of enjoyment, (the Maruts), at the sacrifice of this 
worshipper; (for they) delight in (pious praise), like cattle in fodder : where- 


026 call upon them ೩5 if upon old friends ; praise them, desirous of praise 
with a sacred hymn. | 





 ಬನಕ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೇಶಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ ! 
ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಸಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟು- 
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ಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಶೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯೈಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌! 
ಆ. ೨.೧೧ | ಇತಿ ॥ 











ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಸಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಲೂದೆಸ್ಟವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೆ ಪಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮಂಪಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಾಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ 
ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯೆ ಸ್ವಭಾನನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯೆಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨.೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೪. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೪ 1 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಅತ್ರೇಯಃ 8 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ 1 
ಛಂದೆಃ--೧-೧೨, ೧೫. ಜಗತೀ ! ೧೪. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ೬ 


ಯ್‌ 
0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥. 
| | | 
ಪ್ರ ತರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನ ಇನಾಂ ವಾಚನುನಜಾ 
| 
ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ । 
| | | I 
ಘರ್ಮಸ್ತುಜ್ಛೇ ದಿನ ಆ ಪೃಷ್ತಯಜ್ಞನೇ ದ್ಯುಮ್ನತ್ರವಸೇ ಮಹಿ ನೈಮ್ಮ- 
ಮರ್ಚತ ॥1೧॥ 
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ಇ | 
654 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೪. 
SSS SSS 
RRA ASS NS | 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ಪೇಭಾನವೇ | ಇ ಇಮಾಂ | ಚಂ i ಅನಜ ಪರ್ವತಃಚ್ಯು ತೇ I 


| 
ಫಿಮಣಸ್ತುಳೇ | ದಿನಃ | ಅ; ಪೃಷ್ಟೂಯಟ್ಟನೇ | ಡ್ಯುಮ್ನುತಶ್ರವಸೇ | ಮಹಿ | ನ್ವಮ್ಮಂ | ಅರ್ಚತ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಅನಜೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ತ ಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸಿ 
ie ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾನಜ! ಪ್ರಾಪಯ।ಸ್ನ ಸಿಭಾನವೇ ಸ್ವಾಯೆತ್ತತೇಜಸೇ ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ 
ಪರ್ವತಸ್ಥ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೇ ಘರ್ಮಸ್ತುಭೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಸೊ >ೀಭಯಿತ್ರೇ ದಿನ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛ ತೇ 
ಸೈಷ್ಠ್ಮಯಜ್ಜನೇ ಷಟ್‌ ಸೃಷ್ಠೈ ರಥಂತರಬೃಹದಾದಿಭಿರಿಜಾನಾಯ ದ್ಯು ಮೃಶ್ರವಸೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
1. ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ ಕ್ರಭೂತೆಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧೆನಂ Sr | 'ದದಕೇತ್ಯ ರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವೈಭಾನವೇ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ 1 ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳ 
ತಕ್ಕೆದ್ದೊ ಆದ | ಮಾರುತಾಯ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಾಯೆ- ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಇಮಾಂ- 
ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ವಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಜ--ಅರ್ಥಿಸಿರಿ 1 ಘರ್ಮಸ್ತು ಭೇ--_ಉಷ್ಣ ವನು 
ನಿನಾರಿಸುವುದೂ | ದಿವಃ ಆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೃಷ್ಠಯಜ್ಜನೇ--ಪೃಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ದ್ಯುಮ್ನುಶ್ರನಸೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ |! ಮಹಿ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನೃಮ್ಹಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚಿತ- ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶಿತವೂ, ವೃಷ್ಟ [ರ್ಥನಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ ಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಘಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. ಉಷ್ಣ ನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


ಬರಶಕ್ಕದ್ದೂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೊಜಿಸಲ್ಲ ಲಿಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ. ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ತ ತೃಂಘೆಕ್ಸೈ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation . 


Offer praise to the company of the Maruts, the self-irradiating, the 
precipitators of mountains : present liberal oblations to the assuagers of 


heat, to those who come from the sky, to whom solemn rites are familier, 
to the givers of abundant food. 


ಮಾಮು ಅ- 
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ಗೌಡ್‌ ಫೌತೌರೌಟ್‌ಡಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 3 
ಪ್ರ.ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಸಾ ಉದನ್ಯವೋ ನಯೋವೃಧೋ ಅಶ್ವಯುಜಃ 


| 
ಪರಿಜ್ರಯಃ । 


| 
ಸಂ ವಿದ್ಯುತಾ ದಧತಿ ವಾಶತಿ ತ್ರಿತಃ ಸ್ವರಂತ್ಯಾಪೋನನಾ ಪರಿಬ್ರಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 8 


wes] 
ಪ್ರ! ವಃ ' ಮರುತಃ | ತನಿಷಾಃ | ಉದನ್ಯವಃ | ವಯಜನೃಧಃ | ಅಶ್ವೆಯುಜಃ | ಪರಾಜಯಃ ! 
1 ದಥಿತಿ | ನಾಸಿಕ | ತ | ಆಸಃ | ಅನನು | ಪಕ್ಯಜ್ರಯೆಃ | ೨॥ 
ಸಂ | ನಿಂದ್ಯುತಾ। ದಧತಿ | ನಾಶಕಿ | ತ್ರಿತಃ | ಸ್ವರಂತಿ | ಆಪಃ | ಅವನಾ | ಪರಜ್ರಯಃ ( ೨ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಷಾ ಆ ಯೆಂ ನರಃ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಠುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಣಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಗಣಾಃ |! ತನಿಷಾ 
ದೀಪ್ತಾ ಮಹಾಂತೋ ವಾ ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛವೋ ಜಗದ್ರ ಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಯೋವೃಢೊಲನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತಾಕರೋತಶ್ವಯೊಂ ಜೋ ಗಮನಾಯೆ ರಥೇ5ಶ್ವಾನಾಂ ಯೋಕ್ತಾರಃ ಪರಿಜ್ರಯಃ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರೋ 
ನಿಮ್ಯುತಾ ಸಂ ದಧತಿ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತದಾನೀಂ ತ್ರಿತಸ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಕಾಯೆಮಾನೋ ಮೇಘೋ 
ಮರುದ್ದಹೋ ವಾ ವಾಶತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ನೇ ಸಂಘವಾದೋತಯೆಂ |! ತದಾಪಃ ಪರಿಜ್ರಯೆಃ 
ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಆಪೋ€ವನಾವನೌ ಭೂಮೌ ಸ್ವರಂತಿ | ಅಧಃ ಪತಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತನಿಷಾಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತೆವೂ | ಉದನ್ಯತಃ- (ಜಗತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ) ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ನಯೋವೃಧಃ- ಅನ್ನಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದೆವೂ ಆದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು | ಪ್ರ--ಉತ್ಳೃ ಎಸ್ಫವಾಗಿನೆ ಅಶ್ವಯುಜಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ | ಪರಿ- 
ಜ್ರಯಃ-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ | ನಿಮ್ಮ, ತಾ--ನಿದ್ಯುತಿ, ನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 1 
ಶ್ರಿತಃ-ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘವು (ಅಥವಾ ಮೇಘವು) | ನಾಶತಿ- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪರಿ 
ಜ್ರಯಃ- -ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಆಪಃ__ಉದಕಗಳು | ಅನನಾ--ಭೂಮಿಯನೇಲೆ | ಸ್ಪರಂತಿ-. 
ಬಿದ್ದು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಸುರಿಸತೆಕ್ಕವೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಫದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಹ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘವು 
ಗುಡುಗುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆಜಿ. ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ. 
English Translation 


Your (cohort), Maruts, is conspicuous; mighty, shedding water and 
augmenting food: yoking your horses (to your cars), spreading everywhere 
and combined with the lightning, the triple-(stationed company) roars 
aloud, and the circumambient waters fall upon the earth. 


1 ವಿಶೇಸವಿ*ಯೆಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಹಿಂಡ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆ ಯೆಂ 
ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(Os 





Rail: 

'ನಿದ್ಯುನ್ನಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ ನಾತತ್ವಿಸೋ ಮರುತಃ ಸರ್ವಕ- 
ಚ್ಯುತಃ 

ಜಟಾ ಚನ್ನುಹುರಾ ಹ್ರಾದುನೀವೃತಃ ಸ್ತನಯದಮಾ ರಭಸಾ 

" ಉದೋಜಸಃ ॥ 4 1 


1 ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


; | 
ವಿದುತ್‌*ಮಹಸಃ ನರೆ: | ಅತ್ಮೂದಿದ್ಯನಃ | ನಾತೊತ್ತಿಷಃ ಮರುತ! ಸರ್ನತ್ವಚ್ಛುತಃ 


ಅಬ್ಬೂಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಮುಹುಃ | ಆ ಹ್ರಾಡುಸೀನೃತಃ | ಸ್ವನಯೆತ್‌ಃ ಅನಾಃ | ರಥೆಸಾಃ। ಉತ್‌. 
ಓಜಸಃ॥4 0 | 
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ಹ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇವ ದ್ದಿತೀಯಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಮ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋಕತ್ಕದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ | ಆ-೨- 
೧೩1 ಇತಿ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಕೇಜಸೋ ನರೋ ವೃಷ್ಟಾದೇರ್ನೇತಾರೋಆತ್ಮದಿದ್ಯವೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾಯುಧಾ ಅಶ್ಮಸಾರಮಯಾಯುಧಾ ವಾ ವಾತೆತ್ವಿಷಃ ಪ್ರಾಸ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೋಂಬ್ಹ ಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರ | ಶಸೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಹ್ರಾದುನೀವೃತೋ ಹ್ರಾದುನ್ಯಾ ಅಶನೇಃ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ಸ್ಪನಯ- 
ದಮಾಃ | ಅಮಾಶಬ್ದಃ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಚೀ | ಶಬ್ದೋಪೇತೆಗೆಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಭಸಾ ವೃಷ್ಟ ಸರ್ಕ್‌ಮುದ್ಯೂಂ- 
ಜಾನಾ ಉದೋಜಸ ಉದ್ಭತಬಲಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ ರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ- -ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ಅತ್ಮದಿದ್ಯವಃ--ಶಿಲಾರೂಸ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ವಾತತ್ಚಿಷಃ- -ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ- -ಮೇಘವನ್ನು 
ಜೀದಿಸುವವರೂ | ಮುಹುಃ- -ಪಜೀಪದೇ | ಅಬ್ಬಯಾ--ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನನರೂ | ಹ್ರಾದುನ್ಯಾಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ | ಸ್ತನಯದಮಾಃ.-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ರಭಸಾಃ-- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ: ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ | ಉದೋಜಸಃ.- ಅತ್ಯುತ್ಥಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ | 
ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ಯುತ್ಸ ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಶಿಲಾರೂಪನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ' ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಚೀದಿಸುವನರೂ, ಪದೇ ಪದೇ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೀರಿಕೊಂಡನರೂ, ಅತ್ಯುತೈಟನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts (appear) radiant with lightning, leaders (of EL) 
armed with weapons of adamant blazing with the wind, the precipitators 
of mountains, the repeated distributors of water, wielders of the ರಂ 
bolt, roaring in concert, combining (to send rain), and of ರಂ 
strength. | 

[42] °° Woll9). 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 1 2 


ಕಾರೀರ್ಯೆಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುನ್ಮ ಹಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಬೇಕು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಪ್ರಾತಸೂತ್ರದೆ ವಿದ್ಯು ನ್ಮಹಸೋ ನರೋಜ್ಕ ದಿದ್ಯ ವಃ ಕ್ಸ ಷ್ಠ 0 
ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) 'ನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ಚಿತ"-_ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದೆ 
ಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋನೇಕಕರ್ಮಾ |-:ಆಚಾರ್ಯಶ್ತಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಜಿ- 
ದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆೇ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯನಕುತ್ಸಿತೇ | 


(ಸಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಚಿತ ಎಂಬ ಐಪಾತವು ಅನೇಕನಿಭವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೆ. 


ಸ್ವನಯದಮಾಃ ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೧-೪೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಿತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಮ ನೆಯದಮಾಃ- -ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಸಹಿತರಾದವರು, 
ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದನರು ಎಂದರ್ಥನು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುನಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸ 


ವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದಸಹಿತೆವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುಜಿಂದೂ, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ಧ ಎನಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಿಮಿ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


[rl 
ವ್ಯಂಕ್ರೂನ್ರುದ್ಧಾ ್ರಾ ವೃಹಾನಿ ತಿಕ್ಚಸೋ ವೈ೧ಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಃ। 
ವಿ ಯದಜ್ರಾ ಅಜಿಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೊ 
ಬ : 

 ನಾಹರಿಸ್ಯತ ॥ ೪॥ 
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ನ್‌್‌ ನಾ ಸ ಬದಟಾ ಮಾನಾ ಮಾಸಾ ದಾ ತೌ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 

ನಿ ಅಕ್ತೂನ್‌ | ರುದ್ರಾಃ | ನಿ! ಅಹಾಸಿ | ಶಿಕ್ಕಸಃ | ವಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ವಿ1 ರಜಾಂಸಿ | ಥೂತಯಃ | 
| 

ಎ! ಯತ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಜಫೆ | ನಾನಃ | ಈಂ। ಯಥಾ |ನಿ | ದುಟ್ಟಗಾರಿ | ಮರುತಃ | ನ 


Sl ರಿಷ್ಯಥ ॥ ೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಆಕ್ತೂನ್‌ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ಯ ಜಥೇತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧಗತೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ! 
ಏನಂ ಸರ್ವಶ್ರೇತಿ 1 ಕ್ಲಿಪಥೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅಹಾನ್ಯಪಿ ವ್ಯಜಥ | ಹೇ ಶಿಕ್ಸಸಃ ಶಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಮಸಿ 
ಕರ್ತುಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನ್ಯಜಥ | ತಥಾ ರಜಾಂಸಿ ವ್ಯಜಥೆ | ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಕಾ ಯೆದ್ಯದಾಜ್ರಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ 


ವೃಜಫ ಗಮಯಥೆ ನಾನ ಈಂ ತಾ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ತದ್ವತ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ವ್ಯಜಫ ಹೇ 
ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಸ್ಯಥ | ನೈವ ಹಿಂಸಥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಕ್ತೂನ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ನ ತಕ 
ಶ್ರೀರಿ | ಅಹಾನಿ- -ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಏಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಶಿಕ್ಚಸಃ-_-ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತರಃಗಿದ್ದು | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ನಿ._ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಕಜಾಂಸಿ--ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮ 
ಧೂತಯಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಜ್ರಾನ್‌- 
ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ--ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನಿ ಅಜಥ-- 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಗಾಣಿ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು | ಏಿ (ಅಜಥ)--ಜೇದಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಮರುತಃ -ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಹ ರಿಸ್ಕೃಥೆ--ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! | 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಂತನ ಹ 
ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಸರ್ವಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫಂಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು ೫ ಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಮೆ:ಲಿ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸು | 
ಮಾಡುವಿರೋ ಆಗ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಜೇದಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Powerful Rudras, you urge on the nights and days, the nae, 
and the worlds: agitators (of all things), you toss the clouds like ships (in 
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the sea), so (you throw down) the strong places (of the enemy); but, 
Maruts, you do no harm: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾ: ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಜುಷಯೋ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ವಿ ಪಿಬಧ್ಧಂ ಕುಶಿಕಾಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೦) 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯೆವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರನ್ನು ಕುಶಿಕಾಃ, ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿದ್ಯಾನು ನಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ ನೂನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೯) 
ಏವಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯಳೆಣ್ಯಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥನಾ ಸಂತತಿಯನರನ್ನೂ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. 


ನೂ ತ್ವಾಮುಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಕಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೭.೭) 
ವಸಿಷ್ಮಾಸಃ ಪಿತೃನದ್ವಾಚಮಕ್ರತ ದೇನಾ ಈಳಾನಾ ಚುಷಿವತ್‌ ಸೃಸ್ತಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೬೬.೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಾಃ, ನಸಿಸ್ಮಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜೃತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛೆತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಕತೇ। ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪.೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಯೂ ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದ 


ರಜಾಂಸಿ.ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 
“(ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾ ರೆ, ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ೪ಭನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಜ್ದಾಮುಕ್ಗೆ ರಸಂ ಗೃಣೇಸೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀದನ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಚ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥನಾೂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾಸಿ ತು ಶೇಜಸಾ | 
ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆಡೆ ೇವತಾಕಾರರು ವಿಷು ವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ ಕ್ರಮಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಸರ್ಯಾಯೆವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮನುದನ್ಯದುಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





೦8 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಫಂ ತತಾನ ಸೂರ್ಯೋ 


ನ ಯೋಜನಂ | | | 
ಏತಾ ನ ಯಾವೇ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಸೊಆನಶ್ವದಾಂ ಯನ್ನ್ಯ್ಯೈಯಾತನಾ 


ಗಿರಿಂ॥ ೫ ॥ 
ಡ್‌ ಎ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ಇ 


| 
ತತ್‌ | ನೀರ್ಟುಂ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಹಿಂತ್ವನಂ| ದೀರ್ಫಂ | ತತಾನ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | 


I 
ಯೋಜನಂ | 4 
2 | ನ! ಯಾನೇ | ಅಗೈಭೀತಶೋಟಿಸಃ | ಅನಶ್ವೇದಾಂ 1 ಯೆತ್‌ 1 ನಿ! ಅಯಾತನ॥! ಗಿರಿಂ Il 
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ದ್‌ ಬ ಯ ಬ ಬ ಬದ ಯ ಬದಿಯ 





RE ಗಾ ಬ ಬಗ ಗಿ ಬಬ ಸ ಬು ಗು ದುದು ಬ ಗಿ ಬಸ ರಿಸ ದಿವಸದ ಯಿದ 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕಂತದ್ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ದೀರ್ಫ್ಪಮತ್ಯಂತಮಾಯೆತಂ ತತಾನ | ತನೋತಿ | ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇಜ 
ಇವ | ಏತಾ ನ ಏತವರ್ಣಾ ದೇವಾನಾಮಶ್ವಾ ಇವ | ತೇ ಯೆಥಾ ಯಾಮೇ ಗಮನೇ ಯೋಜನಂ 
ದೀರ್ಥಂ ತನ್ನಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯಸರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೇ ಚಾಗೃಭೀತಶೋಜಿಸೋಂಗೃಹೀತತೇಜಸ್ಥಾಃ 
ಯದ್ವೈತನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯನಮುಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ ಸಂತೋ ಯೆದ್ಯದಾ- 
ನಶ್ಚದಾಂ ನ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಮಶ್ವಾನಾಮಸ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ 
ಪರ್ವತಂ ವಾ ನ್ಯಯಾತನ ನಿಹತವಂತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುಶಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂರ್ಯಃ -ಸೂರ್ಯನು | ಯೋಜನಂಿ ನ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುವಂತೆಯೂ| ಏತಾಃ ಯಾಮೇ ನ- ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ತದ್ವೀರೈಂ- ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಹಿತ್ವನೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೀರ್ಥಂ- 
ಅತಿದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿ | ತತಾನ-ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ- -ನಿಯಮನನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ಕೀವು] ಯತ್‌__ಯಾವ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅನಶ್ಚದಾಂ- ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ! ಗಿರಿಂ. ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ನ್ಯಯಾತನ--ಸೀಳಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಮ್ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅತಿದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದೆ. ನಿಯಮನನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಯಾವ ಅದೇ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Your prowess, Maruts, has spread wide your glory as the sun (sends 
afar his) radiance, or the white (horses of the gods travel far) in their 


course: of unbounded lustre, you clove the cloud withholding the waters 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 Y 

ಮರುತಃ ಮಹಿತ್ವನಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತತಾನ-- ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 

PR 

ಅಥವಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುನನೋ ಅದರುತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 


ಶಕ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಲೆಲಿಯೂ ಹರಡುವರು 
ಮ ಸಲ್ಲ 


ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಖು&ಯು ಹೋಲಿಸಿದಾನೆ. 
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ಆಅ ಆಆಆ ಲಾರಿಯ ಬೂಮಿ ಹಾಯಿಯ ಯ 

ಅನಶ್ಚದಾಂ--ನ್ಯಾಸಕೋದಕಾದಾತಾರಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ 'ಮೇಘವು, 
ಆನಶ್ಚದ ಎಂದೆರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ u 


| | | | | 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯದರ್ಣಸಂ ಮೋಷಥಾ ವೃಕ್ಷಂ ಕಪನೇವ 
ವೇಢಸಃ । | 


| 

ಆಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಅರಮತಿಂ ಸಜೋಷೆಸಶ್ಚಕ್ಷುರಿನ ಯಂತಮನು ನೇಷಥಾ 
ಸುಗಂ॥& ॥ 
ಷ್ಟ ॥ ದದ ॥ 


I 
ಆಶ್ರಾಜಿ ಶರ್ಚಃ | ಮರುತಃ | ಯುತ್‌ | ಅರ್ಣಸಂ | ಮೋಷಥ | ವೃಕ್ಷಂ | ಕೆಪನ್ಯಾಇವ | ವೇಧಸಃ j 
| 
aT ಸ್ಮ! ನಃ | ಅಕಸೊತಿಂ | ಸಃ ಜೋಷಸಃ | ಚೆಕುಃ; ಇನ | lk | ಅನು | ನೇಸಥ | ಸು5ಗಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ ॥ 


ಹೇ ನೇಧಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಧಾತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಶರ್ಧೋ ಭವತಾಂ ಗಣಮಭ್ರಾಜಿ | 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಣಸಮುದಕವಂತಂ ವೃಶ್ಚಂ | ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ ನೃಶ್ನೋ ಮೇಘಃ। 
ತಂ ಮೋಷಥ ! ತಾಡಯಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಪನೇನ | ಇನೇತೃನರ್ಥಕಃ | ಕಂಪನಾಃ ಸಂತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕಪನಾಃ ಕ್ರಿಮಯೋ ವೃಕ್ಷಂ ಫುಣಾದಯೆಃ | ತೇ ಯಥಾ ಮುಷ್ಟಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ| ಸ್ಕೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ನೊಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸಜೋಷಸೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನ- 
ಪ್ರೀತಯೋ ಯೂಯೆಮುರನುತಿಮಾರಮಣಂ ಥೆನಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮನು ನೇಷಥ 
ಅನುಕ್ಟ ಮೇಣ ನಯಥ ಸುಗಂ ಸುಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಸ್ಸುರಿವ! ತದ್ಯಥಾ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನ ನಾಯಕಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೇಧಸಃ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ | ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಅರ್ಣಸಂ- 
'ಉದಕಭರಿತನಾದ | ವೃಕ್ಷಂ--ಮೇಫಘವನ್ನು | ಕಪನೇನ-__ಕಂಪಿಸುವಂತೆ | ಮೋಷಥೆ--ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತೀರೋ 
(ಆಗ) | ಶರ್ಥಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವು | ಅಭ್ರಾಜಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸಜೋಷಸಃ-ನಿಮ್ಮ 
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ತಟ 
ಹ ವ ವ ಬ ಎಡಿ ಹಿದಿ ಬದಿ ಬದು ಬೀಡಿ 
ANNAN NNN NN ಮಸಲಾ ಭೌ ಸಲ ಮಾ, ತ ದ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಲ ಸ್ಯಾ 3 ಫ್‌ಕ್ಕಾ ಗಳು ಕೌ ಪರ ಹೌ ಗ ಬ ಬ ಗಿ ಬಾಚಿ ಬದ ಯುಂ ನಾಗಾ ತಡ ತ್‌ಾ ತೌ 


ಸ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹರ್ಹಿಸುನ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! ಚಕ್ಷುರಿನ--ಚಕ್ಷುಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜ 
` ಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಅರಮತಿಂ-- ಧನಸ ಶ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಯಂತಂ--ಹೋಗಿಸೇರುವ | 
ಸುಗಂ-- ಉತ್ತೆಮನಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನು ನೇಸಥ--ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಹೆಂಸುತ್ತೀಕೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಸ್ರೀಶಿ 
ಯಿಂದ ಹರಿಸುವ ನೀವು ಚಕ್ಷಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆಒಯ್ಯುವಂತೆ ಧನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 


Maruts’ dispensers of rain, your strength is manifested when, 
haking the water-laden cloud, you let loose the shower: conjointly 


propitiated;, conduct us by an easy path leading to prosperity, as the eye 
(shows the way). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃಕ್ಷಂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃ ಶ್ರ ಕೀ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ 

ವೃಶ್ಚೋ ಮೇಘಃ |! ವ ಷ್ಟ ಿರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನು ್ಸಿ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 

ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನು. ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 


ಗಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ನೃಶ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೃಕ್ಷಶಬ್ದದೆ ಅವಯವಾರ್ಥನನ್ನು ಮೇಘ 
ಪರವಾಗಿ ನಿವಸಿದಾರೆ. 


ಇವ-(ಕಪನಾಇವ, ಚಕ್ಷುಃಇವ) ಇವಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು- 


ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ | ಉಚ್ಚಾವಚೇಸ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಸತಂತಿ। ಅಪ್ರ್ಯಪಮಾರ್ಥೇ$ಹಿ ಕರ್ನೋಪ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ$ಪಿ ಪದಪೂರಣಾಃ | ತೇಷಾಮೇತೇ ಚೆತ್ಹಾರ: ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ಭವಂತಿ | 
ಇವೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ | ಅನ ಸಧ್ಯಾಯಣ್ಣ್ಣಾಗ್ನಿ ರಿವೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ ॥॥ 


(ನಿ ೧-೪) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-ಈಗ ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ನಿಪಾತೆಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ-ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕತೆನೃಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಸುಬಂತೆ ತ್ರಿಜಂತಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಕೆಲವು ಶಬ ಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅಕ ರೈರಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸರ್ಗ ಅಥವಾ 'ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
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ರ್‌ ್‌ೇವ್‌ದ್‌'ಇವ್‌್‌' 





ಪೌಲ್‌ 


ವಿರುವುದರಿಂದೆ ( ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಷ್ವರ್ಥೇಸು ನಿಪತೆಂತೀತಿ ನಿಪಾತಾಃ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಉಪಮಾರ್ಥ-- ಹೋಲಿಸುವುದು, ಮೊದಲಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ 
` ಶಬ್ದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಆಧುಸಿಕಸಂಸ್ಕೃ ಎತಭಾಸೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸು (ಖುಕ್ಕು) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿರಿವ, ಇಂದ್ರ 
ಇನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇವೊಣಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಕೆದಾಚಿದನರ್ಥಕ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ) ಸುವಿದುರಿವ, ಸುವಿಜ್ಞಾಯೇತೆ ಇವ | ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುವಿದುರಿವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
`` ತ್ರೈಜಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವು. ಇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


-636- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ನ ಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಸ್ರೇಧತಿ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಸ್ಯತಿ 
ನಾಸ್ಯ ರಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ನೋತಯು ಯುಸಿಂ ವಾ ಯಂ ರಾಜಾನಂ 


| 
ವಾ ಸುಷೂದಥ ॥ ೭॥ 
ಸ್‌ | ॥ ಪಡೆಸಾಕಃ 8 
ನಃ | ಸಃ | ಜೀಯೆತೇ | ಮರುತಃ | ನ | ಹನ್ಯತೇ | ನ! ಸ್ರೇಧತಿ | ನ! ವೃಷ್ಣತೇ | ನ! ರಿಸ್ಕತಿ | 


] 
| | | 
ನ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಉಪ | ದಸ್ತಂತಿ | ನ | ಊತೆಯಃ | ko ವಾ | ಯೆಂ | ರಾಜಾನಂ 


ವಾ! ಸುಸೂದಥೆ lal 
ಭ್ಯ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯನಮ್ಮಷಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ರಾಜಾನಂ ಸ 
ಸೂಸೂದಥ ಕ್ಲಾರೆಯಥ ಪ್ರೇರಯಥ ಸತ್ಯರ್ಮಸು ಸ ಯನೀ ರಾಜಾವಾನ ಕ Pe 
ಖತಸ್ಥ ವಾ ರೂಪಂ! ಹೇ ಮರುತೋ ಶೇ 
ಪರಾಭಾವೃತೇ ॥ ಜಿ ಜಯೇ ಜ್ಯಾ ವಯೋಹಾನಾಣಿಕ್ಯ್ಯ 
ನ ಹಿಂಸ್ಕ ತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನ ನಿಯುಜ್ಯತೇ| ನ ಸ್ರೇಧಕಿ | ನ ಕ್ಷೀಯತೇ | ನ ನ 
ನೀಡ್ಯತೇ | ನ ರಿಸ್ಕತಿ| ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾ ಬಾಧಮಾತ್ರಂ ಹ ಧನಾನಿ ನೋ 
ದಸ್ಯಂತಿ 1 ನೋಪಕ್ಷೀಯೆಂತೇ | ತಥಾ ನೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಪಪ ದಸ್ಯಂತಿ 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ವೌ ದದ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂಯೆಂ-ನೀವು) | ಯಂ ಯಾವ | ಯೆಸಿಂ ಖುಸಿಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ | ರಾಜಾನಂ ವಾ ಜೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ | ಸುಷೂದಥ- ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುನಿರೋ | ಸಃ. ಅವನು | 
ನ ಜೀಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಹನ್ಯತೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಸ್ರೇಢತಿ- 
ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನ ವ್ಯಥತೇ--ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನೆ ರಿಷ್ಕತಿ- _ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ಯ. ಅವನ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳು | ನ ಉಪ ವಸ್ಕಂತಿ- _ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ |! ಊತಯಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ | 


ನ-ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಯಾವ ಖುಸಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸತೈರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿರೋ 
ಅವನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲಲ್ಲ )ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


English Tracslation 


The sage, or the sovereign, whom you, Maruts, direct, is never 
overcome nor slain: he perishes not, nor suffers pain, nor undergoes injury, 
nor are his riches or his safety imperilled. 


ಮಗಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ್‌್‌ 
ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾನುಜಿಫೋ ಯಥಾ ನರೋ*ರ್ಯಮಣೋ ನ 
(ಇಷ್ಟಿ ತಸಲಿ ಸ್‌ ತ್ತ 
ಮರುತಃ ಕನಂಧಿನಃ । 
| | 
ಹಿನ್ನಂತ್ಯುತ್ಸಂ ಯದಿನಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ವ್ಯಂದಂತಿ ಸೃಥಿನೀಂ ನುಧ್ದೋ 


ಅಂಧಸಾ !೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಯುತ್ನೆಂತಃ !ಗಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಜಿತಃ ಯಥಾ | ನರಃ | ಅರ್ಯಮಣಃ | ನ ಮರುತಃ | ಕನಂಧಿನಃ | 


ನಿನ್ಸಂತಿ | ಉತ್ಪಂ | ಯತ್‌ | ಇನಾಸ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ವಿ1 ಉಂದಂತಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಮಸ! 
ವ 


ಅಂಥಸಾ lle Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ u 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇನ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಯುತ್ವಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮುಜಿಕೋ ಯಥಾ ನರಕೋಂಗ್ಡೇ ಜಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ವಿ ದುರ್ಗಹಾ | 
ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ ॥ 

ನಿಯುತ್ವಂತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವಕೈರಕ್ಟೈಸ್ತಂದ್ವತೋ ಮರುತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಸಂಘಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರೋ ನರೋ ನರಾಕಾರಾ ನೇತಾರೋ ವಾ | ಮರುತೋ ನಿಯುತ್ವಂತಃ | 
ಅಯಂ ಶಬ್ದೋತ್ರಾಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯೆೈನನವಂತೋ5ಶ್ಚವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ 
ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಜೇತಾರೋ ನರ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತಥಾ ಭವಂತಿ 1 ಅರ್ಯಮಣೋ ನ ಆರ್ಯಮ- 
ಪ್ರಭೃತಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಇನ | ದೀಸ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಕನಂಧಿನ ಉದಕವಂತೋ 
ಭವಂತಿ! ಯದ್ಯದೇನಾಸ ಈಶ್ವರಾ ಉತ್ಸಂ ಕೂಪಾದಿನಿನ್ನುಪ್ರ ದೇಶಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪಿನ್ವಂತಿಪ್ಯಾಯ- 
ಯೆಂತ್ಯುಡಕೇನ। ಯೆದಾಸ್ವರನ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಯದಾ ವ್ಯುಂದಂತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರಸ್ಕೋದಕ- 
ಸ್ಯಾಂಧಸಾ ಸಾರೇಣ ತದೈನಂ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯದಾಸ್ವರನ್‌ ತದಾ ನಿನ್ಶಂತ್ಯುತ್ಸಮಿನಾಸಃ 
ತದಾಂಧಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯುಂದಂತೀತಿ | | 

ನಿಯು ತ್ವಂ ತಃ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಗ್ರಾಮಜಿತಃ- -ಸಂಘಾತರೂಪದಲಲ್ಲಿರುವು 
ದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ | ನರಃ-- ನೇತೃಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಣೋ ನ--ಅರ್ಯಮನೇ ಮುಂತಾದ ಅದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕವಂಧಿನಃ--ಉದಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯತ್‌--ಯಾವ 
ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಈನಾಸಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಜರಾ 
ಉದೆಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ವರನ್‌ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೃಥಿನೀಂ-ನೃಥಿ ಯನ್ನು | ಮಧ 4 ಉಡೆಕದ 
ಅಂಧಸಾ-ಸಾರದಿಂದೆ ವ್ರ್ಯಂದಂತಿ--ಕೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, 
ಟೆ ತು ಗಳು ಉದಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 

ಅರ್ಯಮನೇ ಮುಂತಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ನ ಎ ಹ ಜಾ 
ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಅಜೀ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೂಪಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ. ಶಬ್ಬಿರ "ವ 


, ಯನ್ನು ಉದಕದೆ ಸಾರದಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Lords of the Niyut steeds, overcomers of ಸ ರ 
rites), radiant as the Adityas, are the dispensers of water: when sovereig 


: ith 
lords, they fill the clouds, and, loud sounding, moisten the earth wi 


sweet (watery) SustenancC-: 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ತೃತೀಯ ನಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಂತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ನಿಯಯತ್ಚಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋಇಗ್ಸೇ 
ಬಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಯುತ್ವಂತಃ- -ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುದೇವತೆಯ ವಾಹೆನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಪಕಠಿತವಾಗಿದೆ. . ಆದರೆ: ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅಯಂ ಕಬ್ಬೋತ್ರಾಶ್ವ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ । ನಿತರಾಂ ಯವನವಂಶೋ8ಶ್ಚವಂತೋ ಜೇತಾರೋ ನರ 
ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ನಿಶರಾಂ 
"ಯೆನನವಂತಃ ನಿಯುತಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶೀಘ ವಾಗಿ ಗಮನಸ್ಪಭಾವ (ಓಡುವ ಸ್ವಭಾವ) ವಿರುವುದರಿಂದ 
'ನಿಯುತಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮತ್ತು ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರ್ಯ ಮಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ಫ್ರ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ ನಿಸ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | . 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಹನೇಹ ಹವಾಮಣೇ | 

ಅರ್ಯಿವುಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯೆ ಜೋದಯೆ | 

ವಾತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸನಿತಾರಂ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧.೩,೪,೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ನಿನ್ನು, ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಬೃಹೆಸೃತ್ರಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು 
ಅರ್ಯಮ್ರಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡಿ: ಮತ್ತು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ £ 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೆ 4ರದಿತಿಃ | ಉಸಪ್ರೆ 3ತ್ಸೂರ್ನಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪರಾ- 
ಎ ಷಸ ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾ-. 
೯ಮಾ ಚಿ ಆಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ನಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩.೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ_ಮಿ 


ತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರ, 
ವಿವಸ್ಟಾ 


ಎ 
ನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಂಬಿ ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಫೋ ರಾಅಆ ರಂ ಜಾಮ ರಯ ಪೂ ಂ ಂಂ ಪಾ ಪರ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


2x1 | | 
ಪ್ರನತ್ವ್ಚತೀಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುಧೃಃ ಪ್ರನತ್ವತೀ ದೈೌರ್ಭನತಿ 


| | | | | 
ಪ್ರವತ್ವತೀಃ ಪಥ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರವತ್ವಂತಃ ಪರ್ವತಾ ಜೀರದಾನವಃ [| 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ॥ 
ಪ್ರನತ್ವತೀ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿನೀ | ಮರುತ್‌*ಭ್ಯಃ ಪ್ರವತ್ವತೀ | ದ್ಯೌಃ | ಭವತಿ | ಪ್ರಯುತ್‌5ಭ್ಯಃ | 

J | | J | € 1 
ಪ್ರವತ್ವತೀಃ | ಸಥ್ಯಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ | ಪ್ರವತ್ವಂತಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ಜೀರ5ದಾನವಃ ೯ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ೬ 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಮರುತಾನುರ್ಥಾಯ ಪ್ರನತ್ಥತೀ। ಪ್ರನೆಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಂಶೋ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಪ್ರವತ್ವತೀ! ತಾದೃಶೀ ಭವತಿ! ಕೃತ್ನಾಾಸಿ ಭೂಮಿರ್ಮುರುತ್ಸರಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಾಂ ಸರ್ನಾಮಸಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ದ್ಯೌರಪಿ ಪ್ರಯ- 
ದ್ಭ 8 ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛದ್ಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವತ್ವತೀ ಭವತಿ | ಸಾಪಿ ಮರುತಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ | 
ತೆಥಾಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಭನಾಃ ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ನುಗತಯೋಪಿ ಪ್ರನತ್ನತೀಃ ಪ್ರನತ್ವತ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಪರ್ನತಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಪ್ರನತ್ವಂತೋ ಭವಂತಿ ಜೀರದಾನವಃ ಸ್ಲಿಪ್ರದಾನಾ 
ಮರು, 81 

ಜತೆ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಯಂ ಪೃಥಿವೀ. ಈ ಪೃಥಿ ಯು! ಮರುದ್ಭ 4 ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪ್ರವತ್ವತೀ- ನಿಸ್ತ ತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಭವತಿ-_ಇರುತ್ತದೆ | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಯದ್ಭ ವ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರವತ್ವತೀ- ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಆಂ 
- ರಿಶ್ಷ್ಯಾಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ | ಪಥ್ಯಾಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರವತ್ವತೀ8--(ಅವರ ಹ 
ಹರಡಿವೆ | ಜೀರೆದಾನನಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿದಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಃ--ಮೇಫೆಗಳೂ ಸ 
ಪ್ರವತ್ವಂತಃ--ಅದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ * 

ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 


ಯೂ 
ಕುತ್ತುಗಳ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, 
ಮ | ತೈಧಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ಗಳೂ ಮತು. ಎಲೆಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆ 
ಇಸ mn 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ' 
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English Translation 


This wide-extended earth is for the Maruts; the spacious heaven ಜೆ 
for the spreading winds ; the paths of the firmament are provided (for their 
course) ; for them the expanding clouds quickly bestow (their gifts) 


~~ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಶಿ ಯನ್ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸ್ವರ್ಜರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಮದಥಾ ದಿವೋ 
ನರಃ । 


| 
ನ ವೋಶ್ವಾಃ ಶ್ರಥಯಂತಾಹ ಸಿಸ್ರತಃ ಸದ್ಯೋ ಅಸ್ಕಾಧ್ವನಃ ಪಾರ- 


ಮತ್ನುಥ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ | ಮರುತಃ | ಸೇಭರಸಃ | ಸ್ವಃ5ನರಃ | ೫1 ಉತ್‌ | ಮಥ | ದಿವಃ | ನರಃ | 
' ಡ್‌್‌ ಸ 
ನ ವಃ! ಅಶ್ವಾಃ | ಶ್ರಥಯೆಂತ | ಅಹ | ಸಿಸ್ಪತಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧ್ವನಃ | ಪಾರಂ! ಅಶ್ನುಥ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸಹಬಲಾಃ ಸ್ವರ್ಣರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದ್ಗತೇ ಮಧ್ಯಾಹೇ ಮದಥ ಸೋಮೇನ ಹೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ 1 ಯದಾ ಸೋಮಂ ಪಾತುನಿಚ್ಛಥೇತೈರ್ಥಃ | ತದಾ ವೋಶ್ವಾಃ ಸಿಸ್ತತಃ ಸರಂತೋ ನಾಹ 
ಶ್ರಥೆಯಂತ | ನೈನ ಶ್ಲಥಯಂತಿ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಯಾಧ್ಯನೋ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ ಪಾರಮ- 
ಶ್ನುಫ | ವ್ಯಾಪ್ಗುಥ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಸೋಮೇನ ಮದಥ ತದಾ ಶೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ನ ಶಿಥಿಲಾ 
ಭನಂತಿ। ಯೂಯಂ ಚ ಕೃತ್ತೃಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯೆಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ ಪಾರಮತಶ್ನುಥ ॥ 


" ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಸಭರಸಃ_ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ 1 ಸ್ಫರ್ಣರ। ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ನರಃ: -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಮರುತಃ- -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸೂಕ್ಕೇ 
ಉದಿತೇ- _ಸೂರ್ಯೋದಯನಾದಾಗ | ಮದಹಥ- ನೀವು ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವಃ- 
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ia ಕತ 
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ನಿಮ್ಮ | ಸಿಸ್ರತಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ। ಅಶ್ಡಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ನ ಅಹ ಶ್ರಥೆಯೆಂತ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ |. ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ! ಅಸ್ಯ ಅಧ್ವನಃ- ಈ-ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದ | 
ಸಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುಥ- -ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ !!. 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಂಬುಡೀ ಇಲ್ಲ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀವು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Maruts of combined strength, leaders of the universe, guides of 
heaven, when the sun has risen you rejoice (in the Soma beverage), then 
your rapid steeds know no relaxation, but quickly you reach the limits of 
this road (to the sacrifice): 


ತ 


ಗ್‌ೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಸ್ತಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ 
| | 
ರಥೇ ಶುಭ | 
Ki 1113] 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಕೋಃ ತಿಪ್ರಾಃ ತೀರ್ಷಸು ವನಿತತಾ 


ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ I ೧೧ 
FF : ಕ್ಷ ಪದಪಾಠಕಃ ಕ್ಷ 


ಆಂಸೇಷು 1 ವೇ! ಚುಸ್ಥ ಯಃ I ಪತ್‌$ಸು | il ವಕ್ಷಃ5ಸು i ರುಕ್ಮಾಃ I ಮರುತಃ | ರಥೇ I 


| 
ಶುಭಃ |. 


| 
| (. ಹರಣ. ಯಾಃ ॥೧೧॥ 
ಅಗ್ನಿ | ನರ ಗ 1ರ | ಹತು 1 ವಿತತಾ| ಹಿರಣ್ಯ 
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pV ಮಾ ಯ ಬದದ 
ತ್‌ಾ ಫತಾ ಹ ಗ ಗ ಎ ಚ ಬಾಯಿಯ ಯದಿ ಯದುದ ef a 
ಹ ಲಾ ಲಾಲಾ ಲಾರಾ ರಾಕಾ ನಾಕಾ ಕಾಕಾ ಗಾನಾ OT 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ಭಾಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪತ್ತು ಖಾದಯೆಃ ಕಟಿಕಾಃ | ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಹಾರಾಃ | ರಥೇ ಶುಭೋ ಮಧರಾಪು)ಸಾ ಆಪಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಗದಾ ವಿದ್ಯ ತೋ ಗಭಸ್ರೋರ್ಹಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀರ್ಷೆಸು ಶಿರಕಸು 
ಹಿರಣ್ಯಯೀರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯೆಃ ಶಿಪ್ರಾ ಉಷಸ್ಮೀಷನುಯ್ಯೋ ನಿತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾಃ | ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಯಂ ವಿತಶಾ 
ಇತಿ ವಾ ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಅಂಸೇಸು- ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ಖುಸ್ಬಯ--ಆಯುಧ 
ಗಳೂ | ಪತ್ಸು- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 1 ಖಾದಯಃ--ಕಟಕಗಳೂ | ವಕ್ಷ: ಸು- -ವಕ್ಷಃಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಾಃ- ಹಾರ 
ಗಳೂ | ಕಥೇ. _ರಥದಲ್ಲಿ | ಶುಭಃ__ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ£-ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲಿಭ್ರಾಜಸಃ- 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ವಿಡ್ಯುತಃ--ವಿದ್ಯುತ್ತು (ಮಿಂಚು)ಗಳೂ | ಶೀರ್ಷಸು-_ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ.- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶಿಪ್ರಾ-ಕಿರೀಟಿಗಳೂ | ವಿತತಾಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಿಕಗಳೂ, ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಹಾರಗಳೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ, ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Lances (gleam), Maruts, upon your shoulders, anklets on your feet, 
golden cuirasses on your breasts, and pure (waters shine) in your chariots : 
lightnings blazing with fire glow in your hands, and golden tiaras are 
towering on your heads 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿ ಮರುದೆ ನ ೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಾನ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿ (ಭರ್ಜಿ) ಎಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು; ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಲುಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು; ತಂ ರುಕ್ಮ ಅಥವಾ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು; ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಅಥವಾ ಮುಂಚ ಬೆಳ 
ಗುವ ಆಯುಧನಿತೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು; ಶಿರಸಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಸ ಸುನರ್ಣಮಯನಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ ಅಥವಾ 


ಕರೀಟವೆಂಬ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಜೆ ಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


* 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಶಂ ನಾಕನುರ್ಯೋ ಅಗೃಭೀತತೋಚಿಷಂ ರುಶತ್ಸಿಸ್ಪಲಂ ಮುರುತೋ ವಿ 


| 
ಧೂನುಥ । 


| | | 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನಾತಿತ್ವಿಷಂತ ಯತ್ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ನಿತತಮೃತಾ- 


ಯೆ 


| 
ಯವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ಕ" . 


| I 
ತಂ | ದಾಳ | ಅರ್ಯಃ: ಅಗೃಭೀರ್ತಕೋಚಿಷಂ | ರುಶತ್‌ | ಪಿಪ್ಪಲಂ | ಮರುತಃ | ನಿ| ಧೂನುಶ್ಚ | 


| | | | 
ಸಂ1 ಅಚ್ಯಂತ | ನೃಜನು | ಅತಿತ್ವಿಷಂತ | ಯತ್‌ | ಸ್ವರಂತಿ |ಘೋಷಂ | ನಿ;sತತಂ | ಬುತ;ಯವಃ॥ 
- ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ$€ರ್ಯೋ ಗಂತಾಕೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ಫ ಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | ಅಗೃಭೀತಶೋಟಚಿಷಮಸುಕೈರನಪಹೃತತೇಜಸ್ಯಂ ತಂ ರುಶಚ್ಛುಭ್ರನರ್ಣಂ ಪಿಪ್ಪಲ- 
ಮುದಕಂ ನಿ ಧೂನುಥ | ನಿನಿಧಂ ಚಾಲಯಥ | ಅಯಂ ದ್ವಿಕರ್ನುಕಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ವೈಜನಾ ಬಲಾನಿ 
ಸಮಚ್ಯಂತೆ ಸಂಗತಾ ಬಲಿನೋ ಭವಥ | ಹನಿರ್ಭಿರಕ್ಕದ್ದತ್ತೈರಿತಿ ಭಾವಃ" ಪಶ್ಚಾದತಿತ್ನಿಸಂತ ದೀಪ್ರಾ 
ಭನಥ! ಉಭೆಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆದಾಸುರಾ ವೃಜನಾ ಬಲೈಃ ಸಮಚೈಂತ ಅತಿತ್ವಿ- 
ಷಂತ ತದಾ ಘೋಷಂ ಭೆಯೆಜನಕಂ ಶಬ್ದಂ ನಿತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಸ್ವರಂತಿ | ಕುರುತೇತೈರ್ಥಃ ಯತಾ- 
ಯವ ಉಡಕಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಅಭಾಸ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಯತಾಯವೋ ಯೆಜ್ಞಕಾಮಾ ಯೆಜಮಾನಾದಯೋ ಹ ತೆ 
ಸಂಗತಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಸಂತ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತತಂ ತದಾನೀಂ ಎಫ್ಸೃಲಂ 
ಧೂನುಥೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತ 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಅರ್ಯಃ --ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು | ತೆಂ ಹ ಸ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಅಗೃಭೀತೆಶೋಚಿಸಂ- ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗದೆ ಕ ಜ್‌ ಪ ಶೆ 
ಮಾನಭಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಪಿಪ್ಪಲಂ-ಉಡಕನನ್ನೂ | ಸಿ ಧೂನು ಸ ತ 
ಶ್ರೀರಿ | ಯತಾಯೆವ8--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ ನೀವು 
ವ ತ__ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಅತಿ ತ್ವಿಷಂತ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸ ತ ಸ ಡೆ "ಘೋಷಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರಂತಿ- -ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ (ತುತ್ತು) | ನಿತತಂ--ನಿಸ್ಮೃತಿನತ ೆ ಹಿಳಲ್ನು ಚಃ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನ್ಯೂ ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾಗದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ತ ಉದಕವನ್ನೂ AK ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು' ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುನಿರೋ 
ಟೆ ಹಕಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಸ್ತ ನಾಡ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Maruts, when moving, you agitate the heaven of unchecked radiancc; 
and (stir) the bright water: when you combine your energies and are 
shining brilliantly, and when purposing to send down rain, you utter a 
loud shout. 


॥ ಫಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ "ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳೆಂದು -ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ--ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ। ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ |. 
(ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ। ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ! ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಆದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ನವಾಅವುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗು ಸೇ ಕ೦ ಚ ನಾಕಂ! 

' (ಕಾಶಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ; ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ)ಹೋದನರಿಗೆ ದುಃಖನೇ ಇಲ್ಲ, ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಪ್ರವೇಶವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. 


ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾನಾಸ್ರೇಧಾ ಹನಿಸ್ಕೃತಂ | 
ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ವಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
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ಅಗ, ರ್ಥ ಒಫ್‌ ಟಟಫ್‌ಪ್‌ಒೌ ರ್‌ ಆೌಪ್‌ೌಪೌಟೌಟ್‌ಟ್‌-ಪೌತೌರ್‌ರ್‌ಪೌಟೌ 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ಕೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಅಸತೇ | ಮರುದ್ವಿರೆಗ್ಗೆ ಆ ಗಹಿ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಯೂ, 


ತೇsವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಜು ರುರು ಚಕ್ರಿಕೇ ಸೆದಃ | 

ವಿಷ್ಣುಕ್ಯದ್ಧಾನದ್ವೃಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀಪನ್ನಥಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೮೫.೭) 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ಜೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 


ಕೇ ಹೆ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ವೃಷೈವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೆನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 

ಎಂಬ ಬೃಹೆಜ್ಜೇನತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಶ್ಸವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಇತೋತಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಜಯತಿ ತನ್ನಾಕಂ ತದ್ವಿಶೋಕಂ | 

(ಛಾ. ಉ. ೨.೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತೆವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

[ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ)]: 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಪಾಸಂ ವೇತಿ ಸ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ | ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಸವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಚ್ಯಂತೆ, ಅತಿತ್ವಿಸಂತ-ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಗೆ ಪುರುಸನ್ಯೃತ್ಯಯವಾಗಿದೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದೆಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯಶ್‌ ವೃಜನಾ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ತಿಷಂತ--ಯದಾ ಅಸ್ಮದ್ದ 5 ಹರರ. ತ 
ತದಾ ದೀಪ್ತಾ ಭವಥ | ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ತಾ ಸ ಹ ೬ ಸ 
(ಭಕ್ಷಿಸು) ವಿಕೋಆಗ ಹೆವಿಸ್ಪೀಕಾರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮಾಗಿ ಪ್ರ 


ಸಾ ಕೆ. ಯೆದಾ- 
ಒಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸ ಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ ಫಿ ಪ 
ಸುರಾ ನ್ನಜನಾ ಅತಿತಿ ಸಂತ ತನಾ ಘೋಷಂ ವಿತತಂ ಸ್ವರಂತಿ-ಅಸುರರು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಬಲದ ಗರ್ನದಿಂ 
ಲ ಚ 
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ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಿ ಮೆರೆಯುವರೋ ಆಗ ನೀವು (ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು) ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೆ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅದನ್ನೂ ಐವರಿಸಿದಾರೆ. ಯೆತ್‌ ಖುತಾಯವಃ 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನ ಅತಿ ತ್ವಿಸಂತೆ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ಪಿಪ್ಸಲಂ ವಿಧೂನುಥೆ--ಯದಾ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ 
ಯಜಮಾನಾದಯೋ ಸಂಗತಾಃ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಷಂತ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತತೆಂ ಸ್ವರಂತಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಪಿಪ್ಪಲಂ 
ವಿಧೂನುಥ | ಯಾವಾಗ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುವಕೋ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ ತ್ತು ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
I | | 
ಯುಸ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ್ಕ ಮರುತೋ ವಿಚೇತಸೋ  ರಾಯಃ ಸಾಮ ರಥ್ಯೋಷ್ಠಿ 
| 
ವಯಸ್ಪತಃ | | 
| | | I | 
ನ ಯೋ ಯುಚ್ಛತಿ ತಿಸ್ಕೋ ೩4 ಯಥಾ ದಿವೋಃ ಸ್ಮೇ ರಾರಂತ ಮರುತಃ 
I 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತಃ ನಿ; ಚೇತೆಸಃ | ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯ | ವಯಸ್ಸಕಃ | 
ನ| ಯಃ! ಯುಚ್ಛತಿ ತಿಷ್ಯಃ | ಯಥಾ ದಿವಃ I ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರರಂತ | ಮರುತಃ | ಸಹಸ್ರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 


ಹೇ ನಿಚೇತಸೋ ವಿನಿಧಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ವತ್ತಸ 
ವಯಸ್ವತಕೋ;ನ್ನನತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾನು! ಭವೇಮ ಸ್ವಾಮಿನಃ ! ಕೇ! ರಥ್ಯೋ ರಥೆಸ್ಥಾಮಿನೋ 
ವಯಂ | ಯೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋರಾನ ಯುಚ್ಛತಿ ನ ಚ್ಯನತೇ | ಯಥಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಿಸ್ಯ 


ಆದಿತ್ಯೋ ನ ಯುಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಹಸ್ರಿಣಮಸರಿಮಿ30 ರಾರುತ | ರನುಯತ ಹೇ 
ಮರುತಃ ॥ 
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ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಜೇತಸಃ- -ನಿವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಯಂಷ್ಮಾವತ್ತಸ್ಯ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ವಯೆಸ್ಚತಃ- -ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂಆದ | 
ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ |! ಸ್ಯಾಮ. _ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ |  ಯೆಥಾ-ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ನಾದ | ತಿಸ್ಯಃ. -ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ ಅಜೀ ರೀತಿ | ಯೈಃ. -ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು | ನಯು- 
ಚ್ಛ ತಿ. _-ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ 1 ಸಹಸ್ರಿಣಂ... 
ಅಸರಿಮಿತನಾದ ಧನನನ್ನೊದಗಿಸಿ | ರಾರಂತೆ-_ರಮಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


6 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನಾವು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ವವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May we, who are possessed of chariots, intelligent Maruts, become 
(proprietors) of wealth, comprising food bestowed by you: of wealth that 
vanishes not, as Tishya (declines not) from the sky: therefore, Maruts, 
gratify us with infinite (riches)- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಅಸ್ಕೇ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಆಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥೆಂ | ಏಕಮೇನ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆ ಬ್ಬರೂಸಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ವಿಭಕ್ತ ೂರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ಟ್ರ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌--ಅಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂಡೆ ಅಸ್ಮೇ ಸು ಶಬ್ದ ವು ಡ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
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ಭಿ ಕ ಗ ಸ ಗು ಗ ಬಗ ಗಿಗಾ ದಾ ದು on 
ಗಾ ಸಾ, ತ್ಯಾ ತಾ 
ಹೋ ವ ವ ಬ ಬ ಬಿಂದು ಬದಿ ಬಯಗ ಸದಯ 
ಮ ತ ವ ಬಾ ಚ ವಯ ಬ ಪಸು ಗು ಗಿ ಸದುಗರು ಜಾಡು 
ಮಾ ಯ ಮ ದ ಬಡ ಯ ಸಾಟಿ ಬ.ಯಾಯಿು 


ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ನಾಕ ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಸಮಾ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯು. | 


(3) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ದ್ವಿತೀಯೌಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- -ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆಶೆ ನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹನ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟ್‌ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ -ನಮ ಬನ್ನ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥೆ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫- ಬ್ರ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ೨ ಸ 
(೪) ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ ಸ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ ಒಳ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವಾತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆ [ಎಂದರೆ ಅಸ ಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ನುಘವನ್ನೃಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ ಶವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಳ್ಭುಶ್ಚತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೩- ೩೬-೧೦) 
ಯು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ನಿಂದು ಚತುರ್ಥಿ ನಿಭಕ್ತ 3ರವು- 

(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ ಸಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ I 
ಸಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮು ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೪.೮.೩ ವ.೧೬ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 679 





ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಯಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸೆ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಜಿಜ್ಲೀಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭.೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾಾವಿಭಕ್ತ ತರನು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಸಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗನಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂನಿತೇ ದೇಸ್ನಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ! 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಧೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೩ ೩೧-೧೯) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು ಹಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಥೆತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮುತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 
ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮಿರಾವಿಭಕ್ತ ತರ್ಕವು. hi 


eNO. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಮರುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಂ ಯೂಯಮೃಷಿ ಮನಥ 


ಸಾಮವನಿಪ್ರಂ | 


ಯೂಯನುರ್ನಂತಂ ಭರತಾಯ ನಾಜಂ ಯೂಯಂ ಭತ್ತ ರಾಜಾನಂ 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ I ೧೪ ॥ 
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SARA 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂಯೆಂ | ರಯಿಂ | ಮರುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ5ನೀರಂ। ಯೂಯಂ | ಚುಷಿಂ ಅವಥ | ಸಾಮವಿಪ್ರಂ। 


1 
ಯೂಯಂ | ಅರ್ಪಂತಂ ಭರತಾಯ ವಾಚಂ | ಯೂಯಂ! ಥತ್ನೆ | ರಾಜಾನಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿsಮಂ ತಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯ್ಯೆರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಧತ್ನ | ದತ್ಯ! ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯೆಂ ಸಾಮವಿಪ್ರಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತಾರಾಂ ಯೆದ್ವಾ ಸಾಮಸಹಿತಾ ವಿಸ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃತಮೃಹಿಮವಥ | ರಕ್ಷಥೆ | ಹೇ ಯೋೊಯ- 
ಮರ್ನಂತಮಶ್ಚಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಭರತಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತೇ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಫತ್ಯ | ಹೇ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ ಸುಖವಂತಂ | ಪುತ್ರಮಿ- 
ತೃರ್ಧೆಃ | ಧತ್ಕ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯುಂ- -ರೀವು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ-- 
ಸ್ಪೈಹಣೀಯರಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಧತ್ತ--ಕೊಡುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸಾಮವಿಪ್ರಂ-- 
ಸಾಮಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಯುಸಿಂ_ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಅನಥ -_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ । ಯೂಯಂ-- 


ನೀವು! ಭರತಾಯ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ! ಅರ್ವಂತಂ-ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನ ವನ್ನೂ (ಕೊಡು 
ತ್ತೀರಿ)। ಯೂಯೆಂ-ನೀವು | ರಾಜಾನಂ- ದೊರೆಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತನೂ 


ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಧನನನ್ನೂ ಸ್ಸ ವಹಣೀಯರಾದೆ ವೀರಪುತ್ರಾದಿ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
ಸಾಮಮಂತ್ರಸ್ಟರೂಪನನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ ಅಶ್ಚವನ್ನೂ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ರಾಜನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You bestow, Maruts, wealth and enviable posterity ; you protect 


the sage learned in the Sama: you grant horses and food to (me) the 


mimistrant priest ; you render ೩ prince prosperous. 
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! ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸೆಂಹಾರರೂಸನಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ವಾನಾಶ್ವಖಷಿಯು 


ಧನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ನೂರುವರ್ಷಗಳನಕೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುಡ್ಹೆ "ವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


LE ಆ- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 
| 


| | | | 
ತದ್ವೋ ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸದ್ಯಯತಯೋ ಯೇನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ತತನಾಮ . 


ನ್ನರಭಿ 
[ 
ಇದಂ ಸು ಸು ಮರುತೋ ಹರ್ಯತಾ ವಜೋ ಯಸ್ಯ ತರೇನು ತರಸಾ 


| 
ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಫ್‌ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
[ 
ತತ್‌ | ವಂ! ಯಾಮಿ! ದ್ರವಿಣಂ I ಸದ್ಯ:5ಊತೆಯಃ | ಯೇನ | ಸಃ | ನ! ತತನಾಮ | ನನ್‌ I 
ಅಭಿ | 


| 
ಇದಂ | ಸು | ಮೇ | ಮರುತಃ | ಹರ್ಯಕೆ | ನಚ! | ಯಸ್ಸೆ | ತೇನ: ತರಸಾ | ಶತಂ | ಹಿನಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸದ್ಯಊತಯಃ | ತೆದಾನೀಮೇನ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ। ಸದ್ಯೋಗನುನಾ ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ತದ್ದ ನಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಯೇನ ಧನೇನ ನ್ಥನಸ್ಮತ್ತುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದೀನಭಿ | ತತನಾಮ ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ರಶ್ಮೀನ್‌! ಹೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮನು ಸ್ವಭೂತಮಿದ. 
ಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಹರ್ಯತ! ಕಾನುಯಥ್ವೆಂ | ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ವಚಸಸ್ತರಸಾ ಬಲೇನ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಜಮಾ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶೆರೇನು | ಶತಸಂನತ್ಸರಂ 


ಜೀವೇಮೇತೃರ್ಥೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


| ಯಾವ 
ಸದ್ಯಊತಯಃ-ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇನ Ae 
ದಿಂದ | ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ನ್ಹನ್‌--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ 
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be 








NN 





ತತನಾಮ--ನಾನು ನಿಸ್ಮರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಲ್ಲೆಫೋ | ತತ್‌ ದ್ರ ನಿಣಂ_- ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ವಃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಯಾಮಿ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮರುತಃ --ಎಲೈ ಮರುತ್ತು ಗ ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತರಸಾ 
ಬಲದಿಂದ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹಿಮಾಃ- -ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು (ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು) ಗಾ 
ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆ ಮೋ ಅಂತಹ | ಮೇ-ನನ್ನಿ ಂದ | ಇದಂಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ | ವಚಃ-- ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು! 
ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹರ್ಯತ--ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 
ರಿಸುನಂತೆ ನಾವು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಫುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ 
ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ. 


ಬ್‌ English Translation 


Therefore do I solicit wealth of you, who are prompt to grant 
protection, whereby we may multiply our descendants, as the sun (spreads 


wide his rays): be propitiated, Maruts, by this my praise, by the cacy, 
whereof may we pass over a hundred winters. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸದ್ಯಊತಯಃ--ತದಾನೀಮೇನ ರಕ್ಷೂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಸದ್ಯೋಗಮನಾ ನಾ! 
ಈಗಲೇ ಎಂದರೆ ತಕ್ಷಣನೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಾ ಈಗಲೇ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವು ಸದ್ಯ ಊತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಯೇನ ಸ್ವನ ನ್ನನ್‌ ಅಭಿ ತತನಾನು-ಯೇನ ಧನೇನ ಅಸ ಒತ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಕಾದೀನ್‌ ಆದಿತ್ಯರಶೀ- 
ನಿನ ತತನಾಮ | ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಿಸ್ಕರಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಯ ತರಸಾ ಶಶಂ ಹಿಮಾಃ ತರೇಮು__ಸೊೂ > ್ಲೀತ್ರನಚಸಃ ಬಲೇನ ನಯಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ 


ಹೇಮಂತಾನ್‌ 'ಕತೆಸಂವತ್ತ ರಂ ಜೀನೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನಾವು ಮರುಥೆ ಸೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸೊ, (ತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ 


ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತಯತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಮಂತಖುತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ 
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ಮೌ ಗಾ ಬಡಿ ಬನ 0 


ಬರುವುದೆರಿಂದ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಎಂದೆಕೆ ನೂರುಸೆಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪ್ರಯೋಗವೂ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 








-ಅರಪ್ರಾಸಧ್ಷ್ರಾಅ- 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


ಪ್ರಯಜ್ಯವ ಇತಿ ದರ್ಚ್ಜಶಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ | ದಶಮೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಚಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭಿಪ್ಲ ವಿಕೇ 
ಷಷ್ಮೇತಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮುನಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ-೭.೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- - ಪ್ರಯೆಜ್ಯನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಂದಸೈವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಪ್ರಯಜ್ಯನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಕಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೫. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೫ ॥ 
ಅಸ್ಟೈಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೧೭೩, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೦ 8 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯೆಃ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೯ ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಸುಪ್‌ ॥ 
& 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 


| 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ಬೃಹದ್ದಯೋ ದಧಿರೇ 


| | | 
ಈಯಂತೇ ಅತ್ವೈಃ ಸುಯಮೇಜಿರಾಶುಭಿಃ ಶುಭಂ: ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


I 
ಪ್ರsಯಜ್ಯವಃ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌5ಯಷ್ಟಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ | ದಧೀರೇ | ರುಕ್ಮಇವಶ್ಸಸಃ | 


ಈಯಂತೇ ಅಶ್ಚೈಃ | ಸುುಯಮೇಭಿ 1 ಆಶು ಜಃ ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 
ಅವೃತ್ಸತ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರಣ ಯಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 

& ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋ ಯೌಾವನಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ರುಕ್ಮ. 
) ವಕ್ಷಸೋ ಹಾರಾಯತವಸ್ಷಸ್ಕಾಃ | ತೇ ಮರುತಃ ಸುಯಮೇಭಿಃ ಸುಖೇನ ನಿಯಮಿತುಂ ಶಳ್ಕೈರಾಶುಭಿಃ 
ಶ್ರೀಫ್ರಗೈರಶ್ಚೈರೀಯಂತೇ | ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೇ 1 ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಯದ್ವಾ! ಉದ. 

ಕಮಭಿಲಪ್ರ್ಯ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅಪ್ಯನ್ವವೃತ್ಸತ 1 ಅನುನರ್ಕೆಂತೇ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ- -ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಆಯುಧೆ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ- -ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಆದ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಕೇ-ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಕೆ (ಮತ್ತು) | ಸುಯಮೇಭಿಃ- ಸುಖದಿಂದ 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ | ಆಶುಭಿಃ-ಶ್ರೀಪ್ರೆಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವೆ 4'—ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಈಯಂತೇ-- 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಶುಭಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ | ರಥಾಃ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅನರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೆರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಸುಖದಿಂದ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರ 


ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರಿತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. | 
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AAA AARON 


English Translation 


The adorable Maruts, armed with bright lances and cuirassed with 
golden breast-plates, enjoy vigorous existence; may the cars of the quick- 
moving (Maruts) arrive for our good. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ?ಭ್ರಾಜತ್‌ ಯಷ್ಟಯಃ | ಖುಸಿ ಎಂದರೆ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳ ಆಯುಧವಿಶೇಷವು. 
ಇದು ಹೆರಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಭರ್ಜಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದು ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವು. 
ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್‌ ನಯಃ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂದರೆ ನೊಡ ದಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಅಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥ 
ರ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತು ತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧಿಕನಾದ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ಬೃಹತ್‌ಶಬ್ದ ಕೈ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದೂ ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕನಯಸ್ಸಿನನರಲ್ಲದ 
ಯಜ ಯೌವನಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ -ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅವರೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎನನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸುವುದು, ವಕ್ಷಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಮುಯವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


'ಸುಯಮೇಭಿಃ ಆಶುಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ ಈಯಂತೇ--ಸುಯಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಿ £ವಶೆಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ವಹಿಸ ಸಬಲ್ಲಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಸುಲಭವಾದ ನಯಮನನಳ್ಗ ಎಂದರೆ Well-Controlled ಸಾರಥಿಯ ಹೆಕೋಟಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಶುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅನುನ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭಾರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ತಮ್ಮ ರಥಾಶ್ವಗಳಿಂದ 

ಹಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 

ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ ರಥಾಃ ಅನು ಆವೃತ್ಸತ- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುಥ್ವೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು 
ಅನರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಆವರ ಕಥಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವರೋ 
ಆಲ್ಲಿಗೆ ಅವರೆ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಅವರನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಥವಾ ಶುಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಉದಕ 
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686 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೫ 

ಸ ಮಾರ ರ ಫೂ ು 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ಸಿ, ೨.೨೪) ಉದಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ: ಎಂದರೆ ಪೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮರುಸ್ಲೀವತೆಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು- 
ಮರುಪ್ಲೀವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕಮಯವಾದುದು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯಪಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪದವಾಗಿ ಸಲ್ಲನಿಯಂ 
ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್‌ 





—ocaw— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸ್ವಯಂ ದಧಿಧ್ಸೇ ತನಿಷೀಂ ಯಥಾ ವಿದ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ 
' 
ರಾಜಥ । 
| 
ಉತಾಂತರಿತ್ಸಂ ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ್ವಯಂ | ದಧಿಧ್ಲೇ | ತನಿಸೀಂ ಯಥಾ | ನಿದ | ಬೃಹತ್‌ |! ಮಹಾಂತಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ಖಿ | 
ರಾಜಥ | 


; | | 
ಉತ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಮಮಿರೇ | ನಿ| ಓಟಸಾ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


U ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಫ್ಥಯಮಸಹಾಯೇನೈನ ದಧಿದ್ವೇ | ಧಾಕರಯಥ್ವೇ | ಕುರುದ್ವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦1 ತನಿಸೀಂ ಬಲಂ ಸಾಮುಥಣ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದ ಜಾನೀಥ | ಅಪ್ರತಿಬದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಹಾಂಶೋ ಯೂಯುಮುರ್ನಿಯೋರನಃ ಸಂತೋ ವಿ| ರಾಜಥ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ಮಮಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ಯಥಾ ನಿದ ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯತೋರಿದಂತೆ | ತನಿಷೀಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಸ್ವಯಂ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವೇ | ದಧಿಥಿ ೩ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಮಹಾಂತಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದೆ ಕೀವು | 
ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರಾಜಫ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಂತರಿಶ್ಚಂ-_ಅಂತಂಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ | ಓಜಸಾ- ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ನಿ ಮಮಿರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ I ಶುಭಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | 


ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾ8- ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅನೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜೀ ನೀವು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Maruts, you have of yourselves maintained your vigour according as 
you judge (fit): you shine most mighty and vast, and you pervade the 
firmament with your power: may the cars of the quick-moving (Maruts) 


arrive for our good. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ನಿದ ತನಿನೀಂ ಸ್ವಯೆಂ ದಧಿಧ್ದೇ-ಎಲ್ಳೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಫಾದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡುಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥಾ ನದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದುವು. ನೀವು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವವರಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದು. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು, ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಂದಿನ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿ ರಾಜಥ ಮತ್ತು ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವವು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಭ್ಬಃ ಸಾಕಮುಕ್ಷಿತಾಃ ಪ್ರಿಯೇ ಚದಾ ಪ್ರತರಂ 

ವಾವೃಧುರ್ನರಃ ! 

ತ | 

ನಿರೋಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥4॥ ಸಸ ಈ 
ಸಾಕಂ | ಜಾತಾಃ | ಸುತಭ್ಸಃ | ಸಾಕಂ | ಉಕ್ಲಿತಾಃ! ಶ್ರಿಯೇ | ಚಿತ್‌| ಆ | ಪ್ರ5ತರಂ | ವವೃಧುಃ | 
ನರಃ | | | | 
ನೀಕೋಕಿಟ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ರಶ್ಮಯಃ | ಶುಭಂ । ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ llall 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ: ೪. ಸೂ, ೫೫. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ತ ಇತ್ಸರ್ಥಃ | ತಥೈವ 
ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಜಾತಾ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಸುಭೃಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ | ಮಹಾಂ ಕ ಸು ಜ್ತ 
ಸಾಕಂ ಸಹೈವೋಕ್ಷಿತಾಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ವರ್ಷಕಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭಾಯಾವಿ ಕ 3 ತ 4 kl | 
| ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿರೋಕಿಣಿಃ 
ತರಮಾ ಸರ್ವತೋ ವವೃಧುಃ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಗ 
ಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯ ಇವ |! ಶುಭ ೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜಾತಾಃ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಸುಚ್ಛಃ-ಮುಹಾತ್ಮರೂ'! ಷಾ ಕ 
ಉಕ್ಷಿತಾಃ- -ವೃಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ ಟ್‌ 
ರಾಗಿಯೇ | ಪ್ರತೆರಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ-ಸರ್ವತ್ರ | ವವೃಧುಃ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರ್ಯ 6 | 
ಸೂರ್ಯನ 1 ರಶ್ಮಯಃ.--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ವಿರೋಕಿಣಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾ ದ್ದಾರೆ | ಶುಭ್ಛರಾ ನುಂಗ ಕಾ 
ರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ-- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳು ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--_ಅವರನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೊ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಅದೆ ಸ್‌ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರೃಕಾರಕರಾಗಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೆ € ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


Born simultaneously, mighty, co-dispensers of moisture, they have 
grown exceedingly in glory: Jeaders (of rites), and radiant (are they) as 
the rays of the sun: may the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for 
our good. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ--ಸಹೈವನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಒಬ್ಬಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ - ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದ 596 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ. ದಿತಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಆ ಏಳು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಫತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಗರ್ಭಹಿಂಡದ 
ಚೂರುಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನೆಂದೂ ಇವರೇ ಮರು 
ದೃಣಗಳೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲವತ್ತೋೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಮರುಶ್ಹೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಕೆಂದು ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
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ಸುಭ್ಬಃ--ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವರು ; ಎಂದರೆ 


ಹಿಂದೆ 


ಸಸ ವ ಖುಷ್ಪಯಃ ಪೆತ್ಸು ಖಾಡಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಳಸ್ತೊ 33 ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೪.೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಬುಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ ) ಡಗಗಳನ್ನೂ' ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಗಳನೂ ಸಾ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಸುನರ್ಣಮಯೆನಾದ ಕಿರೀಟಿನನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂಥ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉತ್ತೆ ಮವಾಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಹಾನಸಿನಯುತ್ಳ ವರು 
ಮತ್ತು ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. - 


ನಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಆ ನನ ೈಧು8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. (ಗಾಳಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆರಡುನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು). 


NS 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ಿದಶ್ಷೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸೆ (ವ 


ಚಕ್ರಣಂ | 
Y I | | 
ಉತೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ಳುತತ್ತೇ ದಧಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠೆಃ 8 


'ಅರಭೂಷೇಟ್ಯ 0| ವಃ! ಮರುತಃ I ಮಹಿ5ತ್ವ ನಂ! ದಿದೃಶ್ನೆ: ಹ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಟುಸೈತ ಇವ | i 


ಉತೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಮು ತತ್ತೇ | ದಧಾತನೆ ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 


ಅವೃತ್ಸತ॥ ೪॥ 
ದಾ 7 | [ Vol. 19] 
[ 44] 
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690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ; ೪ ಸೂ. ೫೫ 
೫3333333322... ಎಂ ರಾರಾ ಲಗಾ ರಾದ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ೫ 
ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ಸನೆಂ ಮಹತ್ತ ಎಮಾಭೂಷೇಲ್ಯಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಂಚ 
ಸೂರ್ಯಿಸ್ಕೇವ ಚಕ್ಷಣಂ ರೂಪಮಿವ ದಿದೃಶ್ಲೇಷ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯಂ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನಮೃತತ್ವೇ 
ಮೋಕ್ಷೇ | ಸರ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥ॥ | ತತ್ರ ದಧಾತನ | ಧಾರಯತ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ | 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ॥--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿತ್ವೆನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಗ 
ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದುದು 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಷಣಂ ಇನ-ಸ್ವರೂಪದಂತೆ | ನಿಜ್ಯಡೇಕಂ ಗ 3 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮೃತತ್ತೇ--ಮರಣರಾಹಿತೃವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುವಂತೆ | ಜಿಧಾತನ. _ಧರಿಸಿರಿ | ಶುಭೆಂ_-ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ರಥಾಃ--ರಥಗಳು | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅಕುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂ 


ಪೆವೂ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your might, Maruts, is to be glorified : itis to be contemplated like 
the orb of the sun : sustain us ever in immortality: may the cars of the 
quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


ತ್‌ ಗ್ರ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ | 
| 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥೂಾ 
ಪುರೀಷಿ೫ಃ 1 
ಪೂ 5 | | ರ 
ನ ವೋ ದಸ್ರಾ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ಧೇನವಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ತತ 1 ೫ ॥ 
ಸ ॥ ಪದೆಸಾಕಃ 1. | 
ಉತ್‌ | ಈರಯೆಥ್ತ | ಮರುತಃ | ಸಮುದ್ರತಃ 1 ಯೂಯಂ | ನೃಷ್ಟಿಂ | ನರ್ಷಯಥ | ಪ್ರರೀಷೀಣಃ! 
ನ | ವಃ | ದಸ್ರಾಃ | ದಸ್ಯಂತಿ | ಧೇನವಃ ಶುಭಂ 1 ಯಾತಾಂ | lh I ಕಾ | ಅವೃತ್ಸತ | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಸಿಂಜ್ಯಾ ಉದೀರಯಥೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದೀರ- 
ಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಷಾ ಉದನ್ಯವಃ | ಆ-೨_-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಮುದ್ರತೇ ಸಮುದ್ದ ವಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದುದೀರೆಯಥ | 
J ಎ. ಧ ಫೇ 
ಪ್ರೇರಯಥ ವೃಷ್ಟಿಂ ! ಅಯಮೇರ್ನಾಥಃ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಪುಕೀಷಿಣಃ | ಸೃಣಶೇಃ:ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ 
ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಹೇ ತದ್ದಂತೋ ಯೂಯೆಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯತಾರೋ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಥೇನನಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ 
ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ |-ನ ಶುಷ್ಯಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃಎಲ್ಳೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ ! ಯೂಯಂ. ನೀವು | ಸಮುದ್ರತಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು | ಉದೀರಯಥ-_ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪುರೀಷಿಣ8-ಉದಕಭರಿತರಾದ ನೀವು | ನರ್ಷಯಥ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಸ್ರಾ8- -ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಭೇನವಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಶುಭಂ--ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ-_ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ -ರಥಗಳೂ | ಅನು- 
ಅವೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಉದಕಭರಿತರಾದ ನೀವು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಭುಕಾರಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

You send (the rain), Maruts, from the firmament: charged with the 
waters you shower down the rain: destroyers of foes, your milch cows ೩೯೮ 
never dry: may the quick-moving (Maruts) arrive for our good: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 1 
ಕಾರೀರ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪಿಂಡಿಹೋಮವಲ್ಲಿ ಉದೀರಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ 
ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಉದನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮುದ್ರತಃ- -ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨.೧೦) ಪಕಿತನಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಇವೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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099 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೫ 
ಯಬ ಯಬ ರಂಬಾ ಚಕ 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪನಿ ಪನ ಸ 
ಕಾರರು ಸೆಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೧೦). ಮಿನ ಕೆ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಶ್ಸಕರ್ಯಾಯನಾದೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನರಡಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯ್ಯಾ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುರಿಶು 





ದೆ 

ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಮೇತತ್ಸಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ। ಲೀನ ಸ್‌ ಸನ 

ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸೆಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ )ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೊತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತ್ಪಾತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥನಾ 
ಎರಡಕೆಯದಾಗಿ ಅಜೀ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 

ನೀರುಗಳು ಇಡರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 

ನಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾಶುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
"`ಆ ಪಡದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯ್‌ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂನತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಹಿಸ್ತಪಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ನರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವನರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ಸೈಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಜಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ! ಸ ಶಂತನುರ್ಜಿವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಚ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ | ತಸ್ಕೈತದ್ದರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಕುರುನಂಶಸ್ಥರೂ, ಜುಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ತಸಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುನಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
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ಅ, ೪. ಅ.೨. ವ. ೧೭.) . ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 098 


AAA AAAAANANARAAAAAARANARANARAAAR, 











ಮಗದ ಛ್‌, 


ವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದೆ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ಜೊಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇನಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಜೀವಾಸಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತೆನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ $ರ್ಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಷಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರನೃಷಿರ್ನಿನೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ಡೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜವ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 
ಇಲ್ಲಿ ಉಶ್ತೆರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೆಂದೂ, ಅಧಶಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಫರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ. 


ಯಥಾ ನಾಶೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಾಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಫೈಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ಪವತಃ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೭೧-೭) 


ಸಂಯಂ ಸ್ತುಭೋವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಕೋಧಚಕ್ರಾಃ | 
| (ಜು. ಸೂ. ೧೧೯೦-೭) 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 


ಸಮುದ್ಯಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚ ಯಃ ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಆಸೋ ನೆ:ನಿೀರಿಹ ಮಾನುನಂತು॥ 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಲಿ ಈ ಸದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವು 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ ಇಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪನಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ನರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶನಸೋ ನನಾ! | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


| ೨ ದ ದಕಗಳೊಡ ಎಂದೆ ೯. 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನೆಸ್ಪಭಾನೈಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉ ನೆ ಎಂದೆಥ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ₹- 
| | Y 
ಯದಶ್ವಾನ್ನೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಯ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ಸ ಕೃತ್ವಾ 
I 
ಅಮುಗ್ಧ «0 | 


| | | | 
- ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ಸ್ಪ ಡೋ ಮರುತೋ ವ್ಯಸ್ಯಥ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಆಅನ,ಶತೆತ ॥ ೬ ॥ 
ನೃತ್ಸೆ ॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಆಶ್ಟಾನ್‌ | ಧೂೋಃಸು | ಪೃಷತೀತ | ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ |! ಅತ್ಯಾನ್‌ | 
ಅನುಗ್ಭ್ವಂ | 


| 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಸಕ | ಮರುತಃ | ನಿ|। ಅಸ್ಕಥ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 
ಅವೃತ್ಸತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ h 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾಶ್ವಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸಂಬಂಧನೀಷ್ಟಯುಗ್ಗ್ಯಂ ಯೋಯಜಿ- 
ತವಂತಃ ಸ್ಥ | ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಸೃಷತೀಃ 1 ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾನಿತ್ಕುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ 
ವಡವಾಃ | ಸಾರಂಗೀ ವಾತ್ರಾಶ್ವಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ನಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನತ್ಕಾನೈವಚಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಮಂ- 
ಗಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚತ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸ್ಕೃಧಃ ಸರ್ವಾನಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಹೇ ಮರುತೋ 
ವೃಸ್ಯಥ | ನಿಕ್ಷಿಸಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾವಿ ಗತಂ ॥ 


ಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರ:ತ್ತುಗಳೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಃ- -ಪೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ್‌ - ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! 
ಧೂರ್ಸು- ನಿಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಯುಗ್ಭ್ಟಂ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌-- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ಅತ್ಕಾನ್‌ನಿನ್ಮು ಕವಚಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಆಮುಗ್ಧ ಎರಿ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ 
(ಅನಂತರ) | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌. _ಸಮಸ್ತನಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ವ್ಯಸ್ಯಥ- ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ | ಶುಭಂ- _ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ | ರಥಾಃ ರಥಗಳೂ | ಅನು ಅನೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೃಷದ್ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ (ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ) 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮು ರಥಗಳ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ - ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ 
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3 ಆಆಆರಆಆಟ್‌ಆ್‌ಟ್‌ಘಾಘರಿ ರಾರಾ ಎಾಯಿಂಾಂಯಾಹಿಜಾಯಾಜಯಾನಯುಯಹ್ಯಾಚದ 
ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When you yoke your spotted mares to the poles (of your chariots), 
you lay aside your golden breast-plates, for you dissipate all hostility; may 
the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good: 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದೆ ನೀವತೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಿದ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಪೃ ಸೃನದ್ವ ರ್ಣ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ. ತ ಶರೀರಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ( ೭7೩೦೫5 ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರು ್ರ್ರಗಳನ್ನು (ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾ $ 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜೀ? 


i ಬ) 


ANd 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


ನ ಪರ್ನತಾ ನ ನಡ್ಯೋ ನರಂತ ವೋ ಯತ್ರಾ ಚಿಧ್ಮಂ ಮರುತೋ 
ಗಚ್ಛಥೇದು ತತ್‌ | 

| | | i 

ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಾಥನಾ ಪರಿ ಶುಭಂ ಯಾತಾನುನು ರಥಾ 


ಅವ,ತ್ರತ ॥ ೭॥ 
ಣು ॥ ಪಡಪಾಠಃ || 


| 
ನ! ಪರ್ಚತಾಃ | ನ | ನದ್ಯಃ | ವರಂತ | ವಃ! ಯತ್ರ ಅಚಥ್ಥಂ | ಮರುತಃ | ಗಚ್ಛಫ | ಇತ್‌ | 


| 
ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ | 


; ಹ 
ಉತ | ಜ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇರ | ಯಾಶ್ಷನ | ಪಠ! ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಆವೃತ್ತ ತ ॥:॥ 
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ಹ ಹಯ ಯಯ ತ SAAN ಚತರ ಘಾ ಫಾಲೋ ಲೋ ಲ ಲ ಲ ಲಪ ಪಲ ಲ ಲಪ್ಪ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ನ ವರಂತ | ನವಾರಯಂತು | 
ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ನ ನಾರಯಂತು | ಕಿಂತು ಯತ್ರ ಯಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಹಾ ದಿಸಾ ್ಲ ನೇಚಿದ್ವಂ ಜಾನೀಥ ಸಂಕಲ್ಪ- 
ಯಥ ತಶ್ಸ್ಯಾನಂ ಗಚ್ಛಥೇದು | ಗಚ್ಛಘಫೈವ! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಚ ಹರಿ ಪರಿತೋ ಯಾತನೆ! 
ಯಾಥ ವೃಷ್ಟ ರ್ಥಮಿಕ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸರ್ವತಾಃ-ಸರ್ನ್ವತಗಳು | ನ ನರಂತ— 
ತಜೆಯದಿರಲಿ | ನದ್ಯಃ- -ನದಿಗಳೂ | ನ. -ತಣೆಯದಿರಲಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಚಿಧ್ವಂ- ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಗಚ್ಛಧೇದು ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿರಿ |! ಉತ 
ಮತ್ತು | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಯಾಥನ._ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ತುಭಂಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ- ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ- -ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು- 
ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ನ್ವತಗಳಾಗಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯದಿರಲಿ, ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುನಿಕೋ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಖಂಡಿತೆ ಸೇರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 


ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸಹೆ 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Let not the mountains, let not the rivers, arrest you : whither you 


purpose, (Maruts), thither repair, and compass heaven and earth; may the 
cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our ₹೦೦6. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪ )ಿಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ। ಮೇಘೋ ಹಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತ ಫೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಚನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತೆ 
ವೆಂದಾಗಿಜಿಯಿಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿ 
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AAAI, 








ದ್ದಾ ರೆ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ವು ಕಿತೆಕ್ರಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕನಾದಡು 
ಪರ್ವತವಾವುದ್ಕು ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿ ಚಿದ್ಧೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ ! ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೬.೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೊ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ 
ತೆಮೋರೂಸನಾದನನೂ 'ಆನರಕನಾದನನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂವೆ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹೆ ಪರ್ನತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಥನಾ ಮೇಘೆ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರ್ವತ ಹೆನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಭುನಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ಗುಣವಾಗಿರುನುದಿಲ್ಲ. 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ:ವಿ ಖಾಸಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾಸ್ಪದ್ಭಧಾನಾ ಅರಮ್ಜಾಃ | 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನನಂ ಹನ್‌! | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, | 
ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ಧಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ನಾ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೨-೧೮) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತನೋರಾತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವೆಂದೂ; ಉದಕನನ್ನೂ ಗೋವನ್ನ್ಮೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ರ್ವತೇ ಶಿಶ್ಕಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ನಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ | 
ಜಾತ ಮಃ ಮ (ಖು. ಸಂ. ೧.೩೨.೨) 


ಇತ್ಯಾದೃಸುರರು ಈ ಪರ್ನತರೂಸನಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
[2 


ಇತ್ನಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ತಂಬರ, ವೃತ್ತ 
2 ಹ ನಹನ ನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಪ್ರಹರಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರ 
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ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಪಡವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್ಸರಿಸ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷ್ಕಾಚ್ಚಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ನತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಡನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ- 


ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಥವೆಂದೊ, ವೃಷ್ಟು ತ್ರದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಜೀವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ತಾದಧರಾಮುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ನತೇನ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭೧೦೪.೧೯) 


ಅಸ್ಕೇ ರುದ್ರಾ ನೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವ್ಸ ತ್ರಹತ್ಯೆ ೀ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಹು ಸಂ. ೮-೬೩.೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಪೊಸಣಂ ನಿಸ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭನಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನಾ ತ್ವ್ಟ್ರಾಪಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ » ವರುಣ, ಪೊಷ ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ಹಾ ವಿದೆ. 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ ಪುಕೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಸ ತನ್ಯಾದಸ ತಂತಮಿದ್ದತಂ 
ವಜ್ರೇಣ ತೆಂತಮಿದ್ಭತಂ | ; | ಸ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 


: ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಮಾರಿಸ ಆ ನಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩.೧) .. 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಸರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹೊ ್ರಿನವೂ 


ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದಕೆ ಸರ್ಜನ್ನನಿ 
)ನಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲಿ 
ಸಷ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ನತನ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯತ್ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಛ ನೂಕನಂ ಯದುದ್ಯತೇ ವಸವೋ 


i | | | 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭನಥಾ ನವೇದಸಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಚಿ! ಸೋ | ಯತ್‌ |! ಉದ್ಯಶೇ | ವಸವಃ | ಯತ್‌ | 
ಚೆ | ಶಸ್ಯತೇ | 
| 4 | | ನ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಯ |! ಭನಥ | ನನೇದಸಃ | ಶುಭಂ। ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ! ಅವೃತ್ಸತ ls (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವತನಂ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತಂ ಯತ್ಛೃರ್ಮಸ್ತಿ 
ತಡಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚ ನೂತನಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ |! ಯಜಚ್ಚೋದ್ಯತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯಚ್ಚ ಶಸ್ಯಶೇ ಶಂಸನಂ ಸ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋತ್ಯ್ಯಷ್ಟಸೈ 
ನನೇದಸೋ ಜಾನಂತೋ ಭವಥ ॥ ಬ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಪೂನನ್ಯಂ--ಪುರಾತನವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲಓತೋ | ಯೆಚ--ಯಾವುದು | ನೂತನಂ--ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವಿಛ ೩ 
ಉದ್ಯತೇ--ಗಸ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುವುಜೋ | ವಸವ£-ವಸತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಚ್ಚ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಸ್ಯತೇ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಆಯಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನನೀದಸಃ ನೀವು ಅರಿತನರಾಗಿ | ಭವಥೆ--ಆಗುತ್ತೀರಿ | ಶುಭೆಂ--ಶುಭ 
dO ಹಾಯಿ ರ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ-- 
ಅನರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೊ 
ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಯಾನ ಕರ್ಮವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ 
ಈಗ ಯಾವುದು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದು ನಿನು 
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ಯಬ ಸಹಿ 


ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆಯಾ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯು 
ತ್ತೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸಹ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 





English Translation 


Whatever (rite has been addressed to you), Maruts of old; whatever 
is recent; whatever (hymn) is recited, 77೩805, whatever prayer is repeated, 
do you be cognizant of all:may the ¢ars of the quick-moving (Maruts) arrive 
for our good. 


NR 


A ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ses | | 
ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮು ಬಹುಲಂ ವಿ 


| 
ಯಂತನ 1 
| | 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮೃಳತ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ| ವಧಿಸ್ಟನ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕರ್ಮ | ಬಹುಲಂ | ವಿ। ಯಂತನ | 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತನ | ಕುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅಸು | ರಥಾಃ | ಅನೃತ್ಸತ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ | ಅಸಮೃ್ಯಕ್ಕರಣಾದಿ- | 
ಜನಿತೇನ ಕೋಸೇನ ಮಾ ನಧಿಧ್ಯಂ | ಕಿಂತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಬಹುಲಮತ್ಯಧಿಕಂ ವಿ ಯಂತನ | 
ಕುರುತ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಧಿ ಗಾತನ | ಅಧಿಗಚ್ಛಥ | ಸ್ತುತಿಮನುಭೂ- 


ಯಾಸ್ಕಾಸು ಸಖ್ಯಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ- ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಠನ- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನನಗೆ | ಬಹುಲಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನು | ಫಿ ತನ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನೂ | ಅಧಿ ಗಾತನ- 
ಅರಿಯಿರಿ | ಶುಭಂ--ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ-_ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾ8-_ರಥಗಳೂ ಲ 
ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅನರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Send us felicity, Maruts; harm us not ; bestow upon us exceeding 
happiness: reward our adoration by your friendship: may the cars of the 
quick-moving (Maruts) arrive for our good. 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯೂಯನುಸ್ಕಾನ್ನಯತ ವಸ್ಕೂೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮುರುತೋ 


ಗೃಣಾನಾಃ 


| sal | 
ಜುಷಧ್ವಂ' ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಯಜತ್ರಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ 
ರಯೀಣಾಂ ॥ ೧೦॥ 


6 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಯತ ! ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛ | ನಿ 1 ಅಂಹತಿ*ಭ್ಯಃ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | 
| 
491 ನಃ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ | ಯಜತ್ರಾಃ | ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ರಯೀಾಣಾಂ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೊೂಯವಮುಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಕೋ ನನೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ರ್ಗಮಯತ 
ವಾಚ್ಸಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ನಯತ | ಪ್ರಾಸಯೆತ | ಕಿಂಚಾಂಹತಿಭ್ಯಃ ಪಾಸೇಭ್ಯೋ ರ ' 2 ಸ 
ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಜುಸಧ್ವಂ ಕ `ಸ he 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನನಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾ ಯೂಯಂ 0 
ಬಹುವಿಧಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ*---ನಮ್ಮನ್ನು 1 ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛ.. 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯತ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ | ಗೃಣಾನಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ | ಅಂಹತಿಭ್ಯಃ-- ಪಾಪಗಳಿಂದ | ನಿಃ (ನಯತ)-ನನ್ಮುನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಿರಿ | ಯೆಜತ್ರಾಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನೀವು | ನ&._ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ವಯಂ- -ನಾವು | ರಯಾಣಾಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಡೆ ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತಯಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನೀವು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ನಾವು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


English Translation 


Maruts, conduct us to opulence: propitiated by ‘our’ praises; 


extricate us from sin: accept, adorable (Maruts), our offered oblation, and 
may we be the possessors of riches. 


—್ರಂ— 


ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 11 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ 

ಯಾಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ। ಅ 
ಬೃಹತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ 


ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತೆಂ | ತೃತೀ- 
ಗ್ನೇ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಾಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಸತೋ- 


ಸಜ LR ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬರ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ RE ಸ 

ಕಕ್ಕ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ 


ನವ ಜಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಸಪ್ತ ಮಾ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
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SN 
ಸೂಕ್ರ-೫೬ 


ಃ ಮುಂಡೆಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೬ ॥ 
೪ ಅಪ್ಪೈಕೆ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪-೬, ಲ, ೯ ಬೃಹತೀ! 2, ೭. ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


~~ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
\ | [ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಾ ಗಣಂ ಪಿಷ್ಟಂ ರುಕ್ಕೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ । 


ನಿಶೋ ಅದ್ಯ ಮುಕುತಾನುನ ಹ್ಹಯೇ ದಿನಕ್ಸಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ॥ ೧॥ 
ಇ ಪದೆಪಾಠಃ 8 


ಆಗ್ದೇ | ಶರ್ಚಂತಂ | ಆ | ಗಣಂ | ಸಿಸ್ಟಂ | ರುಕ್ಕೆ ಭಿ ಅಂಜಿಭೆಃ | 
| 
ನಿಕಃ | ಅದ್ಯ | or | ಅವೆ | ಹ್ವಯೇ! ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಕೋಚನಾತ್‌ | ಅಭಿ lol 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ₹ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತಂ ಯಜ್ಞಾ, ಯೋತ್ಸ ಹಮಾನಂ ವಾ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ 
ಗಣಮಾ ಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ ಗೆಣಂ | ರುಕ್ಕೇಭೀ ಕುಳ್ಳ ಕೋಚಮಾ್ಶೈರಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈಕ್ವ ಶ್ತ 
ಪಿಷ್ಟ ಮನಯವಿತಂ | ಯುಕ್ತ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಮರುತಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಗೆಣಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಾನ್ರೋಚನಾಜ್ರೋಚಮಾನಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌। ಅಧೀತಿ ಸೆಂಚಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ! 
ಚಿತ್ಸೂರಣಃ ಅವಾವಸ್ತಾದಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಹ್ಸ ಹ್ಹಯೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಿ |! 

॥ ಪ್ರುತಿನದ್ದಾಸ£ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ, ಯೇ 1 ರುಕ್ಕೆ ಕ್ಮೇಭಿಃ--ಕಂಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಸಿಭಿ1--ಅಭರಣಗಳಿಂದ | ಪಿಷಮ್‌ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ | ಶರ್ಧಂತಂ--ತತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರುನವರೂ ಆದ | ಗಣಂ--ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು | 
ಆ (ಹ್ಹ ಸ ಆಹಾ ನಿಸುತ್ತೆ (ನೆ 1 ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ ನಿಶಃ--ಮರುದ್ಲ ನನ್ನು! 
ಕೊಳ ಸಶ್ರಪಿಕಾತ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಧಿ ಅವ--ನಮೆಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿ 


ಬರುನಂತೆ | ಹೃಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಕೌ 





|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವನರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರು 
_ ವನರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ನಾನು ಮರುದ್ಗ ಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke, Agni, the victorious company (of the Maruts) decorated 
with brilliant ornaments; (I invoke them), the people of the Maruts, to 
descend to-day from above the shining heaven. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ಸತು ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು. / ಉಪಸರ್ಗಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ 1 ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನ ನಿರ್ಬದ್ದಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಆರ್ಥಾಸ್ಸಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ನೋಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ। ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ! 
ತದ್ಯ ಏನು ಪದಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥನಿಕರಣಂ | (ನಿ. ೧-೩) 


ಉಪಸರ್ಗವೆಂಬ ಪದಗಳು ಇತರ ನಾಮಾಖ್ಯತ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿರುವಾಗ ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಮತವು, ಆದರೆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಶಬ್ದ ಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ರೀಕಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವವು. ಗಾರ್ಗ ತ್ರರೆಂಬ 
ಆಚಾಕ್ಯರು-..ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುನ್ರ ಎಂದು ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಜ್‌ 
ಈ ಉಸಸರ್ಗಗಳಿಗೆ' ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಲಿ ' ಅವುಗಳು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಶಬ್ದ ಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ಟಾಗ ಆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು 'ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ನ ಖಚಿತವಾದುದು. ಅದೆರಂತೆ- - 


ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಾ ॥ 
ನ್ರ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಕೆಳಗೆ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ಥ್ಯೂ 
ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ತರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಟು, ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊ ೦ದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು, ನಿಂಬರ್ಥವಿರುವುಡು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸ ರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಅನತರತಿ ಎಂದಾಗಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಬರುವುದು | ತಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥನೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | ೯ 


ಚಿತ್‌--ಚಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ ವಾಕ ಸಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ, | 
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1,ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 0 
| ls | | 
ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ತದಿನ್ಮೇ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ । 


| | | | 
ಯೇ ತೇ ನೇದಿಷ್ಮಂ ಹನನಾನ್ಯಾಗಮನ್ತಾನ್ವರ್ಥ್ಧ ಭೀಮುಸಂದೃಶಃ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ಹೃದಾ। ತತ್‌ | ಇತ್‌। ಮೇ | ಜಗುಃ | ಆ೯ಶಸೆಃ 


ಯೇ | ಶೇ! ನೇದಿಷ್ಕಂ! ಹನೆನಾಸಿ ಆ5ಗೆಮನ್‌ | ತಾನ್‌ | ವರ್ಥ | ಭೀಮ ಗಂದೃಶಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮರುತೋ ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸೂಜಾಯಾಂ | 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾತಿಪೂಜಿತಂ ಜಾನಾಸಿ | ತೇಷ್ಟಾದರಂ ಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಿತ್ತಫೈನ ಮೇ 
ಮದರ್ಥಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಚ್ಛಂತ್ವಾಶಸ ಆತಂಸಿತಾರ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ವಾ | ಆನಂತರಂಯೇ 
ಮರುತೋ ನೇದಿಸ್ಮಮತ್ಯಂತಾಂತಿಕಂ ಸಂನಿಧಾನೇನ ತೇ ತವ ಹವನಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತ್ವಾಗಮನ್‌ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್‌ ಭೀಮಸಂದೃಶಃ ಕಾಲನಿಲಂಜಾಸಹನೇನ ಭಯಂಕರದರ್ಶನಾನ್ವರ್ಧ | ನರ್ಧಯ 
ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಸಣೇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೃದಾ- ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) | 
ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ--ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವೆಯೋ 1 ತದಿತ್‌ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಆತಸ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಜಗ್ಮೂಃ-ಅವರು ಬರಲಿ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೇದಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇನಿನ್ನ | ಹನನಾಸಿ--ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆಗಮನ್‌--ದಯಮಾಡುವರೋ | 
ತಾನ್‌- ಅಂತಹ | ಭೀಮಸಂದೈಶಃ- -ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನರ್ಧ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಭಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸು 
ವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ, ಅವರು ಬರಲಿ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ದಯಮಾಡುನರೋ, 'ಅಂತಹೆ ಭಯಂಕರ ರೂಸನುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 
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English Translation 


In whatever manner you honour the (Maruts, Agni) in your heart, 
may they come to me as benefactors: gratify, ( by oblations ), those fierce- 
looking Maruts, who most promptly come to your invocations. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆ 
ಗಳು ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳನರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಹ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಹಿ ಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವಾಡೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಚಿತ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋ;ನೇಕಕೆರ್ಮಾ | ಯಾಸ್ಟರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾ ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿಶ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ - 


ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ, 
ವಾಗಿದೆ, 

ಇತ್‌. ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕೃಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷೆರೇಷ್ಟ ನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯). 
ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಸ್ತೆ ಪೊರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಛಂಜೋಬದ್ಧ ವಾಡೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ( ಮಿತಾಕ್ಷರ ) ತಾ ಸ ಉಪ 
ಈ 
ಯೋಗಿಸಲ )ಿಡುವವು. ಗ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಮೀಳ್ದು ತ್ರಷ್ಮತೀನ ಪೃಥಿನಿ ( ಸರಾಹತಾ ಮದಂತ್ಯೇತ ತ್ಯಸ್ಮದಾ | 


ಯಸ್ತೋ ನ ಫೋ ಮರುತಃ ತಿನೀನಾ ಅನೋ ದುಥಧ್ರೋ ಗೌರಿನ 
ಭೀಮಯಂಃ ॥ ಷಿ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾಳ್ದುಸ್ಹತೀಇವ | ಪೃಥಿನಿ | ಸರ ದ 
ತತ ದು. ಸೃಥಿನೀ। ಸರಾ€ಹತಾ | ಮದಂತೀ। ಏತಿ | ಅಸ್ಮರ್ತ್‌ | ಆ | 


i 
ಬುಶ್ಲಃ। ನ| ವಃ! ಮರುತಃ | ಶಿಮೀ€ವಾನ್‌! | ದುಧ್ರಃ ! ಗೌಃ5%ನ | ಭೀಮುತs ಯೊಂಃ 1೩॥ 


ವ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀ ಪ್ರಬಲಸ್ಥಾಮಿಕಾ ಪರಾಹತಾನ್ಯೈರಭಿಭೂತಾ ಫೃಥಿನೀವ | ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಕೆಬ್ಬಸ್ತದಧಿಸ್ಮಿ ತಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿನಮುಪದ್ರು ತಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವದಿತಿ | 
ಮರುತಾಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಸ್ತೇದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿನಂ ಮುದಂತೀ ಹೃಷ್ಯಂತೀ ಮರುತ್ತೇನಾಸ್ಮೆತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಐತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುನೋ ಬಲಂ ಗಣ ಯಸ್ಷೋನೆ 
ಅಗ್ನಿರಿವ ಶಿನೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮುವಾನ್‌ ದುಥ್ರೋ ದುರ್ಧರೋ ಗೌರಿನ ಭೀಮಯುರ್ಭೀಮೈರ್ವೃಷಭೈ-' 
ರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ ಗೌರಿನ | ಸ ಯಥಾ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಳ್ಮು ಷ್ಮೃತೀ-- ಪುಷ್ಪನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಥಿ ಸಯ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು | ಪರಾಹತಾ ಇನ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿತರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವಂತೆ | 
ಮದಂತೀ--ನಮಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಾವು ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಏತಿ (ಮರುತ್ಸೇನೆಯು) ಬರುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | 
ಅಮಃ--ಗಣದ ಬಲವು | ಯೆಕ್ಷೋ ನ--ಅಗ್ವಿಯಂತೆ | ಶಿಮಿಾವಾನ್‌- -ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ದುಧ್ರಃ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಗೌರಿನ- -ವೃಷಭದಂತೆ | ಭೀಮಯುಃ--ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಷ್ಪ ನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ಟಾ ಶಮಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪೃಥ್ರಿ ಯೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಭಟತೆರಾದಾಗ ಆ ಸ್ಟಾ ನಿಯ ರ್ಜ ಹೆರ್ಸಿತರಾಗುವಂತೆ, ಮರುತ್ತೇನೆಯ ನರ ನಮಗೆ ಹರ್ಷೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ky ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೊ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಗಣದ ಬಲವು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರ 
_ ಕಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


English Translation 
As the (people of the) earth having a powerful lord have recourse to 


him when oppressed (by others), so comes (the host of the Maruts) exulting 
to us: your company, Maruts, active as fire, is as difficult to be resisted as 


a formidable ox. 
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ಗಾ ಗಾದ್‌ ಧರ್‌ ದ್‌್‌, RT 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 





ಪೃಥಿನೀ_ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


೧೧ 


ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಶಬ್ದ್ಬವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ. 
ಈ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ- 


(೧) ಮೀಳ್ದು ಷ್ಮತೀವ ಸೃಥಿನೀ ಸರಾಹತಾ ಮದಂತೀ | ಪ್ರಬಲನಾದ ನಾಯಕ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಜಂಸಮೂಹವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ನಾಯಕನು ಮುಂಜಿ 
ಬಂದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷಸಡುನಕೋ ಆರೀತಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದೆ ನಮೆಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾನಾಯಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


(೨) ವಃ ಅಮಃ ಬುಕ್ಷೋ ನ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತಿಜಿ. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ರೆ ವಸೊರಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ದುಷ್ಬಾಂತವು. 


(೩) ದುಧ್ರಃ ಗೌರಿವ ಭೀಮಯುಃ | ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಸಮಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬ ಮದಿಸಿರುನ ಗೂಳಿಯು ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಕ್ಕ 
ದನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ 
Fi A ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೋಡಿ 

೦ಕರವಾಗುವಂಶೆ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ | ್ಲ 
ಬಲವೂ ಭಯಂಕರಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ ಸಯ 


ಕಿವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ತ 


ಇ ಲಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಯೋ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ವೃಥಾ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ | 


| EE 
` ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸರ್ಯಂ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯಾನುಭಿಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಪ 


ನಿ] ಯೋಗ ರಿಣಂತಿ | ಓಜಸಾ | ನೃಥೂ | ಗಾವಃ | ನ ದುಃ:ಧುರಃ | 


| [ [ 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಸರ್ವತಂ | ಗಿರಿಂ | ಪ್ರ ಚ್ಛವಯಂತಿ | ಯಾಮಭಿಃ | ೪ I 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೇ ಮರುತ ಓಜಸಾ ಸ್ವೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿ ರಿಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಸ್ವಸಂಚಾರಮಾತ್ರೀಣ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರೋ ದುಃಖೇನ ಹಿಂಸ್ಕಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಮಶ್ಶಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ವತಂ ಜಗತ್ಪೊರಕೋದಕನಂಶಂ | ಸರ್ವವಾನ್ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ನಿ.೧-೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಸರ್ವತಮಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ ಗಿರಿಮಿತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ನಿಗಿರತ್ಯುವಕಮಿತಿ ಗಿರಿಃ | ತಂ ಯಾಮುಭಿರ್ಗಮಕೈಃ ಪ್ರೆ 
ಚ್ಯಾವಯಂತ್ಯುಪಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಓಜಸಾ- -ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ದುರ್ಧುರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಗಾವೋ ನ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವೃಥಾ-ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ನಿ ರಿಣಂತಿ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವರೋ (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸ್ಪರ್ಯಂ-ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ! ಅಶ್ಮಾನಂ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಪರ್ವತಂ- 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದುದೊ ಆದ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು | ಯಾಮಭಿಃ--ತಮ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವ. 
ಯಂತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಂತ್ಕೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮ 


ವಿಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹೆರಡಿರುವುದೊ, ಉದಕಪೊರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಮೇಘೆವನ್ನು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They who with ease destroy (their foes) by their prowess, like horses 
difficult to be restrained, they send down by their movements the vast and 
sounding water-laden cloud. 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಂತಿ__ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸಾಮಥ ರ್ಫಿದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದೆ ಉದಕನನ್ನು ತನ್ಮುಲ್ಲಿಯೇ 
ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘೆಗಳು. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅವು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
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ಕೌ 





ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ- -ಮರುದ್ಲೇವಕೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾರಿಂದೆಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು (Spirited horses) ಯದ್ಧ ತ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗ ವಾಗ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯೆಲಾರರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಥೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪಶುಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದೂ, : ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಾದರೂ ಪ್ರಶಕೃತೆ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭಗಳು 
ಅಥನಾ ಗೂಳಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಗೂಳಿಗಳು ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ತಮ್ಮ ಬಲದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಿಕ್ಳಿದಕಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೋದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಭಾವ 

ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ಹರ್ಯಂ ಪರ್ವತ್ತಂ ಗಿರಿಂ ಯಾಮಭಿಃ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸರ್ವತ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು, ರ್ಪವತ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟಿ ನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾ 
ರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಫೆವೆಂಜೇ" ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪಿಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವು. 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಮೌ- ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹೆರಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ತ ತಾ ತ 4 4 ವೃಷ್ಟಿ ೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 

ತ್‌್‌ ಶ್ರಿಯವು. ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- -ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 


ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು 'ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ 


1 ಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು 3ನಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುವುವರಿಂದ 


ಮೇಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರ್ನತಶಬ ಕೈ ಬೆಟ್ಟಿವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲಿಯ ರು ವಿ ಕ 
ತತ್ರ ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಥನಾಜಿ ಅರ್ಥಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇರುವುದು, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಉಗನುಸಾ ನವಾಗಿರು . 
ವುಡರಿಂದಲೂ ಜನಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗುಣಗಳು ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುಜ9ದ 
ಸರ್ವತನೆಂಬ' ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುಡು. ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಂ, ಉದಕವನ್ನು 'ಹೊರಸೂಸುವುದು' ನಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುನ್ರದೆರಿಂದ ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
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ಆ. ೪.ಆ೩,ವ.೧೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 711 
AAA ANA AN 


ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಮತ್ತು ಗಿರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 


ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯಸದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಸ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


rE ಅ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಲ 
ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಮಪೂರ್ನ್ಯಂ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜತ [ 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಕ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ರೋಮೈಃ | ಸಂ5ಉತ್ಸಿತಾನಾಂ | 


ಮರುತಾಂ ಪುರುುತನುಂ | ಅಪೂರ್ಯ್ಯಂ | ಗಂ ಸರ್ಗಂ೯ಇವ ಹ್ವಯೇ 1೫1 
' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 8 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೊಯಮುತ್ತಿಸ್ಕ | ಉತ್ತಿಸ್ಮತೆ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ॥ ನೂನಂ ಸಿಶ್ಚ- 
ಯೆಮೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಕ್ನಿತಾನಾಂ ವರ್ಧಿತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತೋಮೈರುಸಹ್ಹಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರಭೂತತಮಮಪೂನ್ಯ್ಯಂ! 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವೋ ಯೇಭ್ಯಸ್ತನುಪೂವನ್ಯಂ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಂ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ 
ಗನಾಂ ನಾ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಮಿವ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ವಯೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಮ-ಎದ್ದೇಳಿರಿ | ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ। ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸಮುಕ್ತಿತಾನಾಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಪುರುತಮಂ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯೃಂ--ಅನುಸಮವಾದುದೂ ಆದ | ಸರ್ಗಂ--ಸಂಘವನ್ನು | ಗೆವಾಂ- ಗೋವುಗಳ 
ಅಥವಾ ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಂ ಇವ-_ಸಮೂಹನನ್ನು ಕಕೆಯುನಂತೆ | ಹ್ವಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎದ್ದೇಳಿರಿ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಈ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅನುಪಮವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಘವನ್ನು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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719 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೬, 
ಅಗರ ಪರರ, ್ಯರ್ಕ ಗ್ಯ ಸರ್ಯರ್ಟ್‌ಟಟ ಫಟ ರ್ಯಟಗಟಫೌಟಫ್ಸೌಫ್‌ಒರ್ಯಟೌರ್‌ಟ್‌ಸ್‌ೌ-್‌ಒರ್ಸ್‌ಟ್‌್‌ಟೌಟರೌಟಫ್‌ಫೌರ್‌ಸಆೌಆೌಪ್‌ೌಫೌರ್‌ೌರ್‌್‌ಆಲಾರ್‌ರೌಪ್‌ರ್‌ಆ್‌್‌ೌಫೌಘಸ್‌್‌ಟ್‌ಸ ಫಸ ಫೂ) 
| English Translation . 

Rise up (Maruts) : verily by my praises I invoke the mighty and 

unpreceded (troop) of these exalted (Maruts) like a heap of waters. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗನಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ಹಯೇ--ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವಾಗ 
ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿವ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುನಾಗ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ನಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದಾನೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತೆರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟರ್ಥವಾಗಿ ಜನರು ಬಯಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ಫೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸಾ 

EA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಮ | 
ಯುಂಗ್ಭ pO ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಯುಂಗ್ಧ ೦ ರಥೇಷು ಕೋಹಿತಃ | ` 


| Jie 
ಯಖಂಂಗ್ಲಂ ಹರೀ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪನೇ ವಹಿಷ್ಠಾ ಧುರಿ ವೋಳವೇ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಸ 
ಯಾಂಗ್ಲಂ ಹಿ! ಅರುಷೀಃ | ರಥೇ। ಯ ಷು | ಕೋಹಿ। 
ಮುಂಗ್ಳ್ಭ್ಬ ತಿರುಷೀ |! ಯುಂಗ್ಕಂ। ರಥೇಷು | ರೋಹಿತಃ | 
ಪ | ಫಿ : ದ ಹ i 3 
ಯೊಂಗ್ಗೆಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ | ವೋಕ್ಸನೇ ವಹಿಷ್ಠಾ | ಧುರಿ। ವೋಳ್ಗವೇ ॥ ಬ. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮುರುತೋ ಯೂಯಂ ರಥೇ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಭೂಶೇ$ರುಷೀರಾ- 
ಕೋಚಮಾನಾ ವಡವಾ ಯುಂಗ್ಕಂ। ಯೋಜಯಧ್ವಂ | ತಥಾ ರಥೇಷು ಯುಸ್ಮದವೀಯೇಷು. ರೋಹಿ- 
ತೋ ರೋಹಿತನರ್ಣಾ ಯುಂಗ್ಕ್ರಂ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಜಿರಾಜಿರಾವಾತುಗಮನೌ ಧುರಿ:ವೋಳ ನೇ ವಹ- 

ಕ : ಇಂ ; ; 
ನಾಯ ಯುಂಗ್ಳ 40.1 ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃ್ಛತಮಾನಶ್ಚ್‌.ಧುರಿ ವೋಳ್ಚವೇ ॥ 
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ಅ. ೪. ಅ.೩, ನ, ೨೦.) | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 718 
AAAI 
| ಸ ಪುತಿನವಾಳಣಃ 

( ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ ) ಕಫೇ- ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅರುಷೀಃ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೆಯಜ್‌- 
ಗಂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಕೋಹಿತಃ --ಕೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು | ಯುಜ್‌- 
ಗೆ ಗ! | ಅಜಿರಾ- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ಹರೀ_ ಅಶ ಶಗಳನ್ನು 1 ಧುರಿ<ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ 1 
ವೋಳ್ಟೆ ವೇ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು | ಯು ಜ್‌ ಗ ಧ್ವಂ- ಯೋಜಿಸಿ ಕಟ್ಟ ರಿ | ನವಹಿಷಾ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ ಕಿನಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವೋಳ್ಡೆನೇ-_ಭಾರ ನಹನಕ್ಳಾಗಿ (ಯೋಜಿಸಿ. 





॥. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿರಿ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation 
Yoke the bright steeds to the car ; yoke the red steeds to the cars; 
yoke the swift pair of horses to bear the burden; the strong bearing to 


bear the burden. 
॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸೃಷತ್ಯಃ--ಬಿಳೀಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಅರುಷೀ8--ಆರೋಚಮಾನಾಃ ವಡಜಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧನ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವವೂ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುವವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆರೋಗದ್ಳ ಢಕಾಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷೆಯವು ಅನುಭನನೇದ್ಯನೇ BN ಜ್‌ ಕ್ಕ 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವ ಕೈಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳ ಸಹಜವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕುದುಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಬಣ್ಣವೂ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ aoa ಅಂತಹೆ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೋಹಿತಃ ಕೋಹಿತನರ್ಣಾಃ | ರಕ್ತವರ್ಣದ, ಎಂದರೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳು. ಯಾಸ್ವರು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹೆನವು ರೋಹಿತವೆಂದು ಕೋಹಿಕೋಗ್ಲೇಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ.. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುಕ ರೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ರೋಹಿತ ಶಬ್ದ ದಿಂದಶೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮರುತ್ತು ಗಳೆ ವಾಹೆನನಾದ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ರೋಹಿತವರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಿನರನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (ಯ ಖಷಿಯು 


ರೋಹಿತಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುಡು. 
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ಹರೀ--ಇಂದ್ರೆನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾಕೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರುಷಶಬ್ದ ವೂ ಕೋಹಿತಸಬ್ದವೂ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನವಾದ ಸೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವಿದ್ದ ೦ತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೇ ಹೆರೀ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಶಬ್ದವು, ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಸದವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಜೇಶಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು.. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖಯಸಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು ? ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಕ್ಯಗಳುಳ್ಳವು. ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಎನ್ಸಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು, ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರೋಪಮಾಡಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದೊ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾಸಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜ್ಯರುಷಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿರಿಹ ಸ್ಮ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಃ । 
| 
ಮಾ ವೋ ಯಾಮೇಷು ಮರುತಫ್ಟಿರಂ ಕರತ್ಸ_ ತಂ ರಥೇಷಂ ಜೋದತ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ | ತುನಿಸಸ್ಟನಿಃ | ಇಹ | ಸ್ಮ। ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ | 


ಮಾ | ವಃ | ಯಾವಮೇಷು | ಮರುತಃ I ಚಿರಂ | ಕರತ್‌ |ಪ್ರ|ತಂ। ರಫೇಷು | ಚೋದತ ॥ ಪ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯ ಸವಾಜೀ ನೇಜನವಾನರುಸ ಆರೋಜಿಮಾನಸ್ತುವಿಸ್ಟಣಿ: ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿರಶ್ಚಃ। 
ಅರುಸ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ನಹತಿ ರೋಹಿತಃ | ಯಗ್ಸೇ-೧-೩೯-೬ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಹೇದಾನೀಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ | ರಥೇ ನಿಯೋಜಿತಃ | ಸ್ಮೇತಿ 
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RAAT 
ಪೂರಣಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಸೋತಶ್ವಶ್ಚಿಕಂ ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕರತ್‌ | 


ಮಾ ಕರೋತು | ತೆಂ ರಥೇಷು | ರಥೇ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರ ಚೋದತ | ಪ್ರೇರಯತೆ | ಯಥಾ 
ನಿಲಂಬಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ತಥಾ ಪ್ರೇರಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಸ್ಯಃ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದೇ | ವಾಜೀ_ -ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅರುಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ತುವಿಸ್ಟಣಿಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು 1 ಇಹ-- 
ಈಗ | ದರ್ಶತಃ-_- ದರ್ಶನೀಯವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಧಾಯಿ- -ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ | ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಆದೇ ಅಶ್ವವು) | ಯಾವೇಷು- -ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚಿರಂ ಬಹಳಕಾಲ ಸಾವಕಾಶ 
ವನ್ನು | ಮಾ ಕರತ್‌-__ಮಾಡದೇ ಇರಲಿ; ತಂ__ಆ ಅಶ್ವನನ್ನು! ರಫೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಚೋದತ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗಗಾನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಷಾರನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ದರ್ಶಸನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ ಅಶ್ವವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶಮಾಡದಿರಲಿ. ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಫಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸಿ. 


English Translation 


And let not that horse, bright-shining, loud-neighing, of graceful 
form, who has been placed (in harness), delay you, Maruts, on your Journey: 
urge him on in the ೦೩೫೯. i 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 8 

ಪೊ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಯಃ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾ ರ್ಥನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೈಃ ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂದೂ ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ತಂ ಎಂದೂ ತ್ಮತ್‌ ಎಂದರೆ ತತ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಸೈಃ ತ್ಯಂ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. | | 

ಅರುಷಃ-ಆಕೋಚಮಾನಃ | ಅರುಸ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅರುಸಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಸಲಾಗಿದೆ. ಅರುಷ ಮತ್ತು ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಹಿಂದಿನ 
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ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನಸ್ರಯೋಗನಿಜೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷಃ ದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ನಚನವ್ಯತ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣನಿಯನುವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ನಾಗ ರೋಹಿತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು- | 





ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಗೃಂ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದೆಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ಪ್ತ 
, ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಘಃ 
ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಭೂತಕಾಲಾರ್ಥವನ್ನು : 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಉದಾ... ವಹತಿ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ 
ವಹತಿ ಸ್ಮ ಎಂದಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಭೂತೆಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರೆಹ್ಚಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 


| | | ಗ 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ ಅಕೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥೮॥ 
1 ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ ನ್‌ 


ರಥೆಂ | ನು! ಮಾಕುತಂ | ವಯಂ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ । ಆ | ಹುನಾಮಹೇ | 
| | ಜಾತಾ 
ಆ। ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತಸ್ಥೌ | ಸು5ರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸೊ | ಮರುರ್ತಾಸು | ರೋದಸೀ ॥ ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಸಭಾನಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಸಂ ರಥಂ ಶ್ರವಸ್ಯು- 


ಹ ನ ಸ ಗ ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥೀ ಸುರಣಾನಿ ಸುರಮುಣಾನಿ 
೦ತೀೀ ಸಿ 
; ನ್ರಿತೀ ಧಾ ೇದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ರುದ್ರೋ 
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RR AAAAAAAAAARAARAAAAL AA AANA AARAR AANA A 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುರಣಾನಿ_-ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ಚ ತೀ-ಧರಿಸಿಕುನ! ಕೋದಸೀ-— 
ರುದ್ರಪತ್ಲಿಯು (ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯು) | ಮರುತ್ಸು ಸಚಾ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಮಾ 
ಸ್ಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತಹ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೊ 
ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಆ ಹುವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ರುದ್ರಸತ್ನೀ ಅಥನಾ: ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅನ್ಲೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


* English Translation 
We invoke the food-laden chariot of the Maruts, in which Rodasi 
stood with the Maruts, bearing the delicious (waters): 
॥ ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಜುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ನಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- ಕ 


ರಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮೇಘಂ ವಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಾಹ್ಹಯಾಮಹ ಆ ಯಸ್ನ್ಮಿನ್ತಸ್ಥೌ 
ಸುರಮಣೀಯಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ರೋದಸೀರೋದಸೀ॥ 


(ನಿ. ೧೧-೫೦) 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯೂ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಕಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಥೆಂ--ರಥಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ವರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ--ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ! ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ಗ ಎ 
ಸ್ಯಾವ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ ! ರಮಮಾಣೋಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ. ರಪತೇವಾ ರಸತೇರ್ನಾ ( ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಈಗುತ್ತಿರು(ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಪ್ರನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋ ಸ 1 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾ 
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ಮಘಾ ಘಾ ಬಾ. ವ ಸಾಗಾ ಹಾಗಾ ಪಾ ಬೌ. ಈ ತಾ ಭಗತ ಧಾ ಫಲ ಕ ಗ ಕಲಕಲ 


ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹೆರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವೆಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





- ಕೋಡಸೀ--ರೋಡಸೀ ಎಂದರೆ ಡ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರಪತ್ಕಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂಜೆರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹನುನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾಕೇ ಯತ್ಸಂಗೃಜ್ಞಾ ಮುಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ಕೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆಳುತ್ಕಾ, 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿರೋಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ: ೬-೧) 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದೆ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಏಕನೆಚನಾಂತನಾದ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತೀ 


(ನ. ೧೧-೪೯) 


\ 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ರಥಂನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಥ್‌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೬-೮) 

ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕೃನ್ನುದಹೆರಿಸ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀಯೆಂದಕೆ ರುದ್ರಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಅಂಕೆತನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಳುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಜೀವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದ ಕೈ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥನಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೈ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ರುಜ್ರೋ ನಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 

` ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ ॥ ಫೀ 

(ಸಾ. ಭಾ.) 
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ಎರ ಘರ್‌ ಫೌ ರೌ) ಈ 3) ರ್ರ ಈ-್ರಈ)್ರಘಾ ಪಪ ು)ಒ.ವೂರ್ತಘ್ರ,್ರಫಪಾಈ.ೊ್ಮಾ ರಾರ ರ್ರ ಳಾ 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು .-ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಡಸಿಯೆಂದಕಿ ವಾಯುಪತ್ನಿಯಾದೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತೆಡಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು, | 





ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯನ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ ॥ 


(ಯ. 'ಸಂ. ೧.೧೬೭-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 


ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರಃ । ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಕೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ! 
ಅಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ಅಯಮೇವ 
ಪಸ್ಸೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 


ರೋಡಸಿಯು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕ 


ಜೋಷದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೭.೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ಬತ್ತೀ ವಿದ್ಯುದ್ವಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಶ್ಚಿಯು 
ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುತ್ತೀ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ಟೇಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರೋದಸೀ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತೆ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ಪಶೋಜಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಮಾ ನ ರೋಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೬6-೬) 


ಎಂಬ ಒಂದೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ಕೋಣೆಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯುಜ್ಞಾ ! 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರನಿಕ್ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೦-೫) 
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EE ಸ ಸ್ಟ ಗಳನ ಕಳಳ ಳಳ ಅ SSS GSS SIN ರಮೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭.೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದೆದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, | 


In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, butasa 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋಪಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maruts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 

as it presupposes two classes of wives; not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays at home and is not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society... 
The loud voice of the thunder as well as the usual hiding of the 
‘ Lightning might well suggest this comparison: 


[S.B.E. XXXII p. 276] 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಏಕನಚನದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


' ಕೋಡಸೀ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಭಃ 
(ಬೃ. ಜೇ. ೨- -೧೪೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸದ (ಅಥರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ಕೋದಸಿಯು ಜೇವಸತ್ತಿ ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು, 


ದ್ವೇ ದೇ ಪಡೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೆೇನ ನಿಭಕ್ರಮನ್ಯತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಗ 


ee 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಚಂ ರಥೇಶುಭಂ ತ್ತೇಷಂ ಸನಸ್ಕುಮಾ ಹುನೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ತು ಜಾತಾ ಸುಭಗಾ ಮಹೀಯತೇ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಮೀಳ್ದಾಷೀ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | ವಃ | ಕರ್ಧಂ | ರಥೇ ಶುಭಂ | ತ್ವೇಷಂ | ಪನಸ್ಕುಂ ! ಆ! ಹುವೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಜಂತಾ | ಸುಭಗ | ಮಹೀಯತೇ | ಸಚಾ | ಮರುತ್‌5ಸು।| ನಾಳ್ಸುಷೀ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಬಲಂ ಗಣಂ ರಥೇಶುಭಂ ರಥೇ ಶೋಭನಂ 
ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಪನಸ್ಯುಂ ಸ್ತುತ್ಕಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವೆಯೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರ್ಥ್ಧೇ ಸುಜಾತಾ ಸುಸ್ಮು 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಾತಿಮಹತೀ ಮಾಳ್ಗ್ದುಷೀ ಮಾಳ್ದುಸ್ಟವಮ ಶಿನತಮೇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶ 
ನಾಸ್ಮೀಡ್ವಾನ್ರುದ್ರಃ | ತಕ್ಸೆತ್ನೀ ಮೀಳ್ದುಹೀ!| ಮರುತ್ಸು ಸಜಾ ಸಹ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ತಂ ಶರ್ಧ- 
ಮಾ ಹುವೇ! ಆಪಸ್ತಂಜೊೋತಪಿ ರುದ್ರಪತ್ನೀಂ ಮೀಳ್ಲುಸೀಸಂಜ್ಞಯಾ ವ್ಯವಜಹಾರ | ಉತ್ತರಯಾ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮೀಶಾನಮಾವಾಹಯ ತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ನಾಚೋತ್ತರಸ್ಕಾಂ`' ವಾಳ್ದುನೀಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಯಂ 
ತಂ| ಅಪ. ಗೃ. ೨೦. ೧.೩. | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಗಣದಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ--ದಿನ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭಗಾ--ಮಂಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ | ನೀಳ್ವು ನೀ--ರುದ್ರಪಕ್ಕಿಯು | ಮರುತ್ಸು ಸಚಾ-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! ಭಾರ 
ಪೊಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೋ | ತಂ_ಅಂತಹೆ | ರಥೇಶುಭಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವು | 
ತ್ರೇಸಂ- -ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೊ I ಪನಸ್ಕುಂ-ಸ್ತುತೈವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಃ ಶರ್ಧಂ-ನಿನ್ಮು ಗಣನನ್ನು 
ಆ ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ಗಣದ ನಡುವೆ ನಿಂತು ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂ 
ಪಳೂ ಆದ. ರುದ್ರಪಶ್ಶಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಂತಹೆ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


[Vol 19] | 
[46] 
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ಕೌ 





III ತಾತಾ, ತ್ಮಾ 





ಸ ಗೋವ ವಡಿ ಬ ಬ ಪ ಬ ಬಿ ಬ ಬಿ ಸಿಬಿ ಗು ಬಿ ನಿಭಮ ಗಾ ಮುದಿ ಗಭ ನಾ ಗಬಗಬ ಗುರು ತ್‌ 


English Translation 


I invoke that, your cohort, gracing the chariot, brilliant and 
adorable, amidst which the rain-bestowing (goddess), of goodly origin, and 
auspicious, is worshipped .together with the Maruts- 


॥ ಫಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ರಥ್ಯ ರುದ್ರಪತ್ಲಿಯಾದ ರೋದಸೀ, ಮರುದ್ದಣ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಳ್ಕುಹೀ--ಮಾಳ್ಗುಷ್ಟಮ ಶಿವತಮ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾಡ್ಟಾನ್‌ ರುದ್ರಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಳ್ದುಹೀ | ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦೨೪) ಮಿಾಢುಸ್ಟಮ - ಶಿವತಮ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡಢ್ಟ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಮಿಾಳ್ವುಹೀ ಎಂದರೆ ಆ 
ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- 


ಉತ್ತರಯಾ ದಶ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಾಶಾನಮಾವಾಹಯುತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ವಾಚೋತ್ತ ರಸ್ಯಾಂ ಮಾಳ್ಗುಹೀಂ 
| ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂತೆಂ ॥ - 
(ಆಪ. ಗೃ: ಸೂ. ೨೦-೧-೩) 
ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಳ್ವುಹೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು, ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ಠಿ ಕಾಂಡನೆಂಬ ಬಾಗದ ದಿ ಿತೀಯಪ್ರಪಾಕಕದ ೧೮ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ- ತ್ಲ 


ವಾತಾಜಿರೈರಾಯಾಹಿ ಮನು ಹವ್ಯಾಯ ಶರ್ವೋಪಸ ಸ್ಛಶತು ಮಾಡ್ಯಾನ ಮಾಢುಷೇ 
"ಸ್ಥಾ ಸ್ವಹೋಪೆಸ್ಟೃ ಶತು ಮಾಢುಹೀ ಮಾಡುಷ್ಕೈ ಸ್ವಾಹಾ ಜಯೆಂತೋಸಸ ಸ್ಪೃತ ಜಯಂತಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ ಜಾಜಿ ದೇನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
| (ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡ. ಪ್ರ. ೨.೧೮) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರನನ್ನ್ಯೂ ಮಾಢುಹೀ ಎಂಬ ತ್‌ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


~~ 
ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇ5ನುನಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ ಪ ಕ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ ಸಪ ಸ್ತಮ್ಯಷ್ಟವಾ  ಕ್ರಿಷ್ಣುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ। ಆ ರುದ್ರಾ ಸೋಪ್‌ 
ಕ ಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 
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ಅ ಯಂ ಎೋ. ಅಂ ಂಂಂಎಯಟೃ್ರ೦ ೦ ಅಂೇ.್ಲ ್ಭಸಗರುುಹಕನಕುದದದುು ುುು ತರಹ ತ್ತೈಟ್ಟ್ಛಟು 

ಅನುವಾದವು...ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಷಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಿಸು ಬಾ ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಫವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಆ ರುದ್ರಾಸೋ$ 
ಸ್ಟ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ. ೫೩. 





ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ 8 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದ1--೧-೬, ಜಗತೀ । ೩-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


Fe 
4 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ ರುಡದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರನಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ 
ಗಂತನ । 
ಇಯಂ ಪೋ ಅಸ್ಮತ್ರ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತ್ತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ 
| 
ಉದನ್ಯವೇ ॥ ೧1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| £1 
ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಇಂಬ್ರ್ರವಂತಃ ಸೂ ಜೋಷಸಃ | ಹಿರಣ್ಯ ರಥಾಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಗಂತನ | 
ಇಯಂ | ವಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯಕ್ಷೇ | ಮತಿಃ | ತೃಷ್ಮ5ಜೇ | ನ | ವಿನಃ | ಉತ್ಸಾಃ | 


| 
ಉದನ್ಯವೇ॥ ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರವಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಷ್ಕಶ್ಸಾಮಿನಾ ತದ್ದಂತಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯರಥಾಃ ಸಂತಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಗಮ- 
ನಾಯ ತತ್ಸಾಧನಾಯ ಸುಸ್ಮು ಸರ್ನೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥೆಮಾ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೈತ | 
ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ಇಯಮಸ್ಮದಸ್ಮದೀಯಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ಯತೇ | ಕಾನುಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತ | ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛವೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ಗೋತಮಾಯ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸಾ ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯಥಾ ಯುಷ್ಕಾಳಿಃ ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ತದ್ವದಸ್ಮದರ್ಥೆಮ- 
ಪ್ಯಾಗತ್ಕ್ಯಾಭಿಮತಂ ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ- ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಪರಸ್ಪರನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ-_ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಸಃ- ಎಲೈ ರುದ್ರಪುತ್ರರೇ (ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ: | ಆ ಗಂತನ-ಬನ್ನಿರಿ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂಡೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ವಃ. _ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಇಯೆಂ ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ-. 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದೆಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತದೆ | ತೃಷ್ಣ ಜೇ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದನನೂ | ಉದನ್ಯವೇ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆದೆ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉತ್ಸಾಃ ನ--_ ಸ್ರವಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಳಿದಿಕೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ದೆಯಮಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ, ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತದೆ. ಬಾಯಾರಿಕೆ 
'ಯಿಂದೆ ಬಳಲಿದವನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ. ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Rudras, servants of Indra, mutually kind, riding in golden cars come 


to the accessible (sacrifice): this our praise is addressed to you: 
as you came) from heaven, 
longing for moisture: 


A (come to us 
(bringing) oozing water to the thirsty (Gotama) 


1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ | ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ 


ನ್ನು ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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AAA AAA ARARAAAARARAAAAARARARAARARAAAAALAAAAAAAAAAS 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು: ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೊ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತಿಫ್ಯೇನ ವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟೂ! ತಾನ್ಪೃಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಸ್ಥ 

ಶ್ರಿಯಾ ತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 

ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ 
| | * (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೪-೨.೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ;ಬೇಕಿಬೇರಿಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನ? 
ರುಪ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ಪ್ಹತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪:-೩.೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು .ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾಷ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ 

. ಮತು 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರ 


ಸನೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವ್ವೃಷಭೆ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿನ್ನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇಡೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ -- 


ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋ೯ಭವ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೫೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ನೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 











ಕ್ವಣಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾನೇಕಂ ಸಮಧೆತ್ತಾಹಿಹೆತ್ಯೇ | 
ಆಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತ ನಿಸಸ್ತ ನಿಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ನಸ್ವ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೫.೬) 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಜೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರೆ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನೆ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ 'ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | (ನಿ. ೧.೫). 


ಆಗಸ್ತ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, ` 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯನುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ || 


(ಖು. ಸ. ೧-೧೭೦-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದಿ ಶೃದಿಂದಲೂ ಇಲಿ 

ಐ ೧೬೧ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವನವಚನನಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನು, ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 4 
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ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೈತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೮೯೬-೭) 


ಬಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದನ್ಯವೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ದಿವಃ ಉತ್ಸಾಃ_-ಉದಕೇಚ್ಛೆನೇ ಗೋತಮಾಯೆ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ 
ಉಡಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋತಮನೆಂಬ 
ಖಯಸಷಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬಾವಿಯನ್ನೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾನತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುಧ್ದಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ॥ 
ಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತೃಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಂಸ್ಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ-ಗೋತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹುಹಿಯು ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ' 
ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾದೆ ಕುಡಿಯಲು -ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನೇ ತೆಂದು ಅದೆರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುನಂತೆಯೂ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ` ಇದರಿಂದ ಅನನ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯ ಅಡಗಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು. 


ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇsನತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 


ಆ ಗಚ್ಛಂತೀನುವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾನುಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫.೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು ತಾವು ಅಗೆದ ಬಾನಿಯನ್ನು ಗೋತಮ ಖುಹಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಸಾ ಪಿಸಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಜುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ 
ಥಿ ರ 

ಗೋತಮ ಖುಹಿಗೋಸ್ತರ ಜಲಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಹೆರಿಸಿದರು. ನಾನಾನಿಧ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ 


ಇ 


ಗೋತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕ 


ಗಳಾದ. ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಯಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಿಷಯವು ಗೋತನು ಖುಸಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾ? ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವನ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಶೀನುಂತ ಯಸಪ್ಟಿಮುಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುಢನ್ಹಾನ ಇಷುಮಂತೋ 
| 
ನಿಷಂಗಿಣಃ । 


| 
ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾಃ ಪೃತ್ಸಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ 


ಶುಭಂ ॥1 ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ವ | | | 
ನಾಶೀ$ಮಂತಃ | ಬುಡ್ಡಿ ಮಂತೇಃ | ಮನೀಸಿಓ॥ | ಸು€ಧನ್ವಾನಃ | ಇಸುsಮುಂತಃ | ನಿಸಂಗಿಣಃ | 
| ಸು:ಅಶ್ಟಾಃ | ಸ್ಥ! ಸು5ರರಾಃ | ಪೃಶ್ನಿsಮಾತರಃ | ಸು€ಆಯುಧಾಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಥನ | ಶುಭಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ತದ್ವಂತಃ 
ಸ್ಥ ಯಸ್ಟಿಮುಂತಃ | ಯಸ್ಕಿರ್ನಾಮಛುರಿಕಾ 1 ತೆದ್ವಂತಃ ಸ್ಸ | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾ ಮನಸ್ವಿನಃ ಸುಧನ್ವಾನಃ ಶೋಭನಧನುಸ್ಕಾ ಇಷುಮಂತೋ ವಾಣವಂಶೋ 
ನಿಸಂಗಿಣೋ ನಿಸಂಗನಂತಃ ಸ್ವಶ್ಚಾಃ ಸ್ಥ 1 ಶೋಭನಾಶ್ಚಾ ಭವಥ | ಸುರಥಾಃ ಶೋಭನ- 
ರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಖಡ್ಗಪರಶ್ಚಾದಿಸಕಲಾಯುಧೋಪೇತಾಃ | ಏವಂ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಂತಃ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭಮುದಕಾಯ ವಾ ರಥೇನ ಯಾಥನ! 
ಗಚ್ಛಥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೀಸಿಣಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದೆ | ಮರುತಃ-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ- ನೀವು | ವಾಶೀ 
ಮಂತಃ--ಅಲಗುಳ್ಳಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಯೂ | ಮನ್ನಿ ಮಂತಃ-- ಭರ್ಜಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಧ 
ನ್ಹಾನಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಇಸುಮುಂತೇ ಬಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದನರೂ | ನಿಷಂ 
ಗಿಣಃ--ಬತ್ತಳಿಕೆಯುಳ್ಳಿವರೂ | ಸ್ವಶ್ವಾಃ- ಉತ್ತಮನಾದ ಶಸ ಎಟ | ಸುರಥಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಯು 
ಕರೂ | ಸ್ಮ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಛಿಪುತ್ರರೂ | ಸ್ವಾಯುಧಾಃ- -ಉತ್ತಮನಾದ ಆಯುಧವುಳ 
ವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ1 ಶುಭಂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಯಾಥನ- 
ಬನ್ನಿರಿ. 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯುಳ್ಳನಠಾಗಿಯೂ, ಗುರಾಣಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣನನ್ನೂ, ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನರಾಗಿಯ್ಕೊ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಯುತರೂ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲೈ ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 
| English Translation 

Intelligent Maruts, you are armed with swords, with lances, with 
bows; with arrows, with quivers; you are well mounted and have handsome 
chariots; sons of Prishni, you are well armed ; come for our good: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ವಾಶೀಮಂತಃ- -ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಥಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ನಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | 

ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ಧೆಂ ದಶ ಕಶ್ಷ್ಯಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹಿಂ ಯುನಕ್ತ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ವಾಶೀಭಿರಶ್ಶನುಯಾಭಿರಿತಿ ವಾ! 
ವಾಗ್ಬಿರಿತಿನಾ! (ಸಿ ೪-೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ್ಸಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಳಿಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಖುಸ್ಚಿ ಧನಸ್ಸು ಇಷ್ಟು 
ಆಯುಧ ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದ 
ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಹರಿತವಾದಅಲಗುಳ್ಳ ಭರ್ಜಿ, ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣ, ಮತ್ತು ಇತರ ಆಯುಧಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಸೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು. ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ 
ಗೋವು ಅಥವಾ ರುದ್ರಸಶ್ತ್ರೀ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


ಹ ತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| ಖಿ 
ಧೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾನ್ನಾ ಶುಷೇ ವಸು ವಿ ವೋ ವನಾ ಜಿಹತೇ 


ಯಾನುನೋ ಭಿಯಾ | 
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ಅ 
ತ್‌ಾ ಕಾ ಕ ತರ, ಹಾಕಾ ತಾ ಹಗ ತ್ಕಾ ಧಾ ಧಾತಾ ಳಸ್ಪಾಧ್ಕ ರಸ ಸ್ಮ ಲ್ನ ಳತ್ಮಾನ್ಮಾ ಫ್ಯಾ NNN 


| | | 
ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರ- 


ಯುಗ್ಧ್ಹಂ ll 


॥ ಪೆದೆಪಾಕೆೇಃ ॥ 


ಥೂನುಥ | ದ್ಯಾಂ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದಾಕುಷೇ ವಸು ನಿ! ವಃ! ವನೂ | ಜಹತೇ | ಯಾಮುನಃ 
ಭಿಯಾ | 


| | 
ಕೋಪಯಥೆ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಪೃಶ್ನಿಳಮಾತರಃ | ಶುಭೇ | ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಪೃಷತೀಃ | ಅಯುಗ್ಭ್ಸ್ಟಂ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ದ್ಯಾಂ | ದಿವೀತೃರ್ಥಃ | ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್ಹಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಾನಿ ಚ ಧೂನುಥ | ಪ್ರಾಪಯಥ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನೋ ಗನುನಸ್ಯ 
ಭಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ವನಾ ವನಾಸಿ ವೃಶ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾಂ ಕಂಪಂಶೇ | ಅವನತಾ ಭೃಶಂ 
ಶಂಸಂತೀಶೈರ್ಥಃ। ಹೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಕೋಷಯ ಥೆ | ಅಭಿವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಫೋಭಯಥ | ಹೇ ಉಗ್ರಾ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪೃಸಕಿಸಿರ್ಯುಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 
'ಅಯುಗ್ಹಂ ಯೋಜಯೆಥ ತದಾ ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ದಾತುಷೇ__ಹನಿರ್ದಾತನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು! 
ರೋ ತನ್ನ: (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಪರ್ವತಾನ್‌- -ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ಧೂನಥ-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಪ್ರೀರಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮನಃ- ಗಮನದ | ಭಿಯಾ- _ಭೀತಿಯಿಂದೆ | ವನಾ- -ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳು | 
ನಿ ಜಿಹತೇ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯೆಂಕರರೂ | ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರ ರೂಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ: ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಶುಭೇ- ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಷತೀಃ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
( ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ) | ಅಯುಗ್ಭ್ವಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿನೀಂ__ ಪ್ರಥಿವಿಯನು || 
ಕೋಪಯಥ--ಕ್ಷುಭಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ತ 
» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಹನಿರ್ದಾತನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಫೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಗಮನದ ಭೀತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಂಥಿಸುತ್ತವೆ. ಭಯಂಕರರೂ ಪಿ ಪುತ ವ | | 
ಸಸುತ್ತವೆ. ೦ ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು -ಕ್ಷುಭಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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ಹಣ ೊ ೊಂಂೊ ್ಬ ಫಂ ್ಸ್ಯೋೂ್ಯ॥|್ಬ್ರ  ್ರ ೃೃೃ್ಷುೈುೈೈುೈು 
English Translation 


You agitate the clouds in the sky; (you give) wealth to the donor 
(of oblations); through fear of your approach the forests bow down; sons of 
Prishni,. you incense the earth when, for the purpose of (sending) water, you 
fierce (Maruts), yoke your spotted steeds. | 
ಮಾಲ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ವಾತತ್ವಿಷೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ಯನಾಳನ ಸುಸದೃಶೆಃ- 
ಸುಪೇಶಸಃ 
| | 
ಸಿಶಂಗಾಶ್ಟಾ ಅರುಣಾಶ್ವಾ ಅರೇಪಸಃ ಪುತ್ನಕ್ಷಸೋ ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿವೋ- 


| 
ರವಃ ॥1೪॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೇಃ ೪ 


| | 
ನಾಕ ತ್ಮಿಷಃ ಮರುತಃ ವರ್ಷ5ನಿರ್ನಿಜಃ | ಯಮಾಃ5ಇನ | ಸು$ಸದೃಶಃ | ಸು$ಸೇಶಸಃ | 
| I Jax | 
ಪಿಶುಗುಅಶ್ವಾಃ | ಅರುಣ 5ಅಶ್ವಾಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಪ್ರ$ತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಮಹಿನಾ | ದ್ಯೌ85ಇವ | ಉರವಃ॥ 


(! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 


ವಾತತ್ವಿಸಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತದೀಪ್ತಯೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶೋಧಯಿತಾರಃ | 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನರ್ಷಮೇವ ರೂಪಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಮಾ ಇವ ಯುಗೆಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ ಸುಸದೃಶಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಲರೂಸಾದಿಭಿರತ್ಯಂತಂ 
'ಸರೂಪಾಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾಃ ಹಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಸಿಶಂಗವರ್ಣಾಶ್ರೋಪೇತಾಸ್ತಥಾರುಣಾಶ್ಚಾ 
ಅರೇಸಸೋಇಪಾಪಾಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ತನೂಕರ್ತಾರೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ 
ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಶ್ಷನಿವೋರವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ನಾಮ ಭೇಜಿರ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತತ್ವಿಷಃ-- ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯಮಾ ಇವ--ಅವಳಿ ಮಕ್ವಳಂತೆ | ಸುಸದೃಶಃ-- 
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₹32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫.ಸೂ. ೫೭ 
RAIA ಕರರ ಲ 
ಒಂದೇ ರೂಪನುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಃ-_ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಫಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ--ನಿಶಂಗನರ್ಣದ 
ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಣಾಶ್ವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರೇಪೆಸೆಃ__ಪಾಸರಹಿತರೂ | ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸ8-- 
ಕತ್ತು ಸ ಆಗಿ | ಮಹಿನಾ--ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ | ದೌ ರಿವಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | JS ಏನಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ್ಸಿಮಾಡತಕ್ಳವರೂ, ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ 

ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಚತವ ವೆರೂ, ಪಿಶೆಂಗವರ್ಣದ ಅಶ್ಲ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ 

ವರೂ, ಪಾಪರೆಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಮಹತ್ವ ಸ ಕರೆ ಅತಿ ವಸ ತೆ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts, radiant with light, purifiers of the rain, like twins of 
goodly aspect and graceful form, masters of tawny and of ruddy steeds, 
devoid of guile, thinners (of foes), and vast in magnitude as the sky. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ವರ್ಷನಿರ್ಣೆಜಃ -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೇ ರೂಪ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆಮಾ ಇವ. .ಯುಗೆಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ | ಯಮ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಏಳು ಮರುದ್ದಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ೪೯ ಮಂದಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಯೆೈಮಾ ಇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಯಮಾ ಇವ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬರು ಇರುವವರು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶರೀರ, ಆಕಾರ, ವಯಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಯಮಳರಂತೆ 
ಎಂದು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ರೂಸ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧರಾಗಿರು 
ವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಯ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಯಮಳರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಪಿಶಂಗಾಶ್ಚಾಃ ಅರುಣಾಶ್ವಾಃ-ಮರುಜ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ೫-೫೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಬೇಕೆಂದು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರುಷ್ಕೆ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ಅವರ ಅಶ್ಚಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
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ಅ. ೪. ಅ.೩, ನ. ೨೧.) ಚುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 783 
AAA ಅ ಆ ಇ ೦ । | ಯಾ ಾಾಯ್ಯ್ವ್ಣ್ಣ್ಜ್ಕ ೭ ್ಚ ರ ಜ್ಯ್ಫಲಂಲಂ್ಞ೪_ಾ ೈ್ಪ್ಭ್ಪು 


ಇಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಹಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿವ ಉರವಃ- -ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಿವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಹಿತನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


—offic+— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ ಇ 


eae | 
ಪುರುದ್ರಸ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ಸುದಾನವಸ್ತ್ವೇಷಸಂದೃತೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ। 


| 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ರುಕ್ಕವಶ್ಲ್ಸಸೋ ದಿವೋ ಅರ್ಕಾ ಅಮೃತಂ ನಾನು 
ಭೇಜಿರೇ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| ; ಸ ಡಸ | 
ಪುರು5ದ್ರಪ್ಸಾಃ ! ಅಂಜಿ5ಮಂತಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ತ್ವೇಷ ಂದೃಶಃ! ಅನವಭ )5ರಾಧೆ | 


| le: 
ಸು5ಜಾತಾಸಃ॥| ಜನುಷು | ರುಕ್ಕ$ವಕ್ಷಸಃ | ದಿವಃ | ಆರ್ಕಾಃ | ಅಮೃತಂ | ನಾಮ | ಭೇಜಿರೇ ॥ಜ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ ಪ್ರಭೂತೋದಕಾ ಅಂಜಿಮಂತ ಅಭರಣನಂತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ- 
ಸ್ಪ್ಟೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋ5ನನಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನನಾ 
ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈವೋಕ್ತರೂಪಾ ರುಕ್ಕನಕ್ಷಸೋ ಹಾರವಕ್ಷಸ್ಕಾ ಅರ್ಕಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾಮೃತಮಮರಣಸಾಧನಂ ನಾನೋದಕಂ ನಮನಹೇತುಕಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ಭೇಜಿರೇ | ಲಬ್ಧವಂತಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುದ್ರಪಾ 1. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ | ಆಂಜಿಮಂತಃ--ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾ- 
ಣಿ 
ನವಃ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಃಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ- -ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಜಾತಾಸ೭ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ [ ಹನ ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಿಂದೆಲೇ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ-ನಕ್ಷಸಿನಿ ಹಾರವುಳ್ಳನರೂ | ಅರ್ಕಾಃ-ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಇಸ್‌ 
ಗಳು | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ 1 ಅಮ್ಭತಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ | ನಾಮ--ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 


(ಆಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) ಭೇಜಿರೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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734 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೭ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ, ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಪಪ್ತಿಕ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಕ್ಷಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. | 

English Translation 

Shedders of abundant showers, wearers of ornaments, munificent, of 
brilliant aspect, of inexhaustible wealth, well- descended by birth, wearing 
golden breast-plates, entitled to adoration; (coming) from heaven; accept the 


ambrosial oblation- 
॥ ಫಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ಅನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಅಥೆನಾ ಅಭ )ಸ್ಫಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಃಶಬ್ದವು 
ಮಫಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩೯) ರಾಧಃ 
ಎಂದರೆ ಧನನವೆಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿರಾದಿಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಅನನಭ್ರ ಎಂದರೆ ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ, ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಧನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದ ದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಅರ್ಕಾಃ- ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತಃ। ಪೊಜ್ಯರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು- ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ (ಫಿ. ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂತ್ರ (ನಿ. ೫-೪). 
ಎಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವಪು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- - 
| ಅರ್ಕಃ | ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆಡೇನನುರ್ಚತಿ | -: 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನೆಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ॥ (ನಿ. ೫-೪) 


ಬಿಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಃ ತಾವತ್ಸ ರ್ವ ಅಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ಜೇವಂ - ಅರ್ಚೆಂತಿ 
ಸೊ ಓೀತಾರಃ- ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಫೊಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಥವಾ ಜೀವನು ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) 
ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 
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TN 

ಅಳೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ । ಯದ್ಯಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ನೋತಾರಸ್ತ ಸ್ಮಾದರ್ಕಃ- 
ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ನಃ (ಅರ್ಕದಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೆದಿಂದೆ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

'ಅರ್ಶಮನ್ನಂ ಭವತಿ. ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೊತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಪಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕ ತಂ ಸೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. | 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃನ್ಣೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತ: ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾನೇನ ಭವತಿ -ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದೆಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು, ಇದರ. ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ತಿಳಿದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಕಟುಕಿನ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜೆನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಪೊಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು- 


—e— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 
ಯಷ್ಟಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ಅಂಸಯೋರಧಿ ಸಹ ಓಜೋ ಬಾಹ್ಹೋರ್ವೋ 
' ಚತತ 
ಬಲಂ ಹಿತಂ | 


| | | | 
ನೃಮ್ಣಾ ತೀರ್ಷಸ್ವಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋ ವಿಶ್ವಾ ವಃ ಶ್ರೀರಧಿ ತನೂಷು 


'ಫಪಿಪಿಶೇ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇಃ 0 


| | “| 
ಯಷ್ಟಯಃ | ವ8 | ಮರುತಃ | ಅಂಸಯೋಃ | ಅಧಿ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಬಾಹ್ಹೋಃ | ವ81 ಬಲಂ | 
ತೆಂ | 


| 
ನೃಮ್ಣಾ | ಶೀರ್ಷ*ಸು | ಆಯುಧಾ | ರಫೇಷು | ವಃ! ನಿಶ್ಚಾ। ವಃ! ಶ್ರೀಃ |! ಅಧಿ | ತನೂಷು | 
ಪಿಪಿಶೇ ॥ ೬॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


136 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಸಯೋರಧ್ಯ ಸ್ಟಯೆ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾ ಹಿತಾಃ | 
ಆ್ರಿತಾಃ | ನತ್ರ್ಯಮಾಣಹಿತಕಜ್ದೋ ನಿಸರಿಣಂತವ್ಯಃ | ಅಧೀಶಿ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ ಸ್‌ ವೋ 
ಬಾಹ್ವೋರಧಿ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಭಾವುಕಮೋಜಃ | ಓಜ ನಾಮಾಸ್ಟನೋ ಧಾತುಃ | ತ್ಯ 0 ಚ 
ಹಿತಂ | ನಿಹಿತಂ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು ವೃಮ್ಮಾ ನೃಮ್ಮಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಮುಯಾನಿ ಷಟ್ಟೋಷ್ಮೀಷಾದೀನಿ 
ನಿಹಿತಾಫಿ | ರಥೇಷ್ಟಾಯಂಧಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾಸಿ ನಿಹಿತಾನಿ | ನಃ ಶ್ರೀರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಕಾಂತಿಸ್ತ್ರನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ಟದಧಿ ಏಿಸಿಶೇ | ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ | ಅಶ್ರಿತಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಅಂಸಯೋರಧಿ__ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಷ್ಭಯಃ.- 
'ಭರ್ಜಿಗಳು (ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಜಾಹ್ಟೋಃ--ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಃ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ! 
ಓಜಃ- ವೀರ್ಯವೂ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಶೀರ್ಷಸ್ಸು--ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | 
ನೃಮ್ಹಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಷ್ಲೀಷಾದಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ | ವಃ ರಥೇಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆಯುಧಾ- 
ಆಯುಧಗಳೂ | ವ8--ಿಮ್ಮ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ತನೊಷು ಅಧಿ- -ಶರೀರಾನಯವಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರೀಃ 
ಕಾಂತಿಯು | ಪಿಪಿಶೇ.- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ. ಸ್‌ | 
ನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಭರ್ಜಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಪ್ಪಿ ೇಷಾದಿಗಳು 


ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧೆಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶರೀರಾವಯವಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಂತಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ. 
English Translation 


Lances rest, Maruts, upon your shoulders; strength (of) foe-destroy 
Img powor is seated in your arms; golden (tiaras) are on your heads 
weapons are placed in your chariots, all glory is assembled in your limbs: 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ ಕ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆ 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ವಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶಾಭಃ! 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ॥ 
| (ಖು, ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯೇ ಇರುವುದು. ಸ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಗೋಮದತಶ್ವಾವದ್ರಥನತ್ಸುವೀರಂ ಚಂದ್ರವದ್ರಾಥೋ ಮರುತೋ ದದಾ ನಃ! 


ಶೆ | I 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ನಃ ಕೃಣುತ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಭಕ್ಷೀಯ ವನೋವಸೋ ಡೈನ್ಯಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋತಮತ್‌ | ಅರ್ಶ್ವನತ್‌ | ರಫವತ್‌ | ಸು5ವೀರಂ | ಚಂದ್ರನತ್‌ | ರಾಧ | ಮರುತಃ | ದದ | 


| | | 
ತ! ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ಭೆಕ್ಷೀಯ | ವಃ! ಅನಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ೩॥ 


q ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಜಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮದ್ಧಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಮಶ್ಚಾವದ್ಭಹುಭಿರಶ್ವೆ ಬರೆ 
ಹೇತಂ ರಥನದ್ರಥೋಹೇತಂ ಸುವೀರಂ ಸುಷ್ಮು ಪುತ್ರೋಸೇಕೆಂ ಚಂದ್ರವದ್ಧಿರಣ್ಯೋಪೇತಂ ರಾಢೋತನ್ನಂ 
ದದ | ವದತ | ವೃತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಅಥವಾ ಲೋಡರ್ಥೆಸ್ಯ ಲಿಟೋ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ॥ ಹೇ 
ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ನೋ5ಸ್ಕದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಸಮೃದ್ಧಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ಕೃಣುತ | ಕುರುತ| ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮವಸೋ5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾರ್ಹಂ 
ಭಕ್ಷೀಯ | ಭಜೇಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ_ನಮಗೆ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 1 
ಅಶ್ವಾವತ್‌--ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುನೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಚೆಂದ್ರವತ್‌--ಹಿರಣ್ಯೋಸೇತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಥಃ- ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದದ-ಕೊಡಿ! 
ರುದ್ರಿ ಯಾಸಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ-ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕೃಣುತ-_ಉಂಟುಮಾಡಿಂಿ | ನಃ-ನಿನ್ಮು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅನಸೇ-ರಸ್ಷಣನನ್ನು | 
ಭಕ್ಷೀಯ--ನಾವು ಅನುಭನಿಸುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವನಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ, ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಿ, ರುದ್ರಪುತ್ರ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪ್ರ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಿಶೇಸರೀತಿಯ ಐಶ್ವರೃವನ್ನು 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ. ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


1.19 
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English Translation 


Maruts, bestow upon us affluence, comprehending cattle,horses, cars, 
treasure, and male descendants ; sons of Rudra, grant us distinction : may 


I ever enjoy your divine protection: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪನಾದ ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖುಹಿಯ್ಕು 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತ್‌ ಅಶ್ವಾವತ್‌, ರಥವತ್‌, ಸುವೀರಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ರಾಧಃ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಬುಹಿಯು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಆ ಧನವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದೆನ್ನೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಧಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ರಥಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯಪುತ್ರರು ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ಧನವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾನೆ. ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರೆವ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ಚಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಸಹ ಧನವೆಂದೇ ಪೊರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು ಹಿಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಬಂದಿದೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಘಾಸೋ ಅಮೈತಾ- 
ಯತಜ್ಞಾ 81 


ಸತ್ಯತ್ರುತಃ ಕನಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ದಿ ರಯೋ ಬೃಹದುಶ್ಷಮಾಣಾಃ H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹಯೇ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನಃ ತುನಮುಘಾಸಃ | ಅನು ತಾಃ | ಜಟಾ 81 
— ಆಗ 

| | 
ಸತ್ಕ್ಯಂತ್ರುತಃ ಕನಯಃ | ಯುನಾನಃ | ಬೃಹತ್‌*ಗಿರಯ; | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಸಮಾಣಾಃ lle 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ | ಹ 
ಹಿತಾಯ ವಾ ಸುಖಿನೋ ಭವತ | ಹೇ ತುವೀಮುಘಾಸಃ ಪ ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅನಮುರಣಸ್ವಭಾ 
ಯತೆಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯ ತ್ತು ತಃ ಸತ್ಯೇನ Mak 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುನಾನೋ ಶಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ದಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 


ತಯೋ ಬ ಬೃಹಡಕ್ಕೆಧಿಕಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇನಿತಾ ಉದಕಂ ನಾ ಸಿಂಚಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನೀಮಘಾಸೆಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅಮೃತಾಃ-ಮರಣರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತನರೂ 1 ಸಶ್ಯಶ್ರುತಃ_-ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಕವಯಃ. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಯೊುವಾನಃ-ನಿತ್ಯತೆರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ. -ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ| ಹಯೇ ಮರುತಃ. 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- -ನನ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ.- -ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತು ಳ್ಳವರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದೆ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ ವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೊ, ಜಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts;, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise; 
young, greatly glorified and worshipped with copious oblations: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


“ಹೋ ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆಂತೆ ಸಂಬಜೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ )ಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಳೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 


ಹಯೇ ದೇವಾ ಯಯ ನ ಸ್ಸ ತೇ ಮೃಳತ ರಿ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-5೯-೪) 
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ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಖುಶಜ್ಞಾಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾವಹೈ ನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 


: ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


| le 
ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತನು ನೂನಮಿತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾರುತಂ। 
ತಮ್ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು ತನು ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 1 
rN ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತವು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಶೈಂಗಿಕವು. | 





ಸೂಕ್ತ- ೫೮. 





ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-_೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--_೫೮ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-2 ॥ ವರ್ಗ- -೨್ಬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೮॥ 
ಖುಷಿ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಮರುತಃ ॥ ' 
ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ತ್ರ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತನು ನೂನಂ ತನಿಸೀಮಂತಮೇಷಾಂ ಸ್ತುಷೇ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ 


| 
ನನ್ಯಸೀನಾಂ | 
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| | | 
ಯು ಆತ್ಚಶ್ಚಾ ಅಮವದ್ವಹಂತ ಉತೇತಿರೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ I 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ] ನೂನಂ | ತವಿಷೀ€ಮಂತಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ತುಸೇ! ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ। 


I | 
ಯೇ | ಆಶು; ಅಶ್ವಾಃ | ಅನು$sವತ್‌ | ವಜಂತೇ | ಉತ | ಈಕಿರೇ | ಅನ್ಭುತಸ್ಕ | ಸ್ನ೯ರಾಜಃ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ತಮು ತಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತಮೇವ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಂಗಣಂ ತವಿಷೀ- 
ಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ನೂನಮದ್ಯಸ್ತುಷೇ। ಕೀದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ! ನವ್ಯಸೀನಾಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ Il 
ನವತರಾಣಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ವಾ! ಏಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಗಣಾವಯವಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಕೀದೃಶಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯೇ ಮುರುತ ಅಶ್ವಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯತ್ವೋಹೇತಾ ಆಮವತ್‌ ಬಲವಂತೋ ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ನಹೆಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತ್ಯವಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಾಃ ತೇಷಾಂ ಗಣಂ ಸ್ತುಷೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ- ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆತ್ಚಶ್ವಾಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಅವು- 
ವತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ವಹಂತೇ--ಸಂಚರಿಸುವಕೋ 1 ಉತ- ಮತ್ತು! ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ಟಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ I ಈಶಿಕೇ__ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ | ಐಏಷಾಂ- -ಅಂತಹೆ | 
ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ತನಿಸೀನುಂತೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | 


ತಮು- _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಣಂ-ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ | ಸ್ತು ಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನುರುತ್ತುಗಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ತೆವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ ಉದೆಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I praise to-day that brilliant company of the adorable Maruts, lords 
of swift horses, who pass along in strength, who, self-radiant, preside over - 


the ambrosial rain: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಅಥಾಪ್ರ್ಯಕಾರ ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ಕೇ (ಮೇ) 
ವದಂತೀತಿ | ಅಥಾಪಿ ಸದಪೂರಣ ಇದಮು ತೆದು ॥ 
; (ನಿ. ೧-೫) 

ಉ-ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದಕೆ- ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ! ಇವರು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಾದರೋ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದ್ಕು ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂಬ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಅದು ಎಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ಮ | ಪೂಜಾರ್ಹ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮನೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌;೬ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮವೇ, ಅಥನಾ ಅಜೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ, ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದೆಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇ$ರ್ಥೇ$ನಿತಾಕ್ಷಕೀಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಚಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತ್ವೇ ಮಿತಾಶ್ಚೆರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ | ಹ 
| (ನಿ. ೧-೯) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ' ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ, ` ಕ್‌ ಸ್ರವಾದ ಅಕರಸಂಖ್ಯೆಯ ಳ್ಳ ಛಂದಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಗಗ | ಗ ಸ 
© 3 ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ನೂನಂ--ಯಾಸ್ಫರು- 


ನೂನಮಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾ 


ಮುಭಯನುನ್ನಧ್ಲ್ದಾಯ 
ಪದಫೂರಣಕ್ತೆ | We 


(ನಿ. ೧-೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅವ ಎ” 


೧ 
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NS 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾನಾನು ವಿನೇಶಪೂರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (ಜು. ಸಂ. 


೧-೧೭೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
ಶ್ವೇಷಂ ಗಣಂ ಶನಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ। 


| 
-ಮುಯೋಭುನೋ ಯೇ ಅನಿತಾ ಮಹಿತ್ವಾ ನಂದಸ್ಯ ವಿಪ್ರ ತುವಿರಾಧಸೋ 
ನ್ಥನ್‌ ॥ ೨ ॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶ್ವೇಷಂ | ಗಣಂ | ತನಸಂ | ಖಾದಿ೯ಹಸ್ತಂ | ಧುನಿಂವ್ರತಂ | ಮಾಯಿನಂ | ದಾತಿ€ವಾರಂ | 
| 
ಮುರ್ಯಭುವಃ | ಯೇ | ಅಮಿತಾಃ | ಮಹತ್ವ | ನಂದಸ್ಸ | ವಿಪ್ರ | ತುವೀರಾಧಸೆಃ | ಸ್ಹನ್‌ ॥॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ತವಸೆಂ ಬಲವಂತಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಕಟಿಕಹಸ್ತಂ ಧುನಿನ್ರತೆಂ 
ಕಂಪಯಿತೃಕೆರ್ಮಾಣಂ ಮಾಯಿನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತಂ ದಾತಿನಾರಂ ದತ್ತಧನಂ ಹೇವಿಪ್ರ ಹೋತರ್ವಂದಸ್ಥ! 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೋ ಮಹಿತ್ಯಾ ಮಹ- 
ತ್ರೇನಾಮಿತಾ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ತಾನ್‌ ತುವಿರಾಧಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ನೇತ್ಮನ್‌ ವಂದಸ್ವ ॥ 


ಷೆ ` 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಪ್ರ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ | ತ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುದೂ | ತನಸೆಂ-ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ | ಖಾದಿಹಸ್ತಂ-ಕಟಿಕದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ | ಧುನಿವ್ರತಂನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಾಯಿನೆಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದುದೂ 1 ದಾತಿ- 
ವಾರಂ--ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಣಂ--ಮರುದ್ಗಣನನ್ನು | ವಂದಸ್ವ-ಸ್ತುತಿಸು! 
ಯೋ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ಮು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಅಮಿತಾಃ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹೆ | ನ್ವ್ಯನ್‌-ಫೇತೃಗಳೂ | ತುನಿರಾ- 
ಧಸಃ-_ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು... | 
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ಹೌ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಥಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಟಕದಿಂದಲಂಕೃತ 
ವಾದೆ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಕ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುತೆವಾದುದೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸುಖಕಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ಟೆರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹೆ ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore, priest, the resplendent and powerful company,” whose arms 
(are decorated) with bracelets, whose function is the agitation (of the irees), 
who are wise and by whom wealth is eonferred: they who are bestowers of 


felicity, whose greatness is unbounded: glorify the opulent leaders (of rites) 
॥ ಪಿಶೇಷನವಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಗಣಂ-- ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂರ್ದಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ  ಸಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ನೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಏಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇರುವರು, ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಅಥವಾ ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಣಂ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೈನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಷದಗಳಿಂದ (ಮರುತಃ) ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಚನವ್ಯತ್ಯಯನಿದ್ದರೂ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂಡೇವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಅಮಿತಾ | 
ನ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ | ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನರಹಿತರಾಗಿರುವನರು, ಈ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರ 
ರರು ಬಿಟ್ಟಿರದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ 
ತ್ವಾ ಅಮಿತಾಃ 4 
ಫಿ ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕರಾದವರು 


ಲಿ 
೦ದರೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮುನಾದ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜೆ ವಿಪ್ರ-ಹೋತಃ 1 ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸುವುದು. 
ನುಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ಪಿಗ್ಗನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃವನ್ನು ವಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
'ನುಹಿಮಾತ್ವಿತರಾದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ಜಿತಿಸಿರುವನು. ಎ 
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RE AAAAAAAAAAAAAAAL AAAAAAANS 
LALA AAAAANARAARAARARAR ARIA PARANA RRA 
ವ ಮ 
ಹ ಸಾಯಿನಂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕುತಂತ್ರ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ್ಧ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧುನಿವ್ರತಂ--ಕಂಪಯಿತೃ ಕರ್ಮಾಣಂ | ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಧೊಜ್‌ 
ಕಂಪನ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ಧುಥಿಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸ್ಕು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ಚಂಡಮಾರುತ) ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸು 


ವಂತೆ (ಅಲುಗಾಡುನೆಂತೆ) ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಧುನಿವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಮನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ-ನೇತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನುಯೋಭುನಃ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಕಾರಕರಾದ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖುಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತೆನ್ನ 
ವಂಶದನರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನಿಂಡ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾದರೆ ಸಹಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ. ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಃ! 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈಶೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 
(ಶ.ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುನರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮಿತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನ್ಸನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞ, ಪತ್‌ | ಕ್ಲತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 

ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ಠಾ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಸೈಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರನನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೆನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಭಗ 
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ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುರ್ಜುಷ್ಛಯೆಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧.೬೪.೪) 


ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸೆಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಸ್ತವಿಸೀಭಿರ್ವಿರಪ್ಳಿ ನಃ 
ಆಸ್ತಾರ ಇಸುಂ ದಧಿಕೇ ಗಭಸ್ತೊ 4ರನಂತಶುಷ್ಮಾ ನೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


HH ಪ್‌ 


॥ ಸರ್ಜಾರ ೪ 
ಪೂ | 
ಆ € ಯಂತೂದವಾಹಾಸೂೋ ಅದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ 
ಜುನಂತಿ 


| | | 
ಅಯಂ ಯೋ ಆಗ್ನಿರ್ಮರುತಃ ಸಮಿದ್ದ ಏತಂ ಜುಷಧ್ಧಂ ಕನಯೋ 
ಯುವಾನಃ 1೩. ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| : 

ಆ | ವಃ | ಯಂತು | ಉದ$ವಾಹಾಸಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಯೇ ನಿಶ್ನೇ | ಮರುತಃ | ಜುನಂಕಿ | 

| 
ಅಯಂ! ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರುತಃ | ಸಂ5ಇದ್ಭಃ॥ ಏತೆಂ | ಜುಸಧ್ವಂ | ಕವಯಃ | ಯುನಾನಃ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಮರುತೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ ಉದವಾಹಾಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವೋಢಾರೋ ನುರುರ್ತೋದ್ಯೇವಾನೀಂ ವೋ ಬಾ ಯಂತು ಅಗಚ್ಛಂತು ಹೇ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ನವಾದಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯಃ ಪ್ರಸಿದೊ ಯವಗ 8 ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ದೀಪಿತ ಏತಮಗ್ನಿಂ ಜುಸಧ್ಹಂ ಸೇನಧ್ವಂ ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯುವಾನೊ ನಿತ್ಯತರು- . 
ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವಾ॥| 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ಗ್ಗ 
ಕಾ ಾ[್ಧಕ ್ಛಾ ಪೂ ಕಾಹ ಮ ಚ ಚಾ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಯೇ- ಯಾರು | ನಿಶ್ಚೇ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ-. ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | 
ಜುನಂತಿ- _ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೋ ಆಂತಹ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಪನಾಹಾಸಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ನಃ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಂತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ಕನಯ -ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳೂ | ಯುವಾನಃ- -ಶಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೆಃ-_-ಯಾವ | ಅಯಂ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು I ಸಮಿದ್ಯ॥- -ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾಗಿಜಿಯೋ | ಏತಂ_--ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜುಷದ್ವಂ- 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

' ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ದೆಯಮಾಡಲಿ. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಶಿತ್ಯತರು 
ಣರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 

English Translation 


May the universal Maruts, who urge on the rain, come to you to-day 
laden with water: Maruts who are wise and young, be pleased by this fire 
which 15 kindled for you. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅದ್ಯ-ಇದಾನೀಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ಈಗ ಅಥನಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಿ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಡೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರುದ್ಹೆ (ವತೆಗಳಾದ ನೀನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ಸಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಫರೋಕ್ಷಕೃತನಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂದರೇನು. ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ನೇಡನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವರು, 

ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೆ ನತನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ll 
ಯತ್ಯಾನು ಯಸಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇನತಾಯಾನಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ಸು ತಿಂ ಪ್ರಯುಂ 
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ಕ್ಷೇ ತದ್ದೈನತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ॥ ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯುಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 
ತೈಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿ. 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ಯೆ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ॥ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ- 
ಪುರುಸೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ನನಾಮ್ನಾ |! ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ್ಕ ಉತ್ತ 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ!| ಪರೋಕ್ಷ್ಸಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಫ್ಷ. 
: ಶೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ॥ | 
| (ನಿರುಕ್ತ- ದೈವತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ಖಂಡ ೧-೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೈಿವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ. ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಸರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀ8,ಆಶೀರ್ವಾದು 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸಥ= ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ » ಅಭಿಶಾನವಕೆಟ್ಟಹಾಕ್ಕಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ದಾನ= ಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಥವಾ ತತ್ತ ಪದೆ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾಖ ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾ=ನಿಂದೆಯ್ಯು, ಪ್ರಶಂಸಾ=ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ತ ಆಧ್ಯಾ 
ಶ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ. . ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದೆಗಳನ್ನೂ  ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೊಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದೆನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ' ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second ೮೫8೦7) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಆಧಾ, 
ತ್ಮಿಕನಿಂಥರಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವವು, 
ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕನುಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ಪಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವವು ಎಂದು. 


ಕವಯ:--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ' ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
| 6 
ಯದಾಗಿ, “ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಃ ೨ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ' 
ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕನಿ ಮನೀಷೀ 


(ನಿ.೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಬಹುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


4 


ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ | | 
ಸ (ನಿ ೧೨-೧೩) 
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” ಬಿಂಬುದಾ 
ಮಾತ ದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರ್‌ ೪ ಹುದು; ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ನ ಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ನಿನರಿಸುತ್ತಜಿ, ಕವಿಯ ಸ್ಪರೂಸನೇನು? ಕವಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ಬದ ಪೃಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 4 ಸ್ಯ 


ಖುಸಿ ಸುಮೇಧ, ಧೀರ್ಕ ಕೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ಪರೂಪವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ ಕವಿ 
ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, 
ಖುಷಿಯೂ ಅವನೇ, ಕನಿಯೂ ಅವನೇ. ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದೆ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ,ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕಲ್ಸಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ರಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕನಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾಪೀವ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಸಡೇ ಚತುಷ್ಪದೇ!। 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋsನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕನಿಶಬ್ದವು ಸನಿತೃನಿನ ಯಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುಜಿಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದೆ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಕೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಈ ಭಾವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುನ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ।| 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾನಮೃೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫.೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೊೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾ ರಯೆತ್ಕಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ 


ಊರ್ಣುಳ್‌- ಆಚ್ಸಾದ ನೇ!ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡಕೆ ಸೇರಿ ವಿಗತನಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುಣೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರ 
: ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಆಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕನಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ನಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತೆ ರತ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀಶ್ಟ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಗೂಢವಾದೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕನಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವನಾದ 
ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ವನಿಂದನ್ನ ಸಿಸು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ನ್ಯದಥುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ॥ 


ಕ (ಖು, ಸಂ. ೧೦.೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದೆ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದೆ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ 
ಕ ಯಿವರ್‌ 
ಮ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು' ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟಕಾಶನರೂಸವಾದ 
ೈಸ್ಟಿಗ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೃವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ 
ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತೆ- 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ॥ ಥ್‌ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧೨.೨೬ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣಪೊರ್ವಕನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಳೂ ನೂತನಸೃಸ್ಲಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ ವ ದ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಸಯಸ ಜೋ ಸಿ ಕ್ಯ ಸ್‌ 
ಸ ನಲ್ಲಿ ನಿ) ಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋಪೇತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ ಆದ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. ಸ 


ನಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನನಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ವಿಭತಷ್ಟಂ ಜನಯಥಾ 
ಯಜತ್ರಾಃ । 


,. ಯುಸ್ಕಧೇತಿ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಕಕ್ಸದಕ್ಟೋ ಮರುತಃ- 


| 
ಸುನೀರಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


€ | | ಸ 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಂ | ಇರ್ಯಂ ಜನಾಯ | ನಿಚ್ಚಠತೆಷ್ಟಂ | ಜನಯಥ | ಯಜತ್ರಾಃ | 
ಯುಸ್ಕತ್‌ ಏತಿ ಮುಸ್ಟಿ ಹಾ | ತ | ಯುಷ್ಕ್ಮತ್‌ | ಸರ್ತ೯ಅಶ್ವಃ | ಮರುತಃ | 


ಸು5ನೀಕಃ | ¢ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೬ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಜನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಾಜಮಾನಂ 
ನೇರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ವಿಭ್ವತಸ್ಫಂ। ನಿಭ್ವಾ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಮುಧ್ಯಮಃ! 
ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಅತ್ಯಂತರೂಪವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಥೆ ! 
ಉತ್ಪಾದಯಥೆ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಸ್ಸವ್ಯಾಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರಃ | 
ಕೀಡೃಶಃ | ಮುಸ್ಟಿಹಾ | ಮುಸ್ಟಿಶಬ್ಲೋ ಜಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸೈಭುಜಬಲೇನೈನ ಹಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | 
ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ | ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ ಪುತ್ರ ನಿತಿ | ತಥಾ 
ಯುಸ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತಃ ಸದಶ್ಟೋ ವಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚಃ | ಬಹ್ಹಶ್ಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯಃ 
ಪುತ್ರ ಏತಿ 1 ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ - 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯೂಯೆಂ-ರೀವುಗಳು | ಜನಾಯೆ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇರ್ಕಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಭ್ಚತಸ್ವಂನಿಭ್ವನಿಂದ ಿರ್ಮಿತನಾದವನೊ 
ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ಜನಯಥ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯುಷ್ಕತ್‌- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಮುಸ್ಟ್ಚಿಹಾ--ಮಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಬಾಹು- 
ಜೂತಃ--ಬಾಹು ಬಲಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಏತಿ-ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾಕೆ | 
ಯುಷ್ಕೃತ್‌-_ಫಿನ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂಡಲೇ | ಸಡಶ್ವಃ-ಉತ್ತನುನಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳನನೂ | ಸುನೀರಃ ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ವಿಭ F 
ನಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತನಾದನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪೆನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳನನೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Adorable Maruts, you cause (a son) to be born tothe man (who 
worships you), a ruler, an over-comer of foes, and modelled by Vibhwan: 
from you, Maruts comes a valiant descendant, 87078-115166, mighty-armed; 
from you (he acquires) an excellent steed. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಭ್ಚತಷ್ಟಂ- -ನಿಭ್ಹಾನಾನು ಜುಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಃ | ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | 
ಅತ್ಯಂತರೂಪನಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ನೀತಿನುಂಜರಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಖುಬ್ದು ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ್ಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ನೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಜನ್ಮನನ್ನು ಸಡೆದರು 2೬ 
ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇಡಿ. ಈ ಖುಭು- ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಖುಭುಗಳೆಂದು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕಕೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಭು 
ಎಂಬುವನು ಈ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ ಕಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ, ಮಧ್ಯಮನು. ಇವನು ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ದತ್ತನಾದ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ರೂಪವಂತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಭ 4ತಷ್ಟಂ ನಂಬ ಶಬ ಪೈಯೋಗದಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ದ್ದ 
ಮುಸ್ಟಿಹಾ, ಬಾಹುಜೂತಃ-ಮುಸ್ಟಿಕಟ್ಲೋ ಬಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ ॥ ಸ್ಪಭುಜಬಲೇನೈನ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತದೇವೋಚ್ಯಕೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬ ತಾದ್ಗಶಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಮುಸ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮುಸಿಯೆಂದರೆ ನನ್‌ ಐದು a 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಡಿಸಿ ಆ ಕೈಯನ್ನೇ ಆಯುಧದಂತೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬ ಯೆಂದು ಹೆಸರು Me 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಮುಸಿ ಯನ ೇ ೬ ನ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಜ್‌ ್‌ ಎವ ಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಮಲ್ಲಯುದ್ದ ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರಬೇಕು. ಸತತ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮರುಜಿ (ವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಹ್ಯಾ ಬಾಹುಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಉಸೆಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 3 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅರಾಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಅಕವಾ ಮಹೋಭಿಃ 
ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಕಾ ಮರುತಃ ಸಂ 


| 
ಮಿಮಿಶುಃ ॥ ೫॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 6 


| 

ಅರಾಃಇವ | ಇತ್‌ | ಆಚರಮಾಃ | ಅಹಾಇನ | ಪ್ರೂಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ಅಕನಾಃ ಮಹ5ಭಿಃ | 
i 

ಪೃಶ್ನೇಃ! ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪ್ತಮಾಸಃ | ರಭೆಷ್ಸಾಃ ಸ್ವಯಾ | ಮುತ್ಯಾ! ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ೪ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇ ಮಾರುತ್ಯಾ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾ ಅರಾ ಇವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅರಾ 
ಇವೇದಚೆರಮಾ ಅಹೇವೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ | ಆ.೨.೧೭! ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನೇ ಮಾರುತೇ ಪಶಾ- 
ವೇಷೈನ ಪಶುಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾವ 
ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ | ಆ, ೩-೭ | ಇತಿ॥| 


ಅರಾ ಇವೇತ್‌ ರಥಶಂಕವ ಇವಾಚೆರಮಾ ಅಸಿಕೃಷ್ಟಾಃ | ಸರ್ನಸಮಾಃ ಸಹೈನೋತ್ಸನ್ನಾಶ್ಲೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇನಾಹಾನೀನ | ದಿನಸಾ ಯಥಾ ಸರ್ಮೇತಪಿ ಸಷ್ಟಿಘಟಕಾತ್ಮಕಾಸ್ತ್ರದ್ದತ್ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋ- 
ಪೇತಸಪ್ತಗಣರೂಸೇಣ ಸಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೇನ ವೈಸದೃಶ್ಯಾಭಾವಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಃ | ಏನಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ॥ 
ಏಕಃ ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದಪೂರಣ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ ಚ ಪೂರಣಃ ॥ ತೇ ಚಾಕವಾ ಅನಲ್ಪಾಃ! 
ಯದ್ವಾ ಮಹೋಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಪೃಶ್ನೇರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಜೋ ಗೋರೂಪಾಯಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಪಮಾಸಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಾ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನೇಗಾಃ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಯೈನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಮಿನಿಶುಃ | 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಂಚಂತಿ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅರಾ ಇನೇತ್‌-_ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ | ಅಚರಮಾ॥--ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ! 

ಅಹೇವ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಕವಾಃ--ಅನಲ್ಪರಾಗಿ 
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ವವ ವವರ AAANARAAARA AAA ದುದು 
(ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಮಹೋಭಿಃ- ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಯೆಂತೇಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉಪಮಾಸಃ- ಒಬ್ಬ ರಿಗೊರಿಬ್ಬ ರೆ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ರಭಿಷ್ಕಾ8-_ಉಶತ್ತಮ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ -ಪೃಶ್ನಿ ಗ ಪುತ್ರ pe ಮರುತಃ _ಮಹಿತ್ತು ಗಳು | ಸ್ಥೆ 

ಮತ್ಯಾ 3 ಸ್ಪಯಂಸ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸುಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬಗೊಬ್ಬರು ಸಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, 
ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯ್ದನ್ನು ಸುಂ 


English Translation 


‘Like the spokes of ೩ wheel, none (of you) are inferior (10 the rest), 
but equal as days (of like duration): the sons of Prishni are born all alike, 
none inferior in splendour: rapid in speed, the Maruts, of their own free 
favour, send down (the rains). 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಿಶಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ನಂಬ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶು ತ್ರಿಥಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೆ ೨-೧೭) 
ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಕಾದಶಿನ್ಮಾರುತಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೆ ೇ ಸಶಶುಪುರೋಡಾಶಹೋ 
ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಅರಾ ಇವೇದಚೆರಮಾ 
ಅಹೇವ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ಎಂಬ ಸ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಈ 
ುಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅರಾಇನೇತ್‌ ಅಚರಮಾಃ ರಥಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕುಗಳು (spokes) ಯಾವ ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಸನುನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ £ವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವರು, ಆಕಾರದೆಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಯಮಾವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಥ 
ಚಕ್ರದ ಶಂಕುಗಳ ದೃಷ್ಟಾ ಹ ವ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆಯೀ ಆಹೇವ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 

ಷ್ಟಾಂಶವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನಿನೆ 
ಯಾತ ಈ ದಿನ್ನ ಈ ದಿನದಂತೆ ನಾಳೆ, ನಾಳೆಯಂತೆ ನಾಡಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
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ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವವು, 


ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಷುಃ -ಸ್ವಕೀಯೈವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಾ $ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಂಚಂತಿ | ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದ್ರಾ ಪ್ರ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | I | 
ಯತ್ಪಾ ಪ್ರಯಾಸಿಷ್ಟ ಸೃಷತೀಭಿರಶ್ವೈೈರ್ನೀಳುಪನಿಭಿರ್ಮರುತೋ ರಥೇ ಭಿಃ। 


| | 
ಸ್ಲೋದಂತ ಆಪೋ ರಿಣತೇ ವನಾನ್ಯವೋಸ್ರಿಯೋ ನೃಷಭಃ ಕ್ರಂದತು 


ದ್ಯಃ॥೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಪ್ರ | ಅಯಾಸಿಷ್ಟ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ನೀಳುಪನ್ರಿೀಭಿಃ | ಮರುತಃ | ರೇಲಿ: | 
ಸ್ಲೋಜಂತೇ | ಆಸ | ರಿಣತೇ | ವನಾನಿ | ಅನ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ವೃಷಭಃ | ಕ್ರಂದತು | ದ್ಯೌಃ | ೬ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ಪ್ರಗಚ್ಛಥ ಸೃಸತೀಭಿಃ ಪೃಷತ್ನಂಜ್ಞಕೈರಶ್ವೈರ್ವಾಹನ- 
ಸಾಧನೈರಶ್ಚೈಃ 1 ಅಶ್ಚತಜ್ಜೋ5ತ್ರ ವಾಹನಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಅತಃ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತಥಾನ್ಯತ್ರ ! 
ಯದಶ್ವಾನ್ಫೊರ್ಸು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಮಂ | ಬುಗ್ಗೆ:-೫.೫೫-೬ | ಕೋಹಿದಶ್ಕೋಆಶಾಶ್ವ ಇತಿ ಸಮಾನಾ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಪ್ರಯೋಗಃ | ಏವಂಭೊತಾಶ್ವಯುಕ್ತೆ ರ್ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ದಢರಥನೇಮಿಭೀ ರಥೇಭಿಃ ಮ 
ಸಿಸ್ಟ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ವೈ ರಥೈಶ್ಚ ಸಹ ಮರುತೋ ಯೆದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ತದಾಸಃ ಶ್ಲೋದಂತೇ। ಸ್ಹರಂತಿ 
ವನಾನಿ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಾ ರಿಣತೇ | ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ ! ವೇಗೇನ ಭಜ್ಯಂತೇ | ಉಸ್ರಿಯಃ! ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷಭೋ$ಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯೌಾರ್ದ್ಯೋತಮಾನೋ$ನ ಕ್ರಂದತು। 
ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಶಬ್ದಯತು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ [| 


ಗ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೃಷತೀಭಿಃ-ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಯ, ಕಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವೈಃ-_ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ನೀಳುಪನಿಭೀಃ -ದೃಢನಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | ರಥೇಭಿಃ- 
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ರಥಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ--ಹೊರಡುವಿರೋ ( ಆಗ) | ಆಪಃ_-ಉದಕಗಳು | ಶ್ಷೋದಂತೆ. -ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ. -ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | ರಿಣತೇ__ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ! ಉಸ್ರಿಯೆ8--ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | ವೃಷಭಃ- -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ದ್ಯೌಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಅನ- 
ಕ್ರಂದತು. -ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, . | 





[| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, ಪೃಷತ್ಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತನಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳವೂ ' 
ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೊರಡುವಿರೋ ಆಗ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೆರಿಯತ್ತೆವೆ. ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


When, Maruts, you come with stout-axled cars drawn by spotted 
steeds, then the waters descend, the forests are damaged, and the bright 


showerer (of the rain), influenced by the solar rays, may emit a downward 
sound. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷವು ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತೆವಾಗಿ ಚಂಡಮಾರುತವು ಆತ್ಯಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು 
ಅತ್ಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೆರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗುಡುಗು ತಿಡಿಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಭಯಂಕರಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಷತೀಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ-- ಪೃಸತ್ಸಂಜ್ಞಳೈರತ್ವೆ ರ್ನಾಹನಸಾಧನೈರಶ್ವೈಃ॥ ಅಶ್ಚತಬ್ದೋ5ತ್ರ ನಾಹನ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾನಿಧವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪೃುಷತ್ರೋ ಮರುತಾಂ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ವಾಹೆಸಗಳು (ನಿ. ೨-5೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. 


ಯಡಶ್ಚಾನ್ಫೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಮೈಂ ಹರಣ್ಯಯಾನ್ರತ್ಸೆಸ್ಕಾ ಅಮುಗ್ಭ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೨೫.೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆ ಯಕೆ,ನಲ್ಲಿ ಪೈಷತೀಭಿಃ 


₹1. 13 ಬಿ 


ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿನೆ. ಪೃಷತೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಾಗ 
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ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ವಾಹೆನಸಾಮಾನ್ಯವೆಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು, ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು (ಜಿಂಕೆಗಳು) 
ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಎಮು ನ್ನು 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಯಾಮನ್‌ಪೃಥಿವೀ ಚಿದೇಷಾಂ ಭರ್ತೇವ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಮಿಚ್ಛಪೋ 
ಧುಃ ! 
ನ್‌ಹೈತ್ವೊನ್ನುಯೂ ದೊ ಚಕ್ರೇ 
ವಾತಾನ್‌ಹೈಶ್ವಾನ್ಲುರ್ಯಾಯುಯುಚ್ರೀ ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ- 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ॥ ೭ ॥ | 
F ॥ ಪಡಪಾಕ: | 


| I 
ಸ್ರಥಿಷ್ಟ | ಯಾವನ್‌ | ಪೃಥಿನೀ | ಜಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭರ್ತಾಇನ | ಗರ್ಭಂ | ಸ್ಟಂ | ಇತ್‌ | ಶವಃ ! 
ಧುಃ | 


ವಾತಾನ್‌ | ಹ |: ಅತ್ಮಾನ್‌ | ಧುರಿ।! ಆಯುಯುಜ್ರೇ | ವರ್ಷಂ | ಸ್ನೇಹಂ ಚಕ್ರಿರೇ | ಕುಪ್ರಿಯಾಸಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೊರಣಃ | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಭನತ್‌ | ಗರ್ಭಯೋಗ್ಯಾಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುಶೋ ಭರ್ತಾ ಲೌಕಿಕಃ 
ಪತಿರ್ಗರ್ಭಮಿವ ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವಮಿತ್ಸ ಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಶವ 
ಉದಕಂ ಧುಃ। ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವಾತಾತ್‌ ಗಂತ್ಕೃನಶ್ವಾನ್‌ ಧುರಿ ರಥಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ- 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಆಯೋಜಿತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ವರ್ಷಂ ಸ್ವೇದಂ ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ಕ್ವ್ವಾಯಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ ಕುರ್ವಂತಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾಂ- ಈ ನುರುತ್ತುಗಳ | ಯಾನುನ್‌ಗನುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿನೀ--ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರಥಿಷ್ಟ-- 


| ಭರ್ತಾ--ಲೌಕಿಕನಾದ ಪತಿಯು | ಗರ್ಭಂ ಇನ--ತನ್ಸ್ನ ಭಾರೈಯನ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 


ತ 
ಮ ವಾದೆ | ಶವಃ--ಉಡಕವನ್ನು | ಧು 


ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಸ್ವಮಿತ್‌--ತನ್ಮು ಗರ್ಭರೂಸ 
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“(ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಹಿ. ಆಡುದರಿಂಡಲೇ | ವಾತಾನ್‌ವಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವಾನ್‌--ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಥುರಿ__-ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ 1 ಆ ಯುಯುಜ್ರೇ-ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- -ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಟೇದಂ- ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದರೂಪವಾದ | ವರ್ಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಶುದ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದರೂಪವಾದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


On their approach the earth becomes capable of fertility, and they 
deposit in her water as their germ, as the husband generates the embryo ‘of 
the child: they have harnessed their horses fleet as the wind: the sons of 
Rudra have emitted their perspiration, (the rain). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಷಾಂ ಯಾಮನ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿಷ್ಟಾ ಜಿತ್‌ .ಮರುತಾಂ ಗಮನೇ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ- 
ಭವತ್‌ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿದು ಭೂಮಿಯು ಕ್ಲಿನ್ಸವಾಗಿ (ನೆನೆದು) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಂಕುರು 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಲು 


ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಾದವು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನು- - | pl 


ಭತೇೇವ ಗರ್ಭಂ ಸ್ಪಮಿಚ್ಛೆವೋ ಧುಃ- ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಲೌಕಿಕೂ ಪತಿಃ ಗರ್ಭಮಿವ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಫಮಿತ್‌ ಸ್ವಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂ ಧುಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಂತಃ | ಚ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಆದರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಭಾರ್ಯಾರೂಸನಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟೇದಂ ವರ್ಷಂ- -ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
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ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬೆವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆನರು 
ಹೊರಟು ಹೇಗೆ. ಜಿನುಗುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಗನಿಸುನಾಗ ವೃಹ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾಗಿ 


( ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 
ಫಿ | - | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ: ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ 
| | | 
ಯತೆಜ್ಞಾ 8 | 
1 | | 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ಗಿರಯೋ ಬೃಹದುತ್ತಮಾಣಾಃ॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಯೇ ನರಃ | ನುರುತಃ | ಮೃಳತೆ | ನಃ | ತುನಿಂಮಘಾಸಃ | ಅನ್ಳುತಾಃ | ಯತಂಜ್ಞಾಃ ! 


ಸರ್ತ್ಯಳತ್ರುತಃ | ಕನೆಯಃ ಯುನಾನಃ ಬೃಹತ್‌5ಗಿರಯಃ | ಬೃಹತ್‌ ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ ls ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ₹ 
ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಕಾನ್ಮೃಳೆತ! ಸುಖಯತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ನಾ ಸುಖಿನೋ ಭನತ | ಹೇ ತುವೀಮಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಥನಾ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯುವಾನೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಯೈಧಿಕಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇವಿತಾ ಉದಕಂ ವಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃುಳತ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುವೀಮಘಾಸಃ-ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಅನ್ಭತಾಃ-ಮರಣರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ | ಸತ್ಯತ್ರುತಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಕವಯ 
ಯುವಾನಃ--ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌--ಅತ್ಯದಧಿ 
ವಾಗಿ ! ಉಕ್ಸಮಾಣಾಃ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕೃರೂ | ನರಃ -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಹಯೇ ಮರುತ।ಃ- 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ--ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರುಣರಹಿತೆರೂೂ ' ಸತ್ಯವನ್ನರಿತನರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
, ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಥಾವಿಗಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us) you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise, 
young, greatly glorified, and worshipped with copious oblations. 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ--ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, | | 


ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೊಯೆವಿದಾಪಯೆಃ ಸ್ಥತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೨-೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತಶಜ್ಞಾ ಃ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಮ ಘೋರೇ ವಜಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾನಹೈ ನು। 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 
`ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. - 


ಇವಿ 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


hc ರ್‌ 
ಚಾ Sugg 


ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಿತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ "ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಮಾರುತೆಂ | ಅಷ್ಟಮೀ 


ಇ ಬ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
೦ಗಿಕತ ॥ 
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ಅ, ೪.ಅ.೨. ವ, ೨೪, 
ಚುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ ol 


NN 
ಅನುನಾದವುಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು ; ಉಳಿದ ಏಳು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಟವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಅ ್ರ ಜಾ 
| Wo 


ಸೂಕ್ತ ೫೯ 


೩ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
 ಅಸ್ಟೈಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-3 ॥ ವರ್ಗ-. ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೮ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ..-೧--೭, ಜಗತೀ । ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ॥ 


A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಪ್ರ ನಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್ನು ನಿತಾಯ ದಾನನೆಟರ್ಚಾ ದಿನೇ ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
| 
ಯತಂ ಭರೇ । 


ಉಕ್ಸಂತೇ ಅಶ್ವಾಕ್ಷರುಷಂತ ಆ ರಜೊಆನು ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಶ್ರಥಯಂತೇ 


ಅರ್ಣವೈಃ !೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ | ನಃ | ಸ್ಲಟ್‌ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ದಾನೇ | ಅರ್ಜ ದಿನೇ | ಪ್ರ | ಸ್ಪಢಿನ್ಯ | ಯತ | 
ಭರೇ | 


ಉಕ್ಸಂತೇ | ಅಪ್ಟುನ್‌ | ತಯುಸಂತೇ | ಆ | ರಜಃ [ಅಸು | ಸ್ವಂ | ್ಞಾಸುಂ | ಶ್ರಥ್ರಯಂತೇ | ಅರ್ಜವೈಃ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ನುರುಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಾಯ ತಸ ತತಾ 
ನಿಷ್ಠ್ಮಾನ 

ರ ರ ಸ ಹ ಈ ನ ತಿಪಿ 
ಸುಷ್ಮು- ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ದಾನಾಯಾಕ್ರನ್‌ ॥ ಕ್ರಂದತೇಃ ತಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಕ 
ರೂಪಂ ॥ ಹೇ ಹೋತರ್ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದ್ಯುದೇವಾಯೆ ಸ್ರಾರ್ಚ |! ಪ್ರಕರ್ಷೀಣಿ ಸ್ಹ 
ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಿನೈ K ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹೆ ಯುತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭರೇ | ಸಂಷಾದಯಾಮಿ | ಹಾ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಮರುತಾಮಾಧಾರತ್ವಾದತ್ರ ನಿಷಾತಭಾಜೌ ಭವತಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ರ 
ವ್ಯಾಪಕಾನುದಕೆಸಂಘಾನುಕ್ಸಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ | ರಜ ಆ ಅಂತರಿಶ್ಚಮಾ ಸರ್ವತಸ್ತರುಷಂತೇ | ಶರಂತಿ | 
ಸಂಚರಂತಿ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜೋಇರ್ಣವೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹಾನು ಶ್ರಥಯಂತೇ | 
ಅನುಶ್ಲೇಷಯೆಂತಿ | ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಾಸಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌- -ಹೋತೃವು | ಸುವಿತಾಯ--ಸುಖನಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದ | ದಾವನೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಕ್ರನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ) | 
ದಿನೇ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಪ್ರ 'ಅರ್ಚಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸು | ಪೃಥಿವ್ಯೈ-- 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಖತಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭರೇ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಸಂತೇ--(ಮರುತ್ತುಗಳು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ರಜಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ತರುಸಂತೇ- ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ--ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನನ್ನು | ಅರ್ಣವೈಃ--ಮೇಫೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅನು ಶ್ರಥಯಂತೇ.-- ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋತೃವು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 
ನಾನು: ಪೃಥಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುತ್ತಗಳು .ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 


English Translation 


The priest glorfies you, Maruts, for the good of the donor of the 
oblation : offer worsip to the shining (heaven): I bring offerings to the 


earth : they, the Maruts, scatter the rapid (rain); they traverse the 
firmment’; they combine‘ their own radiance with (that of) the clouds: 
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AAA ALAA AAT ANN 
ಗಿ ಸ | ॥ ವಿಶೇಷ್ಠವಿಸಯೆಗಳು ॥ | 


ಸ್ಪಬ್‌ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಹೋತಾ | ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೋತೈ ಎ ಯತಿ ಜನ್ನು ಸೃಟ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


7 ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಎಲ್ಲೆ ಯೂ ಉದಕವೇ  ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


" ರಜಃ--ಅತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಪೆ. ಯಾಸ್ಕೆರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ರಜೋ ರಜ್ಯತೇಜ್ಞ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ "ರೆಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯7) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿರುನ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 
| (ಖ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ: ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಧಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಚೇಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುವಿವರಿಸುನಾಗ' ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಳೇಷ್ಟುಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
'ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಸಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಸಾಗ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಕತ 
(ಖು: ಸಂ. ೧೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 


' ಎಂದು ಬೃಹಣ್ಜೀವತಾಶಾರರು ವಿನ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಕ್ರಮಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
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AAA AAR 
ಸರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿ ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ರೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮುಮುದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥನೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಕೆಲವೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 





ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ- -ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ( ೨-೨೦ ) ಭಾನುವೆಂದಕೆ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಅಹಸ್ಸು (ಹಗಲು) ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


eS 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಾಜೇಷಾರ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ- 
ವೃಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ನಿಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ 
ಪರಃ ॥೨॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಮಾತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಭಿಯಸಾ | ಭೂಸಿಃ | ಏಜತಿ | ನೌಃ। ನ | ಪೂರ್ಣಾ ಶ್ವರತಿ | ನೃಥೆಃ ಯತೀ। 
ಕೂಕ್ಷೀಂದೃಶಃ | ಯೇ ಚಿತಯಂತೇ | ಏಮಳಿಃ | ಅಂತಃ | ಮಹೇ! ಬಕ ಯೇತಿರೇ | ನರಃ 
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ON 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಲ 


ವಿಷಾಂ | ಅನ್ವಾದೇಶವಿಸಯತ್ವಾದನುದಾತ್ಮಃ॥ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನೆ 
ಭೂಮಿರೇಜತಿ | ಕಂಪತೇ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ 1 ಸಾ ಯೆಥೋದಕಮಧ್ಯೇ ಕ್ಲರತಿ ಚಲತಿ 
ವ್ಯಥಿರ್ಯ್ಯಥಿತಾ ಯತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ | ಏಶದುಭೆಯಂ ನೌವಿಶೇಷಣಂ | ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃತ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಅಸಿ ಯೇ ಮರುತ ಏಮಭಿರ್ಗಮ ನೈಶ್ಚಿತೆಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಹವಿಷೇ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯಾಂತರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯೇತಿರೇ | ಯತಂತೇ! ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಪೂರ್ಣಾ-_ಜನಭರಿತವಾದ | ನೌರ್ನ- ನಾವೆಯು | ಕ್ಲರತಿ- ಯಾವರೀತಿ ಕಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃಥಿ$- 
ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ! ಯ ತೀ- ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಏಷಾಂ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಭಿಯಸಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಭೂಮಿಃ- ಭೂಮಿಯು | ಏಜತಿ.. ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಯೇ- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದೂರೇದೃಶಾಃ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರರಾದರೂ ಸಹ | ಏಮಭಿ8- ಅವರ ಗತಿಗಳಿಂದ | ಚಿತಯಂತೇ- 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ | ನರಃ. ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿದಫೇಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಅಂತಃ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೇಕತಿರೇ__ಸಂಚರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಭರಿತವಾದ ನಾವೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಾಗ ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭೀತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿದೊರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರವಾದರೂ ಸಹೆ ಅನರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ಸಿಷ್ಭೃಸ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


From their approach the earth trembles with fear, as a crowded 
boat goes quivering (through the water\ : visible from afar, they are recog-= 
nized by their movements : the Maruts, leaders (of rites), pass between 
(heaven and earth) to the solemn sacrifice: 

4 ವಿಶೇಷೆನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ ಬುಡಸಹಿತನಾಗಿ ಉರುಳಿ . 
ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯೂ ಸಹೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
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SSAA 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ" ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾತಂದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ಇನಕ್ಸಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜನರಿದ್ದ ಕೆ ಅದು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಗಾಬರಿಯೂ ಭಯವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆ ಗಾಳಿ, ಶಿಡಿಲ್ಕು 
ಮಿಂಚು ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳುವುದು ಮೊದಲಾಡೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಜನಭರಿತವಾದ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೇ 
ಬಹುಸಮಂಜಸನಾಗಿಜಿ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಕ್ಕೂ ಗಾಬರಿಗೂ, ಕಳವಳಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದೆವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಮುನ್ಸೊಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಸಂಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಸೂಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


- OM) 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

I I 
ಗನಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಿಪೂ ರಜಸೋ 


ನವಿಸರ್ಜನೇ । 


I | i 
ಅತ್ಯಾಣವ ಸುಭ್ವರಿಶ್ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಮರ್ಯಾಣಇವ ತ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥಾ 
ನರಃ 1ಷ್ಠ॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ 
pe | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಶೃಂಗಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | sn ನ ಚಕ್ಷುಃ | sr | 


ವಿ5 ಸರ್ಜ ನೇ! 


I | 
ಅತ್ಯಾಃ5ಇವ | ಸುೂಭ್ಛಃ | ಚಾರವಃ | ಸ್ಥನ | ಮರ್ಯಾಃ5ಇವ | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಚೇತಥ | ನರಃ ॥ ೩॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1! 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಗವಾಂ ಶೃಂಗಮಿವೋತ್ತಮಮುತ್ಛೃಸ್ಟಮುಸ್ಟೀಷಪಟ್ಟಾವಿಕಂ 
 ಶ್ರಿಯೆಸೇ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥೇಶಿ ಶೇಷಃ । ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ (| ಸೆ ಯಥಾ ರಜಸಸ್ತೇ- 
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AAA AAAAAAAAAARAAAAAAAA AAAI AA AAA AAR AAP AARAARARAAAAS 
ಜಸೋ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಸ್ಸುರ್ದರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತದ್ವದ್ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ 
ನಿಸರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯಥೆ! ಅತ್ಯಾ: ಇವಾಶ್ವಾ ಇವ ಸುಭ್ಛಃ 
` ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ವೇಗೆವಂತಶ್ಹಾರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಸ್ಥನ 1 ಭವಥ |! ಮರ್ಯಾ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಇನ | ಶೇ ಯಥಾ ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕಂ ಶದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ 
ಚೇತಥ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗನಾಂ ಶೈಂಗಂ ಇವ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ | ಉತ್ತಮುಂ- ಶ್ರೀನ್ಕವಾದ | 
ಉಪ್ಲೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ. -ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ (ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ) | ಸೂರ್ಯೋ ನ. 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹ) | ರಜಸಃ- -ಉದಕದೆ | 
ಧಿಸರ್ಜನೇ--ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ |! ಚಕ್ಷುಃ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ) | ಅತ್ಯಾ ಇವ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸುಭ್ವ8- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು |! ಚಾರವ8--ಮನೋಹರರಾಗಿ | ಸ್ಕನ-- ಇದ್ದೀರಿ | ನರಃ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಶ್ರಿಯಸೇ--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ಟರವೆಂದು | ಜೇತಥ--ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. . 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 

ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತ್ಕುಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ ಶ್ರೀಷ್ಠೆನಾದ ಉಸ್ಲ್ವೀಜಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ. ' ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನೆ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಉದಕದ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ 
ನೀವು ಮನೋಹೆರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಳ್ಳ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸಳು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸರವೆಂದು ನೀವೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. 

English Translation . 


You bear for your decoration, an excellent (diadem) like the horn 
of cattle : as the sun, the eye (of day; dispenses light), so (are you diligent) 
f the rains: graceful are you, and rapid as horses, 
leaders (of rites), cons'der (holy ceremo- 


in the distribution 0 
and, like (pious) mortals, You, 
nies) for their glory- 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಗಿವೆ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿ 


(೧) ಗವಾಮಿನ ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಿಯಸೇ-ಹೇ ಮರುತಃ ಗನಾಂ 
ಸಟಾದಿಕಂ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥ | ಎಳ್ಳ ಮರುಸ್ವೀವಕೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನ 


ಶೃಂಗಮಿವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನುಸ್ಟೀಷ- 
ಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶಿಕೋಭೂಷಣವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹೀರಿ, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶೃಂಗಾರಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಿಕೋಭೂಷಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೨) ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಜಸಃ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುಃ-.-ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಶೇಜಸೋ ನಿಸರ್ಜನೇ 
ಚಕ್ಷುರ್ವರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಥಾ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ 
ತೇಜೋ ಧಾರಯಥ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತೀರಿ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವುದು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭನ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಎಂದರೆ ಮಿಂಚು ಸಹಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ಅತ್ಯಾಇನ ಸುಚ್ಛೆಃ ಜಾರವಃ- ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ವೇಗನಂತಶ್ಚಾ- 
ರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಭನಥ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ಠಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಶ್ವ ದಸ್ಸ ಸ್ವಭಾವವೇ ತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ 
ವತೆಗಳ ಗಮನವೂ ವೇಗವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗಗಮನವು ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಜೆ ಸೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ An 


(೪) ಮರ್ಯಾ ಇನ ಶ್ರಿಯೆಸೇ ಚೇತಥ- ಮತಾ ರ್ಕ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕಂ ಯೆಥಾ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ತದ್ವಚ್ಛೆ $ಯೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಚೇತಥ | ರಾದ ಯಜಮಾನರು 


ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಶ್ರೀಯಃ" ದವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರುವಕೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಡ್ನೇವತೆ 
ಗಳೂ ಇಹ ಶ್ರ ವಿಧಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


eNO 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | I 
ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾಮುದತ್ನವಕ್ಕಸ್ಥಾವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಕೋಹ 
ಪೌಂಸ್ಕಾ I 
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| 
' ಯೂಯಂಹೆ ಭೂಮಿಂ ಕರಣಂ ನ ರೇಜಥ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಥ್ವೇ ಸುನಿತಾಯ 


ದಾನನೇ H 9 1 


ಜಾ 
| (ವ | | ಮರುತ! ಕಹ | 
ಕಃ | ವ | ಮಹಾಂತಿ | ಮಹತಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಕೂ | ಕಾವ್ಕಾ | ನುರುತಃ| ಕ8 | ಹ 
| 
ಪೌಂಸ್ಕಾ | | 
| ಯುತ್‌ | ಭರಥಿ ೀ! ಸುವಿತಾಯ | 
ಯೂಯಂ | ಹ | ಭೂಮಿಂ | ಕಿರಣಂ | ನ! ರೇಜಥ | ಪ್ರ! ಬ ಶರ” 
ದಾನ ೪ 


೩ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಮಹತಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಕ್ರೀಯಾಂಸ್ಕುದತ್ನವತ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಕತ್ಚ ತೆದರ್ಥೆಂ ಕಾವ್ಯಾ ಹ ಹ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ: ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುದಶ್ನವತ್‌ | ಹೋಹ ಕಶ್ಚ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪ ೦ಸ್ಯಾನಿ ಆಂಗ 
ಮಾನುಡಶ್ನವತ್‌ | ಆಡಿರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯಂ ಖಲು ಸ 
ಕರಣಂ ನ ಕಿರಣಮಿವ ರೇಜಥ | ಕರಣಂ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯಥ ತದ್ವದ್ಧೂಮಿಂ ಸ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ | ಸ್ರಾಪ್ರವ್ಯತ್ವಸಸ್ಯ ಕತ ಸಾಧ ಹ ಭಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ವಾ ದಾನನೇ ದಾನಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಥ್ಹೇ ಹ 0 ೈಷ್ಟ್ರಿಂ | 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಮೇವಂ ಶುರುಫ ತೆಸ್ಮಾತ್ಕ ಏವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಹತಾಂ-ಪೂಜ್ಯರಾದ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ! ಮುಘತಿದ 
ವನು | ಕಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉದಶ್ನವತ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ದ 
(Jd | ಕ ದ 

re ಕ8_ಯಾವನು 1 ಕಾವ್ಯಾ--ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು | ಗ ತ 

ಗಾ ಲ 3 ಕಾ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ನಿನ್ಮು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು | ಯತ್‌ ಸ 

| | ದಾವನೇ_ಉಂಟುಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಭೆರಥ್ರೇ--ವೃಷ್ಟಿ 
ದಿಂದ | ಸುನಿತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ದ NE 
ಯೆ ಸುರಿಸುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೊಯೆಂ ಹ--ನಿ:ವು | ಕಿರಣ ನ- 

rR 

ಭೂಮಿಂ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ಕೇಜಥ-ನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ. 


[Vol. 19) 


[49] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ..೫. ಸೂ. ೫೯ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

"ಎಕ್ಕೆ ಮರುತು ತ್ತ ಪೊಟ್ಟರಾಡಿ .ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ ವನ್ನು ಯಾವ RE ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು ಆದಕ್ಕನುರೂಸವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು ? ಯಾವನು ತಾನೇ 
ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ದಿಂದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Who may exalt the great excellencies of you who are adorable ? 
who may: (offer you fitting) praises 1. who (glorify: your) manly (deeds) ? 
for you make the earth tremble like a ray (of light) when You confer the 
gift (of rain) for (the diffusion of) fertility. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕಿರಣಂ ನ ರೇಜಥೆ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ. ನೀವು ಸೂರ ಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಿ (ರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ ನ ಕರಣವು. ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡುಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆ ಕಿರಣವು ವಾಸು ಹಾಡು ಬರುವಾಗ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 


ತೋರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ. ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವ. ದೃಷ್ಟಾ ೦ತದಿಂದೆ. ಭೂಮಿಯು ಸಣಾಸಂಿಸುವುನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ೬2111 ಮರುಜ್ಜೆ ೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾನುಥ ಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ -: ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಮೂಲಕ: 'ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೋ ಮಹತಾಂ ಸ ಮಹಾಂತಿ ಉಶ್‌: ಅಶ ಸವತ್‌---ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ವಿತರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಯನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೆ: ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದು ಚ 
ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಖುಸಹಿಯು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇದರಂತೆ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


_ ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


'- * ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ ಜಧ್ಯಾಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮ- 
ತ Ho ಇತಿ ಪ್ರ ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾ ದಮುಪಚಾರಸ್ತ ಸೃ ಯೆತ ತ್ರತಿಷೇ ಧತಿ! ದುರ್ಮು- 


ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತು ಬ ಪಮಾರ್ಥೀಯಃ ಉಸರಿಷ್ಟಾ ದುಷಚಾರಸ್ತ ಸ್ಯ ಯೇನೋ- 
ಪಮಿಮಿಾತೇ ॥ i 


(ನಿ. ೧-೪) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನೆ ಎಂಬ ಫಿಪಾತೆಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
- ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ-ಇಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಅಲ್ಲ) ಎಂಬ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೆಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಬೇಕೋ ಆ ಶಬ್ದಡ ಮೊದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಠಿಸೇಧಿಸುವುದು ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನೇಂದ್ರಂ ಎಂದು 
ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು. ಇನ್ನು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ--ಮದ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮತ್ತರಾಗಿರುವನರಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಹೋಲಿಸುವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಸೂಚಕಶಬ್ದದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
೨ | ಹ 
ಅಶ್ವಾಇವೇದರುಷಾಸಃ ಸಬಂಧವಃ ಶೂರಾಇವ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರೊ 


ಯಾಯುದುಃ | 


ಮರ್ಯಾಇವ ಸಂವ್ಠ ಥೋ ವಾನ ೈಧುರ್ನರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃಪ್ರ ಸ್ರ ಮಿನಂತಿ 


ನೃಷ್ಟಿ ಭಃ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಶ್ವಾಃ 1೯ಇಇನ 1 ಇತ್‌ | ಅರುಷಾಸೆಃ | ಸ೯ಬಂಧನಃ | ಶೂರಸಿ$5ಇನ | ಪ್ರಸಯುಧಃ | ಪ್ರ ] ಉತೆ | 


ಯುಯುಧುಃ | 
ತಿ 
ಮರ್ಯಾ&5ಇನ ಸುಂವೃಢಃ | ವವೃಧುಃ ! ನರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಪ್ರ ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | 
ತ್‌್‌ 
ವೃಷ್ಟಿ5 ೯ಭಿಃ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ ಏತೇಇಶ್ವಾ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋ5ರುಷಾಸೆ ಅರೋಚಮಾನಾಃ ಸಬಂಧವಃ | 

ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಪರಸ್ಪ ರಂ ಬಂಧವಃ 

ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ವಾ ಶೂರಾ ಭಹಖಾ ಇವ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರಯೋದ್ಧಾರೋ ವೈರಿಭಿಃ ಸಹ ಹ ಶ ಉತಾಪಿ 

ಚ ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ವರ್ಧಂತೇ 

ತಥಾ ಸುವೃಧಃ ಸುಷ್ಮು. ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ವರ್ಧಮಾನಾ ವಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ವನೃಧುಃ | 

ವರ್ಧಂತೇ | ಏನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜ8ಸಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ! ಆವೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಾ ಇವ ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅರುಷಾಸಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ 1 ಸಬಂಧೆವಃ-- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳನರೂ | ಶೂರಾ ಇವ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಭಟಿರಂತೆ | ಪ್ರಾಯುಧಃ--ಯುದ್ಧಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ- -ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. -ಮಾನವರಂತೆ | ಸುವೃಧೆಃ--ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ವರೂ | ನರಃ- -ನೇಶೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಕ--ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಮಂಡಲವನ್ನು) | ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ- -ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಮುಚ್ಚು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಫೆ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವರ್ಮೂ ಇ ಮವಾದ ವೀರಭಟರಂತೆ ಯುದ್ದ ಸಕುಶಲರೂ ಆದ ಬ್‌ ಗಳು' ಶತು ಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಂತೆ ಪ ಪೌಷ್ಯ ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ; ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ವತ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Resplendent as steeds, of one kindred, they engage in combat like 
‘valiant heroes : like (prosperous) men, they, the leaders (of rites), have 
Increased (in power), and cover the eye of the sun with showers. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಾ ಇವ. ಶೀಘ್ರ ಗಂತಾರಃ | ಮರುದೆ ಸ್ವೀವತೆಗಳ ವೇಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ವೇಗ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೂರಾ ಇವ ಷಾ ್ರೀಯುಧಃ ಪ ಶ್ರಿಯಂ ಂಯಖಧು?-ಯುದ್ದ ಕುಶಲರಾದ ಭಟಿರಂತೆ 
ಯುದ್ದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ರೆ, ಇಲ್ಲಿಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ 
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ಮೇಘೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಭಸವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಳಿಹುಯ್ಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಳೆಹುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳು ಇರುವವು, ಇವುಗಳೇ ಯುದ್ಧ 


ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಮಾಡುವ ಅರ್ಭಟಗಳು, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮರು್ಶ್ವೀವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ... 


ಸಬಂಧವಃ--ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಈ ಮರತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂಜಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಭಾವವಿರುವುದು ಎಂಡಕೆ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿತೈವು ಅಢಿಕ ಪುತ್ರನು ಕೇಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಉಚ್ಚ ನೀಚವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು: ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸೂರೃಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸ್ಸೆಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ" ವಾ 
ಃ ಳಿಂದ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಆವೃಣ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಈ ಮರುಸ್ನೇನತೆಗಳು ತನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾಡ ಕಾರ್ಯಗ ಸ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ತ ಸ 
| ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಸು 
ವರು, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಾಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
I 
ತೇ ಅಜ್ಯೇಸ್ಮಾ ಅಳನಿಷ್ಠಾಸ ಉದ್ಧಿದೋಮಧ್ಯೆಮಾಸೋ ಮಹಸಾ ವಿ 
ವಾವೃಧುಃ | 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾತಕೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ 


ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ ೬೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ತೇ ಅಜ್ಯೀಷಾ 8! ಅಕನಿಷ್ಮಾಸಃ I ಉತ್‌*ಫಿನಃ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಮಹಸಾ | ನಿ | ವವೃಧುಃ 
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2 © ಹ | . - 
ಸು; ಜಾತಾಸೆಃ | ಜನುಷಾ | ಪೃಶ್ಷಿ5ಮಾತರಃ | ದಿನಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಆ| ನಃ |. ಅಚ್ಛ | ಜಿಗಾತನ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


; ತೇ ಮರುತೋತಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಸ್ಮಾಸೋತಕನಿಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಯಿತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಮುಧ್ಯಮಾಸೋ;sಮುಧ್ಯಮಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಕೈಃ ಸಮಾ ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ವಿ | ವವೃಥುಃ ಥಿ 
ವರ್ಧಂತೇ । ಸುಜಾತಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಸಂಭೂತಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಯೂಯಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಸ್ಮಾನಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಮಾ ಜಿಗಾತನ। 
: ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಂಸತ ಸಾಧನುಸ್ಮಿತಮಿತಿ 1 ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಯದ್ವಾ! ಯೇ. ಸುಜಾತಾ 
ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಶ್ಚ ತಾನ್‌ ದಿವ ಆಗತಾನ್‌ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮರ್ಯಾ ಯೂಯಮಾ 


ಜಿಗಾತನ ಆಗಚ್ಛತೆ ತೇ ನೊಟಚ್ಛ ಆಗಚ್ಛ ತಾಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ__ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಜ್ಭೇಷ್ಮಾಃ-ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರೂ ಜ್ಯೀಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಸ್ಮಾ- 
ಸಃ ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತಿಕ್ನೊಬ್ಬರೂ ಕನಿ್ಕರಾಗಿಲ್ಲಡೆಯೂ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ- -ಮಧ್ಯಸ್ಥಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ | 
ಉದ್ಭಿದಃ(ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ 1 ಮಹಸಾ- ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 1ನಿ ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | ಸುಜಾ- 
ತಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಸೃಶಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಮರ್ಯಾಃ- - 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನಃ ಅಚ್ಛ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ 1 ಆ ಜಿಗಾತನ- ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ದೊಡ್ಡನರಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕವರಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಸೃಶ್ನಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
“ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


None of them are older, none younger (than the others) : the 
destroyers of (foes), none hold a middle (7೩7೬), but all excel in glory : 
honourable by birth, having Prisni for your mother, you, Maruts; 
favourable to man, come from heaven to our presence. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 1 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹೋದರರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನನ್ನು ಜ್ಯೀಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದವನನ್ನು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಅವನನಂತೆರ ಹುಟ್ಟಿದವನನ್ನು 
ಕಿರಿಯವನೆಂತಲೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹೋದರರಾಗಿರುವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿಜೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂಡೆಯೂ ಸೃಶ್ನಿಯೇ 
ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೋದರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿಕುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದೆರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಜ್ಯೇಷ್ಕನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಕನಿಸ್ಕನು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಯರು, ಸಮಾನಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು, ಸಮಾನವಾದೆ ಆಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೂಪವುಳ್ಳವರು, ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ $ದುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಸಮಾನಧರ್ಮನವು. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ರಾಕಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ ॥ 
[ 
ವಯೋ ನೆ ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಃ ಪಪ್ಪುರೋಜಸಾಂತಾಸ್ತಿನೋ ಬೃಹತಃ 
ಪ 
ಸಾನುನಸ್ಪರಿ । 


| 
ಅಶ್ವಾಸ ಏಷಾಮುಭಯೇ ಯಥಾ ವಿದುಃ ಪ್ರ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಭಕೂರ- 
ಚುಚ್ಛವುಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ಬ 


ನಯುಃ |ನ1 ಯೇ! ಶ್ರೇಣೀಃ! ಪಪ್ತುಃ! ಓಜಸಾ | ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಸಾನುನಃ 1 


ಸರಿ | 


| 
ಸಃ | ಏಷಾಂ | ಧೇ | sl ವಿದುಃ | ಪ್ರ | ಪರ್ವತಸ್ಕ | ನಭನೂನ್‌ | ಅಚುಚ್ಛ್ಯವುಃ॥ 
ಬೆ ಹಾಹಾ ಕಾ ಯಾ ಅದಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


": ಯೇ ಮರುತೋ ನಯೋ ನೆ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶ್ರೇಣೀಃ ಪಂಕ್ರಯಃ ಸಂತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಂತಾನ್‌ ಪರ್ಯಂತಾನ್‌ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸಾನುನಃ ಸಮುನ್ನತಸ್ಯಾ- 
ಕಾಶನಲಯಸ್ಯೃ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಪಸು _ಃ ಹತಂತಿ ಏಷಾಮಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ನಭನೂನ್‌ ॥ ಭನತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ನೆಭ್ರಾಡಿತಿವತ್‌ ನಭನವಃ ॥ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರಾಚುಚ್ಯೆವುಃ | 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಉಭಯೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಥಾ ನಿಮುರ್ಜಾನಂತಿ ತಥಾ |! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
'ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷ್ಟ್‌ಾ ಸತ್ಯಾಮಾಗ್ರಾಯಣಾದೌ ಹವಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಜಾನಂತಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ಚಲಾಯೆನೇನೋಕ್ತಂ | ಯದಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರಯೆಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ರೋ ನೂನಂ ವರ್ಷಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಯಣೇನ ಹಿ ಯಜತೇ | ಆ. ೨.೯1 ಇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಅಡೀ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ವಯೋ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಶ್ರೇಣೀಃ--ಸಂಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಬೃಹತ8- -ಮಹೆತ್ತಾದೆ 1- ಸಾನುನಃಆಕಾಶ ಶಿಖರದ | ಹರಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌- -ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪಪ್ರ್ಹಃ--ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | ಪರ್ವತಸ್ಮ--ಮೇಫೆದ | ನಭನೂನ್‌ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಭಯೇ-ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ | ಯೆಥಾ ವಿದುಃ-ಯಾವ ರೀತಿ ಅರಿಯುವರೋ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರ ಅಚುಚ್ಕವುಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
"೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾ 


ಶದ ವಲಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ .ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಘೆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿಯುನಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. : 


English Translation 


Like birds (that fly) in rows they pass along in their strength above 
the vast summit (of the sky) to the ends of the firmament : their horses 
have caused the waters of the cloud to descend, as both (gods and mortals) 


know: 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
| ವಯೋ ನ ಶ್ರೆ.ಜೇಃ. -ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಾಲು 
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NARA ಳಿ ದು ಗಗ ದಗ ಕತತ | 
ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ` ಅದರಂತೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ 
: ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ:ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 


ಉಭಯೇ ಯೆಥಾ ನಿದುಃ-ಈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸುವುದನ್ನು ಜೀವತೆಗಳೂ ಮನುಸ್ಯರೂ 
ಅರಿಯುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವ ಹಿ ಬವರ್ಷಣವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯುವ 
ವಿಷಯವು ಸಹೆಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವ ಸಾಸ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಮಾಡುವ a ಆಗ್ರ ಯಣಾದೀಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಜಿ ್ಲೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ NLT ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ ್ವೈಲಾಯನ ಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದೇವಾನಾಂ ನ ಸ್ಪಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾ ನಮಾಶ್ವ ಲಾಯನೇನೋಕ್ತ ಯದಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ತ್ನ ೈಷ್ತಃ 
ದಾ ಯೆಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯಾ ಫಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ ಸ್ತ್ಪೃಸ್ರೊ € ನೂನಂ 
ನರ್ಷಸ್ಯಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜತೇ | 
(ಆ. ೨-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಸರಿಜ್ಞಾ ್ಲಾನವು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ, 
"ಮಾಡುವ ಹನನ ಆಗ್ರ ಯೆಣನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇರಬ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಡದ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ವ ರಾಗುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಆಗ್ರ ಯಣೆಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಪ್ಟ ದಾನದಿಂದ i ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವು ಸಷ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ ಲಾಗಿದೆ. | 


ಇರ್ತ್ಸರ್ಭೂ” 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ (! 


| | [se 
ಮುಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ನೀತಯೇ ನಃ ಸಂ ದಾನುಚತ್ರಾ ಉಷಸೋ 


ಯೆತೆಂತಾಂ ! | ಜಃ 
| ; 
ಆ. ಚುಚ್ಛವುರ್ದಿನ್ಯಂ ಕೋಶಮೇತ ಯಷೇರುದ್ರಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗೃಕ್ಷಾನಾಸ 


4 ಪದಪಾಠಃ 8 


ತೆಂತಾಂ 
ಮಿನೂತು | ದ್ಯಾ $1 ಅದಿತಿ ನೀತಯೇ | ನಃ | ಸಂ ದಾನುಜಿತ್ರಾಃ I ಉಷಸಃ | ಯ ತಂತ 


| 
$ 11೮0 
ಆ ಅಚುಚ ವುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಕೋಶಂ : : ಏತೇ | ಯನ್ನೇ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಃ ಗ್ರಣಾನಾ 
ತ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೋ 5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಿಮಾತು | ನಿರ್ಮಿಮಾತು ವೃಷ್ಟಿಂ | ತದನುಕೂಲಂ 
ಕರೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ! ಆದಿತಿರದೀನಾ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾರ್ಮಿಮಾತ್ವದಿತಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ಮಿಮಾತು 
ಸುಖಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನೀತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಯೇ ಪ್ರಜನನಾಯೆ ವಾ! ದಾನುಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರಪ್ರಕಾಶಾ- 
ದಿದಾನಾ ಉಷಸಃ ಸಂ ಯತಂತಾಂ | ಹೇ ಯಷೇ ತ್ವಯಾ ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಮರುತಃ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏತೇ ದಿವ್ಯಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಮುದಕಮಾಚುಚ್ಛವು8। ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ॥ 
ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋ$ಯಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಃ ನಮ್ಮ | ನೀತಯೇ-ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರೂ | ಅದಿತಿ8- -ಪೃಥ್ವಿಯೂ | 
ಮಿಮಾತು-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ- ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕ | 
ಉಷಸಃ. -ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಸಂ ಯತಂತಾಂ--(ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ | ಯಷೇ-ಎಲ್ಫೆ 
ಖುಷಿಯೇ 1 ಗೃಣಾನಾಃ- -( ನಿನಿಂದ) ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರೆರೂ ಆದೆ | ಏತೇ- 
ಮರುತಃ-_ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಕೋಶಂ--ಮೇಘಸ್ಫವಾದ ಉದಕವನ್ನು! 
ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ- ಸುರಿಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವೃಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ 
ಖಸಿಯೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರ್ಕೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, 
ಮೇಘಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the heaven and the earth yield (rain) for our sustenance : 
may the wondefully bounteous dawns exert themselves (for our good): 


may these sons of Rudra, lauded, Rishi, (by you), send down the celestial 
rain. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕವನ್ನು-ಸುರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
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ಅರವನತ್ತನೆಯೆ : ಸೂಕ್ತ 





ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಸಂ| ಸಪ್ತಮೃಷ್ಟಮ್ಯೌ 
ಜಗತ್ಯೌ.ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಬ ಮರುಜಿ ಥೀ ವತಾಕಮಗ್ಗಿ ಮರುಜಿ ಶೀವತಾಕಂ ವಾ| ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂ- 
ತಮಾಗ್ನೆ (ಯಂ ಚ ವೇತಿ ॥: ಸೂ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲ್ಫೈ ಗ || ಆದ್ಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸಾಮಿಭೇನೀಷು 
ಮಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ. ಚ! 'ಈಳೇ,. ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಸಮೋ; ಸಹೋ. ಆ. ೨-೧೩ |! ಇತಿ | 


ಸಾತ ಜಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಸಿಯು ; ಕೇವಲ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಥ್ಜವಾ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಫವು ; ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು- . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತ- 
ಮಾಗ್ದೇಯಂ ಚೆ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ಕ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು- ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು  ಸಾಮಿಥೇನೀ ಎಂಬ ಸಮಿದ್ಧೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಸ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ ಸಮೋಸ ಧಾಯ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ (ಅ. ೨-೧೩) ನನ್ನತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಹಂ 


ಸೂಕ್ತ ೬೦ 


ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಳ--೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೦ 8 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ_- ಮರುತೋ ಮರುತೋ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ 8 
ಛಂದಃ--೧-೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಕಲ ಜಗತೀ ॥ 


GE 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| =e | | 
ಆತೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವಪೆಸಂ ನಮೋಭಿರಿಹ' ಪ್ರಸತ್ತೋ ನಿ ಚಯತ್ನೃತಂ ನಃ 1 
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AAAS 





ಈ RAPA NNN NNN NNN 


ಶ್ಸರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ವಾಜಯದ್ಛಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿನ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋಮಮೃಧ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಈಳೇ i ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ಅವಸಂ ನನು ಭಿಃ | ಇಹ | ಪ್ರ*ಸತ್ತಃ | ನಿ: ಚಯತ್‌ | ಕೃತಂ | ನಃ | 
ರೆಫ್ಛೈಃ5 ಇವ | ಪ್ರ | ಭರೇ | i | ಪ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಮರುತಾಂ | ಸ್ತೋಮಂ ಯಧ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಅಹಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಹೋಇಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಸ್ವಾಯತ್ತರಶ್ಷಣಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ! 
ತತ್ಸೊ ೇತ್ರೆಂ ಕೃತಮಿಹೇದಾನೀಂ ಪ್ರಸತ್ತಃ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಾಸನ್‌ 
ನೋಸ್ಮವರ್ಶಂ ನಿ ಚಯೆತ್‌ | ವಿಜಾನಾತು | ವಾಜಯ ದಿ ಸಿ ಕೃಸ್ಳಿ ಸ್ತೋತ್ರ ರಥೈರಿನ 
ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ' ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತೆದ್ವದ ದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ. ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದ- 
ಯಾಮೃಭಿಮತಂ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸಹಿತಾ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಧ್ಯಾಂ | 
ವರ್ಧಯೇಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸ್ವವಸಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ಕೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರೆಸತ್ತಃ--ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಇಹ-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ- 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನ ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ನಿ ಫಾ ಅರಿಯಲಿ | ರಥೈಃ ಇನ 
ಅಭೀಷ್ಟಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಥಗಳಂತಿರುವುವೂ | ವಾಜಯೆದ್ಳಿ ಅನ್ನೆ (ಚ್ಛು 
ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |ಪ್ರ ಭರೇ- -ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರದಕ್ಷಚಿತ್‌ ಅಗಿ ಜು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಬುಧ್ಯಾಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ. 
ಅಭೀಷ್ಟಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಗಹಿ. ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ಸರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ig ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, 


CC-0. ನ್‌್‌ Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಈ 
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AAA AAAAARAAAAAARAAAAAAAAAAANARAAAAARRRANAARAAANRARAAAAAARAAAAAAAARAAPAARANMIANAAMAAMNINSG 


English Translation 


I adore the protecting Agni with hymns: may he, propitiated 
on this occasion, approve of our acts: I offer (worship with praises), inten- 
ded to obtain food, as if (proceeding) with cars (to the goal), circumam- 
bulating (the fire): may I exalt the praise of the Maruts- 


( ಫಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ರಥೈರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ವಾಜಯದ್ಳಿಃ-ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛದ್ಳಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ನ- 
ವಂತಿ ತದ್ವದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರ ಕಷಟ ಸಂಷಾದಯಾನ್ಯಭಿಮತಂ | ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಥಗಳಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭಿಮತಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವೋ ಆದರಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೊ ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಮತಫಲಸಿದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು -ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ ಸ A ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೇರುವೆವು. ಅದೆರಂತೆ ಅನ್ನ: ವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಮರುಜ್ದೆ "ವಕೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಅಭಿಮತಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇವನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಷ | ರುತೋ 
ಆ ಯೇ ಶಸ್ಥುಃ ಸೃಷತೀಷು ಶ್ರುತಾಸು ಸುಖೇಷು ರುದ್ದಾ ದ್ರಾ ನ 


| 
ರಥೇಷು ! | 
| ಕ | 
ವನೂ ಚಿಡುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಚಿದ್ರೇಜತ್ತೇ ಸರ್ವತ- 
ಫ್ಟಿತ್‌ 1೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೩ 
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PPE VV ಬ್‌ 
NNN ಇ; ಬ 








APARNA SS 


| | I 
ವೌ | ಚಿತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಜಿಹತೇ | ನಿ! ವಃ! ಭಿಯಾ! ಸೃಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ರೇಜತೇ | ಪರ್ವತಃ | 


ಚಿತ್‌ ॥೨॥ 1. 


'॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾ ಆ ತಸ್ಸುಃ ಅತಿಷ್ಮೆಂತಿ ಪೃಷತೀಷು ಮರುತಾಂ 
ವಾಹನೇಷು ಶ್ರುತಾಸು ಶ್ರಾಂತಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ವಾ ಸುಖೇಷು | ಖಮಾಕಾಶಂ ಛಿದ್ರಂ! ಶೋಭನ- 
. ಕಥಾಶ್ಚದ್ವಾರೇಷು ರಥೇಷು ರಥಾನಾ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಕಂತಿ| ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತೋ 
ಯೂಯಂ ಯದಾ ರಫಮಾರೂಢಾಃ ಸ್ಥ ತೆದಾನೀಂ ವನಾ ಚಿತ್‌ ವನಾನ್ಯಪಿನಿ ಜಿಹತೇ ನ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ 
ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ | ಪೃಥಿವೀ ಚಿತ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಸಿ ರೇಜತೇ ! ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ 
ಪರ್ವತೋತಪಿ ಕೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಯ ಏನಮ- 
ಸ ಕುರ್ವನ್‌ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮನಮೃಧ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ನ್ಹಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಯೇ-_ಯಾರು | ರುಪ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೋ ಅಂತಹ | ಮರುತಃ&--ನುರುತ್ತುಗಳು! ಪೃಷತೀಷು-- 
ಪೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವೂ ಶ್ರುತಾಸು-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೊ 1 ಸುಖೇಷು--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಮೂಃ-ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ತದಾನೀಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ- ಭಯದಿಂದ | ವನಾ ಚಿತ್‌--ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹೆಗಳೂ ಕೂಡ | ವಿ ಜಿಹತೇ- ( ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ) ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತದೆ | ಪರ್ವತಶ್ಲಿ ತ ನರ್ವತವೂ ಕೂಡ (ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ). 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾಡ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಸುಖಕರ 


ವಾದವೂ, ಆದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಭಯನಟ್ಟು ವೃಕ್ಷಗಳು ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತವು ನಡಗುತ್ತದೆ. 


"ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Fierce Maruts, sons of Rudra, who ride in easy chariots (drawn 


by) celebrated steeds, (at your coming) the woods bow down with fear, the 
earth trembles, and the mountains (shake). 
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|  ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸು 

ತ್ತಿ ರುವಾಗ) ವೃಕ್ಷಾದಿಸಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಬಗ್ಗುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಬಗ್ಗುವುದು ಮರು 

.ದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯದಿಂದ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ 


ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ- ಆಗಮನವು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.. 


O 








೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ( 


| | 
ಪರ್ನತತ್ವಿನ್ಕಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ದಿನತ್ಚಿತ್ಸಾನು- ರೇಜತ ಸ್ವನೇ ವಃ ॥ 


| hase | | 
ಯತ್ವಿ ಪ್ರೀಳೆಥ ಮರುತ ಯಸ್ಚಿಮಂತ ಅಪಇನ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೋ ಧವಥ್ಟೇ | 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪರ್ನಕಃ | ಜಿತ್‌! ಮಹಿ | ವೃದ್ಧಃ | ಬಿಭಾಯೆ | ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಾನು I ರೇಜತ ಸ್ವನೇ! ವಃ! 


| 
ಯತ್‌ | ಕ್ರೀಳಿಥ | ಮರುತಃ | ಜುನ್ಸಿ5ಮಂತಃ | ಆಸಃ5ಇವೆ! ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ! ಧವಧ್ಥೈೇ ll all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಸಪ್ತಕಪಾಲಸ್ಯ ಪರ್ವತಶ್ಲಿದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪರ್ವತಶ್ಲಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ | ಆ. ೨. ೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೇ ಭಯಂಕರಶಬ್ಲೇ ಸತಿ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ ಪರ್ವ- 
ತೋಹಿ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಟೃದ್ಧಃ ಸನ್ನಪಿ ಬಿಭಾಯ | ಭಿಭೇತಿ | ದಿನಶ್ಚಿತ್‌' ಅಂತರಿ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಸಾನು 
ಸಮುಟ್ಛಿ ತಃ ಪ್ರದೇಶೋ ರೇಜತ | ಕಂಪತೇ। 'ಯದ್ಯದಾ ಕ್ರೀಳೆಫ ಹೇ ಮರುತೋ ಯ 
ಮೃಸ್ಟಿಮಂತ ಆಯುಧವಂತಃ ಸಂತಸ್ತದಾಪ ಇವೋದಕಾನೀವ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ ಸಹಾಂಚನಾ ಧವಥ್ಹೇ 
ಧಾವಧ್ವೇ! ಗಚ್ಛ ಫ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ಲ | 

(ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌__ಯಾನಾಗ | ಕ್ರೀಳಥ--ನೀವು ಚು ಸ 4 pT 
ನಿಮ್ಮ | ಸ್ವನೇ--ಶಬ್ದವುಂಟಾದ ಕಾರಣ | ಮಹಿ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನ್ಪಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವೃದ್ಯಃ--ಬೆಳೆದಿದ್ದ 
ಪರ್ವಶಶ್ಚಿ 3 __ಪರ್ವತವೂ ಕೂಡ | ಬಿಭಾಯ--ಭಯಪಡುತ್ತದೆ | ದಿವಃ ಚಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ | ಸಾನು&.. 
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೩೯ ನ ಹೆಣಾ ಅಭಿಪ್ರೆ ಗಾಯತ ॥ 


784 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.:೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦- 
TRNAS “ದ 
ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸಹ |: ಕೇಜತ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಬುಸ್ಟಿ ಮಂತಃ--ಆಯುಧವಿಶಿನ್ಟರಾದೆ ನೀವು, | ಆಸ ಇವ. ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ . | ಸಪ್ರ್ಯಂಚ।- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಜ್‌ I ಧವಧ್ವೇ--ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ (ರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಕ್ಕಿ ವ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಪರ್ವೆತವೂ ಕೂಡ ಭಯಪಡುತ್ತಜೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನ ತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟೆರಾದ ನೀವು ಉದೆಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


The mountain, vast and lofty (though it be), is alarmed at your 
noise; and the summit of the firmament trembles when, lance-armed Maruts, 
you are sporting: you rush along together like waters. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಹವಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿ ನ್ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 


ಪರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃ ದೋ ಬಿಭಾಯೆ ಸೃಜಂತಿ ರಶಿ ಮಾನಸ್‌ ಎಂಬ ಸಂತರಾದ ( ಆ. ೨.೧೩ ) ವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗಮನವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ 


ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು.. ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಜುಸನ್ಲಕ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಕ್ರೀಜೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು * ` 


ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 
"ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ವಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. | 


ಯನ್ಟಿ ಮಂತಃ ಮರುತಃ ಆಸ ಇವ ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ ಧವಥ್ವೇ-ನುರುಜ್ಲಿ (ವತೆಗಳು 'ತಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಜಾ (ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಉದಕಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಹರಿದು 
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ಲ ಲಯಿವಾಮಾಬಯರಾಯಿ 


ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವರೀತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳು 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾರೆ... ಇವರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪರ್ವತಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯ 

ಬ 
ಲಾರವು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಪರ್ವತವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಎಂ 
ನರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ee 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಹೆ 


1 | | 
ನರಾ ಇವೇ ಜೆ jನತಾಸೋ ಹಿರಣ್ಯೆ 1ರ ಸ್ವ ಧಾಭಿಸ್ತನ್ಹಃ ಪಿಪಿಶ್ರೇ ! 


| | 
ತ್ರಿಯೇ ಶ್ರೀಯಾಂಸಸ್ಮವಸೋ ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂಸಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ 


ತನೂಷು ॥೪॥ 


೩ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ - 
nl ಇತ್‌ | ಕೈವತಾಸಃ ಒರಣೈೈಃ | ಅಭಿ 1 ಸ್ವಧಾಭಃ | ತನ್ನಃ | ನಿಸಿಶಕ್ರೀ . 


ಶ್ರಿಯೇ | ಶ್ರೀಯಾಂಸಃ ತವಸಃ | ರಥೇಷು | ಸತ್ರಾ | ಮಹಾಂಸಿ | ಚೆಕ್ರಿರೇ! ತ್ರನೂಷು ॥೪॥ 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


| | ನನಂತೋ 
ವರಾ. ಇವ ನಿನಾಹಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಾನ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಗ ನ 
ಹರಣ್ಮೈರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯೆರಾಭರಣನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ವಧಾಭಿರುದಕ್ಕೆತ್ವ ತನ್ನಃ ತ ಧನವಂತೋ 
ಏಪಿಶೇ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ ನ 5 ಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ 
ಪ) ಕ ಸ ಶ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀ 
ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಶಿರಣ್ಯಸ್ಥಾ ನೀಯೈರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯೆ ರಾಭರಣ್ಯೆಃ ಕೈಧಾಭಿಕ್ವ ಮ ಕ ಛಂ 
ಪಿಸಿಶ್ಶೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾಯ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತವಸೋ ಬಲ ಲಯ 
ಸ ತ ನ ವಾ ತನೂಷು ಮಹಾಂಸಿ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಕೃತವಂತಃ | ಸರ್ವಾಭರಣೈರುದಳ್ಳ ಕಡ್ಲಿ 
ತ್ರಾ ಗಿಳಿ 
ಕಥಾನಧಿಷ್ಠಾಯ ಶರೀರೇಷು ತೇಜಾಂಸ್ಕಧಾರಯನ್ನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
| ಗಿರತಕ್ತವರೂ ಆದ ತರುಣರು! 
ಕಿ,ವತಾಸಃ--ಧನವಂತರಾದವರೂ | ವರಾಃ--ವಿನಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾ £5: ತನ್ನು ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ತ್ವ ರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ--ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಸಕತ 
ಹಿರಣ್ಯ 4 ಸುವರ್ಣಾಭ 


[ Vol. 19] 
[50] ಶೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


786 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦: 
LAAN 
ಅಭಿ ಸಿಸಿಶ್ರೇ-_ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ಶೆನಸಃ-_ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ಶ್ರಿಯೇ--ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ನುಹಾಂಸಿ-- 
ಆನೇಕ ಉಶ್ತಮವಾದೆ ಸಿದ ೈತೆಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿ ಕೆದರು ಅಥವಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತರೂ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರತಕ್ಕನರೂ ಆದ ತರುಣರು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 'ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ a ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಥವಾ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


Like wealthy bridegrooms who have decorated their persons with 
golden (ornaments) and purifying waters, so the noble and powerful 
Maruts, associated together in their chariots, have made great (preparation) 
in their several persons for their embellishment. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಧನ 
ವಂತರಾದ ಮದುವಣಿಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 'ಧನನಂತೆರೂ ಯುವಕರೂ ಆದ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಹನಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸ: ತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು. ಉದ 
ಕವೇಅಲಂಕಾರಸಾಧನವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ್ರಿವುಜೇ ವೇಗಗಮನವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗಾಗ ಮುಚಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ. ಹೋಲಿಸಿದೆ. ನಷ್ಟು ಕ 
ದಕವೇ ಶೃಂಗಾರಸಾಧನವಾದೆ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಸ 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು ಶಿಡಿಲುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಣು ೃದಕವು ಬೀಳುತ್ತಿ ರುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವನ್ನು 
ಖುಸಿಯು ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯರಾದ ನವಯುವಕರ ಶ್ವ ೈಂಗಾರಸಿದ್ದ ತಿಗೆ ಜ್‌ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸ ರ್ಟ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 

ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಸೋ ಅಕಥಿಷ್ಠಾಸ ಸ ಏತೇ ಸಂ ಹ ತರೋ ವಾನ ಧಃ | ಸೌಭ- 

ಗಾಯ । | ; 
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ಮರುದ್ದ 48 1೫ 
೩ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಜ್ಯೇಸ್ಮಾಸಃ ಅಕಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಏತೇ ಸಂ | ಭ್ರಾತರಃ | ವವೃಧುಃ | ಸೌಭಗಾಯ | 
ಯುಟಾ। ಹಿತಾ ಸು5ಅಸಾಃ I ರುದ್ರಃ I ಏಷಾಂ | ಸು5ದುಘಾ I ಪೃಶ್ನಿಃ | ಸುದಿನಾ | 
ಮರುತ್‌ ಚ್ಚ ॥1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಆಜ್ಛೇಷ್ಮಾಸೋಇಕನಿಷ್ಠಾಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕಕನಿಷ್ಠಭಾನರಹಿತಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಾ8 ಸಮಾನ- 
ಬಲಾ ಏತೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಭ್ರಾತೃಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುಭಗತ್ತಾಯ ಸಂ 
ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ |! ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸ್ವಪಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮ್ಮೈಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಃ ಪಿತಾ 
ಸುಮಘ್ಚಾಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಧಿ 5 ಪೃಶ್ನಿರ್ಗೋದೇವತಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಮರುದ್ಭೊ 5 ಮರುದರ್ಥಂ 
ಸುದಿನಾ ಶೋಭನದಿನಾನಿ | ಅಕುರುತಾವಿ.ತಿ ಶೇಷಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಜ್ಯೇಷ್ಕಾಸಃ- _ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಕರಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಸ್ಕಾಸ8- ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕನಿಷ್ಠರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಏತೇ ಭ್ರಾತರಃ--ಮರುದ್ರೂಪರಾದೆ ಈ ಭ್ರಾತೃಗಳು | ಸೌಭಗಾಯ-- ತಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸಂ ವವೃಧುಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು |! ಯುವಾ --ನಿತ್ಯತರುಣನಾದವನೂ | ಸ್ವಪಾಃ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ರುದ್ರೇ-ರುದ್ರನು | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ--ತಂದೆಯು 
(ಈ ರುದ್ರನೂ) ಮತ್ತು | ಸುದುಘಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಪೃಶ್ನಿಃ-_-ಇನರ ಮಾತೆಯಾದೆ 
ಪೃತ್ಟಿಯೂ ಸಹ | ಮರುದ್ಧ 3 ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸುದಿನಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇನ್ಮರಲ್ಲಜೆಯೂ, ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಕನಿಷ್ಠರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಮರುದ್ರೂಪ 


ರಾದ ಈ ಭ್ರಾತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು. ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಮರುಕ್ರಿತೆನೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇವರ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
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ಲ ಂಂಂ್ಪಂವಭದ್ರ್ಬಬ ಜ್ರ ಲಂಂಭ್ರ್ರಸ್ರ್ಣ್ರ ಭಭಅೂ್ರಅಅಭ್ರ್ಮ್ರಕ.ಯ  ೂಾರಬುು.್ಬ್ಲ ಜು 


English Translation 


They are brothers, of whom no one is the elder, no one the younger, 
but who grew up together for their mutual prosperity : may their father, 
Rudra, ever youthful, the doer of good deeds, and Prishni, ( their 
mother), easy to be milked, grant favourable days for ( the sake of ) the 
Maruts. ಃ 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚನೀಚ ಭಾವವಿಲ್ಲ, ಜ್ಯೇಷ್ಕಕನಿನ್ಮ 
ವೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಮತ್ತು ಸಮಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹೋದರರು ಎಂಬಂಶಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಕಾ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬ ) ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಖುಷಸಿಯು ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾವಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ 
ದಿವಿಷ್ಠ। 


| KE 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತ ವಾ ನ್ವಂಸ್ಕಾಗ್ನೇ ನಿತ್ತಾದ್ಧನಿಷೋ ಯೆದ್ಯ- 


i ಈ 
ಜಾವು ॥ ೬ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುತ್‌ | ಉತ್‌$ತಮೇ | ಮರುತಃ | ಮಧ್ಯಮೇ | ವಾ ಯತ್‌ | ವಾ! ಅನಮೇ | ಸುೂಭಗಾಸಃ! 
ದಿನಿ | ಸ್ಥ! 
ಅತಃ | ನಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಉತ | ನಾ|ನು! ಅಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ವಿತ್ತಾತ್‌ | ಹನಿಸ! | ಯತ್‌ | 
ಯೆಜಾಮ | ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯೆಂ ಯೆದುತ್ತಮ ಉತ್ಕಷ್ಪ  ಉತ್ತಮೇ ಚಿರಮೇ ವಾ ದಿನಿ 
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ದ್ಯುಲೋಳೇ ಮುಧ್ಯನೇ ವಾ ದಿವಿ ಯದ್ವಾವಮೇ ದಿವಿ ಹೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸೈ ಭವಥೆ | ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡಿವಃ ಪೃಥಿನೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುಕೇರ್ದ್ಸುಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೈವಿಧ್ಯಂ | 
ಅತೋತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಾನ್ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉತ ವಾ ಅಥವಾ 
ನು ಅದ್ಯ ಯೆದ್ಯಜಾಮ ಯೆನ್ಸನಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾವುಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏತದ್ಭವಿರ್ನಿತ್ತಾತ್‌ | 
ವಿದ್ಧಿ 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುಶಃ--ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯದುತ್ತಮೇ ದಿನಿ-( ನೀವು) 
ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಜ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ-ಮಧ್ಯಮುಲೋಕವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ | 
ಅವಮೇ ನಾ (ದಿವಿ) ಐಹಿಕವಾದ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಅತಃ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನ8__ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲಜೀ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನು. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಯಜಾಮ. ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಅಸ್ಯ ಹವಿಷಃ- ಅಂತಹ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ವಿತ್ತಾತ್‌-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾನ ಉತ್ತಮಲೋಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಮದ್ಯಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ, ಐಹಿಕವಾದ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ, 
ಅಂತಹ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ, 

| English Translation 


Auspicious Maruts, whether you abide in the upper, the middle, 
or the lower heaven, (come); Rudras, tous from thence; and Agni, 
accept the oblation which this day we offer. . 


॥ ವಿಶೇಸೆನಿಸಯಗಳು ॥ 


| ಉತ್ತಮೇ : ಮಧ್ಯಮೇ ಅನಮೇ ವಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಗಿನ, 
ಮಧ್ಯೆದೆ, ಮೇಲಿನ ಎಂಬ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತ್ರಯೆ.ೀ 
ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ರೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹ೦ಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಿವಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಾನಭೇದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥೆನಾ ಉತಮ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ, ಕೆಳಗಿನಸ್ಸಾನವಾದ ಭೂಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು ಈಗ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕುದ್ರಾಃ- -ಕುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೆಃ | ರುದ್ರ ಪ್ರತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ- | 
—fcv— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Wl 
ಯನ್ನರುತೋ ವಿಶ್ವವೇಡಸೋ ದಿವೋ ವಹಧ್ದ ಉತ್ತರಾದಧಿ 


ಭಃ | 
| 
ಶೇ ಮಂದಸಾನಾ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾಮಂ ಧತ್ತ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೆೇ ॥ ೭ ॥ 


ಅಗ್ರಿ 
ಷ್ಣ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| ೯ ತ ತ್‌ | ಆದೆ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚ! ಯತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವ$ನೇದಸಃ I ದಿವಃ | ವಹಥ್ಜೇ |! ಉತ್‌sತರಾ 


| 
ಸ್ಲು5ಭಃ | | 
lal 
ತೇ | ಮಂದಸಾನಾಃ। ಧುನಯಃ। ರಿಶಾದಸಃ | ವಾಮಂ | ಧತ್ತ 1 ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ೭ 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 


ಹೇ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಧನಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ. ಯೆದ್ಯೂಯಮ- 
ಗ್ನಿಶ್ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದುತ್ತರಾದುತೃಷ್ಟತರಾದಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುಭಿಃ ಸಾನುಭಿರುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ವಹಥ್ಕೇ 
ಉಹ್ಕಥ್ಗೇ | ತತ್ರ ನಿವಸಫೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸ್ನುಶಬ್ಬೀನ ತತ್ಸದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಶೈರ್ವೊೋ- 
ಹೃದ್ಹ್ವೇ! ತೇ ಯೂಯಂ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆೈಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಧುನಯಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋಇಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ 
ಧನಂ ಧತ್ತ ದತ್ತಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ನತೇಇಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ಚನೇದಸಃ- -ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ। ನುರುತಃ-ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌- _ಯಾನ ನೀವು (ಮತ್ತು)! 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ--ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | ದಿವ$--ದ್ಯುಲೋಕದೆ | ಉತ್ತರಾತ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸ್ನುಭಿಃ ಅಥಿ-- 
ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಹಧ್ದೇ--ವೃವಹರಿಸುವಿರೋ | ಶೇ--ಅತಂಹೆ ನೀವು | ಮಂದಸಾನಾಃ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅಳ ಅ.೩, ವ,.9೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 791 





ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ಧುನಯಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ರಿಶಾವಸಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ನಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆಗಿ | ಸುನ್ಹತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ | ಯಜಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ವಾಮಂ__ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಥತ್ತ-- 
ಕೊಡಿರಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯು ಕೂಡ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉತ್ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದ “ರ ಉನ್ನ ತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುನಿರೋ ಅಂತಹ ಜನವು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ನಮಗೆ 'ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವರ್ಕೂ ಆಗಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, who are omniscient, since you and Agni abide above the 
summits of the upper (region) of the sky, you who cause (your enemies) 
to tremble, and are the consumers of (our) foes, being pleased, bEéstow 


upon the sacrificer who offers you oblations desirable wealth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿ (ವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | ಈ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಧಿಃ ಶುಭಯದ್ಧಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಮಂದಹಾಸದ 


| 
ಗಣತಿ ಭಿಃ । 


| '| 
ಸಾವಕೇಭಿರಿಶ್ತ ಮಿನ್ವೇಭಿರಾಯುಭಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಪುದಿನಾ ಕೇತುನಾ 


ಸಜೂಃ ॥ ಲೆ ॥ 
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SARA 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

ol | ಮರುತ್‌ ಜಃ | ಶುಭಯತ್‌5ಭಿಃ | ಯಳ್ಕ5ಭಿಃ ಸೋಮಂ | ಹಿಬ ಮಂದಸಾನಃ |: 
ಗ್ರ | 

ಸಾವಳೇಥಿ॥ |ನಿ್ವಿಂ5ಇನ್ನೇಭಿಃ | ಆಯುಂಭಃ | ನೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರಂದಿಖಾ | ಕೇತಾ | ಸಂಜೂಃ 101 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತೈಷ್ಟಮ್ಯಾಗ್ನಿಮ್ಯಾರುತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯ- 

ಶಭಿಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಭಿಃ | 
ಶುಭಯದ್ಧಿಃ ತೋಭಮಾನೈರನ್ಯಾನ್‌ ಶೋಭಯದ್ಭಿರ್ವಾ ಯಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತೈೈರ್ಗಣಶ್ರಿ ಸ ಗೆ 
ಕ್ರಯದ್ಭಿಃ ಪಾವಕೇಭಿಃ ಶೋಧಕೈರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಸೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯದ್ಧಿ ರಾಯುಭಿರಾಯು- 


ಸ್ಮದ್ಧಿ: ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚನರಹಿತಾಗ್ನೇ ಪ್ರದಿನಾ ಪುರಾಣೇನ ಕೇತುನಾ ಜಾ ಲಾಪುಂಜೇನ ಸಜೂಃ 
ಸಹಿತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಗ್ಗೆಎಲ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಭಯದ್ಧಿಃ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಕ್ಕಭಿಃ- ಸ್ತುತ್ಯರೂ 
ಗಣಶ್ರಿಭಿಃ-_-ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಪಾವೇಭಿಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಮೇಭಿಃ-- 
ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪಿಕಾರಕರೂ |! ಆಯುಭಿಃ-.ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ | ಮರುದ್ಳಿಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಮಂದಸಾನ॥--ಸಂಶೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ. -ಪಾನಮಾಡು | 
ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಯೇ | ಪ್ರದಿವಾ- ಪುರಾತನವಾದ | ಸೇತುನಾ- ನಿನ್ನ 
ಜ್ರಾಭಾರೂಪವಾದ ಕೇತು (ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆ) ವಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು | (ಪಿಟ- -ಪಾನಮಾಡು). 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಸ ನಿತ್ಯರೂ, ಸಂಘರೂನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುನನರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಸರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜಗಕ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರೂ, ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷವನ್ನ ್ಕ ನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ವೈಶ್ಚಾ ನೆರರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಪುರಾತನವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾ ಲಾರೂಸ 
ವಾದ ಕೇತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, drink the Soma-juice, rejoicing, along with the Maruts, 
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AR RRR Ma RRA 
resplendent, adorable, associated in troops, purifying all, animating 


and long-lived : drink, Vaiswanara, who are’ identified with the ancient 
emblem (of flame). | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಭಿ& ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆನ್ನಾಗಿಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಜುಕೃಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಶ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುಪ್ದೆ "ವಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹಾಟ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


BH) SNR 
`ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಫೂರ್ವೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಸಾರಗಾಃ \ 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಥ್ಯೇಣ ರಥನೀತಿನಾ | 


ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿ ತಃ | 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ರಾ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ॥ 


ವಂ ಸ್ವ ಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾ ಯೆೈಚತಾಂಸುತಾಂ! 
ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛೈಕ್ಕಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥! 


ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥನುಸ್ಕೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ 
ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೈ ಷಯೇ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ 


ತತ ತ್ರೈಥೈನೇತಿ ನಿಶಿ: ತ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ, ನಿರಾಕೃ ತಃ! 


ತತ ತ್ರ ತ್ಯಾಶಾಸ್ಟ್ರಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ತಪಸ್ತೆ (ಸೇ ಸುದಾರುಣಂ! 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚರ್ಯರತೆಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಗಾ ಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟಿನ್‌ ದ್ವಿಜಃ ! 
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(ಕ RRR 
Nn | 
'ತೆಕಂತೆಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇತಸೌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ | 
ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ: ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೈಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯೆ | 
ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗನಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ | 
ತರರತೋತಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಾದಾಧ್ಧನಮಷೇಶ್ಷಿತಂ | 
ದತ್ತ್ವಾ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ದಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ಸ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 
- ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ ॥ 


ಗಚ್ಛನ್‌. ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ಗಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃಕ್ಷಯಾಗೆತಾನ್‌ | 
ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 


ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಿಶಿಷ್ಟೈರರ್ಫೈರ್ವಚೋಳಭಿಃ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮನೀನಿತೆಂ ತದಾ ಮರುದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಧ 43 ll 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಭ್ಯ್ವಾ ಗವಾಂ ಶತಂ ॥ 

- ವಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | 
ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ತರಂತತ್ಹ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯಸೀ॥ 


ದಾಭ್ಯೊೋ ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ಭದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ನರ್ಣ್ಯತೇ ॥ 


ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕಂಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನ: ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೊಂದಿಗೆ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ಇ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋತೈವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದೆನು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜನು ಸಮ್ಮಿತಿಸಿದರೂ ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯಿಯನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಅನಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
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ಅಮನ ಎರಾ ರ ಪ _ಂಇ...ಿ11771711೪ಚಅ೪3[[ 
ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಅರ್ಚನಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದು ನೇಳಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಎಲೈ ಭರ್ತ್ಶನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಇವನು 
ಖುಷಿಯಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ನಾವು J ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಾಜನೂ ಅದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ: ರೀತಿ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯೆವ್ರತನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶಾಂತಮನಸ್ಪನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಭಿಕ್ಪಾಟನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಾಧಿ ಯೂ ಆದೆ ಶಶೀಯೆಸೀ ಎಂಬ ರಾಜಮಹಿಹಿಯನ್ನು ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಬಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಬಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ರಾಜನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಅತಿಫಿಸತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಖುಷಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ದಳು. ತೆರಂತರಾಜನೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ 
ಪುರುನೀಳ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಹೇಳಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ರಾಜನ SE ಸಮ್ಮತಿಸಿ ರಾಜಸತ್ನಿಯು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ ತನಗೆ ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುದೆ ಸ್ಲೀವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರೂಸ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನೋಡಿ ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಆಸೊ ಇ ತ್ರದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಮ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸಲೆಂದು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರ್ತು ತಿಸಿದ್ದ ಬ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನು ಸೂಕ್ತದ ಷ್ಟ ವನದ 
ಹುಹಿಯಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕಥನೀತಿರಾಜನು ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ “ಹಕ್ಕ 
ಬಂದು ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟ್ಛ ವಾದ ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತೃರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜರ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪುರುಮಾಲ್ಲ, ತರಂತ್ಯ ಅವನ ಪತ್ಚ್ನೀಶಶೀಯಸೀ, ಭೋ ಮ 

ಗಗ ಮರುದ್ಲ ಣಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತನಗೆ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ) ಏನೇನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪದ ತ 
ವನ್ನೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಷಿಯು ಫೇ ಷ್ಕಾ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ನುಗ್ರ ಲ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಫೆ 

ಕೇಷ್ಮಾ ನರ ಇತ್ಯೆ (ಕೋಸವಿಂತತ್ಯ್ಯ ಚರ 3 ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಷ್ಟ ನ 

ಷ್ಠ ,ಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶಾ ವಾಶ್ವೋತ್ರೆ ನೆ ೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ಗ್‌ ರ ಕ 
ಮರುತಕ್ಕೆ ದಾನತುಪ್ಪ ಪ್ರ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂ 
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ಹ ವ ನ ವಾಯ ಸ ದ ಗು ಖಾನಾ ಯದಿ ತಮ್ಮಾ ತ್ಮ. 
ಹಬ ನಭ ಸಾಕಾ ಮಾ ರಾತ್‌ ತಾ PP 


ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಶ್ವಾನಾಶ್ಚ ಖಯಸಿಃ | ಪಂಚಮೃನುಷ್ಟುಷ್‌ ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆದ್ಯಾತ್ಮತಸ್ರೋ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಸನಶ್ಸೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚಿತೆಸೃಣಾಂ ಶಶೀ- 
ಯಸೀ ನಾಮ ತರಂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭಾರ್ಯಾ ದೇವತಾ | ಉತ ಮೇ5ರಪದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ವೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರು- 
ಮೀಕ್ಲೋ ಜೀವತಾ | ಯೋ ಮೇ ಭೇನೂನಾಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾ ವೈದದಶ್ವಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇನತಾ! ಯ 
ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯಃ | ಏತಂ ಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ದಾರ್ಜ್ಯೋ ರಥನೀತಿರ್ನಾಮ 
ರಾಜಾ ದೇವತಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 





ಅನುವಾದವು- -ಕೇ ಷ್ಮಾನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೇ ಷ್ಮೈಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ರೋತ್ರ ನೈದದಶ್ವೀ ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಗ್‌ ದಾಭಣ್ಯಂ ರಥವೀತಿಂ ಮರುತತ್ಚೆ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ 
ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತನುಹಿಸೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚವ್ಯುನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು ; 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸಕೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುಜ್ವೀವತಾಕವು. ಸನತ್ಸಾಶ್ವ್ಯಂ: ಎಂದು 'ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಕ್ಳಿಫಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ ಮೇ;$ರಪತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿಗೆ (೯ ನೇ ಯಕ್ಕು) ವಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ವ 
ನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಯು ; ಯೋ ಮೇ ಥೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೧೦ ನೇ ಹುಕ್ಕು) ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನೇ ಜೀವತೆಯು ; ಯಂ ಈ ವಹಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
(೧೧-೧೬ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು ; ಏತಂ ಮೇ ಎಂದು  ಮೊಡಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 


ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ (೧೭-೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದಾಭೋಣ್ಯೀ ರಥವೀತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ದೇವತೆಯು, ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. | 


1ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 


॥ ಅಪ್ಪಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ೨೮ ೨೯॥ ' 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೯ 


ಖಷಿಃ-_ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ [ 


ದೇವತಾ--೧-೪, ೧೧-೧೬. ಮೆರುತೆಃ ! ೫-೮. ಶಶೀಯಸೀ ತರಂತಮಹಿಷೀ! 


೯, ಪುರುನೊಳ್ಳೋ ನೈದದಶ್ಚಿಃ ! ೧೦ ತರೆಂತೋ ವೈದದಶ್ವಿಃ | 


೧೩-೧೯. ರಥನೀತಿರ್ದಾಲ್ಭ ಖೆ! 


| | ಛಂದಃ ೧-೪, ೬-೮, ೧೦-೧೯. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಸದೋ- 
ಆ ಓ | ಬೃಹತೀ 3" 
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ಬರಸ ಆ ಅ ಫಾ ಸ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ | 
| | 
ಕೇ ಸ್ಕಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಯ ಏಕಏಕ ಆಯಯ | 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಸರಾವತಃ 1೧॥ 


॥ ಪೆಜೆನಾಠೇ 4 


ಜೇ | ಸ್ಮ ನರಃ | ಕ್ರೀಷ್ಠ5ತಮಾಃ | 0೫ ಎಕಃತಬಿಕ | ಆ೯ಯಯು  । 
ಪರಮಸ್ಯಾಃ | ಸಂಸತ Il a I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೊಯೆಂ ಕೇಷ್ಮ | ಕೇ 
ಸ್ಥೆ | ಕೇ ಭವಥ | ಏನಂ ಸ್ವರೂಪಾನಿಶ್ಚೆಯಾತ್ಸಂದಿಹ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ | ಯೇ ಯೊಯೆಮೇಕ ಏಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಯೆಯ ಆಗಚ್ಛಥ | ಕಸ್ಮಾನಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ! ಸರಮಸ್ಕಾಃ ಸರಾನತೋತತ್ಯಂತದೂರದೇಶಾತ್‌! 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಏಕಏಕಃ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಪರಮುಸ್ಕಾಃ- ಅತ್ಯಂತವಾದ | ಪರಾವತಃ__ದೊರಜೇಶದಿಂದ 1 ಆಯಯ--ಬರುನಿರೋ ಅಂತಹೆ ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು | ಕೇ ಸ್ಮ-ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? : 
೪ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ 
ಅಂತಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 


English Translation 


Who are you, most excellent leaders (of rites), who come one by one 


from a region exceedingly remote? 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ಟ್ಫಗೆ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ. ಅದಲ್ಲದೆ 


ಪ್ರತ್ನೇಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒ 
ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು 


ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ. ಇದುವರೆಗೂ ೀವು 
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ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಖುಹಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಗೋಚರಿಸಿದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಮೊದಲಾದ ಆಪ್ತರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ.ಅವರನ್ನು -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಯಾವಾಗ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಖುಷಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


EE 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


! eal | | 
ಶ್ರ ವೋತಶ್ವಾಃ ಕ್ವ್ಯಾಭೀಶವಃ ಕಥಂ ಶೇಕ ಕಥಾ ಯಯ । 
ಪೃಷ್ಠೇ ಸಜೋ ನಸೋರ್ಯನುಃ ॥ ೨॥ 
0 ಪದಪಾಠೆಃ ೪ 


; ಗ! 
ಶ್ಚ | ವಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಶ್ಚ | ಅಭೀಶವಃ | ಕಥಂ | ಶೇಕ! ಕಥಾ | ಯಯ | 
ವಾ . 
ಪ್ರಷ್ಠೇ | ಸದಃ | ನಸೋಃ | ಯಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚಾಃ ಕ್ಟ ಕುತ್ರತ್ಯಾ8। ಕ್ಷ ಚಾಭೀಶವೋ ಬಂಧನರಜ ವಃ! 
ಕಫಂ ಚೆ ಶೇಕ! ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತುಂ ಶಕ್ತಾ ಭವಥ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯ | ಯಾತಾಃ ಸ. | ಹ ಸ್ಪ 
ಶ್ವಾನಾಂ ಸೃಷ್ಠದೇಶೇ ಸದಃ | ಸೀಡತಿ ತಿಷ್ಕತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಪರ್ಯಾಣಂ | ತತ ಪತ ತೀ 
ತಥಾ ನಸೋರ್ನಾಸಿಕಯೋರ್ಯಮೋ ನಿಯಮಿತಾ ಪಲಾಯೆನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ ಗತ್‌ 


ರ್ದ್ಯಶ್ಯತೇ। ತೆಸ್ಮಾದಶ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ ಕುತ್ರಾಪಿ ತೃರಿತಗಮನಾ ಇವ ಪ್ರತಿಭಾಂತಿ ಕೇ ಯೂಯುಮಿತಿ 


ದೇನತ್ವಮನವಧಾರ್ಯಾಹ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಅಶ್ನಾಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಕ್ಚ- ಎಲ್ಲಿ । ಅಭೀಶನಃ 


ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ನಗಳ 
ಕಡಿವಾಣಗಳು | ಕ್ಚ. ಎಲ್ಲಿ | ಕೆಫೆಂ--ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಶೇಕ. ನೀವು ಗದ್ದ 


ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
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ಕಥಾ ಯಯ. _ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ | ಪೃಷ್ಠೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಬಿನ್ನಗಳ ಮೇಲೆ | ಸದಃ--ಇಡಲ್ಪಡುವೆ ಜೀನೂ! 
ನಸೋಃ ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯಮಃ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆಲ್ಲಿ ? ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಲ್ಲಿ? ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೀವು 


ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಇಡುವ ಜೀನೂ ಮತ್ತು 
ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ. 


English Translation 


Where are your horses? where your reins ? what is your capability ? 


where are you going ? the saddle is on the back (of the steeds), the bridle 
in their nostrils. 


! ವಿಶೇಸಷವಿಸಯೆಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗುಮನದೆ 
ನಿ ಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


*ಭೆಟಿಸ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಜಘನೇ ಚೋಜ ಏಷಾಂ ನಿ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರೋ ಯವನ ! 


ಪುತ್ರಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ EN 


4 ಪದಪಾಠೇಃ 8 
' ಸಾ | | ಯೆೈಮುಃ | 
ಬಫನೇ | ಚೋದಃ | ಏಷಾಂ |ಫಿ | ಸಕ್ಕಾನಿ | ನರಃ । ಯ ನ ತಿ 
ಪುತ್ರನಕೃಥೇ | ನ! ಜನಯ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


' ಏಷಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಜಘನೇ ಹಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಚೋದಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಕಶಾ ಅರಾಗ್ರಕಾಸ್ಮ- 
ವಿಶೇಷೋ ವಾ ವರ್ತತೇ! ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ತಾಡಯೆನ್ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶಾ- 
ನ್ನೆಶೋ ನೇತಾರೋ ಮುರುತೋನಿ ನಿನಿಚ್ಯ ಯಮುಃ | ನಿಯಚ್ಛಂತಿ | ಆಶುಧಾವನೇನ ವಿವೃತಾ 
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AS 








ಎ ಹ್ಯಾ 


ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವೃತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ ' ಪುತ್ರ ಕರಣ ಉತ್ಪಾದನೇ ನಿ 
ನಾಸತ್ಯೋತ್ಸಾ ಕಾ: 4 ಯೋಷಿತ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಪುತ್ರೊ ೇಶ್ಸಾದನಕಾಲೇ ಸಂಗಮ 
ಊರೂ ವಿವೃತೌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷಾಂ- ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಜಘನೇ--ಜಘನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಜೋದಃ..-ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರಜೋದಿಸಲು ಹಾಂ ಅಂಕುಶವು ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪುತ್ತ ತ್ರಕೃಥೇ- -ಪುತ್ರೋತ್ಸಾ ದನವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | 
ಜನಯೋ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಸಕ್ಕಾನಿ- ಈ ಅಶ್ಚಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು | 
ನರಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿ ಯೆಮುಃ- -ಅಗಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಈ ಅಶ್ಚಗಳ ಜಫಘನಪ್ರದೇಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಅಶ ಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ 'ಜೋದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ee ಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರ. 


English Translation 


The goad is (applied) to their flanks: the drivers force them to spread 
their thinghs apart, like women in bringing forth children. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಫನೇ ಚೋದಃ- ಇಲ್ಲಿ ಜಘನವೆಂದರೆ ಪಾದಗಳೂ ಉದೆರವೂ ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ. ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜೋದೆವೆಂದರೆ 0೦೩೮ ಅಥವಾ Stirrup ಸವಾರನು ಸವಾರಿಮಾಡುವಾಗ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಯಂತಿರುವ ವಸ್ತುವು. ಸವಾರನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಗೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವು ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದ 
ಪಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಸಕ್ಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ನೇತುಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಾರನು ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುದುರೆಯು ವೇಗನಾಗ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಸವಾರನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಯ 
ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅದುಮುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ನ ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. .ಈ 
ವಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಘನೇ ಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾಂ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರಃ ವಿ ಯಮುಃ-ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಓಡುವಾಗ 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ನಾಗಾಲೋಟಿದಿಂದ.ಓಡುವಾಗ ಅವುಗಳ ತೊಡೆಗಳು ಅಥವಾ 
ಕಾಲುಗಳು ದೂರ ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು 


ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಗಲಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
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TESTS NANNING IY OANA ನನಾ 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ, 


೫ 
pod 


ಪುತ್ರಕೃಫೇ ನ ಜನಯಃ-ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೇ ಅಸಕ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರೋ ಯೋಸಿತ ಇನ | 
ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೆರಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ. ಶಿಶುವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ 
`ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ' ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ, 


ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಖಯಷಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವರ್ಸ್‌ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬ * ಶಿ | | ಅ ಸ 
; ಪರಾ ನೀರಾಸ ಏತನ. ಮರ್ಯಾಸೋ ಭದ್ರಜಾನಯಃ | 


| ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
"| | 
ವರ | ಫೀರಾಸಃ | ಇತನ | ಮಾರ್ಯಾಸಃ | ಭದ್ರ ೯ಜಾನಯಃ 


ಅಗ್ನಿ5ತನಃ | ಯಥಾ ಅಸಥ ll 9 (| 
ವ 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಶಾತಾಡನಾದಿಲಿಂಗೇನ ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಮತ್ವಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವೀರಾಸೋ ವೀರಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾ- 
ಮಾರಯಿತಾರೋ ಹೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಜ್ಯೋ ಹಿತಾ ಹೇ ಭದ್ರಜಾನಯಃ | ಭದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ 
ಜಾನಿರ್ಜನ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಗ್ನಿತಪೊಟಗ್ನಿನಾ ತಪ್ತಾಸ್ತಾ- 
ಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ ಪ್ರದೀಷ್ತಾ ಅಸಥ | ಭವತ | ಅವಾಗ ತ ಸ. ದಗ್ಗೆ ದೇಹಾ 
ಯಥಾ ಪಲಾಯಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತಿ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


~ 


ನೀರಾಸಃ _ನೀರರೂ | ಮುರ್ಯಾಸಃ--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಭದ್ರಜಾನೆಯೆ।-ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾ ಇತನ..ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ ಹೊರಡಿರಿ | ಅಗ್ನಿತಪೋ 
ಯಥಾ-ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸಥ- ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. | 
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NT, 





| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | j ್ಸ 
ನೀರರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ;ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Heroes, friendly to man, of honourable birth, you are as if blazing 
" with fire. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ-ಅಗ್ನಿನಾ ತಸ್ತಾಸ್ತಾಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಸ್ತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ತಾ 
ಭವಫ | ಅಥವಾಗ್ನಿತಸ್ತಾ ದಗ್ಗೆದೇಹಾ ಯಥಾ ಪಲಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಭನಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿತಪ್ರವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕರಗುವಂತೆ 
ತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು 
ಸೈಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಜಿಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು ಹೆರಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೆಮ್ಮ ದೇಹವು 
ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ' ಸಕ್ಕಿದಕಡೆಗ್ಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿರುವುಜೆಂದು ನಿನ್ಚೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ' 


lL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್‌ ಹ” 
ಸನತ್ಸಾಶ್ಚ 30 ಪಶುಮುತ ಗವ್ಯಂ ತಿತಾನಯರ | 


ಟ್ರ 


| | ರ್ರ | | 
ವಾಶ್ಚಸ್ತುತಾಯ ಯಾ ದೋರ್ನೀರಾಯೋಪಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ॥ ೫ ॥ . 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 3 | | 
ಸನತ್‌ | ಸಾ! ಅಶ್ವ್ಯಂ। ಪಶುಂ | ಉತ | ಗವ್ಯಂ | ಶತಳ೪ಅನಯಂ | 


(ರ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ$ಸ್ತುತಾಯ | ಯಾ | ದೋಃ | ನೀರಾಯೆ | ಉಸ್ರಬರ್ಬ್ಬಹತ್‌ ls 1 
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AAAARAARAAAARAARAAAAARAAARNAAARAARANANANANANAAARAAAARAAAANAARAANANANNNNRANAMAANMNA ROA NS 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾ ತರಂತಮಹಿಸೀ ಮಹ್ಯಂ ಸನತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಂ | ಅಶ್ವ 4ಮಶ್ವಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಮೂ- 
ಹಾತ್ಮಕಂ ನಾ ಪಶುಂ | ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೆವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಪಶುಂ 
ಶತಾವಯಮನೇಕೈರನಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸನದಿತಿ | ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇತ್ಕಾಹ1 ಯಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೇನ ಮಯಾ ಸ್ತುತಾಯ ವೀರಾಯೆ ತರಂತರಾಯ ದೋಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭುಜಮುಸಬ- 
ರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ಉಸೋದಯಚ್ಛದಾಲಿಂಗನಾಯ ಸಾ ಸನದಿತಿ । ಯತೋ ಭರ್ತೃಪ್ರೇಮಾಸ್ಟೆದಾ ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಬಹು ಧನಂ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--ಯಾನ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಶೃಸ್ತೆ ತಾಯ. -ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಂದ ಸ್ಫುತೆನಾದವನೂ | 
ನೀರಾಯೆನೀರನೂ ಆದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ | ಹೋ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು | ಉಪಬಬ್ಯ್ಬೃಹತ್‌--ನೀಡಿ 
ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೋ | ಸಾ--ಅವಳು | (ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ) ಅಶ್ವ 89-ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಾವಯಂ--ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಪಶುಂ-- 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಸನತ್‌. ಕೊಟ್ಟಳು. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ತರಂತೆನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ- ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ನೀಡಿದಳೋ 
ಅವಳು ನನಗೆ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


English Translation 


(She. Sasiyasi), who has thrown her arms round the hero Taranta 
who was eulogized by Syavaswa, has given me cattle comprising horses; and 
cows, and hundreds of sheep. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು [ 


ಪ್ರೊ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಮಹರ್ಹಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಸಿಹಿಯಾದೆ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತನಗೆ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಆಡುಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳೆಂದು ಅವಳ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದಾನೆ. 
(ಯಾ) ಶತ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ ನೀರಾಯೆ ಉಪಬಬನ್ಸಹತ್‌ ಸಾ ಮಹ್ಯಂ ಅಶ್ಚೈಂ......ಸನತ್‌.. 


ತರಂತಮಹಿಹಿಯು ತನಗೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳೆಂದು ಆ ರಾಜಪತ್ನಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ 
ನರ್ಣನೆಮಾಡುನಾಗ ಅವಳ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಯನ್ನು ಖಷಿಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. ತನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾಕೆಂದರೆ,” ತನ್ನಿಂದ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ . ಮತ್ತು ಫರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಶರಂತರಾಜಕ 
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ಸ AAAI 





ರೀ ಅವಳು. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದೆ ತರಂತರಾಜನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ ಸಹಾಯಾಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಾಗ ತಾನೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಅವನ' ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಈ ಶಶೀಯಸಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಸತೀಪತಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗನಿತ್ತ್ಮೆಂದೊ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣನೆಯೆಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪಕಿಯೆ ಅನುರಾಗಸೂಚಕವಾದೆ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನ ಪತ್ನಿಯು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದ ಳು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪತಿಯ: ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಇಂತಹ ಈ ರಾಜಮಹಿಹಿಯು ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ತನಗೆ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಡುಗಳ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಳೆಂದು ರಾಜಸತ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. 





| ಷ್‌ ದಂ ್ರಂ --- 


ಜ್ನ ಕ್ಷಿ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 


ಈ 
ಮಾ ತಸ್ಸ್ಯೃ 


ಅ ಆಟ ಇರದ [ಭ್‌ 8 1 ಇ | ದೆ ಪಾನ ಜಂ. 
ಉತ ತ್ವಾ ಸ್ರೀ ಶತೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ತಸೀ.|. ನಿ.) ಎಸ್‌ ಪಿಸ 


ತ್‌ 


ಸ್‌ ಅಡೇವತ್ರಾಡರಾಥಸಃ ll & 


ಇ ಹ 


LF 
| 


EEN ಪಚ: 
I I 
ಉತ | ಶ್ಹಾ।|ಸ್ತ್ರೀ! ಶಶೀಯಸೀ | ಪುಂಸಃ. ಭವತಿ|: ವಸ್ಯಸೀ |. 


ಅಜೇನ$ತ್ರಾತ್‌ I ಆರಾದಸಃ ॥೬॥ 
Bar :* ANE ಜೆ i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ |] 

ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ನೈಕಾ ಶಶೀಯೆಸೀ | ಶಶೀಯಸೀಶ್ಯೇತನ್ಮಹಿಷ್ಯಾ ನಾಮ | ಸೈನ ಸ್ತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ! 
ಉತೇತ್ಯಯಮೇವಕಾರಾರ್ಥೇ! ಸ್ತ್ರೀಷು ಸೈವ' ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಸಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾ ನೀತಿ 
ಪಚನಾತ್‌ ತ್ವೇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥|ಸೈವ. ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾದ್ವಸ್ಯಸೀ ವಸೀಯಸೀ. ಭವತಿ 1 ಕಸ್ಮ್ಮಾತ್ಸುಂಸೆ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ: |! ಅದೇನತ್ರಾತ್‌ | ದೇನಾ ನ: ಯೇನ ತ್ರಾಯಂತೇ: ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋ5ದೇವತ್ರಃ1 
ತಸ್ಮಾದರಾಧಸಃ | ರಾಧೋ ಧನಂ | ದಾನಾರ್ಹಧನರಹಿತಾತ್‌ | ಉುಬ್ಬಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಅದೇವತ್ರಾತ---ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ಲಾಶ್ರನಾಗದವನೂ. | 
ಅರಾಧೆಸಃ.. ದಾನಕ್ಕೆ: ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧಸವಿಲ್ಲವನನೂ ಆಡ: 1 ಪುಂಸಃ- -ಪುರುಷಫಿಗಿಂತಲೂ. | 
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AAA AAA AAA RARITIES 
ಉತ ತ್ವಾ ಶಶೀಯಸೀ--ಶಶೀಯಸಿಯೊಬ್ಬಳೇ | ಸ್ರೀ ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 1 ವಸ್ಕಸೀ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ 
ದ್ಹಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದವನೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಧನವಿಲ್ಲದನನೂ ಆದ ಪುರುಷಥಿಗಿಂತೆಲೂ, ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶಶೀಯಸಿಯೇ ಉತ್ಕ ಐಸು ಳು. 


English Translation 


Sasiyasi, though a female, is more excellent than a man who 
reverences not the gods; nor bestows wealth. . 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷರು ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರು.ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫೂಜಿಸದೆ 
ಸ್ಟ ಯಜ್ಞ ಹಾದಿಗಳನ್ನು. ಮಾಡದೆ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಡೆ, ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡೆ ಕೇವಲ. ಲೋಭಿತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಪುರುಷರು ಪುರುಷನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಕರಲ್ಲ. 
ಜನರಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾದರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದ ಪುರುಷರಿಗಿಂತೆ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ರಿ ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳು ಶಶಿಯೆಸೀ ಎಂಬ ತರಂತರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಇಂತಹೆ ಸುಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಸ] ರಿಂದ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷರೆನಿಸಿದವರೂ ದೇವಯಜನ ನ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದವರೂ ಆದೆ ಅನೇಕ ಸರ ಎಸ್ಟೋಪಾಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ರ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಪುರುಷರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು ಎಂಬ ಇಗ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತರಂತರಾಜನ 
ಮಹಿಹಿಯು ಅನೇಕ ಸೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಸೋಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ-ಅನಿ ಚ | ಉತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ನಟಿ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಪ್ರಕೃತ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕಾ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ನಿಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ನಿ ತೃಷ್ಕಂತಂ ನಿ ಕಾಮಿನಂ | 


; | 
ದೇವತ್ರಾ ಕೃಣಂತೇ ಮನಃ ೭ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ವಿ| ಯಾ! ಜಾನಾಶಿ | ಜಸುರಿಂ |ವಿ| ತೈಸ್ಕಂತಂ | ನಿ | ಕಾಮಿನಂ | 
ದೇವತತ್ರಾ | ಕೃಣುತೇ | ಮನಃ la I 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಾ ಶಶೀಯಸೀ ಜಸುರಿಂ ವೃಥಿತಂ || ಜಸಿಸ್ತಾ _ಡನಕರ್ಮೋಪಕ್ಷೇಪಣಕರ್ಮಾ ವಾ1ಶಂವಿ 
ಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ತೃಷ್ಠಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ | ಕಾಮಿನಂ ಧನಾದ್ಯ ಭಿಲಾಷವಂತೆಂ ವಿ: ಜಾನಾತಿ | ಅನು- 


ಎ ದತ್ತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮನಃಕ ಸಿಣತೇ ಕುರುತೇ ದೇವಪ್ರೀತೃರ್ಥಂ 
ದಾನಬುದ್ಧಿಂ ಕರೋತಿ ಯಾ ಸೈನ ಸ್ತ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಶೀಯಸಿಯು | ಜಸುರಿಂ-ದುಃಖಿತನಾದನನ ಕಷ ವನ್ನು |ವಿ RTS 
ಶಕ್ತಳೋ | ತೃಸ್ಯಂತಂ-- ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು |ಫಿ (ಜಾನಾತಿ)--ಅರಿಯುವಳೋ [ 
ಕಾಮಿಸನಂ- ಇತರ ಅನೇಕ್ಷೆಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ವಿ ಟಾ (ಮತ್ತು) !. 
ಜೇವತ್ರಾ ನಾನೇನತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 1 ನಪ ಭಸಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಇಡುತ್ತಾಳೋ (ಅವಳೇ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು) 

ಸ 1” "ಭಾವಾರ್ಥ \. i 
" ಯಾನ ಶತೀಯಸಿಯು ದುಃಖಿತನಾನಿನನ ಕಷ ಕವನ ಅರಿಯಲು ಶಕ್ತಳೋ, ಯಾವಳು ಧನಾಸೇಕ್ಷೆಯಾದ 


ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೆನ್ನರಿತು ಅನನ ಇತರ ಅಸೇಕ್ಷೆಗಳೂ' 'ಪೂರೈಸುನಂತೆ ಸಹಾಯನಾಡಬಲ್ಲಳೋ ಮತ್ತು. 
ಯಾವಳ ಮನಸ್ಸು ದೇವಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವಳೇ ಉತ್ಸೆ ಪನ್ನು ಳು. | | 


English Translation 
For she discerns one who suffers pain, one who is in want, or one 
desirous (of any thing), and 6176051267 mind towards the gods. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘು ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತರಂತಮಹಿಸಿಯಾದ : ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ರಾಜಪತ್ತಿ ಯು 
ಉದಾರಮತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುನ , ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳನಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ." ಇತರರ: ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ “ಕನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿತು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಕವನ್ನು ್ಲಿ ವ್ಯೃಕ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಗರ್‌ 
ಸ್ವಭಾವದವಳು ; ಧನಹೀನರಾದವರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಇತರವಿಧ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ನೀಡಿ 
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ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವಳು ; ಧನಾದಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಬಡಜನರಿಗೆ ಅವರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರಿತು 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯೆಮಾಡುವವಳು. ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ಇವಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದು ಎಂದು ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಜಸುರಿಂಜಸುರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ಶಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ಭರೇಷು | 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಹಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಫಥಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ : ಜಸುರಿಂ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಗೆ ಒಳಗಾದ, 
ಹೆಸಿದೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾದ್ಕ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಿಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಇತರ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಣಣ ಅಲ್ಲಿ ಗ್‌ 


॥ ಸೂ ॥ 
ಷಿ | 
ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ 


ಸ ವೈರದೇಯ ಇತ್ಸವಮಂ? W © WM 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ಘ। ನೇಮಃ ಅಸ್ತುತೆಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಇತಿ! ಬುನೇ! ಪಣಿಃ | 


ಸಃ | ವೈರ ಜೀಯೇ | ಇತ್‌ [ಸಮಃ 
ಧ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಉತ ಘಾಸಿ ಚ | ಫೇತಿ ಪೂರಣಃ | ನೇವು | ಶ್ಹೋ ನೇನು ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇತಿ ಸಿರುಕ್ತಂ | 
೩-೨೦, | ನೇನೋಳಇರ್ಧ8 | ಜಾಯಾಪಶ್ಕೋರ್ಮಿಲಿತ್ವಿ ಎಕಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ಯತ್ವಾದೇಕ ಏನ ಪದಾರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆತ್ಕಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ಶಶೀಯಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಭೂತಸ್ತರಂತಃ ಪುಮಾನಸ್ತುತ ಇತಿ 
ಬ್ರುವೇ | ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತೋತಸಿ ಗುಣಸ್ಯಾತಿಬಾಹುಲ್ಯಾದಸ್ತು ತ ಏನೇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ ಸ್ತೋತಾಹೆಂ! 
ಸಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ | ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ದಾನಶೀಲಾಃ | ತೈರ್ಮಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ದೇಯಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸಮಃ! ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾತೇತೃರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
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ಬ ತ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯಯ ಮಿಯ ಮೆನೆ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-_ ಅಲ್ಲದೇ | ನೇಮಃ--ಶಶೀಯಸಿಯ' (ಪತಿಯಾದ) ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದೆ | ಪುಮಾನ್‌ತರಂತನು | 
ಅಸ್ತುತ ಇತಿ-(ಅನೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಅಸ್ತುತನೆಂಜೀ 1 ಪಣಿಃ--ಸ್ತೋತೃನಾದ ನಾನು | 
ಬ್ರುನೇ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸಃ-_ಆ ತರಂತನು | ವೈರದೇಯೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನದ ದಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಃ ಇತ್‌. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಶೀಯಸಿಯ ಪತಿಯಾದ ತರಂತೆನನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು 
ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅವನ ಗುಣಗಳು ಅನಂತ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ತರಂತನು ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸದೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


And, eulogizing (him), I proclaim that the man, her ( other ) halfis 


(as 1! were), uncommended, for he is ever the same in munificent donations. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆತ್ಯಾಧದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪತಿ 
ಪಶ್ಟಿಯರಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಸಮಭಾಗನಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪತಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ 
(ಅರ್ಧಭಾಗದ) ಗುಣನರ್ಣನೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ ತೆರಂತು 
ರಾಜನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು ಶಶೀಯಸಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಘ-ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪದಸಪೂರರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ,. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸ ತರ್ಷವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದನ್ಲಿ ಘಾ ಎಂದೆ 
ದೀರ್ಫಸ್ಪರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ಟನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ನೇಮಃ-ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಪಿತ್ವೊ ಅಭೀಳೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ.೩.೨೦) ಸಶಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಭಾಗದ ವಿಷಯವನು 
ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. i ಸ 
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ತ್ಸೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ | ತ್ವೋಪತತಃ | ನೇನೋ5ಪನೀತಃ | ಅರ್ಥಂ ಹರತೇರ್ವಿ 
ಪರೀತಾದ್ಧಾರಯತೇರ್ನ್ವಾ ಸ್ಯಾದುದ್ಭೃತಂ ಭವತಿ 1 ಚುದ್ನೋಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದೃದ್ಧಮೋ 
ನಿಭಾಗಃ | ಪೀಯತಿ ತ್ವೋ ಅನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ | ನೇಮೇ ದೇನಾ ನೇಮೇಸಸುರಾಃ | 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ 
(ನಿ. .೩-೨೦) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನೇಮಃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತ್ವಃ ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅರ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆರಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಧಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನೇಮಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಅರ್ಧಭಾಗಮಾತ್ರೆ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. . ಅರ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (೧) ಅಪಹರಿಸು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೃ 
(ಹರತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, (೨) ಧೃ-ಹಿಡಿದುಕೋ, ಧರಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (೩) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗು, ಹೆಚ್ಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯುಧ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಹರತಿ ಅಥವಾ 
ಧಾರಯತಿ ಧಾತುವಿನ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಥವಾ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಆ ಖುಧ್ಭೋತಿಧಾಶುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ಪ್ರೀಯತಿ 
ತ್ವೋ ಅನು ತೋ ಗೃಣಾತಿ-ಅರ್ಥಭಾಗವು ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಜೈ ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚೃ ಇನ್ನರ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೇಮೇ ದೇವಾ RT 
(ಇವರಲ್ಲಿ) ಅರ್ಧಭಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗ ಅಸುರರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧೆವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು, 
ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾನ್‌ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ-ತರಂತರಾಜನನ್ನು ಸ್ಕೊ (ಶ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಎಷ್ಟುಸೆ ಸ್ಸುತಿಸಿದರೂ ಅನನು ಅಸ್ತು ತಃ- ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿಸುತಿಸಲ್ಪ ಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುನೆನು ಎಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಖುಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ತರಂತರಾಜನೆ ಔದಾರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಲ್ಲ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿರುವೆನು. ನನ್ನಿಂದ" ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದ ದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಸ್ತುತ-ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತೆರಂತರಾಜನ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಅಲ್ಪತ್ವನನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ದೆ 
ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ ಸಮಃ-ಸ ಚೆ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ! ವೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ 
ದಾನಶೀಲಾಃ 1ತೈರ್ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸಮಃ । ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
` ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಆ ತರಂತರಾಜನ ದಾನಶೀಲಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಯುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ 
ಸಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ವೀರರೆಂದರೆ ದಾನವನ್ನು. ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ದಾನಶೀಲರು. ಅಂತೆಹ 
ದಾನಶೀಲರು ಕೊಡುವ ಧನಕ್ಕೆ ವೀರದೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಧನದಾತೈ ಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಂತರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವನು. ಇವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲಜೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದೆ ಸಮನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವನು ಎಂದು ತರಂತರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರ ಶಂಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 0 
| | ನಃ 
ಉತ ಮೇರಪದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಸೀ ಪ್ರತಿ ಆ ೨ ವರ್ತನಿಂ | 


| 
ವಿ ಕೋಹಿತಾ ಫ ಪುರುಮೀಳ್ದಾ ಯ ಯೇಮತುರ್ವಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಫಯಶಸೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಮೇ! ಅರಪತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ಮಮಂದುಹೀ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ಯಾನಾಯ | ವರ್ತೆನಿಂ | | 
[ 
ನಿ | ಕೋಹಿತಾ | ಪ್ರರುಸಮೀಳ್ವಾಯ | ಯೇಮತುಃ | ನಿಷ್ರಾಯ | ದೀರ್ಫ್ಥ5ಯಶಸೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಶ್ಯಾವಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಪತ್‌ | ಅಲಪತ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಚೆಷ್ಟೇ 
೦ | ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವತಿಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯ್‌ೌವನಾ ಪ್ರತಿ ಮಮುಂದುಷಿ। 
ಪ್ರತಿನೋದಮಾನಾ | ಕಸ್ಮೈ | ದೀರ್ಫ್ಥಯಶಸೇ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಾ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ವಾಯೈೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ಪ್ರ ಕ್ರಭೂತಗೃಹಾಯ ವಿಪ್ರಾಯೆ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋೀಸಪದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ಥಾನಿನಃ | ಪಾ. ೨.೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥. ಪುರುಮೀಳ್ದ್ಡಂ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ | 
ಕೋಹಿತಾ ಕೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ವಾ ಶಶೀಯಸ್ಕಾ ದತ್ತಾ ನಿ ಯೇಮತುಃ | ಧೃತೆವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಪುರಮೀಳ್ದಗೃಹಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದರ್ಶಯಂತೀ 
ಪುರತೋ ಗತಾ ಸೈವ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ನಸ್ಯಸೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- -ಮತ್ತು! ಯುನವತಿಃ- -ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು! ಪ್ರತಿ ಮಮುಂದುನೀ--ಸೌಜನ್ಯದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದೆನಳಾಗಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಮೇ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾದ ನನಗೆ | ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗನನ್ನು! ಅರಪತ್‌-. 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು |1ರೋಹಿತಾ- (ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ) ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ!। ದೀರ್ಫ- 
ಯಶಸೇಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ಯ. -ಪುರುಮೀಳ್ದ ನಲ್ಲಿಗೆ (ನಾನು) ಹೋಗಲು! 
ವಿ ಯೇಮತುಃ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನಾದ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಧಾನಿಯೊ ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶೈವನೂ ಆದ 
ಪ್ರರುಮೀಳ್ದನಲ್ಲಿಗೆ ನನ ನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು, 
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AANA AAR ARRAN ARRAN NING 
English Translation 


Young and affable, she has explained to me, Syavaswa, the road and 


two ruddy horses have borne me to the valiant and renowned Purumilha, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೇ ಖುಷಿಯ. ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಸನು ತರಂತರಾಜನ ತಮ್ಮನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. - ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಮಾಕ್ಚನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋಧ್ಭವನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ತನೆಂಬನನು, 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸುದೀತಿ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ 
ಖಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಖಾಳ್ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು ಗೋತಮವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ಸುಹೋತ್ರ 
ನೆಂಬುವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ವಿದದಶ್ನ ನೆಂಬ ರಾಜನಪುತ್ರನು, ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಚನೂ ಅಜಮಿಾಳ್ಹ ನೆಂಬುವನೂ 
(ಇವನೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಒಟ್ಟ ಗೆ ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೩ ಮತ್ತು ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೪ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಮಾಳ್ಚ ರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗ್ನಿ 
ದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬ 'ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಸದನಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಹ ಸುಹೋತ್ರ ವಂಶದ ವಿದದಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ದನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತರಂತೆರಾಜನ . ಮಹಿಹಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ.. ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತರಂತರಾಜನ 
ಸಹೋದರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಹ ನೆಂಬ ಹನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ವಿದ್ದೆ ಊರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತೋರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಉತ್ತಮವಾಡ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು, ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಸಿಯನ್ನು ಪುರುಮಿಾಳ್ವ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದವು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶಡವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


CC 


Wl ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ UW 


ಯೋ ಫೇ ಭೇನೂನಾಂ, ಶತಂ.ವೈದದತ್ತಿ ್ರರ್ಯಥಾ ಕರೋ ಸ 


ತರಂತಳಿವ ಮುಂಹನಾ ॥ Mele] 
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ಬೂ ರೂ” ೂೂೂೂೂೂ್‌ 


॥ ಪಠಪಾಠಃ ೫ 
ದ akin Bi: 
ಯ | ಮೇ! ಥೇನೂನಾಂ | ಶತಂ | ವೈದತ್‌5ಅಶ್ವಿಃ | ಯಥಾ | ದದತ್‌ | 
ಇಂತಾ ಜನ | ಮಂಹನಾ 1೧೦॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 2 


ಇಯಂ ಪುರುಮೀಳ್ದಸ್ತುತಿಃ | ವೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಹೋ್ಪಪಿ ಯೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದದತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ದದತ್‌ ತರಂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಭೇನುಶತಂ ಬಹುನಿಧಂ ಧನಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ 
ತದ್ವದ್ದೆ )ದದಶ್ಚಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋಃಸಿ ದದತ್‌ | ತಂ ಸನ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ | ವೈದದಶ್ವಿನಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದನು || ಮೇ. ನನಗೆ | ತೆರಂತ ಇನ- 
ತರಂತನು;ದಾನಮಾಡಿದೆಂತೆ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಥೇನೂನಾಂ ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೇನುಗಳನ್ನು |: 
ದದತ್‌--ಕೊಟ್ಟನೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಂಹನಾ- -ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಶೀಯಸಿಯಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ "ಅಶ್ವ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಪುರುಮಿಳ್ಲ ನನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ, 


ಅನನೂ ಸಹೆ ತರಂತನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದುತೆ ಶತಸೆ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜೇನುಗಳನ್ನೂ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. 
fk 


English Translation 


Who the sons of Vidadaswa, has given mea hundred (head) of cattle, 
and, like Taranta, many precious gifts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಖಹಿಯು ಪುರುಮಾಳ್ತನು ತನಗೆ ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು 
ಅವನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. .ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾ ತೇನೋಕ್ತಾ ಸಾ ಜೀವತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 
ಚುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾಡ್ಯವಾಗಿರುವ ನಿಷಯನೇ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪುರುಮಾಳ್ಗ ನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಬೇಕು. ಭಾನ್ಯಕಾರರಾಡ ಸಾಯಣಕೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ-ಇಯಂ 
ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ತುತಿಃ | ಈ ಹುಕ್ತು ಪುರುಮಾಕ್ಚನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೂ 
ಸಹ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಮಿತ ಸ್ಕಾ ನೈದದಶ್ಶಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ! ಯೋ 
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ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ತರಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ತರಂತನು ದಾನಮಾಣಿದುತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ತರಂತೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾ,ಸವಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುರುಮಾಳ್ಹಿನ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಪುರುಮಾಶ್ಚನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇ ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತರಂತನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಜೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆ ಕಂ ವಹಂತ ಆಶುಭಿಃ ಪಿಬಂತೋ ಮದಿರಂ ಮಧು। 


| 
ಅತ್ರ ಶ್ರನಾಂಸಿ. ದಧಿರೇ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಈ ` 
ಯೇ | ಈಂ | ನಹಂಕೇ ಆಶುಬ॥ ನಿಬಂತಃ | ಮದಿರಂ | ಮಧು | 


| 
ಅತ್ರ | ಶ್ರ ವಾಂಸಿ | ದಧಿರೇ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಮರುತ ಏವೈಶ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜನಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಮಾಹಾಕ್ಮೆ 39 ಸ್ತೌತಿ! ಯೇ 
ಮರುತ ಈಮಿದಾನೀಮಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಶ್ವೈರ್ವಹಂತೇ ಉಹ್ಯಂತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಃ | ಪಾಥೇಯತ್ತೇನ ಧೃತಂ ಸೋಮಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ತೇ ಮರುತೋ ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿಜನಿತಾಸಿ ಯತಶಾಂಸಿ ದಧಿರೇ! ಧಾರಯಂತಿ ॥ 

॥-ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ- ಯಾವ" ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳು |. ಈಂ--ಈಗ | ಆಶುಭಿಃ___ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ | 
ವಹಂಶೇ--ವಹಿಸಲ್ಸ ಡುವರೋ (ಅವರು) | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮದಿರಂ_--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಸರತೆ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸಿಬಂತಃ __ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ |ಶ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಸ್ತು ತಿಜನಿತನಾಡ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ದಧಿರೇ-. 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! ವಿಮ 

el ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
"ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಮಹಿಸಲ್ಪ ಡುವರೋ ವಕು ಈ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ. ಮವ 

ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತು ಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾ, ರೆ. 
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ಸ ಯ NSS ಆಆ ಘಾ 
English Translation | 
Those {Maruts) who are brought hither by swift horses, drinking 

the inebriating juice, receive here glorification. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ಇದುವರೆಗೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಯು ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ತೆರಂತಮೆಹಿಹಿಯಾದೆ ಶಶೀಯಸೀ, ತರಂತ್ಕ 
ಪುರುಮಾಳ್ಚ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಖುಕ್ಕನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಲೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾಧಿ ಕೋದಸೀ ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ರಥೇಷ್ಟಾ | 
ದಿವಿ ರುಕ್ಕ್ಮ ಇವೋಪರಿ ॥ ೧೨ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇಷಾಂ | ಶ್ರಿಯಾ | ಅಧಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನೀಭ್ರಾಜುತೇ | ರಥೇಸು | ಆ 
ದಿನಿ | ರುಕ್ಮಃ5ಇವ | ಉಪರಿ 1೧೨. 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಧಿ | ಅಧಿಸ್ಮಿತೇ ಭವತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಕಂತೇ । ಆ ಇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸರ್ಯುಪರಿಭೂಶೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಮಾನ 
ಆದಿತ್ಯ ಇನ | ಯದ್ವಾ | ಉಪರಿ ರಥಸ್ಯೋಪರೀತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ-_ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶ್ರಿಯಾ-_ಕಾಂತಿಯಿಂದರೇ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿರಡೂ | ಅಧಿ (ಆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು)ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಫಿಂತಿನೆಯೋ | ಉಸೆರಿ- ಉನ್ನ ತಪ್ರಜೇಶವಾದ | ದಿವಿ-- 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಃ ಇವ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | (ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ರಥೇಸು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 1ನಿಭ್ರಾ ಜಂತೇ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕಿಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.) 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವರುತ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ. ಸ್ಥಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ದೈಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They by whose glory heaven and earth ‘are surpassed; who shiue 
splendid in their chariots like the radiant (sun) in the heaven above. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ 
ರೋದಸೀ ಅಧಿ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ ಎಂದೂ ಉಪರಿ ದಿವಿ ರುಕ್ಮ ಇನ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಿಗು್ತಾರೆ. ಎಂದೂ 
ಮರುಜೆ ಸೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾ? 5. 


೨ ಯಾಗ ಟೂ 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಥ್ರ 3 ಸ Ne ! ಆ 3 
ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ಟೇಷರಥೋ ಅನೇದ್ಯಃ. 
ವ! 
ಶುಭಂಯಾವಾಸಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸಿ ಶೆ ; | ಎ ಸ \ ಕೆ | | 
- ಯುವಾ | ಸಃ | ಮಾರುತಃ | ಗಣಃ | ತ್ವೇಷ ಥಃ | ಅನೇದ್ಯಃ | 


| 
SCD | ಅಪ್ರತಿ$ಸ್ವುತಃ ೧೩! 


| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣೋ ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ನಾ ತ್ವೇಷರಥೋ 
ದೀಪ್ತರಥೋಇ$ನೇದ್ಯೋಇಸಿಂದ್ಯಃ ಶುಭಂಯಾವಾ ಶೋಭನಂ ಗಂತಾಪ್ರತಿಷ್ಕುಕೋತಪ್ರತಿಗತೋತಪ್ರತಿ. 
ಶಬ್ದಿತೋ ವಾ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಗಣೋ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
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AANA AAA NARRATE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

"ಯುವಾ ಸರ್ವದಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ತ್ವೇಷರಥೆ:- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನೇದ್ಯಕ--ನಿರ್ದಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದೂ | ಶುಭಂಯಾವಾ-_ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 'ಅಪ್ಪತಿಷ್ಯುತಃ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದೆ ಶಬ್ದವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ ಮಾರುಶೋ ಗಣಃ--ಅದೇ ಮರುದ್ದ ನ (ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆ). 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
..  ಎಡಬಿಡನೇ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿರ್ಮನ್ವವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ-ಆದ ಅದೇ ಮರುದ್ದಣವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
English Translation 
‘That company of: Maruts, ever young; riding in bright chariots, 
irreproachable, ausspicious, motive unobstructed: 
J ॥` ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾ-- ಮಿಶ್ರಾ ಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ! ಯುವಾ ಎಂದರೆ ಮಿಸ್ಸಿ "ನತೆಗಳು ನಿತ್ಯ ತೆರುಣರು 
"ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ (ಒಬ್ಬಾ ಗಿ) ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಕನಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿ ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಣ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ಧಣ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ ಅಥವಾ ಗುಂಪು. ಈ ಶಬ್ದವು ಏಕವಚನ - 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮೂಹನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡು. 


ಅಪ ್ರತಿಸ್ಯುತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಆಸ ್ರತಿಷ್ಯುತೋ್ಪಪ್ರತಿಷ್ಯೃತೋ್ಪಸ್ರತಿಸ್ಟಲಿತೋ ವಾ | ೨... ತ್ಸ ಇತ್ತ ೫ಸನೋ 
ವತಿ॥ 


(ನಿ. ೬-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಈ ಶಬ ಕ್ಕ ನಿದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದೆ, ಅಸಾಧಾ 


ರಣವಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುನವು. ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಮ್ರ ತಿಸು ತಃ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨೬ ) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ಃ 1 
೬ . ಕೋ ನೇದ ನೂನನೆ ದ | 
೫5 ಸೋ ಬೀದ. ನೂನಮೀಷಾಂ ಯತ್ರಾ ಮದಂತಿ ಧೂತಯಃ । 
ಯತಜಾತಾ ಅರೀಪಸಃ I ೧೪ ॥ 
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[ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಕಃ | ನೇದ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಯತ್ರ | ಮನಂತಿ ಧೂತಯಃ। 
ಜತ್ತ ಜಾತಾಃ | ಅಕೀಪಸಃ lovll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೋ ವೇದ | ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧೂತಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಕಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಚುತಜಾತಾ ಜಲಾರ್ಥೆಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಜ್ಞೇ 
ವಾ ಪ್ರಾದು ರ್ಭೂತಾ ಅರೇಪಸೋತಪಾಪಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಧೂತಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗಿಸುತ್ತಾ | ಮಾದಂತಿ— 
ತಾವು ಹರ್ಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ! 
ಕೋ ವೇದ. ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? (ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಅರೇಪೆಸಃ-_ಪಾಪರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ | 
ಯತಜಾತಾಃ--ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ತಾವು ಹರ್ಷಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಪರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Who knows of a certainty their (abode), where the intimidators (of 


their foes) rejoice? born for (the distribution of) water, exempt from 
defects. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣಜನರು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವನರಾದರೂ ತಾವು ಸದಾ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು. ಪಾಪರಹಿತರು. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಾದ 
ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಇವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸೀ ಗಿ ಗೂ 
ಸ ಆ 


ಯೂಯಂ ಮರ್ಶಂ ವಿಪನ್ಯವಃ ಪ್ರ ಸ್ರಹೇತಾರ ಇ ಇತ್ಕಾ ಪ್ರಾ 


ತ್ರೋತಾರೋ. ಯಾನುಹೂತಿನು 1 ॥ ೧೫ 1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
A ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಂ | ನಿಪನ್ಯವಃ | ಪ್ರ5ನೇತಾರಃ | ಇತ್ಕಾ | ಧಿಯಾ | ': ., 


ಶ್ರೋತಾರಃ ಯಾಮ ಹೂತಿಷು lanl] 
> ನಥ 1, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


| ಹೇ ವಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಸ್ವಭಾವಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ದು ನಯಾ ಧಿಯೇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ಪ ಶ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಾ ತ್ರ ಕದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಾ ವಾ 
ನಿಮಿತೆ ತ್ರೇನ ಪ ಗ್ರಣೇತಾರಃ ಪ ಗೂ ಣಾ ್ರಿಸಲಿತಾಕೋಭಿನುತ ಸೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ I ಯಾಮಹೂತಿಷು। 


ಯಾನೋ ಗಮನಂ | ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸಿ ಸಿತಿ ಯಾಮಣೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾ 81 | ತೇಷು 
ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ |. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪನ್ಯವಃ-ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಖಾಯೆಂ- ನೀವು | ಮರ್ತ್ಕೆಂ-- 


ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇತ್ಲಾ ್ಲ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುನ | ಥಿಯಾ- -ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 


ಪ್ರ ಕೇತಾರಃ ಸ್ವ env ಒಯ್ಯುವನರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ | ಯಾಮಹೂತಿಷು ಯಜ್ಞ ಸೈಗಳಲ್ಲಿ | ೧ ್ರೀಕಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು NE ರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ಫೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕ ತ್ಲ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ 


F ೪ ಹೀರಿ. ಸುಜಾ ದಿಗಳಲಿ ಸ 
ತ ನ್ದ ಕ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವ 
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English Translation 


Desirous of praise, you are the guides (to happiness) of the man who 
propitiates (you) by this piousrite: you ‘are bearers of invocations to the 
sacrifice. 4 ಮ 
ಸ "  ॥ ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇತ್ಸಾ ಧಿಯಾ: ಇದಾನೀಂ" ಕೃ ತಪ್ರ ಕಾರಯಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಾ ಈ ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಮಣಾ 

ವಾ! ಈಗ ಪೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ರುವ' ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ . 
ಯಾಮಹೂತಿಷಂ-ಯಾಮೋ ಗಮನಂ ತದರ್ಥಾ ಹೂತೆಯೋ ಯಸ್ಥಿನ್ನಿ ತಿ ಯಾನುಹೂತಯೋ 
ಯಾಜ್ಞಾಃ। ಯಾಮವೆಂದರೆ-ಗಮನವು.  ಅತಂಹೆ ಗಮನವು. ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನುಶ್ಚೇಶಿಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಮ 
ಹೊತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಾಮಹೂತಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ “ಶಬ್ಬದೆ 
ಅವಯವಾರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ್ಷ. i 


ಶ್ರೋತಾರಃತೇಷು (ಯಜ್ಞ 1) ಶ್ರೊ (ತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೫. 
ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಸತವ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಕೇಳುವವಾದ್ದ ರಿಂದ 9 (ತಾರಃ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳ. | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
ಸಚ | 
ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ಆ ಯಜ್ಞೆಯಾಸೋ, ವವೃತ್ತನ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ! ನಃ | ನಸೊಫಿ | ಕಾನ್ಯಾ | ಪುರುಂಚಂದ್ರಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 
ಆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ವವೃತ್ತನ ॥೧೬॥ 


KN ೬ 


ಶ ಕ್ಮ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ - ಗ 
ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ಏಂಗಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮತ್ತಾ ಕೋಹೇ ಯಜ್ಞ ಯಾತೋ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹಾಃ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಹ್ಲಾದಕಥನಾಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ನೋರಸ್ಮಳ್ಯಂ ನಸೂಫಿ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾಸಿ 
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SOTA 
ಧನಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನ್ಯಾ ನನೃತ್ತನ | ಆನರ್ತೆಯಥೇತೈರ್ಥಃ | ಮರುತಾಂ ದಾಸಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಯಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತತ್ವಾನ್ನ ಸ್ರಾರ್ಥನೋಚಿತಾ॥ | 

| '॥ ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ. 





ರಿಶಾದಸಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸೂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ .|! ಪುರುಶ್ತಂದ್ರಾಃ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶೇ--ನೀವು | ನ&--ನಮಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ವಸೂಸಿ- -ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ತನ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಸ ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ. $ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುವೂ, ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You, are destroyers of the malevolent, abounding in wealth and 
entitled to adoration, bestow upon us desirable riches. 


“1 ಫವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ `'' 


ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 'ನಾವು: ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ: 
ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. i 


RAT 
ಟೈ 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮುಮೂರ್ಮೆೇ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಪರಾ ವಹ । 
ಗಿಠೋ ದೇನಿ ರಥೀರಿವ 1 ೧೭ ॥ | 
ರಾ $ ಕ 
ತ. ್‌್ಸ್‌ೈ ್ಚ ಕರ 
ಸ್‌ ; nk ಬೇನಿ! ರಥಿ॥28ನ! ೧೭ ॥ ಕ ಬ ಒಬ ಜ್ರ ಕಳ್ತಾ 5: 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಂಪನ್ನಯಸಿಭಾನಸ್ಯ . ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಕಾರ್ಚನಾನಸಃ | ರಥನೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ವಿವಾಹಂ 
ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಕಥಂ | ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ |ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂಕಾರ್ಷಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ | ರಫವನೀತೇರ್ಡುಹಿತರಮಗೆಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ!ಸ 
ಸತ್ಯಮೃಷಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ರಫನೀತಯೇ ! ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ 
`ನೈವೇಷಯತ್‌ ``! ಯುಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ ॥ ಆದಾಯ 
 ಕೆನೈಕಾಂ ದಾತುಮುಪೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂ 
'ಜಲಿಃ | ರಥೆನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾನು ಶಶಂಸ' ಸಃ। ಮಾಯಾ ಸಂಯೋಗನಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ॥ ತತ್ಸೃಮುಸ್ವೆ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಧಃ॥ ಯಷೇಃ 
ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಕೇನ- 
ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ವಶತಂ ಸ ರಾಜಾಸ್ವಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಪಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ। ನಿನಾಹ- 
ಕಾಲೇ$ಸಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ॥ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ. 
ಪ್ರಭೂತಂ ತಪ್ರುಂ ತಪೋಂತೇsಥ ವನಂ ಜಗಾಮೇತಿ | ಹೇ ಊರ್ಮೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ 1 ಊರ್ಮ್ಯೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾನು | ಮೇ ಮದೀಯಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮಂತ್ರದೃಕ್‌ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೇನಂ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಪರಾ ಪರಾಜಕ್ಕಿಖೀ ದಾರ್ಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡೇನಾದರಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತು ತೀರ್ಮರುದ್ವಿಷಯಾಃ ಪರಾ ವಹ ರಥೀರಿವ | ರಥೀ ಯಥಾ ರಥೇಇಭಿಪ್ರೇತಂ ವಸು ಸ್ಥಾ ಸಯಿತ್ವಾಭಿ: 

ಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಮ್ಯೆ--ಎಲ್ಫೆ "ರಾತ್ರಿಜೀವನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ` ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪರಾ- ನನಗೆ: ಪರಾಜ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ--ದಾಭರ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ವಹ--ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು ದೇಷಿ- ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ | ರಥೀಃ ಇವ ರಥದ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 


ಪದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಗಿರಃ-- ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು: 


(| ಭಾವಾರ್ಥ Il 
ಎಳ್ಳ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ನರಾಜ್ನುಖಳಾಗಿಯೂ 
ದಾರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೆ ರಥದ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
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English Translation 


Bear to Darbhya, oh night, turning away (from me to him); this my 


eulogy (of the Maruts) : convey my praises, goddess, as charioteer (conveys 


the contents of his vehicle to their destination. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖಷಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಮತ್ತು ರಥವೀತಿರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖುಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಸಂಪನ್ನಯಸಿಭಾವಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಚನಾನಸಃ | 
ರಥೆನೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ನಿನಾಹಂ ಶೌನಕೋಇಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಕಥಂ? 
ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾರ್ಹಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ ॥ 
ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛನ್ಮನಾ ತದಾ! 
ಸ ಸತ್ಯಮುಸಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರನಶ್ಚ್ಯನ್ರಥನೀತಯೇ ॥ 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮನಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ ನೃನೇದಯತ್‌ | 
ಬುಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ ॥ 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥| 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾಭಣ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ | 
ಮಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯೆತ್ಪುರಾ | 
ತತ್ಕೃಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಧೆಃ | 
. ಖುಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಹಯನೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಕೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ತೆಸ್ಕೈ ದದಾನಶ್ಚತತಂ ಸ ರಾಜಾ 
ಸ್ಫಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಪಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ | 
ವಿವಾಹಕಾಲೇತಪಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರಃ 


ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ॥ 
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ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ ಪ್ರಭೂಶೆಂ” 

ತೆಪ್ತುಂ ತಪೋsನ್ರೇsಫೆ ನನಂ ಜಗಾಮ.॥ ಇತಿ?! | ut 
ಮರುಡೆ ಸ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಜುಹಿಪದವಿಯನ್ನು' ಪಡೆದ ಅರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ರಥ ವೀತಿರಾಜತ ಜಾ ಮದುವೆಯಾದ: ವೃ ತ್ತಾಂತೆನನ್ನು ತೌನಕನ್ನುಹರ್ಷಿಸು ಈ ರೀತಿ ಬನ ಭು 


 ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ಮರುಷಿ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ. ೧೧ "ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂಡ. ಸ್ತು ತಿಸಿಡ ಬಳಿಕ ಶಿವು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತ ಶ್ಯಾವೌಶ್ವ ನು ತಾನು ಖಷಿಯಾಡೆನೆಂದೂ 
- ತನ್ನಿಂದ ಮೂರು ಕುಲಗಳೂ ಪನಿತ್ರವಾದನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸಂತ್ಲೋಸಸಟ್ಟು ಹಿಂಜಿ ತಾನು: ಮೋಹಿಸಿದ್ದ ' ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನೆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆನೆನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ದ್ದನು. ಆನಂತರ, ಆ” ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಚುಹಿಯು ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರಿಜೇವಿಯನ್ನು ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಆರೋಚಿಸಿ, ತಾನು ಈಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಖುಷಿಪಡವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಆ ರಾಜಸಿಗೆ ತಿಳುೊಸಬೇಕೆಂದು 
ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಾ ತಾರ್ಥಿಸಿದನು.. ಈ ನಿಷಯವು ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರೆಡು 
ಯಕು ಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ.೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿವೃತವಾಗಿನಿ. ರಾತ್ರಿ ಜೀವತೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
e ಪುದು ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಥವೀತ್ರಿರಾಜಸಿಗೆ: ತಿಳಿಸಲು ಆ "ರಾಜನು. ತನ್ನ. ಪುತ್ರಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು 
| ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನ ತಂಜಿಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ॥ ಬಂದು ಅನನ ಸಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ ಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ-ಎಲ್ಯ ಆರ್ಚನಾನಸಖುಸಿಯೇ, ನಾನು 
 ದಾರ್ಭ್ಯವಂಶದವನಾದ ರಥವೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು. ಇಗೋ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 'ಸಮಸ್ಯರಿಸುವೆನು.. “ಹಂಡೆ 
" ಎಂದರೆ. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಮುನೆತನರೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ನನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಅದು ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲನೆಂದು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ 
| ನಷ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಈಗ ಕ್ಷಮಿಸು, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಜೀಡ. ಇಗೋ ನಿನಗೆ. ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
"ವೆನು. ನೀನು ಖುಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಖಷಿಪುತ್ರ ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ 'ಬುಹಿಯ್ಯು. ನೀನೂ ಖುಸಿಯ್ಯು 
ಮುತ್ತು. (ಹೊಸದಾಗಿ) nd ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ ಬೆಹಿಗೆ ತಂಡೆಯಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ" ನಿನ್ನ ಪುತ್ರ ನೂ ಖುಷಿಯ ೨ 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮ” ಪ್ರ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಸೊಸೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಖುಹಿಗೆ ನೂರು ಅಶ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಭೂಿತಳಾದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸೊಸೆಯಂತೆ ಪರಿಗ್ರ ಒಸಬೇಕುು ಕಟಕ ನು ಎಂದಕೆ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖಯೆಷಿಯ ಪ್ರೆತ್ರ ನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಖುಹಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಧಾಕೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಾಸಾ ಸಹ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿ 
ಯಾಗಿ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ RK ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿಯೂ ಕೊಟಿ ನು. ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತಟ ನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಕ ೈತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ನ ಚರಿಸಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂಬ 
ವೃತ್ತಾ ದ ಶೌನಕನುಹರ್ಸಿಯು ನಣಿನಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ, ಸಿಸಲ್ಪಾಗಿದೆ. . ; 


ಊರ್ಮೇ. ಮೇ ಏತಂ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಪರಾ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ವ! ವಹ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮಂತ್ರದೃ ತ್‌ ಭೊತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತು ತವಾನಿತೆ ೇವಂ ನರಂ 
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PN ತೌ 





ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖಹಿಪದವಿಯನ್ನು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯ ಪರಾಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಯು ಮುರ ಸ £ ಮ ನಹಿ 
ಪಡೆದನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಹಿಂಜಿ ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೂ ತನ್ನ. ತಂ | ಹ. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಜನಾನಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹಾಸು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸು 
೩ 
ಸೂಕ.ದೃಸ್ಮ ವಾದ ಯುಷಿಯಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂ 
ಹ ಸಸ ದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ವಾಶ್ಲನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನಲ್ಲ 
ಕ ಸಹಸ ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಈಗ ತಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
= (ಛು 
ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಈಗ ಫಿವಾರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮ 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಜೀವಿಯನ್ನೇ ದೊತಕಾರ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ -ವಿವಾಹೆಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಮೂಡಬೇಕಂದ, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿದಮೇಲೆ ಆ ಸದ್ಯ 
`ಕಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದೆನು-ನಾನು ಈಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಜುಹಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಬುಹಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡಲು 
ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಡ್ಡಿಯು ಈಗ ವಾರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾ 
ಕೊಡು ಎಂಬ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವಾಗ ದೊತಳಾದ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ ದಾರ್ಭ್ಯರಥನೀತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸುಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಹಿಮ್ಮಖವಾಗಿಯೂ, ದಾರ್ಭ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ (ಎದುರಾಗಿಯೂ) 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


, ಗಿರೋ ಡೇವಿ ರಥೀರಿನ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ಡೇನಿ ಮರುದ್ವಿಷಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ರಥೀರಿನ ಪರಾ ವಹ I 
ರಥೀ ಯಥಾಭಿಸ್ರೇತಂ,ವಸು ಸ್ಥಾ ಸಯಿತ್ವಾಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌! ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿಜೇನಿಯೇ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಳೈ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮರುದ್ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು! ದಾರ್ಭ್ಯರಥನೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನೀನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ದೊತಳಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ರಥಿಕನಿಗೂ ಮರುದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾರಾ 1 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 





| 
ಉತ ನೇ ವೋಚತಾದಿತಿ ಸುತಸೋಮೇ ರಥವೀತೌ 
ನ ಕಾಮೋ ಅಸ ನೇತಿ ಮೇ ॥ ೧೮.॥ 
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ಆಗಾಗ ರ್‌ು ಆಫರ್‌ ಗರ್‌ ಒರಟ, ಘು) ಘಒು-ರ್ಟೂಂರ್ಟ್ರಆಘ್ರು)್ರೀ್ರಘ್ಯ,ಳ್ಗಒರ್ಗರ್ಗ್ರಘ)ುಘ್ಟರ್ಯಗ ರ್ಯ ರ್ಯ, ARAMA RAEN 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| “| | 
ಉತ | ಮೇ । ವೋಚತಾಶ್‌ | ಇತಿ | ಸುತ;ಃಸೋಮೇ | ರಥ5ವೀತ್‌ | 
I | 
ನ! ಕಾನುಃ | ಅಸ | ವೇತಿ! ಮೇಂ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ಫಿ 


ಹೇ ಊರ್ಮೇ ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇ ಮಾಂ ವೋಚತಾತ್‌ | ಬ್ರೂಹಿ | *ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಇತೀತ್ಸಂ | ಕಫಮಿತಿ | ಸುತಸೋಮೇ ಕೃತಸೋಮಯಾಗೇ ರಥವೀತೌ ರಾಜ್ಞಿ 'ನೇ ಕಾಮಸ್ತತ್ಪುತ್ತೀ- 
ವಿಷಯೋ ನಾಪ ವೇತಿ! ನಾಪಗೆಚ್ಛೈ ತಿ | ಕೆ ನಿಕನುತ ಇತೀತ್ಯೆ ೦ ನೋ ನ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


; ಉತ--ಮತ್ತು,. (ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕಾಮಃ--ರಥವೀತಿಪುತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೇಮನು | ನ ಅಪ ನೇತಿ-ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸುತಸೋಮೇ-- 
 ಸೋಮಯಾಗನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ರಥನೀತೌ-ರಥವೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಮೇ--(ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ), 
ನನ್ನಪೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು | ವೋಚತಾತ್‌--ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ, ರಥವೀತಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆ ರಥವೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿಶು ಅವನಿಗೆ ತತ್ಪುತ್ರೀಸರವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು. | 


English Translation 
And say on my behalf to Rathaviti, when the libation is poured out 
my love (for your daughter) does not depart 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ee: ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇಡುವ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ಖಯಸಿಯು ತಾನು ಮೋಹಿಸಿರುವ 
ಆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತನಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಗಲೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ a 
ಏಷ: ಜ್ರೇತಿ: ರಥನೀತಿರ್ಮಘಪಾ ಗೋಮತೀರನು | 


| 
ಪರ್ವತೇಷ್ವಪಶ್ರಿತಃ ॥೧೯॥_ 


`` ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಡೆ” ಪ ತ 
ಈ 2 ತಾ 
pS ಇ 


ನಷ. | ge |: ಥಿನೀತಃ I) ಮಘಾ! ಗೋಮತಿ | ಅನು |. 


ತ್ರೆ 


ಪರ್ಶತೇಷು | 2633) ತಃ ೧೯ | 


py | ತಾತ ೫5 » ಪಾ ಕ್ರ ಜ ಆಂ 4 
1 1 ಹಃ p AA [oe Wy ಇ ಜಡೀ GR 
ತೆ 


8 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | ॥ 


ಕ್‌ 


ನ್ಯಾ ಜತ್ತ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೊಟಥ- ವನಂ: ಗತಂ |" “ರಥಢವನೀತಿಂ 'ತ್ರಪಸ್ಯಂತಂ 
"ತುತ್ರೇಕ್ಸ್ಯಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ “ಕಮ್ಮೆ ಮೇ" ಹಿಮವತಃ ಪೃಷ್ಠ ಏಷ ಕ್ಲೇತೀತಿ ಸೋಇಬ್ರ ವೀತ್‌ | ಏಷ 
`'ರಥನೀತಿಮ್ಮಘನಾ' “ಫನೆನಾನ್‌' ಗೋಮತೀರನೂದಕವತೀರ್ಸದೀರನು ಅನುಸೃತ್ಯ ನದೀನಾಂ 
ತೀರೇ ಸ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ ಪರ್ವತೇಷು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಷ್ಟಾ ್ರಾಂತೇಷ್ವಪಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿ ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


: Fw 
ಹ ಗಾ 
ಈ 


 ಮಘವಾ: ಧನನಂತನಾದ | ಏಷಃ ರಥವೀತಿಃ-_ ಅದೇ ರಥನೀತಿಯು I ಗೋಮತೀರನು-- 
" ಗೋಮತೀ ನಡಯ ಡಡದ್ನ್ಲಿ | `ಶ್ಲೇತಿ-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಪರ್ನತೆೇಷು- ಓನವಶ್ಚರ್ವತದ ನ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಅಪಶ್ರಿ ತಃ. -ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಲ ಧನವಂತನಾದ ರಥವೀತಿಯು ಟೂ !ಮತ! ಸಂ ದಡದಲ್ಲಿ ಹಾದು) ದ್ಯಾ ಕೆ. ಗೆ ರ್ವತದ 
“ಪ್ರಂತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯನನ್ನು 'ಹೊಂದಿದಾ ನೆ. 
English mation 


This opulent Rathaviti dwells upon the (banks of the) Gomati (river) 
ಹರಟೆ has his ‘home on n (thcs 33 of ) the (Himalaya) mountairis.” ಸಳ 


[J 
ಜಾ | ತ್‌ 
ಟು ಇ. ಫೆ ಈ ೫ - ತಾ 


ಇ. - ಲ ೫ ಜ್‌ PR 
ಸ | ಹ ತ್‌ 
ಸ ಕ 2 i 
4 ೪4 | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷ್ಣಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ನವಕತೆಯ 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
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AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAALAAAAAARARAAAAAAAAS 
ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ*ಥ ವನಂ ಗತಂ | 

ರಥನೀತಿಂ ತಪಸ್ಯಂತೆಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ 





ರಥನೀತಿರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಧನ್ಯನಾಜಿನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ ರಥವೀತಿರಾಜನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ [ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಷಿಯು ತನ್ನ ತಪೋದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಖುಹಿಗೆ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನನನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಕ್ರಾಂಶದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ- 
ರಥವೀತಿರಾಜನು ಹಿಮವತ್ಸೃರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ (ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ) 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಗೋಮತೀಃ-ಗೋಮತೀರನೂದಕವತೀರ್ನದೀಃ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿನೆ. ಬಹೆಳವಾದ ಫೀರುಳ್ಳ ನದಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಗೋಮತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. ಈ ನದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ- 


ಗೋಮಂತೀಃ according to the comment, means, having water, rivers, 
being in the plural; as the name of ariver it would be the Gomati river in 
Oudh (ಅಯೋಧ್ಯ) which rises in the skirts of the first range of the Himalayas; 
or it may be a river of the same appellation more to the north-west, rising 
in Kulu, a feeder of the Beyas or Vyasa (ಬೀಯಾಸ್‌ ನದಿ) 


—es— 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದೆನರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾಗುವುಧು ಅಸರೂಪ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನೀಜಿವತೆಯಾಗಿಯೂ ಮರುಣನು 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ "" ಅಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
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Paice ಜಲ್‌ ್ಮ 


828 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨ 


ಮಿತ್ರಂ ನಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಬು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರೆ ತಭಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ € ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣ, ಶಬ್ದವು ವಣ 
ಈ ಜೀವತಿಯು ದುಷ್ತರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. 
| Se ಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ। ಶ್ರೂಯತೇ 
ವೃಣೋತಿ ಸಾಪಕೃತಃ ಸೃಕೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರಾನೃಹೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿ ತಾನಿದೇೀವೋ ್ರಿ 


- ಚೆ-ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ! | (ತೈ: ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧೨೧೪೧೨೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ಜೀವತಾದ್ವಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವತಿೀ ದೇವಃ) ೧೯೦-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ, 
೨.೩೮.೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ. ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
| ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ವಾತ್‌ 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮವಾದೆನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವನೇ ವರುಣನು. ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಿರ್ವಾಹಕನು. 


೧.೩೫.೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 


ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ * ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ವಾತ್‌ ತೈ. ಸಂ ಭಾ, ೧-೮-೧೬-೧) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಪದದೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾವರ್ತಕವಾಚಿತ್ವಾತ್‌। ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ನಾಂ ಅಹಃ | 


ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦ ೧) 


'ನವಾಇದಂದಿನಾನ ನಕ್ತಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಬ್ರುವನ್ನಿದಂ 


ನೋ ವಿನಾಸಯತಮಿತಿ | (ತೈ. ಸೆಂ, ೬-೪-೮೩) 


ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ॥ 
| | (ತೈ. ಸಂ, ೬-೪.೮ ೩) 


ಫೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗನಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು * ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ನಿಭಾಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 
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ಮಿತ್ರನು. ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಪ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಸಯ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
'ಸ ಫ್ಲಪಃ ಪರಿಷಸ್ಟಜೇ ನ್ಯು ೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯೊ ದಭೇ ಸ ನಿಶ್ವಂ ಪರಿ ದರ್ಶತಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೩) 
ದರ್ಶನೀಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ.. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಜೀಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖಯ ಸಂ. ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


4 ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ -ಸೂರ್ಯ .ಏವ ವರುಣ: ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ |ಸ ಹಿ ಸ್ವಗನಮುನೇನರಾತ್ರೀರ್ಜ_ 
ನಯತಿ” ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಸಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಅವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿ ಯನೂ ' 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ | ಅಸೌ ವರುಣಃ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೨-೧೨) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಮಿತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಸಥ ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮವ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರೆ ಗುಣ 
ವರ್ಣನವು ಆನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ದಿ, 


ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು ' 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ. ಗತ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಟ | ಜ್ರ | pe 

“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವಹಿಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ: ಕಂಡೆನು, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅನನ ರಥನನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 2 (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 

"ನಾನು ವರುಣನ ದೆರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ : 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.? ತ | Dr (ಲ) 


"ಸ್ಸ ರಸಂಕಲ ವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹತ್ಸ [ರೂಪವು ವನೂ ಆದೆ 1... ಪ್ರಭುತ್ವ ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ತೆನ್ನ 
ನಿವಾಸಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ fy » (೧-೨೫-೧೦) 


“ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವನ ಸನಪಮುಸ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತು ಜ್‌ ಕಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೫-೧೩) 
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ಸ “ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು : ಯಾವ ನರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು, ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ' 
ಜವ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ ಹಸ್ರದ್ವಾ ರಗಳಿರುತ್ತ ವೆ? Wires OX (೭-೮೫-೫) 
“ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತ ೦ಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿ ಸಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರಕೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. ನಂಗ ರೂ ಅಪ್ರ ಜಾ ತೇಜಸುಳ್ಳವರು” (ರಾಜಾನಾ ; ಅಕ್ಕ ನ ಜೇಯಮಾನಾ) 


KS 


(೨.೪೧.೫; ೫-೬೨-೬) 


*ಜಗತ್ಸ )ಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹೈ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಳೆಯಲ್ಲ ಬಿಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ" ಹೊಂಬಣ್ಣ ವನ್ನು ``ಹೊಂದಿ' ಸಾಸ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.” (೫-೬೨-೮) 

ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, “ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. | RE 
(೫-೬೨-೪, ೮; ೫-೬೨-೧) 
“ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚನ್ನುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಆಡುರಿಂಡಲೇ ಸಿ ಯುಳ್ಳವನು” 


(೧- .೨೫- _೫, ೧೬-;೮-೯೦-೨) 
“ ಇದೇ ವರುಣನು ಸ ಸಸ ದಷ್ಟಿ ಯ ಯುಳ್ಳ ವನು. (ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸ್‌ 8 (ಪಡಿಳ- -೧೦) _ 
ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ದೂತನುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಸ್ತುತೆನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಊಟಕ್‌ ಕ್ಷಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) (೧೦.೧೨೩-೬) 


ತನ್ನ! ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆ ಅದು ನಡಿಕತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಚಕ್ಷುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) ' "(೧-೧೧೫-೧ ; ೭-೬೩-೧; ೭-೬೧-೧; ೧೦-೩೭.೧) 


ರ ಕ್ತ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದೆ ಇನುನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ : ೭-೬೬-೧೦) 


ಆ... 4" ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


«£ ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು * 


ಗ ಲ; ೪-೧-೨; ೫.೪೦-೭; ೭-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩೨-೪) 


ಆ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ । ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ಜೀವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ ೫. 
(೨-೨೭-೧೦) *“ 
೨» ಆಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) ' (೫-೮೫-೨) 
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MAS 


“ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ * 


(೭-೮೭-೬ ; ೧.೨೫.೧೦ ; ೨೨೮.೬ ; ೫-೮೫-೧ ; ೬.೬೮೯ ; ೮.೪೨-೧) 


44 ರಾಜ್ಞಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ ನಿರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ.? 


(೧.೭೧-೯, ೧-೧೩೬.೧, ೪, ೧.೧೩೭-೧, ೫.೬೨-೬, ೫.೬೩-೨, ಪಿಬಿ ; ೫-೬೫-೨, ೫.೬೮೨, ೭.೬೪.೨, 
೮-೨೩-೩೦ ; ೮.೨೫-೪, ೭ ೮ ; ೮.೧೦೧-೨ ; ೧೦-೬೫-೫). 


ಶಕ್ತಿ, ಕಾ ತಾತ್ರವೀರ್ಯ, ಪ್ರ ಪ ಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೧-೨೪-೬, ೧.೨೫.೫, ೧-೧.೬-೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧, ೭; ೬.೪೯-೧ ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 
೫,೬ ; ೭-೩೪-೧೧, ೭.೬೪.೨, ೮-೨೫-೮ ; ೮-೬೭-೧, ೮-೧೦೧-೨). 


ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಕಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 

೫-೭೦-೨, ೩; ೭-೩೬-೨ ೮-೨೫-೪, ೮-೨೭-೨೦, ೭-೬೫-೨.) | 

ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು  ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತತ ೨-೨೭-೧೦, ೫.೮೫೫, ೬ ; ೮- -೪೨-೧)) ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
೭-೨೮-೪; ೧೦೯೦-೧೦; ೧೦.೧೪೭.೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣ 


ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ. ( ೩-೬೧.೭ ; ೫-೬೩-೪) 
ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. : | 
ತ್ರಾನರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 


ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ' ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಆದೇ 


ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ST TT ತೌ ತಾ ಫೌ 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ಧಿ ಗಳನ್ನ ತ್ರಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಸಹಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ಕೈ 


(೫.೬೨-೩, ೫.೬೯-೧, ೪; ೫೬೨೩-೭ ೬-೬೭-೫, ೭.೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨.೨) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 


(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨-೯, ೭.೫೧-೨, ೮-೨೨೫.೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
(೫.೬೨-೩, ೬-೬೩-೧ ರಿಂದೆ ೩) 


ಅವರ ದೇವತ್ವನು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ- 
(೧-೧೫೧.೯) 


(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ಜೀನಕೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಸ್ಚಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಆಸತ್ಯೆ 
ಭಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ 

(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 


ಆಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಳೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿ ರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ನಿವೇಕದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. (೭-೬೦-೬, ೭) 


(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 
ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೊ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖುತಾವೃಧಾ, ಯತಜಾತ್ಯಾ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪ್‌ ಯತಾವಾನಾ) 


(೧.೨.೮; ೧-೨೩.೫; ೧-೧೩೬-೪; .೨.೨೭-೪; ೫-೬೩-೧ ೫.೬೫-೨; ೫.೬೬೪ ೭.೬೪.೨; ೭.೬೬.೧೩; 
೮.೨೩.೩೦, ೮-೨೫-೯) ಜಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು, ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ಯತಸ್ಕ ಚ್ಯೋತಿಸಸ್ಸತೀ) 


(೧-೨೩-೫) 
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AAA ARAMA ARAAAAANAAAAAARAAAANANANARARRARARNARRR AAAS 


ಇತರ ಆದಿತ್ಯರೊಡೆಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾಸಕೃತ್ಯನನ್ನೂ. ಅಸತ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೨೭-೪ ; ೭.೬೦.೫) 
ಇವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡತೆಕ್ಟ ಪುರುಷನು ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುನನು. 


(೧-೧೨೨-೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಣ್ಣಾ, ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


(೨-೨೭-೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದೆ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ- 


(೧೦-೧೨.೬) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಟ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಖಾ 

"ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ದೇವಾತಾ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿನಿ ನಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಸರನಿಕಟನಾದುದು. 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆಮೂಲನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾಶ್ರ್ಯಧಿ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ” 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. | (2—at—3) 

ಎಂದರೆ, ಅಹಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತೆನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 

ವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ತವೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು. 

« ವರುಣನು ಆಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನು * ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಆದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ವರುಣನ ನಾಮವೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋವಿತೇಷವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದೆ 

[58] [Vol. 19] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
ARAMA ASS 








ಅವನಲ್ಲಿ € ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತೆಹೆ ಅನಂತೆಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು, ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪೆಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಎಟಿಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಮೇಘೆದೆಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾರೆ * 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೆತ್ನಯ ಅಸನ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಸ್ಸಮಭವತ್ತೆಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪ- 
ತತ್ತದಿಯಮಭವದ್ಯದ್ದ್ನಿತೀಯಂ ಪರಾಪತತ್ತದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ವಿರಾಡಸೌ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೫-೫-೪-೧) 


ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದೆನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ವೃಥ್ವಿಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ಇವನ 
ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೇನ ಜತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶ್ರುತನಿದ ಅರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತವಿನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ವೈ ತದಿತಿ | 


ವೈ ತದಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೈತದಾದೀನ್ಯೇಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ದೇವತ್ಯಾನಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥! 


.  ಅನುನಾದವು-ಯತೇನ ಯತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತವಿದಾತ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜುತೇನ ನನ ಶ್ರುತನಿನ್ಮೆ ಪತ್ರಾವರುಣಂ 
ವೈ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮೊದಲು 


ಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿನಿಯೋಗವು 


ಲೈಂಗಿಕವು, | 
ಲ್‌ 
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ರ್‌ 


I ಓಂ I 


ಸೂಕ್ತ ೬೨ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ, ೩೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಪಷಿಃಶ್ರುತೆನಿದಾತ್ರೇಯೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


—gew— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 





| 
ಯತೇನ ಯತಮಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುನಂ ನಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ರ ವಿಮಂ- 
| 
ಚಂತ್ಯಶ್ವಾನ್‌ ! | 
| 
ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಲುಸ್ತದೇಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಪುಸಾಮುಪಶ್ಯಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | iT ವಾಮುಚಂಟ! 
ಯತೇನ | ಯತಂ | ಅಪಿsಹಿತಂ | ಧ್ರುವಂ | ವಾಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ರ | ವಿ€ಮುಚಂ 


ಅಶ್ಟಾನ್‌ | 
| 
ದಶ | ಕತಾ! ಸಹ | ತಸ್ನು8 | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ದೇನಾನಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಪುಷಾಂ | ಅಸಶ್ಯಂ | ೧॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಮಂಡಲನೃಶೇನೋದಳೇನಾಪಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಧ್ರುವಂ 
ಶಾಶ್ವತಮಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯತ್ರ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಿಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಥಿಶಿಶ್ಚಿತ್ರಂ ಡೀವಾಸಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೧೫-೧ | ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋಃ | ಖುಗ್ಬೇ ೭-೬೧-೧ | ಇತಿ 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ । ಯಗ್ವೇ ೭-೬೩-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಮುಚಂತಿ ನಿನೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಆಆಆ ALAA 
ಅಥವಾ ಶ್ರೀಘ್ರಧಾನನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಮಂಡಲೇ ದಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರತ್ಮಯಸ್ತಸ್ಸು ಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ತೇಜೋವತಾ- 
ಮಗ್ಗ್ಯಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ | ಮತ್ತರ್ಥೆಲಕ್ಷಣಾ ಅಥವಾ ವ್ಯಧಿಕರಣಷಸ್ಮೀ | ದೇವಾನಾಂ 
ವಪುಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮ- 
ಪಶ್ಯಂ | ಅಥವಾ ವಾಂ ಯಾ ವಯೋರ್ಪ್ಮುಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮಪಶೃಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ 


ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಮಿತ್ರಸ್ಕೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಯೇನ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೀ) | (ಯತ್ರ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಿರ 
ವುಥೋ) | ಯತ್ರ- ಎಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌- -( ಮಂಡೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿಮುಚಂತಿ- - 
(ಸ್ತೊತೃಗಳು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಯತ್ರ-ಯಾವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ದಶ ಶತಾ- ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಸಹ ತಸ್ಮುಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ( ಮತ್ತು ಯಾವುದು ) | 
ದೇವಾನಾಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ವಪ್ರುಷಾಂ- -ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೇಹೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | ಏಕಂ. ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುಡೂ | ಧ್ರುವಂ--ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ | ಯತೆಂ-- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಯುತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ಅಸಿಹಿತಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶೆತ್‌. 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಗಣ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನನಿರುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು 
ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತೆಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವರೋ, ಯಾವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತೆ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೊ, ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿ 


ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I Have beheld the permanent orb of the sun, your (dwelling place); 
concealed by water, where (the hymns of the pious) liberate (his ) steeds; 
Where a thousand rays abide together ; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods. ಬಟ 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಖುಶೇನ ಅಸಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ಅಸಶ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಮುದಕೇನಾ 
ಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಶಾಶ್ಚತಂ ಮಂಡಲಮಸಶ್ಯಂ | ಸತ್ಯುಸ್ಥ ರೂಪವೂ, ಶಾಶ್ವತವೂ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲ 
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SS 
ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಆನೃತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುಜೀಕೆ ? ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂ ಧವಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ 
ಶಾಶ್ವತನೂ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ, ಆ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತೃನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುರುಷಂ ಕೃ ಸ್ನ ಪಿಂಗಳೆಂ ( ತೈ. ಉ. ೪-೨೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ವು ಇದನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಸಿಯು 
ಸೊರ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಪರೂಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸುವರ್ಣ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರ 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು--ಖುತಮಿತ್ಯು ದಕ- 
ನಾಮ ಪ್ರತ್ಯ ತೆಂ ಭವತಿ | (ಸಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಜ್‌ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಖುತಶಬ್ದ ಕ್ಸೆ ಉದಕ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು (ಆನೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಆಕರ್ಷಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಆಕರ್ಹಿಸಿದ ಉದೆಕವೇ ಮೇಘೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದೆಕದಿಂದ ಆಚಾ 
ದಿತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಮಯವಾದೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮುಂಡಲವೆಂದರ್ಥನು. ಖುತೆ 
ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಮೊದೆಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ( ನಿ. ೩-೧೩ ) ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ವಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ಯತ್ರ ವಾಂ(ಸ್ಥಿ ತಿಃ)-ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತಿ ತಿ8 | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ಯೆತ್ರ ವಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) ಸ ವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ನೆಲೆಯು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು-ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 








ಚಿತ್ರಂ ಡೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇಕಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸ ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 


ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ನಿವೃತನಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ನಿಮುಚಂತಿ--ಯಸ್ಮಿ ನ್ಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಮೋಚೆಯೆಂತಿ ಸ್ತೋ- 


ತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾಸಿತ್ಯರ್ಥ: ! ಅಥವಾ ಶೀಫ್ರ ಧಾನನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 
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ICT 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಗತ ರಬ ರಸ ರ ಫಸಳ 











I ಮ ಕಾ ತಾ ಬ ಘಾ ನಾ ಸಾ ತಸ ತಾ ನಾ 


ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ 
'ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮಂದೇ 
ಹೆನಾಮಾಭಿಧೇಯರಾದ ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ನಿರುದ್ಧಿ ಸುವರು, 
ಮಂಜೇಹದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಯಾರು? ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ತೈ. ಆ. ೨-೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ 


ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋ5ಸುವಾಕೇ ತಸಪೋತಗ್ರಮತಿಷ್ಟಂತೆ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಸತಿರ್ವರೇಣೋಷಾ- 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರಬ್ರನೀ- 
 ದ್ಯೋಧಯಧ್ದ ಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಕ್ಠಂತಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾನದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹವಾ ಏಿತಾನಿರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
 ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀೇ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ ಯತ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ವ ಪಾಸ್ನಾನಮವಧೂನ್ಮಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ವನಿದ್ದಾನ್ರೃ ಕಲಂ ಭದ್ರಮತಶ್ನುತೇ*ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ. 

ಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ನರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು, ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸಿಡೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದನರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದಕಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅನರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಪೂತವಾದೆ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫೈವನ್ನು ಸುಮರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಫೆ 3 
ಸ ರ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ಹ ಲ್ಲ ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದೆ ತನ್ಮು 
| ಕ ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯು) : ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
“ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ ಕಿನನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರೆವೂ ರಾ ಜಾಗತಿ?” 
ಜೇ ಹು ಹ ಸ್ಟಾ ಅದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದಂತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು 'ಮಾಡತಕ್ಕ 

ನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಶಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
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ಅ, ೪. ಅ.೩. ವ, ೩೦] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ "889 
ಎತ ಾಎರಾಯಾತಿಯೊ ಬಾಬಾರ ಯ ಅಂ ಯು ಪೋ ರಾರ ಚ್‌ 

ಯತ್ರ ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಸುಃ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷ್ಮತಾಂ ಶೇಜೋವತಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು.. ಮತ್ತು ಆ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲವು ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಾತ ಟಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳ? 
ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಂತೆ ಸಾರ್ಥಿನಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇಂತಹ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಆವಾಸೆಸ್ಸಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮಪಕಶ್ಯಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮುಷ್ಯೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧)ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಮಿತ್ರ- 
ಸೈ್ಫೈನ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಯೇನ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶರೀರದಂತಿರುವುದು. ಅಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಿತ್ರನು 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ್ಕು, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


CUYHE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


lis: [sit 
ವಿಶ್ನಾಾಃ ಪಿನ್ವಥಃ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕಃ ಪವಿರಾ ವನರ್ತ ॥೨॥ 
ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಸು | ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಮಹಿsತ್ಮಂ! ಈರ್ಮಾ | ತಸ್ಥುಷೀಃ। ಅಹಃಳಭಿಃ | ದುದುಹ್ರೇ! 
| | 
ನಿಶ್ಚಾ | ಪಿನ್ವಥಃ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ | ಥೇಸಾಃ | ಅನು | ವಾಂ | ಏಕಃ | ಪ್ರವಿಃ | ಆ | ಪ್ರವರ್ತ | ೨. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦% 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂಯು ವಸೋಸ ಸ್ಪನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂಸು ಸುಷ್ಮು | ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತ. 
ಮಿತ್ಕೃರ್ಥಃ। 8೦ ತದಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಈರ್ಮಾ ಸತೆತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವನಾದಿತ್ಯೋ5ಹಭಿರಹೋ- 
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ರಾ ಸಸಸೂ ಅರ ಾಾಸ ದು `ು 
ಭಿರ್ನರ್ಷ-ರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ನುಸೀಃ ಸ್ಥಾನರಭೂತಾ ಅಪೋ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಗ್ಧೇ! ಕಿಂಚ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 
ಸ್ಹಯಂ ಸರ್ತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಧೇನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ದ್ಯುತೀಃ ನಿನ್ಶಥಃ! 
ವರ್ಧಯಥಃ ವಾಂ ಯುವರೋರೇಕೋಃಪ್ರತಿಯೋಗೀ ಹವಿಃ | ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಪನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ! ನಿ. ೫-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌! ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ರಥೇ ವರ್ತತೇ 
ಶೇವಲಚಕ್ರ ಸ್ಯಾವರ್ತನಾಯೋಗಾತ್‌ | ಯುವಯೋರೇಕೋ ರಥೋಣಇನ್ಹಾ ವವರ್ತ | ಅನುಕ್ರನಮೇಣ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ (ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾಶ್ಮ್ಮದಿಂದ) | ಈರ್ಮಾ-_ಸತತೆ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತೃನು | ಅಹಭಿಃ- ತನಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ತಸ್ಥು ನೀಃ- -ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮದುಹ್ರೇ- ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ | ತತ್‌- -ಅಂತಹೆ | ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ | ಸ್ಹಸರಸ್ಯ-- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ | ದೇನಾ 
ಜಗತ್ತಿ ೀತಿಕಾರಕವಾದ| ವಿಶ್ವಾಃ_ ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ। ಹಿನ್ನಥಃ--ಪೋಸಿಸುತ್ತೀರಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! 
ಏಿಕ8- ಸಮಾನವಾದ | ಪವಿ8--ರಥವು | ಅನು ಆ ನವರ್ತ- ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸ್ರಿದಿಂದ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನಗೆ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ, ಸಂಜಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ್ರೀತಿಕಾಕಕಗಳಾದ ಸಮಸ" 
| ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


Exceeding 1s that your greatness, Mitra and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days; milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-illumining) rays of the self-resolving 
(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round. 


1 ವಿಶೇಸೆನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧನಾಗಿ ಖುಹಿಯು ನರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಕರ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ತಸ್ಥುಷ೩ೀಃ ದುದುಹ್ರೇ ತತ್‌ ವಾಂ ಮಂಹಿತ್ವಂ ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾದಿಕ್ಕ್ಯೋsಹಭಿರಹೋಭಿರ್ವರ್ಸರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಥಾವರಭೂತಾ ಅಪೋ ದುದುಹ್ರೇ 
ದುಗ್ಗೇ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚ ರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಥನಾ 
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ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುನನನಾದ್ದರಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲನರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಚಲನವಲನರಹಿತವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 


ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. 


ಸು ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ನಿನ್ನಥ- ಸಂಚಾರಸ್ತ ಭಾನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ೀತಿದಾಯಕಗಳಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರು ನೀವೇ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಿಮೆಯು. 


ನಾಂ ಏಕಃ ಪವಿಃ ಅನು ಆ ವನರ್ತ- -ಪನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಪನೀ 
ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪನಿ ಎಂದರೆ ರಥನೇವಮಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ 
ರಥವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ, 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುನ ರಥವು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರವರುಣರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಥವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಂದೆ ಒಂದೇ ರಥವಿರುವುದು. ಆ ರಥವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂರನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು, 


a 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ( 
| 
ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥೀನಿಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ 


| 
ಮಹೋಭ | 
I | | | 1 
ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಕ ಪಿನ್ವತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ॥ 
1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | ವ 11 
ಅಧಾರಯೆತಂ | ಪೃಥಿವೀಂ ' ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರ5ರಾಜಾನಾ | ನರುಣಾ | ಮಹಃ 


| | 
ವರ್ಧಯತಂ ಓಷಧೀಃ ಸಿನ್ನತಂ | ಗಾಃ ಅನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸ್ಫಜತಂ | ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ 


ದಾನೂ ॥1೩॥ 
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TESTER 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಕ್‌ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಹೇ ವರುಣಾ | ಪ್ರತಿಯೋಗ ೈಪೇಕ್ಷೆಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ | ಅತ್ರ 
ಪಾದಾದಿತ್ಕಾದಾದ್ಯಂ ಪದಂ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ವರುಣೇತ್ಯೆ (ತಸ್ಯ ತ್ವಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ 3ನಾಸ್ಕೈವ ಪಾದಾದಿತ್ಯಾ ಸದನಿಘಾತತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ। ನೈವಂ ಭವತಿ | 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ Re ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತಿ ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸಮಾನಾಧಿ- 
ಕರಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ವಾದವಿದ ೈಮಾನವತ್ತ್ಯಾಭಾವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಭಾವಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತ್ವಂ ಜ್‌ ol ಹೇ ದೇವ್‌ ಮಹೋಭಿಸ್ಕೇಜೋಭಿಃ ಸ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಥೆ್ಯಃ ಪ ಥಿನೀಮುತಾಪಿ 
ಚ ದ್ಯಾಮಧಾರಯತಂ | ಹೇ ದೇವ್‌ ಯುವಾಮನೋಷಧೀರ್ವರ್ಧಯೆತಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೇರಣೇನ | ಗಾಃ 


ಸಿನ್ನತಂ | ಗವಾಶ್ವಾದೀನ್ವ ರ್ಧಯತಂ ದರ್ಸನ ವೃಷ್ಟಿಮವ ಸೃ ತ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯತೆಂ.ಹೇ 
ಜೀರದಾನೂ ಸ್ಲಿಪ್ರದಾನ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಅಥಾರೆಯತಂ--ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಜೀರದಾನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೈ ದಾಫಿಗಳೇ | 
ಓಷಧೀಃ-_ಓಸಧಿಗಳನ್ನು 1 ವರ್ಧಯತಂ--ಬೆಳೆಸಿರಿ | ಗಾಃ. ಗೋವುಗಳನ್ನು |ಪಿನ್ನತಂ-- ಪೋಷಿಸಿರಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜತಂ--ಸುರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವು ಪೃಥಿವಿ 


ಯನ್ನು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ದಾನಿಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು (ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಬೆಳಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸಿರಿ, ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. | 


English Translation 
Royal Mitra and Varuna, you uphold by your energies. earth and 


heaven: prompt benefactors cause the plant to grow, give nourishment to 
the ale send dowm the rain. 


॥ ರ ॥ 


ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ-ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಾಃ ಸ್ಥಾಮಿನಃ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾಕ್ಟಾ ಮಿತ್ರರಾಜಾನ್‌ | ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು 


ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಾಜರು ಅಥವಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರು. ಇಂತಹ ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದರು. 
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SE 

ಮಹೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ ದ್ಯಾಂ ಅಧಾರಯಕತಂ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ನ ಸ್ಫರ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಿರಿ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯ 
ದಿಂದಲೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಎ ಕ್ರೀಂ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
` | 1 #1] | 
ಆ ವಾಮಶ್ಚಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ನಹೆಂತು ಯತರಶ್ನ್ವಯ ಉಪ ಯೆಂತ್ರ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | ಈ ಸ 


een ತ | 
ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗನು ನರ್ತತೇ ನಾನುಪ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರದಿನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|" 
ಆ | ನಾಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು5sಯಂಜಃ | ವಹಂತು | ಯತ್ವರತ್ಮಯಃ ಉಪ | ಯಂತು | ಅರ್ನಾಕ್‌ | 


ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಃ5ನಿಕ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ! ವಾಂ! ಉ' ಸಿಂವಃ ಪ್ರ ದಿಸಿ | ಸ್ಷರಂತಿ | ೪ | 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾಸೋ3ಶ್ವಾಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ 8 
ಸಂತ ಆ ವಹಂತು | ಯಶರಶ್ಶಯಃ ಸಾರಥಿನಿಯೆತಪ್ರಗ್ರಹಾಸ್ತೇsರ್ನಾಗುಪ ಯಂತುಂ| ಫೃತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗ್ರೂಸಂ ವಾಮನು ವರ್ಶತೇ |ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರದಿನಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪುರಾಣಾಃ ಸಿಂಧವ ಉಪ ಶ್ಹರಂತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾರ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರ:ಣರೇ,) ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅಶ್ವಾ ಸಃ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಸುಯುಜಕ-ರಥಕ್ಷೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆ ವಹಂತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ಯೆತರಶ pe ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಡಿನಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಗಿ | ಅರ್ವಾತ್‌__ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸ ಫೈತಸ್ಯ 
ಉದಕದ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಸ್ವರೂಪವು | ನಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನೇ | ಅನುವರ್ತತೇ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಪ್ರದಿನಿ.... 
ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸಿಂಧವ॥- ನದಿಗಳು | ಉಪ ಕ್ಷರಂತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಉದಕದೆಸೆ ರೂಪವು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರಾತೆ ತೆಲೆ A ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕ 
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844 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫: ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 
ಎ ಬಾಬರವರ ಆರ ಫತ2ಆಆಆಆಆಆಆಆರಆಆಆಆ NNN 
English Translation 


May your easily-harnessed horses bear you both (hither), and with 
well-guided reins come down; the embodied form of water follows you, the 
rivers flow as of old. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತರಶ್ಮಯೆಃ-ಸಾರಥಿನಿಯೆತಪ್ರಗ್ರಹಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ ಗಳು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನು 
ನಿಯಮಿಸುವ ಲಗಾಮುಗಳು. ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತರಶ್ಶಯಃ ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟರುವ ಲಗಾಮುಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಾ ಬರಯ ಇಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 0 


| | ಸ ಜ್‌ 
ಅನು ಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ ವರ್ಧದುರ್ವೀಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಯಜುಷಾ ರಕ್ಷ- 
ಮಾಣಾ | | | 


| 
. ನಮುಸ್ವಂತಾ ಧೃತದಕ್ಸಾಧಿ ಗರ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಸಾಥೇ ನರುಣೇಳಾಸ್ವ್ರಂತಃ mh 
“೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
ಅನು | ಶ್ರುತಾಂ | ಅಮತಿಂ | ವರ್ಧತ್‌ | ಉರ್ನೀಂ | ಬರ್ಹಿ15 ಇವ | ಯೆಜುಷಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ 
| | | 
ನಮಸ್ವಂತಾ | ಧೃತದಕ್ಷಾ | ಅಧಿ | ಗರ್ತೇ ಮಿತ್ತ | ಆಸಾಫೇ ಇತಿ | ವರುಣ | ps | ಅಂತರಿತಿ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ರುತಾಂ ವಿಶ್ರುತಾಮನುತಿಂ | ರೂಸನಾಮೈತತ್‌ | ತರೀರದೀಪ್ರಿಮಿತೃರ್ಥೆಃ | ತಾಮನು 

ನರ್ಧದನುವರ್ಧಯಂತೌ | ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ ಇವ ಸ ಯೆಥಾ ಯಜುಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಯತೇ 

ತದ್ವದುರ್ನೀಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಾಲಯಂತೌ ನಮಸ್ವಂತಾನ್ನನಂತೌಾ ಹೇ ಧೃತದಕ್ಷಾತ್ತಬಲೌ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 

ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಸಂತಾನಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 

'ಗರ್ಕೇ$ಧಿ ರಥೆ ಆಸಾಥೇ | ಉಪವಿಶಥಃ | ರಥೋಸಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿ.೩. ೫. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಸಃ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ | ಚುಗ್ದೇ, ೫-೬೨-೮ | ಇತಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಮಸ್ವಂತಾ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ಧೃತದಕ್ಷಾ--ಲಬ್ಬಬಲವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ | ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಜುಷಾ- ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ | ಬರ್ಹಿಃ ಇವ--ಯಜ್ಞ ದಂತೆ | ಶ್ರುತಾಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅಮತಿಂ-- ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಅನು ವರ್ಧತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರ್ನಿಂಂ--ವಿಸ್ತೃತನಾದೆ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಇಳಾಸು ಅಂತಃ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ತೇ ಅಧಿ- ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸಾಥೇ--ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನನಂತರೂ, ಲಬ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಕ್ಷತನಾಗುವ ಯಜ್ಞ 
ದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ |ಮಾಡುತ್ತೆಲೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation 


Augmenting the well-known and ample form (of man), in like 
manner as the sacred grass is preserved by prayer, do you, Mitra and 
Varuna, who are invigorated by (sacrificial) viands, and abound in food, 
ascend your car in themidst of the place of sacrifice: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಹಿಃ8-ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. - ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೯) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ತ್ರ 


ಆಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಆಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತೆರಿಸಿದ' 


ದರ್ಭೆಗೆ ಅಥವಾ ದರ್ಭಾಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಶಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಗರ್ತೇ-ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಥೋಃಸಿಗರ್ತ ಉಚ್ಕತೇ ಗೃಣಾಶೇಃ 
™ 
ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತನುಂ ಯಾನಂ | ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ಥಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೂ ಗರ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 


ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಾನವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾದೆರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ಸರಸ್ಸಾ ಯಂ ತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ತ್ರಂತಃ | 

ರಾಜಾನಾ ಕ್ಷತ್ರಮಹೃಣೀಯಮಾನಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣಂ ಬಿಭೃಥಃ ಸಹ ದ್ಸೌ ॥ 
॥ಪದಪಾಠಃ ॥ | 

ಅಶ್ರವೀಹಸ್ತಾ | ಸುಕೃತೇ | ಪರಃ5ಪಾ | ಯಂ | ತ್ರಾಸಾಭೇ ಇತಿ | ವರುಣಾ | ಇಳಾಸು ಅಂತರಿತಿ | 


| | 
ರಾಜಾನಾ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ | ಅಪೈಚೇಯಮಾನಾ | ಸಹಸ್ತ$ಸ್ಕೂಣಂ | ಬಿಭ್ಬಥಃ | ಸಹ | ದ್ರೌ1೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ ಅಕೃಪಣಹಸ್ತಾ | ದಾನಶೊರಾನಿತೃರ್ಥ:ಃ | ಕಸ್ಕೈ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ತ್ರೇ ಸರಸ್ಪಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಪಾತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಷ್ಟಂತರ್ಮದ್ಯೇ ಶ್ರಾಸಾಥೇ ರಕ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೆ ) ಸುಕೃತೇ*ಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಪೆರಸ್ಪ್ಸಾ 
ಚ ಭವಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾವಹೃಣೇಯನಮಾನಾಕ್ರುಧ್ಯಂತೌ 
ದ್ವೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣಮನೇಕಾವಸ್ಸಂಭಕಸ್ತಂಭೋಸೇತಂ 
ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ ಚ ಬಿಭೃಫಃ | ಹಾರಯೆಥಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮುಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಸ್ಥೂಣಾಭಿರುಪೇತಂ ರಥೆಂ ಚಾಗಮರ್ನಾಥಂ ಸಹ ಧಾರಯುಫಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣಾ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಳಾಸು ಅಂತಃ- ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತ್ರಾ ಸಾಥೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಂತಹ। ಸುಕೃತೇ-ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ.ಯಜಮಾನನಿಗೆನಿ 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಪರಸ್ಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಡುವನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ | ರಾಜಾನಾ- _ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಅಹೃಣೀಯನಮಾನಾ-._ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದೆ |. 
ದ್ವೌ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಸಹ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಸಹಸ್ಪಸ್ಥೂ 


| ಇಂ ಸಹಸ್ರ ಕಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕನಾದ | 
ಶ್ಷತ್ರಂ-ಧನನನ್ನು | ಜಿಭೃಥಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ 
ಅಂತಹ ಸತೃರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಫೀಡುವನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕನಾದ ಧನವನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದೀರಿ, ,.. 
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English Translation 


Be open-handed and benignant to the performer of pious acts, whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice ; for you two, who are 


sovereigns, and free from wrath, uphold together a mansion of a thousand 
columns. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣಂ--ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಜಮನೇಕಾವಷ್ಟಂಭಕಸ್ತಂಭೋಪೇತಂ ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ 
ಚ ಬಿಭೃತಃ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೌಧ ಅಥವಾ ಗೃಹೆವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರವೆಂದಕೆ ಅನೇಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸ್ಥಂಭಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಗೃಹವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೌಧ ಅಥವಾ ಅರಮನೆ Mansion or Palace with ೩ number 
of pillars ಸೌಧಾರಣವಾದೆ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಂಭಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಕಟ್ಟಿ ದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೌಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥ ೦ಭಗಳನ್ನುಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಲಾಗುವುದು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣಂ ಎಂದೆರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಧವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ' 
ಕುಳಿತಿರುನಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 5. 
| 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗಯೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ಥೂಣಾ ನಿ ಭ್ರಾಜತೇ ದಿವ್ಯಾ ೧ ಶ್ವಾಜನೀನ | 


ಹ ಷು 
ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ನಿಮಿತಾ ತಿಲ್ಫಿಲೇ ವಾ ಸನೇಮ ಮಧ್ಯೋ ಅಧಿಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| 
ಹಿರಣ್ಯ$ನಿರ್ಸಿಕ್‌ | ಅಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ಕೂಣಾ ನಿ! ಭ್ರಾಜತೇ | .ದಿನಿ | ಅಶ್ವಾಜನೀ5ಇವ | 


| | | | | pak 
ಭಸ್ರೇ! ಕ್ಷೇತ್ರೇ ನಮಿತಾ | ತಿಲ್ಕಲೇ i ವಾ | ಸನೇಮ | ಮುಧ್ವಃ! ಅಧಿ*ಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ.! ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ 


ಅನಯೋ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ನಿರ್ಜೆಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ ! ಅಸ್ಕ ರಥೆಸ್ಕ 
| ಆಯೋಮ ಯೊ 
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NS 
ವಾ। ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಮಿವ | ಅಶ್ವಾಜನೀವ | ಅಶ್ವಾ ನ್ಯಾಸನಶೀಲಾ 
ಮೇಘಾಃ | ತಾನಜತಿ ಗಚ ಚ್ಛತ್ಯ ತೀಶ್ವಾಜನೀ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಸೇವ ದಿವಿಭ್ರಾ ಜತೇ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರೇ. ಕಲ್ಯಾ ಣೇ 
ಸ್ತುತ್ಕೇ ವಾ ಶ್ಲೇಶ್ರೇ ದೇನಯಜನೇ ತಿಲ್ಪಿಲೇ ನಾ ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ ॥ ತಿಲುಃ ಸ್ಲಿಗ್ಸಾ ಇಲಾ ವ 
ರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಿಲ್ವಿಲಂ ಜಂ! ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸಿ ಗ್ಗ ಭದ್ರೇ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರೇ 
ನಿಮಿತಾ ಸೂ ಣಾ ಯೊಪಯಸ್ಟಿರವಸ್ಥಿ ತಃ | ಮಜ್ಪೋ ಮಧುಪೂರ್ಣಂ ಗರ್ತಸ್ಯ ಸಿ ರಥೆಂ ಸನೇಮ! 
ಸಂಭಜೀಮ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ! ಅಧೀತಿ ಪೂರಣ | ಅಥವಾ ಗರ್ತಸ್ಯಾಧಿ ಕಥ್ನಸ್ಯೋಪರಿ ಮಧ್ವೋ 
ಹಾಥ ಸೋಮರಸ ಸನೇಮ | ಸಾ )ಪಯೀಮೇತೈರ್ಥ: | 


) 


ಗ” ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ ಸ (ಈ ವಾಸಾ ರಥವು) ಹಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಜಿಕ್‌ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಕ | ಅಸ್ಯ ಈ ರಥದ | 
ಸೂ ನಾ ಕೀಲುಗಳು |. ಅಯಃ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನರ್ಮಿತೆವಾಗಿನೆ (ಈ ರಥವು) | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾ- 

ಜನೀವ-ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ: 
ಯಾಗಲಿ-| ನಿಮಿತಾ- -ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು (ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ) | 'ತಿಲ್ಕಿ ಲೇ_--ದೇವಯಜನ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 

ಅಧಿಗತನ್ಯಸ್ಥ ರೊಗ | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸನೇಮ--ತುಂಬೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಥದ ಗರ ಉಕ್ಕಿಫಿಂದ ನರ್ಮಾತನಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ರಥದೆಣಳಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬೋಣ. 


English Translation 


The substance (of their chariot) is of gold ; its pillars are of iron, 
and it shines in the firmament like lightning: may we load the vehicle with 
the libation in an auspicious place, or in the sacrificial hall, (where the 
columns) are ೮೮೦೩೦6. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರಥವರ್ಣನೆ ಇಡಿ.  ಇವರ,ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಕೀಲುಗಳು 


ಧೃಢವಾಗಿಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ನ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನ ಅತಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ, 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ' G28 1 


ತಿಲ್ಲಿ ಲೇ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- -ತಿಲುಃ (ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ) ಸ್ನಿಗ್ಗಾ ಇಲಾ ನ 


ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಿಲ್ವಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ನಿಗ್ಗೇ ಭದ್ರೇ ಣೆ ಕ್ಷೇತ್ರೇ! ತಿಲುಃ ಎಂದರೆ 


ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾದ್ರ ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಫೃತ್ತ ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿರುವ, 
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ALARA ಎ ೂೂೂಕಾಯಾಂ ಯಾ ಯ ಬಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು, ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಫೈತ್ಕ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಆಗಾಗ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ಆ ರಸಗಳಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗುವುದು 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಸಿಕ್ತಸ್ರದೇಶವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ತಿಲ್ಟಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, | ನ | 





ವ 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! ಎ > 
| | | | | : 
ಹಿರಣ್ಯರೂಸಮುಷಸೋ ವ್ಯಸ್ಟಾನಯಃ ಸ್ಥೂ ಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


| | 
ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಕ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿಕಿಂಚ Uc 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 


| | | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ5ರೂಪಂ | ಉಷಸಃ | ವಿ೯ಉಷ್ಪ್‌ | ಅಯಃಸ್ಫೂಣಂ | ಉರ್ತ್‌೯ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ಆ! ರೋಹಥಃ ವರುಣ I ಮಿತ್ರ [ ಗರ್ತಂ I ಅತಃ | ಚಕ್ಷಾಥೇ ಇತಿ | ಅದಿತಿಂ | ದಿತಿಂ | ಚೆ! 


| 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 ` 

ಉಸಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ | ಸ 

ಏನ ಕಾಲಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮಯಃಸ್ಕೂ ಣಮಯೋಮಯ- 

ಶಂಕುಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಗರ್ತಮಾ ರೋಹಥೋ ಯಜ್ಞ ಂ.ಪ್ರಾಪ್ತ್ರುಂ. ! 

ಅತೋಸ್ಮಾದ್ಯೇಶೋರದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರಜಾಡಿಕಾಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ! 
ಸಶ್ಯಥೆಃ। 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

| ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 

ಅಯಃ ಸ್ಥೂಣಂ--ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ | ಗರ್ತಂ--ರಥವನ್ನು! ಆ ಕೋಹಥಃ--ನೀವು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ! 

ಅತಃ ಅನಂತರ | ಅದಿತಿಂ--ಅಖಂಡಳಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ದಿತಿಂ ಚ ಖಂಡರೂಸನಾದ ತತ್ಸ ಪ್ರರ 


ಚಕ್ಷಾಥೇ_ನೋಡುತ್ತೀರಿ. ' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೂ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸುನರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು `ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಅಖಂಡಳಾದ - 
ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ಖಂಡರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀರಿ. | | 
[ 64] [ Vol. 19] 
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880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ.'೬೨, 


ಎ ರೋ ರಾಗು 





English Translation : 


At the break of dawn, at the rising of the sun, ascend, Mitra and 


Naruna, your golden:bodied, iron-pillared car, and thence behold Uicearin 
and its inhabitants | 


॥ ವಿಶೇಸೆನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಉಷಸೋ ವ್ಯಸ್ಸ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದೆಯಿಸಿದಾಗ ಎಂಬ, ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
"ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿನ ಸ್ಥ ಸಂಭ ರಥನನ್ನೆ (ರುತ್ತ್ವೀರಿ 
ಸ್‌ ಖುಷಿಯು ಮಿತ್ರಾನರಣರ ಆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ--ಅದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರಜಾದಿಕಂ 
ಚ ಪಶ್ಯಥಃ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಂಡರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಂದೂ, ದಿತಿಶಬ ಶೈ-ಭಾಗಗಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವಿರಿ ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಸುನರ್ಣಮುಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ 
"ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ' ಅದೆರಲ್ಲಿರುವ'`ಜನಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯೂ 
-ಆನಂತರೆ: ಅಲ್ಲಿಕುವ ಜನರೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಯ ಬಜ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತಾ ್ರಾವರುಣರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ರು ಎ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ ೦ ಶರ್ಮ ಭುವನಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ । 


iE ec | 4.1 ಲ್ಯಾ ಅಟ 55 ಆ 
ತೇನ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವವಿಷ್ಟಂ ಸಿಸಾಸಂತೋ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ! 


೫ ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 


- ಚೌತ್‌ | ಬಂಭಿಷ್ಮೆಂ | ನ | ಅತಿಂನಿಧೇ | ಸುದಾನೂ 4k ಸುsದಾನೂ | 'ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ i ಕರ್ನ” | ` 
ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾ! 
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ತೀಸ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ಸ್ಯಾಮ ॥೯॥ 


॥ `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್‌ 


“ `ದಾಶ್ಚಾಯೆಜಯಜ್ಚೇ ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಮಿತಿ ನವಮೀ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಮಾನಾಸ್ಕಾಯಾಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಮಂ ಚ 
ಸುದಾನೂ | ಆ. ೨.೧೪ | ಇತಿ! ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶೌ ಹವಿಷ ಏಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ | ಆ.-೩-೮ 1 ಇತಿ |! 


ವತಿ 
ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನೆದಾನೌ ಹೇ ಭುವನಸ್ಕ ಗೋಪಾ ಯುವತಿ ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನ ಈ 
ಯದಚ್ಛಿದ್ರಮನನಚ್ಛೆನ್ನಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಸನಿ fe 
© | 
ಶರ್ಮುವಿಶೇಷಣಂ॥ ವ್ಯಧ ತಾಡನ ಇತೈಸ್ಮಾದತ್ಯುಪಪದೇ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೀ ಫೇನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾ 
ತೇನ ಶರ್ಮಣಾ ನೋಜಸ್ಕಾನವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ತಾದೃಶಂ ಶರ್ಮ ಧಾರಯಥೆಃ ತೇನ ಶರ್ಮ ಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟ ಪರ 
ಸಿಸಾಸಂತೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಜೇ 
ಚಂತ: ಸ್ಥಾಮ | ಭನೇಮ॥ 
ಭಿ ಕೆ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಶ್ರು 
ಸುದಾನೂ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೈವಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಭುವಸಸ್ಯ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ತ ಎ 
ರಕಕರಾದ ನೀವು | ಬಂಹಿಷ್ಕಂ-ಅತಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಂ--ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾ 
ಶ್ರ ನ ವೆ ಸುಖವನೂ,ರಕ ಹೆಯೆನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ!। 
ಇತರರಿಂದ ಛೀದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ! ಯತ್‌-ಯಾವ ಸು A ಕ್ರ ನ ಸ ಮ 
ತ 
— | ಅವಿಷ್ನಂ_ ರಕ್ಷಿಸಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎ ತ್ರಾ 
ತ ಟರ ¥ ವು | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ- ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು e ್ರಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ದೂ 
ಶ್ಯೇನ ರಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಅತಿ ಪ್ರಭೊತಿವಾದು ತ 
ರ ಕ ಸರ್ಕ ಇತರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ಸುಖನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಗರಹಿತವಾಡು ಣೌ 
ಹ ರೋ ಸದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು 
ತ್‌ ನಗಳನ್ನು ಪಜೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
ಶತು ಗಳನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಸ 
ಸು | English Translation rl 
Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (it 1s yours 
ul ce ಇ ಆ ಇ ಔ 6 ಇ ನ 
ಚ ding and perfect felicity, such ೩53 1s impossible to ಸ 
Ek ith that (felicity) and may we ever be (possessed) of the riches we 
bless us WI » 


Vl y 76177165. 
desir € and be conlident of victor (over our ೮ ) 
? 
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852. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫. ಸೂ.೬೨ 





I IN 
ಮಾಗ್‌ ಪಾ ಲಾ ಕಾ TT ಬಸ ದ ಗ ಬ ಸಯ ಬಯಸದೇ ಯಿಯ NNN NINN 





; ॥ ವಿಶೇಸನವಿಷಯಗಳು 1 | | 

ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ;ದಲ್ಲಿ ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಂ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾ- 
ನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮುವರ್ತತಾಗ್ರೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


: ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಗೃಹ್ಯ ಧನ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ck; 


ಬಾ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
4 ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
| ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
 - ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ 
ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಪೌ ॥ ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ತ ey Ni ADEA ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ನ LIBRARY. “MANDIR ತತ್ಸ್ಫರ್ನಂ ಶ್ಲೆಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 
ಎ Jamgamwadi Mat, ‘VAR AN ASL, ಫಸ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 

Ao No. ಗದ್ಲ nN 4. Radrappa, MAMBs 7 
ನ ಸ RETO, DIST. & 5556/0147 JUBGB 
fceno- aT BE. women 
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